ఉపోదాతం 
షు 


నానాత్వంలో ఏకత్వమే భారత్మపజల చర్మిత, సంస్కృతి. నాగరకతల అంత 
స్ఫూతం ఆని పదేపదే భావించడం చూస్తూఉన్నాం. జవహర్‌లాల్‌ నెహు తన భారత 
దర్శనంలో ఈ విషయాన్ని నొక్సి మ. ఆయన భారత దర్శన నంలో (పు. 59, 57, 
పునర్ము దణం 1946) అంటాడు, “బాహిరంగా చూసే భిస్నత్వం కనపడుతుంది. |పేజా 
జీవనంలో అనంతమెన వై ఏధ్యం కనబడుతుంది. అయినా అత్యంత దృఢ మైన ఏకత్వం 
కూడా కనబడుతుంది అంతటా. ఏఠరక మెన రాచరికపు వ గివస్థను, దురదృష్టకర సన్ని 
వేశాలను మనం అనుభవించ వచి వచ్చినా గయుగాల iss ఈ ఏకత్వమే మనను 
కలిపివుంచింది. భారతదేశపు ఏక ల మేధాజనిత మైన ఊహ మా; (తమ అనుకో వడం 
పొరబాటు. నా విష వ ఈ ఊహ థావోదిగ్నతను కలిగించే గొప్ప అనుభూతి, 
ఈ భావన నన్ను పూర్తిగా పరవశుణ్ధి చేస్తుంది. తరతరాలుగా కలిపివుంచిన ఈ ఆవశ్యక మైన 
ఏకత్వం ఎంత దృఢ తగ పం న్నదంటి రాజకీయ మైన విభజనకాని, ఏ రకమైన 
విపత్తులు, ఆపదలుకాని దానిని విచ్చిన్నం చేయలేనంత దృఢంగా వుంది.” 


“భారతదేశంలోనే పుట్టి విస్తరిల్రిన మతానికికాక వేరే మతానికి చెందినవారు 
కూడా ఇక డకు వచ్చి స్థిరపడిన తర్వాత కొన్ని తరాలలోనే స్పష్టమైన ము[దతో భార 
తీయులే తో కైన సవులు, యూదులు, పార్మీలు, ముస్టిములు ఇందుకు నిదర్శనం, 
భారతీయ 30 స్తవుడెవ రె నా భారతీయుడుగానే పరిగణనం పొందుతాడు ఏదేశమేగినా. ఇదే 
విధంగాటర్కీలోకాని, ఆరేబియాలోకాని, లేదా ఇరాన్‌ లోకాని ఆ మాటకువస్తే మరి ఏ ఇతర 
ఇస్టామ్‌ మతపాలిత రాజ్యాలలో  వేటిలోకాని భారతీయ ముస్తిం భారతీయుడుగా మాత్రమే 
పరిగణనం పొందుతాడు. 


గడచిన ఐదువేల సంవత్సరాలలోను విభిన్న జాతులకు చెందినవారు, విభిన్న 
భౌగోళిక (ప్రాంతీయ సమూహాలవారు భారతదేశంలోకి తండోపతండాలుగా చొచ్చుకొని వచ్చి 
భారతదేశాన్ని తమ నివాసభూమిగా, అటుతరవాత మాతృభూమిగా చేసుకొన్నారు. అయితే 
ఏం అమెరికా సంయుక్త రాష్ట్రా9లలో మాదిరిగా ఇప్పుడు భారతదేశంలో జాతీసమస్యలు 
లేనేలేవు. లక్షలాది |పజలు వేరువేరు విశ్వాసాలకు కట్టుబడివున్నా, విభిన్నమైన నమ్మకాలనే 
వ్యక్తం చేసున్నా, తరతరాలుగా సహజీవనం చేస్తూనేవున్నారు. అయినప్పటికీ మతపర మైన 
హింసాపరత్వం, బహిష్కరణలు, దహసకాండలు భారతచరి[తలో సంభవించిన దాఖలాలు 
లేవు, అన్ని విశ్వాసాలు, సమ్మకాలుకూడా (పకృతి సంకేతాలను, నదులు, విగహాలు, 
(పతీకలు పూజించే సం|పదాయం మొదలుకొని నిరంజనుడు, నిర్గుణుడు, విశ్యాతీతుడు 
అయిన ఒక మహత్వ పరిపూర్ణ వ్య_క్రిత్యపు ఆరాధనవరకు, ఏకాండి శిలవంటి భారతదేశ 


vi 


సాంఘీక మతస్వరూపం ంలో అంతర్భూతంగా చ్‌ నోటుచేసుకున్నాయి. దీనినే నడు హిందూత్వ 


మంటున్నాము. సంప్రదాయిక కర్మకాండకు సంబంధించిందిగా, స్థిరమైన విశ్వాసం, 


సిదాంతపర మెన మతదృష్షితో కూడుకొని ఉన్నదిగా భావిందడంకనాా హిందూతం మనేదాన్ని 
ధ Can బ య స్టే 


ఆ ధ్యాత్మిక సాంస్క తిక సం|పదాయ స్వరూపంగా భావించడం సముచితం. హిందూత్వ 
(పాతిపదిక సిద్ధాంతాలు, దాని మూలాలు ఆధ్యాత్మికమైనవ్కి విశాల దృక్పథం కలవి అనేది 
స్పష్టం. అగ్ని దేవుడికి అర్పించే హోమాలు, బలులు [క మంగా అడుగంటి వేదకాలంలో 
హిందువులు పూజించిన దేవతలందరి గ సానంలో పురాణ డేపతల పూజ (పాఠరంథభ మైంది. 

తరవాత అదే కోనసా”*ఏతూ వచ్చింది. ఈ విథమైన తీవ వమైన — గురిఅయినా 
హిందూత్వం ఇంకా _ 
ఆలోచనా వ్యవస్థలూ భారత దే”ంలో |పధిఎంచి కాలూని విక సించినవి. ఏకేశ్యరారాధన 
బహుదేవతారాథన, ఆదై ౧త దృక్పథం మొదలుకొని చారాగకుల రేవల ఐహిక భఖోగాభి 
నివేశం పరకు, భారతదేశంలో పుష్ట పెరిగి అభివృద్దిని సాధించాయి. కాని ఆధ్యాత్మిక 
విద్యకు సంబంథించిన పంచవిధి యోగవ్యువస్త ఆత్మో న్న్న తిని సాధించే సాధనంగా అందరూ 


@ 
న! 


మె కొనసాగుతూనే వున్నది. ఎన్నాన్నో తాత్త్విక చింతనలు, 


తొ 


ఈ విధమైన భిన్నత్వంలో స్థూలమైన ఆంతన్ఫూ.రితయమైన ఏకత్వం, భారళీ 
సర్వసంస్కృృతికోను నాగరక తలోను దర్శించవచ్చు. ఈ ఏక తాగను! 


ఆ ey ఇ శ శ” 0 ay సై జ ఎవి 
దేశంలోని ప. వె విధాల మధు, భారతదేశపు ఆకు నంఠరూపము ఒకటిగానే భార 


థా ల అ C లు 
“ — ఆవి ఇ + 
De భారత దస్పు ఉనికికి అంత 


రాజకియంగాస్కు పొలనాపరంగాను భారతదేకొం అద.ష దురద-.షాల ఆటువోటుల 


గా ry re క గొ, Ru op ™ గారి + ఇ. వ, ఖ్‌ ఖ్‌ ఇ 
కెన్నిటికో గరి అయింది. Sry "Ee అయి. సు పూర అ మళ యు వెగం ఆగ తర్వాత (ఎ బరాడొలు 
గొ ఇ ఆం అట 


కాని, మధంయుగాలలో అక్సరు రాజంపాలనొా కాలంలోగాగి ఆధునిక్‌ కాలంలో [బిటిషు 


అ అ ది మెల ల లూ అ” ఇఒ క యేల + నా లి ల్‌ were a టో ఆ ఆ 
వారుకాని, పాలనాపరంగా రాజు; స 0D 0 భారత rey 1 ఉటఖం౦ంపంగా GP? 6౧౦౦ 

అటో న 

ష్‌ వ + CA Wau చి జ Pe అ బు ఆజ వ అల 
ప్ర మ Sy; దెళ్‌ ౦లో ద. శ్‌. దక భి షప 0) Et Le చశొదు అనల గుద 
ల సు ౬. అ ) wi 

లో రకపు తంత వంఠా ఇమా పుస అటుం పుర్‌ ఈ గడెసపగటికి సాంస)_తిక 
రాల రాజు యర 4 మ ఇటు వై పు ఈ © పు రీ గళ 0 Se గూల ఎ 


ఏకత మాతం ఛిన్నభిన్నం కాలేదు. 


సాహితుం, భాష అనేవి స్వచ్చందంగా [ప్రజల ఆత్మాభిష్య కికి (ప్రధాన సాధనా 

లనడంలో సందేహం లదు. ఒక తరంనుంచి ఇంకొక తరానికి అవి సంస్కృతిని అంది 

స్తున్నాయి. (పసారం చేసున్నాయి. య పురోభిచ్యద్ద్ధిలో భఓతప్వ్య పథంలో ముందు 
త్ర 


ముందు తరాలవారికి అందంచుకొంటూ పోయు డివిణి యీ సంస్కృతి (పనా 0. 


ఇతర విషయాలన్ని టి మాదిరిగానే భారతదేశంలో భాషాపై విధ్యం వుంది. ఇందులో 
న. ర... 
పదిహూను రాపలు గు రింపువాం కి భార త రాజ్యాంగ(౭లో చేరినవి, అయితే ఈ వివివభాషల 


వీ గా 78 అ గ జ జ. అ అ కీ 
విషబికంగా కూడా ధను తగరంటో ఎక Pry OO పపం అకృతిల ను, 
౨ అం —_ pr 1 
వ్యాకృతిలోను, శెలిలోను, చివరకు లిపి విషయికంగా రూడా కనిపించే భిస్నత్వమంతా 
చి 


vil 


భారతదేశపు విఖిన్న భాషా[పయు క్ర రాష్ట్రాల భాషా సాహేత్యాలలో కనబడుతూనే వుంది. 
అయితే సారభూతమైన భావ కత, వసు విన్యాసం మాతం కోలుపవోవడం జరగలేదు. 


న 
భిన్నత్వంలో ఏకతంం అనె ఈసూకి అనేక కా 
తు 
స్థితిగతులను కూడా ఎదుర్కొనవలసి వస్తున్న ది. ఆలోచనాపరులె న, దేశభ కి ;పహూరతు లన 
అలా Fn ఓ... a (on 
భారతీయులంతా సమైక్యతా కేం, దాఫిముఖంగా, కేం: దాపముఖంగా 'పవ రించే బలాలన్ని టినీ 


సంతులితం గావించాలనే [ప్రయత్నం చేస్తూనేవచ్చారు. ఈ రకమెన విరు శకులు సంకు 


స © 


౬... 


చిత మైన, స్రానిక మైన |పయోజనాలకు పశుల త్న. వాళ్ళవల్ల ఘర్షించడం జరుగుతుంది. 


a 


[పజలు, [ప్రభుత్వము కూడా మౌలిక మెస ఈ ఐక ముత్యాన్ని విచ్చినం కాకుండా చూసే 


” 


శ =వీ 3 a a ఇ 
[ప్రయత్నం చేనూనేఉంటారు. ఈఃమథి స్వాతంతు భారతదశం జాతీయ సమైక్య ౩ హా 
సభలు జరిగాయి (1961, 62, 689 అత్‌) ఉన్న తస్థాయి స మైక్యతాసంఘంకూడా 


పనిచేసూనే ఉన్నది. 


గాంధి మహాత్సుని శతజయంతిని జరుపుకోవాలని నిశ్చయించి భారత రాష్ట్రపతి 


అధ్యముడుగా ఒక శాతియ సనా కాక సతమత ఎర్పాటు చేసినప్పుడు, కతజయంత్ఫుత్సవ 
వత్సర కాలంలో ఒక ఉపసంఘం రూపొంది బారీయెక్యాన్ని గూర్చి (పత్యేకించి కృషిచేయాలని 
రు డ్‌ హం 


నిశృయించడం జరిగించి. శః ఉపసంఘంవాళు తల పెటిన ముఖ్య కార్య కమాలలో ఒకటి 
ల £ Me 
= ~ an ళ్‌ ఈ ses ౮ గ 
స్థిరంగా పది కాలాలపాటు నిలబివోయే భారతీయ భాషా నాపాత్యాల సంకలనాన్ని ఒక దాన్ని 


'పచురించాలని సంక  లించడం, 


/ 


జాతీయ సమెక్య నంఘుంవారు ఉపసంఘం వారి కృషివల్ణ ఇప్పుడీ 


తా 


సంకలనం ఎలువడుతున్నది. గాంధీ ముహోత్ము ఎ నితజయంతఠతి సందర్భంగా శవాలయ సంఘం 
ఏర్పాటుచేసిన పల ండు ఉపనంఘాంలలో ఈ కారు ర్య మాన్ని చెపతిన ఈ ఉపసంఘం కూడా 
ట్‌ a) 


ఒకటి 


వంగా తూసొందింది అందిస్తున్న ఈ ఉప 
యి 


యి 
సంఘం అధాతులన త్రి దాసు గారిని ఎను అభినందించాల్సి వుంది. 


r- 


ము 
న గంథం. ఈ [గంథం భారలయాత్మను ఆవిష్టూరిస్తున్నది. 


ఇది ఎంతో ఉపయోగాకొరమె 
భాషలసీ తదు సాహిత త్యంద్వారా భారతయాత్మ స్వరూపాన్ని 


పరిణతి సాధించిన ఈ 
ఆవిష్ము తం చస్తునా పయి, 

సంస్కృత కాయా నాహాళత్యూలు అత్యంత (పాపనమైన ఉజ్వల చరిత "లవి, 
ఇంచుమించుగా మూడు వేలనుంచి ఐదువేల సంవత్సరాల (౩ పాచీనత ఈ నంస) గ్రాతానికున్నది. 
సంస, ee తరత వాటిన మైనది తమిళం. తమిళంకూడా నంస్క్ల త ంనుంచి అంతో 


ఇంతో సీ గురక రించింది. దశిణ భారరడజిశంళోని ఇతర భాషలు a కుటుందానీకి 


చెందినవి. 5వ శతాబ రకాలంనుంచికరూడా ఈ భాషలలో సాహితంం ఉన్న డి. అయితే 


ద లి 
టో జ) fad ద్‌ 
ఈ భాషలుకూడా సంస్కుతంగసుంచి వసువు, "శి లి, పదజాలం చెపుకోదగినంతగా స్వర్‌ 
అతి షా 
జ్‌ ఓ x” ఎవి 
రించాయి. భా శంలోని ఇతర భాషలుకూడా సంస్కృత ౨నుంచి పుట్టినఎ అనడంలో 


Vili 


సందేహం లేదు. కాని తర్వాత తర్వాత అవి తమ గొప్ప సాహిత్యాలను వికసింవచేసుకొని 
పరిపుష్టములై నవి. భారతీయ భాషలలో అనేక భాషలవె పర్షియన్‌ , ఆరదిక్‌ భాషల 
[పభావంకూడా స్పష్టంగా కనపడుతుంది. తరవాత కాలంలో బిటిషువారి పరిపాలనలో 
ఇంగ్లీషభా షా సారన్వతాలు భారతీయ భాషలన్నిటినీ, వస్తువు, ఆకృతి, రెండింటి విషయికంగా 
Sa (పభావితం చేశాయి. 


భారతీయ భాషా సాహిత్యాల |కమపరిణామ వికాసంలో అవి |పభావితమెన తీరు 
తెన్నుల్లో ఒక ఏకత కనపడుతుంది. ఆందువల్ల సంస్కృతంకాని, దాని జన్యభాషలు కాని, 
ఆరవిక్‌, పర్షియన్‌ భాషలుకాని, వాటి జన్యాలుకాని ఇంకా ఇంగ్లీషు, దాని సుసంపన్న మైన 
వె విధ్య విలసితమెన సాహిత్యము, వివిధ శాఖలు, భారతీయ భాషలను (పభావితం చేయ 
డంలో ఒక ఏకత్వం క్ర dr పన ఉంది. 


భారత జాతియ భాషల సంకలనం ఇటువంటి కూర్చి వెలువరించడమనేది 


నిస్సందేహంగా వనమైన స, బహుశా గు ఏ_ర్రింపు పొందిన భారతీయ భాషల భావ 

సంపన్నతకు ప్రాతినిధ్యం వహించగల సంకలనం వెలువరించడం ఇదే పథమ పయత్నం 

కావచ్చు. కాబట్టి శః [ప్రయత్న ౨లో తొంచరబల్ల కలిగే కొని “తీట౭సుకొనీ 
న్‌ Oo 


ఉండవచ్చు. 2 కులు, విమర్శకులు ఉదారంగా ఇందులోని ప్రులు మన్నించి, ముందు 


ళు 


ఖే లో 


ముందు నిర్దుష్టంగా ఇటువంటి [ప్రయత్నాలు చేయగలందులకు కావలసిన [వోత్సాహాన్నె కలగ 
జేయగలరని ప గాంటిబీ తజ యంత్యుత ; సందర్భంగా, ధారతదేళ 


స మైక్యాన్ని ఆయన (పాణానిల టం భారం లహ కాబట్టి-- మతు (ప్రయత్న గా ఈ గంథం 
TR 

మెప్పు సంపాదించవచ్చు. తరవాత శ మరింత మెను, సులుదిద్దే యత్నానికి సలహా 

అందించ వలసిందిగా అర్ధిస్తునా ము, 


త్‌ో ఆ న ర్న ల ఇర స్‌. కంర గాలీ - | గ ms J దా / 
భామా నాహాతఖ సంచిప సటయన్నితోటొటుగా “ఏతి థభాహషానాచాతాం సిడి (వాతి 
0 Kk +2 


మ ౧ 

ఎస | 5 స. 

నిధ్యం వహించే కొన్ని పద్య గిదారచ నటు. బరదుకొరు. వు ఆంగ్రాన వాదాలు ఇవుడం 
హ్‌ న a 

జరిగింది. ఈ గంథానికి హిందీ అసువాద అత్య్భంతావశ్యక ముని మామ తెలును. తరవాత 

వివిద భాషల్లో కూడా ఈ [గంథం బఅలుుడ వలసిన ఆగ య. ఎంది. అయితే ఈ ఉపసంఘం 


వారే ఆందురు పూనుకోగల అవకాశం తదనడం ష్టమే. జాతీయ సంఘం ఎంతకాలం 
పనిచేసుందో అంతవరకే ఉపసంఘపు అ టన న్‌. దానితోపాపే ఇదీ ఆఅంతర్హిత 
మవుతుంది. విత్తనం నాటడం అయింది. అది నారవంత మైన భూమిలోనే పడిందని 


ఆశించ వచ్చు క 


న్యూఢిల్రీ, ఆర్‌. ఆర్‌. దివౌకర్‌ 


అక్షోబర్‌ 2, 1969. 


ప్రవేశిక 


1967 మార్చి ౨4 వ తేదీన గాంధీ మహాతుని శతజయంత్యుత్సవ నన్నాహక 


© 


rd 


జాతీయ సమైక్యతా సంఘం వా రేర్చాటుచేనిన ఉపసంఘంవారి సమావేశంలో ఈ తీర్మానం 


ఆమోదించడం జరిగింది. 


“సంఘాధ్యక్షులు | పతిపాదించిన భారతీయ సాహిత్య సంకలన |గంథ |పచు 
రణను ఉపసంఘం వారు అంగీకరించారు. వెంటనే ఈ సంకలనాన్ని ఆంగ్లంలోను, హిందీ 
లోను వలువరించాలని, అటుతర్వాత దీసి అనువాదం ఇతర భారతీయ భాషల్లోనూ వెలువరించే 
ఆలోచన చేయవచ్చుననీ సిశ్చయించడ మెంది." 


గాంథిబీ శ త జయంత్యుత్సప జాతీయ నంఘపు కార్యదర్శి డా॥ ఆర్‌. ఆర్‌. దివా 
కర్‌ సూచన సగుసరించి పతి భాషలోనుంచి ఎన్నికచేసిన రచనలతో పాటుగా చార్మితక 
సమీక్షనుకూడా చేర్చాలని నిశ్సయించారు. దాని కనుగుణంగా ఈ సంపుటంలో 16 భాగా 
లున్నాయి. భారత దేసోంలోని అత్యంత [పాచీనభాష అయిన సంస్కతంతో (పారంభించి, 
ఇచీవల  మనదిగా స్వీకరించిన ఆత్యంత నవీనమైన ఇంగ్రీషుభాషతో ఈ సంపుటం ముగు 
స్తున్నది. ఈ రెండింటిమధ్య అకారాది (క్రమాన్ని అనుసరించి ఆయా భాషలనుగూర్చి 
పధ్నాలుగు అధ్యాయాలు చేర్చడం జరిగింది. (పతి భాషాధ్యాయంలోను రెండు ఉపవిభాగా 

న 


ల్‌ 


లున్నాయి. (1) చారి తక నమీష (2) రచనలు. 

మొదటి విభాగంలో సం గహంగా ఆయా భాషా సాహిత్యాం వికాసాన్ని గూర్చిన 
చార్మితక సమక. ఉంటుంది; ఠొలినాళ్ళ నుంచి వర్త మానకాలం వరకు ఏ ఏవంగా ఆయా 
సాహిత్యం వర్ధిల్దుతూ వచిిందో ఈ భాగంలో వమిక్షితమవుతుంది. రెండో విభాగంలో ఆయా 
సాహిత్యం నుంచి (పా వెనిధ్య 
కృతుల రెండింటినుందీ కూడా, (పాచినా నవీన విభాగాల నుంచికూడా ఎన్నుకొని, వాటీని 


౬ 


౦ వహించ గల వనుకొన్న కొన్ని ఖండికలను, పద్య గద్య 


ఖో _ ఖో ఎవి 
ఆంగ్లంలోకి అనువదింప జేసి అనుబంధంగా చెర్చడం జరిగింది 


ఈ పనిని అప్పగించడానికి విద్వాంసులను ఎన్నిక చేయడంలో (పొఫెసర్‌ కె. 
స్వామినాథన్‌, జో; ఆర్‌. అర్‌, దివాకర్‌, ఊాగకె ఎమ మున్నీ, ఇంకా ఇతరుల సలహా 
సం|పదింపులను పాటించడం జరిగింది. కొన్ని భాషల విషయంలో విశ్వవిద్యాలయోపాధ్య 
కులు, అనువాదకుల ఎన్నికలో మాకు సాయపడ్డారు. 


గ 


సాధారణంగా చార్మి తక సమతను కూర్చిన రచయితే ఆ భాషకు సంబంధించిన 
(పాతినిధ్య గద్య పద్య రచనలను, ఎన్నికచేసి, ఆంగ్లానువాదాన్ని కూర్చడం జరిగింది. 
అయితే కొన్ని భాషల విషయంలో మేము ఎన్నిక చేసుకొన్న విద్వాంసులు తమ సహచరుల 


X 


సాహాయ్యం పొందినారు. సిందీ, భాషావిషయికంగా పొ మలా సీ ఒక జట్టును కూర్చు 
కొని వారి నహాయంతో ఆ పని నిర్వహించారు. ఈ విధంగా సహాయ సహకారాలందవేసిన 
విద్వాంసులందరి పేద్ద ఈ (పసావన తర్వాత పొందుపరచడం జరిగింది. 


[పాథమిక హక్కులు, చట్టము, కణ సాంఘిక న్యాయం, మొదలైన కొన్ని న 
యాలలో వాతి, మతము, భాష, [పాంతము, మొదలై నవాటి (పసక్షి ఎంత మాతమూ 
లేకుండా అవి అందరికీ సమానంగా వర్తించాలనడం సర్వులూ అంగీకరించినదే. అదే 
విధంగానే భాషాన్నే[ తంలో, సంస్కృతి విషయాలలో, మతం. సంప్రదాయాల విషయికంగా 
జాతీయన మైక్యదృష్టిని పరస్పర సహనభావంతో అవగాహనతో గౌరవంతో సాధించుకోవలసి 
ఉంది అనడం సుస్పష్టం. సుసంప పన్న మైన సంస్కృతికి, శతాబ్దాల సుంచి వస్తున్న ఆచార 


సంపదాయాలకు, భారతదేశ ఏవిధ భాషా సాహితాంలే ముఖమున ఆలంబనాలు, ఆధారాలు. 


మహాపురుషులు, తత్త్వవేత్త లు, మహాకవులు, వివిధ భాషా సాహిత్యాల ద్వారా 
[పబోధించిన మహత్తరమైన విషయాలను అర్థం బసుకొని (పతి sie కూడా 
ఆనందించడమనేది తన విధ్యుక్త . న ప్పటికీ సాధారణంగా తన మాతృ 
భాషా సాహిత్యాలకు సంబంధించి, ఏ కొంచెమో సరన్య్టైత సాహిత్యానికి సంబంధించి 
మా! (తమె అతడు తెలుసుకొంటాడు. ఈ తెలిసినది కూడా అతడివి కఫంతో వాలా పరిమితమే. 
ఇంగ్లీషు సాహిత్యాన్ని గురించి, ఇంకా, కొక )_ ప్పుడు యూరోపుదేశాల సాహిత్యం గూర్చి 
భారతీయులు ఇంగ్రీషు అనువాదాల ద్వారా తెలునుకుంటున్నారు. కాని భారతీయభాషల గూర్చి 
ఈ అవకాశం కూడా లేదు. ఆందువల్ల ఈ రకమైన అష్టానాన్ని, నిర్హక్ష$ వెఖరిని భార తీయు 
లలో తొలగించకపోతే భారతదేశ ప ఎటు 1 పౌంతీయ భాషా షి ye వఐషయికయె 
(ప్రజలలో భావస మైక్యాన్ని సాధించలేము. 


భారతదేశానికి మూడువేల సంవత్సరాల పైబడిన చర్విత ఉన్నది. ఈ కాలవ్యవ 
ధిలో వివిధ pus తపు తమ భావాసాహిత్యాలను సం పదాయాలను వికసింపచేను 
కొన్నాయి. (పతి వొంతం వారు కూడా ఈ వారసత సంపదను అవినాశిగాను, అమూల్త 
మైనదిగానూ ఎంచుకొని, దానిని జ్యాగత్తగా పరిరక్షించుకుంటూ, ఏక నింపచెసుకోవాలనుకోవడం 
కూడా జరుగుతున్నది. ఈ భాషలనుకాని, ఆచారవ్యవహారాలగు కాని చిన్న బుచ్చడం, 


అందువల్ల జాతీయ సమైక్యమం టి భారత దేశంలోని (పతి [పాంతపు సుసంపన్న 
మైన వారనత్వాన్ని సహానుభూతితో అవగాహనచెసుకొని,  ఆదరణపూర్వకంగా |పస్తుతించ 
డమే నన్న మాట. 


ఈ నంకలనం సంచేపంగానే అయినా సర్వతోముఖంగా తర తరాల భారతీయ 
భాషా సాహిత్యాల దర్శనం సాధిసున్న ది. ఈ సంకలన [(గంథాన్ని త్గరిత గతిని కూర్నపలసి 
రావడం, విద్వాంసులను తొందర పెట్టి రాయించడం జరిగిసందున, ఎక్కడైనా లోపాలు దొర్తి 

-5 


ఉండ వచ్చు. ఈ గంథంలో దోహాలేమీళవు అని ఇ బృ ఆవకాశం లేదు. కొన్ని తకతకు 


xi 


చిందిన ఇంగ్లీషు అనువాదం మరికొన్ని! 3కన్నా మెరుగ్గా ఉండి ఉండవచ్చు. అత్యుత్త మాను 
వాదం కూడా మూలంలోని అందాన్ని అంతాను; బీవశ కి నంతాను తీసుకొని తం ఆని 
చెప్పవలసిన పని లేదు కదా. 


ఈ రకమైస చిన్న చిన్న లోపాలున్నప ప్పటికి టికీ కూడా ఈ సంకలనం భారతదేశం 
లోని వివిధ (పాంతాలను విడదిసున్న అజ్ఞాన, నిర్లక్ష్య అఘాతాన్ని కలిపి వేసే వారదిగా 


(0 


ఆ ల a ఇఒ ఇ” అ టీ ఇ 
పని చియగలదని సవిసయంగా విన్నవిస్తున్నాము. ముందు ముందు ఇంతకన్నా సమగమెస 


ఉత్తమమైన, సంకలనాలు, వెలువరించే విపుల యత్నాలు జరగ గలవని | పగాఢంగా ఆశిసు 


హా 
న్నాము. ఈ లోపున జా కాతీయ సమైక్యాన్ని అకాంక్షించే వారంతా ఈ పథ నిర్లేశక [పయత్నా 
నీకి సాంగతం చెప్పగలరని ఆశిసున్నా ను, ముందు ముందు భారతదేశంలో (పతి పట్టభ భ| దుడు 


కూడా, అతదు విచ్య నేర్చుకొనే మాఘం ఏదైనా కాని, _ప్రమిఖ భారతీయ భాషలలోని ఉద దం 


థాలు గూర్చి, [౧ అశ కర అనుగ ర్న కరస పరిజ్ఞానం నంపాదించు కోవాల్సిన ఆవ కత 
ఆపరిహార్యమై అరుతుందని, రః విషయం తప్పనిసరిగా అతడు థాపిసాడన్సీ, ఆశిసున్నాను. 
| San pw.) pa 


ఈ సంకలనంలో ఎక్కువ భాగం రచనలు పూర్వ పోకల ఎల సేకరించడం 
జరిగింది. సీటికి కా కాపీరైటు ((గంథస్తామ్యు వ. 'పసకి లేదు. అయితే (పతి భాషా విభా 


LL 
గంలోను ఆమనిక రచయితల రచనల నుంచి. కూడా కొన్నిటిని తీసుకొన్నా ము. ఆయారచద 


a. ఆ జ చ 
యితల నుంచి, (పచురణక కతల నుంచి, ఆయా రచనలు ఈ (గంథంలో చేర్చుకో వడానికి 


జాలీ 2? 7 
లే అట్టాచెయడానికి మాకు తగి 


స 


లాంఛనంగా నే అయినా అనుమతి పొంది ఉంతవలనసిసది, అయి 


నంత వ్యవ వి లక పోయింది. అందరి ఒద్దగుంచి SHO EG సముతులు చాలా 


2 ఇ 


న! * Se, J జ చేప 
సమయం పటవచ్చునును కొన్నాము. య. వచ్చిన బై తే ।' పచుం౦ంచ పఠతననుకొ న్న 
లట 


ళ్ళ 


ఉగ 
జ్‌ Fay > శ” తనా ఇ” 
సమయానికి అంట 1969 Sa బర్‌ ౨, గాందిజీ శత జయంతి నాటికి ఈ గంధాన్ని వెలుప 


ఓ 


రించలేక పోయి ఉండేవాళీ wo త్‌ ప. ఆయారాచముతల ఎచనలు చేర్చడంలో ఉద్దేశం 


శ. 


రారయ 


ర్‌ 
లొ 
G3 
౮౧౧9 
ఠా. 
౪ ఇ 
స 
లౌ 
3 
రి 
ళ్‌ 
ర్‌ 
(1 
£ 
$s 
స్‌ ల 


వారిని, వారి రచనలను శాతయ, అం 


eg 


రచయితలు, పచురణకరి లు, ప స వారి అసుసుతిని పొందలక పోవడాన్ని 


తా 


~ 
Rd a) 


మన్నించ గలరని, ఈ 'గంథంలో వారి రచనలుచిరి ఉండడాన్ని ఆమోదించ గలవని ఆశి 
సున్నాయు. 


న ఈ _పయత్న ౦లో తమతో సహకరించిన విద్వాంసులందరి పట్ట 


oe 


[శమసా 
ఉపసంఘం వారు ఎంతగానో క బత జ్ఞతాబద్దులె ఉన్నారు. మేము వారికి చెవు ఖర్చులు, [వాత 
సాధనాలు అందచేసి నామ క పతి ఫ ఫలాన్ని మా।తమే ఇవ్వగలిగాము. [పధానంగా 
అందరూ కూడి? మహాత్మ గాంధీ శత జయంతి సందర్భంగా ఆయన సంస్మరణోత్సవాలకు 
చేయూతనిస్తున్నామనే తలంపుతో నే ఇతోధికంగా (మించారు. 


ద్‌ [దా సు ౮, నంతానం 


అక్టాణర్‌ 2, 1969. 


1. సంస్కృతం 
2 అస్సామీ 
లి. బెంగాలీ 


శీ. గుజరాతీ 


7. కాశ్మీరీ 


8. మలయాళం 


9. మరాఠీ 


10. ఒరియా 


రచయితలు 


డౌ ఎ. రాష్రవన్‌ , పౌఫెనర్‌; 

సంస్కృత శాఖ, మృదాను విశ్వవిద్యాలయం. 

డా// మపౌళ్వురనాగ్‌, 

జవహర్థాల్‌ న్మెహు [పొ ఫెసర్‌, గౌహతీ విశ్వవిద్యాలయం. 


డొ4 ఆర్‌. శె, దాన్‌ అవా, 
pan 9) 


నవీన భారతీయ భాషా విభాగా ధ్యమలు, ఢిల్లీ విశ్వవిద్యాలయం. 
(వీ చం(దకాంత మెవాతా, (వొ ఫెనర్‌, 
గుజరాతీ శాఖభాధ్యకులు: ఢిల్లీ విశ్వవిద్యాలయం, 


డౌ4 నగోం/ద, 
హిందీ శాఖాధ్యత్షులు, ఢిల్లీ విశ్వవిద్యాలయం, 


(వౌ అర్‌ ఖుర్‌ ఎ యుగలి. 
కన్నడ శాఖాధ్యమలు: బెంగుళూరు విశ్వవిద్యాలయం. 
అయి నీ; హిబ్‌. (వవ్లోదరాథు 


(ఏ4 జొ. బిల్‌. తొల, (బ్రీనగర్‌. 


(బీ. శౌ. శౌ, నాయర్‌, 
సంపాదకుడు ఇండియన్‌ అండ్‌ ఫారిన్‌ రెవ్యూ, 
(చారి|తక సమీక్ష). 
(పా ది; క నారాయణ వీళ్ళా 
మలయాళ శాథఖాధ్యతులు, డీన్‌, ఫాకల్టీ ఆఫ్‌ ఓరియంటల్‌ 
స్టడీన్‌, (టివె్య్యడం. 
డౌ॥ డీ. బి, వట్లూర్లగ్‌, 
మరారీ శాఖాధ్యక్షులు, భవన్స్‌ ఎమ్‌. ఎమ్‌. కాలేజి ఆఫ్‌ ఆర్ట్స్‌ 
అండ్‌ నెన్‌. 
(బీ వోణుధరరొత్‌, 


ఒరియా కాథాధ్యక్షులు, బి. జె. బి. కాలేజి, భువనేశ్వర్‌. 


11. పంజాసీ 


12, సింధీ 


135. తమిళం 


14. తెలుగు 


15, ఉర్లూ 


16. ఇంగ్లీషు 


Xiv 
(లీ కృృవాల్‌ నీంగ్‌ నారంగ్‌. 
పంజాబ్‌ విశ్యవిద్యాలయం-ఉపాధ్యత్షులు నియామకం చేసిన 
ఒక సంఘం, చార్మితక సమీక్ష పరిచయం రాసిన వారు 
డౌశ దర్శన్‌ చింగ్‌ మైన, (పొఫెనర్‌, 
ఇంగ్లీషు శాఖాధ్యకులు, పంజాబ్‌ విశ్వవిద్యాలయం, పాటియాల, 
(లీ ఎన్‌. ఆర్‌. ముల్తానీ. 
సర్వెంట్స్‌ ఆఫ్‌ ది పీపుల్‌ సొసైటీ, ఢిల్తీ. 
బిబిథ రచనల బీ) ఈ 
డౌశి బో. వీ, మీనాజ్షీ నుందర్‌ం. 
ఉపాధ్యక్షులు: మధుర విశ విద్యాలయం, 
చార్మితక సమీక్ష అనువాదం. 
8 ఆర్‌. రొంగాచారి, 
డౌశ దీ. వాంలొవావదాని 
తెలుగు భాథాధ్యమకులు, ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం, 
హైదరాబాదు, 
(పూల జియా, యల్‌ వోనన్‌ వడలి _[్రిన్సి పాల్‌, 
జమియత్‌ కాలేజి.ఢీల్టీ. 
Pu 3. అర్‌, (బ్రీశినాన అయ్యాం గార్‌ 
పూర్వోపాధ్యక్షులు, ఆంధ విశ్వవిద్యాలయం, 
వార్టిర్‌ 


పస్తావన 
ఉపోదాతం 
ఖు 


పి వేశిక్ర 


విషయసూచిక 


డౌొ/ అల్‌. అర్‌, బివాళల్‌ 


(బ్ర రొ, నంతొనం 


తలుగు అనువాదాలు 


థాnి ని, (బ్రీరా మచంగడుడు 
(శ్రీ DE ట్‌? వేంఠబాచాడ్యు లు 
(లీ బి. ఎలెందిలి 
దాగి యమువరాల రౌామాలెడీ 
(0 
(లీ ఫురవండా అవృలస్నొర మి 
థి న్‌ ౧ నాం" 
©) దీం, సల్మ నౌల యిణమూ ర్తి 
దా/ పోరంకి ద శీడాయూ ర్తి 
{Pu అదివో రామత్య ష రాభ్రు 
: (an) 
వ. యు 
దాః టి. బిచ్చిక్ళి సయ్య 
దొశ Ir రామర్శిష 
(an) 
nA? y mo y SE J) 
(శ్రీ అర్‌ రాటు రియావలిరావు 
(వ తొ తవలి వీర భి [దోరాఖు 
pane) Mm 
(లి YF మంబ యిజ్జి న్న లొ (గ్ర్రీ 
దౌnి ఎన్‌. లివరామమూ రి 
నాల 
తి ఆశ MAX x 3S 3 
(శ జ్‌ న్నలగి డ్రి వోంత లేళ్ళు రబా(న్త్రి 
డౌశ/ వి, నాగయ్య 
దశ DD DO నిర్ఫుల్‌ 


wa అథవా రాయలత్భో షరా 


116 
140 
182 
222 
269 
331 
379 
453 
497 
544 
597 


628 
682 
716 
783 


క స తవు 


మూలం : అశునాదోం ; 


డా. వి. రాఘవన్‌ డా. పి, శ్రీరామచందుడు 
శీ ఎన్‌. సి. ఎన్‌. 'వేంకటాచార్యులు 


సట నఖ 


నారి తకసమీక 


అతి విస్తృతం ఐన ఇండోయూరవియన్‌ భాషా కుటుంబాసికి చెందిన భాషల్లో 
సంస్కృత భాష మిక్కిలి తూర్పునఉన్న భాష. తూర్పు [వాంతంలో దీనికి చాలా దగ్గరగా 
ఉన్న భాషాసోదరి ఇరానియన్‌ భాష. సంస్కృత భాష ఇండో యూరపియన్‌ భాషాకుటుం 
దానికి చెందిన [వాచీనరూపమునూ, వ్యాకరణమునూ, వాక్యనిర్మాణమునూ, వాజ్మయమునూ, 
చాలా చక్కగా పరిరక్షించుకుంది. అందుచేతనే ఆధునిక యుగంలో తొలిసారిగా ఈ భాషను 
కనుగొన్న కొందరు పాశ్చాత్య విద్వాంసులు దీని సహాయంతో తులనాత్మక భాషాళాస్త్రము 
(Comparative philology) అనే కొత శాస్తానికి పునాదులు వేసుకొని ఇండో యూర 
పియన్‌ (లేదా ఇండో ఆర్యన్‌ లేదా ఇండో జర్మానిక్‌ ) భాషాకుటుంబం అనే భాషాకుటుంబం 
ఒకటి ఏర్ప రుచుకోకలిగినారు. ఈ కారణంచేత సంస్కృతం ఈ భాషాకుటుంబంలో [ప్రముఖ 
స్థానం ఆకమించుకున్నద్‌. ఇంతే కాకుండా ఈ భాషా కటుంబానికిచెందిన భాషల్లో కెల్లా 
ఆతి పాచీనమూ, బహువి స్పతమూ అయిన వాజ్మయం సంస్కృత భాషలో పరిరశ్షీతమె 
ఉంది. ఏశియా మైనర్‌ [వాంతంలో లభించిన పురావస్తు శాస్త్ర సాశ్యాధారంగా ఈ వాజ్మయం 
_కీస్తుక పూర్వం రండవ సహసాలబ్రి మధ్యభాగం కంటె పూర్వం ఉండేదని చెప్పడానికీ వీలు 
ఉంది, ఖగోళ ళాస్తా 9నికి సంబంధించిన కొన్ని ఆంతరంగిక |పమాణాలు పట్టి ఈ వాజ్మయం 
లోని కొన్ని భాగాలు [కీసుకు పూర్వం చతుర్ధ సహ సాబ్రీకి చెంది ఉండాలని చెప్పడానికీ 
కూడా ఆవకాశము కనిపిసూంది. 

అతి పాచీన కొలంనుంచి నేటివరకూ సంస్కృతభాషా మహానది అవిచ్చిన్నంగా 
(పవహిసూ, దినదినా భివృద్ది పొందుతూ యావద్భార తాన్ని (పభావితం చేయడమే కాకుండా 
ఈ భరతఖండానికంతకీ ఒక విధమైన ఐకమత్యం కూడా (పసాడిస్తూ వచ్చింది. సంస్కృత 
భాషలో పపథమంగా వెలువడిన వాజ్యయం వైదిక వాజ్మయం. ఈ వాజ్మయంలో 
సంస్కృత భాషకు సంబంధించిన ఎన్నో మాండలిక విభేదాలు మనకు గోచరిస్తాయి. వేదాల 
తరవాత [కీస్తుకుపూర్వం ఎనిమీనో శతాబ్ది మొదలు నాలుగో శతాబ్దివరకూ గల కాలంలో 
బయలుదేరిన వాజ్మయంలోనూ, ఇతిహాసాది వాజ్మయంలోనూ, ఈ భాష [కమ్మ్యకమంగా ఓక 
(పోమాణిక రూపం సంతరించుకుంది. ఈ విధంగా ఒక నిశ్చితరూపం దాల్చడానికి ఎందరో 


9 సంస్కృతము 


మహా వెయాకరణుల సహాయం ఈ భాషకు అనాది. కాలంనుంచీ లభిస్తూ నేవచ్చింది. ఈ 
వై యాకరయిలు రచించిన వ్యాకరణాలన్నింటిలో కి పాణినీయ వ్యాకరణంసమ్మగత్వంలోనూ 
సంక్షిప్తత్వంలోనూ దానికదే సాటి ఆని వ ఆతిశయో కిలేదు. ఈ విధంగా ఒక 
[ప్రామాణిక రూపందాల్సిన సంస; Jd భాషలో ఎందరో మహాకవులు కొ వ్యాలు రచించినారు, 


[ 


గే 
న్నీ 


! 


రూపకాలు వెలయించినారు, ఎందరో వైజ్ఞానికులు విజ్ఞా" శాస్త్ర గంథరచన సాగించి నారు, 
'సంస్కృతి ము” అనే పేరులో రెండు అర్థాలు తమిడి ఉన్నాయి - 'సునంస్క్త తిమె 
సుందరమైనది" అనేదిఒక ఆర్థం, సునిశ్చిత మైన వ్యాకరణ (ప కియచే నిద్దష్షమైన 
రూపం కలది అని రెండో ఆర్థం. 

జనసామాన్యం మాటలాడే భాష మాతం ప _పాంతాల్లో విన్న 6౧కణాలు, 
సహజమైన స్వేచ్చకలిగి ఆయా భేదాలకు లోనవుతూ “పాక్కుతము' అనే పేరుతో ఒహు 
మ ఖంగా వినరిస్తూనే వచ్చింది. ఈ (పాకృత భాషలోగి ఉప భాషలకు? రులను పల్లి 
'పాచి' (తూర్చుడి) మొడిలగు పేర్దరాగా; ఆయా వాంతాల్లోని జనులను పట్టి 'శౌర సేసి 
“మహారాష్షి9' వంటి పేర్లు కలిగినాయి. సంస్కృత రూపకాల్లో ఏ స్తృతంగా ఉపయోగించిన 
పాక్కతం ఫారం సా గ్‌తి్‌వా వ్యాల్లో ఎదు వగా (ప వేళం లభించింది, 
'మాగధి”, “అర్థమాగధి' వంటి పేర్లు ఆయా పా-తాట ఆధారంగా చేసుకొని వచ్చినాయి. 
బౌద్ధ జైన వత పతిష్టాపకులు పె రెండు భాషల్లోనే |గంథాలు రచించి తమ మత్మవచాకం 


క టీ భాష జీవిత మైనా i a , నామాన్యజ పల స్వతం త్మ వపయో”మూ, 


పండితుల గియకు నిబంధనలూ వ మాణకీక రణ (ప్రయత్నాల, వీటి నడుము ఊగులాడుతూ 
ఉంటుంది. రూపకాలలోనూ, పద్యకావా . ఉపషయుకమున [వా ద్ర - తాల మిషయ-లోకూడా 
వైయాకరణులు జోక్యం కిలిగించుకోవడంతో వాటికికూడా ఒక విధమైన సశ్చితరూపం 


న్‌. డింది. కొన్ని శతాబ్దాల తరవాత ఈ |పాక్కత భాషల్లో నుంచి “ఆప భంశములు' అనే 
సర్వజన సాధారణమైన కొన్ని మాండలికాలు (dialects) బ యలుగరినాయి, ఇవి పస్తుతం 
ఉ తర దేశంలో వ్యవహారంలో ఉన్న ఇండో ఒర్యన్‌ భాషల పూర్వురూవాల.,. 

కీస్తు వెనుక దాదాపు వయ్యి సంవత్సరాల _పాంతంలో అప భంశ భావల్లోనుంచి 
ఆధుసిక భారతీయ భాషలు బయలుదేరినాయి, ఈ 5 కాలాన్ని సంస్క నాతి తూ 
ఇతిహాసంలో ఒక _పధానయుగంగా పరిగణించవచ్చు. దీని తరవాత జరిగిన న. లడినాత్మక 
కార్యక మం అంతా చాలా వరకు ఈ (వాంతియ భాషల మూలకంగానే నడిచింది. ఐతే 
సంస్కృత భాషలో కూడా సృజనాత్యక వాజ్యయనిర్మాణం సాగుతూనే వచ్చింది. ఇంతేకాక 
ఎన్నో వైజ్ఞానిక (గంథములూ, కా స్త్రీయరచనలూ, ఎంతో పాండిత్యక్యృషీ, పాచ్య పాంతంలో 
పత నన రచించిన గీతాగోవిందం వంటి అభ్యర్హిత నొందర్యరచనలూ, కాశ్మీరుకు చెందిన 
కల ణుసివంటి ఐతిహాసికుల [గంథములూ, కనౌజుకు చెందిన శ్రీ హ రు చే రచితమె పంచ 
ల్లో ఒకటిగా పసిద్ది పొందిన నై షధీయచరిత మహారావ్యమూ, మాల వదేళాధీశు 
డై డు గ] గంథమలూ, తమ నూతన సిద్ధాంతాలూ, వాద ప్మకియా, 
వీతిచేత భారతీయ తాః ౧క | [గంధ సరణీనే పూర్తిగా మారి వేసి బహు గంథ సిర్మా త లెన 
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జార్మితక సమీ, ర్‌ 


జ్ఞానము, అశాగరోహణము, గజారోహణము మొనలె లైన కసరత్తులు, యుదంలో విజయం 
సంపాదించుటకై సం గామశళాస్త్రజ్ఞా న. ఆయుధవిజ్ఞానమే రాక్‌ వప హోమాదుల 
జ్ఞానము, వేట మొదలైన |కీడలు” (మొదలై నవి చతుష్షన్షి విద్యలు). జయమంగజడు తన 
వ్యాఖ్యానంలో “లిపిజ్ఞునము , సంభాషణ చాతుర్యము" నాటికాదుల్లో వినియాగాన్‌ కై కొన్ని 
ముఖాపరణాలు (పతి య. కరత కొలతలు, ష్‌! మొదలి న వాటి 
జ్డాన నట “పల .లుఐ చయముః పశవై వ. నా స్తికమతములతోను, వంచకుల 
తెగట్‌ చెందన మ పా న. కీడా పావీజ్యము, లోకవ్యవ హార 
జ్ఞానము, ఖరగ్‌ మెగ పనిచేయడానికై నా సామర్థ్యం కల్లి సిద్ధంగా ఉండడం“ అనే RY 


లు 
౮ లా ఈ ప. 
పైన re ed ఒషయాలనబ్బు సం_పదాయసిద్ధంగా అచరణలో ఉండడమే 
కాకుండా, ఓకొ _ 6*ఒ విషయా”. గారి యిన? నో గంథాలు సంన) గ్రాత్‌ భాషలో రచితమై 
౬ (అ CX లాం ఛ్‌ + 


ఖ్‌ అ క ఆ రో న. 3 
ఉన్నాయి. దిసిగిషట్టి పలస్యతవాజ్యుయంల్‌ ఉన్న వై పధ్ధమూ, దాని పాధాన్యమూ, 
దానిమీవ అధిరుచి స్పిషం అవుతాయి.  నిజాగి సంస్కృత వాజ్మయంలో నికీ ప్రమెఉన్న 
రు వాలీ స్మ fx 


వివిధ విజానళాఖలు ఎంత వి నృత మైనవనగా-వీటి సంశి ప్రజ్ఞానం కోసం కాల[కమంలో 
ఖో ఆటీ జ. —_ 


ఎన్నో సంకలన గంథాలూ విజ్ఞానకోశాలూ విర చితములే శాయి.విద్యాకరుని ( కీళ 1101) 
సుభాషిత రత కోశమ als OS Re Swe Es వంభ డవ 
సుభాషిత రత్న! ౮, త్రీవరదానుని (కి శ, 1205) నది కి రభ దవ 
జ 9% Bx ల బై వరుసి ష 
సతి జల్లయిసి భు శ. 1247) సూక్తిముక్తావళి, రు న క్రీశ 268) పద్ధతి 
మొదలె నవి పివిధ్యగంథ భసంగహరూపాలు. [క్రీ (64. 1181 | పాంతంలో చాళుక్య చ(కవంర్థి 


టన సోమేశ్వరుడు సం! గహింవిన, ఆభిలషితార్థ చింతామణి అనే నామాంతరంకల మాన 

సోల్తాసము, కిక్‌ 1 (౪౮-10 పాంతంలో ఇకే_రి కేలడి రాకన బసవనాయకుడు 

కూర్చిన కివత_త్వరత్నాకరమ., మొదలైన గంథాలు రెండో తెగకి చెందుతాయి. ఒక 
సే 

సంబంధిందిన కొంతభాగం మాతమే చూపించడాసికి విలయింది. ఐతే ఈ సం గహ[గంథాల 

సంకలనం చేసినవారు, ఒకపక్క మొతం వాజ్మ యానికంతకీ మూలధారంవంటివై న ఉ తమా 


త ఆలోచనా పద్ధతీ, సంస్కృతీ మొదలైన భారతీయ జీవనవిధానమూలసూ, తాలనూ, 


పద్దతిని అనుసరించి రచించిన ఈ సం,గహ గంథాలలో, అతివి స్పృతం ఐన ఈ వాజ్మ యానికి 
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మరొక పక్‌ గః నంస్క్బృూతం సాధించిన ఆత్యుత్తమ పయోజనాలనూ తమ [గంథాలలో చూప 
డానికి సఫల _పయత్నం చేసినారు. 


En వాజ్మ యానికంతకీ పునాదులు వేదాలు. పద్యమూ, గద్యమూ మొద 
లైన వివిధ సాహిత్య [ప కియలకూ, అందలి ఆలోచనారీతులకూ, కాల కమం లో ఆభివృద్ధి 
చెందిన ఇతర విజ్ఞానళాఖ లకూ కూడా వేదాలే మూలకందాలు. ఆందమైన కవితంంతో నిండి, 
వివిధ ఛందస్సుల్లో [(వాసిన నూకాల సంగహామే బుగ్వేదం. ఇందులో కొన్ని సూక్తాల్లో 
వివిధ దేవతల స్మోతాలు, కొన్నింటిలో లౌకిక విషయాలూ; కొన్నింటిలో సృష్టి. సర్వదేవతా 
స్యరూపుడె న పరమాత్మ స్వరూపమూవంటి గంభీరవిషయాల వర్ణనలూ ఉన్నాయి. దేవతా 
స్లోతాలు య శ్రాయాగాదల్లో (వయోగానికి ఉపయు కమెనవి. ఈ విధంగా సంస్కృత 
వాజ్మయంలో అతి పావీనవై 4 మెన ఈ బుగ్యేదంలో కూడా "ఒకపక్క. యజ్ఞయాగాదికర్మలూ, 
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ఆ చారకాండా, మరోపక్క బుద్ధికి జై కల్పించే త త్వవిచారమూ, ఆమూ _రపదార్థచింతనమూ 
ఈ రండూ కూడా కనబడుతున్నాయి. వీచె తరవాత వచ్చిన వివరణ UE థు ey) 
రాయు. ఇవె వేదాల ఉ త్తవభాగాలు. చాలావరకు గద్యంలో ఉన్నాయిః పతి చివరి భాగాలే 
ఆర ణ్యకాలు. భారతీయ త త్వళాస్తా?ని కి మూలాధా ధారాలైన న ఉప_.షతులు, ఈ ఆర ణుళాల 
ఆంతర్భాగమే 

దేవతాసో, తరూపాలైన బుగ్నేదసూకాలు యజ్ఞాలలో సంకితయు కంగా పా 


యి : గల en స్ట 
కూడా జగేది. ఈ విధంగా న చట ల బుగేదిభాగ ల సామకేవం అనిపేరు. 
ఈ సామవేదంనుంచే భారతీయసంగీత సం పదాయం బయల డేరిలద్‌. (నజురేవం DE 
వగా యజ్ఞ లోనికి : ర్మ కాండికు సంబంధించిన వదక ఇందులొ కష్ణ యజుర్వేదం, శుక్ర 
యజుర్వేదం ౨౧ రండు ళాఖలు ఉన్నాయి నాల్లవ పదర అన అధర్వ వేపతో పాపంచికా 
చె న సర్వసాధారణ విషయాలెన్నో (పయోగాసుగుణంగా |పతిపాడితములె ఉన్నాయి 


దీనిలో జానపద జీఎతానికి సంబంధించిన ఆంశాలు విస్తారంగా ఉన్నాయి. ఇతరుల సౌహాో 


ర్దా్నా నమా గ సంపాడించడానికీ, వ్య వసా “ంలో నాధ oC పొం పడాసికీ, యుదాలో 
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విజయానికీ, లో లు తొలగిపో వడానికీ. ఈలాంటి విషయాలకు స “బంధించే నూకాను వనో 
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(Toe 
వే ట్‌ అసల TOF MAGS చట 
వ్‌ సంర అజ కయ ఈ TFN నక ర కై ఈ స గించి క గ 
G య 
హో జ ఇ. a శః Sap Wan రంప i Vw 9” ren we 
nంగాలు రల = OWE ఖతం లా యళత వళ తం his ర ఇ లు ష్‌ ( Ws) బూ లబ 
ఓ. న టి భే 
ఎలో 7 # గ, 4 7 : ’ 
ae he tea Se Ms hea 
౧యిబటూ'లు),, బా CEE యం లల (మ ES aE En Ory EOE (| లయజి 
న md v ళు ణో 
త లా నాది అట్‌ తా వ్‌ గ్గ జో Pd ల్‌ రాశీ 2 అ on లో = 
® pp ఆ మస న్ని. “ ళ్‌ ల శః =r టే. న్న oe గ ఇ » 2 గ్‌ా 
యూ YOULL WwW (Yd oo = యి 3 (0 ళ్‌ష నరో (ఇ, 1% గ ' [1 = న. నీ ఇ: re Wey న... ఫ్‌! ఆరు, 
స్‌ పా 1 
ఇ జో స / (. - - ఇ జ్‌ « ఆర. క నాల. నా ల గా un” a జగ ఇ బి రా | ళో న +, yt rf 
SOS SEE GEIS BTS DE SECS TINS అం నప 
} - 1 
ప ఈ | SS న 
ఇ 
ఆ ఓ. చే Zo శల ల టో 0 ఒలక టో శ re Wu సట . 
అ బాణీ? దస పూక్‌ రణ Grime, అమె, ంలింలట ua అ 2 భాషా i 
| ప 
» Vara Ud mn (Val అ Wey 2 కాలి ష్‌ లో ఒప ల్సి mr . 
ఉం nwo. ఈ రై ల LE EE త 7 లు Wr Cg Sa IC yo నా 
4 శ. క 
జ నట 
౮ చప లట ఇ ల్ని పెట్టి లే ఒప రా, pm rt గిగా బర మా శ mR f ny జ్‌ పు సి * Preto స్ట ఇ ౧ 
EE [న నుత! రీ cu MG ty vA గి Cy శర, Ee A | ( అ age eI: = వాట స. | UIP uu! 
డలు Ce ఎలా a. ¥ ww? 
ళ్‌ ఆ ఆర జ ఆజ ¢ కా క్ష జ ఓ వ 3 ష్‌ wie 0 0, క 
Rene ౧పరవశు SRE వులు. aS క క్‌ Os Ch wg Tr a a క స. ‘DE 
సం bg నా న్‌ మ 


ba యా | ఆమి ' . wor త ౮ ఛీ లో 
సే అగ స. 2 లి edn? ha She. WERE Pe 
SED DIRS SIO CFU COMIN Te ML CLOTS 
ఓ (గ శ 


tb చో జ 
గా ౬ 7 = జ ఇ, [ నీ స ee vd 
(సు.ఏ చాలాకాలం తరవాశ ఒబధాగరిని WwW. తతత న [(పతివొదిలచిన దాత దబ కూత 
చ wy Na WF 9 pn ఒర » జాం. 7? / ల గ్రే వులు స, యీ క అ Sr ey ళల 
(పె tye సిద్దాంతం) ఈ సూ;డాల్‌ ఆనొడ చెప దటి టట. NEI, MeN DC 
ప ఛి ME ae ఆ (ల అ ca కు 
~~ vr య ఆవ్‌ Wf 8 Ma kt. లో ప్ప ఇఒ rh ల ష్‌ ర గ 
పకట నాలువలో etn దూర్చు ,యూ, దళాంకప పద్ధల, వ గణత శ్యాస్తంల్‌ కాం తెయులు 
f FE ఆ “7 గ్‌ 
తొళినారిగా కనుగొన్న అపూర్వ విషయాలు, 
జ చ నాళ ౮ ry” లో 
ధర్మ సూ తాలూ, దక్కగా లూ అనే పేరు! కొసను :గంథాలు వొధళాఖలకూ 
నాశ ఆ “త అ త వా “ జ న రీ అర్య ర 
చెందిన కల్రృసూ తాలకు ఆనుబంధాలుగా సిర్మింవబడ్డాయి మక పిత సుఠతటంథ ముస -వపిషతూలు, 
మాలా 
సా మక కోజటీయ్మ్యనమాళు; వ్యవహార న్యాయమూ, ఆచారాలు ఇవన్నీ ఈ ధర్ముశాన్తా ల 
అతి షే 
[పత కవాదితములె ఉన్నాయి. వాటిలో మను స్స్సతి య. స్మ, తులు ల |పసిద 
re ఎవి 
మునులు ఇవే వక ౧డ్రా ఆయాబుషుల పురతో కూడిన ఇంకా we న. స్మ తుల రూడా లభ్యం 
శృ... ష్ష్‌ 
అవుతుగాాయి. హౌ ఓబనవాజ్మ యం ఆంతా స్థూలంగా సతుల స్క ఎతులూ అని రెండు శాఖ 
oe ba 


బగా వఖట్లి: వవద్యురు. (సతి కే తగా, నేధమూ (జ్ఞానము అనికూడా పేర్లుః |శుతుట్ను 
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ఒకరు రచించినవి కావు, సతః | పకాఠములు. అవి శిషా,చార్యుల అధగయనాధాాపన 
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ఆ న. 
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ఇ లీ ఖే ల్‌ గ. త్‌ న 
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మహాభారతంలో ఉన్న సంవాదాలన్నింటిలోకీ ఆత్యు_త్రమమైనది భగవద్దీత. 
కౌరవ పాండవుల మధ్య ఘోరసం[గామం [పారంభం అయింది, (శ్రీకృష్ణుడు అర్జునుడికి 
సారధ్యం వహిసాడు. ఈతడు వహించిన సారధ్యం నిగూడార్థం గల సారధ్యం. ఆసమ 
యంలో మహారథికుడైన అర్జునుడు విషాద(గస్తుడౌతాడు. అప్పుడు శ్రీ కృష్ణుడు ఆ అర్జును 
నికి ఈ భగవద్గితలో కర్మయోగం బోధిసాడు. ఏడువందల శ్లోకాలు గల ఈ భగవద్గీతలో 
భారతీయ- ఆధ్యాత్మిక - విచారానికి సంబంధించిన అన్ని విషయాలూ, మార్గాలూ, వాటిలో 
[ప్రధానమైన జ్ఞానయోగ కర్మయోగ భ క్రియోగాలు కూడా సంక్షి పంగానూ, స్పష్టంగానూ 
(పతిపాదితములై ఉన్నాయి. అందుచేతనే పాచీనకాలంలో నూ, ఆధునికయగంలోనూ కూడా 
భగవద్గీత, ఒక్క. భారతదేశంలోనే కాకుండా విదేశాల్లో కూడా హిందూమతసారాన్ని పతి 
పాదించే అత్యుత్తమ (గంథంగా 'పేరుపొందింది. అనాస క్రితో స్వధర్మం ఆచరించడం. 
ఫలాపేక్ష లేకుండా కర్మ చేయడం, స్వార్ధచింతలేని సేవ నిర్వర్తించడం అనే భగవద్గీత 
చేసిన ఉపదేశాలచే ఉ తేజితులై తిలక్‌, అరవిందుడు, గాంధి మొదలైన మహాపురుషులు 
ఎన్నో ఉ త్రమకార్యాలు నిర్వహించ కలిగినారు. 

పురాణాలు సంస్కృత వాజ్మయంలో అతివి సృృతమూ, బృహ(త్సమాణమూ 
అయిన ఒకళాఖ. ఇందులో పద్దెనిమిది మహాపురాణాలూ, పద్ధెనిమిది ఉపపురాణాలూ 
ఉన్నాయి. ఇవికాక ఇంకా ఎన్నో [గంథాలు ఈ పేరుతో చెలామణీ అవుతున్నాయి. వాటిలో 
(శ్రీమద్భాగవతం ఎక్కు.వ [ప్రచారంలో ఉన్న పురాణం. లో _పతిపాదించిన పేమ, 
భగవద్భక్తి, ఇవి ఆందరి భారతీయుల హృదయాలూ చూర కొన్నాయి, దీనితో దేశంలో 
ఎన్నో భ క్రిమార్గాలు బయలుగేరినాయి. _పాంతీయ భాషలన్నింటిలోనూ అత్యద్భుతమైన 
భి వాజ్మయం ఆవిర్భవించింది, 

వేదాలలో భాగం ఐన ఉపనిష తులకు వేదాంతాలని కూడా శేరు. “ఉపనిష ళు" 
“వేదాంతము” అనే రెండు పేరూ సార్థక మైనవి. శిష్యాచార్యులిద్దరూ ఒక్క చోట కూర్చుండి 
(పళశ్ళో తరాదుల ద్వారా బాగా విషయ విమర్శన చేసి సంపాదించిన ఆధ్యాత్మిక జ్ఞానం 
అవడంచేత “ఉపనిషత్తు అనే పేరు వచ్చింది. ఈజ్ఞానం వేదాగకంతకీ_ అనగా జ్ఞానానికంత కీ- 
మకుటాయమానం అవడంచేత "వేదాంతం" అనేపేరు. ఉపనిషత్తుల్లో పది లేక పదమూడు 
ఉపనిషత్తులు చాలా (పధానమైనవి, సృష్షి-స్థీతి-సంహారాదులకు కారణభూత మెన పరత 
త్తంమూ, దానికి గల లౌకిక-అలౌకిక గుణాలూ, ఈ పరతత్వాన్ని సావాత్కరింపచేసు 
కొనేందుకు ఉపయోగించే జ్ఞానధ్యానాదులూ, వీటికి సహకరించే సత్యాహింసావత సంన్యా 
సాదులూ ఈ విషయాలన్నీ ఉపనిషత్తులలో [పతిపాదితములై ఉన్నాయి. ఈ ఉపనిషత్సారం 
ఆంతా వేదాంతసూ!తాలో సంగృహీతమై ఉంది. వేదాంతసూ.తాలో (పతిపాద్య మైన 
విషయం జౌపనిషద _బహ్మ అవటంచేత వీటికి _[బహ్మన్నూతాలని కూడాపేరు. సంస్కృ 
తంలో సూత వాజ్మయం అనేది మరి యేవాజ్మయంలొోనూ లేని ఒక అపూర్య (పక్రియ, 
వేదాంగాలన్నీ కూడా సూూతరూపంలో ఉన్నాయి. అర్థగంభీర మూ, సర్యతో ముఖమూ 
అయిన చిన్న వాక్యానికీ సూ తము” అనిపేరు. ఈ వాక్యంలో ఒఓకొ్కాక్క ప్పుడు ఒక్కుపదం 
మ్మాతమే ఉండ వచ్చు. సూతం అనేది అతివి సృత మైన ఆర్థం తెలుసుకోవడానికి ఒక చిన్న 
"మీటి వలె ఉంటుంది. ఐతే ఈ న తెలుసుకోవడానికి మొదట్ల ఆద్లార్యుని సహాయం 
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అవసరం. ఈ సూత నిర్మాణ విధానం పాణిని చేతులలో పరినిష్టిత రూపాన్ని సంతరించు 
కొంది మొతం వ్యాక రణం అంరా ఈ సూత్రాలలో ఇమిడిపోయిం[. ఐతే సూత రచనా 
విధానం కాలకమేణా వివిధ వ్యాఖ్యానాలకి దారితీసింది. ఈవిధంగా వేదాంత సూ తాలపెన 
గర్గుణాదె త పరంగాను, సగుణదై త పరంగాను, ఇంకనూ ఇతరపరంగానూ ఎన్నో 
వ్యాఖ్యానాలు బయలుదేరినాయి, నిర్గుణాదై ఏత తం (పతిపాదించినవారిలో అ గగణ్యులు 
శంకరాచార్యులు. ఈయన ఆతి గంభీరార్థంగల భామ్యాలు రచించడం ద్యారానే కాకుండా 
పొద సంచారంచేత దేశం నాల్లుమూలలా పర్యటించడం ద్యారా కూడా సిర్గుణాదై ్రత వాదాన్ని 
సుస్థిరంగా స్థాపించినారు. వె దకాచారాలు మళ్ళీ ఉద్ధరించినారు. వివిధరూపాంలో ఉన్న 
భగవంతునిపె భి బోధించి ఆ భక్రి తత్వాన్ని తన గంథములలో | పతివాదించినారు, ఈ 
విధంగా శంకరాచార్యులు హిందూ మతానికి నూతనోత్తేజనాన్నీ, అపూర్వశ క్రిం సాధించి 
నారు. శంకరాచార్యులకు పూర్వం ఎందరో వ్యాఖ్యాతలు ఉండేవారు. ఆయన తరవాత 
కూడా ఆయన మతాన్ని వ్యతిరేకించే ఎంతోమంది వ్యాఖ్యాతలు వచ్చినారు. వీరిలో చెప్పుకో 
డగినవారు (క్రీరామానుజాచార్యులు ఈయన మతం [(పకారం పర (బహ్మము సాకారమూ 
సగుణమూ కూడా. దానిని చేరడానికి ఏ ఎర్రై క మార్గం భకిమా (తమ. వీరి తరవాత చె ప్పుకో 
దగినవారు దై్వైతమత (పతిష్టాపకులై న ఆనందతీర్థులు. 

ఇతర మైన భారతీయ దర్శనాల్లో కూడా, సూతాలూ, వాటిపైన వ్యాఖ్యానాలూ 
వాటిమీద ఉపవ్యాఖ్యానాలూ, కొన్ని స్వతం[త(గంథాలూ, (పకరణ (గంథాలూ ఉన్నాయి 
జైమిని విరచితమైన మీమాంసా శాస్త్రం వేదాలకు అర్ధం చెప్పే విధానాన్నీ, వేదవిపాతాలైన 
కర్మలు ఆచరించే పద్ధతిని (పతిపాదిస్తుంది. అందుచేతనే ఈ మీమాంసకు 'కర్చమీమాంస' 
అనీ [బహ్మత త్తాన్ని (పతిపాదించే వేదాంతానికి ' బహ్మమీమాంస' ఆనీ పేర్ద. న్యాయళాస్త్రము 
గౌతముడు రచించినది. ఇది ఆ _సీక ద్వైతం బోధిస్తుంది. ఈ మతం |పకారం ఈశ్వరుడు ఈ 
జగత్తుకు కేవలమూ నిమి తకారణమే కాని వేదాంతులు ఆంగీక రించినట్టుగా ఉపాదాన (వివర్త) 
కారణం కూడా (అభిన్న నిమిత్తోపాదానం) కాగు. కణాదుడు రచించిన వై శేషికళాస్తా౦పకీ 
న్యాయళాస్తాంనికీ అంతగా లేడా లేదు. కాని జగతంతా పరమాణువులనుండి జన్మించింది 
అన్న సిద్ధాంత మే ఈ శాస్త్రంలోని పధానవిశేషం. సాంఖ్యశాస్తా నికి సంబంధించిన కొన్ని 
సిద్దాంతాలు ఉపనిషత్తులలో కూడా గోచరిసాయి. ఇది కూడా వాత సిద్ధాంతమే. దీన్మిపకారం 
పురుషుడు (జీవుడు) (పకృతి అనే రెండు పారమార్థిక తత్వాలున్నాయి. పురుషులు అనంత 
సంఖ్యాకులు. [పకృతి సత్త్వరజ సమో గుణాత్మక మైనది. పురుషుడు స్వభావతః [కియారపా 
తుడు. [పకృతిమ్మాతం [క్రియాశీల మెనది. ఈ [పకృతి పురుషుల కలయిక చేతనే సృష్టి ఆంతా 
జరుగుతున్నది. [పకృతి పురుషుల యథార్థ స్వరూపం గురించి ఆ రెంటికీగల సంబంధాన్ని 
తెలుసుకోవడంతో పురుషుడు (పకృతినుంచి విడిపోయి మోక్షం పొందుతాడు. పతంజలి 
రచించిన యోగదర్శనం కూడా చాలావరకూ పైసిద్దాంతాన్నే అంగీకరిస్తుంది. ఐతే, పైన 
చెప్పిన [ప్రకృతీ పురుష వివేకానికి ఉపయోగించే శారీరక మానసిక నయము ధ్యానమూ, 
సమాధి మొద లై న విషయాలు |పధానంగా యోగదర్శనం (_పతిపాదిస్తుంఎ. 

కాల, కమంలో, వివిధ రూపాల్లో ఉన్న వేదాంతదర్శనమే బహుళ (పచారం 
సొంధింది, మిగిలిన. దర్శనాలన్నీ దానికి. సహాయకంగా ఉండిఫోయినాయి. వ్యాకరణంవలెనే 
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న్యాయమూ, ఆందులో ఉన్న వాదపద్ధతీ కూడా వేదాంత సిద్ధాంతనిరూపణానికి సహాయకారిగా 
ఏర్పడినాయి. సగుణేశ్యర వాదం ఆంగీకరించే వేదాంతులందరూ కూడా ఇందులోని ఈశ్వర 
తత్త్వాగ్బ చాలావరకు గమ వాదాణో ఇముడ్చుకొళ్నారు. అలాగే సాంఖ్యదర్శనం కూడా 
వేదాంతులకు కావలసిన (తిగుణాత్మక (పకృతి స్వరూపమూ, “పురుషుడు కర్పత్వము లేని 
వా.ష" అనే సిద్ధాంతమూ, (పతివాడించి శలవు తీసుకొంది. న్యాయళాస్త్రం మోస్తరుగానే 
యోగశాస్త్రం క బౌద్ధ జన దర్శ నాలలో సహా హా అన్ని దర్శవాలకీ అవనఠ మైన సాధనాలు 
సమకూర్చింది. ఆధునికయు యుగంలో ఈ దర్శనం పపంచం అంతటా మన్న నలు పొందుతూ 
ఆచరచణరోకి వసూంది. 


కొందరు మేధావులూ, వ్యాఖ్యాత లూ నిరంతరంగా కృషిచేసి వైజ్ఞానికంగానూ, 


నియమబద్ధ౨ గానూ (పతిపా& ంచగా కాల[క మేణా రూపొందిన సిద్ధాంతానికి ఠా స్త్రం అ పేరు. 
పెనచెప్పిన = య. ఆరుశాస్తాంలు. శిక్షించుట, ఆజ్ఞాపించుట ఆనే ఆర్థంగల కాస్‌ 


(కాస్‌ అన్తుశిష్తా) నే ధాతువుసుండి నిష్పన్న మైన శాస్త్రము” అనే పేగు మొదట వేదాలకి 
మ్మాతమే వర్తించేది. వేదాలనుంచి ఈపేరు షడ్డర్శనాలకి కూడా వచ్చింది. ఈ ఆరు 
కశాస్తారలూ (పధానపురుషార్థం ఐన మోక్షాన్ని |పతిపాదిస్తున్నాయి కనక వాసవాసికి వీజినే 
(పధానకశాస్తారలని బులి వీటి తరవాత వచ్చిన కొ నియమబద్ధ సిద్ధాంతాలకి కూడా 
శాస్త్రం ఆనే పేరు లభించింది. ఆర్థం ఒర్జయించడాసికి ఉపయోగించే న్యాయాలూ, వాటి 
(పయోగమూ ఉండటంచేత మీమాంపాళాస్త్రంతో ఘనిష్ట సంబందం గలిగి, మతలౌకిక వ్యవ 
హారాలకి సంబంధించిన నియమాలను బోధించే కాస్తా9నికి ధర్మళాస్త్రల అనేపేరు వచ్చింది. 
రాజ్యవ్యవహారాలు, రాజఃపరిపాలన ఆర్థిక స్థితి, వస్తూత్పత్తి, వ్యాపార మూ మొద లన వాటికీ 
“ఆర్థము' ఆగి పేరు. దీనిని గూర్చి చెప్పేగంథాలకు ఆగ్ధకాస్త్రం అనే పేరు ఈ కాస్తా9నికి 
న (గంథాల్లో, కీస్తుకు పూరం నాలుగో శతాబ్దంలో మౌర్యచం దగుపు రికీ 
మం'తిగా ఉన్న కౌటిలు;డు రచించిన గంథం ఆతుర త్తమమెనది. టి న. కే 
కళలలో [పావీణ్యమూ, ఇవన్నీ మూడో పురుషార్థం ఐన కామంలో చేరుతాయి. దానిని గూర్చి 
[వాసిన గంథాలలో వాత్సాఃయగుడు !వాసిన కామసూ[ తం సర్వోత్కష్టం గానము. సమాన 
కాలంలో ఉండే భాసతీయులకు శేవలం పారలౌకిక చింతే కాకుండా లౌకిక చింత కూడా 
ఉండేది ఆనే విషయాన్ని అర్ధకామాల పై [వాసిన ఈ శాస్త్ర గంథములు రుజువు చేస్తున్నాయి 
ఆనాడు |పజలు ఏవిధంగా ఉండేవారో, తమ తమ కార్యాలు నిర్వ ర్లించుకుంటూ వారు ఏ 
విదంగా భోగాలు ఆగుభవించే వారో, ఈ [గంథములు స్పష్టంగా (వతిపాదిస్తున్నాయి. ఐతే 
ఇక్కడ టక క్‌ చయల జ్ఞాపకం ఉంచుకోవలసి ఉంటుంది. లౌకిక సము ద్దికీ, సుఖమయ 
జీవవానికీ గల !పాధాన్గం గుర్తించినా కూడా ఆనాటి [పజలు ఆదిభౌతికోన్న తికి ఆధ్యాత్మి 
కోన్నతి కికీ గల తారతమ్యం మాతం ఎన్నడూ మరవలేదు. చివరికి | పాముఖ్యం ఇవంతగనవి 
ధర్మ మో మోక్షాలే అన్న విషయం అర్థశాస్త్ర కామశాస్త్ర [గ్రంథములు కూడా | పతిపాదీస్తూనే 
ఉన్నాయి. ఈ శాసాిలే కాదు, వ్యాకరణము, సాహిత్య శాస్త్రము, సంగీతశాస్త్రము, నాట్య 
మొదలె న ాస్తారలు కరా ఈ ఆధ్యాత్మిక మతతత్తాం అకు గల  వాధాన్యాని, 
గుర్తించి తమ పు. కూడా ఆత్మసాక్షాత్కా రానికి సాధనంగా ఉప యోగపడడ మే 
అని ) చెబుతున్నాయి. అందుచేతనే వ్యాకరణ దర్శనం భాషకంతకూ మూల'ధర మై 'స్ఫోటి 


ర 
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ఆగే ఒక సిత(మెనత త్వం ఉన్నదనీ, దానికే అసిపేరున్న దసీ | పతిపాద్‌ 

సుంది ఇది గమ్‌ తత త (కాగ్రంలో చెప్పి? “లోగోస్‌” వంటివి. అలాగే, సంగీత శాస్రం 

రూడా త. అనే ఒక క సాత్షాత్కా రించుకో బె 

సఎగీతం ఉపయోగిసుందని సిద్ధాంతిక ఏసు5ది, కావ్యాలూ, రూపకాలూ క వన్నీ కూడా హద 

యానికి ఒక విధమైన అలౌకిక వి శాంతి సమకూరుసాయి. దాసి కంర నను పేరు కరి ఆకు 

నొకాత్కారం చేత కరిగే ఆనందంతో సమాన మైన ఆ“ందాన్ని కూర్చే ae అద్బుతనిత్‌: 
భరతుగితో ష్‌ హూ 06 సురడి గ్మరీసు తరువాత చన. 


ben అడి బి సృత వన (సాప్‌ తం) విమరు వాజ్మయం జయలుదేశంద, దానిలో లొని? 
— మె... ©; % ే ల. 


గంధథములకు లంకాం కాన మను, కొని) ౦టికి నాట్యశాస్ర్రమసి పేరు ఈళాసా “లో  పతిపావి 
న్‌ ల్‌ు తీ Para) & 
వమన రససిదాంతమూ, కావాాసికి జీవితం ధంనియే ఆనే సిదాంశము కూడా |పసుశు 
౬... ౪) ౪ ఎ © LL ఆశీ 
ae నొబాత విమర్శకుల మన్న నులు చూరగొన్నా యి, 
కొవ రూపకాదులు ఇతిహాసాల తరవాత బయలుచేరినాయి. భాసుడు గిచించిన 
టవపకా గ పాచీనవై నవి ణే గయ ys పారంబభాసికి దగ వాన: 
వకాలు అతి వాబనమైనవి. ఐత, ,కిస్తుళకం పారంభాసికి దగ్గరగా ఉన్న పూర్వ 
క... 1 లీ 
aye ఇ” జ ష్‌ mf ఇ ఈ 2g జ్‌ అష 
శతాబ్దులలోనూ, పరశతాబ్టుళోమా కావ్యనాఓకాడులు రచించిన వారిని గూర్చి న్నష్షంగా 
Cc: ct 


సి 4 శ్రి pu £ ఇ ~ తే 
RSS YU De bo లెప ఫకోదగినవాడుకాలిదానుు. ఈతడు. క సుకు... హొ ల 
శ. we prt గ 
మొదిటి *తాదానికి చెందినవాడని కొందరూ, కీసు వెనుక నాలుగో తాద్దానికి చె దిన 
k pr 


‘| 


ఎ మరికొంపరూ అంటారు. ఇతనికి పూర్ణం ఉన్న కావ్యాలు రూపకాలూ కూడా ఇతని 


వో క నో 


స జర . న అ ఆ అ mA ఫ్‌ 
ర రావడంతోనే మరుగునపడి పోయినాయి. తరువాత నచ్చిన రచనలన్న చాలా 


అ ఈ 


౮ + = AL ను కి ఖో జో ౪ ఆ ల 
బూ ఇతని గంధి ల అ*రిరణల. |వాబన సంప్రదాయం [ప్రకారంగాను, నవీన 


We పాం పం లాం న శ 2 (ళీ పన NY 
న జ ర శ red [లు 5 లగాను కూడా కాళ€దొాను రచనల ఆభీిజాస గారకుంత లం తలమా 
bE శిష్ట తో ఖో 


Call 


జంక ం వంది, అతడు మరో రెండు రూపకాలు, రెండు మహాకొవాంలు, ఒకి లఘు (గీటి ) 
న ల స్ట | హా 4 శ్‌ 
రాట ముర లేర అ సం ల. సేఘదూ తము ఆచ ఈ లము కావ ౧౦లో విజహా ర్తుడె. న ఒక 


నాయకుడు సుదూరదేశంలో డి న్న తన 'పియురాలి దగ్గర కి ఆకాశమార్గంలో ఎగిరి పోతున 


~ 


క" ఇఒ? న సు నె స్ట శ న్‌ జ nam ye Cd 
ఓక మేఘాసి దూతగా పంపిసాడ:. ఈ పర్ధలినె అనుసరిస్తూ ఎంతోమంది సంస్కృత 
గి 


ఇ మై (| అర్య ౮ నమా | లి 
మ సం క ర అ కవులూ చ కంంభఖ్యాకంగా సందశ్‌ కొావ్లాలు (వాసీనారు. 


ర్‌ [పేమ గాథ ; వాయడానికి గాని, రూపకాలలో సంయోగ ( లేక వి పలంభ 

ఢంగారం కూర్‌ తానికా సి! మహాకావ్యం వాయడానికి గాని సవన నమూనా (ఆదర్శం) 
ల శ || ల రజా 
జట్‌ ల pp - లో తో ఊఉ శ్ర జో ల 

కావాఐఖంట తరువాత కవులందరూ కూడా ౯ శిదాసు దగ్గరకు సు కాళిదాసు అవ 


EDs 58 అతసులభ మెది, హుందాతనంతో కూడినడి; వ్యంగ్య (పధానమెనది, 


భాసితీయ సంస తికి ఆంవాలాలై న [పాచీన గంథలాలో పతిపాడితములై. ఉన్న ఉన్నతా 
ర్వాత... అటౌతసూ[తొలూ కూడా కాళిదాసు బుద్ధిలో యథాతథంగా, విస్పష్టంగా పతి 
బింవెంచిశటు గోచరిసాయి 


కాళిదాను రచించిన రఘువంశ కుమారసంభవాలు, ఖారవి (కీ శ. గీర 
[పాంతం) రచించిన కిరాతార్గునీయము, మాఘుడు (| కీ శ, "వ శతాబ్దం) రచించిన శిశుపాల 
సధ, థ్రీ హర్షుడు (క్రీ. శ. “9వ శతాబ్దం) రచించిన న్లైషధీయ చరితమూ ఈ ఐదింటికీ 
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12 
పంచ మపహాకావాఃలని పేరి. భారవి మొదలైన వారు మహాభారతంలో నుంచి కథావస్తువు 
ని తమ కవితాళక్రి స్పష్టంగా గోచరించే విధంగా దానికి అనేక ఆలంకారాదులే 
కారకుండా, తమ విస్త త కాస్త్ర్రవాండిత్యం స సహాయంతో ఇతర విషయాలు కూడా చేర్చి ఈ 
చినారు. ఈ ఎవంగా సంస, స్‌ కావ్యాలు పఠితలకు రసానందంతో పాటు 
స్ప పరిచయం కూడా సులభంగా హాటు. 
కాలిదాసు రచించిన అభిజ్ఞాన శాకుంతలం నాటకాలలో అగగణ్యం అయినట్లుగానే, 
శూ దకుడు రచించిన పది అంకాల మచ్చ కటికం 'వకరణము” అనే పేరుగల సాంఘిక 
రూపకాలలో అ గస్హానం వహించింది. ఎంతో విషయవై విధ్యమూ, ఆద్భుతమెన పాత 
సిరంహణమూ, ఏచ్మిత వున సని, వేశాలు-వీటితో నిండిన ఈ రూపకం మానవ (పకృతికి 
అద్దం పట్టినట్లు గా తఊరటుతచై వభూతి (కీ. ధ్‌ 700) రచించిన సాంఘిక రూపకం 


౮ hi శు || _ ష్‌ 
ఐన మా. ర్రూదపుం అసె పారణంలో ఆతని కింత సాఫల్యం లభించక పోయిం, సీతాసిర్యా 


సనం కథా స్తువుగా నమకం జోస్‌ ఉతర రామ చరితంలో మా; (తం ఆతడు కరుణ రసనిర్వ 
హణ విషయంలో ఆతం నో స్థా రాసు సంపాడించుకో గలిగాడు.కనౌజు రాజధానిగా చేనుకొని 
పరివాలించిన టార్ష్మవర్థినుడు [స శడాబ్లం) రచించిన మూడు రూపకాలలో కాళిదాసు 
మాలవికాగ్శి మి, లానికి ఆషకరణరూవ లైన రెండు రూపకాలు శృంగార రస పధానాలి sen 
బోధిసత్తుంసి వ మూత వాహ నుని! అత్మ త్యాగథి క థా వస్తువుగా గల మూడవ రూపకం, నాగా 
ల జో రూపక చరి తలో ఓక అపూర్వమూ, వీవ్షవాత్మక మూ ఆయిన రచ" అని 
చెప్ప వచ్చు. విశాఖదత్తుడనే రాజు(కీ శ 9వ శ.) రచించిన ముదారాశ్ష్నసంలో మొదటి నుంచి 


చివరి దాకా రాజగీతియే కతవ్య త్ర తం. ఇద రూపక చరిత తనలో అపూర్వం ఆని చెప ఎవచ్చు' 
రూపకాల. సరంజనాద కల పొందడంతో తత్తం థాస్త్రవేత తలు కూడా ఈ రూపకాల వెపు 
మొగ్గు చూపడం ,పారంభించిశారు. బౌద్ద కవియెన అశ్యమోషుడు (కీ.శ. 1వ శతాబ్ద) 
బుదుసికి సంఒంధింబిన బుద చరితము, సౌందరనందము అనే రెండు మహి కావ్యాలు 
వాయడమే కాకుండా 'ళారిపు త పకరణము' ఆనే ఒక రూపకం కూడా [వాసి నాడు: 
బుద్ధుడు ప కి తన మతం ఇవ్వుడం ఇందులోని ఇతిపృ త్తం, ఆకారంలేని క్‌ 
గుణాదులు కూడా ఇందులో ప్యాతలుగా చెర్చి నాడు కవి, జయంత భట్టు (కీ.శ. [0వ శ.) 
అనే (పసిద్ద కాశీర్‌ తార్శి కుడు ఆస్తి క నాస్తిక మతాల పరస్పర సంఘర్షణ కథావస్తువుగా 
తీసుకొని “ఆగమడంజరము ఆనే ఒక రూపకం (వాసి చివరకు సంపూర్ణ భ కి విశ్వాసాలతో 
ఏ దోషమూ ₹€కుండా ఏ మతం అవలంవీంచినా |పతీవాడూ ఒకే ఉత్తమ అ చేరవచ్చు 
అని బోధిస్తాడు. కృష్ణమ కుడు [కీ శ, 11వ. శ) “| పబోధ చందోదయము" అనేరూపకం 
అదె ఇత సిద్ధాంత (పతిపాదనకై ఉపయోగించగా వేదాంత దేశికుడు (కీ.శ. ! 68-186) 
సంకొల్పసూరోదయం అనే రూపకం విశిష్టాద్వైత _పతిపాదన కోసం ఉపయోగించుకొన్నాడు. 

వేదాల్లో భాగం ఐన (బాహ్మణాలనుంచీ కూడా సంస్కృత భాషలో గద రచన 
సాగుతూనే వచ్చింది. గద్యలో (వాసిన ఎన్నో కథలు, పౌరాణిక - ఇతిహాసిక - ఉ పాఖ్యా 
నాలూ నేడు మనకు అభం అవడంలేదు. పస్తుతం _భిస్తూన్న గద్య కావ్యాల్లో ముగ్గురు 
మహాకవుల రచనలు చెప్పకోతగినవి. వాటిలో మొదటిది సుబంధుడు రచించిన వాసవద త్త. 
రెండవది బాణభట్టు రచించిన కాదంబరి. మూడవది హర్షచరితము. ఇది కూడా బాణభట్టు 
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రచించిన చారి|తక గద్యకావ్యం. ఈ కావ్యంలో కవి తనకు ఆశయదాత ఐన హర్షవర్దనుని 
(క. శ. 7 వ శతాబ్దం) చర్చిత, తన చరితా కూడా వర్షించి ఉన్నాడు కాంచీపురంలోని 
పల్లవరాజుల ఆస్థానంలో ఆస్తానక ఏగా ఉన్న దండి (16. $i Tw ; తాబ్దం) రచించిన 
దశకుమార చరితము నాలుగో గద్యకావ్యం un నాపరాటూ (వాయవలసిన 
పద్ధతి కాళిదాసు చూపించినట్టుగానే గద్యకా వ్యాలు రచించవలసిన విధానం దాణభటు చూవి 
న. ఈతడు (బాణుడు) భాషను తన ఇష. పచ్చిసటుగా ఆదిందగలిగిక సరు, కల 
వాడు. మానవ న్వభావాన్నీ (పక్ఫొతినీ సూక్మేషిక చూదగలిగినవాడు.. శబ్దాలంకారాల 
తోటీ, ఆర్థాలంకారాలతోటీ ఒప్పాగరే ఆవిచ్చిన్న మధుర భాషా .పవాహానికి ఆంతటికీతర 


గని జలయంతం ఇతడు. సూక్ష్మ పరిశీలనా శకి విస్తృత పజ్ఞ'నమూ కల దండి కూడా 
ల వ త ప 
ఇతనితో స మానమైన (వజ్ఞక ౦ వాడే, ఐతే ఇతస గచ నే చర్చ్‌ సమాసమాముషం కారుండా 
థి 
ఇతరమైన కృతిమాడంబా'లు కూడా లేకుండా he రీతిలో ఇవంటుండ్‌, 


cen లి 


టై 


2 rT TR OE మ 
కాశ్మీరులోని కొందరు కవులు సుఎర్హ కాయాలన మహాకావాలకు కొత క్రి 

షు జ నో 

వసువు చేహూర్చి కొన్ని చార్మితిక కావ్యాలు రచించినారు. ఈ జాతక చెందిన రావాఇఐలలో కల 
ణుడు శ, 12వ శతాబ్దం) | వాసిన రాజతరంగిణి మాత మె మగరిపుడు అభ 

టు pe 
శతాబం వరకూ గల కాశ్మీర చర్నితనూ, అందలి రాజుల పరివాం 
అ 
ఈ | గంథంలో వర్ణించి ఉన్నాడు. కి వికి ఆయం. ఇచ్చిన ఒక రాజుకు సంబంధించిన 
ణో బో wt ల సత్త ల hy ఖాళ్ల శ ని రా నలై! 
చరిత మాత్రమ తెలిపే కొన్ని చరితకావ్యాలు కూడా బయలు దంనాయి. మాల్యాధిపతి న 
డ్రి 


. చరితము (క్రీ. శ. 


od 
తూంవ్‌. ఆజ్ఞాత కాలం నుంచీ సొంపదాయికంగా వస్తూన్న కథలు మొదలు తానున్న 
నా న 


ల్లో 
౮ 
త 
౧ 
ts 
౬ 


సింధురాజు దరి, (తను వర్ణిస్తూ పద్మగుప్తు 

1005), కల్యాణ రాజెన ఆరవ చాలుక్య వికఠమూడిత్వుని (కి శ. 1076-1181) చరిత 

వర్ణించే, దిలణ రచితమెన, వికమాంకదేవ చరితమూ ఈ కోవకు చెంది 
Ch ఓ... స 


p టి న క్‌ మ. శా My వ ఓ ra 
రాజతరంగిణికీ, ఈ కొవ్యాలకీ చాలా భేదం ఉంఏ; వాజణిలి కొన్న చార తికాంశాలు ఉన్న 
పతీ ఆ + “కితో క సస దన సమత. యాతా] Eo లా 
ప్పటికీ వాటికంటే కవితాళకితో కూర్చిన వర్ణన కే ఎక్కువ [వాధాన్యం ఇచ్చినక్వగ 


లా 


కనబడుతుంది. మొన్న మొన్నటివరకూ కివులు ఈ విధమైన కావ్యాలు [వాస్తూనె ఉన్నారు 
దాదాపు ఆయా |పాంతలకి చెందిన రాజవంళాలన్ని టికి, ఒ ఒకిరిద్దరు రాజులను వర్ణిస్తూ రచించిన 
కావ్యాలు లభీసున్నాయి. 

కొందరుమహాకవులు తమ కవిత్వాన్ని కొత్తతోవలు తొక్కించారు. వ్యాకరణంలో 
ఉన్న నియమాలూ, ఉదాహరణలూ కావ్యరూపంలో అందించడాని శై భట్టి (క శ 600) 
'రావణవధము" అనే కావ్యం రచించినాడు. కొందరు కవులు రామాయణ కథ మహాభారత 
కథ వంటి రెండు మూడు కథలు ఒకేమాటు చెపుతూ శిష్టపదాలతోటి అనేక విధాలుగా 
విడదీయడానికి అను వెన సమాసాలతోటి కూడిన కావ్యాలు రచించినారు. కవిరాజు రచించిన 
రాఘవపాండవీయం వంటి కావ్యాలు ఈ తరహాకు చెందుతాయి. భాషా వ్యాకరణాల పై 
సంపూర్ణ స్వాతం[త్యం, పద్యనిర్యాణ శ క్రీ ఇవి కలవడంతో ఒక్‌ క ప క విత్వాం 
కూడా [పచారంలోకి వచ్చింది. ఏకాక్షర పద్యాలు, పద్మ, మురబా న వాయడానికి 
అనువైన పద్యాలూ, (పహేళికలూ, సమస్యలూ మొదలైన వినోదార్థం ఉపయోగించే కవి 
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త్వం అంతా ఈ కోవకే చెందుతుంది. ఇవన్నీ సంస్కృత మహావాజ్మయానికి చెండన 
ముదమార్గా (by ways) లని చెప్పవచ్చు. 


కావ్యాలలోనూ, రూపకాలలోనూ కూడా సంస తో కవులందరూ సూక్ష కంలో 
రేఖాచ కంసిర్మించే శక్తిని సర్వదా చూపుతూనే వచ్చినారు. ఒక రసానికి సంబంధించిన 
సంపిండితమెన ఆంశాన్నీ, పురుషులు, శ్రీలు, వృక్ష పళ్వాదులు, వీటి స్పష్ట రూపాని 
చక్కగా చితించే కోరా కౌలు ఎన్నో మనకు లభిస్తాయి. ఈ విధంగా పరిపూర్ణచితం చి తిం 
శ్లోకాలకు ముక కాలని శేరు; శృంగారం వంటి ఒకే విషయం చితిస్తూ రచించిన ఆ వివ మైన 
ము క్‌కాల పాచీన సంకలన గంథాలలో భ రృహరి - అమరుకాదుల రచనలు ,పధానంగా 
చీర్కో తగినవి, సాధారణంగా ఈలాంటి నంకలన య. వంద చొప్పున కోరా 


th ఈర 


౮ 
జ త వీణికి శతకాలని పేరు భర రృహరి శ్చృంగారళత రాళుండా సీతిశచకమూ, 
వె రాగ్యశతక మూ అంచులో శతక ద్వయం కూడా రచించి సక జంతువులు, పతులు, 


వృక్షాలు మొదలైన వాటిని వంకగా చేసికొని మానవుల స్వభావ వ్యవహారాదులు వర్ణించ 
వరో పద్ధతి కూడా ఈ వాజ్యయంలో కనబడుతుంది. ఇలాంటి gs లకి అన్యాపదేశా అన 
పేరు. కాశ్మీరుకు చెండ్‌న భ ల్లటు శు (;కీ.శళ. 6వ శతాబ్దం) |వాసిన (1 ర్యాపదేశ) భట 
శతకం ఈ రథం వాజ్మయంలో | వధానంగా చెప 


/ a ఆలో వ్‌ ఆస ఆ ఇ ఇహ ఇ హ్‌ 
దీక్షితుడు (కీ.శ, 1వ శలాబ్దం) అవా పపక శతక &ంటి (వాసినాడు  ఇతగప ఉపహో 
సానికి, అధి ణక అందెవేసిన చేయి; ఈ పద్ధతి మొన్న మొన్న టి వరకూ వాడుక ౯” 
ఉంఏ. సంస్కృత వాబయంలో నీళిశోకాలకొక విశషసా*ం ఉంచి స లం చె షయ 

an) © లు Re 


థు 
అ అర Ww Mmm, న 
తి గుం! గహాం; గ సరంమానుప్రుు క ఉమ wey VE 


8 
ఆక్షరాల ఆనష పవంటి చిన్న కోకంలో ఆ | 9 యెళన్మించైే 
వివిధ జీవిత విధానాలకు సంబంధించిన సా రకా లిక స్‌ల్రి మార్గాస్ని EE హతుస 
a ae 
విధంగా చెప్పడం ఈ రచనలలోని వైశిష్ట్యం. ఈ విధమైన ఎన్నో నుభాషిలాం, వ్యాను ౩. 
మొదలు సక మహాకవులు రబించిశవి, చాలాకాంం”ా మనకు అందునాములో శ డు 
వికాక ర ఆజ్ఞాతక రకాలైన ఎన్నో నీకె శ్లోకాలు సంకలన [గంథాలోలనూ, ఉపదేశ పధానా 


లె న 
ఈ దేశంలో అ వస్తూన్న సరంనాధాకణ 
శ్లోకాలు ఎందరో పండితుల నోళ్లలో నిలిచి సంభాషణాదులలో ఏ, ఉపన్యానాలలోను ఆపూర్వ 
సౌందర్యాన్ని సమకూరుస్తున్నాయి. 
ఎందరో మహిళలు కూడా సంస్కృత భాషలో కవిత (వాసి ఉన్నారు. విట్టిక 
లేక విజయా6క అనే కర్ణాట దేశపు రాజశీవంటి కొందరు _పాదిన కివమి్యతుల కావ్యాలను 
గూర్చి మనకు కేవలం సంళలన |గంథముల ద్వారా మాతమే తెలస్తున్నా, 14 వ శతాబ్ద 
మొదలు: 5వ శతాబ్దం వరకూ ఉన్న స్రీకవుం కావ్యాలు మనకు లభ్యం అవుతున్నాయి. 
(ప్రాచీన భారతదశం చడరంగము, జంతువుల కథలు మొదలైన హాయిగా కొలం 
గడపడానికి ఉపయోగించే ఎన్నో సాధనాలు కూడా _పపంచానికి అంఏ౭ వింది. తీ బోధకై 
ఉద్దిష్టాలెన జంతుకథలు మహాభారతంలో కూడా లభ్యం అవుతున్నాయి. ఈలాంటి కథలనే, 
రాజకుమారులు, ఇతరులకు రాజనీతిని ధర్మాన్నీ బోధించడాని క్ర ఒకచోట కూర్చి, దానిలో 
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మార్పులు, చేర్పులు చేయడంతో పంచతంతమూ, తంతాఖభ్యాయిక్‌, హితోవదేశమువంటి 
[గ్రంథములు బయలుదేరినాయి. ఈ కథలు పహ్హవీ అనువాద రూపంలో మొట్టమొదటిసారిగా 
(కీ. శ. 680-579) మధ్య విశియా 'పాంతంలో _పవేశించినాయి. తరువాత పహ్హావీ 
భాషలోనుంచి సిరియాకో భాషలోకి (కీ, శ. 570), యా అరబ్బీ భాషలోకి, దాని బలో 
నుంచి యూరప్‌ భాషలలోకి వీటి అనువాదాలు బయలు దేరినాయి, 'పపంచంలోని యా భి 
భాషలలో పంచతంతాసికి దాదాపు రెండువందల విభిన్న వాఠాలు (versions) ఉన్నట్లు 
తెలియవసూంది. 

అరేబియాదేళం భారతడేశంనంచి కేవలం ఈ కథలే కాకుండా ఖగోళశాస్త్రమూ, 
గణితశాస్త్రమూ, ఆయుర్వేదమూ మొడలైన విషయాలు కూడా తీసుకొని పచారం చేసింది, 
ఆరేబియాకి చెందిన పండితులు 
శతాద్దాలలో అనువదించినారు. గ 
బుణపడి ఉన్నదీ వెనుకనే చూసి ఊ ర్నాము. 
|పారంవానికి చెందిన చరక సు శ్రుతులు, కీ శ్ర . F000 పాంతానికి క్రి 700 [వాంతాసికీ చెందిన 


| ఓ చా షె ఆ ల్లో ఇరా రా స్‌ గ్‌ 
పె ళొస్త్ర [గంథములన్ని అటే చాలావరకు ఎనిమిది తొబ్మూది 
yo 
1ణితశా స్త్రం విషాులతలో పపంచకం భార. 
స ల 
(౮ _ లుగ 


యు రేం ns అతి పా 


దరు వాగ్భటులు, ఆయ ర్వేదంల్‌' [ప్రధానంగా చెప్తుకోవలసిన మహాపం:తుల.. (పాబిన 


a 


రత దేశంలో సూవక్ష్మాతిసూక్ష్యం ఐగిళ్లస్ర్ర చికిత్సా పధానంకూడా ఉండేదని వీరి గంథముల 


ద్వాగా మనకు తెలుసూండి, టిబెటు, నిలోను, ,గేఓర్‌ ఇండియా మొదలెన |పొంతాలలో 


43} 


వ్‌ 


ఉండే వైద్యశాస్త్రం పూర్తిగా భారతదేశంమీద ఆధారవడి ఉండేది, మధ్యఆసియా (వాంతంలో 
ఆయ ర్వేదానికి సంబ: ధి-చిన ఆనేక మైన సంస్కృత _గంథములు (1 వాత పతులు! లభించి 
నాయి. ఐరోపాఖండం వారు తయారు చేసిన ఆనేక రకాల శ్ర చికిత్సా సాధనాలన్నింటికి 
భారతదేశంలో లభించే సాధనాలే ఒరవడి అవడం అటుండగా, పాళ్చాత్యదేశీయులు రూప 
కల్పకి శస్త్ర చికిత్సవంటి శస్త్ర చికిత్సా విధానాలు (Plastic surgery) నేర్చుకొన్నది 
కూడా భారతదేశం నుంచే. 

మొదట చెప్పినవిధంగా ఇం షోయూవవియన్‌ కుటుంబానికి చెందిన ఈ సంస్క్హుత 


రా అల 


భాషకు వాళా త్య మధ్యఆసి యూ [| పాంతాల తో ఘనిష సంబంధం ఉండేది. ఆధెన్స్‌, 


e 


ఆలెగ్గాండియాలతో కూడా సంబంధం ఉండెది, అర్థిక సంబంధానికి గాని, సుఖభోగాలకు 
ఉప యాగించే వస్తువుల వ్యాపారాసికిగాని ఏమాతమూ తీసిపోని బౌద్ధిక పరస్సర వ్యవహారం 
ద్వారా ఈ భాష భారతదేశానికి ఇతర ప్రపంచంతో ఘసిష్ట శం సంపాదించి పెట్టింది, 
సంస్క్పృతమూ, భారితదేశమూ కూడా ఇతరులకు ఇచ్చినాయి, తాయి తీసుకొన్నాయిః 

తదేశానికి అవతల సరిహద్దులో ఉండే దేశాల వారందరూ ఈ సంస), ల భాష షను, 
కొంచం మార్పు చేర్పులతో, నేర్చుకొ నవారు; వ్యవహరించేవారు కూడా. ఆ పాంతాలలో 
ప్పటికీ అపూర్యాలె న సంస్కృత లిఖిత గంథములు లధి న్తూనే ఉన్నాయి, బౌద్ధమతంవ్వారా 
ంస్క్బుతం టిబెట్టు, మధ్యఆసియా, చై నామొదలే న _పాంతాల లో బాగా |. 
సంస్క ృత- బౌధ,గంథముల వ్రాంరయ ne ss ఇప్ప టికీ ఆ పాంతాలలో లధిస్తు 
న్నాయి, ఐతే వాటి మూలాలె న సంస్క గ్రంథములు మ్యాతం భారత దేశంలో కూడా 


లభ్యం ఆవడంలేదు. ఇదేవిధంగా షే. ఫుతమూ, హిందూవతమూ, హిందూశిల్పమూ 
ఇవన్నీ ఆగ్నేయ ఆసియా (పొంతం అంతటా పూర్తిగా వ్యాపించినాయి. నిర్దుష్టమైన 


“a 


ల 


16 నంన్కృత వజ +" 


సంస్కృత కావ్యశె లిలో వాసీన అనేకమైన శాసనాలే ఆధారంగా తీసుకొని కంబోడియా 
దేశ చరిత | వాయటం జరిగింది. ఈ విధంగా సంస్కృతం రా~ై9క మత్యానికీ, అంతర్‌ 
రాష్షీ9ీయ సౌహృదానికీ పతీకంగా నిలచి భారతదేశానికి జరోపాఖండంతోనూ, చాలావరకు 
ఆసియా [పాంతంతోనూ సంబంధం సమకూర్చింది. సాహిత్య [ప్య[కియలోనూ, భావావిష్క_ 
రణంలోనూ నేటికి కూడా సంస్కృత భాషా [ప్రయోగం జరుగుతూనే ఉంది. భారత 
(పభుత్వం వారు జాతీయ భాషలుగా గు ర్రించిన భాషలో సంస్కృత భాష ఒకటి. భారతదేశం 
లోని (పతీ బాలుడూ బాలికా కూడా కనీసం భగవద్గీత చదివి అర్థం చేసుకోవడానికే నా 
సంస్కృతం నేర్చుకోవాలని మహాత్మాగాంధీ బోధించి ఉన్నారు. జాతీయ భాషగా రూపొంద 
వలసి ఉన్న హిందీని అభివృద్ధి చేయడానికి సంస్కృత భాషను మూలంగా తీసుకోవాలని 
భారతరాజ్యాంగం ఆదేశించింది. సరిగా ఉపయోగించు కొన్నప్రెతే ఈనాటికి కూడా 
సంస్కృతం భావాత్మక-నై తిక-భౌగోళిక సమైక్యం సంపాదించి భారత జాతీయాభివృద్రికి 
దోహదం చేసూ విదేశాలతో అనూచానంగా వస్తూన్న స్నేహబంధాలను కూడా పటిష్టం 
చేయగలదు. 


విషయసూబచికి 


అ. ఐతిహాసిక --- ఉపోద్దాతం 
అ. సంకలనం 
Il. అ. వేదాలు (బుగ్వేదము, కృష్ణ శుక్ట యజుర్వేదాలు, అధర్వవేదము, వీల 
మం:తాలు) ఆ. ఉపనిషత్తులు- ఈశ, కఠోపనిషత్తులు. 
Il ధర్మకాస్త్రం - మనుస్మృతి. 
111 ఐఇతిపవోసాలు, భగవద్గీత, పురాణాలు 
అ. రామాయాణం ఆ. మహాభారతం ఇ. భగవద్గీత ఈ. భాగవతం, 
IV యోగవేదాంతాలు : 
క. పాతంజల యోగ సూతాలు ఖ. వేదాంత సూత్రాలు (1, 1, 1-1) 
శంకర భాష్యం 
Vv ఆర్థశా స్ర్రం. కౌటిల్యుని ఆర్థశాస్త్రంలో నుండి కొన్ని భాగాలు. 
V1 సాహిత్యకాస్త్రము - అలంకార శాస్త్రము, రూపకళాస్త్రము, భరతుని నాట్య 
శాస్త్రము. మక్ముటుని కావ్య|పకాశ, 1, 1V ఉల్లాసాలు. 
1711 పద్యము, గద్యము, రూపకము, 
క. కాళిదాసు (1) కాకుంతల, 1V ఆంకము (11) కాళిదాసు కావ్యాల్లోనుంచి, 
రూపకాల్లో నుంచి సంకలనం. 
ఖ. ఇతర కవులు, నాటకరచయిశలు : శూదకుపు భారవి, మాఘుడు; 


ర 


౦ కలనం_ వేదాలు {7 


భవభూతి, సుబంధుడు, హర్ష వర్ధనుడు, పల్రవరాజై న మహేంద విక 
ముడు, మురారి, విశాఖదతుడు, రాజశేఖరుడు, (తివి కముడు, మహిమ 
భట్టు, అభి వందుడు, కృష్ణమి శుడు, శ్రీ హర్షుడు, జయదేవుడు, వేదాంత 
దక ఉనండుడు, క లణుడు, 
టి యా 
(౫) (1. భ ర్రృహరి-ఆతని శతక।|తయము. 
(ఘే ఆమురుకుని శుంగ (అమ మరుకి ) శతకము; 


జ 


న 
. అన్నాపదెళాలు. 


ఫంగారం,. 


డ్‌ 
( 
| 


గ A 


వాత్సల్య, స్నెహము, 

(యు) (i) బాయడు= కార 6బిరది, హర్షచరితము, 
(11) దండి-దశకుమార చరితము. 

(జ) సుభాషితాలు. 


వేదాలు 
బుగ్వేదము : 

1.40 బుతంలో ఉన్న మాధుర్యం. 

6_5 “'బుతం కావాలని కోరుకొనేవారికి వాయువులు మధురంగా ఉంటాయి; 
నదులు మధుర ంగొో (పవహిస్తాయి, అదేవిధంగా మా విషయంలో ఓషధులు మధురంగా 
ఉండుగాక. రా (తి, (పాతః5 కాలములువూడా మధురంగా ఉండుగాక, ఈ భూలోకం మధురంగా 
ఉండుగాక, తగ టన ద్యులోకంకూడా మా విషయంలో మధురంగా (పవ ర్రించుగాక , 
అరణ్యాధవతి మధురంగా [పవ్నర్షించుగాక, సూర్యుడు మధురంగా ఉండుగాక, ధేను సము 
దాయం మధురంగా ఉండుగాక" 

1 164.46. “ఆతనిని ఇం[దుడనీ, మిత్రుడని, వరుణుడనీ, అగ్ని అనీ, 
ర్త దివ్యమూ రజన గరుత్మంతుడు అనీ చెపుతారు. విపులు ఒక్క తత్వాన్నే 
al చాలా పిలుస్తున్నారు. ఆ తత్త్వాన్ని అగ్ని ఆనీ, యముడు అసీ,మాతరిశ్వుడ 


111. 68.10 గాయత్రి : (వేదమాతగా వర్ణించబడిన అత్యుత్తమమైన (ప్రార్థన- 
మహామం(తం). 

“పూజనీయమైన సవితయొక్క_ దేదీప్యమానమైన తేజస్సును ధ్యానిస్తున్నాము. 
ఆతడు మా బుదులను (పవ ర్రింపచేయుగాక.” 

X. 86. వివాహం, 

86. (వరుడు వధువుతో అన్న మాటలు). “సౌభాగ్యం కొరకై నేను నీ చెయ్యి 
[గహిస్తున్నాను. నీవు భర్తవెన నాతో వార్ధక్యం పొందుదువు కాక. భగుడు, అర్యముడు, 
సవిత, పూవడు అనే దేవతలు గృహస్థజీఎతం గడపడానిక్రై నిన్ను నాకిచ్చినారు.” 

88. (దంపతులతో అన్నమాటలు) “మీరిద్దరూ ఇక్కడే ఉండండి, మీరు వేరు 


క్ర సంస్కృతము 


పడకుందురుగాక. పు[తులతోటీ మనుమలతోటీ, ఆడుకుంటూ, మీ ఇళ్లలో ఆనందిస్తూ, పూర్ణా 
యుర్దాయం సొందుదురుగాక.'' 

44, (వధువుతో అన్నమాటలు) “తీక్షణమైన చూపులు లేనిదానివై , సీ భర్రకు 
ఏ అపాయమూ కలగకుండా అభివృద్ధి పొందుము. పశువులయెడల జాలిగా [పవ ర్రించుము, 
అసుకూలమైన బుద్ధితో [పకాశించుము, వీరులకు తల్లివి అవుము. దేవతలయందు భ క్తికల 
దానవై ఆనందము సమకూర్చేదానవు అవుము. మా పురుషులకు, స్రీలకు, పశువులకూ 
మంగళం సమకూర్చేదానవు ఆవుముో, 

45. “దానీలుడెన ఓ ఇందా, ఈ వధువుకు ఉ త్రములై న కుమాళ్ళనూ 
భాగ్యాన్నీ ఇమ్ము. ఈమెకు పదిమంది ప్వుతులను ఇచ్చి ఈమె భర్తను పదకొండో వానినిగా 
చేయుము,” 

46. (వధువుతో అన్న మాటలు)- 'నీ మామగారిపై రాణీవి అవుము. నీ 
గారిపై రాణీవి అవుము. అడపడచులపై రాణీవి అవుము. నీ మరుదులపైనా బావగార్ల పై 


రాణీవి అవుము.'” 
47, (దంపతులతో అన్నమాటలు)-''అందరు దేవతలూ మీ హృదయాలు 


అత 
నా 


కలి సేటట్లు చేయుదురుగాక. జలాలు మీ హృదయాలు కలిసేటట్లు చేయుగాక. సృష్టికర్త 
మీ హృదయాలు కలిసేటట్టు చేయుగాక. ఫల్నపద్మాతి ఐన సరన్వతి మీ హృదయాలు 
కలిసేటట్లు చేయుగాక,” 

X 90. పురుష సూ క్తం* (పరమ పురుషుని పతిపాదించే సూక్తం): 

పరమ పురుషునికి వెయ్యి (వేలకొలది) తలలు, వెయ్యి కళ్ళు, వెయ్యి పాదాలు 
ఉన్నాయి. ఈ భూమి నలుమూలలా వ్యాపించిఉన్నా ఈ పురుషుడు దీనికంటే ఒక జానెడు 
ఎక్కువగా ఉన్నాడు. భూతమూ, భవిషృత్తూ ఇది అంతాకూడా పురుఘడే. అమృతత్వానికీ. 
అన్నంచే వృద్ధిపొందేదానికీ కూడా (మర్త్య పాణి సముదాయానికి కూడ) ఇతడు అధిపతి. 
ఇతని మహిమ అటువంటిది. ఈ పురుషుడు అంతకంటే కూడా గొప్పవాడు. [పపంచం 
అంతా అతనిలో నాలుగోవంతు మాతమే. ఇతని మిగిలిన మూడువంతులూ కూడా పెన 
ఉంటాయి. ఇతని నాలుగోవంతు మాటిమాటికి ఇక్కడకు వస్తూ (ఆవిర్భవిస్తూ) ఉంటుంది. 
ఈ నాలుగోవంతుతో టే ఆతడు (పాణ్య్యవాణి రూపంఐన ఈ జగత్తునంతా వ్యాపిసాడు. దాసి 
నుంచి ([బహ్మాండం (విరాట్బ్యరూపం) పుట్టింది; దానిలో ఈ పరమ పురుషుడు జన్మించి 
ఇంకా (దెవతలుగాను, మనుష్యులుగాను) వ్యా వ్రిపొందినాడు. తరవాత ఇతడు ఈ భూమిని, 
శరీరాలను సృష్టించినాడు. 

ఈ పరమపురుషుసి పపవుగా చేసికొని దేవతలు చేసిన యజ్ఞంలో వసంతబుతువు 
నెయ్యిగాను, [గీష్మం క దెగాను, శరదృతువు హోమ।డవ్యంగాను ఏర్పడింది. వారు యజ్ఞంలో 
ఉపయోగించదలచిన ఈ పరమపురుషుని పశువుగా (బంధించి) బరర్లిస్సుమీద ఉంచినారు, 
సాధ్యులు, బుషులు, దేవతలూ ఆతనిని ఉపయోగించి యజ్ఞం చేసినారు. ఈ పురుషయజ్ఞం 
నుంచి నెయ్యితో కలిసిన పెరుగు ఆవిర్భవించింది. తరవాత అతడు గాలిలోని |పాణులను 
[గామార ణ్యాలలోని [పాణులను సృష్టించినాడు. ఈ పురు షయజ్ఞంలో నుంచి బుక్కులు, 
సామాలు బయలుదేరినాయి; దానినుంచే ఛందస్సులు పుట్టినాయి. దీనినుంచి యజస్సు 
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ఆవిర్భవించింది. దానినుంచీ గురాలు, రెండేసి పండ్ర వరుసలుగల జంతువులు ఆవిర్భవించి 
నాయి. దానినుంచి పశువులు పుట్టినాయి. దానినుంచి మేకలు, గొరెలు పుట్టినాయి. 

ఆతని ముఖం |బాహ్మణుడుగా ఐనది. ఆతని బాహువుల నుంచి ష్ష[తియుడు 
పుట్టినాడు. వెళ్ళుడు ఆతని తొడలు. ఆతని వాదాలనుంచి జా,దుడు పుట్టినాడు, 
చం[దుడు ఆతసి వనస్సు నుంచి జన్మించినాడు. ఆరని కళ్లనుంచి సూర్యుడూ, ముఖం 
నుంచి ఇం్యదాగ్నుల, శగసనుంచి వాయువూ పుట్టనారు. అతని నాధినంచి అకాశమూ, 
తలనుంచి స్వర్గమూ, పాదాలనుంచి భూమి, చెవులనుంచి దిక్కులు పుళ్టినాయి. ఈ 
విధంగా లోకాలు ఏర్పాటు చేసినారు, 

ఈ యజ్ఞానికి ఏడు వేదికలు ఉండెను. మూడు ఎళ్ల సంక గల (ఇరవై యెక్క.) 
సమిధలు ఉంచబడినాయి. దేవతలు చేసిన ఈ ౮ జ్ఞంలో వాళ్లు పుకుషున పశువుగా బంధిం 

చేశారు. వారు చేసినవి మొట్ట మొదటి ధర్మాలుగా 

ఏర్పడ్డాయి. ఆళక్రులు (వాచీనులై న వర. దేవతలూ ఎక్కడ ఉంటారో ఆ స్వర్గం 
చేరుకుంటాయి”. 

NX. 117 ఐశ్వర్య మూ ఆహారమూ పంచు కోవడం : 

[ఐల “దెవతలు మరణం ఇచ్చినారు. ఆకిలి కాదు. ఎపకు | ఇతరులకు ఇవ్వ 


చినారు. దేవతలు యజ్ఞంతో యు జం 


ఎండా) తింటాడో అతనికి మరణం [పాప్తిస్తుంది. హొదా ఫం కి ంవాళ్ళ ఐశ్వర్యం ఎన్నటికీ 


ల 
తరగదు. లోధికి ఆనందం కలిగించేది ఏసి ఉండదు. గచబుద్ది కలవాడు వ్యర్థంగా ఆహారం 
కూడ బెడతాడు; నేను నిజంగా చెపుతున్నాను. నిజానికి ఇవీ వాడికి మరణమే. దేవతలను గాని 
స్నేహితులను గాని పోషించకుండా తానొక్కడే ను మాతమ పెంచుకొంటాడు.” 
TO--191 ఐక మత్యం : 
2-4 “కలిసి మెరిసి ఉండండి. అంగికారాసికి వచ్చేటట్టుగా మాటలాడుకొండి. 


పూగం-౦ దేవతలందరూ పరనరం అంగీకారంతో హావిసు తీసుకొను టుగా మీ అందరి 


బుద్ధులూ ఒ కే విధంగా (గవొంచముగాక. మీ ఆలోచనలు ఓకే విధంగా ఉండుగాక; మీ 
సిర్ణయాలు ఒకే విధంగా ఉండుగాక; మీ మనస్సులూ, ఆలోచనలూ కలిసి ఒకే విధంగా 
ఉండుగాక. నేను మీ ఆందరికీ సంబంధించిన |పార్గన చెపుతున్నాను; మీ అందరూ కలిసి 
అవలంబించవలసిన కర్తవ్యం చెపుతున్నాను, మీ ఆశయం ఒకే విధంగా ఉండుగాక; మీ 
హృదయాలు ఒకే విధంగా పనిచేయుగాక; మీ మనస్సులు ఒకే విధంగా ఆలోచించుగాక, 
సంపూర్ణ ఐకమత్యం ఉండుగాక.’ 
ఖీల సూకాలు., 
ఢీ నూ క్రం (సౌందర్య -ఐళ్వర్యాథి దెవత ను పార్గించే సూక్తం) 

హి. అగ్నీ, బంగారు చాయకలది, బంగారు మాలికలూ, వెండి మాలి 
కలూ ధరించినదీ ఆనందం కలిగించేవి, సువర్జాధిష్టాతీ రన సౌందర్య దేవతను నాకొర కై 
ఆవాహన చేయుము ఓ అగ్నీ, నన్ను ఎప్పటికి న నో నం (నాకు) బంగారమూ, 
గోవులూ, అళ్వాలూ, మనుష్యులూ సమకూర్చేది అయిన భాగదేవతను నాకై ఆవాహన 
చేయుము, ఎదట గురాలూ, మధ్య రథాలూ ఉండగా, ఏనుగుల ఘీ-కారాలచేత (పతి 
బోధిత అయి, |(పకాశించుచున్న సమృద్ధి దేవకను నా దగ్గరకు ఆహ్వానిస్తున్నాను. ఆ 


\ 
ఆశ ఈ 


20 సంస్కృతము 


సమృద్ధి దేవత నన్ను చేరుగాక. చిరునవ్వులొలికించేదీ, బంగారు (_పాకారము కలవీ, 
తడిగా ఉన్నదీ, (పకాశిసున్నదీ, తృ ప్రిపొందినదీ, తృ వీ పొందించేదీ చద శ్రవర్ణం కలదీ 
ఐన సమృద్ధి దేవతను నేను ఇక్కడకు ఆహ్వానిస్తున్నాను, ఏ దేవత ఈ పప క గొప్ప 
[ప్రభావంతో (పకాశిస్తున్నదో, వదివతను ఐళ్వర్యం కొరకై దేవతలందరూ సేవిసూ ఉంటా 
కో, అట్టి దేదీప్య మానంగా (పకాశిస్తున్న ఆనందం కలిగించే _ దేవతను నేను శరణు 
పొందుతున్నాను, నా దురద్భృష్టమంతా తొలగి పోవుగాక. ఆకలి, దప్పిక, దార్మిద్యము- 
వీటి రూపంలో ముందుగా ఆవిర్భవించిన దురదృష్టాన్ని oo తొలగించు కొంటాను. (ఓ 
భాగ్యదేవతా!) నా ఇంటిలో నుంచి అన్ని చెడుగులూ, దార్మిద్యమూ, తొలగింప చేయుము. 
సుగంధం చేత సూచితమైనదీ, ధరింపళక్యం కానిది స పుష్టితో కూడినదీ, వశు 
సమృద్ధి కలదీ, సర్వభూతాధినేతి అయిన శ్రీదేవిని ఇచటకు ఆహ్వానిస్తున్నాను. మనస్సు 
యొక్క. కోరికా, అభ్మిపాయమూ, వాక్కుయొక్క సత్యమూ ఆయినిది అన్న - పశురూవి 
అయిన (శ్రీదేవితో మేము సంబంధం కలిగి ఉందుముగాకి. ఆ అద్భష్టై దవత, ఆకీ 
దేవత మా వద్దకు వచ్చుగాక.” 
క షయజు ర్వెదం 

Ill. iii-2. మాధుర్యం 

2. “నేను మధుర మెన వస్తువులగూర్చి మృాతమే తలుస్తాను. మధురి మెనవసువులు 
మాతమ సృజిస్తాను, మధుర మన వస్తువులు ధరినాను. మధురమైన వస్తువులను గూర్చి 
మామే మాట్లాడుతాను. దేవతలకు మధురంగా ఉండేది, మసుష్యులు వినడానికి ఇష్ట 
పడేవీ అయిన మాటలు మాత్రమే మాటలాడుదును గాక. అందుచేత, నేను | సంభాషణ 
సౌందర్యంతో ఆయా సమయాలు) అలంక 'రించేటట్టుగా దేవతలు నన్ను రశించెదరు గాక* 
మా పూర్వ పురుషులు కూడా నన్ను (నా సంభాషణాన్ని) పశంసించెదరు గాక,” 

vii. v. 18, 1. జాతీయ _వార్థన 
(శుక్తయజుర్వేదంలో కూడా ఉంది. XxX. 22) 

“ఈ దేశంలో [దాహ్మణుడు (బాహ్మణులలో బ్రహ్మ తేజస్సుతో జసించుగాక. 
రాజు వీరుడు గాను, ధనుర్హరుడుగాను, మహారథుడుగాను. జన్మించుగాక. ధేసువు వాడి 
ఆవుగా జసించుగాక, ఎద్దు బలంగా లాగే ఎద్దుగాను, గరం వెగం కలదిగాను, వనిత నగర 
[ప్రశంసా పాతురాలుగాను, యోధుడు విజేతగాను. యువకుడు సభార్హుడు గాను అవుగాక. 
యజమానునికి వీరుడు జనించుగాక. మాకు కావలసి] నప్పుడల్హా క వర్షించుగాక . మా 


చెట్లు పండ్లతో నిండి ఉండుగాక. మెము ధనము సంపాదించుకొందుము క దానిని సంర 
శించు కొందుము గాక 


శుక్త్షయజుర్వే దం 


XxxXiv. శివసంకల్పం. (సదాలోచన) 

కపాలం “జా్యగదవస్థలోనూ, స్వప్నావస్థ సలోనూ కూడా ఏది దూరంగా వెడుతూ 
ఉంటుందో, ఏది తేజస్సులన్ని ంటిలోకి దూరంగా (సయాణంచేశే తేజస్సో (ఇం|దియాలన్నిం 
టికీ ఇందియమో) ఆలాంటి దివ్యమైన నా మనస్సు మంచి సంకల్పం కలది అవుగాక. దేని 
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సహాయంతో కర్మఠులైన బుద్ధిమంతులు యజ్ఞాలలో తమతమ పనులు చేస్తూ ఉంటారో, 
తెలివి తేటలతో చేయవలసిన కార్యాలు నిర్వహిసూ ఉంటారో, ఏది చాలా అళ్చర్య జనక 
మెనదో, ఏది అన్ని భూతాలలోన్ను (|పాణులలో ) ఉన్న వో, ఆలాంటి నా మనస్సు అంద 
మెన సంకల్పం కలది ఉవుగాక. Ss జ్ఞానే ర్యాది స్వరూప మైనదో, ఎది ఆన్ని (ప్రాణుల 
లోపలా నివసించే కాశంత మైన లేజస్సో, ఏది లేకపోతే ఏ పని జరగదో, ఆలాంటి నా 
మనస్సు మంగళ మైన ఆలోచనలు కలది అవుగాక. చచ్చిన దానినీ, (జీవించి) ఉన్న దానినీ, 
పుట్టబోయే దానినీ ఏది గహిస్తుందో, దేని సహాయంతో ఏడుగురు బుత్విక్కులు జరిపే 
యజ్ఞం జరుగుతున్న దో, ఆలాంటి శాశ్వతమైన నా మనస్సు సదభి పాయాలు కలది అవు 
గాక. బుక్‌-సామ-యజుర్వేదాలు చ్యకం ఇరును మీద ఆకులు ఆధారపడి ఉన్నటుగా ర 
మీద ఆధారపడి ఉన్నాయో, (పాణుఐ ఆలోచనలన్నీ దేనిమీద పడుగూ పేకలుగా అల్లు 
కుంటున్నాయో, అలాంటి నా మగస్సు సవభ్మివాయం కలది అవుగాక; మంచి సారథి 
కశ్లెంతో గు రాలను సరియైన దారిలో తోలిన విధం” వీది మానవులను నడిపిస్తుందో, ఏది 
హ్యృదియ.లొ గప త: అలాంటి శాశంతమూ, వే*ళాలీ అయిన నా మనస్సు సద భి 


త. Ws 
'బాయోలు 5 లద ఆవుగాక్‌ 


111. 8. సామరసంం సంపాదించడం :- 


|తిప్పుకుంటాం. మూరు పిరుదు 


బాల 0 
la ల! “వాణిజరం చేసే ఇం|దునితో చెపుతున్నా ను_ఆతడు మా దగఅకు 
వచ్చి, ముత మున క [స ఇ చెల్లించకుండా నాదారికి అడ్డం వచ్చె పశువువంటి పోటీ 
దారుని దూరంగా తొలగించుగా క. సభువై న ఇం.దుడు నాకై ఐళ్వర్యం సంపాదించి పెట్టు 


గాక. భూమికీ సంర్లానికి మధ్య దేవతలు నడిచే మారాలన్న వాళ్ళు పాలతోటీ నేరితోటి నింప 
డంతో, వ్యాపారం ద్యారా నేను ఐశ్వర్యం కూడబెట్టుదునుగాక. ఓ దేవతలారా, ఎక్కువ 
లాభం అర్థిస్తూ నేను ఏ ధనంతో ఐతే వ్యాపారం చేస్తున్నానో ఆ ధనం చాలా రెట్లు పెరుగు 
గాక, ఎన్నటికీ తరగకుండు గార, ఓ తన్న నేను సంపావించే లాభం చెడ గొట్లాలని చూసే 
వారిన్‌ ఈ హవపిస్సు స్వీకరించి, విఫల పయత్ను లనుగా వ 
IIT. 17. వ్యవసాయంలో సఫలతంం కోస 

1.4, 8_9 “దూరదృష్టి కొలవాళ్ళు నాగళ్ళకి వాటి వాటి కాడి బిగిస్తారు; 
ఆలోచన కలవాళ్ళు దేవతల అను,గహం కోరుతూ నాగళ్ళు సిద్ధంచేసి, కాడి బిగించి ఇక్కడ 
చాలు దుస్ని విత్రనాలు చల్లుతారు. ఓ దేవతలారా, వెన్నులు మాకోసం నిండగా ఉండ. 
గాక. పండిన నస్యం కొడవలిని ముట్టుగాక. వాడైన మొనా, నున్నని పిడీ కల బాగాదున్నే, 


న్‌ 
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నాగలి మాకు పశువులు, గొ|రెలు, రథంలాగే గురమూ, బలిసిన పిల్దా- వీటిని సంపాదించి 
పెట్టుగాక. ఇం్యదుడు దుక్కి నడిపించుగాక, పూష దానిని నలువైపులా రక్షించుగాక. 
దుక్కి అనే ఈ పాడి ఆవు మాకు (పతీ ఏడూ పంట ఇచ్చుగాక. అదృష్టం గల ఓ దుక్కీ, 
నీకు నమస్కారము, మావె ఫు చూచి మాకు అనుకూలంగా ఉంటూ మంచి ఫలితాన్ని ఆంద 
చెయ్యి. ఆ చాలు నేతితోటీ, తేనెతోటీ తడిసి ఉంది. దేవతలందరూ దీన్ని ఆశీర్వదించారు, 
ఓ చాలూ, కొవ్వుతోటీ, వీర్యంతోటీ తొణికిసలాడే పాలతో మాకేసి చూడు.” 

JII. 80. ఐక మత్యం కోసం 1- 

* నేన్స మీకు ఐకమత్యంతో కూడిన హృదయమూ, మనస్సూ, పరస్పరం 
అసూయ లేకపోవడమూ పసాదిస్తున్నాను, ఆవు అప్పుడే పుట్టిన దూడను _పేమించినట్టు గా 
ఒకరినొకరు [| పేమించుకోండి. కుమారుడు తండడిని అనుసరించుగాక; తల్లితో ఐకమత్యం 
కలిగి ఉండుగాక; భార్య భర్తతో మధునంగానూ, ఆనందకరంగానూ మాటలాడుగాక,. 
సోదరుడు సోదరుని ద్వేషించకుండుగాక. సోదరి సోదరిని ద్వేషించకుండుగాక. ఒకరితో 
ఒకరు అనుకూలంగా ఉంటూ, కలిసిమెలిసి పనిచేస్తూ వీరందరూ మంగళపదమైన మాటలు 
పలుకుదురుగాక. దేని (_వభావంచేత దేవతలు వోట్లాడుకోరో, ఒకరినొకరు ద్వేషించరో 
అలాంటి మంతం, ఇక్కడ ఉన్న మనుమ్యులందరికీ ఐక మతం కలిగించడం కోసం మీ 
ఇంట్లో పఠిస్తున్నాను. (మీలో ఉన్న) పై అధికారులతోను, మీ ఆలోచనలతోను ఎన్నటికీ 
విడిపోకుండా సక్వసాధారణం ఐన ఈభారం మోసే పని నిర్వహించండి. ఒకరితో ఒకరు 
తియ్యగా మాటలాడుకుంటూ రండి, మిమ్మలినంవర. సమంగానూ, ఐకమత్యం కలవారిని 
గానూ చేసాను. ఒకేచోట తాగుతూ, ఒకేచోట తింటూ మీరూ నేనూ కార్యభారం వపిద్దాం. 
మీరందరూ కలిసి అగ్నిని పూజించండి. ఇరుసువలె ఆ అగ్నిని చుట్టుకొనండి నేను మిమ్మ 
లిని ఆందరి* సమంగానూ, ఐకమత్యం కలవారినిగానూ చేస్తాను. మిమ్మలినందరిని ఒకచోట 
చేర్చి అమృతం రక్షించే దేవతలవలె ఒక సంఘంగా జనాః (పొద్దుటా, నాయంకాలమూ 
కూడా (ఎల్లవేళలా) మీ అందరిలోనూ మంచి అభిపాయం నెలకొని ఉండుగాక.” 

IV. 16. వరుణుడు (బుతానికి పర్య వేక్షకుడు) :- 

“ఈ మహా పర్యవేక్షకుడు అన్ని విషయాలూ గూడా దగ్గరగా ఉండి చూసి 
నట్టుగా చూస్తాడు. నేను రహస్యంగా వెడుతున్నానని ఎవరై నా అనుకోవచ్చు, ఐతే అదంతా 
దేవతలు తెలుసుకుంటూనే ఉంటారు. నిలచినా, కదులుతున్నా, వ|కంగా నడుస్తున్నా, 
రహన్యంగా కాని, (కూరబుద్ధితోగా ని [ప్రవర్తించినా అందరినీ వరుణుడు చూసూనే ఉంటాడు. 
ఎవరైనా ఇద్దరు కూర్చుండి రహస్యంగా క్ముటపన్నుతూ ఉండే మూడోవాడుగా వచ్చి 
వఠుణుడు తెలుసుకుంటాడు. ఈ భూమీ, సుదూరంలో ఉన్న ఆకాశమూ కూడా రాజైన 
వరుణుడివే. ఈ రెండు సము[దాలూ అతని పొట్ట ఐతే ఇంత తక్కువ నీటిలో కూడా 
ఆతడు దాగి ఉంటున్నాడు. ఆకాశం దాటకలిగిన వాద రాడా వరుణుని నుంచి తప్పించుకో 
లేడు. స్వర్గలోకంలో నుంచి ఆతసి గూఢచారులు భూమికి కాపలాకాస్తూ ఉంటారు. ఈ 
భూమిని వెయ్యి కళ్ళతో చూస్తూ ఉంటారు. భూమికీ స్యర్గానికీ మధ్య ఉన్న దానినీ, వాటికి 
అవతల ఉన్న దానినీ కూడా వరుణుడు చూస్తూ ఉంటాడు. ఆతడు మానవుల రెప్పపాట్టు 
వెక్కి రిస్తాడు. జూధగాడు పాచికలు లెక్కచూసుకున్నట్టు, ఆరడు అ రెప్పపాట్ల లెక్కలూ 
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అవీ జాగర్తగా చూనుకోగలడు. ఓ వరుణుడా మూడేసి చుట్లు చుట్లి కీడించడాలికి సిద్ధంగా 
ఉన్న నీ వడేసి పాఠాలు అసత్యం ఆఅడేవానిని బంధించుగాక; సత్యం పలిశేవాని జోలికి 
పోకుండా ఉండుగాక," 


XIl. 1. భూమి 
fis: “మహాసత్యమూ, దాటరాని బుతమూ, (వతమూ, తపస్సూ, జ్ఞానమూ, 


యజ్ఞమూ భూమికి ఆధారంగా ఉన్నాయి. మన భూతానికీ భవిష్యత్తుకీ అధిపతిగా ఉన్న ఆ 
భూమి మనకై (మనజీవనానికె ) విశాలమైన (పపంచం పసాదించుగాక. ఎన్నో ఎత్తెన 
స్థలాలూ, విశాలమైన (పదేశాలూ, సమభూములు కలిగి గొప్ప [పభావంగల ఓషరులు పండే 
ఈ భూమి మనుషులతో ఇరుకు లేకుండా విస్తరించి మా విషయంలో సమృద్ధంగా ఉండు 
గాక దేని పె సము!దాలూ, నదులూ, ఇతర జలాలూ ఉంటున్నాయో, దేనినుంచి ఆహారిలూ, 
పంటలూ పండుతున్నాయో, ఉచ్చాాన నిశాంసాలు కల (పతి[పాణీ కూడా దేనిపైన సంచ 
రిస్తూందో అలాంటి భూమి మాకు |పథమభాగం ఇచ్చుగాక.-” 

6-7 “ఈ భూమి అన్నింటినీ ధరిస్తుంది; ధనానికి నిధి; సర్వాధారం; దీని 
గర్యుతటో బంగారం ఉన్నది; సంచరించే (పాణులన్నింటికీ స్థైర్యం సమకూరుస్తుంది. ఆగ్నిని 
ధరిస్తుంది. ఇందుడు దీనికి పుష్షి కలిగనూ ఉంటాడు. అలాంటి భూమి మాకు ఐళరంం 


ఇచ్చుగాక. ఈ సువిశాల భూమి మాకు ఇష్షమెన మధుర పదార్థాలు ఇచ్చి మహాషహిమ 
(పసాదించుగాక. 12, ఓ భూమీ సీ మధ్య భాగంలో సీ నాభి (పదేశంలో, ప పష కలి 
గించే స్థానాలలో మమ్మలిని ఉంచుము. మమ్మలిని పవితింప చేయము. భూమి నా తల్లి, 
నేను భూమి కుమారుడను, వర్షాలు నా తండి. ఆతడు (  వర్షదేవు డు) మాకోన మై (భూమిని) 
నింపుగార . 

18. అందరూ కూడా ఆమెను సామరస్యంతో పిదుకుదురు గాక. ఓ భూమీ, 
నాకు మధురమైన వాక్కులు ఇమ్ము. 

ఖభిలమం;తాలు : 

వివాహం ; 

(బుగ్వేదంలోంచి పావనం. సంతకదితరిన కొన్ని మం(తాలు వెనుక ఇచ్చి 
ఉన్నాము. ఇక్కడ మరికొన్ని చూపుతున్నాం.) 
సప్రపది : 

(కలిసి చేయవలసిన జీవన యాతకి (పతీకంగా ఏడు అడుగులు. దీనితో హిందూ 
వివాహ సంసా,_రా। కి పరిపూర్ణ త్యం లభిస్తుంది. వరుడు వధువుతో అన్నమాటలు ఇవి. ) 

“నాతోపాటు ఏడు ఆడుగులు వేసి నాకు సభివి అవుము. కలసి ఏడు అడుగులు 

సి మన: ఇద్దరమూ సహచరులం అవువాం. నాకు నీ సఖ్యం లభించుగాక. నీ సఖ్యంనుంచి 
నేనూ, నా సఖ్యం నుంచి నీవూ విడిపోకుండా ఉందాముగాక, పరస్పరము | పేమాతిశయా 
లతో, (అన్యోన్య సాహచర్యం చేత) కాంతిని పెంపొందించుకుంటూ, సామరస్యంతో కూడిన 
మనస్సులతో ఆహారమూ, పరిపోషక[దవ్వాలు కలిసి తీసుకుంటూ మనం ఇద్దరమూ కలిసి 
" డిచెదము గాక, కలిసి గర ంచెదసుగాక, ౬కే వి; మైన ఆఅలోచనలతోటీ, నిర్ణయా తోటి 
మున మనస్సులు కలియుగాక. నేను బుక్కునైతే నీవు సామానివి; నేను సామం ఐతే నీవు 
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బుక్కువు. నేను స్వర్గం, నీవు భూమివి. నేను వితనం, నువ్వు దానిని ధరించే దానవు. 
నేను మనస్సును, నువ్వు వాకు), వు, నేను సామం, నీవు బుక్కు వు. నువ్వు నాతో కనక 
ఒక్కటిగా కలిసి పని చేసిన బ్రైతే మనకు పుతుడు కలుగుతాడు. ఐశ్వర్యమూ, సంతా 
నమూ లభిస్తాయి ఓ మధురవాణీ, (నాతో) రమ్ము”. 

సన్నికల్లు _తొక్కించడం, 

(వధువు పాదం రాయిమీద ఉంచడం. ఆమె భక్రి రాయివలె స్థిరమైనది అని 
చెప్పడానికి (పతీకం ఇఏ.) 

(ఈ శిలాఖండం పె అడుగు పెట్టు. ఈ శిలవలె స్థిరంగా ఉండు. అన్ని (పతి 
ఘాతాలు ఎదురుకో. ఆక్రమించే వాళ్ళని పరాభవించు. 

[ధువ- అరుంధతుల దర్శనం : 

((ధువనక్ష తాన్ని, సపర్షిమండలంలో ఉన్న ఆరుంధతీ నక్ష తాన్నీ) చూపడం. 
[ధువనక్షతం స్రైర్యాన్ని సూచిస్తుంది. భరయైన వశిషనియందు గొప్పభ క్రిగల అరుంధతి 
పతిభ క్తిని సూచిస్తుంది. వరుడు వధువుకి ఆ రెండు నక్ష(త్రాలు చూవిస్తూ ఇలా అంటాడు). 

(ఓ (ధువుడా ! ) నువ్వు స్థిరమైన సానంలో ఉంటున్నావు. స్టైర్యం నీ నుంచే 
లభిస్తుంది, స్థిరమైన ఉనికికి నువ్వు కారణభూతుడవు. నీవు స్థిరంగా ఉన్నావు. నువ్వు నక్షత 
మండలానికి ఇరుసువు. ఘాతుకుల నుంచి నన్ను రక్షించుము, 


ఉపనిషతులు 
ఈశ (వ్యాస) ఉపనిషత్తు. 

ఈ [పపంచకంలో ఉన్న (పతీ జంగ మవసుపూ ఈశ్వరునిచే ఆధివాసిత మై ఉంది. 
దీనిని (జగత్తును) త్యాగం ద్వారా అనుభవించుము. ఎవరి ధనము కొరకూ ఆశ పడకు ! 

2. తనకు విహితాలైన కర్మలు నిర్వహి సూ మానవుడు నూరు సంవత్సరాల 
పాటు జీవించడానికి అభిలషించాలి. నీవు ఆవిధంగా (_పవరిస్తే, విహిత కర్మల చేయడం 
కంటి వేరే మరో మార్గం లేదు. (ఎందుచేతనంచటే-ఆవిధంగా చేసినబైతే) కర్మఫలం 
మానవుని మలినునిగా చేయజాలదు. 4. ఆ ఏకత త్యం (ఆత్మ) చలించదు, మనస్సుకంటే 
వేగంగా వెడుతుండి; మహా వేగంగా ముందుగా పరుగెత్తే డీనిని దేవతలు (క్ఞానేం దీయాలు) 
పట్టుకోజాలరు. అదిస్థిరంగా నిలచి ఉంటూనే పరుగెత్తే ఇతరులనందరి% దాటి వెళ్ళిపోతుంది. 
మాతరిశ్వుడు (సూ(తాత్మ) దీనియందే సర్య|పాణి కర్మవిభాగం చేస్తాడు. 5. ఆది కదులు 
తుంది, కదలదు; ఆది చాలా దూరంగా ఉంటుంది, దగ్గరగా ఉంటుంది; ఆది అన్నింటికీ 
లోపల ఉంది, బయట ఉంది. 6, అన్ని భూతాలని తనయందు (ఆత్మయందు) తనను 


1. గాంధ్రీమవాత్ముని అభి పాయం |పకాళం ఈ మొదటి మంతం చాలా (పధానం 
ఐనది. ““ఏ కారణంచేతనైనా మిగిలిన అన్ని ఉపనిషత్తులు, మఠ్య్గగంఠాలూ హటాత్తుగా 
భస్మం ఐపోయి ఈళావాస్యోపని షత్తులో ని ఈ మొదటి కోరం ఒక్కటి మాత్రం 
పిందూదేశ స్మృతి చిహ్నంగా మిగిలినా కూడా, హిందూమతం శాక తంగా జీవించి 
ఉంటుంది,” అని ఆయన ఓక చోట అన్నారు. 

(యంగ్‌ ఇండియా, 11 అక్స్‌బరు, 1928) 
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(ఆత్మను) అన్ని భూతాలయందూ చూచేవానికి ఇతరులను ద్వేషించేపని ఉండదు. 7. అన్ని 
భూతాలూ తాన (తన అత్మయే) అసి భావిస్తూ ఏకత్వాన్ని చూసే యతికి భాంతి ఎక) చ 
ద౭ఖం, ఎక్‌ 12 ద్‌ ? ర. ఆత్మ సర్వవ్యా పము, అది దేదీప పృ్యృమాసమైన తేజసు. be 
SEs [వి మౌణాలుతేవు, నరాలు దేవు; అది పవి|త మెనది. వాపంచేత కలుషితం కాదు 
శక్తుడూ, సరంశుడూ, స్యయంజాతుడూ అన ఆ కవి (ఆత్మ) పసువు, పధ 
ఉండాలో శాశ్వతంగా నిర్హయించి ఉన్నాడు. 1!. జ్ఞా 

(దేవతా య జ్ఞాదుల జ్ఞానమునూ) సరఠపాదిరదిన మూన నతడు కండ కదాని [ఆదు నహాయ 
మృత్యువును జయించి, మొదటిదాసి (విద్య) సహాయంతో అమ “ee 

15. సత్యం ముఖాన్ని బంగారు మూత కప్పి తీత ఓ సూర్యుడా దానిని తీసివేయుము, 
అప్పడు స్‌ు సత్యం తెలుసుకోగలుగు తాను. 


రఠోపనిషత్తు 

నచికేతుడు యముడు ఊళ్ళో లేని సమయంలో యమలోకానెకి దెడతాడు. 
ఆతని దారం దగ్గర మూడురోజులు నిరీక్షిస్తాకు. ఒక (బాహ్ముడు ఆకిధిగావచ్చి చి. దా౭రం 
దగ్గర నిరీక్షిస్తున్న డని యమునికి రాగానే తెలిసింది. అతన్ని నిరీక్షించేట టట్టుగా సిన పావా 
నికి పరిహారంగా యముడు అతనికి మూడు వరాలు ఇసానంటాడు. నచికేతుడు we 
నా విషయంలో [ప పసన్నుడు అవుగాక అని మొదటి వరం కోరుతాడు. రండవ వరంగా 
అగ్ని విద్య చెప్పవలసింది అని (పార్థిస్తాడు. మూడవ వరంగా ఈ [కింది పక్షులు వేసాడు. 

1. 1. 20 నచికేతుడు : “మానవుడు మరణించిన తరవాత కూడా ఆతడు 
ఉంటాడని కొందరూ, ఉండడని కొందరూ చెపుతూ ఉంటారు, నీవు బోధిస్తే ఈ విషయం 
తెలుసుకోవాలని అనుకొంటున్నాను. ఇది మూడోవరం,” 

28-256 యముడు |- “నూరు సంవత్వరాల పాటు జీవించే కుమాళ్ళూ, మను 
మలూ కావాలని కోరుకో. ఎన్నో పశువులు, ఏనుగులు, గురాలు, బంగారమూ కోరుకో. 
భూలోకంలో గొప్ప సామాజ్యం కోరుకో. ఎన్ని సంవత్సరాలు కావాలంటే అన్ని సంవత్స 
రాలపాటూ బీవించేటట్లుగా కోరుకో ఎలాటి మ్యుర (లోక అలో లభ్యంకాని కోరదగిన 
వస్తువులు ఏవి ఉన్నా నీ ఇష్టంవచ్చినట్టు కోరుకో..........ఓ నచికేతుడాః మరణానికి 
సంబంధించిన (పళ్న విషయంలో మాతం పట్లు పట్టకు."' 

26. నచికేతుడు :- “ఓ అంతకుడా। ఇవన్నీ ఒక్కరోజు మాతమే నిలిచెవి. 
ఇవి ఇం[దియాల శక్తిని చెదరగొడతాయి. జీవితం అంతా పోగుచేస్తే చాలా తకు వేగదా; 
గు రాలు, నాట్సమూ, సంగీతమూ ఇవన్నీ కూడా నీదగ్గరే తంచునో జః ల అత్‌ 
దీర్భమైన జీవితం విషయంలో ఎవడు రమిస్తాడు ? 

Li, 1. యముడు = “ కేయస్సు (పేయస్సు అనే రెండూ రెండు విభిన్న 
విషయాలు, వేరువేరు ఫలాలుకల ఈ రెండూకూడా మానవుని బంధిస్తాయి. ఈ రెండింటిలో 
(శేయస్సును ఏరుకోవడం మంచిది. [పేయస్సును కోరుకొన్నవాడు ఉ త్తమలక్ష్యం 
పొందరేడు. 

2. [శేయస్సూ (పేయస్ఫూకూడా మానవుని వద్దకు వస్తాయి. బుద్ధివ తుడు 
బాగా పరీక్షించి ఆ రెండింటికీఉన్న తారతమ్యం కనుక్కు ంటాడు. బుద్ధిమంతుడు _పేయస్సు 


26 సంస్కృతము 
కం చే | శి నస్సుకే ఎక్సు. వ పాధాన్యం ౦ ఇసాడు. మూఢుడు భాతిక సుథాలకోసం సుయ 


స్సునే న. 
లి, ఓ నచికేతుడా : సుఖంగా ఉండేవీ, సుఖంగా కనబడేవీ అయిన కోరికలు 


గురించి బాగా పరిశీలించి నువ్వు వాటిని విడిచివేసినావు. సాధారణంగా పతీ మానవులే 
బంధించే ఈ ఐశ్వర్య మార్షం సీవ అనుసరించలెదు. 4, విద్య అవిద్య ఈ రెండింటి స్వభా 
వాలూ ఒకదానికొకటి పూరిగా విరుద్ధాలు. నీటి ఫలితాలుకూడా వేరువేరుగా ఉంటాయి. 
నచికేతునికి కావలసింది జ్ఞానమే అని నాకు తెలుసు. ఏ కామమూకూడా నిన్ను ఆకర్షించ 
లేకపోయిండ ర్‌. అజ్జానగర్భంలో పడి, జ్ఞానవంతులు అని అనుకుంటూ మూఢులు కష్టా 
లతో నిండిన మార్గాలలోపడి గుడ్డివాడి వెంబడిపడి నడిచిపోయే గుడ్డివాళ్ళులాగ కొట్టుషట్టు 
6, మూఢుడు ఇదే నిజమైన లోకం అనీ, మరో లోకంలేదసి ఆను 
ఆత్మ  వినడానికికూడా చాలా 


లాడ.తూ ఉంటారు, 
కుంటూ, మాటిమాటికీ నా వాత పడతూంటాడు. 7. ఈ 
మందికి లభ్యం కాదు. దీనిని గూర్చి వినికూడా చాలామంది సరిగా తెలునుకోలరు. దినిని 
గూర్చి చెప్ప: లిగినవాడు అరుదు (ఆశ్చర్యకరుడు). దీనిని తెలునుకోగలిగిన కుళలుడు 
కూడా అరువు. కుశోలులచేత బోధితుడై తెలుసుకొనేవాడు ఇంకా అరుదు. 9. ఓ ఆత్యంత 
(పీతిపా తుడా ' ఈ జ్ఞానం తర చేత పొందడానికి, లేదా (తొలగించడానికి) శక మైంది 
కాదు. నీవు సంపాఎంచగలిగిన జ్ఞానం ఎవరై నా ఒకరు బోధి స్తేనే బాగా తెలుస్తుంది, 
నువ్వు తత్వాన్వెషణలో మంచి పట్టుదల కలవాడవు ఓ నచికేతుడా ః నీవంటి జిజ్ఞాసువులు 
మాకు లభించాలని కోరుకొంటున్నా ౦. 11. దేనియందు అన్ని కామాలూ [పా ప్రించునో, టట్‌ 
జగత్తుకు (పతిష్టాభూత మైనదో, వన _క తువువల్ర ధ్యానంవల్ల) లభించే శాక్యతఫలమె', ఎది 
అభయం లభించే తీ*మో, ఏది మం(తాల [పధాన _వతిపాద్య విషయమో, దూరవ్యా వమో, 
ఏవి స్వపతిస్టితమో అల్లాంటి ఆత్మను తెలుసుకొని, ఓనచికేతుడా |! నువ్వు అస్థిరాలైన 
కామాలు విడిచివేసినావు. 12. చూడడానికి శక్యం కానివాడు, రహస్యస్థానంలో దాగినవాడు, 
హృదయకుహరంలో ఉండేవాడు ఐన ఆ దేవుణ్ణి ధ్యానంద్వారా సాక్షాత్కరింపచేసుకొన్న 
బుద్ధిమంతుడు హర్షశోకాలు రెండూ విడనాడుతాడు.” 14. నచికేతుడు :- “రఠ్యాధర్యాల 
కంటేను, పసిద్దాలెన కార్యక కరణాలకంగేనూ, భూత భ విష్యత్తులకం టెను భిన్న మైన ఏత త్తం 
నీకు తెలుసునో దాన్ని నాకు బోధించుము.' 
15-16. యముడు: “సమ స్తవేదాలూ ఏ పదాన్ని బోధిస్తున్నాయో, సర్వత 
పస్సులూ దీనికోనమే ఆ” చెవుదురో, దేనిని కోరుతూ [బహ్మ చర్యం అవలంబిస్తున్నా రో 
పదాన్ని గూర్చి కు సం గహంగా చెపుతున్నా ను= అది “ఓమ్‌. ఇదే నాశంలెని [బహ్మ. 
అ నాశ లేని పరత త్తం. ఈ అక్షరం తెలుసుకొన్న వాడు కోరినదంతా పొందగలుగుతాడు. 
10, ఆ సర్వజ్ఞాత్య పుట్టుటలేదు గిట్టుటలేదు; ఇది ఎక్క డినుంచీ రాలేదు; ఇది ఏవిభంగాను 
మారదు. జన్మ లేనిది, నిత్యము, కాశ్యతము, పురాతిగము. ఇది శరీరంతోపాటు మృతిచెందేది 
కాదు. 19. చంపేవాడు తాను చంపుతున్నానసి అనుకొన్నా, చంపబడేవాడు నేన చంపబడు 
తున్నానసి అనుకొన్నా వాళ్సిద్ద యా సరిగా తెలియని వాళే, ఇది (ఆత్మ) చంపదు, చంప 
బడదు (చావదు). వ! ఈ ఆత్మ ఆణువ్షకంటే అణువు, మహత్తుకంటె మహత్తరము. వాణల 
హృ దయగుహలో (నిహితమై) ఉన్నది, కామమూ శోకమూ లేనివాడు ధాతువుల (అంతః 


సంకలనం _ కలోపనిషత్తు న 


వాడీ ఖీ జ నో ళ్‌ | 
కరణాదుల) (పసన్నత్వంచిత ఆత్మ మహిమను తెలుసుకోగలగుతాడు. ౨3. ఈ ఆత్మ 


[పవచనంచెతగాని, బుద్ధిబలం చేతగాస్క, అధిక శాసా9భ్యాసం చేతగాని లధ్యం ఆయెది 
(తెలిసేది) కాదు. ఎవడైతే ఈ ఆత్మను అన్వేషిస్తాడో వానికే ఈ అత్మ లభ్యం జబౌతుంద 


ఆ 


అతనికి తన యథార్థ స్వరూపాన్ని ఆవిష్కరిస్తుంది. 24. పాదాలనుండి పకమించి,ళాంతుడె 
శాంతమనసు,డె, 'ఏీకా[గచి త్ర తం కలవాడే కానంద్యారా ఈ ఉన్ననా శాత )_రింప చెనునో 
గలుగుతాడు. £5, [బహ్మక్ష! తియ SM రెవతూ ఎక.కి ఆహారం మో, 
సేచనమో (నంజు) అట్టివాడు ఎకుడ ఉన్నదీ ఎవడు తెలుసుకోగలడు ? 


శ 4 ధి టా | ర పం మో 
లి, wy రధికుడగీ, శరీరం రథమగి, దుర్గ్‌ సారథ అ”, మనస్సు 


కశ్లెమసీ తెలసుకో. 4. ఇం|ది యాలు బదులు బాట గమ్మున Se Teed 
తారు శరీరం తోటీ, ఇందియాలతోటీ, నసు సత కూడి ఉన్న ఆత్మ భోక ఆ” 


బుద్ధిమంతులు చెపుతారు, 

ర. ఎవడు విజ్ఞానం లేనివాడై మనస్సును వశంలో ఉంచుకో జాలడో అతనికి, 
సారథికి పెంకి గురాలు న స్వాధీనం కానట్టుగా ఇందియాలు స్వాధీన సతతావః 

TB: సుతు విజ్ఞానం లేనివాడై, మనోన్నిగహం లేగివాడై అశుచిగా ఉంటాడో, 
అతడు ఆ స్థానం చేరజారడు, సంసారంలో తిరుగుతూ ఉంటాడు. విజ్ఞా సంవ 
మనస్సు వశల చెసుకొని: సర్వదా శుచిగా ఉండేవాడు ఆ స్థానం పొంద గలుగుతాడు. 
అక్కడి నుంచి తిరిగి రాడు (పుట్టడు'. విజ్ఞానం అనే సారథీ మనస్సు అనే కళ్లిమూ గం 
మనుష్యుడు మార్గం దాటి పరమాత్ముని అత్యుత్తమ స్థానం చేరుకుంటాడు. 10-11. ఇంది 
యాల కంటే విషయాలు పరంగా ఉంటాయి. న శ ల మనస్సు పరంగా ఉంటుంది, 
మనస్సు కంటే బుద్రి పరంగా ఉంటుంది. బుద్ది కంటే హిరణ్యగర్భుడు పర మెనవాడ. 
(మహత్తు అనే Mr Ae Cr ల) ఈ హరణ్యగర్భుని కంటే అవ్య క్తం పరమెనది. అవ్య కం 
కంటే పురుషుడు ((బహ్మ) పర మనవాడు. పురుషుని కంటే పర మైనది మరేదీ లేదు. పురు 
మడే పరమావధి, పురుషుడే అత్యుత్తమగతి. 12. సమస్త భూతాలోనూ నిగూఢమె ఉన్న 
ఈ ఆత్మ పైకి గోచరించదు. సూక్ష్మదృష్టి కలవాడు సూక్మబుద్దితో దీన్ని చూడగలుగుతాడు. 
1%. బుద్ధిమంతుడు వాక్కును మనస్సులో నియమించాలి, ఆ మహత్తత్వాన్ని శాంతమైన 
ఆత్మలో నియమించాలి. 14. లెండి; మేల్కొనండి ; ఉత్రిము గురువులను సేవించి 
తెలుసుకోండి. వాడియైన కత్తి మీద అంచు మీద నడవడం చాలా కష్టమైన పని. (అర్ద) 
ఇది దుర్గమం ఐన మార్గం అని పెద్దలు చెపుతారు. 15, శబ్ద స్పర్శరూపాలు లేసిదీ, 
శీణించనిదీ, రసం లేనిదీ, గంధం లేనిదీ, ఆద్యంతరహితమూ, మహత్తు కంటే 
పరమూ, స్థిరమూ ఐన దీన్ని తెలుసుకొని మృత్యుముఖం నుండి తప్పించుకో కల గుతాడు. 

11.11. £. 10. ఒకే అగ్ని పపంచకంలో |పవేశించి తాను దహించే వస్తు 
వుల రూపాలు పట్టి అనేక రూపాలు ధరించినట్లుగాను, ఒకే వాయువు పపపంచకంలో ప్రవే 
శించిన వస్తువుల రూపాలకి అనుగుణంగానూ, సర్యభూతాలలోను నిండి ఉన్న ఆత్మ 
రూపాలకు అనురూపంగా ఉంటూ, వీటి బహిః | పదేశంలో గూడా ఉంటుంది. 11. సర 
లోకానికి నేతం ఐన సూర్యుడు ఏవిధంగా చూచేవారి న్మేతా.లో ఉండే బాహ్మదో షా చెత 
క్షలుషితుడు కాడో, సర్యభూతాంత ర్యామియైన పరమాళ్మ వాటికంటే బపి హా ర్ఫూతుడుగా కూడా 
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ఉండి లోకుం దుఃఖం చేత లిపుడు కాడు. 

12. 18. ఏకైక నియంత ఐన సర్వాంతర్యామి ఒక్క రూపాన్ని (స్వన్వరూ 
పాన్ని) అనేక రూపంగా తయారు చేసాడు, తమ ఆత్మయందే ఉన్న ఆ పరమాత్మను ఇ 
బుద్ధిమంతులు చూడకలుగుతారో వారికి మ్మాతమే కాశ్వత మైన ఆనందం లభిస్తుంది. ఇతరులకు 
లభించదు. ఏది అనిత్య వస్తువుల మధ్య ఉన్న చేతన పదార్థమో, విభిన్న వస్తువుల మధ్య 
ఉన్న ఏకైకత తమో, కోరికలను సఫలం చేస్తూ ఉంటుందో, అట్టి, తమలోనే ఉన్న ఆక్క 
తత్తాసన్సి ఏ ధరులు చూడగలుగుదురో వారికి మాత్రమే శాశథ్యతానందం లభిస్తుంది, ఇతరులకు 
లభించదు." 

14, (ప్రశ్న pi వర్ణనా నాతీతం అయిన ఆ మహానందాన్ని వారు ఊరికే “అది, 
ఇది అ అంటూంటారు. నేను దానిని తెలుసుకోవడం ఎట్లు ? అది స్వయంగానే భాసిస్తూందా 
లేదా ఇతర వస్తువుల సహాయం చేత భాసిస్తుందా?” 15. (సమాధానం, “ఆక్కడ 
సూరుఃడు పకోశించడు, చం[దుడు [ప్రకాశించడు, నక్ష తాలు | పకాశించవు, మెరుపులు 
పకాశి_చవు. ఇం" ఈ ఆగ్ని మాట చె ప్పేదేముంది? పక కాశిస్తున్న దానిని (ఆ ఆత్మ త త్తాస్ని) 


ROSS సు న్నాయి. దాని కాంతి చేతనే ఇదంతా పకా 5సూంది” 
Oyu లతో 


అసం 
Il. i1. 1. “సనాతనం ఐన ఈ ఆశ్యత్థ వృషానికి మొదలు పెకి ఉంది, 
కొమ్మలు కిందికి ఉన్నాయి, పవి;తం ఐనది ఆదే ; అదే [బహ్మ.* ఆదే నాశరహితమని 
చెపబడుతూంది. అన్ని లోకాలు దీన్నే ఆ శయించుకొని ఉన్నాయి. దాసిని ఎవరూ దాటి 
బో౭రుః ” ఈ ఉన్న ,పపంచం అంతా దానినుంచే వచ్చింది. పాణభూత మైన దాసి 
యందే చెష్టకలదై ఉంచి. ఎత్తిన వ్యజాయుధం వలె ఇది (|బహ్మ ! చాలా భయంకరం 
అయినది. దీనిని తెలుసుకొన్న వారు మరణరహితులు అవుతారు. 5, దీని వల్ల భయంచేతనే 
అగ్ని మండుతూన్నది, సూర్వుడు |పకాః శిస్తున్నాడు. ఇం|దుడూ, వాయువూ ఐదవ వాడైన 
యముడూ కూడా దీనివల్ల భయంచేతనే తమ త మ కర్తవ్యాలు నెరవేర్చడం కో కొసం తొందర 
పడుతున్నారు. 4, శరీరం పడిపోవడానికి ముందుగానే (మానవుడు) ఆఅత్మత త్రం తెలు 
సుకో కలిగితే మంచిది. ఆలా కాకపోతే ఈ సృష్టిలో ఎన్నో శరీరాలు [గహించవంసి 
వసూండి. గ. దాని రూపం నే,తాలకి గోచరించేది కాదు. దీనిని ఎవరూ కళ్ళతో చూడ 
లేరు. జ్యే చేతనూ, సిర మైన 'బుద్దిచేతనూ |గహించబడుతుంది. దానిని ఏవరు తెలుసు 
కొంటారో వారు మరణ రహితులు Sams 10: ఎప్పు డెతే ఐదు జ్ఞానేం దియాలు 
కూడా మనస్సుతోపాటు స్థిరంగా ఉంటాయా, బుద్ధికూడా చలించదో ఆది పరమగతి 
(ఉ త్రమస్థితి) ఆని చెపుతారు. 11. స్థిరమైన ఇం|దియనియమనమే యోగం అని అంటారు. 
అప్పుడు జాగర్తగా ఉండాలి. ఎందు చేతన నంటే - యోగం లభించి కొంతకాలానికి తొలగి 
పోవచ్చు. 12. దానిని (ఆత్మను) వాక్కు చేత గాని, మనస్సు చేత గాని, నెతం చేత 
గాని పొందజాలరు. “అది ఉన్నది" అసి చెప్పేవాడు తప్ప మరి యెవరు దిసిసి పొందగలరు? 
19. (ఆత్మ) “ఉన్నది” అని మా!తమే (ముందుగా) ఆత్మను గూర్చి తెలుసుకోవాలి. 
తరువాత దీని తత్వం తెలుసు కోవాలి. ఈ రెండు విధాలైన జ్ఞానాలలోనూ “ఉన్నది” అనే 
ఆనం కలిగిన తరవాత దాని (ఆత్మ) తత్త్వం [క్రమంగా స్పష్టం అవుతుంది. 
15-16. హృదయంలో ఉన్న కామాలన్నీ పోగానే మర్తుడు అమర్హ్యుడు అవు 
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తాడు. ఆతడు ఇక్కడనే (బహ్మను సొంచుతాడు. హృదయ (గంథులనీ భిన్నం రక్షో 
గానే మర్త్యుడు అమరుడు అవుతాడు. ఇదే ఉపదేశం. 16. హృదయానికి సంబంధించి 
నూట ఒక్క శాడులు ఉన్నాయి. వాటిలో ఒకటి తలవె పు వెడుతుంవ. దాని ద్వారా పై 
ఎక్కిన వాడు అమృత త్తం పొందుతాడు. ఇతర నాడులన్న్‌ వివిధ మార్గాల గుండా పోవ 
డానికి ఉపయోగించేవి. 16. పరమపురుషుడు, ఆంగుష్టపమాణంతో అందరి [పాణుం 
హృదయాలలోనూ, అంతరాత్మగా ఉంటున్నాడు. ముంజ 7 డ్డినుంచి లోవల ఉన్న ఎసీని వేరు 
చేసినట్లుగా, దృఢనిశ్చయంతో ఆతనిని శరీరం నుంచి వేరు చేయాలి. ఆతడే అమృత మైన 
చెపప శ సె తెలుసుకోవాలి, అతడే అమృత మైన తేజస్సు అని తెలుసుకోవాలి, 


మనునస్క్యృ తి 
(1. 1. ఎన్నడూ ద్వేషరాగాలు లేని విద్వాంసులై న సత్పురుషులు దేన్ని సేవి 
సారో తమ హృదయం చేత అంగీకరిస్తారో అదే ధర్మం అసి తెలునుకొనండి. 6, సమస్త 
వేదమూ ధర్మానికి మూలం. వేదవేతల స్మతులూ, శీలమూ, ఆచారమూ, నత్పురుషుల 
హృదయతుష్ట కూడా ధర్మానికి మూలం. 150. సాటివారికి లాభకరమైన విషయాలు 
బోధించేటప్పుడు హింస |పయోగించ కూడదు. ధర్మం కోరేవాడు మధురమూ అందమూ 


అయిన వాకు)_నే ఉపయోగించాలి. 


ర్న 


( 


161,  పీడితుడె నపుడు కూడా ఇరరులకు మర్మ భేదకంగా ఉండే మాటలు పలక 
కూడదు. ఏ మాట వినడం చేత ఇతరుడు చాలా బాధపడతాడో, అలాంటి ఉతమలోక 
భంగకర మన మూట మాటలాడరూడదు. 


ల్‌ 


చ 8 పుర్టన సంతానం సిమిత్తం తలివ ౦డులు ఎన్ని కష్టాలు పడతారో 
క్రి 


కొన్ని వందల సంత్సరాలకైనా. ఆ ప తగిన ;పతు,పకారం చయయడం: “ఆసరభ వత, 
వారికీ, ఆచార్యునికీ సర్యదా|పిీయం చేకూర్చాలి, విరు ముగ్గురూ సంతోషి స్తే తపస్సు 
అంతా పూ ర్రిఅయిన ట్రై 

998. గద్దావంతుడు తకు వ వానినుంచి కూడా ఉత్తమ విద్య సంపాదించు 
కోవౌలి, నిచుని నుండి కూడా ఉత్తమ ధర్మం నేర్చుకో వాలి. తక్కువ కులం నుండి కూడా 
స్రీ రత్నాన్ని స్వీకరించాలి. 

Hl. 65. (శయ సే సృ కావాలి అను! ఏంటే, తం డులు, సోదరులు, భర్తలు, 
మరుదులూ కూడా షక పూజించి వారికి అనక మెన అలంకారాలు ఇవ్వాలి, D6 త్రులను 
గౌరవించే చోట దేవతలందరూ ఆనందిస్తారు. త్రైలను గౌరవించని చోట చేసే కర్మలన్నీ 
నిష్ఫలాలు. 

157. కోడష్ట మొదలైన వారు దుఃఖించే ఇల్లు శ్రీఘంగా నశించి పోతుంది. 
వీళ్లు దు(భించని ఇల్లు సర్వదా వృధి పౌందుతూ ఉంటుంది, 

60. ఏ కులంలో భర్త తన భార్యతో సంతృప్తి పడతాడో, భార్య భర్తతో 
సంతృప్తి చెందుతుందో అక్కడ ఎల్హప్పుడూ కల్యాణంగా ఉంటుంది. 

11.12. గృహస్తుడు సంతృప్తి అవలంబించి సుఖ నంపాదనం పిషయంలో 
సంయమం కలవాడె ఉండాలి. సంతోషమే సుఖానికి మూలం. దానికి వ్యతిరేకంగా 
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ఉండడం దుఃఖానికి మూలం. 188. సత్యం పలకాలి, పియం పలకాలి. అవీయమెన 
సత్యం చెప్పకూడదు: అసత్య మైన |పియం పలక కూడదు. ఇవి సనాతన ధర్మం. 

180. ఇతరుల మీద ఆధారపడ్డదంతా దుఃఖమే తన ఆధీనంలో ఉన్నది 
సుఖం. సంశేపంగా సుఖదుఃథాల స్వరూపం ఇది. 161. ఏపని చేస్తే తన అంతరాత్మకు 
సంతోషం కలుగుతుందో ఆపని [ప్రయత్న పూర్వకంగా చెయ్యాలి. అందుకు విపరీత మెన 
పని విడిచి వేయాలి. 

176. ధర్మానికి దూరమైన అర్థకామాలు వదిలి పెట్టాలి. దుఃఖానికి దారి తీసేది 
లోకులు నిండించేదీ, అయిన ధర్మం విడిచి పెట్టాలి. 

vii. రాజ ధర్మాలు :- 

44. (రాజు) ఇం[దియాలు జయించడం కోసం రా।తిం పగళ్ళు పయత్నం 
చెయ్యాలి. కం దియాలను వశం చేసుకొన్న వాడు [పజలను సులభంగా వశం చేసుకోగలు 
గుతాడు. 47. వేట, జూదము పగటి నిద, పరనింద, స్రీలోలత్వము, (మద్యం 
మొదలైన వాటివల్ల) మత్తు, నాట్యగీతవాది[తొలు, పనిలేకుండా తిరగడం ఈ పదీ 
కామంవల్ణ కలిగే వ్యసనాలు. 43. చాడీలు చెప్పడం. సాహసము, [(దోహము, ఈర్ష్య 
(ఇతరుల గుణాలు సహింప లేక పోవుట), అసూయ (ఇతరుల గుణాలను దోషాలుగా 
చిత్రించడం), ధనాపహరణము, వాక్సారుష్యము, ఇవి కోధం వల్త కలిగ ఎని 
వ్యసనాలు. 49. ఈ వ్యసనగణాలు రెండింటికి ఏది మూలకారణం ఆని పండితులు చెపు 
తారో అల్హాంటి లోభం (దురాశ) [ప్రయత్నపూర్వకంగా జయించాలి. ఈ రెండు గణాలూ 
దానినుంచి పుట్టినవే, 

bU. కామంవల్ల కలిగే పది వ్యసనాలలో మద్యపానము, జూదము, ద్రీలోలతంము, 
వేట అనే నాలుగూ చాలా చెడ్డవి. 64. రాజుకు అనురాగం కలవాడు, పవి|తుడి (లంచాలు 
మొదలె నవి తీసుకోనివాడు), సమర్ధుడు, స్మరణ శ_కికలవాడు, దేశకాలాల జ్ఞానంక లవాడు, 
మంది ఆకారం కలవాడు, భయం లేసి వాడు, వాకృాతుర్యం కలవాడూ అయిన దూత 
ఉండడం పశ స్తం 
౪11 న్యాయ నిర్ణయం, 

19 శక్యమెనంతవరకు న్యాయాలయానికి వెళ్లకుండా ఉండడం మంచిది. వెళ్ళిన 
తరవాత సరిగా మాట్లాడాలి. (అక్కడ) మాటలాడకుండా ఉన్నా అసత్యం మాటలాడినా 
మానవుడు పాపం చేసిన వాడవుతాడు. 15. ధర్మాన్ని నశింప చేస్తే అది నశింపచేస్తుంది, 
ధర్మాన్ని రక్షిస్తే అది రక్షిస్తుంది. నింప చేయబడిన ధర్మం మనలను చంపకుండా 
ఉండాలంటే మనం ధర్మాన్ని. చంపకూడదు. 18. అధర్మం నాల్లువంతులలో ఒక వంతు 
కరకూ, ఒక వంతూ సాక్షికీ, ఒక వంతు న్యాయాలయంలో ఉన్న వాళ్లకూ, ఒక వంతు 
రాజుకూ చెందుతుంది. 6!, సత్యం పలికే సాక్షీ బ్రహ్మలోకాదులె న ఉతమ లోకాలు 
పొందుతాడు. సత్యవాక్కు (బహ్మచే పూజితమైనది, ర51. ఎవరి ఆత్మ వారికి సోః 
ఎపరి ఆత్మ దారికి గతీ. అందుచేత మానవుని అత్యుత్తమ సాక్షి ఐన (నీ) ఆంతరాత్మను 
(ఆసత్యం చెప్పి) ఆవమానించకు. 55. పాపం చే సేవాళ్ళు మనలను ఎవరూ చూడడం 
లేదు కదా అని అనుకుంటారు: ఐతే దేవతలూ వారి అంతరాత్మ కూడా చూస్తూనే ఉంటారు. 
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86. స్వర్గము, భూమి, జలము, హృదయము, వంద-సూర్య - అగ్ని -యమ-వాయువులూ 


ఆ 


రాత్రీ, రెండు సంధ్యలూ, ధర్మమూ. ఇవి అందరు పాణుం సడి కప 


ఉంటాయి. 
౪82. యమధర్మరాజు నీ హృదయంలో నే ఉన్నాడు. అతనితో నీకేమీ తగాదా 
లేకపోతే నువ్వు గంగ దగ్గరకి వెళ్ళవలసిన పనిలేదు, రురుక్షేతం వెళ్ళవలసిన పనిలేదు. 


~ ఈ ష్‌ జం ఆ జ వ్వ్‌ గ a 
56. అవను. నగరంలో -దోంగ ఈఉతడ్‌ టి; పరత్ర గమనం చెసేవాడ.ండడో, 


దుర్భాషలాడే వాడుండడో, గృహదాహాది సాహసక్ళక్యాలూ, దండ వారుష్యమూ, చేసే 
వాడుండడో ఆ రాజు దేవేం దలోకం చేరుతాడు. 

x. 68. ఆహింస, సత్యము, దొంగతనము చేయకుండుట, పవితత్వము, 
ఇం_దియని గహ ము-ఇవి నాలుగు వర్ణాలవారూ ఆచరించవలసిన ధర్మం అని సంషేపంగా 
మనువు చెప్పినాడు 
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అయోధ్యకాండ గ్‌ 
మొదల సర్గ 9.99 శ్లోకాలు. 
హృదయానికీ బుద్దికీ సంటందిందిన రాముని ఉ_తమగుణాలు fi 
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కేకయరాజు నగరంలో ఉన్నాకూడా భరత శతుఘ్నులు ఎల్లప్పుడూ దళరథుని 
మనసు. లోనే ఉండేవారు. సిజాసకి వాళ ందరూ దశరథునికి ఇపయ న వాళ్ళ, ఐతే వారిలో 
ఎక్కువ సుగుణాలుకల రాముడు దశరథునికి ఎకు వ ఆనందం కలిగించేవాడు. దృపుడై న 
రావణుని సంహరించడాసికై దేవతలు (ప్రార్థించగా ee మహావిష్టువు కదా అతడు ? 
య [ప్రశాంత మైన స్యభాపంగల రాముడు మృదువ్వుగా మాటలాడేవాడు, చిరునవ్వు 
వ్యుతూ, ముందుగా మాటలాడేవాడు, ఎవరైనా పరుషంగా మాటలాడినా కూడా దానికి 


నాలా ఆగరా పరుషవాక్యాలు పలికేవాడు కాదు, ఎవి” స్‌ చేసిన చిన్న ఉపకారాసపికి కూడా 
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pa Stes ఎవరై నా ఎన్ని అపకారాలు చేసినా ఈ ఆత్మని గిహం కలవాడే వాటిని 
గ్రరించెవాడు కా . మహాఎలశారియెనా చాలా విశయవంతుడు. పెద్దలను గౌరవించేవాడు. 
అవకాశం లభించినప ఎడ ల్లా వారిదగ్గర మంచి విషయాలు నేర్చుకొనే నవాడు. |[పజలయందు 
ఆనురాగం రిలవాడై వాళ్ల పళ చూరగొన్నాడు. దయాశాల్‌, కోపం అణచుకొనేవాడు. 
కష్టాలలో ఉన్న వారిసి చూచి జాలిపడేవాడు. తాను క్షతియుడుగా పుట్టినందుకు క్షతియ 
ధర్మం గౌరవించేవాడు. పరిశుద్ధమైన కీర్తి న్వర్గాధిపత్యంతో సమాననదని భావించేవాడు. 
బృహస్పతివలె యు క్రి పయుక్తులు చెప్పే సామర్థ్యం కలవాడే ఆయినా ఆతసికి వితండవాదం 
చేయడంఅంటే ఇష్టం ఉండేదికాదు. మంచి దేశకాలౌచిత్యజ్ఞానం కలవాడు, చూడగానే మను 
ముల స్వభావం కని పెట్టక లిగినవాడై నా ఎల్లప్పుడూ మంచితనంతో ఉండేవాడు. [పపంచ 
కంలో ఆతడు ఒక్కడే దైన్యం ఖ్రనే నస సడదు బుజుస్వభావం కలవాడు. లౌకికాలై న 
ఆచారవ్యవహారాలలో మంచి నేర్పరి. గంభీవంగా ఉండి ఎప్పుడూ బయటపడేవాడు కాదు, 
ఇతరులతో ఆలోచించినా తన ఆలోచన మాతం నలోనే ఉంచుకొనేవాడు. ఆతనికి కోపం 
వచ్చినా అన్నుగహం వచ్చినా వ్యర్థంగా పోయేది కాము. ఎప్పుడు ఇవ్వాలో ఎప్పుడు మానాలో 


ల 
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తెలిసినవాడు. దురాలోచన లేనివాడు. ఎన్నడూ పరుషవాక్యం పలికి ఎరగడు. సోమరి 
తనంగాని పొరపాటుగాని లేనివాడు, తనలోఉన్న లోపాలూ ఎద టినారిలో ఉన్న లోపాలూ 
తెలుసుకో గలిగినవాడు. మనుష్యుల స్వభావం [గహించే మంచి చాతుర్యం కలవాడు. ఎవణ్ణి 
ఎప్పుడు అణగతొక్కాలో, ఎప్పుడు పెకి లేవదీయాలో తెలిసినవాడు. ధనం ఎలా నంపా 
దించాలో ఎలా ఖర్చుపెట్టాలో తెలిసినవాడు. మహాశాస్తా9లలోనే కాకుండా సామాన్య విష 
యాలలోతకూడా మంచి పొండిత్యం కలవాడు. అలసత్వం లేకుండానూ, ఆర్థధర్మా లకి దెబ్బ 
తగలకుండానూ భోగాలు అనుభవించ గలిగినవాడు. వినోదంకోసం ఉపయోగించే కళలలో 
మంచి (పవేళం కలవాడు. ఐతే దేనికి ఎంత పాధాన్యం ఇవ్వాలో తెలిసినవాడు. అసూయ, 
కోపము, గర్వము, మాత్సర్యము లేనివాడు, సాటివారిని ఎన్నడూ అవమానించేవాడు కాదు. 
ఐతే పరిస్థితుల (పభావానికి సులభంగా లొంగిపోయేవాడు కాదు. ఇలాంటి గుణాలతో రాముడు 
దేదీవ్యమానుడె న నూర్యుడువలె (పకాళశించినాడు. భూమియే ఆతనిని తనకు భర్రగా కావాలని 
కోరుకొంది. 
రాముడన్న్న మాటలు 

అయోధ్యాకాండ 19వ సర్గ 20వ శ్లోకం, 

(నువ్వు వెంటనే అరణ్యానికి వెళ్ళాలి అని చెప్పిన కైకతో) “ఓ దేవి! నేను 
అర్థపధానుడనై ఈ లోకంలో నివసించాలని కోరుకొనేవాణ్ణి కాదు. ధర్మానికి ప్రాధాన్యం 
ఇచ్చె స బుషీశ్వరులతో సమానమైనవాడినని తెలుసుకో.” 

21 వ సర్గ, 55-ర్‌6 శ్లోకాలు. 

(రాజ్యాభి షేకానికి వచ్చిన విఘ్నం గురించీ, ఆరణ్యవాసం గురించీ వినగానే 
కోపం వచ్చిన లక్ష్మణునితో .) 

ధర్మ నిమ్లడెన శ్రీరాముడు ధర్మ సమ్మతమైన మాటలు పలికినాడు. అటువంటి 
పరీసితులలో ఆలాంటి మాటలు రాముడొక్కడె పలకగలడు. “ఓ లక్ష్మణా, ధర్మము, 
అర్థము, కామము ఆనే నూడూకూడా ధర్మంవల్లనే లభిస్తాయి. అని లోకంలో (పసిర్ధి. 
ఇవన్నీ కూడా, వాస్తవానికి, ధర్మంలోనే ఉన్నాయి ... ఓ. లౌకికం ఐనలాభం కోసమె 
పాకులాడేవాడు నిందనీయుడు. కేవలం కామంగూర్చి ఆలోచిస్తూ ఉండడం కూడా కొనియాడ 
దగిన విషయం కాదు. అయోధ్యాకాండ, 80వ సర్గ, 80 ోకం 

ఆ సందర్భంలోనే సీతతో అన్న మాటలు :- 

'తల్రి, తండి, గురువు అనే రూపాలలో అందుబాటులో ఉన్న దైవాన్ని విడిచి 
పెట్టి, అందుబాటులో లేని దై వాన్ని ఎవరైనా ఆరాధిసారా!” 
అయోధ్యకాండ. 105 వ సర్గ. 15-81 శ్లోకాలు. 

(భరతుడు చితకూటం పైన ఉన్న రాముని దగ్గరికి వెళ్ళి అయోధ్యకు వళ్ళి 
పట్టాభి షేకం పొందవలసిందిగా బలవంతం చేసాడు. అప్పుడు స్థిరమనస్కు-డై న రాముడు 
ఎట్టి వికారమూ చెందకుండా భరతుణ్ణి ఇలా ఓదారుస్తాడు ') 

“ఎవ్వడూ కూడా తన ఇష్టం వచ్చినట్టుగా చేయలేడు. తనపై తనకు సర్వాధి 
కొరాలూ ఉన్నాయి అని అనుకోవడం పొరబాటు. ద్హైవం మానవుణ్ణి ఇటూ అటూ లాగుతూ 
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ఉంటుంది. పోగు చేసినదంతా చిపరకి నసుుంది. పెకి లేవడం అనేది వతనానికే దారి 
శ్రీస్తుంది. కలయిక తరవాత విడిపోవడం తప్పదు. శీవించి ఉన్నవారికి ఎప్పటికె నా 
మరణం వచ్చి తీరుతుంది. బాగా పండిన పండుకు రాలిపోతామనే భయం తప్ప మరేభయ 
మూ ఉండదు; ఆదే విధంగా పుట్టినవానికి మరణం వల్తనే మహాభయం. దృఢ మెన 
స్తంభాలతో కట్టిన ఇల్లు కూడా ఏ విధంగా కాల్యకమంలో శిథిలం అయిపోయి కూలిపోతుందో 
అదే విధంగా మానవులు కూడా జరామరణాలకి లొంగిపోయి నశిసారు. గడిచిన రాతి 
డిరిగి రాదు. నిండిన యమున ఎడతెరిపిలేకుండా, నీటితో నిండిన నక్వు[దక 
లోకి (పశివె స్తుంది. వేసవికాలంలో న సూర్య కిరణాలు హరింపచేసినట్లుగా గడుస్తూన్న పగళ్తూ, 
రా|తులూ అ భూతా నూ నశింపచేసున్నా యు నువ్వు నిన్ను గూర్చి విచారించు, ఇతరు 
లను గూర్చి ఎందుకు విచారిసావు? కదలకుండా ఒక చోట కూర్చున్నా, కదులుతున్నా కూడా 
నీ ఆయుస్సు రోజురోజుకు తరిగి పోతూనే ఉంది కదా! మృత్యువు మానవుని పక, 
సంచస్తుంది, వాగితో కూర్చుంటుంది; వానితో పాటుచాలా దూరం వెళ్లి మళ్లీ వానితో తిరిగి 
వస్తుంది. శరీరం అంతా ముడతలు పడింది; జుట్టు నెరిసింది. మానవుడుము సలితనంతో ఒడలి 
పోయినాడు. ఏంచెస్తేమా[తం వాటిని అన్ని ంటిసీ తనవళంలో ఉంచుకో గలు “తాడు? సూరోకద 
యం అయినప్పుడల్లా జనం సంతోషిస్తూ ఉంటారు; సూర్యా సమయంఅమునపుడు కూడా సంతో 
షిస్తారు. ఐతే పతినారీ (ఉదయా స్తమయూలై ద నప్పుడల్లా, శమ ఆయుర్దాయం శీ ణిస్తున్నడి అనే 
విషయం, వొవం, వాళ్లు తెయనుకోలేకుండా ఉన్నారు. (కొ త త బుతువు |వారంభం కాగానే వాళ్ళు 
ఆనందంతో wr ఎరు! ఐతే ఈ తకు తిరగడంతో పాటు [పాణుల 
ఆయుర్దాయం కూడా శత్షీణించిపోతూంద, మహాసము[ద మధ్యంలో రెండు కర దూలాలు 
క లునుకోవచ్చు, ఐతే కొంత సెపట్లో ఆవి మళ్ళీ విడిపోతాయి. అట్లాగే భార్యలూ, కుమాళ్ళూ, 
బంధువులూ, ఐశ్వర్యమూ తపిన్ని వస్తూ ఉంటాయి, కొన్నాళ్ళకి దూరం ఆవుతూంటాయి. 
అవ దూరం అపడంమా తం తథ్మం,. పుట్టిన ప కూడా ఒ కెస్టితిలో ఉండడం 
ఆసంభవం. మరణించిన వారని గుంది విలపింది ఎవరూ దీమీ చేయలేరు. వెడుతూన్న 
పర్తకులగుంపు చూసి రోడ్డుమీద 'నేను కూడా మీ వెనక్కాల వస్తున్నాను, 
అస అంటాడు. తండులూ తాతలూ పోయిన మార్గం కూడా ఇటువంటిదే. అలాంటప్పడు, 
తప్పనిసరిగా ఆమార్గం ఆవలంబించవలసి ఉండి ఆమార్గం వెంబడే పోయిన వానిని గూ ర్న 
విదారించి ఏమి ప్రయోజనం ? పోయిన (ప్రవాహం వెనక్కి మరల్బడం సాధ్యంకాని పని 
అదేవిధంగా సంవత్స రాలు గడిచిపోతూ ఉంటే. mee తనకు లభించిన ధర్మ సమ్మ త 
మెన సుఖంతో సంత్భ ప్రిపడాలి. నిజానికి [వతీవారూ అలాంటి సుఖంకోనం [పయత్నించా 


లని తెలుసుకోవాలి. 


(తనతో నాస్తికవాదం |పారంభించిన జాబాలితో అన్న మాటలు :-) 

“బహుశా నన్ను సంతోషపెట్టడం కోసం, ఆధర్మమూ, అహితమూ అయిన 
విషయాన్ని ధగ్మమూ, హితమూ అసి పతిపాదిస్తూ మాటలాడినావు. నియమాలు ఉల్రం 
మీంచి, పాపాచారవంతుడె, మంచి నడవడిక, మంచి ఆలోచనా లేని మానవుడు 
సత్పురుషుల నుంచి మెప్పు పొందలేడు. ఏ మానవుడై నా, కులీనుడా లేక అకులీనుడా. 
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వీరుడా లేక కేవలం వీరత్వాభిమానం మాతం కలవాడా, పవితుడా, అపవితుడా 
ఆనే విషయాలు వాని నడవడికే తెలుపుతుంది. అనార్యుడనె ఉండి కూడా ఆర్యుని వష 
వేసుకొని, శౌచం లేకపోయినా శుచిగా కనబడుతూ, దుర్హక్షణాలు కలవాడనైనా, మంచి 
లక్షణాలున్నట్లు కనబడుతూ, దుశ్శీలవంతుడనై నా మంచి శీలం చాటుతూ, ధర్మం 
అనే మునుగులో లోకోపదవానికి కారణం ఐన అధర్మ మార్గం అనుసరిస్తూ, 
నేను శుభకరమైన మార్గం వదిలి నిషద్ధమైన మార్గం అవలంబిస్తే, ఈ విధంగా చెడ్డ నడ 
వడికతో లోకానికి కళంకంగా ఉన్న నన్ను. మంచిచెడ్డల వివేకం గలవాడు. చై తన్యం ఉంది 
అని చెప్పుకోతగ్గ వాడు ఎవడైనా గౌరవిసాడా 1 చేసిన (పతిజ్ఞ సిలుపుకోకుండా ఈవిధంగా 
(పవర్తించినటైతే నేనెవరికైనా ధర్మమార్గం గురించి బోధించగలనా ? నేను స్వర్గం సంపా 
దించగలిగేది ఎట్టు ? ఈ |పపంచకం అంతా కామం మీద ఆధారపడి (పవర రిసూ ఉంటూంది. 
రాజులు ఏవిధంగా (పవ ర్రిస్తే [ప్రజలూ ఆ విధంగానే _పవర్తిసారు. సత్యమూ, పరులకు 
సహాయం చేయడం అనేవి రాజుకు విధించిన, చిరకాలంసుంచీ వస్తూన్న ధర్మం, అందుచేత 
రాజ్యం సత్యస్వరూపం అయినది. వాస్తవంలో ఈ |పపంచకం అంతా సత్యం మీదనే 
నిలబడి ఉంది. సత్యమే సర్వోత్తమం ఆయినదని బుషులూ దేవతలూ అంగీకరించి ఉన్నారు. 
సత్యం పాలించేవాడు అత్యుత్తమమైన లోకాలు చేరుతాడు....... నా తం్యడిగారకి మాట ఇచ్చి 
ఉన్న నేను లోభంవల్సగాని, మోహం వల్లగాని, అజ్జానంవల్లగాని, భాంతివల్ణగాని సత్య సెతు 
వును ఎన్నడూ భిదించను...... నీచులూ, (కూరాత్ములు, దురాశాపరులూ, పాపాత్ములూ 
ఐన కొందరు రాజులు ధర్మం అని చెప్పుకుంటూ చేసే అధర్మమయమైన క్ష|తియ ధర్మాన్ని 
నేను విడిచిపెడతాను...... మోసం అనేది లేఘండా, మంచిచెడుగులను స్పష్టంగా తెలుసు 
కొనే వివేకంతో (శద్ధావంతుడనై సంతృప్తి చెందిన పంచెందియాలతో ఈ జీవయ్యాత 
సాగిస్తాను. 

సిత అన్నమాటలు 

అయోధ్యాకాండ : 27వ సర్గ, 4.21 శోకాలు 

(తనతో అడవికి రావద్దని సీవారించడానికై 'పయత్నించిన రామునితో అన్న 
మాటలు :) 

'ఆర్యపుతా, తం|డీ, తల్లీ, సోదరుడూ, కుమారుడూ, కోడలూ, వీరందరూ 
తమ తమ పుణ్యాలు తామే అనుభవిస్తారు. వారి అదృషం వారికి మాత్రమే చెందుతుంది. 
ఓ పురుషష్టా, భర్త భాగ్యాన్ని పంచుకొనేది భార్య ఒక్కతి మ్యాతమే...... ఇహంలో 
నైనా పరంలోఐనా కూడా స్త్రీకి భర్త ఒక్కడే ఉత్తమగతి: తండిగాని, కుమారుడుగాని, 
తానుగాని, తల్రిగాని, సభీజనంగాని, కాదు. నీవు దుర్గమారణ్యానికి వెళ్లడానికి బయలుదేరే 
పక్షంలో. నేను నీకు ముందునడు స్తూ (నా పదన్యాసముచేత) తీక్షమెన es (నీకోసం) 
మృదువుగా ఉండేటట్లు చేస్తాను, ల మేడల శిఖరాల పెగాని, విమానాలమీద ఆకాశ 
మార్గంలో సంచరించెటప్పుడుగాని, అన్ని పరిస్థితులలోనూ కూడా భార్యకు భర పాదచ్చా 
యయే ఉత్తమం ఐనది. ఓ నరోతమా, రాఘవా, స్వర్గంలో నివాసం లభించినా కూడా 
సీవు లేకపోయిన ట్రెతే దానికై అంగీకరించను." 

ఆరణ్యకాండ :-9వ సర్గ, 2_82 శ్లోకాలు : 


సంకలనం -వాల్మీకిర మాయణము కక 


(హింన వదిలి పెట్టి, తాప సవ్భృ శ్రి తడికో అరణ్యవాసం చేయవలసింది అని (పార్షిన్తూ 
రామునితో అన్న మాటలు) ; 
“నూక్ష్మమెన నిధులు ఆవలంబించడంద్వారా ధర్మం స్‌ 


0 
ర్ట 
గి 
౦ 
రీ 
Er 
ర్న 
ge 
లే 
౮ 


వ ఇదు అత్య సీ జ వ ష్‌ న ) 
వలన కలిగ వుసనాలనుండి దూరంగా ఉండకలిగేవాడు దీనిని సంపాదంచకలుగుతాడు 
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ఇఒ జ — షో 
సాధారణంగా మానవునికి కామంవల్ల & కలిగ మూడు 
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వ;సనాలు గు 
రాలి తాల్‌. కూలీ ల 
కంం అనేఎ వరమా + ఫ్‌ తు జ Vu 
బాం . పర మువ్మన, ser జప పై మనమూ, కారణం లకుండా కారంగా (లలు రించ 
డమూ, ఈ రెండూ అంతకంటే బడ్డ వెస ల ఓ రాఘవా |: అసత్యవాక్యం అనేది 
on లి 


సీలో లా తతో స ధర్మ నాకానికి వాతువన పరత్ర అభిలాష అనేది నికు 
ఉండడం సర్యధా Gem ఉర ర ఇప్పుడు లేటు, ఇదివర కెన్న డూ ఉండేది కాదు 
సీ: మునన్వులో వెక్యుడా ఉనికి తోట ప్ప చ్యుముహోలా 
స్వభార్యామాాత సిరతుడవు. సత౩నంధుడవు, ధర్మాత్ముడ , పీత్సృవాక పరిపాలకుడవు, .. 


ఫు 
ఇ ల లో మ! ఎజ్‌ 
ఐతే మోహంవల్ల ఆకారణంగా పరులకు దోహం చయుట ఆ. 
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నీకిప్పుడు | (పా బిర ంది 
( లో WiC Neva స చం ఇ 
యుద్ధం రాష్షసులను సంహరిస్తానని ౧వు _పతిజ్ఞ చెసినావు, ఇ 
wr బాల్‌ a లో జీ ల §. క్‌ గ్‌. స లో 
Bes తమ్మునిత దండకారణ్యం (పపవశించినావు...ఓ ఎరుడా, అవు దండ కారణ్యంలోకి 
నం 


(ప్రవేశించడం నాకు ఇష్టం లేదు. అందుకు కారణం ఏమిటో చెపుతున్నాను విను. క్షతీయు 


లకు ధనుసూ- ఆగ్నికి కధిలూ, దగ్గరగా ఉన్న చెతే లేజోబలాలు వృద్ధివాందుతాయి...... 


గీ" 
ఆగ్ని సంబంధం మె రా సరుగానే ఆయువసంబ9ంధం కూడా (అవాయానికీ మూలం), షు 
జ ఖీ 2 ఇ ఇ ర్ట a క ౯ గా స లో 
యంలో నాకుకలే:? అము: గౌర వమా యామ పురన్క రించుకొని నేను నీకీ విషయం జ్ఞాపకం 


్ర ™ క » wv ని a చ్చ + 
చెస్తున్నాను గాని బోధించడం లేదు. ధనుర్ధరుడ వై We దండకారణ్యంలో" ఉన్న రాక్షసు 
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ul ల ళీ SN జ pg ఆ [ జ్‌! ఇ లో ౮ 
లను కారణంలేకుండా చంపడానికి అధిలషించరాదు. ఓ ఎరుడా, ౨ తప్పులనివాళ్ళను 
చంపడం నాకు ఇష్టంఐదు. అరణ్యం కల్‌ సివసిరచ ధనుర్ధరులైన శ తయులకు ధఇస్సువల్ల 


[ప్రయోజ నం ఓక త, అది దుఃభితులను రక్షించడం. ఆము గ్రాడ? అరణ్యం ఎక డ్‌? 


హింస ఎక్కడ? తపస్సు ఎక్కడ ? ? ఏ పరస్పర ర విరుద్ద మెనవి. మనం దేశానికి అనుగుణ 
మెన విధంగా (ప ల. ఆఅయిథాలు ౩ పట్టడంచేత బుద్ధి కలుష షొతుంది. . .పరిశుద్ధమైన 


అన 
అ 
(యు 
( హ్‌ ఇర స 0 చ అలి 

మనస్సు కలవాడవై, లీ సౌమ్ము డౌ, త్రపోవనంలో తపస్సు చెయ్యి.నికు ఆం్న తెలుసు, వాస్తు 
వానికి ఈ మూడు క ఏకు. తెలియనిది లేదు”. 
సుందరకాండ - 21 వ సర్గ salt శోకాలు. 
తు చేరవలసిండిగా క్రో రిన రావణాసుదునితో అన్న ఐ కాటలు 1 -) 
3 i 2 
“నిమనస్సు నానుంచి మరల్చుకొని నీవాళ్ళమద నిలుపుకో 4 క్‌! పాత్ముడు సిద్ధి 


ఖు 


4 


వాలని కోరుకున్నట్లు నువ్వు నన్ను క్‌ కడర. మంది కాదు పతివతనూ, ఉతమ కులం 
చేరినదానసూ, పుణ్య వంశంలో పుట్టిన దాననూ ఐన నేను సింవు మైన అకార్యం చెయ్యను, 
నసుకు భార్య కాజాలను, నేను పరభార్యను. ధర్మం బాగా వాలిందుము. సత్పురుషుల 
ఆచారం అవలంబించుము. ఓ నిశాచరుడా సికు నీ భార్యలు ఎట్లో ఇతరులకు కూడా వారి 
భార్యలు ఆ విధంగా రక్షించుకో తగిన వారే. నిన్నే ఉపమగా చేసికొని నీవు నీభార్యలతో 


ఆనందించుము. తమ భార్యలతో సంతృప్తి పడక, చపలులై, చపలేం[దియులుగా ఉన్న 


36 సంస్కృతము 


నిచబుద్ధి కలవారు పరభార్యల పఠాభవానికి గురి అవుతారు.ఇక),_డ ఎవ్వరూ మంచివారులేరా? 
ఉన్నాకూడా వారి మాట నువ్వు వినడం లేదా? ఎందుచేతనంటే సదాచార శూన్యమెన సీ బుద్ధి 
విపరీతంగా (పవర్తిస్తున్నది............... ఇందియ నిగహం లేక చెడుమార్గం పట్టిన 
వాడు రాజుగా ఉండడంతో సమృద్ధాలై న రాష్ట్రాలు, నగరాలూ కూడా నశించిపోతూ 
ఉంటాయి. 

యుద్ధకాండ : 116 వ సర్గ 87-48 శ్లోకాలు. 

(రావణుని ఆజ్ఞ పకారం తనను (సీతను) రక్షిస్తూ బాధించిన రాక్షసన్ర్రీలను 
సంహరిస్తానని పలికిన హనుమంతునితో అన్న మాటలు:) 

ఓ హనుమంతుడా, రాజభ క్రికి వళులై పరాజ్ఞ[పకారం [పవ ర్తించే సేవకురాళ్లను 
గూర్చి ఎవరైనా కోపిస్తారా మలి ఈ రాక్షస త్రీలు రావణుని ఆజ్జపకారం నన్ను భయ 
పెట్టినారు. ఇప్పుడు రావణాసురుడు సంహరింపబడినాడు కనక ఇటుపైన భయపెట్టరు..... 
ఆర్యుడైనవాడు, పాపాత్యులెనా, పుణ్యాత్ములె నా, వధచేయడానికి తగిన వారైనా, ఇతరుల 
విషయంలో కారుణ్యం చూపాలి. అపరాధం చెయ్యని వాడంటూ ఉండడు కదా 1" 

161 వ సర్గ 95-10! శ్లోకాలు. 
రామరాజ్యం ! 

రాముడు రాజ్యం చేస్తూండగా విధవలు ఎన్నడూ ఏడవలేదు. సర్పభయం కాని 
వ్యాధి భయం కాని లేదు. లోకంలో ఎక్కడా దొంగలు ఉండేవారు కాదు. ఎవరికీ ఆపదలు 
కలుగ లేదు. పెద్దవాళ్ళు ఎప్పుడూ చిన్న వాళ్లకి (పేతకార్యాలు చేయలేదు. అంతా ఆనంద 
మయంగా ఉండేది. [పతీ ఒక్కడూ ధర్మపరుడై ఉండేవాడు. పజలు రాముణ్ణి గూర్చే ఆలో 
చిస్తూ ఎన్నడూ ఒకరినొకరు పాంసించుకోలేదు. దుఃఖవ్యాధి సిర్ముక్తులె చాలాకాలం జీవించే 
వారు. “రాముడు, రాముడు, రాముడు”, ఆంటూ ఎప్పుడు చూసినా రాముణ్ణి గురించే 
మాట్టాడుకొనేవారు. (పపంచం అంతా రామమయం ఆయిపోయింది. వృషాలు బాగా వ్యడి 
పొంది అన్ని కాలాల్లోనూ కూడా పుష్పాలూ, ఫలాలూ సమృద్ధిగా ఇచ్చేవి సకాలంలో 
వర్షాలు ఉండేవి. అన్ని జాతుల వాళ్లూ వాళ్ళవాళ్ళ ధర్మాలతో సంతృప్తి పడుతూ దురాశ 
లేకుండా ఉండేవారు. 


మహాభారతము 

వనపర్వం. లీ18ి వ అధ్యాయం. యక్ష (పశ్నలు 

పాండవులు వనవాసం చేస్తూండగా యుధిష్టిరునికీ ఆతసిని పరీక్ష చేయడం కోసం 
కొంగ రూపంలో వచ్చిన యమధర్మరాజుకీ మధ్య ఒక సంభాషణ జరిగింది. ఈ ఘట్టం 
మహాభారతంలోని వనపర్వంలో అత్యుత్తమం ఐన ఘట్టం అనె చెప్పవచ్చు. యటునికీ 
యుధిష్టిరుడికీ మధ్య (పళ్నో త్తరాలు ఈ కిందివిధంగా జరిగినాయి. 

“భూమికంటే గొప్పది ఏది? ఆకాశం కంటే ఎత్తెనది ఏది ?” 

“భూమి కంటేగొప్పది తల్లి. ఆకాశంకంటే ఎత్తినవాడు తండి.” 


1. మహాత్మాగాంధీ కోరిన ఆదర, రాజ్యం ఇదే, 
2. గోరఖ్‌పూర్‌ (వతి 
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“ధర్మం అందే ఒక). మాటలో ఏమని చెప్పాలి ? కీ రిఅంటే ఒక)_మాటలో 
ఏమని చెప్పాలి ? స్వర్గానికి సాధనాన్ని ఒక్కమాటలో ఏమని చెప్పాలి ? సుఖం అంటే 
ఒకు మాటలో ఎమని చెప్పాలి ?ో 

ఎవరి ధర్మం వారు నిర్వ రించే నేర్చే, ఒక్కమాటలో చెప్పాలంటే, ధర్మ 
సాధనం. ఒక్క మాటలో చెప్పాలంటే దానమే కీర్తి. ఒక్క మాటలో చెప్పాలంటే స్వర్గానికి 
సాధనమైనది సత్యమే. సుఖం అనగా, ఒక్క మాటలో చెప్పాలంటే. మంచి శ్రీలమే." 

“ఐళ్వార్యాలలో కెల్లా గొప్ప ఐశ్వర్యం ఏది ?* 

“పాండిత్యం.” 

“గొప్ప లాభం ఏది?" 

“ఆరోగ్యం.” 

““అత్యుత మైన సుఖం ఏది ?” 

“సంతృప్తి.” 

“ర్క !పపంచంలో ధర్మాలలో కెల్లా గొప్ప ధర్మం ఏది £” 

“అపకారం చేయకుండా ఉండడం." 

“దేనిని న్మిగహి స్తే దుఃఖాలు లేకుండా ఉంటాయి ?” 

“మనస్సును” 

“ఎవరితో స్నేహం క్షీణించకుండా ఉంటుంది ?” 

“'సత్పురుషులతో” 

'* దేన్ని వదిలివేయడం చేత మానవుడు ఇతరులకు ఇషడు బౌతాడు 1” 

“గర్వం.” 

“ఏది విడిచి పెటడంచేత మానవుడు ధనవంతుడు బౌతాడు ?”" 

“కామం,” ! 

“ఎది విడిచిపెట్టడంచేత సుఖవంతుడౌతాడు ?' 

“లోభం.” 

“తపస్సు అంటే ఏది 2?” 

“ఎవరి ధర్మం వారు చేయడమే తపస్సు.” 

“దమం అంటే ఏది ?” 

“మనో నిగవాం ష్‌ 

“ఓర్పు అంటే ఏమిటి ?” 

“సుఖదుఃఖాలు, లాభనష్టాలు మొదలైన ద్వందాలు సహించడం. 

“సిగు అంటే ఏమిటి ?' 

“చెడ్డ కార్యాలనుంచి దూరంగా ఉండడమే సిగ్గు" 

'“ఆర్థవం అంటే ఏమిటి ?” 

“సమచిత్తంతో ఉండడమే ఆర్జవం. " 

“జయింపరాని థ్యళువు ఎవరు ? 


Er THO 


కి ఖం, 


హో 
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“అంతంలేని రోగం ఏది ?” 

“దురాశ”. 

“సాధువు ఎవరు ?” 

“సర్వభూతాల పాతం కోరేవాడు”. 

“అసాధువు ఎవరు ?" 

“దయలేని వాడు” 

“అత్యుత్తమం ఐన స్నానం ఏది 2౨ 

నో మాలిన్యం అంతా పోగొట్టుకోవడం,” 

“దానం ఏది ?” 

“పాణాలు రక్షించడం” 

“ పపంచకంలో ఆశ్చర్య కరమైన విషయం ఏది ?” 

“పతీరోజూ ఎంతోమంది (పాణులు యముని ఇంటికి వెడుతూనే ఉన్నారు. ఐతే 
మిగిలిన వాళ్ళందరూ తాము ఇల్లాగే ఉండిపోతామని ఆనుకుంటూ ఉంటారు. ఇంతకంటే 
పరమాశ్చర్యం ఏముంది ? 

“ఈ [పపంచకంలో విశేషాలు ఏమిటి ?” 

మహా మోహం అనే ఈ బాణలిలో, సూర్యుడు అనే ఆగ్నితోటీ, రా|తింబవళ్ళు 
ఆనే క టైలతోటీ, కాలుడు ఈ భూతాలన్నింటిసీ, మాసాలు బుతువులూ అనే గరిటెతో 
దట్టిస్తూ, వండుతున్నాడు. ఇవే విశేషాలు.” 


ఉద్యోగ పర్వం, 88-8౪, 88-40 
విదుర నీతి 
88 వ అధ్యాయం, 


బుద్ధిమంతుడు 
ఆత్మజ్ఞానమూ, పయతృ మూ, ఓర్చు, ధర్మసిష్టా కలిగి 


ఆ Na మ ఓ 
వాడే పండితుడు. వక హస వాటిని సేపిసాడు, Wee నో... ంచవ నాసీకుడు 
క Dae నరా అంటీ 
Gi ; ల సా ్రై 
కాకుండా 2 wa ఇదే పండిత లక్షణం. కోపమూ, అ గరంమూ, 
అర 
3) 


సిగు, మొరటుతనమూ నేనే గొపవాడననే ఆహంకారమూ. ఇవి ఎవనినె తే 
షం చేయచో ఆతడే పండితుడు. ఎవసివసిగాసి, ఆలోచ గాని, ఆలోచించి 
విషయంగాని, ఇతరులెవరూ తెలునుకోలేరో, అతడు సాధించి పూ రిచేసిన వని మాతమే 
తెలుసుకోగలుగుతారో, ఆతడే పండితుడు. శీతం కాళి, ఉన్దం రాన సుల రా 
సమృద్ధికాని, దారి, దం కాని, ఎవని పనులకు విఘ్నం కలిగించలేవో ఆతడే పండితుడు. 
నలువె పులా (పసరించే శ కగల ఎవని బుద్ధి ధర్మాగాలు రెండింటి సీ అనుసరిస్తుందో, ఎవడు 
కామంనుండి ఆర్థం సం[గహించడం కోసం కోరుతాడో అతడు పండితుడని చెపుతారు. 
బుద్దిమంతు లన మానవులు తమ శ కి లోబడిన పనులు మ్మాతమే చేయడం కోసం [పయ 
త్నిసారు. శకి వంచన లేకుండా చేస్తారు, దేని విషయంలోనూ కూడా చిన్నచూపుతో 
చూడరు. విషయాలు తొందరగా తెలుసుకుంటారు. చాలాసేపు వింటారు ఏ స 
పూర్రిగా అర్థం చేసుకొని మా్యతమే దానికోనమై (ప్రయత్నిస్తారు. కాని కామంచే త (పయ 
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త్నించరు. ఇతరులు అడక్కుండా తన మాటలు వ్యర్థం చేయడు. ఇది పండితుని (ప్రధాన 
లక్షణం. పండితులైనవాళ్లు ఆందరానిదానికోసం ఆశపడరు. దానిని గూర్చి విచారించరు. 
ఆపదలలో మోహం చెందరు. ఏ పనెనా బాగా నిర్ణయం చేసుకొన్న తరవాతే _పారంభిసారు. 
మధ్యలో ముందువెనుకలాడరు. కాలం వ్యర్థం చెయ్యరు. ఎల్బప్పుడూ తమ మనన్సు వశంలో 
ఉంచుకుంటారు. వాళ్ళే పండితులు,..... ఎవని బుద్ధి శాస్తా 9భ్యాసాలు పరస్పరమూ సహాయ 
కారులుగా ఉంటాయో, ఎవడు (తన విద్యాబుద్దులచేత) పెద్దలు చూపిన సదాచారం వ్యతి 
రేకించడో ఆతడే పండితుడనే పేరు పొందగలుగుతాడు. 
మూఢుడు 

చదువులేక పోయినా గర్వం కలవాడు, ధనం లేకపోయినా పెద్ద ఎత్తులు వేసే 
వాడు, పనిచేయకుండా ఫలితం సాధించాలని కోరేవాడూ మూఢుడని పెద్దలు చెపుతారు. 
తనపని వదులుకొని ఇతరుల పనికోనం పయత్నించేవాడు, మి|తుల కార్యాల విషయంలో అస 
తంగా (పవర్తించేవాడూ మూథుడని చెప్పుతారు. తనమీద ఇష్టంలేనివారితో స్నేహం కోరే 
వాడు, ఇష్టం ఉన్న వాళ్ళని విడిచి పెట్పేవాడు, బలవంతునితో పగ సాధించడం కోసం పయ 
త్రి ంచేవాడు మూఢుడసఒ చెపుతారు. మితుడు కాని వానితో మెతిచే సేవాడు, నిజమెన 
మి|తుడు కానివానితో మెతి చేసే వాడు, నిజ మెన మి తుని ద్వేషించి హింసించేవాడు, చెడ్డ 
పని చేయడానికి పూనుకొనేవాడు, మూథుడని చెపుతారు. పనులు చేయడంలో జాప్యం చేసే 
వాడు, అడుగడుగునా శంకించేవాడు, తొందరగా చేయవలసిన పనుల విషయంలో ఆలస్యం 
చేసేవాడు మూఢుడని చెపుతారు. పిలవకుండా (పవేశించేవాడు, అడగకపోయినా ఎక్కువగా 
మాటలాడే వాడు, విశ్వాసం లేనివారిని విశంసించేవాడు, నరాధము డెన మూఢుడని చెపుతారు. 
తాను తపుపప* చేస్తూ ఆ పనే చెస్తున్న ఇతరులను నిందించే వాడు, సామర్థ్యం లేకపోయినా 
కోపగించే వాడు మూథ్గుడని చెపుతారు. తన థ్రర్రి తెలుసు కోకుండా ధర్మా ర్థాలకి విరుద్ధమూ, 
అలభ్యమూ, ఆయిన వస్తువును ఏ [పయ్నతమూ చేయకుండానే సంపాదించాలని కోరేవాడు 
మూఢుడని చెపుతారు ఉపదేళార్హత రేనివానికి ఉపదేశించేవాడు, శకూన్యోపాసన చేసేవాడు, 
లోధిగ సేవించేవాడు మూఢుడని చెపుతారు. 

తనమీద ఆధారపడ్డ వాళ్లకి పెట్టకుండా మృష్టాన్నం భుజిస్తూ, వాళ్ళకి ఇవుకుండా 
మంచి వస్తా లః ధరించే వాడికంటే 'కూరుడెవడైనా ఉన్నాడా ? 

| ఒకడు చేసిన చెడ్డపని ఫలితం నమ. అనుభ వించవలసివస్తుంది. ఐతే 

ందరూ చివరికి తప్పించుకోవచ్చు కాని, పాపం మాతం చేసినవానికి మాత మే 


“అహా వేసిన దాణం ఏ ఒకరి నెనా చంపవచ్చు, మానవచ్చు. బుద్ధిమంతుడు 
పన్నిన పన్నాగం మా,తం రాజుతో సహా రావ్షం అంతనీ నాశం చేయవచ్చు. సముదం 
దాటడానికి ఓడ ఒక్కటే ఏ.కెక సాధనం ఐనట్టు స్వర్గం అధిరోహించడానికి ఉపయోగించే 
సోపాన మార్గం సత్యం ఒక్క టే గాని మరేదీ కాదు, 
ద్వయం 

ఏమా తమూ పరుషంగా మాటలాడకుండడం, అయోగ్యుని సత్కరించకుండా 
ఉఊండడం- ఈ రెండింటి చేతనే మానవుడు ఈ లోకంలో (పకాళిస్తాడు. ధనం లేకపోయినా 
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కోరికలు కలిగి ఉండడం, సామర్థ్యం లేకపోయినా కోపగించడం ఈ రెండూ శరీరాన్ని 


శుష్మింపచె సే తీక్షణమైన కంటకాలు, 


[(తయం 

పరధనం అపహరించడమూ, పరదార సంబంధమూ, మి|త పరిత్యాగమూ, ఈ 
మూడూ నాళానికి దారితీసే దోషాలు. భక్తుణ్ణి, సేవచేస్తున్న వానినీ, “నేను నీవాడను' అని 
పలికే వానినీ-ఈ విధంగా శరణుజొచ్చిన ముగ్గురిని తాను ఎన్నిక ష్టాలలో ఉన్నా మానవుడు 
విడిచి పెట్టకూడదు. 


మహాబలవంతుడైన రాజు తెలివిగలవాడైతే ఈ నాల్లింటినీ విడిచి పెట్టాలి- అల్ప 
బుద్ధి కలవాళ్లతో ఆలోచన చేయకూడదు, చాలా సమయం తీసుకొనే వాళ్ళతోటీ, తొందర 
పాటు కలవాళ్లతోటీ, ముఖస్తుతి చేసే వాళ్ళతోటీ కూడా ఆలోచన చేయకూడదు. 


పంచకం 

తండి, తల్లి, అగ్ని, ఆత్మ (తాను), గురువు అనే ఈ ఐదు అగ్నులనూ మాన 
వుడు జాగర్తగా పూజించాలి. 

ఐదు ఇం|దియాలు కల మానవునికి స్‌ ఒక్క ఇం|దెియం చిల్లుపడినా కూడా, 
(చిల్లుపడిన) నీళ్ళు నింపిన తోలుతి త్రినుంచి నీరు కారిపోయినట్టుగా, ఆ ఇం్యదియాల గుండా 
వాని బుద్ధి కారిపోతుంది. 
షం 

సత్యమూ, దానమూ, మందగొండి తనం లేకుండడం, అసూయ లేకుండడం, 
ఓర్పు. ధైర్యము-ఈ ఆరు గుణాలూ మానవుడెన్న డూ విడిచి పెట్టకూడదు, 

ధనం (రాబడి), ఎల్లప్పుడూ ఆరోగ్యము, ' పియమైనడి, _పియంగా మాటలాడేవి 
ఐన భార్య, చెప్పిన మాటవినే కుమారుడు, ధనం సంవాడించిపెట్టే విద్య ఈ ఆరూ మానవు 
లకు సుఖాలు. 

ఈ ఆరుగురూ తమకు పూర్వం ఉపకారం చేసిన వారిని తవృకుండా చిన్నచూపు 
చూస్తారు. చదువు నేర్చిన శిష్యులు గురువునూ, వివాహం ఆంయినవారు తల్లీ, కామం తీరిన 
వారు చ్రీని, పని పూర్రిఅయినవారు ఆ వనిల్‌ సహాయం చేసినవారిని, ఒరు దాటినవారు 
నావనూ, జబ్బుపడ్డవాళ్ళు (జబ్బుతగ్గిన తరవాత) వెద్యుణ్లీ (మరచిపోతారు). 

ఈర్ష కలవాడు, ఎక్కువ జాలికలవాడు, సంత్భపి లేనివాడు, ముక్కోపి, 
నిత్యశంకితుడు, పరుల భాగ్యం మీద ఆధారపడ్డవాడు - ఈ ఆరుగురూ సిత్యదుఃఖితులుగా 
ఉంటారు. 
సప్తకం 

స్త్రీలు, జూదము, వేట, పానము, పరుష వాక్యము, దండ పారుష్యము, పరధన 
హరణము-వ్యసనానికి దారితీసే ఈ ఏడు దోషాలూ మానవుడు విడిచిపెట్టాలి. ఈ దోషాలు 
ఉంటే బాగ నిలదొక్కుకొని ఉన్న రాజులు కూడా నళించిపోతారు, 
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అషకం 
యు 
బుద్ధి, బలము, ఆభిజాత్యమ. , ఇం[దియ నిగ (హము, విద్య, పరా|కమము, మితభాషి 
తము, యథాళ క్రీగా దానం చేయడం, ల. ఎసిమిది గుణాలూ పురుషుణ్ణి 
[పకాళశవంతుని చేసాయి. 
నవకం 


ఇది తొమ్మిది గఎమ్మాల ఇల్లు. డ్‌సిలో మూడు స౦భాలూ, ఐదుగురు సాతులూ 
ఉన్నారు. చీని” గూర్చి బాగా తెలిసిన ఒక అధిపతి దీనిలో నివసిస్తున్నాడు. ఈ విషయం 
తెలుసుకొన్నవాడే గొప్ప బుషి, (తొమ్మిది గుమ్మాలనగా శరీరంలో ఉన్న తొమ్మిది 
రం|ధాలు, వాత, పిత్త, 5ఫాలన మూడూ మూడు స్తంభాలు. స. జ్ఞానందియాలు ఐదుగురు 


సాక్షులు. ఈ సివాసాస్ని గూర్చి బాగా తెలిసిన అధిపతి అనగా బీవుడు.) 


దశకం 

మతెకి,_నవాడు, సావధానంగా లేనివాడు, పిచ్చిఎత్తినవాడు, ఆలిసిపోయినవాడు, 
కోపగించినవాడు, ఆకలిగాన్నవాడు, తొందరపాటులో ఉన్నవాడు, లుబ్బుడు, భయం చెందిన 
వాడు, కాముకుడు-ఈ పదిమందీ ధర్మం తెలుసుకోలేరు. అందుచేత పండితుడ్డై నవాడు ఈ 
అవస్థలకు లొంగిపోకూడదు. 


84 వ అధ్యాయం 


ఇ 


మోసంతో కూడేవి, చెడ్డ ఉపాయంతో సాదించతగినవీ ఆమునపనుల 
విషయంలో ఫలం లభించినా కూడా మగ స్సు |పవరర్తింపచేయకు. మంచి ఉపాయాలు 
[ప్రయోగించి బాగా స కారణంచేతనై నా ఫలించక పోయనా: కూడా బుద్ధిమంతుడు 
విజోరళచవలసీిన వనిలేచముుతక ఈరంకి సంబదించిన అన్ని విషయాలూ, దానివల్ల కలిగే 
పరిణామాలూ, తనకుగల సాధన “సామ గీ- వీటినన్నింటినీ జాగ ర్రగా ఆలోచించుకొని 
బుద్ధిమంతుడు (పవర్షి రించాలి, లేదా విరమించాలి. 
ఏది సులభంగా [మింగుడు పడుతుందో, మింగుడుపడిన తరవాత జీర్ణం ఆవు 
తుందో, జీర్ణంఆయిన తరవాత హితకరంగా ఉంటుందో అల్లాది దానినే అభివృద్ధి కోరేవాడు 
భక్షించాల్‌, పక్వంకాని పచ్చికాయలు కోసేవాడు, ఆ కాయల రసమా అనుభవించలేడు, ఆ 
బెట్టు విత్తనం పాడు. చేస్తునాడు. తుమ్మెద పుష్పాలకేమీ నొప్పి కలగకుండా వాటిలోంచి 
తేనె తీసుకొంటుంది. ఆదే విధంగా మానవులకు బాధ కలగరుండా వాళ్ల దగ్గర 
నుంచి ధనం సేకరించాలి. ఉద్యానంలోని మాలాకారుడులాగ ఒకొక. పువ్వే ఏరాలి గాని 
బొగ్గు తయారు చేసేవాడులాగా మొదలంటా నరికి వేయకూడదు. 
సత్యం ధర్మాన్ని రక్షిస్తుంది. ఎకా|గత విద్యను రక్షిస్తుంది. అభ్యంగన స్నానం 
రూపాన్ని రక్షిస్తుంది. సచ్చరిత కులాన్ని రశ్నీసుంది. 
విద్య, ధనము, అభిజాత్యము, ఇవి దుష్టనికి మద హేతువుఎ. ఇవే సత్పురుషుని 
విషయంలో ఆత్మనిగహానికి ఉపకరిస్తాయి. 
మంచి వస్తా9లు ధరించినవాడు సభను జయిసాడు. గోవులు కలవాడు మధుర భ శాల 
ో సనం ఆశను జయిస్తాడు. వాహనం కలవాడు మార్గాన్ని జయిస్తాడు; శీలవంతుడు అంతనూ 
Mote 
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దర్శిదులు ఎప్పుడు కూడ మిక్కిలి సంప పన్న మైన (రుచి గల) అన్న మే తింటారు. 
ఆకరి రుచిని పుట్టిస్తుంది, అది ధనవంతులకు లభించేది కాదు. 
ఉద్యోగం ఉండదేమోనని సామాన్యులు భయపడుతూ ఉంటారు. మధ్యరకం వాళ్ళు 
మరణం నుండి భయపడుతూంటారు, 
మానవుడికి తన శరీరమే రథం. బుద్ధి సారధి; ఇందయాలు గ్నురాలు. వాటిని 
వశంలో ఉంచుకొన్నట్టయితే మంచిగు[రాల “సహాయంతో రథికుడు వెళ్చినట్టుగా అతడు 
సుఖంగాను పయ: ంచెయకలున తాడు: ఉత్తములై తే అవమానంనుంచి మాతమే 
ఎక్కువగా భయపడతారు. 
తనంతట తాన మనస్సును జయించిన వానికి ఆ మనస్సు బంధువుగా ఉంటుంది. 
న్మిగహించిన మనస్సు బంధువు. న్నిగహి హాంచలేకపోతే ఆ మనే స్స శ్యతువు జొతుంది. 
వాకృంయమం ఆనేవ చాలా కష మైన పని: ఎక్కువగా మాటలాడుతూ అది 
ఆర్థవంతంగాను విచితంగాను ఉండేటట్లు చూడడం అశక్యం, బాగా మాటలాడినమాట ఎన్నో 
విధాలయిన కల్యాణం చెకూరునుంద. ఆదే చెడ్డగా (ప్రయోగిస్తే అనర్జానికి దారి తీస్తుంది. 
ణం గుచ్చుకొని ఏర్పడిన గాయం పమ శ గొడ్డలితో నరికేసిన అడవి ము పెరుగు 
తుంది. సహింపరాని చెడ్డమాటల చే ఏర (డిన గాయం మాతం ఎన్న టికీ మానదు. వంకర 


ల్సి 


మురికి గల నారాచ దాణా లనా కరికత నులి పెకి లాగి వేయవచ్చుగాని వాక] +ల్యాన్ని లాగి 
వేయటం కష్టం. ఎందుచెతనంటే  అడిహ హృదయంలో [గుచ్చుకొని ఉంటుంది. మాటలు 
బాణా: వలె క బయటకు వనూఉంటాయి, అవి తగిలినవాడు రాతింబగళ్తు బాధ 
పడుతూ ఉంటాడు. ఆవి సరిగ్గా వ మర్మ స్థానం త్రోనై గుచ్చు కొంటాయి. పండితు 
డెనృడు వీటిని ఇతరుల విషయం రో |పయోగించకూడదు. దేవతలు ఎవల్ణిఅణగ దొక్కాలని 


అనుకుంటారో వారి బుద్ధిని pe, దానితో వాడు అన్నింటిని వ, కంగానే చూస్తాడు. 


85 వ అధ్యాయం 

దేవతలు పశువుల కాపరిలాగ చేతులో కర తీసుకొని రశ్షించరు. తాము రశ్నిందాలను 
కున్న వారికి సద్భుద్ధి పసాదిస్తారు. 

పెద్దలు లేస్‌ సభ సభకాదు, ధగ్మం బొోధించని పెద్దలు పెద్దలు కారు: సత్యం రే 
ధక ఇర ధర అతా మోసంతో కూడిన సత్యం సత్యం కాదు. 

ల. సుఖంగా గడపడానికి వీలు కలిగించే పని పగలు చేసుకోవాలి, వర్షాకాలం 
నాలుగు మాసాలు సుఖంగా ఉండే విధంగా మిగిలిన ఎనిమిది మాసాలు పనిచెసుకోవాలి. 
ముసలి తకంలో సుఖంగా ఉండటానికి వీలుండేటట్టుగా పూర్వ వయస్సులో [పవర్తి రించాలి, 

పర లోకంలో సుఖం కలఠిగేట ట్లుగా ఇహలోకంలో వ్యవహరించాలి. శూరుడు, చదువుకొన్న 
వాడు, ఎట్టా సేవచేయాలో తెలిసినవాడు- వీళ్ళు ముగ్గురూ భూమి మీద బంగారం పంట పండి 


సారు. 


86 వ అధ్యాయం 

మాటలాడటం కంచె మౌనంగా ఉండటం మంచిది, మాటలాడ వలసి వస్తే సత్యం 
మాటలాడడం ఉత మం. అంతకంటే ఉత్తమం (పియంగా మాటలాడడం. ధర్మయుక్తంగా 
శూటలాడడం ఇంకా ఉత్స మం. 
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కోపగిసాడేమో అని భయపడవలసిన వాడు కాని, భయపడుతూ ఉపచారాలు చేయ 
వలసిన వాడు కాని మ్మితుడు కాదు. తండి విషయంలో వలే ఎవని విషయంలో పూర్తి విశ్వాసం 
ఉంటుందో ఆతడే మ్మితుడు. మిగిలిన వాళ్లందరూ పరిచితులు. మి|తుల వల్ల సత్కారాలు, 
ఉ పకారాలు పొందికూ డా వారికి ఏ మ్మాతమూ సహాయకారులుగా ఉండని కృతఘ్బుల 
మృతశరీరాన్ని నక్కలు కూడా ముట్టుకోవు. 


89 వ అధ్యాయం 
సమయానుగుణం కాకుండా మాటలాడే బృహస్పతిని కూడా ఉపేక్షించి అవ 
మానిస్తారు. 
ఒకడు దానంచేత దియుడౌతాడు; మరొకడు (పియవాకంచెత వీయుడౌతాడు, 
మరొకడు న. కుదరడంచేత (పియుడొతాడు. (పియుడై నవాడు ఎల్లాగినా we 
కు ఏది [పతికూ కాలమో అది ఇతరుల విషయంలో es చేయకూడదు 
సంకేపంగా ననన క. ఇదే ధర్మం. దీనికి విరుద్ధంగా జరిగే పని అంతా కేవలం సంలా 
భాపేష తతః 
ఎక్కువ శమవడి గాని, అధర్మ మార్షం అవలంబీి:చిగా ని, శ|తువుకు లొంగి 


పోయిగాని, సాధించవలసిన పనుల విషయంలో మనస్సు (పవ రింపచయకు. 
లాలీ. 


ఆత్మయే పవితమెనవి, సత్యమే ఉదకం. ధ్యతియే తీరం. దయయే తరంగాలు. 


దీనితో. న్యానల చెసిన పుణ్యాత్ము డు పపితం బౌతాడు. ఎందుచేతనంటే ఈ ఆత్మ ఎల్లి 
పృడూ పుణ్యమైనదే, లోభం లేనిదే, 
(ఫీష్యో పదేశాలు) కాంత్యనుకాసన పర్వాలు 
కీ వ అధ్యాయం, 15, 49, 44, 45 శోకాలు 
దై వము, పురుషకారము అనే ఈ రెండూ సాధారణ కారణాలు. ఈ రెండింటి 

లోనూ కక. ఈక రం చాలా |పధానం ఐనవసి తలుస్తాను. దె వం ఎలాగెనా ఒక నికితరూపం 
లోనే ఉంటుండి కొదా. (దెవం గురించే ఆలోచించే వాడు విత్తుబ్ద చిత్తం కిలవాడు అవుతాడు). 

రాజు గర్భిణి స్రీ దల పవ రించాలి. , .గర్భిణీ స్రీ తనమ మనస్సుకు ఇన్దమైన 
వస్తువులు వదిలిపెట్టి గర్భస్థ శిపవుకు హితమైన వస్తువుల భుజిస్తుంది. ఆదే విధంగా రాజు 
కూడా తనకు ఉష మెన విషయాలు వదిలి పెట్టి [ప్రజలకు ఏది పితమో దానినే చేయాలి 
౧౧. వ. అరయ ₹/ శకం 

ధర్సం.పె నిలచినదీ, సత్త మనే వీర్యం కలదీ, ధర్మపరిపొలనమనే (తాడు కలది, 
త్యాగమనే వాయువు మార్గంలో నడిచేదీ, అయిన నావ ఒకటి ఉన్నది. ఆది (వానిని) తరింప 
చేస్తుంది. 
72 వ అధ్యాయం. 24 వ శోకం 

అభయం ఇచ్చిన వానికి గొప్పఫలం లభిస్తుంది, [పాణదానంతో సమానమెన 
ధానం మూడు లోకాలలోనూ కూడా లేదు కదా ! 


44 సంస్కృతము 


78 వ అధ్యాయం. 24, 25 శ్లోకాలు 

ఇహలోకంలో భూమి మంచివారిని చెడ్డ వారినీ కూడా ధరిస్తుంది. సూగ్యుడు 
మంచివారికి చెడ్డవారికీ కూడా వేడి ఇస్తాడు. గాలి మంచివారికీ చెడ్డవారికీ కూడా వీచుతుంది. 
ఉదకం మంచివారిని చెడ్డవారన కూడా పవిితం చేస్తుంది (తృప్తిపరుస్తుంది). ఐతే ఈ 
విధంగా జగగేవి ఈ లోకంలోనే. పరలోకంలో ఈ విధంగా ఉండదు. పుణ్యాత్ముల 
పాఫాత్ములకీ గల భేదం మరణించిన తరవాత పరలోకంలో తెలుస్తుంది. 
79 వ అధ్యాయం. 18, 2! శ్లోకాలు మ 

ఆహింస, సత్య వాక్యము, కూరంగా పవ ర్రించకుండడం, ఇం|దియని| గహము, 
దయ షస తపస్సు కాని శరీర శోషణము తపస్సు కాదని పెద్దలు చెపుతారు. 

వక్ర త. మరణానికి దారి తీస్తాయి. బుజుత్వం మోక్షానికి మార్గం. |పధా 
నంగా తెలుసుకోవలసినది ఇదే. ఎక్కువగా మాటలాడడం వల్ల (పయోజనం ఎమిటి! 
91 వ అధ్యాయం. 19-20 శ్లోకాలు ఫ్‌ 

ఆగ్ని కటైను దహించి వేసినట్లుగా దుర్చలుల నేతాలు నిన్ను దపాంచకుండు 
గాక, అకారణంగా నిందితులైన వారి కండ్దనుండి కారిన కన్నీళ్ల, ఆ విధంగా నిందించే 
వానిని , పిల్లలనూ, పశుసంపద మొదలై నవాటినీ నశింప చేసాయి. 
108 వ అధ్యాయం 12, 18,-£0, 9 శ్లోకాలు | 

తలిదండులనూ, గురువునూ పూబించినవాడు, మూడు లోకాలనూ పూజించిన 
వాడవుతాడు. వారిని పూజించని వాని అన్ని కర్మలూ వ్యర్థం జొతాయి. తల్లిదం[డులకంచే 
కూడా గురువే గొప్పవాడని నా అభి పాయం. తల్లి దం|డులు కేవలమూ శరీరం సృష్టించి 
జన్మకి మాతమే ఉపయోగపడతారు. ఆచార్యోపదేళం ద్వారా లభించిన జన్మ జరామరణ 
వర్ణితంగా ఉంటుం". సతోోప దేళశంచేత అలంకరించి, ఉత్తమ మార్గం చూపించి కాశ్యతమెన 
జ్ఞానం అందచేసిన గురువునే తల్లిగాను తం్కడిగాను భావించాలి, ఆతడు చేసిన మహోపకారం 
గుర్తించి ఆతని విషయంలో [దోహ చింత చేయకూడదు. 
109 వ అధ్యాయం. 9-12 శ్లోకాలు ఎ 

“ధర్మం అనగా ఏమిటి +” అనే [పళ్నను అర్థం చేసుకోవడం చాలా కష్టం, 
సర్వ పాణుల కల్యాణార్థం ధర్మ [ప్రవచనం చేసిఉన్నారు. అందుచేత దేనివలన పాణులకు 
నుఖం కలుగుతుందో అది ధర్మము అని నిశ్చితంగా చెప్పవచ్చును. 

ధారణ: చేసేది కనుక ధర్మం. [పజలను ధర్మమే నిలబిడుతూన్నది. దేనికి 
(పాణ లను నిలబి'ే శకి ఉన్న దో అది ధర్మం అని నిశ్చయం. 

పాణులు పర స్పరమూ హింసించుకోకుండా ఉండడానిక్రై ధర్మనిర్యచనం చేసి 
ఉన్నారు. దేనియందు హింసకు తావుఉండదో అదే ధర్మమని నిశ్చయం. 
111 వ అధ్యాయం. 59-68 శ్లోకాలు :- 

పనులు చేయడంలో పోటీవల్ల కలిగిన అపవితమైన దోషాలు పవి|తమైన వానిని 
కూడా దూవితుని చేసాయి, ఉన్న తిలో ఉన్నవానిని చూచి ఎవడూ సహించలేడు. కర్మ 
(పవృత్తి అనేది వైరానికి దారి తీస్తుంది. 

వనంలో నివసిస్తూ తన కర్తవ్యాలు నిర్యహిస్తూన్న మునికి కూడా మితుడు, 
సదాసీనుడు, ళ్యతువు అనే మూడు పషాలవారు బయలుదేరుతారు, 


సంకలనం జ మహాభారతం స 


లోభం కలవారు పరిశుద్ధ మైన వారి” సన సారు పిరికి వాళ్లు తేజస్సు కలవారిని 
ద్వేషిస్తారు. మూర్థులు పండితుఎను దేంషి సారు. దరిదులు ధకులగ~ డేషిసాను, అభార్మె 
కులు ధార్మికులను ద్వేషిసారు. కుకూపులు రూపవంతులను దేషిసారు. మాయచేసి జీవించే 
లుబ్బులెన అనేక మంది మూర్ధులు చేరి ఏవిధమైన దోషమూలేని బృహస తివంటి వాని 
కూడా దోషం ఆంటకడతారు. 
120 వ అధ్యాయం 45-46 లోకాలు ; 
విద్య, తపస్సు, విపులమైన ఐశ్వర్యమూ ఇవన్ని (పయన్నఎ చేస్తేనే లభిస్తాయి 
అందుచేత పతీవాడు ఉద్యమం చేసి అభివృధి సంపాదించుకోవాలి, 
తెలివైనవాడు దేహాన్ని నిందంచకూడదు. ఎందుచేతనంటే ఈ దేహంలోనే 
మహత్తర మైన బుద్ది, గొప్ప ఆలోచనలు కల ఆత్మ ఉంటూన్నవి. దేవేర్యదుడు, విష్ణువు, 
సరస్వతి, సమ భూతాలూ కూడా ఈ శరీరంలోనే ఉంటున్నారు. 
189 వ ఆధ్యాయం. 85-686-57, ౪0, 96 శ్లోకాలు :- 
విద్య, శౌర్యము, సామర్థ్యము, బలము, ధైర్యము, ఈ ఐమ సహజము తులు. 
పండితులెన వారు వీటితో నివసిస్తారు. ఇలు, సంపద, భూమి, భారి, మీ తుడు ఈ 
ఐదుగురు ఆగంతుకాలు. వీటిని ఎక్కు. డెనా సంవాదించుకోవచ్చు. 
బుద్ధిమంతుడు ఎక్కడైనా సుఖంగా ఉంటాడు, తాను ఎక్కడైనా [పకాౌశివంతం 
గానే ఉంటాడు. ఎవరినీ భయ పెట్టడు; ఎవరైనా భ. 
నా ఇల్లు, నా పొలాలు, నామ్మతుషు, అటూ మానపులు మోహాళ్ళత బుద్ధితో బాధ 
పడుతూ ఉంటారు. 
పియంగా మాట్లాడేదే భార్య. మనసుకు ఆపందం కలిగించే వాడే కుమారుడు. 
విశ్వాసప్నాతుడే మితుడు. జీవికి లభించే దేశమే స్వదశం. 
140 వ ఆధ్యాయం. §4, £6, 5%, శ్లోకాలు లు 
చొరవ తీనుకొంటేనే గాని మానవుడు భద మైన విషయాలు చూడలడు. చబిరవ తీసు 
న్న తరువాత (బతికిఉన్నాడా, వాడు భదంచూస్తడు. 
లభించిన సుఖాన్ని నిర్ణక్ష్యం చేయడం, రాని దాసికై అ'రులు చాచడం ఇద్‌ బుద్ది 
మంతుని లక్షణం కాదు. 
పని లేకుండా విరోధం పెట్టుకోకూడదు. చేతులతో నది దాటకూడదు. ఎద్దుకొమ్ము 
తినడం కోసం [పయత్నం చేయడం నిష్బలమే కాకుండా ఆరోగ్యభంగక రం కూడాను, పళ్లు 
విరుగుతాయి. రసం ఏమీ దొరకదు. 
142వ అధ్యాయం. 10 వళ్లోకం 1- 
నిజమైన జ్ఞానం కొంతమందికే ఉంటుంది. చాలా మందీ తెలిసినట్లుగా అభినయించే 
వా శ్రే. ఈ విషయం బాగా తెలుసుకొని మంచి వారినుండి జ్ఞానం సంపాదించాలి. 
144వ అధ్యాయం 6, 10, 12, 14, 15, 1%, శ్లైకాలు: - 
గృహం గృహంకాదు. గృహిణియే గృహం. గృహిణీ లేని గ్భహం ఆరణ్యం వంటిదని 
చెపుతారు. 
నీ త్రీ భర్త సంతోషించినపుడు సంతోషిసుందో, దు।1ఖీంచినపుడు డఖిస్తుందో, 
ఆతడు పవాసంలో ఉన్నప్పుడు దీనురాలె ఉంటుందో, (అతను) కోపగించినపుడు (పియంగా 


క్‌ 
ఐం QA uw 
పెడితె భయపడడు, 
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మాట్లాడు తుందో అట్టి పత్మివతయై, పతియే పరమగతిగా కలిగి, ఆతని _పియహితాలను 
కోరే భార్య ఎవరికి ఉంటుందో ఆతడే ఈ లోకంలో ధన్యుడు. అలాంటి భార్యతో చెట్టు 
కింద కాపురం చేసినా అదే ఉత్తమమైన గృహం. ఆమె లేని పాసాదం కూడా అడవియే. 
పురుషునికి భార్య అనేదే గొప్ప సొత్తు. ఈ లోకంలో అసహాయంగా ఉండే వానికి ఆమె 
జీవనయాతలో తోడుగా ఉంటుంది. భార్యతో సమానమైన మృతుడు లేడు. రోగార్తునికి 
భార్యతో సమానమెన జొషధం లెదు. భార్యతో సమానమైన గతి లేదు, భార్యతో సమానమైన 
హరణం లెదు. ధర్మసంగహం విషయంలో భార్యను మించిన సహాయం మరొకటి లేదు. 
162 వ అధ్యాయం. (9 శ్లోకాలు: - 
ఇప్పుడు సత్యానికి లక్షణం ఏదో చెపుతాను. సత్యం పదమూడు విధాలై నది- సత్యము, 

సమద్భ షీ స, ఆత్మ ని|గహము, మాత్సర్యము లేక పోవడం, ఓర్పు, సిగు, సహనశక్తి, అసూయ 
లేకపోవడం, త్యాగాల ధ్యానం, ఆర్యత్వము, సిర మైన ధైర్యం, అహింస, -ఈ పచవమూడూ 
ఓ రాజా! సత్యానికి గల వివిధ స్వరూపాలు, 
2-6 వ ఆధ్యాయం. (9 _7'/ కోకా కొలు: = 

ఎంతో కాలం పరీక్షిసేనే గానీ .ఎవరితోలి మె(తి చేయకూడదు. ఆలా చేసిన 
మె తీ వదలి పెట్టాలం టి కూడా చాలా కాలం తీసుకోవాలి. చాలా కాలానికి సంపాదించిన 
మెతి చాలా కాలం దాకా రక్షించుకోవాలి. 

రాగము, గర్వము, మానము, |దోహము, పాపకర్మ, ఆవీయము, చేయవలసి 
వచ్చినప్పుడు అలసించేవాడు |పశంసార్లుడు. 

ఇది ళా మి|తులూ, చృత్యులూ, గ్రీలూ చేసిన అపరాధం విషయంలో 
సందెహమున్న ప్పుడు (వాళ్ళని శిశించడం విషయంలో) ఆలస్యం చేసేవాడు (పళంసార్హుడు. 
బాగా ఆలోచించి నిశా ఎయాసికి రావటం విషయంలో ఆలసించే వాడు చాలాకాలం పశ్చాతాపం 
పడవలసిన వని తండ, పండితులను చిరకాలం సేవించటంచేత, సదాచారవంతులను 
చిరకాలం ఆనుసరించడం చేత, చిరకాలం ఆత్మ న్నిగహం చేసుకోవడం చేత మానవుడు 
చాల కాలంపాటుఅవమానానికి గురి కాకుండా ఉంటాడు. ఎన్నో మాట్లు అడిగినా కాడా ఇతరు 


లకు సలహా ఇవ్వడంలో జాప్యం చ సేవాడు చాలాసేపు పళ్ళాత్తాప పడవలసిన పనిఉండదు. 
880వ అధ్యాయం. 12, 18, 94, ( కో కాలు! - 


దుఃఖానికి మందేమిటం టే దస గూర్చి ఆలోచించకుండా ఉండడమే. దానిని గురించే 
ఆలోచి స్తూ ఉంది అది తగ్గక పోవడమే కాకుండా ఇంకా వృద్ధిపొందుతుంది కూడాను. 
మానసిక మెన దుఖాన్ని బుద్ధిచేత పోగొట్లుకోవాలి. శారీరక మైన దుఃఖాన్ని జొషధాల ద్వారా 
పొగొట్టుకోవాలి. ఇదే జ్ఞాన సామర్థ్యం. చిన్న విల్లలవలె _వవర్తించకూడదు. 
కొమాలతో తృవీ సత కా ge తరువాత ఒకటి సంపాదిస్తూఉండగానే, 
పెద్దపు లి పశువును ఏత్తుకొనిపోయినటుగా, మానవుణ్ణి, మృత్యువు ఎత్తుకుపోతుంది. 
(ఆను నుకాసన పర్వం)-11 వ అధ్యాయం 
(నీవు ఎవరిదగ్గర కు చేరుతావు, ఎవరిని ఆశయించుకొని ఉంటావు, ఎవరిని 
సేవిసావు ? అన్న (పళ్నలకు సమాధానంగా లక్ష్మీదేవి చెప్పినమాటలు) 
“అంద మైనవాడు, ధైర్యవంతుడు, సమర్థుడు, కార్యపరాయణుడు, కోపరపాొ 


సంకలనం. మహాభారతము 47 


తుడు, దేవతాభకుడు, కృతజ్ఞుడు, ఇం|దియ న్నిగహం కలవాడు అయిన మానవుని యందు 
నివసిస్తాను. ” 
అకర్మణ్యుని వద్దగాని, నాస్తికుని పద్దగాని, చ చరి తీ ప వద్రగాని, ర్త 
కా దుర్మార్గుసి వద్దకాసె, గురుడ్వువి వద్దగాని నివసి వ 
“అల్పమైన తేజోబం సత్త్యమానములు క లవారివర్రు గా, మాటిమాటికీ వ్ర పడుతూ 
కోవగిసూ ఉండేవారివద్ద గని తమ కోరికలు తమలోనే "దాచుకొనే య 1. 
“తన కోసమె ఏదీ(కావాలని 
వద్దగాని, చిన్న అలో హూ[త మే సంతోషించే వసు సన 


టా ద 


టు 
క్రో py గ. ఇం ™ 
ర నసిహా! నివద్రగాని ap స్రృభాఎత: శకి పిహీనుడె నవాని 
ఉండ 
.6 ఆ ్‌ ర చ Po fr య. 
(ఇంట్లో) వస్తువులు జాగర్తగా అమర్చసిఏ, ఏ పనీ చేయడంలో లక్షం లీనదీ, మాటి 
(wa) 


ల 3 fC న లా అ . ష్‌ We ttre శ a 
మాటికీ భర్తకు ఎదురు చెప్పేదీ, పొరుగిండ్రకు. తిరిగేదీ, సిగుకేనిడీ అయిన గ్చోసి నేను 
(} లో 
విడిచి పెటేసా 
టో 
శ లో = 7 షె ౮ 
సత్యం కలవారు, ఎల్లప్పుడూ పయంగా కనజడేవారు, నొధరాగ౧౦ం కలవారు, 


- శ శ షో క అ ఈర 9 
mm Ms నీలవంతులు లర తు అయుస హ్‌. కొట ర మ SR శ 
fy bes ఆ ఎల్‌ 


జ లే ww స. సం త వ క స 
es పురి దగ్గరా రాడా శ రీలంతో గ వసుం ఇ. త కా స శత హయమిలటయట Ew 
చేత సన్ని హితురాలనె ఉంటానో ఆతసి ధర్మమూ, త్‌ ఆర్థివ ములు తాహతు తు 
తి కా లీ ల 
కలి 
తాయి, 


99వ అధ్యాయం 
లక్ష్మి కన్యకలలో న్నుపతిష్టితురాలై నిత్యమూ. నివసిస్తుంది. (కన్యలలో ఉన్న 

ఆ లక్ష్మి) మంగళ ఖపదురాల, సు స క న్‌ ంయిక్టరా BE, SO 
గనిలో ఉన్న రత్నం ఏవిధంగా సమస్త కామఫలాలను MISE WS లక్ష్మి రూపమైన 


- ప టం 
నం పదను పామ పుతు. అస తటలన్న్యో 


లర 


న్యకూడా అదేవిధంగా సర్వలోకా నికి మంగళం చకా 
సం ంత్భప్తి రూడా ఆమెపై ఆధారపడి ఉన్నాయి. సచ గరిక గీటురాయి అయిన అమెమిద 
మహాకులాల పవి _తత్వం ఆధారపడి ఉండి. 

సాధ్వి కులాన్ని వృద్ధిపొందిస్తుంది. సాధ్వి గృహానికి. గొప్ప పుష్టి, సాధి 
సాషొత్తూ లక్మి, రతీదేవి; వంశం అవిచ్చిన్నంగా ఉండడానికి మూలకారణం. 
స్వర్గారోహణ పర్వం 
(భారతసావ్మితి)ి మహాభారత సారం : 


మానవుడు వేలకొలది తల్లివండులనూ, వందిలకొలది పు తులనూ, భార్వలనూ 
భా ke 


వివిధ జన్మలలో అనుభవించి (చూచి) ఉన్నాడు, అనుభ విస్తున్నా డు, అనుభ వించ నున్నాడు, 


మూఢునికి వేలకొలది ఆనందకారణాలు, వందలకొలదీ భయహెతువుబు (పలి 
రోజూ వచ్చి చేరుతూ ఉంటాయి. పండితుణ్ణి మాతం చేరజాలవు. 

చేతులు పెకెత్తి గట్టిగా అరుస్తున్నాను. ఒక్కడూ వినటం లేదు. అర్థమైనా, 
కామమైనా ధర్మంనుంచే లభిసాయి. అట్టి ధర్మాన్ని ఎందుకు పలల రి 

కామం వర్ణగాని, భ్రయంవల్లగాని, లోభం వల్రగాని, (పాణాలకోన మైనా ధర్మం 
ఎన్నడూ పరిత్యజించకూడదు. ధర్మం నిత్యమెంది, స అనిత్యమెనవి. బీవుడు 
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(ఆత్మ) నిత్యమైనవాడు; ఈ జీవత్వ హేతువు అనిత్య మైనది. 
ఇది భారత నావి తి (సారం) (పతీరోజూ లేవగానే దీనిని పఠించేవాడు మొత్తం 
భారతం అంా చదివిన ఫలితం పొందుతారు. పర(బహ్మను చేరుకుంటాడు. 


భగవదీత 
(౧ 


ద్వితీయాధ్యాయం 


1 ఆత్మకు మరణం లేదు 
18, 17, 19, ౩), 22, 24, 25 శ్లోకాలు : 

జీవుడు ఈ దేహంలోనే ఏవిధంగా బాల్యమూ, వార్థక్యమూ అనే వివిధావస్థలు 
ఫొందుతాడో అదేవిధంగా దేహాంతరం కూడా పొందుతూ ఉంటాడు. బుద్ధిమంతుడు ఈ 
విషయంలో మోహపడడు, 

ఏ ఆత్మ దీనినంతనీ వ్యాపించి ఉన్నదో ఆది నాశము లేనిది అని తెలుసుకో, 
వినాశరహిత మైన దీనిని ఎవ్వడూ నశింపచేయజాండు, ఈ ఆత్మ చంపేది అని ఎవడు 
తలుసాడో, ఇది చంపబడినది ఆని ఎవడు తలుసాడో వారిద్దరూ కూడా (యథార్థం) తెలిసిన 
వారు కాదు. ఇది చంపదు. చంపబడదు. 

ఇది పుట్టదు. ఇది ఎన్నడూ మరణించదు. కొంతకాలం ఉండి మరల ఉండె 
కుండా పోయేది కాదు. ఇది పుట్టుకలేనిది నిత్యమైనది, శాశ్వతమైనది, _పాచీనమైనది. 
శరీరం చంపబడుతున్నా కూడా చచ్చెది కాదు. 

మానవుడు చినిగిపోయిన వస్తా9లు విడిచిపెట్టి కొత్త వస్తా9లు ధరించినట్లుగా 
జీవుడు జీర్ణమైన శరీ౮ లు విడిచిపెట్టి, కొత్తవె న ఇతర శరీరాలు ధరిస్తాడు. 

ఇది ఛేదింపశక్య మైనది కాదు. దహింప శక్యమెనది కాదు. తడపడానికి పిలై నది 
కాము. ఎండ చేయడానికి శక్ళమైనది కాదు, ఇది నిత్యము. సర్యవ్యాప్తయు, స్టాణువు, అచంచ 
లము, సనాతనము. 

ఇది వ్యక్తము కాదు. ఊహింప శక్యము కానిది, ఎట్టి వికారము కలిగించుటకు 
శక్యము కానిది. అందుచే ఇది ఈ విధమెనదని తెలుసుకొని నివు దుఃభించరాదు. 


పీ కర్తవ్యం ఏవిధంగా చెయ్యాలో తెలుసుకో :- 

నీకు కర్మ చేయుట యందే అధికారం గాని ఫలం విషయంలో లేదు, ఫలమనే 
పయోజనంతో కర్మ చేయకుము. కర్మ చేయకుండా ఉండడ ములో ఆసక్తి చూపకుము. 

ర్న అర్జునా! యోగము నందున్న వాడవె, ఆసక్తి లేనివాడవె (పయత్నం) 
సిద్ధించినా, సిద్ధింపక పోయినా సమంగా ఉంటూ కర్మలు చెయ్యి. సమత్వాని కే యోగం అని 
పేరు. ఓ అర్జునా ! (ఫలాళతో చేసిన కర్మ) బుద్ధి యోగం కంటే (నమత్వ బుద్ది కంటే) 

వ ధ ఎ ధి 
చాలా ఆధమమైనది. సమత్వ బుద్ధిని శరణు పొందుము. ఫలాభిలాషతో (పవరి ంచే వారు 
దీనులు. సమత్వ బుద్ధి కలవాడు సుఖదుఃఖాలు రెండింటికీ ఆతీతుడుగా ఉంటాడు. అందుచేత 
యోగం కోనం (పయత్నం చెయ్యి. యోగమనగా కర్మాచరణలో నేర్పు. 
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సిత పజ్జుడు :~ 55-550, 62-66, GB.7T1 
థి 
ఓ అఆరునా! మనను లో ఉన్న కామాలన్నీ వదలి పెట్టి ఆత్మ యందు, ఆత్మ చేతను 
టి ( లు 
సంతసించేవాడు స్థిత పజ్జుడు అని చెపుతారు. 


Bast sms ఉద్వేగం లము... షష. క లవాడె, సుఖాల ప ఆనకి లేనివాడె 


రాగభయ; కోథధాబు SST ముస తు. పజ్జాటు ఎ) ఆగి చెపుతారు. ఆయా శుభా శుభాలు 
. ED 
పొందుతున్నా కూడా దేసియందూ ఆస కి రసవాడె ఎవడు అవిశంపంచడో, లేక ద్యషి ంచడో 
లోనకి 


ఆగని (పజ్ఞ స్థ సిర మెనది, తాపలు తన అవయవాల! Ae నికి ఇముడ్ను కొన్నట్ల టుగా ఎప్పుడై తే 


oo ప ల్‌ 


తన ఇం రం సే టక ఉపసంహరిండరుంటాడో అప్పుడు ఆతసి [పజ 
మ్‌ 


నిల అగా తము వది: 


జ 


ఇళ ఛ్‌ 


ఇగ అ ఒర స మార క. క Fs rt 7 అ ఆగ క మ టరు గ ఆ ణ్‌ ర, 
మానవుడు ద్‌ మూయ ఆలోచిస్తున్న డొ.ది వాటియందు ఆసకీ పెరుగుతుంది. 
మున గ ఇగ న on బే orf ఇ ea ల ష్‌ గ్‌ ఇ నర 
WHE, SO సర య పం భక క న చ చట జ స జ. TE: 
జ 0 


కలుగుతుంది. న హం ప్పి స్మ లని 


బుద్ధినశించడంతో పూరిగా నశినాడు మానవుడు మనస్సును సి గహించుకొని తన అదుపులో 
ప్రో { 
గ శ్రా a ” అర శ అ వాట్‌ 
ఉన్న రాగద్వేషహన్యాలైన ఇం[దియాలతో విషయాలను ఆనుభవీనూ ఉడీ “టయితె మనో 
త, మల a pon ఆ 

a మ a ట్‌ బ్‌ - వ గ్‌ ఆ మె ఈ 

నె ర్మల్యం పొందుతాడు , పనా సం అరించగాా అతి (భాం. కకినాయి !వనన 
ఇఒ © మం క ( AN 


చితం గలవాని బుది వెంటనే సిరంగా నిలునుంది. 

ఎత 0 ® హో 
లో గ i ల శా ॥ లనే ల it స్త: i 

బుద్ధి కాని ధ్యానం కాని ఉండదు, ధ్యానం లేనివానికి కాంతి లేడు. ళాంత్‌ లేనివాపికి సుఖం 


ఎట్టు లభిస్తుంది ? ఆ కారణం చేత ఓ అర్జునా! ఎవడు తన ఇం్యడియాలు ఇం దియార్థాలన్నింటి 


నుంచీ ని గహిందు కు-టాతో అత [పజ స్థిరంగా ఉంటుఐని, 
_ రో 
ఇతరులందరికీ రా (తీ తుస్తము వుదపు తై నడవ మత క లవహలతాు మేల్కాసి ఉంటాడు. 
ఇతరులందరూ మేలో_ని ఉన్న సమయం సమ్మ్యద్యష్ష గిల మనికి రాతి 
జ పనాస జ ఆటో ఆలీ Va Vu 
అఏచ్చి సంగా సింపుచు]॥ . పః టెకీ అచంచల 6గ (యి స్టరిముగా న ఉన్న సము|దంలో కి 


సళ్ళు _ప్రవేశించినట్టుగా ఎవస్తీలొసికి వ్‌ కోరకలన్ని (పవేశిన యూ ఆతడే శాంతిపొందుతాడు, 
కోరికలు కలవాడు పొందడు. 
9 en ra శీ జి క ఆమ 
సమస్త మైన కామాలు విడిచి పెటి ఆగలేని వాడె, అహంకార మమకారాలు లకుండా 


ఎవ్వుడయితే సంచరిస్తాడో అతడే ళాం 


1 


Gg 


ల వ అధ్యాయం 
11, కర్మయోగం. కి-5, 8, 9, శోకాలు, 
దోషరహితుడవె న డీ అర్జునా! ల (ప్రపంచములో సాంఖ్యులకు జ్ఞానయోగం ఆస 
యోగులకు కర్మయోగం అనీ రెండు మార్గాలు పూర్వం నను బోధించి ఉన్నాను. 
కర్మలు చేయకుండా ఉన్నంత మా తం చేత మానవుడు కర్మ రాపాత్యం పొందజాలడు, 
సన్యసించినం తమా, [తం మ పిద్దిబొంచరేడు. 
ప ఓక డూ ఏ వనీ చేయకండా షతషణకాలం ఐనా ఉండలడు. సాభావ సిదాలెన 
గుణాలు (పతి ఒక్‌ ,_ని చేత కూడా, ఇషం CSS Ms DEE ముసాంబ. 
నువ్వు తప్పకుండా కిర్మ చెయ్యి; కర్మ చెయ్యకుండా ఉండడం కంటే కర్మ చేయడం 
ఉత్స మం, కర్మ చేయక పోతే నీ శరీరయా[త జరగడం కూడా కష్టం. 
4 
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భగవంతునికి సమర్పించిన కర్మలు తప్ప మిగిలిన కర్మలన్నీ బంధన హేతువులు 
ఓ అర్జునా! ఆ కారణం చేత ముక్తసంగుడ వె కర్మ చెయ్యి. 
చతురాధ్యాయం 
అ 
భగవంతుని అవతారము 


క జన్మ నాశాయ లేగివా డనై నా, సర్యభూతాల కే ఆఅఫశ్వరు ద నేనా, స _పకృతి" 
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దశమాథధ్యాయం 


xii. దివ్యమూరులు 40-42 శోకాలు, 
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పిభూతులకు అఎతం అనేది లేదు. గొప్పతనము, 
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రు అర్జునా ! ఇదీ అంతా (వేరువేరుగా) తెలుసుకొని ఎమి [ప్రయోజనం ? నేను 
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కలవాడు, ఎల్లప్పుడూ సంత, పికలవాడు, యాగి, మనస్సును నిశ హాలలిన వారు దాత 
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ర్‌ 


న భ క్రిమంతుడు నాకు _పియుడు. 
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వుడు సిద్ధిని రాంచుతాడు, 
బాగా అనువ్గించిని పరధర్మం కంటే స్వధర్మం కోన్ని లోపాలతో అనువ్షించినా 
మంచిదే. తన స్వభావ “విహితమైన కర్మను చేసేవాడు పాపం పొందడు. ఓఅర్జునా 1 తన 
సహజమె మైన కర్మల క ఎమైనా దోషాలున్నా కూడా దానిని విడిచి పెట్టకూడదు. ఎందుచేతనంటే 


వతం. ఎన ఆవరించి ఉన్నట్టుగా సర్వకర్ములనూ కూడా దోషాలు ఆవరించి ఉంటాయి, 


రి4 సంస్కృతము 


XV శరణాగతి : 861, 69, Gb, 66 శ్లోకాలు 

ఓ అర్జునా 1! ఈళ్వరుడు అన్ని భూతా లనూ యంతంమవ ఎక్కించి తిప్పినట్లుగా 
తన మాయచేత తిప్పుతూ వాటి హృది యాల్లో ఉంటున్నాడు. ఓ అర్జునా | సర్వదా ఆతనినే 
శరణుపొందుము. అతని అను గహం చేత గొప్పళాంతిని శాశ్వత స్థానాన్ని బై ఒఎదుతావు. 

ని మనస్సు నాపై సిలుపుము. నా ధక్తుడవు అవుకు, నన్ను పూణిస్తూ నాకు 
నమస౫రించుము నన్నే చేరుతావు. నీకు నిజంగా (పతిజ్ఞ చేసి చెపుతున్నాను నేను; నీవు 
నాకు ఇషడవు. 
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తృతీయస్కంధం 25.88 అధ్యాయాలు. 
కపిలుని ఉపదేశాలు 
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భయమూ, మృత్యువూ వెంటాడుతాయి. పర మేశ్యరుడే బీపరూపంతో పవేశించి ఉన్నాడ్‌ని 
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సవమస్కంధం, సవమాధ్యాయం, 44 వ శోకం. 
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(ప్రయత్నం చెతనే ఉద్ధరించు కొంటారు. ఆత్మయే తనకు ఆత్ఫుత ఎన గరువు. మహా భూతా 
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కాడా భూమి వలె సిఠరంగా ఉండాలి, పర్వతాలు లోక శే మారం ఎన్నో ధాతువులు పగ 
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వస్తువులు ఇస్తూఉంటాయి. ఆ విధంగా తనకోసం కాకుండా ఇతరుల కోసంబీవించడం నేర్చు 
కోవాలి. గాలి వలె ఏ విషయాలూ అంటుకోకుండా నడిచిపోయె పద్దతి నేర్చుకోవాలి. సర్వ 
వ్యాప్త మై అన్నింటినీ స్స్పృశిస్తు తాను మాతం దస చెతను స్ఫ్భుశంప బడ కుండా ఉండె అకాశం 
గొప్ప దృష్టాంతం. జలం వలె స్వచ్చంగాను, వవితంగాను, పవితం చేసే టటుగాను, ఆనంద 
న | a (౮ 
కరంగాను, సత్వ వుధికరంగాను ఉండాలి, అగ్ని వలె జ్లాన తేజన్సుతో పకా4స్తూ కల్మ 
ఆటీ SER అ జా తీ 

షాలన్నీ భస్మం చెయ్యాలి. కొండ చిలుద వలె నిశ్చలంగా పికి. ఉలళకడి పటి లభిస్తే ఆని 
తీసుకొంటూ ఉండాలి. ఏదీ లభించక చోతే నిరాహారంగా ఉండిపోవాలి. ఆలి గంభీరమెన 
మహా సము[దంలా లోపలికి వచ్చే వాటితో పోంగిపోకూడను, తనలో నుంచి వీదై నా తీసి 
వేస్తే ఎండి పోకూడదు. తుమ్మెద వలె కొంచెంకొచెము తీసుకోవాలి, తుమ్మెద తేనె తీసుకొ 
న్నట్టుగా మంచి నుంచి చెడుగు నుంబీ కూడా సాం మా;తమే 7 హోంచాలి, 

భగవంతుడు ముక్తుని లక్షణాలు ఉద్దవునికి ఈ విధంగా బోధించాడు : 

“విదాంంసుడు శరీరంలో ఉన్నా కూడా శరీరానికి సంబంధించిన వాడు కాదు. ఇంది 
యాలు ఇందియార్థాలను [గహిసున్నా కూడా అతడు అహంకార దూరుడె ఎట్టి వికారము 
చెందడు. ఎవరె నా నిందించినా నుఠించినా వికారం పొందడు. తాగు ఆ విధంగా సిందాస్తుతులు 
చెయ్యడు. ఆత్మరాము డె జడుడు వలె సంచరిస్తాడు". 

ఈ ఉన్నత స్థితిని తత లనిచానిసి గూర్చి భగవంతుడు చెపుతున్నాడు !- 

“న్ని కర్మతో మదర్పణ బుదితో చెయి? ధగ్మంకోసమైనా, ఆరంకోసమెనా, 
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శుదుకు, ఏమి (సంపద; వెెతాడు, అశ లనివాకు, * తంగా అనుభ గించి వాకు, శాంతుడు 
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చెందని వాడు గరం లేసి వాదు కత రులు గ ౪ బాదు. ఆరుకు మ PS 


౪9 a | షి J న్ను ~~ ల్‌ 
ఇతర పిషయాలు, ఇతర ధల్కాలు ఆన్బ బలు ల సంర ల కయూంటంం ఉద్ది 
Fy రి PSE 


శించకుండా నన్ను మామే పూజించ వారు నా సిజమ = భక్తులు," 

“నా భర్తు*ను, నౌ పతీకలను (సాల గామాదులను) పూజి. చడం, సకస 
స్తోతాలు పఠించడం, నా కథ గానం చేయడం, అట్టి గానం వినడం, (పాపందిక విషయాలు 
సంపాదించే సమయంలో కూడా నేను భగవంతుని సేవకుడగుి అనే భావంతో ఉండడం, 
నన్ను శరణు పొందడం, గర్వా హంకారాలు లేకుండా ఉండటం, తనను గూర్చి బడాయి 
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చెప్పుకోకపోవ డం ఇవన్నీ నా భక్తుని లక్షణాలు, అట్టివాడే భక్తి ద్వారా న్‌ 
చేరుతాడు". 


తరవాత భగవంతుడు సత్సంగం చాలా _పధానమెసదని చెపుతూ తనకు చేరడానికి 
అర్యుత మైన మార్గం అదే అగి వక్కాణించి తరవాత ఈవిధంగా చెప్పినాడ: : 
44 7 Pa 
ఆఅకించనుడు, వశీకృత చిత్తుడు, శాంతుడు, సమదితుడు, సంతుషాంత రంగడు 
ఈ 


అయిన వానికి ఎ ఎక్కడ సాన ను లభిస్తుంది. ఆశ లేనివాడు, శాంతుడు, తెల 

ష్య « ల ఒర x క న్‌ [a 
రహితుడు, సవదర్శనుడు ఆరిన మునిని అనునరించి, ఆతని పాదపరాగం చేత పవి తం 
కావాలనే ఆధిలాషతో నేనుకూడా వెడుతూంటాను. నామీద భ కి పకితులకు కూడా పపి తం 


చేస్తుంది.” 

తరవాత భగవంతుడు భ కివల్లి కలిగే పరమానందాన్ని వర్ణిస్తాడు 

నా భ క్రివల్ల హృదయం కరిగి పోవడం, అనందబాషాలు, లోకో తరానందం- 
ఇవి లేకుండా మానవుడు మనస్సును ఎట్టు శుద్ధం చేసుకోగలుగుతాడు. ఆతని కంఠం 
గద్గదం అవుతుంది. మనను కరిగిపోతుంది. ఒకమారు ఏశసాడ., ఒక మారు నవ్వుతాడు 
సిగువిడిచి గడ్డగా పాడతాడు, నాట్యం చేసాడు. అలాంటి నా భక్తుడు వాస్తవానికి ఈ 

సాదు 

“ధ్యానం ee చెయ్యాలి 2" అసి ఉద్దవుడు (పశ్నించగా, భగవంతుడు 
విపులంగా వివరించినాడు :- 

“సుఖాససంలో స్పిరంగా నిటారుగాకూచోవాలి. చేతులుకలిపి ఒడిలో వుంకుకొ 
వలసింది. Pes సద ని కేం) చకరింవజేయి. గాథ్రంగా ఊపిరిపీల్చి శాంస 
పరిశుభ పరచుకో. ఈ ఉంపిరినికొంత సేవునిలిపి వుంచి నెమ్మడిగా వదుబతూ, ఘంటా 
రావంవలె 'ఓం' కర్రా స ధ్యానిస్తూ, కాండ పరివస్టితమైన నారూపొసి? హృదయపద్యంలో 


నింపుకోని ధ్యానించవలసింది. 


అగ జ్‌ జో క్‌ స > 
“జ్ఞానం సక గంపట్ట బిసిగి వేసారిన వారికే పనికి వసుంది. ఇంకా కోర్కులుడగని 
న! 
వారు, కర్శమారంలో త్త * వరి ఓ. పూరిగా “లించుకోని వాడూ 
కర్మ ర్ల ఉదా తంగా" ప న్‌ ముందా: బంధాలు పడరిండుకొ*? స. 


వా 
పూరిగా రట ఈ పెట్టుకోని వాడు pi కిమాగం ంలో నఫలుడవుతాదు” అని |తివిధమెన 
అనీ ల్‌ గె - ఆ 


థర, జ్ఞాన, కర మార్గాలను MoE జగన ధుడు బోధించాడు. 


ఉద్దవునిక త నటోధను ము"నూ జగ్యత్పభువు ఇట్లా అన్నాడు. నాకోసం, నన్ను 
ఉం =r | ల ». ఆజ క్‌ ప er 
వ పెట్టుకొని, నాయందు స్థిరంగా NL OD beans కాశ వలె 
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యోగము. లీ. అప్పుడు (మనస్సు నిశ్చలంగా వున ప్పుడు), సాధకుడు స్వనస్వరూపస్టిపిం 
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కాం ఆటీ సా 
సా QS rye) 
ఉంటా డెల్ల ప్పుడం | 
x సి లో య 
So ని టిని అధిగమించడానికి ఎక్నాగత తతో కూడిన ధ్యానంఅలవరచుకో వాలి. 
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II నాధనా పాదం, 


| | మ ఈశ్వరధ్యానము - ఇవి యాగ సాధనాలు 
ఎకాాగత కలిగించడం కాలను తగ్గించడం - ఇది తపస్సు మొదలై న నాధ 
ఏ. ఆవిద్య, అహంకారము (అస్మిత), రాగము, ద్వేషము, ఆధినివేశము - ఇవి 
న్రళాలు. 4. చివరి నాలుగు శ్రకాలకూ - అవి (పసుబ్లాలెఉన్నా సూక్ష్మంగాఉన్న, విచ్చిన్నా 
లైనా, ఉద్భితంగాఉశ్నా - అవిద్య యే మూలం గీ. అ! నిత్యమూ, అకుచి, దుఃఖము, అనాత్మ 
అన చాటి. "యందు సిత(ము, శుచి, సుఖము, ఆత్మ ఆనే బుద్ధి అవిద్య. 0b దృష్ట, ర్య న 
సాధనములు అభిన నమత అనుకోవడం అస్మితము. 1. సుఖాన్ని ఫటుకొస్సి 'వెలాడడం 
రాగం 6. దుఃఖం we కరిగే [కోధాదికం డేంషం గ. 
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దారి తీసాయి '' _ అని భావిచడం పతిపక్ష భావన. 85. అహింసయందు సీర మైన స్థితి 
లభించిన వాగి సమీపంలో ఇగర జంతువులు తమ సహజ వైరం పరిత్యజిస్తాయి. సత్యంలో 
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ఈ విజ్ఞానకాఖను వివరించటానికుపయోగించే తంతయు క్రిని పదిహేనవ అధికర 
ణం తెలుపుతుంది. 

పదిహేను అధిక రణాలూ నూటయా ఇ అధ్యాయాలూ నూట ఎన బ్బ (పకిరిణాలూ 
ఆరువేల శ్లోకాల పరిమిలిగలది ఈ అర్థశాస్త్రం. (గంథవి స్తం లకుండా, తత్త్వ్వార్రపదాలను 
నిశ్చయంగా తెలిపేటట్టూ సుఖంగా తెలుసుకోగలిగేటట్లూ కౌటిల్యుడు ఈ (గంథం రచించాడు. 
నాొటకకళ 

భరతుడు రచంచిననాట్యకశా స్ర్రము, 

(న ట్యళాస్త్రంలొ l_14.17; 104.8; 118-11; VI-10; 15.21; 81-82; 
XXVII-AS-568; 55; 56; B90; XXXVI.T7; 74-76.) 


ళ్‌ | = లా ఇ” షే ఖ్‌ LAE 2 శ! వాటి ఎ 
్‌ ధర్మాన్ని 'పతిపాదించేదీ, ఆర్హాన్ని సరూప బట? కె.రికి లిగించిద్కు నటి 

అటి - ; క 2 pre ప ఆఅ _ ఇ ౩ లా a - yak 
వారికగాక ముందు తరా౭వారికి గూడ సర్వకర్మ లను [ప్రదిర్శిలచది, సర్వళాన్తాంలల 
భ్‌ ఒకి కావల 


అర్థాలతో నిండినది, సర్వి+ల్ప్బాలనూ పవర్హింపజేసేవ్‌ అయిన నాట్యవదాస్ని దా; 
సిన కిథ్మాపణాళికలు తెలి పేటట్సు రచిసాను” అసి |బహ్య దేవుడు సంకల ందోొడు, 

ఆయన బుగ్వదంనుంచి ఖః ఠ్యాన్నీ సాము వదంనుకరీ గతాన్ని యజ+ర్వదంనుంచి 
అభివయాన్నీ, అధరం వెదంనుంచి రసాలనూ [గహంచాడు, (I-14-1i1). 

_బహ్మ ఇట్లా అన్నాడు- “నాట్యం[పపంచమంతటిలో సూ ఉన్న భావాలస్వభావాన్ని 
(పదర్శిస్తుంది. ఇదులో కొన్నిచోట్ల ధర్మము, కొన్ని చోట్ల (కీడ, కొన్నిచోట్ల ఆర్థార్హనము, 
కొన్ని చోట్లశ మము, క'న్నిచోట్టహాస్యము, కొన్నిచోట్ల యుద్ధము, కొన్నచోల్ణ్ల కామము, మరి 
కొన్నిచోట్ల విధము (పదిర్శించజడతుండి. నను నిర్మించిన సాటక౭లో (పపంచంలో ఉండే 
వ్యాపారాలన్నీ గోచరిస్తాయి. ధార్మికులకు ఇందులో ధర్మం కన పడుతుంది. కామోపసేవ 
రులకు కామం కనపడ. తుంది, దుర్వినీతులు దీిచే విసితుంవుతారు. షిసీతులకు దమం 
పెరుగుతుంది, దుర్భలలకు ధైర్యం కయగుతుండ. శూరులకు ఉత్వాహం "పసు తులది, 
అజ్ఞానులకు జనం కలగ తుంది. విద్వాంసులకు ఇతోధిక ప్రై దుష్యం కలగుతుంది. ఇద్‌ (ప్రభు 
వుల విలాసాన్ని (పదర్శ్‌స్తుంది. దుఃఖార్ధితులకు సైర్యం నేరు తుంది, ఆర్థ పరులకు లాభాలు 
చూపిస్తుంది. మనస్సు ఉద్విగ్న మైన వారికి ధర్యం (పసాదిస్తు. ది. ఈ విధంగా దీనిలో 
వివిధ భావాలూ వివిధావస్తలూ కనిపిసాయి, (1. 104-6) 

ఈ నాట్యంలో కనిపించని జ్లైనంగాని, శిల్చంగానా, విద్యగాని, కళగాసి,న పుణ్యం 
గాని, కర్మగాని లేనేలేదు. (Ll 118-14) 

రసాలూ, సంచారీభావాలూ, అభినయాలూ, ధర్మీ (Technique), పృత్తులూ 
(Styles), (పవ్యతులు" (Modes), నాఓక నిర్మాజమూ, సిద్దులూ, సంరాలూ, వాద్యాలూ, 
గానమూ, రంగమూ ఈ వదికొండ. విషయాల పివరణమే, నాట్య ప్‌ ము; (1-10). 

బ్రహ్మ (పతివాడించిన రసాలు ఎనిమిది. ఆవి-ళృ్ళంగారము, హాష్యము, కరు 
ణము, రౌదము, వీరము, భయానకము, బీభత్సము, అద్భుతము. ఈ రసాల రతి,హానము, 
ఫోకము, కోధము, ఉత్సాహము, భయము, జుగుప్పు, విస్మయము అనే స్థాయీ భావాల 
నుంచి పరిణామం డె:దుతాయి. సంచారిభావాలు, నిర్వేదము, గ్రాన్‌, శంక, అసూయ, మదము 


మొదలై నవి ముప్పైమూడు (V1. 15-21). 
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ముందుగా రసాలను గురించి వివరిసాసు. రసము లేనిదే ఏ భావమూ నడవదు. 
విభావములు, ఆనుభావములు, వ్యభిచారిభావములు, సంయోగం పొందినందువల్త రసం నిష్పన్న 
మవుతుంది. అందుకు ఉదాహరణ మేమిటి ? రకరకాల న రుదికరవస్తువులు కలిపినపుడు 
రసవంత మైన భోజ 


బెలపు పాకి మూ ఇగరభోజ్య పదార్థాలూ కలిపితే మధుూవెష డఫాలూ ఎలా ఏర్పడుతున్నవో 


వస్తువు సిద్రమెనట్రి వివిధభావాల సమ్మేళశనంవల్ల రసస్థితి కలుగుతున్నది, 
అలాగే అనేక విధార న విభావాను భాపవ్యభిచారి భావాల సమ్మేళ న_వల్ల అష్టవిధరసాలూ ఆను 
భవయోగ్యత్వం పొందుతాయి. అపుడు బుషులడిగారు:. రనమనేపదాని అర్థమేమిటి ( 
 స్యమానమవుతోండి (ఆస్వాదించబడుతో ంది) కాబట్టి దాన్ని 
రసము ఎలా ఆన్వాదించబడుతున్న ది 4 సమా 
ధానము : వివిధ వ్యంజనాలతో సంస్కరించిన అన్న 6తింటూ ఆరోగ్యవంతులై న మనుష్యులు 
దాని రుచులు (ఉప్పు, పులుపు, కారం, తీపి. మొ) అనుభవిస్తూ సంతోషాదులను పొండు 
తున్నారు. అట్లాగే ఆ-గి5 వాచిక సా త్రికాభినయాలు సూచించే వివిధ భావాలనుంచి వ్య క్రము 
లె పువి వెందేరతి, ఉత్సాహము మొ స్థాయీభా వాలను ఏకా గమనను)_ఇ న పేక్షకులు 


|| కక గ 
అనుభవిస్తున్నారు (V1. 81-82). 
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ఉండాలి, కాంతము, తగన నడవడి, విద్యవారికి అలంకారంగా ఉండాలి. వ పతన 
సంపాదించుకోటానికి సన్నద్ధులుగా ఉండాలి. వారుదేనిని గురించీ ముందే ఒక నిర్ధయాని 
వచ్చిన వారుగా ఉండకూడదు. తగినంత వయస్సు ఉండాలి. నాట్యంలోనూ దాని వివిధాంగాల 
లోనూ వారికి చక్కని |పవేశం ఉండాలి. వారు చురుకుగాను, శుద్ధమనస్కు, లుగాను, పక్ష 
పాతం లేగివారుగానూ ఉండవలె. వారికి వాద [కియ లోనూ చేషధారణంలోనూ గొప్ప 
ఎ పుణ్యం ఉండాలి. వారికి మాండలిక భాషాభేదాలు తెలిసి ఉండాలి. కళలలోనూ శిల్పాల 
లోనూ (Crafts) వారికి మంచి అభ్యాసం ఉండాలి. అభినయ కౌశల్యంలో నూ విభావాను 
భావాదుల సూక్ష్మ వివేచరలలోనూ వారు అభిజ్జులె ఉ డాలి. నిఘంటువు, ఛందస్సు, బర 
విద్యలలో వరు నిష్టాతులై ఉండాలి. ఇటువంటి వారు పేక్షకులుగా ఆహ్మోనింపబడాలి: 
సంతోషాన్ని [పదర్శించినపుడు సంతో షించటం శోరం (పదరించిన పుడు కోకించటం, 
దైన్యం పదర్శించినపుడు వీనులు కావడం ఈ లక్షణాలు గలవారే సరియెన (పెక్షకులు. 
(XXVI) 49.58, ర్‌ల్‌) 

ఒకే పిక్షకుడిలో ఈ గుణాలన్నీ ఉంటాయని అనుకోలేము...... యువకులు 
_పేమాభినయాన్ని మెచ్చుకుంటారు. శిల్చవేత్తలు సాంకేతిక విళేషాలనూ, అర్హవరులు 
పాపంచిక [కియలనూ, సంగర హితులు మోవార్గుల పయత్నాలనూ పశంసిస్తారు. నాటకం 
భిన్న భిన్న పాత లమీద ఆధాళపడి ఉంటుంది. వారి నడవడి బహువిధాలుగా ఉంటుంది. 
శూరులై నవారు జుగుప్పు, హంస, కలహాలూ యుదాలుచూసి సొంగి పోతారు. వృద్ధులెనవారు 
పురాణాలూ, పుణకథలూ అందే ఎక్కువ ఇవ్పపడతారు. తరుణులూ, సామాన్యులూ, వ్రీలూ 
హాస్యాసికీ, వేషవి శేషాలకీ ఆనండిసారు. కనక ఆయా భావాలకూ నన్ని వేళాలకూ చలించిపోయి 
ఆయా కధథావిధానాలలో నిమగ్నులు కాగలిగినవారే ఆయా నాటకాలకు తగిన _పేశ్షకుభని 
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చెప్పవచ్చు. వారికి ఆయా నాటకాలకు , పేక్షకులు కాదగిన గుణాలు అన్నీ ఉన్నపన్నమాటి, 
(XXVIII 56, య. 
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కలుగదు, అట్లాఅని హేతువులు కేవలం గు రించఓమూ ఉండదు. ఏందుకంటే - ఆ కలిగే 
ఆనందం అలౌకిక మెనదీ, ఆత్మాగ భవంగా అనుభ వించే చది వెన చెప్పిన ఏ ఒక్క_రకానికీ 
చెందనిదీ, రెండు విధాలాకలిగెచీ కావఓంవల్ర రసానందం అలౌకికమని రుజువౌతుంది. 


అందువల్ల ఇందులో విరోధమేమీలేమ 


కాళిదాసు poe శాకుంతలము 
చతుర్థాంక ము 


ఆన; [పియంవదా! నారంతల అనరు తగన థ రను గాంధర్వ [వాహఠ చెసుకొన్నదని 
త్త పిగాన తే అయనా ఇతి మూత రా కోరతద్‌రి ఆలోచంచవలసిఉంది. 
తనం. 
అన. మహానుధవానా సు అరొజు ఇకుడ యజం ముగింవజేసి మహరుల సెలవుపొంది 
TT TT TR ఒ,లతోకలసి ఆనందంలో మునిగి 
పోత అడి సంగతి తలుచుకుంబాడా లెదా ఆని. 
పియం : ఏమీ చింతించ వు అటువంటి ఆక్కితిగలవారి గుణాలు విరుద్ధంగా 
ఉండటం అసభవం. కాని _ ఈ సంగతివిని తాతపాదులేమి చేసారో ఉహించ 
లేకుండా ఉన్నాను, 
అన : నాకు తోచినండివరకూ ఆయన ఆంగీకరిసారనే ఆనుకుంటున్నాగు. 
[ప్రియం స్ట ఎట్లా చెప్పగలవు /1 
ఆన : కన్యను గుణవంతుడైన పరునికేయవలెనని గదా ఆయన ముఖ్య సంకల్పము 
భాగ్యమే దీన్ని సమకూర్శినప్పుడు పెద్దలకోంల సునాయాసంగా తీర్చినట్టి గదా! 
పియం : (పూలపజ్జకసిచూసి) చెలీ! పూజకు తగినన్ని పూలుకోసినా మే, 
మనం శకుంతల సౌభాగ్యదేవతను పూజించవ 
అవును. ఆడే తగినపని. 


(వారు ఆటాగే చేస్తుంటారు] 
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అన : 
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అన : 
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(తెర లో) 
న “a వచ్చినాను. 
పస) చెలీ ! ఎవరో అతిథి వచ్చినట్టుంది. 
రాలలో శకుంతల ఉ౨ఎపి 
కాసి Bete అక్కడ ఉండి ఉండదు 
అవును ఈ కోసిన పూలు చాలు. 
(ఇద్దరూ బయలుదేరుతారు) 
rrr ) 
ఆ(! ఆరిథుల నవమానిస్తావా! నీ ఆలోచన లెక్కడో ఉన్నవి. నీ మనస్సు 
ఇక్కుడలేదు. ఓర్‌ తపస్విని న నను ఇక్కడ గలిచిదిర లని గమనించశేక పోయి 
వ. ఎవరిని భావిసూ సీవు ఈ సితికి వచ్చినావ' అతడు గను 


wp TN 
క 2 ర 
ఉన్నత్తుడు అప్పడే పలికిన మాటలను. ఎంతకూ జ్లాపకం తెచ్చుకోలేనట్లు, ఎన 
గరు దు ల్లు చెప్పి గరా జతే డె? మరుపును రడి జర్నో ఈ need 
అయ్యయో; | అ్మపీలుం జరిగిపోయింది , మ దగరలే ష్టం. వల్ల 


గకుంతల ఎవరో పూజుఃడెన అతిధికి కోపం తెప్పించింది. కాదు, ఆయన ఎవరో 
కాదు, దూర్వాసుడు - ఆ మహర్షికి ముక్కుమీదనే కోపం !' ఈ విధంగా శాపం 
పెట్టి తొందర తొందరగా వళ్ళిపోతున్నాడు. మనకాయనను ఆపటానికి అవకాశం 
లేక: పోతున్నది. ఆగ్నిహో తుడు దపాంచకుండా ఎట్టా ఉంటాడు: 

పోయి ఆయన కాళ్ళమీదపది వెనకి తీనుకి నిరా. ఈలోగా నే ఏ అర్హ్యజలం 
తెసాను, 
పోతు వో 
(ప్రియంవద వెళుతుంది) 

(రెండడ గులలో తడబడి) ఆయో్య తడబాటులో పూలసె్ట చతిలోనుం₹ వారి 
పోయిందే! 
య. పూలనేరుతూ ఉంటుంది) 

(పలల! చెలీ! ఆయనను బతిమాలటం ఎవరితరం? ఆసలే ఆయనది వక 
స్వాం బలో గో కొంచెం కరుణించేటట్టు చేయగలిగినా కు. 
(చిరున "ఆయనతో అదే పదివేలు. చెప్పు చె చెప్పు. 
ఆయన రానని ధభీష్మించుకొన్నాడు. నేనాయనతో అన్నాను _ స్వామీ ! 
ఆమె మీ ముర భ కిచూపుతూనే ఉంది ఆమె మీకు బిడ్డ తతి మీ! చండ 
తవళ్ళ క్రీ ఆమెకు తెలియదు. ఈ ఒక్క తప్పూకాచండి. 
తరవాత ? 

నామాటకు తిరుగులేదు. కాని అభిజ్ఞానంగా ఇచ్చిన ఆభరణం చూస్తే కాప 
విమోచనమౌతుంది.” అంటూనే చరాచరా వెళ్ళిపోయినాడు 

ఇప్పుడు కొంతభారం తగ్గిందనకోవచ్చు. ఆ ఉంగరమున్నదికదా, ఆయన 
పేరుతోకూడా ఉన్నది. ఆ రాజు వెళ్ళేటప్పుడు అభిజ్ఞానంగా మన చెలి చేతికి 
అలంకరించాడు, ఆది ఉంది గనక శకుంతలకు (పతి కియ తన చేతిలోనే ఉంది. 
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దయం : ((పమాంచి సంతోషంతో) చెలీ, తంరపడు. శకుంతల ఆ తవాఏంటికి సరో 


టానికి సన్నా హాలు చెయ్యవలి. 
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[పియం : వి... రాతి నృదబాగా పటిందా అం అడ"”టానకీ పడే శకుంతల దగి 
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ద్య ప ము భా > 4 న నే య. a మ న oY, KE a స్‌ అ నొ | 
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అగ తి శ న నే, గి కి " pn 
అన : అయితే ఈ సంగతి ఎలే్మవొదులు రణ రమ సూంంచినాబు 
శ జ. అర్య = మే జర ము | ఆ చై! ౮ 
_ఎుయం : ఆయన ఆగ్‌ గృహంల్‌ పవెశించగా న ఒక ఆశగా వాణి అయనకీిపా శోళం 
ఈ ౧ ॥ 
ఇస త లన. 
అస : 3 mre 
ఆన ; (సంతోషంతో) ఆ(, చప, చెప. 
ks (a 
గ య ప 66 అ రీ 1 శ్‌ ఇ వ్‌ గ దింళినటు లేక = ఇ అ బే & జ pe 
యి 6 (మలు మ 0 3. తం ఆఅగొగు థి Cun “| లలయిణయి S.C (౧౩ ల 
([ టు త్ను ఇ. దు ము (ఆ అ 4 
శ * క న జ ళా ఇక 
శకుంతల పష ౭౮" విజా 1. అదిలచి ఉంది 
i by 
IG, WSLS EI SU a Ass 
Ww RISE SEE ఆయం జ శ wT a .౦6_౨౧౦౧౧౫” &-] an ఆరు మట 
శరులచ న = న్‌! దనతో వవ త సాం శ WM మి 
టిల్‌ ౧ జన్‌ ఊఉ శ స ఆ ఆత oa ల క రు మ మం DN 
అ. కో (కె, 
తి గ ఈల్‌ OR లే ఆ కు rt అగ ౮ అ (/ | రంగ్‌ 
మీయం శి nae ముగు లు -ట్లాగ సపొద్దాము PO | శకుంతల వే. సుఖపడి జ J 
స . వా. a చంమయమూముడి దొ క లాం తనా టక Fe చ... బా జి లో 
చ్‌ RR CITE eer షు ge a ఉగిర్చను అ ౨ బరాకల[సుట ల 
ప Pp an లు 
జర శ జ a సా జ సా శ wa లో 
శరుంతలకోసం చాలాకాలం దాడిపోకుండా ఉండే పొగడ పూ_-దండదాచి ఉంచి 
స్ట శ ఎ ష్‌ ల 
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u oo) అవాలని శ 
త... ౪4 శ 
అయయ ళు 
అలీ o> 


యమే మంగిళ నె నంచేసి సిన్న రిధాన్యం చల్లుతూ సి 
తాపసస్రీల ఆ లందుకొంటూ రాని ఉండ్‌. 

(శకుంతలప్రై పెన చెప్పిన విధంగా కూర్చుండి. 'కశపడు తుంది) Te 
తాపసన్రీ 1: నీ భర్త అనురాగం పొంది పట్టపుర్ణుణివి కావలె, + g 
ధా. శ్రీల! బిడ్డా! నువ్వు వీరమాతవృ కావలె, 


దగరికి వెళ దామురా. el bs mn 


ణా 60 86 wa nr 


స eae కక == 
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: బిడ్డా! స భర్త అత్యంతాభిమానంపొందు. 

(పీ: (శకుంతలదగ్గరికి వచ్చి) నభీ! సుఖంగా స్నానం చేసినావా ? 

; సఖులకు స్వాగతం ఇకుడ కూర్చోండి. 

_ (చేతులలో మంగళ దవ్యాలు పట్టుకొని కూర్చుంటారు) శకుంతలా ! ఏకు మంగ 
ళాలంకారాలు చేస్తాము. సిద్ధంగా ఉండు, 
కుం : ఇది నాకు ఎంతో [పియమైనది. ఇంక మీరు చేతులమీదుగా చేసే అలంకారం 

నాకు అరుదుగదా ! (కన్నీరు విడుస్తుంది) 

అమ. పీ: చెలీ! ఈ మంగళక్షణాన నీవు ఏడవటం తగదు. (ఇద్దరూ అమె కళ్ళు తుడిచి 

ఆలంకరిస్తారు.) 

విలువెన నగలకు తగిన రూపాన్ని ఆ4మంలో దొరికే అలంకారాలతో అంద 


Eq 
ర్‌ (డ్రై 
cD 


[దయం : 
వికారం చేసినాము 
(కాకలు పట్టుకొని |పవేశించి) 
ఇద్దరు ముసి బాలకులు : ఇవిగో ఆ భరణాలు. వీటితో ఈ పూజ్యురాలిని ఆల౧కరించండి. 
(ఆ ఆభరణాలు చూసి అంతా ఆశ్చర్యపోతారు) 
గొతమి : నాయనా ! నారదా! ఇవన్నీ ఎట్లా వచ్చాయి? 
మొ.తా.బా;: పితృపాదులై న కణ్బులవారి పభావంవల్ల. 
గౌత : ఆయన మనస్సు సృష్టించినవా ? 
రెం.తా.బా: కాదు వినండి. పెద్ద పెద్ద వృశాలనుంచి పూలుతెమ్మని పూజ్యులైన తాతపాదులు 
ఆజ్ఞాపించినారు. ఆప్పుడు ఒక్‌ చెట్టు చం(దధవళ మైన పట్టుచీర ఇచ్చింది. ఇంకొక 
చెట్టు చిగుళ్ల లోనుంచి పాదాలంకర ణార్భం లాశారసం చిమ్మించింది. పనదేషతలు 
తా మవర్ణములై న తమ చివురు చేతులను మణిబంధాలదాకా జాపగా తక్కి నచెట్టు 
తొడిమలువేసినట్టుగా ఈ ఆభరణాలతో నింపినవి. 
రయం : నీ ! వనదేవతలు నీమీద చూపిన ఈ అను గహం ఆ గ్రవారింట్లో సీర అనుభ 
వించబోయే రాజూలజక్షీ్మని సూచిస్తుంది. 
(శకుంతల సిగుపడుతుంది. ) 
మొ.తా.బాః: గౌతమా, రా. ఈ పాటికి గురువులు హవనం ముగించుకొనివేచి ఉంటారు. 
ఈ పృషాల అను గహం వారికి నివేదిద్దాం. 
ర0.తా.బా; అట్లాగే (ఇద్దరూ వెళ్ళిపోతారు) 
అ.మ.[పి : చూడు శకుంతలా ! మనమెప్పడూ ఇటువంటి ఆభరణాలు ఉపయోగించిన 
వాళ్ళంకాము. చితాలలో చూసిన పరిచ యాన్ని బట్టి వీటిని తగినచోట్లఆలంక 


రిస్తున్నా ము, 


శకుం : నాకు మీ నేర్పు తెలుసు. 
(ఆనసూ య, |[పియంవద అలంకరిస్తారు) 
(కణ్వుడు అగ్నిపవో[తం ముగించుకొని _పవేశిసాడు.) 
కణు : ఈ వేళ శకుంతల వెళ్ళిపో తుందని హృదయం బెంగ పడుతున్న ది, పొంగుతున్న 


తొళిదాను అభిజ్ఞాన ధారుంతఅము వగా 


fe 


గౌతమి : 


కుం 
కణ 


(7 
ల్‌ 


శిషుులు ; 
ల 


కణం 
“) 


రార 
జి 
Ca 


క్రణ్యు 


దుఃఖంతో గొంతు బిగుసుకొని పోతున్నది, చింతవల్ర కంటి చూపు ఆనటంలేదు. 
విరక్తులమై ఆడవులలో ఉన్న మేము పెంచిన మమకారానికే ఇట్లా అవుతు వ్నామే. 
ఇంక కడుపారకని చేతులార పెంచిన గహ హస్తులు తమ కూతుళ్ళను వదలి పెట్ట 
వలసివచ్చిన పుడల్ల్తా ఎంత యాతన అనుభవిస్తారోకదా | 

(పరి క్రమిస్తాడు) 


త 


: శకుంతలా! నీ అలంకారం పూ రిఆయింది. ఇంక ఈ తెలవటు సీరలజత 
తీ ౮ న 


కట్టుకో. 

(శకుంతల లేచి ధరిస్తుంది) 

ిడ్డా! ఇదుగో ఆనందాశువులుతొణి కినలాడే కళ్ళతో మీ నాన్నగారు నిన్ను 
కౌగిలించుకోటానికన్న ట్టు వస్తున్నారు. సమదాచారం నిరం ర్తించు. 

(సిగ్గుతో) తిండీ ! నమన్యా Bor 


; నిగా ! యయాతీవల్ల ళర్మష్టలాగా సీ భ ర్హ ఆనురాగం అందుకో. ఆమె పూరు) 


Oy 
|! 


కన్న ట్రే నీవూ చ[కవ శి రి కాగల కొడుకును కను. 
భగవన్‌ : ఇది ఆమెకు ఆశీస్పుమా త మేకాదు-వరమె 
ఆమ్మా ! ఇటు వచ్చి ఇపుడే ఆహుతులుహొంది పసన్నంగాఉన్న అఆగ్నులకు 
_పదశ్నిణం చెయ్యి. 
(అందరూ పర్శికమిస్తారు) 
(వై దికరీతితో) ఇదిగో వేదికచట్టూ అగ్నులున్నాయి. పక్కల పచ్చిదర్భలు 
పరచి ఉన్నవి. ఇప్పుడే సమిధలతో హోమం చేళాను. హుతమయిన పదార్థాల 
పరిమళమే పాపాలను నశంపజేస్తుంది. ఈ అగ్నులు నిన్ను రక్షించవలెనని 
కోరుతున్నాను. 
ఇంక బయలుదరు. (చుట్టూచూసి) కారరవాదులెరీ 2 
(1పవేశిస్తూ) | 
భగవన్‌ ! ఇక్కడే ఉన్నాము. 
మీ చెల్రిలికి దారిచూపండి. 
పూజ్యురాలా 1 ఇటు ఇటు. 
(అంతా పరి క్రమిస్తారు.) 


: ఆశమంలోఉన్న వృక్షములారా ! వినండి. 


ఈ శకుంతల మీకు తాను సీరుము ట్టేదికాదు. ఆలంకారాలంటే 
ఎంత ఇష్టమయినా క్‌ మీదే _బమవల్ల ఓక. చిగురుకూడా తెంపలేదు. మీకు 
తొలిపూత పట్టితే ఈమెకు క పండగగా ఉండేది-ఆటువంటి ఈమె ఇప్పుడు 
అ త్రవారింటికి పోతున్నది. సెలవియ్యండి. 

(కోయిల కూతను నిర్దేశిస్తూ) 

ఈ అడవిలో మనకు దగ్గరి చుట్లాలెన ఈ చెట్లు మధురమైన ఈ కోయిల కూతతో 
జవాబిస్తూ శకుంతల గమనానికి ఆనమతించాయి. 
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( ఆకాళ వాణీ) 
తామంతంపరతో అంద మైన కొలకులుదారి పొగుగుశా ఉ ae ఛాయావృశ్షాలు 
సూర్యకిరణ తాపాన్ని తగ్గిస్తాయి. దారిపొడుగునా తామర పుప్పొడి ధూళితో 
కలిసి మృమవుగి ఉంది. చల్లనిపిల్లగాలులు వీస్తున్నవి. ఈమె [వయాణము 
౬ అ ౧ — 
భ|దంగానూ సుఖ గానూ జరుగుగాక |! 
cd )" వింటారు) 
et సుతా VEN చుట్టాలవంటి ఫ్య వనదేవతలు నీ (పయీణాసిక ను మతిం చాదు 


oa త య జన్‌ 7 లా ,* నన్‌ ఆల ON 
శకం : (వందినం చెనూ (పదక్షిణించి చెలితో , టంత T స రృృుదర్శగాభిలాష 
pn hen జాజి. 


ముమ్మరంగా ఉన్నా ఆళమం వదిలిపోవడానికి కాళ్ళు రావటం లేదే. 
ప్రియం : శమ విరహం బాధించటంలేదు చూడు. కొద్ద సేపట్లో నిన్ను విడవ 


వలసివసుందే ఆ అని ఆ్మశమం ఎంత చిన్న ఉటోతున్నదో! నోటిలోని గరిక “పరకలు 

తున్నా తెలియకుండా ఆలేడిచూడు ఐట్లా గలుచుదో! ఆ శ్రమ 
మయూవాలు నృత్యం మరి. 'పోయినట్టున్నవి. లతలు రుత రాలే మిషతో 
ఆ సబిఎదువులు సుక తర 


శకుం : జ్ఞాపకం తెచ్చుకుంటూ) నాన్నగారూ, నా చెల్టి వనజ్యోక్సాలత దగ్గర సెలవు 
లః ౧ ల 0 ౧ 
తీసుకుంటాను 
్ష తె = ప్‌ 
కణ్వు : నాకు తెలుసు ఆ లతమీద సీకున్న సోదరీ పేమ. ఇదిగో, నీకుడివెపున ఉందది, 


శకుం : (అతను సమిపించి) వనజ్యోత్స్నా ! నీవు మాపితో కలిసి ఉన్నా “ను 
మ కొమ్మల చేతులతో కౌగలించుకో. నీకు ఎంతో దూరంగా Ue Te TA 

కణ్యు : నీ అదృషంవల్ల న మొదటినుంచీ సీ కోసం ఎంచుకొంటన్న వరుణ్ణి ను 
పౌంద లిగినావు. ఈ నవమాలిక కూడా మామిడిచెట్టు నో సంత లున్‌; 
బుద్దరినిగుడించీ నాకింక బెంగలేదు. ఇంక బయలుదేరు. 

శకుం : (తన bu చెలుల'రా !' ఈతను మియిద్దరికీ ఒపృజెబుతున్నా ము, 


అన. (పియు : కాగి మమ్ముల నెవరికొప్ప జెబుతున్నావు ? (కళ్ళ నీష్మ పెట్టుపంటారు) 
క్‌ణ్వు “ అసూయ! కళ్ళ గమ చాలించండి. మియిదరే శకుంతలకు ధైర్యం చెప్ప 
© స 


స 


పఅసినవారు. 
(అంతాపరి(క్రమి స్తారు) 
శకుం : నాన్న గారూ, గర్భ భారంతో నడవలేకుండా ఉన్న ఈ వావురం సుఖంగా (పస 
వించినప్పుడు ఎవరినైనా నాకు ఆసంతో షవార్న చెప్పడానికి పంపిసారుకదూ | 
కణ్వు : తప్పకుండా. 
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ఓ... ౧ 
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ఈం/ 


అణ 
ఈశ 
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అకక వలం వనమున వార గాభకాగా వాలం. 





దన ర లాాతా. అలన అ మిన మునులు. 





జ్‌ 


* పొల చెటంటీ మరి, రావి, ఇప్పుచెట్లళో ఏర్హైనా రావచ్చును. 
ల | ౮ 


న 
(| ఇక్కడ అ గిజ్ఞులు మందు కకుతలకరు కిలిగేసితి అనుకూలంగా రండరి కాల ఆరాలు 
si Fa గో 
చెబుతారు, (1, “ఆమెను (పత్యేక గొద్ధతో చూడు అనీ (౧) DY తర భార్యలతో సమానంగా 


చూడవదు అనీ. 
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కణ్యి 


క్‌ బై 


నకుం 


క్‌ణ్వు 
శకుం 


నంస్కృృతము 


“అత్తవారింట్లో అడుగు పెట్టినప్పటినుంచీ అత్తమామలను పెద్దలను సేవించవలె. 
నీ నవతులతో వారి ఆత్మసథఖిగా ,వవర్రించవలె. నీభర్త నీకు [పతికూలం చేసినా 
కోపగించుకొని ఆయన నెడరించబోకు. సేషకులతో ఉదారంగా వువహరి=చు 
సం భాగ్యాసికి న ఇట్టా నడచుకొంటే శ్రీలు గృ హరాజ్జులవుతారు. ఇంకో 
లగా నడిస్తే ఆ కుటుంబం "చెడిపోతుంది. “ గౌతమి ఏమనుకొంటున్నది ? 


టవ 
కొతగా కష్ట కా సిక మెస్‌ టప్పుశు ఇంత 'ంటె చెప్పదగిందేమీ ఉండదు. తూచా 
తప్పకం ౦డె మనస్సులో నిలపుకోతల్రీ ! 


వత్సా. నన్నూ నీ చెలలనూ కౌగిలిలచుకో. 

ఇంతవర కేశా నా చెలులు అననూయ, (పియంవద వచ్చేది ? 

బిడ్డా | పళ్ళకు కూడా పెళ్ళి కావలసీడింది. వీళ్ళక్కాడికి రావటం మంచిదికాదు, 

rw వస్తుంధి. 

(తం|డి కౌగలించుకొని) మంయంనుంది పెరికిన చందనపు కొమ్మలాగా మీ 

డల కి వేరుపడి అక్కడ ఎలా బీవించగలను ? 

ఒడ్డా | ఎందుక ట్లా భయిపడుతున్నా వు ! 

గొప్ప వంశంలో పుళ్టన స్త్‌ ర్‌ కు గ్భహరాజ్ఞివై (పకివ్షహొందుతూ, [పతి 

నిమిషమూ రకరకాల విధు€లో మునిగితేలుతూ, ఐళ్వర్యంతోతులతూగుతూ 

ఆఅచికకాలంలోనే ఉదయ పర్వతం సూర్యునిక న్నట్టు కుమారుని (ప్రసవించి 
5చుతూ ఉ్నొప్పుశు మా విరహాన్ని గురించి నీకు ఆలోచనే రాదుతల్లీ!” 

(శకం త డికి నమస రిస్తుంది) 

నేను . కోసం ఏది కోరుకుంటే అది నీకు లభించవలె. 

(చెలిక త్రలను సమీపించి) ఇద్దరు ఒక్కసారిగా నన్ను బిగ్గిత కౌగిలించుకోండి. 


అన. (పియం ! (అట్లాగేచేసి) సఖీ! ఆరాజు తొందరగా నిన్ను గుర్తించక పోతే- ఆయన 


శరుం 


అన. | పియి 


థార్‌ 
జో 
శరుం 


కణుం + 
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గొత 


పేరుంది చూడు-ఆ ఉంగరం చూపించు. 

సఖులారా |! మీరు సూచించిన ఈ భయం నన్ను కలత పెడుతూంద ౮ | 

౨ : ఏమీ భయం లేదు. _పేమ ఎక్కు ఎ యినకొద్దీ దంల కప్రాలనే ఉఊ+లాంచు 
కోటం సహజమేగదా ! 

శకుంతలతో ) అపుడే సూర్యుడు నాలుగు బారలు పైకెక్కినాడు. ఇకత్వరపడ 
లె. 

ఆశమం ఒంక తిరిగి) నాన్నగారూ ! ఈ ఆళమాన్ని మళ్ళీ ఎప్పుడు 
చూడగలనో గదా |! 

వినుతల్లీ ' 

“చతుసము్ముదము[దిత మైన ధరావలయానికి స మాజ్జిష్ట య. వల్ల స్‌కు 
కలి3న కుమారుని ఏకరాట్టుగా (పతిష్షించి సర్వకుటుంబభారమూ పు తునికి అప్ప 
గించిన భరతో కలిసి ఫాంట్‌ రాజ్యమయిన ఈ ఆశమంలో కొలు న! 
బిడ్డా ! పయాణానికి కాలాతీతమవుతున్నద. మీ నాన్నగారిని వెనకకు మళ్ళ 
(కణ్వునితో) ఇంక ఎంత సేపయినా అమ్మాయి యిట్టా మాట్లాడుతూనే ఉ౦టు3 
లెండి. ఇంక మీరే కొంచెం ధైర్యం చెయ్యవలె. 
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Paden. 
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నాన్నగా” FOS WS WORTH ఇంకా బడలిపోతుంది గదా! 
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« (99) 
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కిణుర : (నిట్టూరున ) అనసూయా! బు సే,హతురాలు వళి పోయింది. మీ దుఃఖాన్ని 
; wr. x 


9 “” చ సె కి టి ఆ నను. 

అన, పి. తండి! కుంతల చ్జటంచిత. సూనంంగా ఉన భున్న ఆ తపోవనం 
~ అ = 
రు De య 

(3 జ 

విట: అవును, సె హంవళ్ల అట్ట.) ఆని పిస్తుంప్‌, (ప ర్మెక మించి విమర్శత తో) అహా! 

శకుంతలను ఆత్తివారింటికి పంపఓటంపల్ల నా హృదయమిప్పుడు తేలికపడింది. 
ఆంటీ గ్‌ షు 
“ఆడి వీల్ల పగునీనాతు, కపుం_తలగను కిర్‌ దగ్గరికి పంవీంచి నందువల్ర ఒకరు 
ర as) 


ఇ ఆల్‌ క క నై నళ ర్‌ న్యా ఛి ళి యఫ్‌ త ఆ అల ॥ నలి / ళం ఆ అ టౌ వ్‌ 
దాచ టన రొమ్ము వారికి. ఎనిసవులొలాగా నామనస్సు నిర్మలమైంది, 
వ గా యు” ముల 


yan 


రొళదాను రొవాగిలు, అెటుకెలు 


|| క! గచ ప క్ష్‌ కతా న. Var ఇక. ఈ చూడము త ప] దులన రఘురాజులవంశాన్ని 
లు అపా 
గురించిన (ప్రబంధం బబుతాను. ఆ రాం 'ఎణాలు సొ చేప? ఇలు కట్టుకొని నన్ను ఇటు 
౧ 
వంటి చాపల్యానిక చు వొత్వ వ సత సం ఫా బులు పుటినప్పటినుంచీ పరి 
సతులు ౬ 


శుద్దులు. ఫంంపొంది॥ స ప పస సవంమువవిలి పెట్టరు, వాది అధికారం నలుపంకలా 
"లపింం: iw WTO MLE నలం కాస్తా9లు చెప్పిన 
దానికి తూచా తవుకుండా అగు గు ఉవాసించినాను. యాచకులు ఏదికోరినా ఇచ్చివేసి 
నారు. ఆఅపరాధాల ప తగిన దంది*. ఉధుంచినారు. తనిన సనషసుయంలోనే మేలొ-నేవారు. 


a 


త్వ్యాగంకో సమే ధనం సంతత కోకు. తక్కు ఉవౌల్లు మూట వస్తుందో అని మితంగా మాట్లాడే 
వారు. యకశస్సుకోసయు విజ యం కోరుకొనవారు. స:తానంకోసమే వివాహం చేసుకొనేవారు. 
వారు చిన్నతనం చదువులో నతన, | విషయసుఖాలు కోరీవారు. ముసలి 
తనం రాగానే మునివ్య తి వహించినారు. చివరికి రాగ మార్డున శరీరం వదలివేసినారు. 

lala. న. న ఆ మనువువంశంలో శీరసము 
దంలో చ .దునివలె దరీపుడనే రాజచంందుడు.. జనించినోడు. ఆయన ఇతరులందదికంటే 
విశుద్దుడు. ఆతని పట్టి తడ ని త్త్పకానా నిక తరపు అతనివిద్య _పజ్జకు తగినది. విద్యకు 
తగినది అతనికృషి, కుషికి తగి౧ఫలము ఆతడు పొందినాడు. 
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(పజల అభివృద్ధికోస మే ఆతడు వారినుండి పన్నులు తీసుకొన్నాడు వెయ్యి 3ట్లు 
వర్షించటాని కే గదా సూర్యుడు జలాన్ని గహించటం ! 

సైన్యం ఆతనికీ అంంకార| పాయంగా మాత మే ఉండేది. శాస్తా9లలో సింతంగా 
(పనరించేబుద్ధి, వింటసంధించిన అల్లైతాడు, రెండే అతని ప్రయోజనాలను సాధించేవి. 

ఆతని మం|తంగి గూఢంగా ఉంటుండి. అతని ఆకారంపల్లగానీ ఇంగితంవల్లగా సీ 
ఏమీ బోధపడదు. ఇప్పటి జన్మలో అవమభవించే ఫలాలన బట్టి పూర్వజన్మసంస్తాారాలను 
ఊహిస్తుంటారు. అట్లానే కలుగుతున్న ఫలితాలనుబట్టి ఆయన ఇటువంటి సామాన్యుపాయ 
(పయోగాలుచేసి ఉండవచ్చునని ఊహించదగి ఉంటుంది. 

అతడు వెరపులేక తన్ను రక్షించుకొనేదాడు. రోగాదులు లేకుండానే ధర్మమాచ 
రించేవాడు, పేరాసలేకుండా ధనం సంపాదించేదాడు సక్తుడు కాకుండానే సుఖమనసు 
భవించేవాడు. 

జ్ఞానమునందు మౌనము, శ క్రియందు క్షమాగుణము, త్యాగమునందు గర్వరాహి 
త్యమూ ఆయన లక్షణాలు, ఆన్మోన్య విరు్యుములై న సద్గుణాలు ఆఅయుకయందు సహడాసనం 
చేస్తూ తోబుద్దువులవలె పొంది పొసగిఉంటామి, 

ఆతనిని విషయసుఖాలు ఆకర్షించలేదు. చదువులలో సారమంతా ఆవగతం చేసు 
కొన్నాడు, ధర్మరతుడై న అతడు మసలితనము పెన బడకుండానే వ్యద్ధుడుగా పరిగణింప 
బడ్డాడు. 

(పజలకు తగిన శిక్షణమియ్యటంవల్లనూ వారిని రక్షించ టంవళ్లినూ పోషించటం 
వర్ణినూ వారికి ఆ దిలీపుడే తండి అయినాడు. చారి తల్రిదం[డులు వారికి జన్మమా తమే 
ఇచ్చినారు. 

లోక స్థితికోసం దండించదగిన దారిని మాతమె దండిస్తూ, సంతానంకోసం 
మాత్రమే వివాహం చేసుకున్నవాడు కావటంవల్ల బుద్ధిమంతుడై న ఆతడు ఆర్థకామాలవల్ల 
ధర్మాన్నే సంపాదించినాడు. 

రోగాగునికి కొషధంవలిె ధర్మవర్తనుడై న శిషుడ ద్వేష్యుడై నా అతనికి సము 
తుడే. పాము కరచినవేలు మాదిరి దుష్టుకయినవాడు ([పియుడై నా అతనికి త్యాజ్యుడే. 

అతనిని (బహ్మ దేవుడు మహాభూతాలన్నీ కలిపి సృష్టించి ఉండవచ్చు. అందు 
వల్లనే కాబోలు ! అతని గుణాలన్నీ ఇతరులకోసమే ఫలించేవిగా రూపొందినవి. 

11.67: తన |పియురార్రన రాశి ఇందుమతి మరణించినప్పుడ. అజుని 
విలాపము: నాకు గృహి ణివి, మం తివి, ఆంతరంగిక మి!|తానివి. లలితకళలలో నచ్చిన శ్‌ష్యు 
రాలివి, అయిన నిన్ను హరించిన కృపారహితమైన ఆ మృత్యువు నాది ఏమి హరించలేదో 
చెప్పు. 

11-08 : మూఢమతి అయినవాడు [పిమయనాళనాన్ని హృద యశల్యంగా 
భావిసాడు. ఆదే సందర్భంలో స్థిత (పజ్జుడు హృదయ శల్యంపోయిందనుకుంటాడు. మరి 
ఆది మోక్షద్వారంగదా ! 


కాళీదాను కాప్యాలు, నాటకొలు లకే 


కుమార సంభవము 
V.75. మహాత్ముల చరత. లోకంతోపాటుగా ఉండేదికాదు. అదిఅటా జరగ 
కః గా 
టాసకి కా*ణం తెంసుకోడంగూడా కిష్టమ. ఆందుకే మందులు వారిని ద్వేషిసుంటారు. 
ఆం 


11 44 ఓ అలిని దుఃఖ .గాం సుఖంగా ఎవరికి కలుగుతుంది * తిరుగుతున్న 
జమగదా '! 
IL.37T. త DD గహ సపడుతుతద అటారు; అనుభవం లేనందు 
మల్టి తపు పురి పం. కరర ర నతు. బమంరిళతాోకికో నర త ష పెచ్చు పెరుగుతుంది. 
విక మోర్వుశీయము 
| వే తన ర వాత నఖ మం రసవ తరంగా ఉంటుంది. బాగో 


ర! 
న న! స్టే శే భు. ప్రి. న [ 
స BE తం రాన దొ దాటు. పస మసనుకాని నుంది: 


Ly తా పొళ్ల rue అత. గప పృదయినా దానిలో ఏమీలేదని 
ఒంటాూారు ఇతరుల 
మాళవికాగ్ని మి తము 

2. పూరుపుదె న.తమ్మాతాన అంతామంచిదే అనటానికి వీలులేదు...మంచి 
వాళ్లు 3050 పరికిలించి మందదాన్నే గివాస్తారు. మూధులు పరులమాటలు పట్టుకొని పాకు 
లాదితారు 

[స గురువు తెగిన విద్మాకికి “ర్సనవిద్వ రణింపుకు వసుండి. సము[దంలో 

to అ) ల స ఆత a 

ముత్యపు చిప లో పడ వానచుకి _ ముతొంవువుతుందిగదా ! 

ఏ. చికడిలోఉన్న వస్తువు. కష్ణున్నా వవం లెనిదె చూడటం కుదరదుగదా । 
అహ్రనే స_పతింంధః చు ఆర పొందటానికి రాజుకు సహాయం కావాలి. 

OTE మగు ద, వివ=దానికి దిగితే అదపోతుందేమా ఆని భయప 
డుతూ ఎదిరి ౬౦వ సహిసూ స, కేవలం జీవికగా ఉపయోగించుకొంటూ ఉండే 
వౌగాగ జనం అమ్ముకొనే విముటి ఆంటారు 

119 పుడితుల సుంద ఆగ్నెలో వేసిన బంగారం లాగా వన్నెతరగకుండా 
నిలిచి ఉండెంట్లు గుమువు చేసిన “వచేళాన్నె శ 


ద్ధి మ-..“ ఉపదేశం ఆంటారు. 
111.15. ఒకిరు ఉత ౦3తో ఉండి కరడ ఏమి పరి ఉంటే ఆటు 
ఇదరికీ సమానమై ఎన అనురాగం ఉండి 


© 


వంటి వాం కింయికిలో అనందం దము లీదంటాష, 
ఒకరికొకడ కలుసుకొన ఆశి ౮కి వ క ఆ.మంచిది 

1-1. తెలివి తేల చేశ మూ;తమే స్నేహితులం కోరికలు సమకూరవు. కార్య 
సిద్ద మ గము మ. సూక్ష్మ మానవ, తెలివి తేటఎకు స్నేహం కూడా తోడు నప్పుడే 


అడి కనబడుతుంది. 


x 


అవిజ్ఞాన రారుంతలము 
1.1. ఎంతబాగా గి షణపొందినా మనస్సుకు ఆత్మ విశ్వాసం అరుదు. 
17. నాచు చుటుకొని ఉన్నా పద్యం అందంగానే ఉంటుంది. చందునిలో మచ్చ 
ట్‌ 
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మలినంగా ఉన్నా అది చందుడికి అందమే ఇస్తున్నది ఈ సుందరి నార చీర కట్టుకొన్నా 
ఎంతో మనోజ్ఞంగా ఉంది. మధురమైన ఆకృతులకు ఎది ఆఎంంకారం కాదు: 
1-19, సజ్జనులకు సందేహం వచ్చినపుడు తమ అంతఃకరణ (పవృత్తులే 
(ప్రమాణము. 
[11.8/9. మి్మితులతో కలిసి పంచుకొంటే దుఃఖవేదన సహించదగినది అవుతుంది, 
15/16. నీవు చెప్పవలెననుకొన్న ది చెప్పిఉండకపోతే వళ్ళాతాపమే మి*లేది. 
1V. పేమ ఎక్కు_వయున కొద్ధి లో ష్టాలనే ఊహేంచు “కోటం సహజమేగదా' 
V_2. రమ్మములై న వస్తువులను చూసీ, మధురములైన పలుకులను వినీ 
సుఖంగా ఉన్న ప్రాజికూడా ఒకపుడు చాలా ఉత్సుకత్వం పొందుతు౦ది. a లీలగా 
ఏదో మెదులుతుంది. పూర్వజన్మలలో పొందిన స్నే హానుబంధాలు భావంలో" వాతుకొన్సి 


పోయి ఉంటాయి. 
Nal: పండు పుట్టుకొని వచ్చినకొదీ చెట్లు వ SNF SINE తసీరు తాగి! 
మబ్బులుబాగా వేళ్ళాడతాయి. ఐశ్రార్యం పెరగినకౌది ॥ సజనులు వినయవంతులవుకారు. పర్‌! 


పకారులయిసవారి స్వభావం ఇటువంటిది గదా! 
11.55. ఏరోజు కారోజు తాను ఏమేమి పొర పాట్లు చేస్తున న్నాడో తెలుసుకోవటమే 
కష్టము. [పజలలో ఎవడు ఏదారిన న డో తెలుసుకోగ. ప 
VH.17. సహజంగా నవ్వుతున్న ఈ వీలవాని పళ్ళు మొ గల లాగా క పడుతు. ఎవిః 
ఇతడు పలుకుతున్న తొక్కుపల్కు_లు ఎంతే ఇంపుగా ఉన్నవి. (స బిడ్డలు ఒల్లో 
ఎగబాకుతూందే వీళ్ళను ఎత్తుకొని తమవస్తాంలను మలినం చేసుకొనే వాళ్ళు ఎంత ధన్యులు '! 


కూ దకుని నాటకము - మృచ్చకటిక 

15. కొడుకులు లేని ముల్టు శూన్యము, అట్లా? మంచి స్నేహితుడు కరుకు 
వాసికి ఇల్లు ఎప్పుడు శూన్యంగానే ఉన్నట్టసిపిస్తుంది. మూర్జునికి సకలదిళలూ భూస్యుంగానే 
కనిపిసాయి. ఇంక పేదవానికి విశ్వమంతా శూరా | 

1-10, అంధవ5ారంలో దీపంలాగా చిర కష్టానుభవ ౦లో సుఖం రాణీస్తుంది. సుఖా 
లను భవిస్తూ దారి. ద్యంలోకి దిగజారినవాడు చనిపో వు స. శరీరాన్ని అంటి పెట్టుకొని 
ఉండటం వల్లనే వాడు బతికున్నట్టు కనఐడతాడు. 

1-48. పేదవాడై సంత మాతా? ఒకిసికి ఆగౌరవం కలగదు. భగవంతుని 
దృష్టిలో పద గోప్ప ఆనే భేదం ఏమీలేదు. శ్లీ+0 లెనివాడు ధసవంతుడై నా పేద వాడే. 

1115. నజ్జనునికి ఐశంరగం గారు వస్తూహపోతూఉండే రండవరక్రపు ఐశ$ 
రకం ఎంతమందికి లేదు % ఇతరులను గౌరవించడం ఎరగని వారికి గౌరవమంటి ఏమి 
తెలుస్తుంది ' 

171.8 :; తనపంచన జేరిన వానిని ఎవడు వదిలి పెడతాడో వానిని విజయం విడిచి 
పెడుతుంది. స్నే పాతులూ చుట్టపక్కాలూ వదలిపోతారు. వాడు కాశ్వతంగా తిరస్కా. 
రాసికి సు. 

111.24 : దళదిశలూ సన్ను చూసున్నవి. వనదేవతలు కూడా చూస్తున్నారు. 


3 
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0 


ఆటా? చం్యదుడూ ఉజ్జగలుడిన సూర్కుజు చూస్తున్నారు. ధర్మము, వాయువు, ఆకా 
శము. గా అంతఃకరణము, ప్టధివి- ఇవన్నీ మానవుడు చేసే మంచికీ చెడ్డకూ సాక్షులు. 


711120, IX-7, వంకా, ఎందు2తుతారు ' నిజానికి గుణమే [పధానము. 


సు షేతంలో ముళ్ళచెట్ట కూడా స్వేచ్చగా పెరుగుతాయి, 
49. ఓరిమిని మించిన మితము లే భరివ,తులటో శ్నేమూసికి ఆది సహా 
లే 5 1 జీ a మ En PRS mM 


యకము. తాను చేసిన శ్రమకు అపార సతులితాల.. ఇస్తు ది తప్పిపోని శతు సంహార 
ప్మ్యకియ అది. 

XbdY : ఆద్భుషం మోటఓచికం మాగరి పనిచేస్తుంది. దాగికి క్‌ట్టన బొర్క నలు 
లోకంలో వనష్యులు. ఆడికొంత మందిసి వ వట్టిపోయటట్టు చే చెసుంది. కొంతమందిని నిండుగా 
లాతుంది, కొంతమందిని చైకి గుంజ తుంది. కొంతమందిని పాతాళంలో వదలుతుంది 
కొంతమండిసి ఈడుసూ వారికి భాధకళిగిస్తు" డి. ఇటా దం6ందాగలతో నిండిఉిను పపంచం 


al ఉం త 0 త 
తరహాను చూవినసు9ది. 
లాలో 


భారవికావ్యము - కిరాతారునీయము 


1-4. ఒకే విదంగా వద ,ములూ, ఆహాదికరాలూ ఆయిన మాటలు దిర్రభా 


[a 


[-20 : తొందరపడి ఏపనీ చేయకూడదు.  ఆవివేకం వల గొపప. ఆ 
౮ 
లో Pa ఇ జో జు జుట్‌ 
వసాయి. మనుష్యులలోని గుణాలు సంపదలను ఆకర్షిసాయి విమర్శంచుకొని పనసిచి 
వారిని సంపదల తవంతతాడే వదిసాయి. 


VHI_15: ఆలుదోపం చేత బహు సుకృతం కొట్టపడదు. 
111107. గుణాలు (వేమన ల భాసిసా=, వసువు నా;శయించిఉండవు. 


Alls న "ఆ (లో సౌందర్యం సులభ మేక కాగి గకార రక మాతం చాలాకషము* 
ఖః లు 


లం (పియురాలితో కూడ్‌ ఉన్నప్పుడు అరణ్యాలైనా జనంతో కిక్కి 
రడి ఉన్నా టుంటాడు! ఆపద వచిన వంచిగలాగ ఉ టంది; ప్టంకూడా లాభంలాగానే 
డున. క పి + విరిపితుడై నప్పుడ. రమ్య (పదేశాల ఆరణ్యాలు లాగానూ (పియ 
ములై సన పాణాలుది రడింగానూ కనపడుతాయి. చట్టపక్కాల నడుమఉన్నా ఒంటరిగానే 
ఉన్నాట్టుంటుంది. 

ల పుట్టుక వల్ల వచ్చి". పురుష శబ్దంతో పనిలేదు. గుణగాహులై న 
వారు ఎవనిని ప పశంసిసారో, అమిత పడుతూ పేరొ,_ం౦టారో ఎవని తేజస్సు పరుల ఓజస్సులను 


ల అ - ఆ జ సి ము - 3 
మింగస్తున్న ట్లుంటుం కో, ఎవనిని సభలలో నలనసురూ-గెర వంగా పెరొ _ంటారో, థ తువులు 


న అ టు 
కూడా ఎవనివి | పశంసిస్తారో అటువంటి పురుషుడే మనుష్య నామమున కర్షుడు. 


మాఘుని శిశుపాల వధ 
1.78. పకివత భర్తను అనుసరించినట్టు, నిశ్చలమైన స్వభావము ముందుజన్మ 


లలో గూడా పురుషుని విడువదు. 
11.229. అర్హ మైన [క్రియయే సదు త్తరము, 
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లే 


11.27 వాగు ఆయినా అనుభవం లేనివాని మాట ప,థా 
Py 


ల 
11.81. అనల్బమయిన పీతివల్హ్ల బాగా తెలిసి వస్తువయినా సంక్‌" త్రదిగా కని 


పిస్తుంది, 
IV.7., చూసి కొద్దీ అనుక్షణం కొత్తద:ం ఉట్టి పడే దాన్న ౫వదమంటారు. 
7-44. కాలమే శ కినీ అక కిస గిరూపిసుంది. 
VII. 10. తనకు ప్రత్యేకతను కోకేహాత, జౌచిత్యం వట్టంచుకొడు. 
1X.12. గుణవిహీనుడికి దోషరాహిత్యమే గుణము 
ఖవఖూతి _ నాటకాలు 
మహావీర చరితము. 


1-58. మి|తుని మేలుకోసం [నె ణాలె నా కయ్యటం ద్‌ దోహంతల పెట్టక పోవటం, 
దేనికీ ఏ మిషనూ చెప్పక పోవడం. ఇతరుల త సశేవిచేసే వి తమనిపిస్తు:దో ఆవే మి తునికి 
చెయ్యటమూ - ఈ సడవడినే మెతీ మహా దతిమఃటారు. 
మాలతీ మాధవము. 

1-3. ఎవరు మమ్ముల నిక)_డ అవట్ఞచ వ 2 దాకకి శరిసిడి కొంచెమే 

మా ఈ కృషి వారికోసంకాదు. మాతో సమా". ధర్మం కచవాడెవడో పుడతాడు. ౯69 
అనంతము. పృథివి విశాలము. 
1 లల టికి అన్నివిధాలా మంచిగా ఉప్పట్ప కంబఒడ.తూ ఇతకులు తన్ను 
గు ర్రించటానికనువైన మరి సన్నటి ఛ్మిదాలను గూడా మూసిచేసాడు, విద్యాంసు డొక్కడు 
అనేక మండిలో పవేకించి అందరినీ క పటోవాయాలతో లోబరుచుకొని త (స్థునిలాగా కన 
పడుతూ తన పశులన్నీ చక్కబరుచుకొని మట్టాడకుండా పోతాడు. 

1-27. ఆది (పీతి ఆనీ దానికిది కారణమని చెపితే ఆది 
తుంది. వసువులను ఆంతర్గత మై: హేతు వేదోకలపతు-ది. పీతి అ? 
నాశయించదు. సూర్యుడ. ఉదయించగానే తల్లతామిర dees or వాడవు 
గానే చం దకొంతపుతాయి [దవిస్తుంది. 

112/8. ఇతరేతరానురాగం వల్ల వివాహంమంగళతమమవుంతుద. పియుని 
మనస్సునూ నయనాలనూ ఆకట్టుకొన్న మహిళకు ee దాస్థంచిస్తుంద. 

క]. కాస్తా9ిలు బాగా చదివిఉండటం, హ జమైన తెలివి తేటలు, ;పాగ 
లము, ఆభ్యాసంచేత మెరుగులు తీరిన వాక్కు_, సమ వ రల Dre 
గుణాలు కింయాకాలంలో కామధేనువులు. 


లొ 


ఉతర రామచరిత 


1-5. ఒకడు ఎట్లాపడితే అట్లా మాట్లాడఎచ్చు. లోశంల్‌' విమర్శకు గురికాని 
రా ae) రా ల్ల 


దేముంది? ఆడవాళ్ళ విషయంలోలాగే వాక్కుల విషయంలోనూ జశం ఆడిపోసుకుంటూనే 
ఉంటారు, 
1-89. అన్ని సందర్భాలలోనూ సుఖంలోనూ దుఃఖముతోనూ ఏకరూపంగా 


అనుసరిస్తుంది. దానితో హృధయం విశోమిస్తులది, ముసలితనం ధాని రసాన్ని తగ్గించ 
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లేదు. కాలం గడిచేకొర్డీ ఆవరణం తొలగిపో. అందలో (పే మసారం నిలుస్తుంవ. అటు 
వంటిది దాంపత్యము, ఏవిధంచేతనయినా అవీ భ|ద ౦గా ఉండవలెనని ఈ య. కీరు 
కుంటారు. 


1_41. ఏపని చేసీఅయినా లోకా?కి త్య పికలిగించటమే మంచివాళ్ళకు [వతము. 


తో నిండిక నడవకి, వినయంచేత మృదువె హద్దుమీరని 
బుద్ధి మచ్చలే ౨ పరిచయము, ముందుగానీ ఉన 


11.2. ఆంగటా 'పియ 
వాకు, సంభా వంచేతనే మేబకోరే 
తారుమారుకాని ఆనందము-మంచివాళ పు వరనలో రహన్యమిది. ఇందులో మిషఆకు తావు 
లదు. ఇది ఎప, డూ విశుద్ధ్దంగా నే ;పకాశిసు ద్‌. 

Il_4., _పాజ్లుని య! జడునికికూ డా అట్లా? విద; నేర్పుతాడు గురువు. వాళ్ళ 
తెలివిని పెంచటంగానీ తగ్గించ ఒంగానే ఆయన చెయ్యడు. అయితే ఫలంలో చాలా తేడా 


క్‌ 


కనపడుతుం 3. ఎట్టాగం టే- స్వచ్చ మెన మణిలో కనబడమాదిరి బింబం మటిముదలో కన 
(ap) ధా a లు యు 
పకదు గదా! 
1110, వీయుడై నవాడు ఏమీ చేయకుండా సౌఖ్యాలచేత దుఃఖాలను పోగొడ 
తాడు. అటువంటి పియుడు ఆతసికి వళిష్టమైన [(దవ్యుంవంటివాడు. 
111.17 దంపతుల హ్యదియాలను _పేమతో బంధించే ఆనంద (గంధథినే పు|తు 


llecy Sr ఒడురసినప్పుడు అలుగు వదలటమే మండు. హృదయం 
శోకంతో నిండిన వాడు గటిగా వడి సే ఆది పగిలిపోకుండా ఉంటుంది. 

17.11. గుణాలతో నిండి ఉన్నప్పుడు శ్రీయ పురుషుడా అనే (పళ్నలేదు. 
ఆ గుణాలే పూబింవదడగినవి. 

V_le. కారణాన్ని బురస్క రించుకొనకుండా కలిగిన పక్షపాతాగికి విభాగం 
కఒగదు. స్నేహమనే దారము లోపలి మర్యాలను కలిపి కుడుతుంది. 

59 -€0 విచ్చివాడూ గర్వితుడూ పలికే మాటలను బుషులు రాక్షస 
వారు. ఆంటారు ఆకరి ఆగ విరోధాలకూ మూలమూ, లోకానికి ఆరిషమూ. శ్యుమూ 
కాంళమూ సత్గమూ అయిన వాక్కును ధీరులు గోవుతో హోలుస్తాప. దానివల్త కోరికలన్నీ 
తీరతాయి. దార్మిద్యం తొలగిపోతుంది. కర్రి కలుగుతుంఏ,. అది చెడు మనస్సుగల వారిని 
తొలగిస్తుంది. తిలీలాగా మంగళం కలిగిస్తుంది. 


సుబంధువు వచనకొవ్యము-వానవదత్స 
ఆతి దుష్టకార్యం చేయవలసినప్పుడు దుష్టుల మనస్సు శక్తిమంత మవుతుంది, 
చీకటిలోనే కదా గుడగూబ చూడగలుగుతుంది, 
మనుమ్యలు అంశస్వరూపులంబనా సత్యమైన తమ స్వభావం పరునిద్వారానే 
తెలుసుకోగలరు. కళ్ళు తమ శక్రిని చూసుకోగలి గది అద్దంలో నేగదా! 
హర్షభూపతి నాటకము-నాగానందము 


1V_7 భూమిమీద పడగానే అనిత్యత దాదివలె ఒళ్ళోకి తీసుకొంటుంది. తర 
వాతనే తల్లి కౌగిలించుక్లొనేది. ఆట్టాంటప్పుడు కోకానిక్రింక వరసా వావీ ఏమిటి? 
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11-10. ఎంతో దయగలవ్నారై ఆర్థుల కోరెను వమ్ము చేయనివారు, కారుణ్యం 
వల్ల పరార్థంకోసం స్వార్థాన్ని లెక్క చేయనివారు, ఎప్పడూ పరుల దుఃఖాలకు మనస్సులో 
కుమిలిపోతూ ఉండేవారూ ఆ మహాత్ములు నద ఏలేరు. “అసర్‌ వపకెదరి ఎడస్తా వు తల్లీ! 


బాష్పవేగాన్ని ఆపుకో. 


భగవదజ్జుకీయము-ళ్లో. 

ఇంత వరకు (పప పంచంలో లభించని వాటిని కోరుకొంటూ, జరిగిపోయిన వాటిని 
గురించి విచారిసూ, వర్తమానంలో దొరుకుతున్న వాటితో తృప్తిపడకుండా ఉండేవాడికి సుఖం 
లేదు. 

మురారి నాటకము-అనర రాఘవము 

X-4 న న్యాయంగా నడుచుకొ నేవాడికి జ= సా కూడా నా సాయంచేనాయి, పెడ 
దారి పట్టిన వానిని త తోడబుట్టినవాడై నా వదలి పె%తాడు. 
(ఇక్కడ ఉదాహరణకి మొదటిదానికి రాముడు, వానరులూ.. రెండోవానికి. రావణుడు, 
విభీషణుడు) 

Vl, అతి దుఃఖం కలవాడు దుఃఖం “ని. ఉనే లోకో క్ర మ. 


త ఆక Sry a థి భాగాల దా ణా “x వాం రం 
అనేక యంద ముడులు కనిగు రక గటు బూర జెఠ్చిరిగొూ అడిగ, టగలదు. 
(ou 
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111.14 రాజంటే భయపడవలె, మంతిసిచూస్తే గడగడలాడవలె, రాజుగారికి 
_వీతిపాతులైనవారికి వణకవలె, ౯౦క రాజభవనంలో తిసి తిరిగే విటులకు మరీ భయపడ 
వల. తలయుత్తుకొని చూస్తూ స్‌! )'మతతా మాట్లాడుతూ ఎైగ్ఞాంవల్లి హొట్ట'సం తప్పులు 
పడుతూ ఎంతచేసినా లాఘవమే కలిగించే ఈ సేవను బుద్ధిము వతు లు గా ప ౨గణీ 
సారు. 
= 111.16 ఎప్పుడూ ఆబద్దమాడనివారైై నా లొభంవల్ట పగల్యవాక్కులై న పురు 
షులు లేని గుణాలను కల్పించి రాజులగు పొగడు తుంటాల. ఆదంత త. లప్ప సైభా? నమే అని 
చెప్పవచ్చు. ఏ కోరికాలేని వారు రాజులను గడ్డిపొచలలాగా చూసాడగదా' 

17-58. రాజనీతి [ప్రయోజనాన్ని బర్జీ మ్మితులను శ తువులుగాగూ, శతువులను 
మితులుగానూ చెస్తుంది. అది బతికుండగానే పూరంవృత మెరగె కొత్త తెచ్చి పెడు 
తుంది. 


రాజ శేఖరుని నాటకాలు 


బాలరాిమాయణము 

1 (వనావన : ఒక్కాక్కనికి ఒక్కొక్క 
ఉంటుంది. (ప్రతివానికీ పతి విషయమూ తెలియదు. 

11-51. లోకోత్తర చర్మితంవల మానవుడు ఉదాత్తుడవుడుతాకాని కులంవల్ల 


కాదు. 
1V.47_48. మధురమైన స్వభావముంటే మానవుశు ఎవరినైనా ఏవిధంచేత 
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చ క్‌ 


ననా సంతోష పెటగలడు. 
లా 


ట 
అర్య ణు చే! . wf స 
౪11.16. శోరళ లరువు స. హతుకాల ప ము ఉక. కథ చితలగా 
సో 
జ ఠా షా జు అక్సా హో a 
తము. కటక ME త GE TT LTE Be.) HD Ar BE DT 
bs re కరో జ GA] 
శ “10 ఓ ఇ లాం ఇ అంట్‌ ఆష్‌ మ్స గా red 
leh వ్వురులఖిం పదితుని బనువ్‌ మరిత ఎంపిసి మను. వయసు 
వంటే ™ ళీ 
రః 


కి దైనా లభ జిక 
111.5. మలైంండ సలిగిడికి ఓలాదు. కొత పే అ.శవాయం సహించదు, 
ఉ్ల/ నూ 
మొడడ ంగ్న ఆఅముటే వాడిగా “Mis Saree bs 
(తివికమున దబుయంతి కథ 


11.14.16. సాయం దేయం, అహోాదవరలా మాటాడట:- విశుదమెన 
| 9 


ని A YY క. 3 శై 4 లో ఎల ఎ నన్‌! జ ౮ 
DITO బి CO DO Uh అ... Wort, WOM ఉండేకటు త 
లా గ భా ఖు 
ఆర. ఇ” ఆ ష్య నా వి ళా ఆ అయ్యూ ని + శీ టి అర య య 
యయ ఎట్లాంటిట్‌ మాఓట6టాంటివి మూటళంటువంచేల బత లటువ ద. మ౦ఓ౬వ భి 
= 
[" A 4 = ఖ్‌ జై గ * pe లావై 2 art య శాన 0 ow * దా లి న & 
మర్‌ హోర PR, OM WEEE DOU. Tt 2 ల్‌ వొటు 
Gate పస్‌ HELE Tyg il a so - 
ప a whe OAM y ' = మ్‌ pe వ ట్ర ప్‌ లీ a mm iy ti wea er ఇ 3 es A రొ న. 5 
me లం Y 
జ గ 
మకార చిటు వ-కి వివేకము (కావ్యకాత్ర్రము) 
య a) ది 
యా 2 స ప sah ys? చ్‌ అం ల లా 
న తారతో సమా నసుతయమును.. వారు. సును ఈ పర్మిశమ 
స్సు ౯ pa ఈ 
జై ర్‌ నా స న + ళీ fF FE -d ళ్‌ రా we) యి లు అ న 
తగగద. ఆంది న, హో టల Ne TET షి అ స WOME నూర్యుడు 
లు ౬ యో 
అవి ప ౬ ఇ గా వం. “a - > 
ఉదయ! i ర్‌ దుల పే వె Ele seas టే య ₹ గ్‌. ie చు” కొన్ని మూతి 
» ఆకూ హ్రీ 


ట్ర శ ల 
క్క. రా గౌ ea Mee $ తుం wie Sy దా స్త షస త వ క దు జ fee 
J oy 
uw చి త. దోదయ క 
దబ శు నాటకిము-|పది చం యుప 
లను అగువోకుడా అవాటికిపాడు మీదబక వ న లను దించే గాద 
ఇ a! 
కో ఇ గ శ. చి 
నోరాతు. పతర. మంగు మరయు హో సగురించి ఆలోచించక హోవటమ 
శ్రుటారుని శనషధియ చరితము 
అ 
111.52. అద్బుత గుణాలరాశ ఆయిన వసువును చూస్తూ వాక్‌ శరీ ఉండీ 
జూలీ అతనన 
వీముంటు: ది? 


కూడా మౌనంగా ఉండవలసివస్తే అంతకన్నా సహించరాని బాధ 
IX_8, కతన వాక్కుకు పదాడంబరమూ, ఆర్హలాఘవమూ రెండూ విషాలు. 
తక్కువ మాటలలో సారగర్భంగా చెప్పగలవాడే వాగ్మి అనిపించుకుంటాడు, 
1 తిరి, మంచిపనిచే స్తే బాధకలిగే విపత్కరపరిస్పితిలో నిషిద్ధకర్మ మైనా 


థి 


చేయవలసిందే, వాగనీటితో రా జమార్గము వారుడుగాఉ: పే ఒకప ప్పుడు పండితుల్రై నా పక. 


90 వన్య 


దారినే పోతారు. 
125. లోకుల మూతులు ముయ్యటాని కెవగికి శక్యము ' 
X-18. కామము జాతినీ విత్తాన్నీ గుణాన్నీ గణించదు. ఆవ్మకబుద్ధి ఎప్పుడూ 
ఆందం వెంటనే పడుతుంది. 
19. (పకృతిసిద్ధమైన వస్తువువేరు ? కృ(తిమవస్తువువేరు. 
48. పురుషునికి ఒకగుణంలో వంక పెట్టటానికి వీలుబేకపోయినా మరోదాసిలో 
డికదోషం వెతకటం ఖలత్వానికి లక్షణము, 
౫1/0. దేవతలు ఇంకేమీ ఇయ్యరు. వారికి అనగహంవస్తే మంచి బుద్ధినిస్తారు. 
89. ఏ ఇతర భూతాలూ నీళ్ల నడపినంతగా లోకయాత నదపటంలేదు, 
87. కోరకుండా వచ్చే ఆర్థం ఎంత అఆల్పమైనా దానిని ధీరులు కాలదన్నుకో 
రాదు, 
జయదేవుని నాటకము (పసన్న రాఘవము 
11.9. కుతూహలం కలిగించేవా ర్త, మంచివిద్య, కనూరినుంచివచ్చే లోకోత్తర 
పరిమళమూ ఈ మూడూ నీటిమీద తై లబిందువులాగా స్వయంగానే _పపంచంలో వ్యాపిస్తాయి. 
వాటిని వ్యాపించకుండా ఆపడం ఎవరి తరము? 
17-40. సామాన్యంగా దుష్టుల సంపదలు ఏదో దుళంతంతో ముగుస్తాయి, 
మహాత్ముల ఆపదలు సుఖోదర్కా లుగా ఉంటాయి. 


వేదాంత దేశికుల నాటకము-సంకల్చ్ప నూర్యోదయము 
]-64. జనులకు పరులలో లేని దోషాలు కనపడినట్టు ఉన్నగుణాలు కనపడవు. 
తమ విషయంలో మాతం దృష్టి ఇందుకు విపరీతంగా ఉంటుంది. ఇదంతా మోహమనే 


కాటుక మహిమగదా |! 
11.01. ఆప్పటికి కొతగా ఉండేది కాలాంతరంలో పాతదవుతుంది. వాటిలో 


ఒకటి వంచి ఒకటి చెడ్డ ఆనరాదు. 

7-84. భయకారణాలను తెలిపే [గంథాలు చదువుతూనే ఉంటాడు-మాటిమాటి కీ 
నిచపోతూనే ఉంటాడు, ఆత్మసాక్షాత్కారం పొందుతాడు-శరీరం పోషణలో నిమగ్నుడౌ 
తూనే ఉంటాడు. దుఃఖస ము[దంలోనుంచి బయటపడాలనుకుంటాడు = సుఖంకావాలనుకుంటూనే 
ఉంటాడు, మనుష్వుడు ఇట్లా ద్విధావృత్తితో దుఃఖపడుతూ డోలాయమానుడవుతూనే 
ఉంటాడు. 

1IX-19. అంతరంగంలో గొప్పతన8 ఉన్నవ్య కిగౌరవమనే కాలకూట విషానికి 
దూరంగా ఉంటాడు. తరుణిని శవంమాదిరి చూసాడు. సభఆం టే (తాదుపామని దాని చాయ 
లకు పోడు. ఆతడు రాజధానిని నరకంగా భావిస్తాడు. 


ఉద్ధండుని నాటకము-మల్లి కౌమారుతము 
X-42. చెలిమితో నిండిన హృదయము, సంతోషంతో బాగా విప్పారిన చూపు. 
కవి మంచివాళ్ళకు స్వాగతమియ్యటానికి శావఅసినవి. ఇంక ఏమి చేసినా ఆచారడంబమే, 
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కల్హణుని రాజతరంగిణి (కాశ్మీర చరిత్ర) 
1.7. ఎవని మాటలు తన ఇష్టానిష్టాల _పభావానికి లోబడక జరిగిన విషయాలను 
జరిగినట్లు వర్ణ వంచటాసికి దృఢంగా పూనుకొని ఉంటాయో అటువంటి గుణవంతుడైన లచ 
త |వళంసనీయుడు. 

VI.769. వాకు. ఆభ్యుదయాస్ని పెంచుతుంది. కీర్తి కఠిగి 
తొలగిస్తుంది. శ|తువులో కూడా మ్మైతి పుజ్జిస్తుంది. అడుగడుగునా సి ron పెంచే 
మార్గంలో నడ సుంది. గరగ పన మైన న. తొలగించరెేని అరిష్షమేది ‘ 

సీ టక FRO WO. TONY అ క. ఉషస్సుడగ్గరించి:కొ దీ 
చీకటి దట్టమవుతుంది. కట్టా? మాగ-వ్నలలోకూడా అధుదయం కలగబోయేమ | వదరిపో 
బోతున్న దారి దం కలిగించేబాధ శిఖరాలందుకొంటుంచ. 

VII.9£E5. ఎటువంటి వ ఆ రము, భావనాశ కి, బలము, వ్‌చే 
కము. నిశ్ళుంత ఆనేగుణాలు ధృఢముతులైన మహాత్సు లనువీడవు. 


శ 


IE 
2 
య 
గగ 
0 


VII_A!gg, కంలో సాటింపు అవుతున్న విషయాన్ని చెవిలో ఊదుతారు. విని 
సి గ్గుపడదగిన విషయాన్ని విన్నములై విచారిస్తుకు FORBES పర్కొంటారు. శ|తువుకూడా 

చెపు లేసి మర్మ భేదక మైన భయంకర విషయా యాన్ని 1పశం సిసారు. ఇట్లా దౌష్ట్యా ౬ కి నిల 
యాలూ మూఢులూ ఆ౬ నరాళ్లు రాజులకు వినోద: కఠిగినా 0. పా (తుడనే సుష్మేతంలో 
వీజంనాటి మంళిమాఓ*. స్మ దులేసి కియిషితండాని మనః పషతత ఆస నరు పద్దు పెంచిన 
దానమ్యత: చి చిన ఎటదెగా తగ నాం తూల ల ఒం త ంలాగౌా వవిధికామితి ఫలాలని సంది. 


ర రహ గారి శతక తయము 
సీని క DOO న రాగ HEI TODD 
శ. నీతి NST వడి]: 


ఈ ne) 5 శో 1 అమ ం F we హు బ్న ఒ శో గ. న # 
aE YE ఆంటిరక్‌ గా. శరా. హమ లిన. కి చెప్పఓ౦ మరీ 
ము సో 
తల. అనం. వయ నయా టు మ. ' 
తేలిక తెంసీ అరియనివానకి తెలియపెప*టాగికీ 'ఒహ్మాదప్పుడి తరంగాదు 
శ \ 
sans / లాటి ఖ్‌ “ay వో ఆఅ Ww అల మ చే ల. కుల. 
a Jy కొల లు AON DAME Ce నమరొందు నయ కోను 


©... 


అడు నాకి అంతా అలుసు షి - br HEE Sot తత్‌: తపడు పండితుల 
ఎల్ల కొం3 కొంకం తెలుసుకొన తిరివాత నెను మూరదడ” సి తరిసికొనగాన. "నో గిరంం 
జంగంలాగానే తోలగిపోంా ou. 

Pre see ఆనే ఆంత తర్ధనము గౌంగకు కనపడదు. ఇటువంటిదని చెప్పరాని 
సుభాన్ని పెంచుతుంప. అహన్నెశ మూ మ ఇంకా వృదిపొందుతూనే ఉంటుంది. 
ఇంక్‌ |పళయవ. వచ్చినా శద ere కనక రాజులారా! వద్యాధనమున్నవారి విష 
యంలో మీగ రం మానండి. వారితో ఎవరు పోటీ పడగలరు ? 

15. మానవునికి భుజకీర్తులు అలంకాంాలుకావు. చదునివలె |పకాశించే 
ముత్యాలహారాలుకావు, మరి స్నానమూ, గంధాదిలేపనమూ, పుషా లూ, దువ్వుకొని ఆలంక 
రించి కొన్న కేశాలూ అలంకారాలురావు, సంస్కారం పొందిన వాణి ఒక్క_లు అళనికి తగిన 


అలంకారము అన్ని ఆలంకారాలూ నశిస్తాయి వాగ్ఫూషణమే భూషణము, 


§2 సంస్కృతము 


16. మానవునికి విద్య అనేది గొప్పరూపము, దాచిపెట్టుకొన్నధనము. దాని 
వల్ల భోగాలతనికి లభిస్తాయి. పేరువస్తుంది. సుఖం కలుగుతుంది. విద్య గురువులకు గూడా 
గురువే. విదేశాలకు వెళ్ళినప్పుడు విద్య బంధుజను౬ లాగా ఉపయోగిస్తుంది. విద్య పరదేవత 
వలె మోక్షమిస్తుంది. రాజులు విద్వాంసుని పూజిస్తారుగాని ధనవంతునికాదు. విద్యలేనివాడు 
వింత పశువు, 

17. క్షమాగుణం ఉంటే కవచమెందుకు ? [కోధముంటి శ్మతువులెందుకు ? 
జ్ఞాతి ఉంటే ఇక నిప్పుతో పనేమి? మితుడు ఉంటే దివ్యౌషధాలతో పనిఏమి ? దుర్భను 
లుం బె సర్పములతో పనేమి ? మంచి విద్యఉంటి ఢనములతో పసిఏమి? సిగ్గు ఉంటే భూష 
ణములతో పనిఏమి ? మంచి కవిత్వము ఉంటే రాజ్యముతో వినిన. 

19. _ బుద్దిమాంద్యం హరిస్తుంది. వాక్కులో సత్యం కురిపిస్తుంది. గౌరవాన్ని 
పెంచుతుంది. పాపాన్ని పోగొడుతుంది. మనస్సుకు పనన్నత కలిగిస్తుంది. దిక్కులయందు 
కీరిని వెల్లివిరియజేస్తుంది. మనుష్యులకు సంత్సాంగత్యము ష్‌. కలగజెయ్య లేదో చెప్పు. 

లిక. అభిమానం కలవాడికి రెండేరెండు వృత్తులున్నాయి. పూలగు తిలాగా 
ఉంటే అందరి శిరస్సులయందూ ఉండటం; లేకపోతే ఆడవిలోనే వాడిపోవటం. 

84 దానము, భోగము, నాశనము - ఈ మూడేగతులు వితానికి ఉంటాయి. 
ధనాన్ని దానమూ చెయ్యక, అనుభవించనూ అనుభవించక దాస్తే, దానికి మూడవగతి 
తప్పదు. 
తీర. ఒకానొకడు పరిశ్షీణ స్థితిలో ఒక గుప్పెడు యవలను యాచిస్తాడు. 
అతడే తరవాత సంపూర్ణ ధనవంతుడై నప్పుడు భూమినంతటినీ ఒక గడ్డిపోచకింద చూసాడు. 
ధనవంతుల అవస్థ వస్తువుల విలువలను తగ్గించటానికీ హెచ్చించడానికీ హేతువవుతుంది. 
అంతేగాని ఒక |పమాణమంటూ ఉండదు, 

44 డబ్బు కకూ్క్కూలర్తి ఉంటే ఇంక ఆవగుణాలేమున్నా యని వెతకనక్క_రలేదు. 
వెన్ను పోటు పొడిచే గుణం ఉంటే ఇంక పాతకాలను గురించి ఆడగనక్కరలెడు. సత?ముంటి 
తిపన్సు ఉందా ఆని విచారించనక్కరలేదు, శుద్ధమైన మనస్సు ఉంటే ఏ తీర్థాలకు వెళ్ళివచ్చి 
నాడు అని జిజ్ఞాస అక్కరలేదు, మంచి తనముంటే ఇతనికెంత బలముంది అనే (పళ్నేలేదు. 
గొప్పతనం ఉంటే ఇంక ఆలంకారాల సంగతి తడవనవసరం లేదు. విద్య ఉంటే ధనం 
సంగతి |పశంస చెయ్యనక్కరలేదు, అపకీరి ఉంటే ఇంక మృత్యువెందుకు ? 

4. రాజసేవంత కష్టమైనదింకొక టి లేదు. నీవు మౌనంగా ఉంటే మూగ 
వాడంటారు. బాగా మాట్లాడ గలిగితే సందర్భం లేకుండా వటవట వాగుతున్నా డంటారు. 
రాజుగారి సమీపంగా ఉంటే ఏమి భయం లేనివాడంటారు. అట్లా ఆని దూరంగా ఉంటే వట్టి 
చేతగాని వాడంటారు. క్షమ గలిగి ఉంటే వట్టి పిరికిపంద అంటారు. ఓర్పులేకుండా ఉంటే 
కులినుడవుకావు ఆంటారు, సేవాధర్మము మిక్కిలి గవానమైనది. యోగులకుగూడా దాని 
పరిస్థితి దురవగావామే. 

48. (పొద్దుటి పూట నీక మొదట పెద్దదిగానూ తరువాత పోను పోను కురచ 
గాను కనపడుతుంది. అట్టాగే కుజనులమైత్రి మొదట ఎక్కువగా ఉండి తరవాత తగ్గి 
పోతుంది అదే నీడ సాయం[తంపూట మొదట చిన్నగా ఉండి తరవాత పోను పోను పెద్ద 


mo 


భీ రహారి శతక తం 


దవుతుంది. అట్లాగే సుజనుల మెతి మొదట కొంచెముగా ఏర్పడి పోను పోను పెద్దదిగా 
పెరుగుతుంది. 

50. లేళ్ళు, చేపలు, మంచివారు లోకంలో గడ్డి, ము తృ పీ అనే వాణితో 
జీవనం గడుపుతున్నా వాటికి బోయ, జాలరి, కొండెగాడు కొరణమేమీ లేకుండానే వెరులుగా 
ఉంటారు. - 

51, మహాత్ముల చిత్తము సంపదలయందు కలువపూలవలె మృదులమైనవ; 
ఆపదలయందు మహాశాల శిలా సంఘాతమువలె కర్కశ మెనద్‌. 

ర్‌2, (ప్రచ్చన్నంగా దానం చేయటం, ఆతిథులువస్తే వారిని గౌరవించటం 
[పియంచేసి చెప్పుకోకుండా ఉండటం, ఒక ఉపకారం పొండతే దాన్ని నలుగు9లో చెప్పు 
కోటం, ఎంత ఐళ్వర్యమున్నా పొంగిపోకుండా ఉండటం, ఇత రులనుగు డ్‌అచి గర్శణారహి 
తంగా మాట్లాడటం- ఇటువంటి ఆసిధారా[వత మున చర మంచివారి కెవరునేర్సినారు ? 

64. స్వార్థాలను పరిత్యజించి పరుల _పయోజనాలను సౌధించేవారు సత్పురుషులు. 
తమ (ప్రయోజనాలను చెడగొట్టుకోకుండానే పరార్థమ లను సాధించేవారు. సామానులు. 
ఇంక మనుష్యులలో రాక్షసులు కొంతమంది ఉంటారు. వాళ్ళు స్యపయోజనం కోసం పర 
హితాన్ని బలిచేసివేస్తారు. మరియే _యోజనమూ లేకుండా పరహితాన్సి నాళనం చేసే 
వారిని ఏమనవలెనో మాకు తెలియదు. 

65. పాపంనుంచి నివారిసాడు. హితం చేకూరుసాడు. నీరహన్యాన్ని దాచిపెడు 
తాడు. గుణాలను (ప్రకటిస్తాడు, అపదలోనిన్న విడవడు. తగిన సమయంలో ఇసాడు- 


మంచి స్నేహితుడండే ఇటువంజివాడు. 

70. మనోవాక్కాయాలలో పుణ్యమనే అమృతం నిండిఉండగా, మూడు లోకా 
లకూ ఉపకార, శేణులతో |పీతి కలిగిస్తూ పరులగుణాంను గోరంతలు కొండంతలు చేస్తూ 
తమ హృదయంలో వికాసం పొందుతూఉండే మంచివాళ్ళు ఎంతమంది ఉంటారు ? 

15 విక్‌ విఘ్నాలు కలుగుతాయని ఏపనీ ఆరంభించరు నీచులు. మధ్యరకం 


వారు మొదలు పెట్టిన పసిసి విఘ్నాలవల్ల విడిచి పెడతారు. అడుగడుగునా విఘ్నాలు ఎదు 


రాతున్నా ఉత్తములు మొదలు పెట్టిన పనిని వదిలి పెట్టరు. 
78* నీతి నిషుణు లైనవారు నిందించనీ మెచ్చనీ లక్ష్మిరావచ్చు. లేదా ఇష్టం వచ్చి 
నట్టు వెళ్ళిపోవచ్చు. మరణం ఇప్పుడే రావచ్చు, యుగాంతరంలో రావచ్చు. ఏది ఏమైనా 


ధీరులు న్యాయమైన మార్గంగుంచి ఏమ్మాతమూ వెదొలగరు. 
Th, కొట్టి వేసినా చెట్టుపెరుగు తుంది. కళలు తరిగివా చందుడు పూర్ణకళలతో 


వెలుగుతాడు. వీటిని "తలచుకొంటూ మంచివారు లోకంలో వోని కలిగినా కష్టపడరు. 
76. ఐళ్యర్యాసికి విభూషణము సౌజన్యము. శౌర్యానికి అలంకారము వాజ్మయ 

మము, జ్ఞానానికి శాంతి. చదువుకు వినయము. ధనానికి సత్పాతదానము తపస్సుకు ఆకో 

ధము, సమర్థతకు క్షమ ధర్మానికి నిర్వ్యాజత, సర్వజనులకూ సమస్తమూ ఇచ్చేది, ఆన్ని 


టికీ మించిన క శీలము. 
76. బంతి ఎంత కిందపడితే అంతగా ఎగురుతుంది. అట్లాగే సుజనుడు కింద 


టా అ 3 
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పడినా మళ్ళీ పైకివస్తాడు. మట్టిముద్ద కిందపడితే అక్కడే ఉండిపోతుంది. అనార్యుడు 
అట్టాగే పడిఉంటాడు. 

84. ఏనుగులు, పానులు, పక్షులు బంధనంలో కట్టుబ న. 
[గహపీడనము, బుద్ధిమంతు లకు దారిద్యము కలగటం వ. 9 es 


95, మంచిదెనా చెడ్డది కా Sy చేయవ ie చినా చుడ చున. మనా మి? 
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జా(గతగా ఆలోచించి పయత్నం చేయవలె. తొంద 
ఫలితము హృదయ దాహక మూ శల్యతుల్య మూ అవుతుం 
11. శృంగారము 

8. [భూచాతుర్యంచేత చిపరికి మూతబడిన కన్నులతో పొడవెన కటాత్షాలూ 
స్నిగ్గములై న వాక్కు లూ లజ్ఞావసానమురైన హాసాలూ; లీలామందములైన గమనా గమ 
నాలూ- స్రీలకివి త సతత ఆయుభొాలూమూడా. 

20. స్నే హంచేత సంతాపాన్ని హరించేవీ ఆసురాగ విశేషం 
శృంగార రసాన్ని |పసకింప జేసేవీ, సక విశేష. చేత తీయదనం ఏ శ గకుమా 
ర్యముతో నిండినవీ, సంభోగొత్సుక్యా”  వెలువరించేవీ, స-భావంచేశ రుచికల మైనవి, 
విశ్యాసంతొణికిసలా వీ, (జితేం[దియిల ౫ గాడా) మన్య టొ రకా స్స కొలిగించేసి, ఆయిన 
మృగీదృుళల రహస్య వవ్‌ లాల మమ్ములను ఎక, LAE ED “తుస్న వి 

౨£, చూడనంత సేపూ ఆమెకు నన్ను చూడాలనే ఉంటుఐవ. చూడన దగ్గరిను ంచీ 
మాయిద్దరికీ పరిష్యంగ సుఖంమీదనే కోరక. కౌగిలించుకున్నదే తడవుగా మా విగహముల 
అభేదాన్నే కోరుకుంటాము. 

40. నేను నిజమే చెబుతున్నాను. పక్షవాతంతోకాదు. ఏడులో కాల్లోనూ ఇదే 
తథ్య మైనది. నితంబినులకంటే మనోహర మెనది ఇంకొకిటి లెదు. వారికంటె మఃఖ హేతువు 
ఇఠికొకటి లేదు. 

42, స్మరించినంతమా తంచేఆనే తాపం కలిగిస్తుంది. చూసినంత మాతం చేతనే 
ఉన్మాదం కలిగిస్తంది. ఇంక ముట్టుకుంటే అంతులేని మోహఆలో పడేసుంద. ఆటువంటి 
స్రీని [సియురాలు అని చెప్పటం ఎట్లా ? 

65. ఎడ వాటులోనైనా ఎవరి మనస్సులు 
వారికి సంగమమే. ఎవ మసస్సుులు ఎరుపడి ఉంటాయో వారికి సంగమం దిరహంకంటె 
బాధాకర మైనది, 

70. ఎంతవరకు హరిణలోచనల చంచలలోచనాంచలముల దెబ్బతగ లదో ఆంత 
వరకే సమర్థులైన మనుష్యులలో సిర్మలమెన వివేకదివము వెలుగుతూంటుఅది. 
ఎరాగ్యము 
వ, పర్వతాలచేత దుర్షమముల్ర న ఆనెక్ర' (పదేశములకు పోయి తిరిగినాను. ఏమీ 
ఫలం లభించలేదు. స్వజాతి కులాభిమానాలు వదలి సేవచేసినాను. ఏమీ లాభించలేదు. 
ఆధిమానం వదలి పరగ్భృహాలలో కొకిలాగా ఏవేవో ఆశలతో భుబించినాన. ఓపేూసా! 
పూర్వజన్మలో చేసినా పాతకాలకు లచెక్కెమూ ! ఈ గాటికీ నువు? తృ పిపడటం లేదు. 
పెరుగుతూనే ఉన్నావు. 


కాగా. 
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థి ర్పృహరి శతక తయము ర్రిర్‌ 


7. మేము భోగాలననుభవించలేదు. మేమే అనుభవింవబడినాము. తపస్సు 
చేసికోలేదు. మేమే తపింపజేయబడినాము. కాలము గడవలేదు. మేమే గడిచిపోతున్నాము. 
తృష్ణ జీర్ణము కాలేదు. మేమే జీర్ణమయినాము. 

ఏ, మొహమంతా ముడతలు పడింది. తల ముగ్గుబుట్టలాగా నరసింది. అఆవయవా 
అన్నీ శిథిలమవుతున్నాయి. ఒక్క తృష్టమాతం నసతూసన్‌లి పొందుతున్న np 

27. కోరినమేరకు (శ మలేకుండా చెట్టగుండి దోరపండ్లు కోసు కోవచ్చు. అక్క 
డక్కడ పుజ్యతీర్థములలో చల్లని తియ్యని నీరును (7 హించవచ్చు. సుకమారమైన తీగెలు, 
ఆకులు చేర్చి మెతని శయ్యను ఏర్పరచుకోవచ్చు. అయినా కృపణుల. ధనవంతుల ద్వార 
ముల యొద్ద సంతాపమును సహిస్తునే ఉంటారు. 

81. భోగాలుంటే రోగాలవల్ల భయం తప్పకుండా ఉంటుంది. కులముంటి దాని 
గౌరవహాని కలుగుతుందనే భయముంది. వితముందే రాజువల భవము మానముంపే 
ఏదైనా దె న్యం వస్తుందేమోనని భయముంది. సెన్యములు=టె క తువులవల్చి భయం కలుగు 
తుంది. రూపముంటే ముదుసలి తనంపల్ల భయం కలుగుంది ళాస్త్రముంటే వారితోటీ వీరి 
తోటీ వాదించవలెననే భయము కలుగుతుంది. గుణముంటే ఖలులవల్ల భయముంటుంది. అసలు 
శరీరముంటేనే యముడు తీసుకొని పోతాడనే భయం తప్పదుకదా ! లోకంలో పతివసు 
వును భయం వెన్నంటి ఉంటుంది. ఇంక -వైరాగ్యమొక్కటుంటే భయమనేదేమీ కలుగదు. 

84. తరంగాలు ఎతుగా లేచినా పడి పగలిపోక తప్పదు. అటువంటివి భోగాలు, 
పాణాలు ఏ క్షణంలోనైనా ధ్వంసమైపోయేవే. [పియురాళ్ళతో సుఖించే యావనసుఖస్పూ ర్తి 
కలదినాలు వేళ్ళమీద లెక్క పెట్టదగినవె గదా! కాబట్టి ఓ పండితులరా ! సంసారము ఆంతా 
అసారమే అని తెలుసుకొని లోకానుగహ పేళలమైన మనస్సుతో లోకకల్యాణానికి యత్నం 
నాగించండి. 

88. ముసలితనం పెద్దపులిలాగా భయ పెడుతూ కూర్చుంది. రోగాలు శ తువుల 
లాగా శరీరాన్ని కొడుతున్నాయి. ఓటికుండనుండి నీజిలాగా ఆయువు పోతూనేఉంది. వనా- 
లోకం తనకు అహితమెనదాన్నే ఆచరిస్తూంది. ఇది చితంకాదా ? 

49. బాగా (బతికితే ఆయువు నూరేండ్డు. అందులో సగం రాతి నిదలోనే 
గడిచిపోతున్నది. మిగిలిన సగంలో సగము బాల్యము వార్టక్యము అనే వాటిలో గడచి 
పోతుంది. ఇంక మిగిలినది సివాదులచేత గడుస్తుంది. అందులో వ్యాధులు, ఎడ బాటులు, 
దుఃఖాలూ ముమ్మరంగా ఉంటాయి. తన [బతుకే వారి తరంగంలాగా చంచలతర మెతే ఇంక 
[పొణికి సుఖమనేది ఎట్లా కలుగుతుంది ? 

50. ఓక్క క్షణంలో బాలుడూ, ఇంకో తణంలో కామరసికుడ్రె న యువకుడూ, 
ఒక క్షణంలో దరిదుడూ, ఇంకొక తణంలో ఐళ్వర్యవంతుడూ అయి చివరికి ముసలితనం 
శరీరాంగాలను బీర్ణంచేయగా ముడతలు పడిన తనువుతో ఒక సటుడివలె ఈ సంసారాంతంలో 
ఆతడు యమరాజధాని ఆవే యవనిక చాటున అదృశ్యుడౌతాడు. 

58. ఒక విరాగి ఒకరాజుతో అంటాడు, “ఇక్కడ మేము వల్క లాలతో తృప్తి 
పడుతున్నాము; నీవు చీనాంబరాలతో తృప్తిపడుతున్నావు. మన ఇద్దరి సలితోషంలోనూ 


రీ స_సన్కతము 


భేదంలేదు. ఎవని ఆశ పెద్దదో వాడు దర్శిదడు. మనస్సు పరితుష్టంగా ఉన్నప్పుడు అర్థ 
వంతుడెవరు ? దరి; దుడెవరు ? 


అపర కుని గంగాం శతరము 

Er వీయుణ్లిచూడగానే లేచి సె స్వాగతం చప్పటం మూ: 9గా అతనితో ఒకే 
ఆసనంమీద కూర్చోటం తప్పించుకుంది. ర కౌగలించుకోటాసికి చూపే అ) తాన్ని 
తాంబూలంతెచ్చే మిషతో వమ్ము చేసిం. చెలికి తెలను ఆటు ఆటు పంపించడతవునే మిషతో 
ఆతనితో మాట కలపటం తప్పించుకుంద్‌. ఈ విధంగా న్వాగతసత్కాారాం ఆడంబ*ంతో 
ఆ నేర్పుక తె వరుని పె తనకున్న కోపం ఆంతా చూపించింది. 

26. బొమలు ముడిపడుచునాా ఆతడు వస్తున్నాడా అసి కన్ను మికి 
ఆ_తంతో చూస్తూనే ఉంది. మాట ఏమి మాట్టాడిక పోయినా ఈ హశ భాగ్య షఖంమీద చిరునవ్వు 
విరిసింది. హృదయం పాషాణమవుతున్నా ' న. ప్తలక్‌ లు వస్తూనే ఉన్నాయి. ఆతము 
Tr ఈ కోపచి చిహ్నాల పరిణామమేపిటో తెలవకుండా ఉంద్‌. 


50,. “చిన్నదానా $” “"న్వామి[” *కోపనా, నీ కోపం విడువు” “నేక 
కోపంవచ్చి ఏంచేశాను ?” “నివు నన్ను బాధ పెట్టినావు.” “ a త పులన్నీ నాలోనే 
ఉన్నాయి.” మరి ఎందుకేడుసావు మాటలు బిగుసుకొని పోతుండగా ౪” * ఎవరి ఎదుట నేనే 
డుస్తున్నాను ?” “నా ఎదుటనే గదా?” “నేను జస లన (“వ మయురాలవు'” 
“నేనదికానుగనుకనే ఏడుస్తున్నాను.” 

82. “ఓసి అమాయకురాలా! ఎందుకు కాలమంతా ఆమాయకంగా గగపగోరు 


తావు? కోపం చూపు, రై రకం వహించు. నెచ్చెలీ ! సీయూ బుజుమార్షం దూరంగా వదలి 
పెట్టు” అని యిలా నేర్పుతున్న చెలికత్తెను కోపంగా చూస్తూ “మెల్లగా మాట్లాడు. షో 
త్ర ఇక్కడే ఉన్నారు (హృదయంలో). ఆయనకు వినవడుతుంది. ” అన్నది 


కవయి (తులు 
విజీక (విద్య) 

1. _ భాగ్యమనేది మహాకలోరమెనది. ఆద హృదయాన్ని పట్టుకొని కఠినంగా 
మట్టిముద్దలాగా మెదిపి, చింతఅనే చ,క౦మీడ పెట్టి, ఆరితేరిన కుమ్మరీలాగా తిప్పేస్తుంది 
నెచ్చెలీ ! అది ఏమేమి చేస్తుందో మనకు తెళయదగదా ! 

2 _పేమబంధము విడివడి, నా హృదయంలోనుంచి అతన నంద రకల 
జారిపోయి, మంచితనం అంతరించి, అతడు నా ముందునుంచి జడుడులాగా తిరుగుతూంటే- 
ఆ జరిగిపోయిన దినాలనుగురించి ఇప్పుడిలా ఆనుకొంటున్న గ ప్పుడు-నా నెచ్చెలీ ! నా హృద 
యము ఎందుకు ముక్క_లుకా కావటంలేదో తెలియటం లేదు. 
మరుళ 

“ఏమిటింత చిక్కి పోయినావేమిజి 1” “ను నా శరీరపుతీరే ఆంత,” నీ శరీరం 
ఇంతడస్సిపోయిందేమిటి గా “అవను మా అమ్మ గారింట్లో వంటావార్పూ చేశాగుగదా la 

“నెను జ్ఞాపకమున్నానా సీకు ?” “*లేదులేడు" అంటూ ఆమె వణుకుతూ నావక్షంమీదపడి 
యేడ్చింది' 


బొణుని వచన రచనలు రశ 


నుభద 
కాగబెద్దనారు. వాటి తీపిని పోగొట్టెటట్టు చిలికినారు. వాటినుండి 
౨డీ వెన్న శీసి శారు. కాన్ని ది బాధలు పెట్టటానికి వాటిలో నిండి ఉన్న 
స్సెహమే (తొవుం పదార్థం- మ ఓ) కారణము, 
ఆగవిజోగి సి కూడ్‌ ee తుమ్మెద భల ంపకాన్ని వాసనచూడదు. చంపకాని 
కేవలం ఈశ్వ్యరాజ్ఞ రిరుగులేనిది 


చే 


A, వి 5 టా న టలు టి తో లో న 
టీ వాసన లెదా ? తుమ్ము ది. తు. డిుుందటం చేతకాదా డ్డ 
గదా! 
వికటనితంబ 

కశ... న a 2 nr ల 66 ॥ 

ఇంత్‌ చబకటిలో వాడికి బయలు దేరనావు తల్రీ 1 నా (పాణేశ్వరుడు నివ 
సిసున్నచోటికే నా య. “fn ఒంటరిగా పోవటానికి భయం వెయ్యదా చెలీ ?* 
) ళా 
“ఎందుకూ, నావెలటఓ మున్మథుడ. తనపూల బాణం ఎక్కు పెటి వసూనే ఉన్నాడు గదా!” 
ఏఓ లు న! రా 


మోరిర్త్‌ 
ts జప స్య! Ne ee ము 
నిన. వడలి వెళ్ళివలెననె కోరీక నాహ-దంపంలో ఎట్టా కలుగుతుంది? నా జీవి 
జ 0” en rp Dp ma wo క. జ వ రు / 
తంలాగా [పియమెన నా థార్యత వృదియం క కుండా ఈ జ భావం ఎట్టా చెపే ప్పెది ( 


శా జీ ఆ ఇ జు టల ము న ని EN 
కాసి చెప్పున చెప్సినాను. ఆమె *. ఖమంపహిః ఎడి తఠవీలసి అ; పురు (పవహిస్తుండగా మనము 
అర 


క లోరమతియైన షున్మ డు క కిం పజెస్తున్నాడు. హృదయంలేని మృత్యుదేవత 


రోజులు లెక, పెట్టుతుషాది. సినెమా గెచఏపు జ్వరం పట్టుకున్నది. పియా! ఆలోచించు, 
తీగలా_టి అడదాని ఐతుకీ షడ్మల్యతంలో ఎట్లా గిలసుంది * 


డదాణుని వచన రచనలు 


చందాపిడ రాజకుమారుని జననము 
(i) కడుపుళల' ఉన్న రాణీ... విలాసవతి, ఆ గదులు, ఆమె శయనించిన 


మంచము, ఆమె కనటం, కుమారుడు జసించిటం, 
అమి గదిని ఆరక సధ రిచి దుష్టిభూతాలవిల్ల కడిగిండ్డు కలగకుండా బాగా కట్టు 
రు 


దిటం చేశారు. అందులో మంగళ _పదవొలను బాగా వెలిగించారు. ద్వారం పక్కన పూర్ణ 
డు 
లో ఇ గి య క అనీ pays శే ౬ Aes రా న్‌ 
కలశం ఉంచారు. ఆఅప్బటక పడె ఉక్ట్వులంగాఉన్ని గోడలమిద మాంగల్య చతాలు రాయిం 
చారు. పెన తెలసి మలు కిటుకిటి దాగి అంచు€ దగిర ముత్యాల కోవలు నెలకొల్పారు, 
తులు అ అ ] 
మణిపదీపాలవల్ల ఎకి. డా చికటి రెజామాతంగా కూడా రగ 'బడిటంలేదు. 
ప ౧ GU hi 


3 +. x Cr J షై క్ష ~~ ఈ ౯ a YY. శి 
ఆటువంటి వానభ్‌ పనిలో ఆఅఎళౌసిం ఒక్‌ పిశ్వి బున $ శయనం ఎర్పాటు చేశారు. 
సం విభూతితో పతంతి చుట్టూ చించారు. తలాపుదికమ్కున ఆమె నిదను 


శయనం అంతటా రకరకాల ఓష 


దాసి రక్ష 
నిరంతరాయం చేసేందుకు 39 కలశము ఉంచారు. 
ధులూ, వేళ్ళూ, యం[తొలూ మొదలై నవి కట్టించారు. శయనం చుట్టూ రకాళ క్రి వలయాన్ని 
ఏర్పాటు చేశారు. ఆక్కడకి,.డ తెల్లావాలు చల్లారు. ఒకివై పు లేత రావాకులు గుచ్చిన 


7 


తము 


ల 
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వెల టుకల దారం వేలాడదీశారు, మరొకవైపు పచ్చని వేపమండలను కూర్చారు. శయనం 
పాదపీఠాన్ని ఎత్తు చేళారు. పక్కమీద వెన్నెలరేకవంటి దుప్పటి పరిచారు. అటువంటి 
పక్కమీద ఆమె పడుకొన్నది. 

[పసవాచారాలు తెలిసిన ఆం 3ః పురవృద్ధనారులు తమ రాణి కోసం ఒక మహా 
పురుషుణి ఆవాహనం చెయ్యటానికి తగిన సన్నాహాలు చేస్తున్నారు. పాతలలో కర్పూర 
దీపాలు చల్తగా వెలుగు తున్నవి. వాటిలో తెల్లావాలు, గోరోచనం వేస్తున్నారు. ఎడ తెగకుండా 
నీళ్ళుపోస్తున్నారు ! నీళ్ళలో కొత్తమాంసము, మథాలుకొయ్యని చేపలు కలిపి నివేదన 
చేస్తున్నారు. పూలతో అలంకరించిన పూర్ణ కుంభాలు తెస్తున్నారు కనక పాతలలో విడిపూలు 
వేసి నీళ్ళుపోసి అన్నమూ, పెరుగు లేటా తేల తుండగా పూర్ణపాతలు తెస్తున్నారు. 

(ii) యువరాజు పుట్టటం, ఆ సందర్భంలో దుతాచారాలకు సంబంధించిన 
చర్యలు, ఉత్సవాలు. 

కొంతకాలానికి ఒక ఖుభదినాన ఆమెకు నవమాసాలూ నిండినవి. జో్యోతిష్కులు 
ఘటికా యం తాలిద్వారానూ, బయటి నీడల ద్వారానూ లగ్నాన్ని* లెక్కగడుతున్నారు, 
ఒక శుభక్షణంలో రాణి విలాసవతి కొడుకును కన్నది, సేవకులు ఇటూ ఆటూ పరుగెత్తటం 
మొదలు పెట్టారు. ముసలి కంచుకులు రాజుగారి దగ్గరకు పరగ త్తసాగారు. అందరి హృద 
యాలూ ఉప్పొంగి పోతువ్నవి. సేవకులలో పొట్టివారూ, గూగివారూ, ముదుసళ్ళూ నలిగి 
పోతున్నారు. అంతఃపురంలోని కాంతలచేతి గాజుల గలగలలు ఆనందంగా ఉన్నవి, పూర్ణ 
పాతీలలో నుంచి ఎవరికి తోచినవి, పాతలూ, వస్తాళలూ, వారు పట్టుకొని పోతున్నారు 
పట్టణమంతా గడవిడగా ఉంది. అంతఃపురంలో సుభాశంసనోద్యేగం అంత ఘనంగా ఉంది... 

రాజు పు త్ర9దర్శనం కోనం ఉప్యిళ్ళూరుతున్నాడు, కాని భభ సమయం కోసం 
ఎదురుచూస్తున్నాడు. జ్యోతిష్కులు చెప్పిన శుభలగ్నం రానే వచ్చింది. రాజు తన పరి 
వారాన్నంతా వెనకనే ఉంచి మంతి పకనాసుణ్లి ఒకణ్ణి వెంట పెట్టుకొని రాణిఉన్న గదిలోకి 
వెళ్ళాడు. 

(తల్లీ కొడుకూఉన్న) ఆ గది ద్వారానికి ఇరువె పులా రత్నాలు నింపిన సభ 
కలశాలు ఉన్నవి. ఎన్నో బొమ్మలూ, వివిధ వర్ణాలుగల లేత కొమ్మ లూ ద్వారంమీద 
వేళ్ళాడగట్టి ఉన్నవి. ఇంక గరికపోచలూ, తెలపువ్వులూ, పులిచర్మమూ, స్వాగత మాలా 
మధ్యమధ్య ఘంటికలతో గూడా వేలాడుతున్న వి. 

ద్వారానికి ఇరువంకలా ఇటువంటి సందర్భాలలో ఆవలంభించ వలసిన పద్ధతులు 
బాగాతెలిసిన న్ర్రీలు ఉన్నారు. కొందరు కుంకుమపూవు పొడితో ఎరుపెక్కిన గీతలూ, 


ఎ బావన వాళ కానుపు. 





తాకాల. 





1, ఇది ఇప్పటికీ _బాహ్యణుల వెండ్లిండ్డ లో జరుగుతున్న ది, 

2, లగ్నాలందే రాశిచక్రంలో రాళులు 

తి. ఘటీకా యంతమనేది ఒక కుండలో నాళిక దారా సమాంతరంగా నీటి చుక్కలు పడేట్టు 
చేసిన యంతం. అందుకే కాలవిభాగానికీ ఘటిక, నాళిక అనే సపేర్షువచ్చినవి. 

4, పూర్ణప్మాత అనేది ఓక సముదాబారం. ఉత  పనమయంలో యజమానుడు ఆనందంతో 
నిండి ఉన్నప్పుతు సేవకులూ, ఆ(కతులూ వచ్చి ఎవరికి తోచినట్టు వారు విలుపగల 
పా తలూ, వస్తా9లూ పట్టుకొని పోతారు, 

మ్‌ యాంతి లబ 


బాణుని వచన రచనలు 9ర్తి 


స్వస్తికాలూ, ఇంకా ఇతర నమూనాలీ ముగ్గులూ వేస్తున్నారు. ఆ గీతల పొడుగునా ఆవుపేడ 
ముద్దలూ, వెల్టికిల పరచిన గవ్యలూ, వాడికి మధ్యలో బహువర్ణకములై న కొర్పాస పుష్పాలూరీ 
పరుస్తున్నారు. ఇంకా కొందరు షసష్టిదేవి" విగహాన్ని చేసి దానికి పసుపురాసిన వస్తా 9లు 
కడ. తున్నారు. మరికొందరు నెమలిమీద ఎక్కిన కార్తికేయుడిక్‌ విగహాన్ని చేస్తున్నారు: 
ఆ నెమలి పురివిచ్చుకొసి ఉన్నట్టు ఉంది. ఆయనకు ఎట్జని వస్ర్త్రంగల జెండా* పెడు 
తన్నారు ఆయన శ క్యాయుధంతో 10 గంభీరంగా ఉన్నాడు. ఇంకా కొందరు సూర్య 
చం్యదుల కక్ష్యలను ఎర్పరుస్తూ వాటి కేందాలను అల క్రక వర్ణంతో ఆలంకరిస్తున్నారు. 
కొంతమంది మట్టితో పూసలుచేసి కుంకుమపువ్వు నూరి వాటికి రంగు వేస్తున్నారు. వాటి 
మీద సువర్ణవర్ణంగల యవగింజలనూ, తెల్లావాలనూ అద్దుతున్నారు. దానితో ఆ పూసలు 
బఃగారంలో ముంచ త్రినట్టు మెరుసున్నవి. ఇంకా కొంతమంది స్త్రీలు గోడలపె అంచులకి 
అలంకారం చేస్తున్నారు. వారు మంచిగంధపు ముద్దల తో తెలు పెకి),_౦చి పచ్చపిండితో 
వర్ధమానము[దలు!! వేస్తున్నారు. వాటిమీవ ఐదురంగుల గుడ్డలతో జెండాలు అతికిసు 
న్నారు. 

ద్యారందగ్గర ఒక ముసలి మేకను కట్టివేశారు, దానిని రకరకాల సువాసనలు 
వెదజల్లే పుష్పాలతో అలంక రీంచారు. రాణిగారి తలాపిదిక్కున అక్షళలమీద గౌరవనీయు 
రాలైన ఒక ముదుసలి అవ్య కూర్చున్నది. ఒక పక్కన నేతిలో పాముకుబుసమూ మేక 
కొమ్మూ కాగబెడుతున్నారు. వేపాకులు నిప్పులో వేస్తూ దానిలోనుంచి వచ్చే రక్షక 
ధూమాన్ని _పసరింపజేస్తున్నారు. 

(బాహ్మణులః వేదపఠనంచేనూ పుణ్యాహవాచన తీర్థం చల్లుతున్నారు. దాదులు 
కొత్తగా చ్చితించిన మాతృదేవతల చ్నితాలతో హడావుడిగా ఉన్నారు. వృద్ధశ్రీలు (ప్రసవ 
సమయాని కినగుణంగా పాడుతున్న పాటల మధురగానం అంతటా వినవస్తున్నది. నవజాత 
శిశువు షేమంకోనం ఉచితకృత్యాలు చేస్తున్నారు. శిశువు శరీరాన్ని రశించటంకోసం బలలిస్తు 


ర్‌. కోలం (తిమిశం), ఆల్బన (ఉత్తర భారతం), రింగవలి లేదా ధూళి లేదా రసచ్వితం 
(సంన్క్బృతం)= ఈ నమూనాలు భారతీయ బాలికలు, స్రీలు ఇళ్ళు, దేవాలయాలు మొదలైన 
వాటిమ దు తమ హస్తనైపుణ్యం _పదర్శిస్తూ గీస్తారు, 
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6. ఇప్పటి] ముఖ్యంగా మార్గ” మాసంలో (డి నెంబర్‌ _జన వరి) ఇళ్ళముందు ఇటువంటి 
ముగ్గులతో అలంకరస్తూ ఉంటారు, వాటిలో అక్కడక్కడ చిన్నచిన్న పేడముదలను వెటి 
౧ వాలీ ద టబ 
వాటిమీద గుమ్మడి, ఇంకా పలురకాల పూలు ఆలంకరిస్తారు. 
క నవజ తి శశువులసు కావాడే మాతృదేవత; శిశువుపుట్టిన ఆరపరోజున ఇర వెఆరవ రోజున 
పూజిస్తారు; ఆమె కార్తికేయుని భార్యఆని నమ్మకం. 
8. శిపపార్యితుల పు తుడు, పుతులలో దేవతల సేనానివంటివాదు. పెన చెవ్చీన షష్టిదేవి 
భర్త. 
VU: ఆయన జెండామీద కోడి ఉంటుంది. 
10. పొశతుగన జతెంలాగా ఉడి పెన (చివరి) వేడల్పుగా పదునుగా ఉండే ఫలకం ఉంటుంది, 


ఇది స్యన్మికిం లాంటిదే, పదునుగా ఉంటుది, శుభసూచకిము, 


100 సంస్కృత ము 


న్నారు, వందలకొదీ శ్వేతవుష్పునూలలు వేలాడదిస్తున్నారు. విష్ణుసహ| సవాఘపారాయణ:!* 
నిరంతరాయంగా చేస్తున్నారు. బంగారు సెమ్మెలపై మంగ౫ళదీపాలు మిక్కుటంగా [పకా*సూ 
నవ కాత కికువు శ్నేమాన్ని కోరుతున్నట్లు గదినిండా (పకాూాన్ని వి బిమ్ముతున్న విగదిచుటూ 
విచ్చు కత్తులతో పహరా ఇస్తున్నారు. ఆప్పుడు రాజు జలాన్ని, ఆగ్నిని స్పృశించి ఆ గదిలో 
(పవేశించాడు. 
చాణుగి చార్మితక్‌ వచన _గంథము - హర్ష చంత 
రవ ఆశ్వాసము - దివాకరమితుడినే ఉపాధ్యాయుని ఆశమ విద్యాలయము 

(హర్షరాజు తన సోదరికోసం వెదుకుతూ ఉన్నాడు. ఆమె త ర్తనుకోల్పో- 
బీవితంమీద విర కిచే ఆంతుపుర౦ం వదలి వెళ్ళిపోయింది. ఓక వేటగాడు ఆ అడవి అంట 
తిరిగివచ్చి తన రాజుకు వా ర చెబుతున్నాడు. ) 

“ఓ |పభూ ! ఇక్కడికి ద గరల్‌ ఈ కౌండవాగు పక్కన ఒక మె తోపులో 
దివాకరమ్మితుడనే సన్యాసి నివసిస్తున్నాడు. ఆయనచుట్టూ చాలామంది శీష్యులు ఉన్నారు. 
ఆయనను టుషులు గౌరపిస్తుంటారు ఆయనకు తెలి యవచ్చు.” 

రాజు ఇడినిని ఇట్లా అనుకున్నాడు. క్‌ కీ రిశేషుడైన [గవావర్మ+కు బాల్య 
మితుడుగా ఉండిన ఇతల్జిగురించి విన్నాము. ఇతడు మెతాయణీళాఖి (దాహ్మణుడు, 
చదువుకున్నవాడు వేదమార్గాన్ని వదలిపెట్టి ఏకాగతతో ధ్యానం ఆవలంబించినాడు. బాల్యం 
లోనే బౌద్ధసన్యాసి అయినాడు,...... నాకన్నాళ నుంచో అతన్ని చూడాలని ఉంది. కార్య 
వకాతూ ఈయనను కల సుకొని మాట్లాడే అవకాశం నాకు కలిగింది. (పత్యేక కృషివల్లగాని 
కలియటానికీ మాట్లాడటాగికీ వీలవడనివ్య క్తి. ఆయనను మ | రాజు పెకి ఇలా 
ఆన్నాడు. “ఓట! ఆ సన్యాసి ఎక క్కడ న్నాడో చూపించు." 

ఆ కిరాతుడు దారి చూపి-చగా రాజు బయలుడేరినాడ.. పోగాపోగా దివాకర 
మితుసి ఆళమవృక్షాలు కగిపించినవి. గబురుగాఉన్న చెట్టుకొ మ్మ లకు సన్యాసుల కమండ 
లాలు వేలాడుతు్ను వి. కొమ్మలు గారి భివాపా[తల చక్కాలతో వంగి ఉన్నాయి. చుట్టు 
పక్కల చిన్న పాకలలో ఎజ్జని వా తామూర్తులు కనపడుతున్నాయి. 

ఆంతట రాజు ఆ  బౌద్దస న్యాసి నెలవు దగ్గరలోనే ఉన్నదని తెలుసుకున్నాడు. 
ఆతడు గుజ్జముడిగి ఆ కొండవాగులో స్నానముచేసి పవి తుడయినాడు. ఆ అరణ్యమంతా 
తమ సకిలింపులతో చెవుడుపరునూ తనవెంటవస్తున్న గుురపుదళాన్ని అక్కడే ఆపుచేకాడు. 
బుషి దర్శనానికి అనువుగా తనలో వినయం సంతరించుకొన్నాడు. మాధవగుప్తుడిమీద 
మ మ శ భత ల వ 


ణ 


సం పదాయం ఉందిని తెలనుకోటానికి చాలా ఉత్సాహంగా ఉంటుంది, ఇందులో లోక 


5 
[పభువు యొక్క వెయ్యినామలు ఉంటాయి. పూర్వపువైద్య [గంథాలుకూడా బొవధంతో 


బక ఈ స సహ్మననామాల పారాయణను విధిస్తున్న వి, 
హర్షచరిత 
bs హర్షరాజు సోదరిని వివాహమాడిన మౌఖ రితాజపు తుడు. 
వ. కష యజుర్వేదంలో ఒకి థాగం, 
ణ 


వచనకథ - దండి దనకుమూ*చరిత 1౮1 


కుడిచేయి వేసుకొని ఇంకా కొందరు రాజపు తులు వెంటరాగా నడుచుకుంటూ బయలుదేరాడు, 
అ చెట్లలో 'వునడుము ౮ జు మధ్రవనసుడెన దివాకర మితుని చూసి కాడు. 
దొరివొడుగునా అయన శిము లై లనవారు ఆక గాడి కాడి సంభంద చటాళ్ళమీవ, చెప 
సెడ్‌ ల్రో, మ. కొమ్మ- చాటున కనపడకుండా కూర్చుండి ఆయనే దివాకర మి తు 
డని చెప్పక చెబుతున్న టుక్భారు. ఈ శిష్యులలో గోరికలు పరిత్యజబ్రించిన వారు. జైనులు 
(దాహ్మణ విరాగులు, హా పళ దై నులూ, శ్వేతాంబరముములూ, ససుచోపాసకులూ, ల 
చామలూ. వెం[టుకలు ఉండ లాక్కు టున్న జైన సనా కనులూ, సాంఖ్యలూ, ఇంకాకొ 1 
తె“ల జెనులూ, చావా లూ; వై శేషికలూ, వేదాంతులూ, సే? గరవాదురైన న్రైయాయి 
కలూ, రసవాదులూ,ి ధరళానా బై ఫంయనులూ, హౌరా శీకులూ, యాగసష్టులూ, వయా 
కరణులు, వొంచర్శారాగమానుయాయిలూో ఉన్నారు. 805 ఎందరో ఆధ; యనపరులు 
ఉన్నారు. (పతిఒక్కురూ తన విద్యావిషయాలు వింటూ, ఆవి వంటపట్టించుకుంటూ వాటినే 
చింతన చేస్తూ పునఃపు శవరధూయనం చేస్తూ శంకా సమాధానాలు చేసుకుంటూ ఉపన్యసిస్తూ 
వాదవివావాలు చేస్తూ ఆవిద్యలలో సిష్టాతులౌతూ [పవచనం చేస్తూ ఉన్నారు. 


వచనకఠకథ _ దండిదశకుమార చరిత 
షషోచ్చా్వాసము వై సమర్హురాలైన భార్య గోటిన్‌: 

[దండి మహాకవి “చిందిన. దశకుమార చరితము ఆనే వచన కథా (గంథంలో 
నంచి ఒక చిన్న కథ క! నం! ఈ మహాకవి [క.ళ. రి శతాబ్దంలో కంచిని 
వాలించిన పలవ రాజుల సభలో ఉంకినవాడు. 

గో మీసం కథ “గస ఉచ్భాాసంలో ఉంది. ఆదర. ,వంతురాలై నభార్గతన గుణాలతో 
గృహకృత్యాలలో సహాయము, సంతోషము కలిగిస్తుందని చూపటానికి చెపి.నకథ ఇది. 
ఐ-కులో పూరం రాయునూతాలకో చెప్పి ఉన్న గహక్స్ళితః 


లయినవి. | 

దవిడవేళశంల్‌ కాళి అనే పట్టణం ఉంట. ఆందులో కోటీశ్వరుడైన శ కిఠరుమారు 
న ప జ్‌ నికీ పద్దె మి దేండు గడిని. ఆప్పుడతసిలో ఈ చింత 
కట్‌ గ నటం "భార్యలని వానికి, అనను గుణవర్శినియన కారం ఉన్న వాసికి సుఖం కల్ల, దక 


లి 
గుణదతియైన భార్యను పొందడం ఎలా ౩" ఇతరులు తీసికొనివచ్చే పెళ్ళి 
యా! ద్ర జ 
# os జో +” $ 
కావలసిన గుణాలు ఉండవనుకున్నా Ses. Is జ్యోతిష్కు డి వేష౬ట్‌ ota కోసం 
బయలు దేరాడు. పెపంచె కొమ్ము? డక (పస్థం ధాన్యం మూఓటకటుకొని కావలసిన నాళ్ళకు 


జ్యోతిషం చెబుతూ తిరు సుతు వ డు ఇల్‌ పు జ్యోతిష _డని పెండ్లి దావ నిన పిల్లలను 
తిల్లిదం|డులు చూపిసున్నారు. వాళ్ళలో లక్షణవతియెన తస వర్ణపు కన్యను చూసి “అమ్మా! 
నాదగ్గర ఉన్న ఈ పస్థంధాన్యంతో మంచిగా వంటచేసి నాకు గోజనం పెట్టగలవా ౩” అని 
se ల అకు ఇట్లా ఇల్లిల్లూ తిరుగుతూ వాళ్ళు నవ్వి వెళ్ళగొడుతున్నా అతడు తన 
పయత్నం మానలేదు. 

9, పాదరసం మూలంగా అజరామరత్వం పొందగలమనుకొనే త త్ర్వజ్ఞులు, 


4. విషువు పూజను విస్తరించి తెలిపే ఒక ఆగమము, 
భి 





ఇట్టా ఒక ప్పుడు చోళ రాజ్యంలోకి వెళ్ళాడు. అకడ కావేరి దక్షిణ తీ”ంలో 
పట్టణం!లో ఒకదాది చూపిన కన్యను చూశాడు. ఆ అమ్మాయి వితృ్యగ్భృవాంలోనే ఉంది. 
నగలాబ లేవు. ఆ ఇంటివారి పష సై శ్షీణించిపోయి3౧ది. ఆ అమ్మాయినిచూనూ అ శ్ల కి 
ము ఇలా అనుకున్నాడు. “ఈమె కేవలం లావుగానూలేదు, సన్న గానూలెదు. అంత 
పొడుగూలేదు, ఆంత పొట్టికాదు. ఈమె అవయవాలు సుష్టుగానూ, శు భంగానూ, సుందరం 
గానూ ఉన్నవి2....ఆ అనక తగిన గుణాలే ఉం ండివచ్చు. నా హృదయం ఈమెయందు 
స్త మెంది. ఈమెను పరీక్షించి వివాహమాడుతాను. బాగా పరిశీలించకుండా చేసుకుంటే 
పళ్ళాతాపపడవ లసీ వస్తుంది”. ఇట్లా చింతించి ఆమెను స్నెహ హదృష్టితి తోచూసూ “అమ్మా! 
ఈ (పస్థం ధాన్యంతో నాకు సంపన్నమెన భోజనం చేసిపె పెట్టె కౌశలం నీకుందా; అని 
భ్‌ 

అపుడు ఆమె తన వృద్ధదాసివంక సాభి (వాయంగాచూసి ఆతని చేతినుంచి పస్థం 
ధాన్యం తీసుకొంది. ఇంటిముందు శుభ్రంగా కడిగి తుడిచినచోట ఆతల్లి కూర్చోబెట్టింది. 
ఆమె ఆధాన్యాన్ని కొంచెందంచి కొద్దిగా ఎండబెట్టి స్థిరసమమైన భూమిమీద మాటిమాటికీ 
కలిపి ఒకగొట్టంతో ఊది పొట్టునూ బియ్యాన్నీ వేరుచేసింది. ఒకదాదిని పిలిచి “ఈ పొట్టు 
స్వర్ణకారులకు భూషణాలకు మెరుగుపెట్టే పనికి పనికివస్తుండి: వారికి ఇది ఇచ్చి వచ్చిన 
ధనంతో మంచిక ధిపుల్లలు మరీ ఎండిపోయినవి కాకుండా మరీ పచ్చివికాకుండా చూసి తెచ్చి 
పెటు, అంతేకాక ఈ బియ్యం వండటానికి తగిన కుండ, రండు మూకుళ్ళూకూడా తీసి 
కొనిరా”. అని చెప్పింది. దాది వస్తువులు తేగానే ఆమె ఆ బియ్యాన్ని ఎక్కువ లోతుగాలేని 
మద్దిచెక ,_లరి రోటిలో వేసి ఇనుపపొన్నుగల చం డక టై*కోకలితో మధ్యమధ్య ధ్యాన్యాన్ని 
కిందికీ పైకీ మెదుపుతూదంచింది. తరువాత ఆ బియ్యం చేఓలో క్రిటికీ దగ్గర చక్కగా 
సృభంచేసి పలుసార్లు నీళ్ళలో కడిగి ఉంచింది. అంతకుముందే పొయ్యికి పూజచేసి బియ్యా 
నికి ఐదు రెట్లు నీళ్ళనుకాచి ఆ బియ్యాన్ని అందులో పోసింది. ఆది ఉడుకు పట్టి; తరువాత 
దింపి పొయ్యి చల్తార్చింది. ఆ బియ్యం తెల్లగా మెతగా ఉడ కుపట్ట ఉన్నాయి. ఆపుడామె 
ఆ తండను మూకుడుతో మూసి గంజి వార్చింది. ఆ తరువాత తెడ్డుతో కి లియబెట్టి కుండను 
కొంచెం వంపుగా మూతికిందికి ఉండేట్టు వంచి పెట్టింది. 

ఆమె పొయ్యిలోని క ట్రైలను అసు ఓ నీటితో సప, ను పూ ర్రిగా చల్లార్చి రది 
ఆ బొగ్గులనుతీసి దాదితో “వీటిని బజారులో అమ్మి ఆ వచ్చిన ae కూరలు, వెగగు, 
నెయ్యి, నూనె, ఆమలకాలు, చింతపండు ఎంతవసే ఆంత తిసిక్తొని రమ్మన్న ది. ఒక మూకు 








దండి దశకుమార చరితము 
1. పుహార్‌ అనీ కా వేరిప్పుంపట్టిణమ్‌ అనీ పేర్తుగల చోడ రేవుపట్టజము. ఇది కావేరి సము[ద 
సంగమం డగ్గరఉంది. 
బి ఈ తరువాత ఆమె సాముదిక లక్షణాలు వర్ణించబడినవి, వీటివత్ర ఆము ఆదర్శ సౌండర్యం 
తెల స్తుంది. 
లీ. మదిజెటు. 
౧ అ 
శ ఛం డిచెటు, 
శ ర్న 


ల గి : 


డులో గంబిసపట్టి తడి ఇసక మీద చల్దాక్చి కొంచెం విసిరి ఆర్సిన క దైలనుంచి వచ్చే పాగ 
వాసనను దానికి పట్టి. చి అందులో ఉప్పువేసింది. ఆ తరువాత అమలకాలను దంచి కలువ 
గంధం వ్పంచి క రత సిద్ధంచేసి శ క్రికుమారునికి స్నానం చేయవచ్చునని కబురు 
చేసింది, ఆమెహడ తె లాకులకంతో ౫ భంగా స్నానం చేసింది. 

ఇంక ఇంట్రో భూమిపై శుభంగా సీళ్లుజల్లి వీటవేసి అతన్ని కూర్చుండ బెట్టింది. 
వొడోఉన న్న ఆరణి చెట్టుదగ్గర కు వెళ్ళి ఆంతగా పండిహోని ఓక ఆకును కొననుండి ముప్పాతిక 
వరకు క త్రిరించితెచ్చి అతని ముందుంచింది ఆ ఆకుమీద తాను తయారుచేసిన మండాన్ని 
రెండు మూకళ్య్ళతో వ వడ్డిం వింది. అతడా పేయాన్న తాగగానే శరీకమంతా చెమటపట్టి అంతకు 
ముందు నడదినడచి ఉన్న (శ్రమంతా తీరి పోయింది. పిమ్మట రెండగరి చెల అన్నమూ,కొంచెం 
నేయి, పప్పు, కూరలు పెట్టిది మిగతా అన్నం చల్లలోకి ఉంచింది. చల్చ్లలో గంజికలిపి 
తిజాతాల తుము (లవంగవట్టా, మిరియాలు, యాలకుల పొడుము) వేసింది. భోజ్యవసు 
వులు పూరి కాకుండానే శ కి కుమారుడు తృపు డెనాడు 

ఆప్రుడతడు మంచిిళ్తడిగాడు, ఆమె చల్లని కుండలో ఉంచి కలబందధూపము, 
పాటల పుష్పాలు, కలువపూలతో వరిమళం పట్టించిన పానీయాన్ని కొమ్ము చెంబుతో పోసు- టే 
మూకుడుతో ఆతడాపాసియం తాగాడు. హిమశీతలమైన ఆ పానీయంతో అతనిక ఇ టల 
ములై కనురెప్పలు పెకి నిక్కబొడుచుకున్నవి. పడుతున్న నీటిధార సవ్వడతో ఆగని 
చెవులు నిండుతున్నవి. ఆ పానీయస్సర్శచే అతని చెక్కులు పులకిసున్నవి. దాని పంమళా 
నికి ఆతని నాసికారం[ ధాలు విప్పారుతున్న వి. ఆ వాసీయపురుచికి ఆతని నాలుక తిరుగు 
తూంప్‌. అతడా పానీయానికి తృపుడై. శికఃకంపంతో చాలునని చెప్పాడు. ఆమె వేరొక 
చేతితో ఆ చమనానికి తీర్థం ఇచ్చింది. 

దాది అతడు భుజి-చిన ఆకు తీసివేసి కొత ఆవుపేడతో శుద్ది పెట్టింది. శి 
కుమారుడు తన పె పైప చె కిందపఠరిచుకొని కొంచెంసేపు విశమించాడు. సంతుష్టుడె ఆతడా మెను 
ళా 


వివాహమాడి; ఇంకి. ఆసికొని వెలయు 
అన్యాపదేశాలు 
ot పకృ &లో ఉన్న తరులతాదులన వర్చించ టంద్వారా మానవ్యపకృతిని. సాం శెతి 
కంగా పటం 
క 


21, ఆందంగా నర్తించే మయూరాలూ, మధురంగా భాషించే చిలుకలూ-ఇవి 
మన కళ్ళకు కనపడవు. వాటిని ఇప్పుడు లోనికి రానియ్యకుండా కోపంతో చూస్తారు. _పేమి 
కుడి రాటోయే వార తెలిపి ఆశయం సంపాదించుకొన్న పాథుకాకి ఇక్కడ కాలు పెడు 
తుంది. [పోషిత భ_ర్హృక అయిన ఈమె ఇల్పంతటా స్వేచ్చగా వివారిస్తుంది. 

లీల. చందనపు చెట్టమీద సర్పాలున్నాయంటే సహిస్తాము. ఆంతఅందమైన 
వస్తువుకు తగిన రక్షణ లేకండా ఉండటం ఎక్కడ చూడగలం ? ఓ చండచెట్టా! కొంచెం 
చెపు. సీలో ఉండే ఏ సౌందర్యాన్ని రక్షించడానిక్రై ఒంటినిండా ముళ్లు పెంచుకున్నావు | 


104 సంస్మట్పత ము 


89. నీవు చౌరస్తాలో ఎందుకు పెరిగావు ? ఇంతగాథమైన నీడ ఎందుకిస్తు 
న్నావు!? పోనీ నీడఉంటే ఉ-ది, ప ళ్గందుకు ౩సున్నావు ' సల పఖ్మం టే ఉన్నాయి, 
మనుషుంక ందేటట్టు కిందికెందుకు వంగావు? ఓ సఖా! రినాలూ ; ఇన్ని చెడ్తపనులు 
చేశావు గనక కొమ్మలు వంచటం, మలపటం, విళవటా, మమానుకౌని రో పటం (ప అలుచేస్తు 
న్నారని సంకటపడితే (పయోజనమేమిశి ‘ [తరి తేర సంకలనాలలో జ్జ ఒర్యదనిఉంది. | 

60. చిన్నది బరువుల పది. ఎవరూ. తూ చయనిద అందవివాదాబు. కిందపడి 
నలిగేదీ, ఎవ్వరికీ కనపడకు:డా భూము మీడ ఉండేవే, చూడునేన ! ఈ ధూళి ఒక చంచ 
లమైన వాయువు చేశ రేగిపోయి ఆ ఉన్నత పంత BIOS జాల) మీవ చోటుకేసుకు:ది. 

69. పక్షుల్ని పిలిచినపుడు మ-దుకు ఇచ్చే దోమను ఆపలేరు. నె త్రిమీద 
పెట్టుకున్న త్ఫణమణి రత్నంలాగ (పకా?స్తుంది. SDA లెన్ని ఉన మిణుగురు పురు 
గులు కాంతి వంత మైన పదార్థాఎమధ్య సంచరిచటానుకీ వెనుకంజ వెయ్య వు, అక్కుటా ! 
రాజుకు మల్లే మతిహీనంగా ఉండే జాతి అనే. డాతిసిదాంతాన్ని తిప్ప మరి ఏ సిద్ధాంతాన్ని 
లెక్కచేయదు గదా ! ° 

67. పపంచంలో తమకు ఆహారమనే వంకితో పాములు ఉన్న గాలి నంతా 


పీల్చేళాయి. మేఘంలోంచి పడే చినుకులే తమకి ఆహావమని మయూరాలు ఆపామల్ని 
మింగళాయి లేడి చర్మాలు కప్పుకొని వచ్చిన కిరాతులు మయూరాలగు నాశనం చేశారు. 
లోకంలో వృర్థత్వాన్ని గమనించి కూడా మూర్గుడిన చును ష్ముడు సిదుణాల కోనం ఆశీసాడు. 

94 తామరాకు మీద నీటి బిందువును చూసి ఆది ముత రామని అమూర్జుడు ఆన 
టంలో విశేష: లేదు. తరవాతే. జరిగిందో వినండి. వాడా ముత్యం తెచ్చుకోటానికి మెల్రిగా 
వెళ్ళి వేళ్ళతో ఆకును ముట్టికొనే టవ టికి ఆఏటిచుక్కు జారి కలో కలిసి సోయిండి. వాడు 
అయ్యూ? నా ముత్యం ఎక్కడొ పకిరౌయుకడ్‌: ఆని గోల పెట్టాడు. ఆంతేూాకు-డా వాడు 
రోజులకొర్దీ నిద లెకుండా "౨ మువ్యాం కోసం ఆలమటినాడు. 

తనకు తాను సడ ఇచ్చుకోలసి తాటిచెట్టు ఎవరికైనా సడ ఎ 
ఎండల్లో దాని కింద చల్లగాలి ఎట్లా వస్తుంది ? కౌందరంట'కు. చంవ 
మంచిపళ్ళు దిగుతాయని. అదికూడా వట్టి ఆంశ*రామన్న భా రే, ఈ తాడ్షిచెట్టు ఎత్తును 
చూసి బాలికులలాగా మోసపోయాము. 

వింత శరీరం, కర్ణకఠోరమైన శబ్ద. ఉన్నా ఈ ఒడి వఉవగగా దూరపయా 
ణం చేస్తుంది. కనక ఆ దోషాలు లెక్క లోకి sy 
మురారి 

కుట్టినప్పుడు బాధ, కుండలాలు మోసేభారం చెవులకేగాసి అలు కుండలాల 
అందమంతా చెవుల కే. 
గోయీ, ధోయీ 

నెమలి ఈకలు భూమిమీద రాలిపోయినా విసనక:రలుగా గొడుగు గా తయారె 
ఇతరుల తాపాన్ని పోగొడతాయి. క 
"పీరు తెలియని రచయితలు 

తాము చిన్న చెట్టుగా ఉన్నప్పుడు తాగిన సీటిని జ్ఞాపకం ఉంచుకొని కొబ్బరి 
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: pa ఆజా ష్‌ స్‌ శ్ర ఒల్లో 
చెట్టు కలకాలం భారాన్ని నె తీయు మూసూ మనుష్యులకు ఆమృతంలాంటి నీళ్ళిస్తున్నాయి. 
బ్‌ లీ చీ par 


ఫో 


మంచివాసు జిముపొంవీన ఉపకారాన్ని పరర లోకః 


తనను గొడలితో కొరేవాడిరై నా తేనే, నెయోగసోసి పెం? బాడివై నా తనకు 


ప 


కు bi CS శ లి 
హారతిచ్చె పూలదండ లిళ్చే ఉర ME, be చేపచెట్టు చేదు ప్ళ్ళే ఇసుంది. 
ov, rd 
క న్య స్‌ ఇ. ఘు సు / 
రీ రణల BE | sera స్స తిలా మ STE పూలు పన py పరిమళిసాడు. 
శ్రి లో వావీ 

గ శ్‌ ద్ని నల ఆశా జ 7 ఇ . 
EOF THEE WE ORL nt తోరాణాలుగా ఉంటాము. అయితే ఏం? 
హ్‌ ప | గాభ మస న _ ane et గ స ఒం ఆజా ఎల ల 
ఎండకు తటుకోలక సేవా ల పటన జవాటసారులరు దయంకళ్మ్లెన ఎద చీమలు కుటి 

రు న మ a దె 
డ్య XL) 

Eo కుడా ey. eet పూలు మ సాయి. నీ ఉదయానికి జక గ్రా 


శ (జాత అ 
కిఉలు సనంతోషిసాయు. సీవెలు గతో € “తా రలకిలలాడి పోతుండి. ఆటువంచి సిమ్ముచూసి 
WI ఇ త్త మ. శ చావ ఢి cr we ఆ 
సడగూబ ఆఉగిహిాందు "టుంది. జ... తే శ్ర ee అంతా గుడ్తగూబనే హేళన చేసారు. 
ఓ ఘటమా ! సీ బోవితము చాలా గొప్పదనుకుంటాను, నీ గౌంతుచుటూ ఉరడిపోను 
ర్న 


5 x. మ ఒ టి ష్‌. గ్‌ లా నిస క a , వా ఆర షి . నే ఈ 
ba EO, CEO టం సు వారన క క్షం "ము అంతా ఒక మాడి 
న్‌ _- | ॥ స జే జే హన ళ్‌ శ. ( 
pe జ Rite జ wu మ ww న్‌ అం TD ఆర ప ఆ ఆర 
హై రతన SEM EEL WOT WUE OTE: న గా తనకు ఆ చెటు చేస్తున్న 
Cw ర్త న! 


అసం జ 2 లీ కక లలి హ్ష్‌ సూ అర చన ఆ 
GUS TASES. MEFS, “ఆనా సయ కొమ్ములు బాగా ఉనాయి. సుంభా 
క ల ర తో 


న్‌ వ జ సై హే ఆ Ya క 99 a స . శా mk ఖ్‌ లా Nee శా De 
లకు దూరారు వికనాయిో”. ఆ" కొదటుకొని సోదిటానికి ఆలోచనాడు. ఇంకా ఒకడు ఆ 


ee ese ఇ అ WE శో, ఓ మ నాగి ఠా Dou స్కా అదో 
ఇ) రి ర SEW గీ agen ay ir? 4 ఈ ద ee టా, vo mv) క క. 4 


TE CEI WEES TITLE Tn వాళ్ళు అవగితే చూద్దామ లే 


తా వ. జ rey We a 3 fag mM we వ జ 

Me HILO SED ON DET OD VOOM; జీివజఐతువుటు పెరు 
య పో ః గల 

~ కస్ట శ Cra a లి ఒం. ప్‌ 9? CS Pm, WS ల. మాం - శకి లై రా లప అ నా 

క వి! యి, LC త వ లో PE «aC సొనను... సగ న ౧ ఈ చెపి, ,నందుకు ఈశ! మ పపం 
క్‌ ( x ne ల టీ 
వెం . ag -త్ను ఇ కు స్తే క ఇ] a Ey ge NX mt ౬ to ed cit గాలీ 
(శ్రే 1 వ ఇ స కం ళ్‌ ఎట, ॥ సు 1 pe \y) తి We te ష్‌ WENT a ఇ 
౮ సం ట్‌ 
EE న్‌ 1 ఆ లా చేసా 
Oe rn yO కాకీ! ఇవా” వింంకొలం ఇలా తవ గుతూ కాలచేపం వు! 
|e వ 
గా షి” a ur గ MS nt Ww, ww సరా జ ఏ శ్ర అగ Aan అన త జ శ లి యళ ఖ్‌ లో ళీ | 
Ww) మ మ. a BI ది షా టీ యు hd) & fr టు! owe 1) తన న. లో తూ జ 4 టూ J <0 au { a లు రాదూ . 
(og) 
Pw గ్‌ ద కప ఖు pir జ | ష్‌ సక ఆర్య వ న వలి - 
Jt aa న జ చ NW శం రాన్ని కొంచం తలువు చిసుకొటమె 
= (9 / 

we ww లా ఆ ళల వ వే a yr ఇ ww 

Ja NE DR నిహా పరిత చక ఖత. సి నవా పుల హాస పరి మద డాన్ని 
వం ee Ve ur a 


టీ 


సో. 


a 

య 

గ. ~~ >» ww ల జ్‌ గ న్‌ Hu WA, $ 
wr be హు జవం ఈ టనురనరిక్‌ రి సన. ధరలషాలస్‌: కొరిక 
వదనా? కొకు స్‌ళువొ కారా ? పాదుచేశొారా ? ఎపవు పెటారా ? ఆయినా రోజుకు 


రండుమూడ. సార్లు పుషిస్తున్నావు. నీ ణా sre ఉండలేము. నీ దుర్వాసన 
ఇ 'తటిది రాకపోతే నువు: గరు పారిజాత పుష్పంలా:టిదానివి [పారిజాతమం టే కోర్కెలు 
తీర్చే దివ్యవృక్షం కల్ప వః పక్షం. ] 

నిగ. మేము వినాయకుణ్ణి ఎప్పుడూ పూజచేస్తాము. అయినా వందల కొద్దీ ఎలుక 


లను చంపుతాము. భ్లైరవుణ్ణి మా మనస్సుల్లో భావిస్తాము. అయినా కుక్కలను తరిమి వేస్తాం, 
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భూతనాథుణ్ణీ (భూతాలు - దయ్యాలు) (పస్తుతిస్తాం. కాని మంత్రాలతో భూతాలను కట్టి 
వేసాం. ఒక రిగుణాలవల్ల ఇంకొకరి దోషాలు కప్పుబడిపోవు. 
(పేమ 

మాయురాజు తాపస వత్సరాజంలో 

పగలంతా చం దసద్భశ మైన ఆమె ముఖం చూడటంతోనే గడచింది. సాయంతం 
అలాగ ఆమెతో ముచ్చటించటంతో గడచింది. రాతంతా మన్మథబలంచేత ఆమె తనను 
తాను సర్పిముచటంలోనే గడచింది. అయినా ఇప్పుడు (బయటికి వెళ్ళబోతూ) నా బాట 
వెంటనే చూస్తున్న ఆమె కళ్ళను ఒక్కసారి చూసేసరికి (మళ్ళీ) నా హృదయం కోరికతో 
నిండిపోయింది ఆహా! [మేమ ఉత్సవానికి ఆంతం లేదుకదా ! 
రాజశేఖరుడు బాలరామాయణంలో 

అను భ వించదగిన వాటిలో అ్యగగణ్యమైనదీ, ఇద్దరిమధ్యా సౌందర్యాన్నీ, ఐశ్వ 
ర్యాన్నీ నా సి పాయంగా చేసేదీ, (పేమకు పాణమిత మెనదీ, అత్యల్పకాలంలోనే వందల 
కొద్దీ పేచీలూ, ఏ సహదరుడి తెలివితేటలూ రకరకాల మాటలూ అవసరంలేకుండానే తీర్మా 
నాలు కిలిగించెదీ అయిన [ప్రణయం వర్థిల్లుగాక | 
భోజుడు పేర్కొన్న పేరు తెలియని రచయిత రచన 

నా (పియూలు నాకు నద్చే పనులే చేస్తుందో ఏమో నాకు తెలియదు కాని ఆమె 
చే సేదల్లా నాకు రుచిస్తు:ది. 
రుదుడు 

మి(తమా నాకు విల్నువెన బట్టలు లేవు. మెరిసిపోయే వారాలు లేవు. హంన 
నడకలు లేవు. మధురహాసాలు లేవు. మధుమదం లేదు. ఆయితే అంతా ఆంటారూ, 
“ఆమె మొగుడికి ఆమెమీద (పేమ ఎక్కు వ. ఇంకొకరి వైపు కన్నెతయినా చూడడు” అని 
ఇదే (పపంచాన్ని త ల్లకిందుల చేస్తున్నది అని అనుకోవాలి, 
యోగవాసిష్టము 111. 15-81 

అతనికి చిరాకెత్తితే ఆమె చిరాకు పడుతుంది. ఆతను సంతోషంగా ఉంటే 
ఆమె సంతోషపడుతుడి. ఆతడు భాధపడితే ఆమెకూడా బాధపడుతుంది. ఎవని (పియు 
రాలు వాసికి నీడలాగా వర్తిస్తుంది. లేడా ఇంతే. ఆతడు కుపితు డెతే ఆమె భయ భాంతు 
రలౌతుంది. 


_పజ్టానానందుడు 
గరవ మర్యాదలకు ఎమా తం తావు లేకపోతే అది యోగికి ధ్యానం, పేమి 


కుడికి పేమ. అది సమస్తమెన అశుభాన్ని పోగొడుతుంది, 

నీవు కనపడకపోతే నిన్ను చూడాలని కోరిక. నీవు కనపడితే ఎప్పుడూ విరహం 
కలుగుతుందో అని వ్యధ. నీవు కనపడ్డా కనపడకపోయినా ఏమీ సుఖం లేదు. 

''నెచ్చెలీ ! నన్ను జ్ఞాపకముంచుకో.” “అది నాకు చేతగాదనుకుంటాను. ఎందు 
కంటే నేను దేనితో నిన్ను జ్ఞాపకం పెట్టుకుంటానో ఆ నాహృదయాన్ని నీ వెంటనే తీసికొని 
ఫోతున్నావు.” 

(| ఇంకా కాళిదాను, భవభూతి మొదలై నవాశి తచనలు చూడండి, 
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ఒక దరీణాదిక వి 

"నీవు పోవద్దు” అంటే ఆపశకున “మవుతుంది 'సవేహవో' అంటే (ఫే మలనటవు 
రి 
దా 


ఎ 
తుండ, * ఆగు” అర ఆజ్ఞాపించిన ఎటవు తుంది, హస పస్మినటు చెను; సం అంటే జౌ 
స్‌ గ్త్‌ e 
సినుమనుతుుంనే, “నువ్వు కే నే బఒతకను” క కల hs ES 
{.. ww 
bE ME Tr బయలుడరేటప కు వేసనముంటే ఉదిజంగా ఉంటుండో ను.వేం నేర్చు. 
ద... 0.) 
మట పగలెతే బాగుంటుంది. కాదు. రాతే చాలా దా. ంహంద్‌, పగతికంటే. 
లేవా ఈ ఆంటిలోనూ నా,పియుస సంగమం నేకపోతే ఈ రెండూ పోనుకాక 


అదా నె ఖ్‌ అస మ ac స. అల : [| ప స శ a We 
ఓహో ! నాదే అద్భషం. నాదే అదృషం, ఆ యువతి నీశచకిక హరిణాక్షి తన 


చ. Ci 
A) 3 
3 శ నా వ్ర జబు ఆ a హి 
అద్భుత అకాల స [తత { oN చూణుండి. 
6లో 
rN "ts. 4 చ _ వవ్‌ _ 2-8 కం 
సంయోగం క రుకొనవాళ్ళు ము రులు. నటు వియోగము కొరుకుంటా*. సుమో 


గంలో ఆమె ఒక్కతే మాతమే కనపడుతుంది వియోగంతో పపంచముతటా ఆమె 
రూవాలే 
అయన చూసినవాళ్ళూ చూడని వాళ్లా కూడా వంరులనా.ు. మొద బి వాళ్ళు తమ 


sagen 
హృదయం కోల్ఫోయి కారు. ౩:డివ వాళ్లు చమకు కళ్ళున్న ఫం పొంది“దు 
MO we ష్‌ మల్ల ఆపుతుంది. నేణు ఆనందం బౌందితే ఆమె 
ఆస:ద్‌సుంది. నేను ఉదాసీకంగా ఉంటే అమె ఉదాసీనుూూలౌతు :ది. నేనుపరుషంగా 
కోవంగా ఉంటే అమె మంచిమాట మాట్లాగ.తుంద. సమయమెరిగి_ తెలివితేటలతో కంగితం 
చెబుతుంది. మా పరిచయ లతో త్య ప్రిపొంగుతుడ,. ఆమె ఓక తే. పెక్కురూపులతో నాకు 
భార్య, సలహాదారు, నెచ్చెలి, ౧ స పకురాలు ఇవుతుండ్‌. 
ఉఏికే అదదంపే* నాసవాసం జ్రాడిసోతుంది. ఇంక ఆము ఆంగ ఆ అంటే ఏం 


ా వీ was w= ro MMM జం జ Ry అం 1 జ ట్ట MA Mant ఒర ఒర 
చై అంట "టజూయొె ది తము", కో pret ౨అలటు నొరు టుశకఖిం ఎలుగు డలు rege Dhl 
ఓ. 


ఆ మ్ల గ గ మ a నే జ గో ప డే చే త 
mM ఉం_, రు “ఒజిసికీి నజ ౮ నల్‌ జ. 
ఆటా 


న్‌ లు 
తమన 2 ఏ2్టపుచ్చు,కో _0, భయం, బలప.ళిం, లేకి పోతే స్నే హం ర్చుకొటంపల్ల 
చేర్పుడేదీ, చి చూపుకు లొంగిపోయేదీ. నిలవదీసి ఒలైస్తే లేలివియెదీ అద (పేమా ? 
అదు పరక మ్య పేమల్‌ కాశికి తఈపురతుందా 
యవలు. కరుకు నిరా! సిన్ను మింగెచెయన ఎంత కాలానికో 
సిన్నేం చెయాంలో తెలియదు 


కౌదాసిస్యం వహించి వాడి పొగడ్తలు గుండెల్తొ గుచ్చుకుంటాయి గాని ఒక గొప్ప 
ఆలాంటి లు + 


Ty కిల ని శ్రర; ae కూడా సంతోషపరుస్తుంది. రుక్‌ దోషంవల్రగా నె, “ఎఇఖంవల్రగాని 


న 


తరగద, పెర”దు. ఆటువంటి సహజ పేమ రాజమార్నమై వింసిల్లుతుంది. 
నేనింత చూరానఉన్న సీదాననే. నీవుకూడా ఆంత దూరాక ఉన్నా నావాడవే, 
శరీరాలు కొలసి, కలయిక గొప్పదికాదు. హృదయాలు కలసిన కొంచికే గొప్పది. 
((పేమికకు సందేశం) కారణమేమీ వెతక్కు_ండానే కలగినది, (ఎవరిపట్ట) దోష 
మున్నా తరగనిది, (ఎవరిపట్ల) (పశంసలకూ పెరగనిదీ ఈ [పేమ అమృతం లాంటిది. 
ముల్లోకాలూ క కలిగించే కష్టాన్ని నశింప జేస్తుంది. ఆటువంటి ఈ (పేమను కొన్ని మాటలో, 
వర్ణించి ఎట్లా చౌక చేయను ? 


శిశువు! 

భట్ట ఉత్కళుడు 

“యి నాన్న వచ్చాడు' అనే మాటలు వికగానే ఒళు దుమ్ము కొట్టాడుతు గ్న రక 
జియ్యక, వేరేవిల్లలతో ఆడుకు టున్న సంతోషాన్ని కూడా వదలి అఖండ మె" ఆనందంతో 
నవ్వుతూ రెండు చేతులుజావి కొంత దూరంనుంచి మొలగజ్జైలు గల్లుమనగా పు తడు వచ్చి 
వాలేది ఎంతో ఆవ్యష్టవంతుని కే లభ్యమవుతుం ఏ. 
ఖత అర్హనుడు 

రెండ. మూడు తప్పటడుగులు దాడిచెయ్యి పట్టుకొని వేస్తూ, తనకు బాగా ఆల 
వాటిన మోకాళ్ళమీద పాకడం చేసూ, అప్పుడే వస్తున్న పళ్ళు బయట | 
ప౫కుతూ వచ్చే శిశువు వెల్లిగొలిపే ఆనందాన్ని వర్ణింప శక్కమా మ్నితమ' | 


లౌ 


క్‌ 
అధినందుడు 
అ3మరికలు లేకుండా నువ్వు మెలగరాని చోట స్నేహానికి సంబంధించిన తగ 
వులతో నంత్‌ షించటం తగదు. మరి పరస్పరం భయభయంగా డూరదూరంగ మెలిగే 
చోట స్నేహానికి గౌరవంగా నస్పి చెప్పటం మంచిది. 


అశ్వఘోషుడు 

ఆసహనాన్సి గెలస్తారు వరులమేలుకోసం పాటు పడతారు. పరుల ఆభ్యు 
దరం చూసి నుఖవపవదతారు. బాంలచూనీ బాధపడతారు. గొవువార్‌ని గురించి మంచి 
వార్‌ లు వినటాసికి ఉత "పొాసెరు. దౌష్ట్యం ఆనే సముదం పొర్పిపోవటానికి ఒరవకలట్ట కడ 
తారు ఇటుండో మంచివాళ్ళు ,పకాశింతురుగా ర, 
దండి 

ఇవి ఇండ్లు కావు. అడవులు. వీరు స్రీలు కాదు. నదులు. వీరు బంకువులు 
కారు. మృగాలు. కనక నా హృదయం ఆనందంగా ఉంది. 

సుభాషితాలు 

ఖీ వారి దోవుడు ఎ ఐక*రంం దురా,రుడూ, లోలీ, వక్రబుద్దీ ఆమునవాణీ పొంద 

త o శ ౬ ఈ ౧ ౪9 ణ 
కండా. ఉదారుడూ, | పేమికుడూ, మంచీ ళడ్డా తెలిసినవాడూ అయి నవాజణ్ణీ పొందితే అది 
తననుతాను టూసం చెసుకుంటున్నదన్నమాక. 

యు (a 

దాబూదరిశుళ్రుడు: మంబిత నర; గొప్పకుటుంబంలో జననం, స్యెచ్చ, వీటితో 

వాటు ఆర్‌ గర; వి, మెతి అనేవి ఉంచే భౌతికసంపదలు లేకపోయినా ఆతడు 


క్ష -పన్నుడే. 
తిరనాడుడు : చెళక పొం+నికి పెట్టిన నీరు కలుపు మొక్కలకు కూడా ఉప 


యూ గరళం ఒక పుణ్యంకోనం కష ఈ భౌతికలా భాన్నీ ఆనందాన్నీ కూడా పొంద 
టానికి ఉపయోగపడుతుంది. ఆ పుణ్యకార్యానికి వోని కలిగించకుండానే. 








1. కాళిదాను భవభూతి కిందగూడా చూగండీ. 
ల భర్తృహరి 1.65 ,కీంద కూడా చూడగలరు, 
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మయూరాఖడఢు : పొట్టిలు వెశక్కుపోయేది ముందుకు వచ్చి విసురుగా తగల 
టాసికే సింహం కోపంతో దూబోయేదప ఎడు ఒళ్ళు కుంచించుకుంటు _ది. హృదయంలో 
ద్వేషం కలిగినపుడు తము కార్య సక లోపలదాచుకొని తెలివిగలవారు ఏ చరమ 
లక్ష్యంకో న ౦ ఓరుల రో వేచిఉంటారు ? 

భలభుడు * గౌరవం నాజోలికిరాదు, శాంతి నిరోధింపబడి౨:. లక్ఞాభావం (అథో 
ముఖమె) నేలగోకుతోంటి; స్వాతం తం ఎన్నుచూపింఏ. సహన నా షు వదలి వెళ్ళి 
క న. "లో ఓ స. వీ వెట్‌ పడ్డాను. నాకు: దొ కి 'ఫళమమటి, 
ఒక పుడు ఎవరి 7 పట్టుకోసప్పలేదో వాళ్ళ తమ పాదాలను నన్ను స్పృశించ 
నివ్యటం లేదు. 
నూతనంపాత / 11 (-లొలో) 7 ; మానసిక భావన అన్నిటికంటే గోప్పది 
వ. (పతిపనిలో నూ పరికించ వచ్చు, (పియురాలీని కౌగిలించుకోటం ఒక రకం 
తీకను కౌగిలించుకోటం ఇంకొకరకం. 
రొబిగుళ్చు డు ; అది కలగనే కలగదు. కలిగినా ఎంతోకాలం ఉండదు. చాలా 
కొల ఉన్నా అభిమత ఫలాలను ఇవ్వదు, మంచివారికోపం నీచులమె తిలాంటిది, 

అజ్ఞాని క్రమంగా జ్ఞాని అపుకాడు, పర్వతం పొడుము అవుతుంది. చెదలు కూడా 
ఒక పెద్ద వృక్షాన్ని తినేస్తాయి ఇది (నిదాఒంగా చేసే) అభ్యాసం ఫలితం. హృదయం మని 
షిలో ఉన్న స్వచ్చమైన వ|జం, ఆది స్వాచ్చితడు కోల్పొతే ఆన్నీ కష్టాల వస్తాయి. మంచి 
వాడు ఇతరులకు మేలు చేయగోరితే తన 'పాణంటుదికి పచ్చినా వారికి శ|తువుకాజా౭డి , 
చందసవృక్షం తనను కొట్టిన గొడ్డలికి రాడా పరిమళం మం. 

గోభీయుడు : దుషు౫, సజ్జనుడు సూవ లో కిండిభాగం, మథాగంలా. టివారు. 


పరిసి 
@ 
నా-కాశ 


వ 
వీయ పు 


సూది కిందిభాగం గుచ్చి కన్నం చెస్తుంది. పెభా”౧ గుణం (దారం) కల్‌ దాన్ని 
పూడుసుంది. 
గోవిందరాజ : ఆహా! మం€ వాళ్ల మనస్సు సజ (దరలాగా ఇ-తలోతుగా 


ఉందటం ఎందకు ' ఆని వ్యధచెండి కాబోలు వ్యక్‌ బుడయెన ఆ _ఒహ్మ వాటినండా ఇత 
రుల కష్లాలు నింపాడు. 

గోవర్ధనుడు : ఇతరుల నోటిమీదినుంచి వచ్చి నది అపనింద అయినా ఆది తన 
(వియటమున వాళ్ళనోటిను ండివసే హాస్యమవుతుంది, ఒకరి బ్దినుంచి వచ్చింది పొగ అయితే 
ఊదువత్తిను చి వచ్చింది పరిమళ(దవ్యంకదా ! 
న్యడుడు +" 'చెడపనులవల వచిన _(దవ్యంకం టే దార్మిద్యమె మేలు. రోగం 

(© ౧ వం ల 

వల్ల వచ్చిన బలుపుకంటే కార్శృమే మేలు. 

ఎల్గథి దె దౌభ్రుడు ; సజ్జనుడు _పపంచా)కి మేలుచేసి ఆనందసాడు. కొంవరుతమ 
ఐళ్వర్యంతో టి తృ పపడి ఊరుకుంటారు. సూర్ము డు (పపంచం ఆశా తిరుగుతాడు. ధన 


చ 


సజల 


పతి కుబేరుడు కైలాసంలో కూర్చుంటాడు. మనో వాక్కాయ కర్మాల్లో ఒకేవిధంగా ఉండి 

హృదయల సూటిగా స్వచ్చంగా ఉండే ఆ గొప్పవారిని చ. nn i 
ఛాాతుడు ౩: ఓ కనీ, సీకాంతితో ఇతర గహాలను కవ్చివేయగోకండా ఉన్నావు. 

నీక టిని పోగొట్టలేవు. [ప్రపంచానికి కాంతిని ప్రసాదించలేవు. ఇంక నీవు సూర్యుని కుమా 
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రుడవసి ఏ గుణాన్ని బట్టి నిరూపించగలవు ? ఓక ఒట్టు వేసుకోటంతో తప్ప. 

(వబోధ నుధాతడుడు : కప్ప తనను పాము మింగ్‌వేస్తున్నా వందల కొద్దీ 
దోమలను మింగుతూనే ఉంటుంది. అలాగే తాను మరణజిస్తున్నా గుడ్డివాడు ఆనందా_ను 
సంపాఏంచే [(పయత్న:తోనే ఉంటాడు. 


కానీవత ముకుందాస-దభాణంలో 

42 #50 : దుఖం మానుకో" అని చెవితే కఠినంగా ఉంటుంది. “ఈ విచా 
రంవల్ల పయోజనం ఏమితి *' అంటే వ ర ఉంటుంవి. సానుభూతితో తానుకూడా 
దుఃఖి స్తే దుఃఖం వె పగుతుండి, సిశ్ళబ్రంగా ఊరుకుంటే జాలిలెనట్టసివి స్తుంది. గంరి స్నేహీ 
తుని దుఃఖసమయంళో ఎలా ఊరుకో బెట్టాలో మాకు తలియటంలను. 

64 ౯8౦: |పతివారి నడవడీ ఇతరులకు తెంసు. అయితే. బుద్ధిమంతులు 
బహిరంగంగా నింద వెయ్యటానికి ,పయత్నించక పోవటం పరస్పరభయం చేతనే, 


కర తెలియనివి 
ఇంకొక విధంగా చక) బెట్టటాసికి అవకాశం ఉన ప ఆడు బుద్దిమంతుడు బల 


0.2 


వంతం చెయ్యడు. నీళ్ళు కాషలసిన వాడెవడైనా తాడు, బొక్కెన ఉండగా బావిలోకి 


దూకుతాడా ' 


ఇ తరులమీద నిందవేయటంలోో మూకిత(మూ, ఇతిరుల భార్యలవై వైపు చూడటంలో 


పుట్టు (గుడ్జిత+ మూ, ఇతరుల వసువులు తీసికొనిపోవటంలో కుంటితనమూ ఉన్న మహాపురు 
షుడు ఈ [ప్రపంచంలో (పకర్షగా ఉంటాడు, 


గుణాలను దోషాలుగా, పుణ్యాలను పాపాలుగా న్యాయవాది చేయగలడని 
ఆంటారు. కొని అవి నిజంకాదు. దోషాలు దోషాలే, గుణాలుగుణాల. 

ఒక మంచి వస్తువు కనబడితే దాన్ని మశ్టీ చూస్తాము. దాన్ని గురించి వింటే 
మళ్లి వింటాము. మంచిపనుల విషయంలో పునరు క్రి రోషం; 

వాయువు గరికను పెరికి వేయలేదు. చుట్టుపక్కల అటువంటి 
న_మంగా వంగుతాయి. ఎత్తుగా దర్భంగా నిలచిఉన్న చెట్లమీద వాయువు | 
స్తుంది. శ _కీమంతులు శ క్రిమంతులనే ఆ|కమింపచూ సారు, 

ఆరతి సమర్థులకు అసాధ్య మేది * (ప్రయత్న ీలుడికి దూరడేశమేది ? విద్వాంసు 
నకు పరాయిదేశమేది ? మంచిమాటలాడేవాడికి పరాయివాడెవడు ? 

గురము, ఆయుధము, విద్య, వాద్యము, భాష, పురుషుడు, శ్ర్రీ-2వఏ తాము 
పొందినవారినిబట్ట మంచివో చెడ్డవ" య స 

దుర్మార్గుడికీ, శ్రేష్మానికి ఎంతదగ్గర సంబంధం ఉంది! ఇద్దరికీ తియ్యటి వాటి 
వల్ల చేటువస్తుంది, చేదువాటివల్ల సమస్థితి కలుగుతుంది. 

ఆందం పరుల వనితలను వంచించఓంకోనమే. ఐశంర్యం [పజలను బాధించ 
టానికే, . శ_్తి మంచిదాన్ని చెడగొట్టటానికే. ఇట్లా మలిచిగుణాలు కూడా చెడ్డవార చేతుల్లో 


పడి చెడ్డ వవుతాయి. 
బతికిఉన్న జంతువులను చంపటం వేరు. ఇతరుల మర్మాలుగా డేటట్టు మాట్లాడటం 


చిన్నీ వస్తువులన్ని 
పతాపం చూపి 


ఆలా 


కర తెలియనివి 111 


హాస్యమూ చాతుర్యమూను. ఇతరులను భాధించటం చ్యాపారం. ఇట్లింటివాళ్ళు మృత్యువు 
కంటే (కూరులు* 

ఆహా ! ఏమి దురదృష్టం | [ప్రపంచం తల్ల కుదులుగా ఉంది. మంచివోకు 
దానికేసి చూడటానికి సిగ్గుపడుతున్నాడు. నీచుడు స -కోషిస్తున్నాడు. 

మూర్చడు ఏనుగులమీదా గరాలమీదా సవారీచేస్తూపోనీ. పేదవారూ బుద్ధి 
మంతులూ నడచిపోనీ. కాకులు పర్యతశిఖరాలమీద కూర్చుంటే మాతం హునలతో సమాన 
మవృతాయ' ? 

వీడు నా వాడనీ, వీడు నావాడు కాడనీ అనుకోటం అ ల్బబుద్దుల పని. ఉదార 
చరితులై న వారికి [ప్రపంచమంతా ఒకే కుటుంబం. 

మొసలి నీటిలో ఉన్నప్పడు పెద్ద ఎనుగునై నా పడి గుంజుకుంది, ఆదే నేల 

మీడికివస్తే కుక్కకూడా దాన్ని Br సల. 

బాధల్లో ఉన్నవాడు తన బాధలు పోగొట్టగల వాడితో చెప్పుకోవారి. అదా ఊరిని 
విస బాధపడేవాడితోనై నా చెప్పుకో వాలి. 

అతడు మా భార్యలను స్వేచ్చగా చూశాడు. మాయింట్లో స్వేచ్చగా భోజనం 
చేశాడు, మార హాస్యాలన్నీ విన్నాడు. బంతకం టే స్నేహం ఇంకేముంది ' 

ఇదివరకు ఉపకారం చేసినవారికి మశ ఉపకారం చెయ్యటం అంటే దాచిన వసు 
వును తిరిగి ఇవ్వటమే. తాను దానంచేసి దానికి పతీఫలం కోరేవాడు కేవలం తనకున్న 
దానిని (ఐశ్వర్యాన్ని ) అనుభ వించటంలదా ? త సాద్దుణ్యంకోనం తగిగ వాడికి దానం 
చెయ్యటం అప్పివ్యటం కాదా ? నిజమైన దానం అంటే తనకప్తుడూ తెలియని అనాథకు 
దానం చెయ్యటమే, 

మనకు సహాయం చేసినవాడికి అపకారం చేసేవాడు అనుమాన పాతుడుకాడు. 
మంచి మనస్సు కలవాడిగా చలామణీ అవుతాడు. ఓ భూదేవతా! అటువంటి [దోహిని 
నీవెట్తా భరిస్తావు. 

వాడు నీ స్నేహితుడు కదా అని దుర్మార్గుడి మీద ఆశ పెట్టుకోకు. వాడికి నీవు 
ఎంతో ఉపకారం చేశావు గదా అనేభావం ఏ మాతం ఉండదు. సుచి మనిషి అనేది పురాతన 
కాలం మాట. ఇప్పుడు |పపంచం ఆంతా పెసామీదనే నడుసోంది. స్నేహితుడు సహాయం 
చేస్తాడనీలేదు. చెడ్డ మనస్సు ఉంటే శ్మతువు, మసస్సు తరచి మిత్రుడు. 

“కాలం ఎట్టాంటిది ? మ్మితుడెవడు ? |పదేశ మెటువంటిది ' లాభసష్టాలేమిజి ? 
నేనెవరిని? నా సమర్ధత ఎంత ?” ఆని మనుష్యుడు తరచు అనుకుంటూ ఉండాలి. 

అతిపరిచయం ఉంటే గొప్ప విశిష్టగుణం కలిగినదానికికూడా గుర్రింపు ఉండదు. 
(ప్రయాగ (గంగా యమునల సంగమ స్థానం) లో నివసించేవాళ్ళు తమ దొడ్డ" బావిలో 
స్నానం చేస్తారు. 

ఆతి పరిచయముచేత అవజ్ఞ కలుగును. సంతతగమనమా వల:. అనాదర మేర్చ 
డును. మలయ వర్వతమున భిల్ల వనితలు చందనపు చెట్టు కట్టెలను వంటకుపయోగిసారు. 
కదా! 

ఏవిధం చేతనైనా (పతివాడూ తసకు లాభం కలిగే పని చేసుకోవాలి, వాగుడు 
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కాయలు ఎవరేమనుకుంటేఏం ? [ప్రపంచంలో ఆందరికీ త్ఫపి పీ కలిగించేపని చేయటాసికి ఆవ 
కాళ మేలేదు. 

వినముిలైన పుతులూ, గొప్పచదువూ, ౪రో సమూ సజ్జ .గత్యమూ, 
గిన వినయవంతురాలె న భార్యా ఈ ఐదూ దుఖం స?ఐపజే క నాధనా_. 


హస 
విజ్ఞుల న సదస్సులూ, వహాభార ౨పుదాణమూ, 5 ల పశంనా రౌ జం తవాద “మూ; 
(పశంసనీయమైన పొటా, మనసుకునచ్చిన భార్యా, కేటా శే ఆయిన స్వే హతుపూ- 
ఈ ఏడూ దుఃఖాన్ని వంటనే. వోనాడ తాయి: 
జితుఐ మార తనంతో స్నుహం కొ పుకివటం, మోనంత పుణ్యకార్యం చెయ్య టవ, 
ఇతరులను బాధ పెట్టి తాను ఐశ్వర్యవంతుడు కావటం, అలవోకగా వివ్గనేడ్చుకో వటం, | కూర 
త్వంచేత వనితను స్యాథనం చేసుకోవటం, కట్రాం వ DOT న ఇ. 


రులు 

వి 

సర న విఎక్‌ ఓఒతర్‌ ను కేవలం వొండిత్య సాంగతృంచేత కలిగాచి య్య 
® -.. ఆ 


రి 
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తస చెలివెల లోంచి ధా.్య౦ జ పోతే ఏనుగుశకేంన నష్టం: ఆముతె ఆధా” పు ( A 
లమీవనే చీమ తన కుటుంపం ఆఅంజబటితో బతుకుతుంది. 
ఎలుకొకూ దుర్మార్గుల కూ కూడా ఇతరుల ఒళ్ళకు కిన్నాలు తవుటం తపు వెరే 
పనిలేదు. అయితే ఈ విద్య ఎవరినించి ఎవరికి వచ్చినట్టు ? 
ఒక్‌ మి తుళ్లి. పేమువ 
రచుకో వచ్చు, లో బిసి ధసమిషి 
పెట్ట ఆయనకు | పసకు, ణీ చేసు 
పు హణ 
కోవచు శ్‌ 
తీ వస్వభావులను పొగడ్తలతో లోబరచుకోవచ్చు. పెద్దవారికి నమహారాలు మోహ 
స 


లు. మూర్చులకు కొండెములు చెబితే వశమవుకారు. పండితులకు 


చ్చు. యువతిని _పేమతోను, బంధువులను కలుపుగోల 
జా 


శ 


ఇట్టా 'పతివారినీ స సముచిత _పవర్త తో సంహాషపరచవ వము. 

లోకంలో ఒకొ్కాక్కాడికి ఒక్కార్కా విశిషత ఉంటుందీ. అంతేగాని | పతివానికీ 
(పతిదీ రాదు. మొగలిపువ్వుకు పండు పుడుతుందా? పనస పంశకు పువ్వుంటుందా? 
తమలపాకు తీగను పూలు పళ్లూ ఉంటాయా? 

అరణ్యాన్ని దహించేటప్పుడు ఆగ్నికి వాయువు సవాయుతవుతాశు. అయితే 
ఒక చిన్న దీపాన్ని ఆ వాయువే ఆర్బివేస్తుంది. పేదవారికెవడు స్నేపాతుకు ! 

ఓ నది! తాడెత్తున పెరగ వదలు కొద్దిరోజులే ఉంటాయి. కాని నీగట్టుమీద 
చెట్లను పెరికివేసిన వాపం చాలొకాల౦ ఉంటుంది. 

మనుజుల ఆద్భుష్టం కుంటి. వారి _పయత్నం (గుడ్డి. ఈ రండూ విజయి 


వంతంగా పని చేసిన ట్రై వారి జ్ఞాన మూ |పవర్తనకలయిక ఉంటుంది. 


టి 


భార్యనుంచి వయో. షూ; SR at సిలొపనిందా, బుణశేషమూ, దుర్మా 
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ర్లుడికింద నౌకరీచేయటం, దోరిద్యంలో తనవారిని కలవటం ఈ ఐదూ నివ్పలేకుండానే 
శరీరాన్ని తగులబెడతాయి. 

ఒకడికి విదేశంలో ఎంత అభ్యుదయుం కలిగితే ఏం లాభం * దాసిని శ తువులు 
చూడ*లరా ? ఆతని బ 'ధువులు అనభవి:-చ గలరా ? 


పిల్లనివ్వటానికి చూసిన మంచికుటుంబం, విదం, నడవడి, సామర్థ్యం చూసి విధి 


. 
దారి ద్యం ఇస్తుంఎ. 

సజ్జనులు సత్నవ ర నకోనం పరుద్యకటానికి' చాలా కష్టపడాలి. వారకి దారిలో 
ఎన్నో ఆటంకాలు. (పజలు తమకు ఎక్కడ విమర్శిసారో అని దావ కఠిన.గా జీవితం 
గడుపుః'రు. కాని మనస్సులో సంస్కృతి లేకుండా, తాశఓ చేసే వనుల మంచిచెడ్డంను 
విమర్శించుకోకుండా, ఉ బితానువితాల వివేకం లేకుండా ఉండేమామూలు రకం మనిషి 
నిజంగ సుఖపడుతాడు. 


అతడు భూగనలభో-తరాలు డద టించి బలిని తొక్క వేశాడు, ఆయినా ఆతడు 


మర గుజ్జువాడని ఇప్పటికీ బాగా చెవకంటన్నారు. దుర్క్భార్లపు పవంచం తీరది. అదె 
ప్పుడూ pn లొ పాలనే Sr 
సహనమ, ఓర్పు, సానుభూతి, శ. త్‌, బొచితంము, (పసన్న వాక్కు, పరులకు 


పాంన చేయకపోవటం ఇవి ఏడూ అభ్యుదయ క యాగంలో ఏడు సమిధలు. 

ఆతడు వినగల్లినా చెవిటివాడే. చూడగలిగినా [గడ్జివాడే. తెలివితేటలున్నా 
మూఢుడే. దేశకాల పాతల పరిజ్ఞా సర ఉన్న నాడే ససమెన మనుష్కు డు 

మూర్గత్వమందే ఏమిటి! ఎవరికీ ఉపయోగించని వనిచెయ్యాలను కోవటమే. తెలి 
వంటే ఏమిటి? జ్యాగత,, మంచి సహచరులవ్వరూ; తనతోటి బాటసారులు, మధుర మెన 
దేది? నలుగురు మితులతో కలిసి భక్షించెది. 

సౌ దరకవతి, సంస్కారం గలది, _పేమమయురాలు, నచ్చినట్లు మాటాడ 
గటగవీ, మంచిపంశంలో పుష్టశది, తన కగుకూలరాల అయిన భారం ఎవరికీ అభిసుంది! 

దారువును తొలిచే శక్తిగల తుమ్మెద ఈ తమ్మికొగ్వె తనను కౌగిలించినప్పుడు కదల 
లేదు. [పపంచంలో ఎన్నో బంధములన్నవి గని పేమబంధమునకు సరియెనడి లేదు. 

ఇల్టిల్లూ తిరిగే ననా ౭గీ అకుకో , టంబది, _పజ=కు ట్‌ ధిసున్నాడు “దాను 
చెయ్యక పోవటం వల్ల మీరు నాలాంటి రు a 'ండి గానం చేసి మీరు ఇలాగ కొనఫాగండి” 
ఆని' 


e 


నెయ్యి కలిపిన వేడి అన్నమూ, చిరుగులేసి బట్టా, ఇంకోడికి నౌఖరీ చెయ్యక 
పోవటమూ - ఇంగకంపే ఎక్కువ కో రన జా. వడి తోము, 

శుధారుడికి రుళిగా ఉందా? మంచిగా వండించా? ఆన్న విచక్షణ ఉండదు. 
కామార్తుడికి భయమూ సిగూ ఉండవు, విద్యారుడికి సుఖమూ సీదా ఉండవు, ధనార్తుడికి 
బంధువులూ పెద్దలూ ఆశే భావం ఉండదు, 

నువ్వేమీ తప్పుచెయ్యట' లేదుగదా అని ఎవనికి భయపడవంసిన పనిలేదని 
అనుకోవద్దు. సమర్థుల సద్గుణాలే దుషుఎలో విరోధం కలిగిసాయి' 
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ఈగలు గాయాలను వెదుకుకాయి, దుష్టులు పరుల లోపాలను వెకుకుతారు. తేనె 
టీగలు పూలను వెదుకుతాయి' సజ్జను బు ఇతరుల సద్గుణాలను వెతుకుతారు" 

శీతోష్టాలూ, _పేమభయాలూ, ఐశ్వర్యదార్శిద్యాలూ ఎవనికి ఆటంకాలూకావో 
అతడు పండితుడు. 

పూల చెట్టను కోసుకుంటారు. పెద్ద వృక్షాలను నరికివేసారు' bs 
పేదలు, బంధువులు పీడిస్తారు సుందరులైన న్ర్రీలను కౌగిటో నలిపివేస్తారు: నీరు వడేభూమిని 
తవ్వుతారు, సామాన్యంగా [పపంచంలో మాతం గుణం లేకపోవటమే ముచిద, గుణం 
ఉండటం అంటే కష్టాలు కొనితెచ్చుకోటమె, 

పంచ మహాయ జ్ఞాలు ఇవి ! తలిదండ లను పూది-చటం : భార్యకు భ రను 
ఆరాధించటం; [ప్రజలందరి యెడల సవమభావము,; మ్మతులకు [(దోహం చెయ్య క పోవటం; 
భగవంతుని యందు భ కి కలిగి ఉండటం. 

సీటిలో వేసిన నూనే, దుష్టుడికి చెప్పిన రహస్యం, తగినవానికి ఎప్పుడో ఒక ప్పుడు 
ఇచ్చిన దానం, తెలివిక ల వానిలో ఉన్న జాం - ఇవి తమ సహజళ కి సా 

నా శతువులు సుఖముగా ee వాళ్ళ ఆ నుగ హంవల్ల నిను నిర్దో మ్బ 
యినాను. ఎప్పుడైనా నా మనస్సు జారితే వాళ్ళు నాకు జాగరూకత కలిగిసున్నారు. 

ఉ త్రమజాతి గురాలు కొరడాదెబ్బలను సహించవు. సింహాలు మేఘగర్జనను 
సహించవు. ఉతమ బుద్ధిమంతులు ఇతరులు తమవైపు వేలుచూపి చెప్పటా న్ని సపాంచరు. 

(పజలు ఒకరివంక శుష్కముఖాలతో చూసుకుంటూ దూరంకంచి ఎవరినివేలెత్తి 
చూపుతారో అతడు క్వాసవిడుస్తున్నా నిజానికి మరణించినవాడే, 

ఎవరూ నాలుకను తెగకొయ్యరు. య. పడిపోవు. భయం లేకుండా మాట్లాడ 
వలసిందే, వాచాలు డై నవాణ్ణి ఎవళణ్ణి పండితుడనుకోరు | 

లంచం, దము 0, అద్ది, హాస్మో కి కి, వూ వేటలో భాగం - ఈ ఆరూ 
వెనువెంటనే పుచ్చుకోవాలి. తత 1; 

ఒక్కపనితో ప పపంచాన్నంతటిని ఆకట్టుకోదలచుకుంటే సీ మాటలనే గోవులను 
ఇతరుల నీలాపనిందలనే పెరు మెయ్యనియ్మ వద్దు, 

మూర్చుల ఇతరులమీద నిందలు వెయ్యటంలో గొప్పపండితులు. వారు ఉప్పుడొక 
మాట, ఇంకకొంత సేపటికి ఇంకొక మాట చెబుతారు, వారికి ఫునరుకి అంతె భయం కాబోలు. 

సీవు వినయంగా ఉంటే జడుడవనుకుంటారు. శ కివంతుడవుగా ఉంటే వివేకం 
లేదంటారు. నిశ్శబ్దంగా ఉంది వ బ్రద్ధుడవంటారు. దయగా మాట్లాడితే మస్కారాయుడ వంటారు. 
తీ వంగా మాట్లాడితే గర్విష్టుడవంటారు. వక్తవుగా ఉంటే త ఆంటారు. నిశ్చలంగా 
ఉంటే నపుంసకుడివి ఆంటారు, ఇంక మూర్జులచే మలినీకరింపబడని ఏగుణాన్ని నజ్జనులు 
చూపగలరు ? 

రావణుడు పరుడి భార్యను ఎతుకొనిపోవటం తప్పని అనుకోక పోవఓం ఎలా? 
రాముడు పపంచంలో బంగారులేడి ఉండదని అనుకోక పోవటం ఎలా? యుధిల్షిరుడు జూదం 
సర్వాపహారియైన వ్యసనం అనుకోక పోవటం ఎలా? ఇంతకూ కష్టాలు తరుముకొని వచ్చే 
టప్పుడు మనిషిలో 'వివేచన జారిపోతుంది. 
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కారణం లేకుండానే కోపం తెద్చుకొనేదాళ్ళు అనంభ్యాకులు. ఎదో ఒకి కారణం 
చేత కోపగి గించేవాళ్ళు వేళ్ళమీద ర పెట్టదగి ఉఐటారు. మరి ఇంక కార ణమున్నా కోప 
గించని వాళ్ళు [ప్రపంచంలో ట్ర్‌ ఐదారుగురో ఉన్నారు. 

|పాణాన్ని లక్కచెయ్యకుండా వారు తమ కీర్తిని రక్షించుకుంటారు. వారికి 
శ తువులంటే భయం లీదుగాని పాపాలంపే మహాభయం. వారు యాచకులకోసం చూస్తుం 
టాయు. తమ న్వార్థాలకో సం కాదు. [ప్రపంచంలో మహానుభావుల రీజి ఇద. 

మతమా! అనుఒంధమనేద హృదయంలో పుట్టిపెరిగే ఒకలత. ఆది బాగా చిగి 
చాలంటే స్నేహపు మాటలనే అమృతం బోసి పెంచాలి. 

కేతకి పుష్పాన్ని మళ్ళు గుచ్చుకుంటున్నా తేనెటీగ వదలకుండా తిరుగుతుంది. 
గుణానుసారు లైన వారిసి ఆపదలేం చేసాయి 2 

సంగంవల్ల బాధలు వసాయి. రుచులవల్లనుంచి వ్యాధులు వసాయి. అత్యాశ 
నుంచి పాపాలు వస్తాయి. ఈ మూడింటిని వడిలిపెడితె మానవుడు సుఖంగా ఉంటాడు. 

మొదట మధురంగానూ చివరికి మనుష్యుల దరికి తెలి సేటట్టూ ఉండి వివిధ 
విద్యాసారామృతంతో (పతి అక్షరాన్ని ముంచెత్తిన ఆటుపంటి వాక్కులు పండితుల హృదయ 
పద్మాలనుండి సువాసన సనలతో వసూంపే ఎవరికి ఆనందం కలగదు ? 


ఎలా 


అనా స జనో 
మూలం : ఆఅశయవాదధం : 


డాక్టర్‌ మహేశ్వర్‌ నెఉగ్‌ శీ. వి పతంజలి 


వన్నెండొో fet త'లి భాగాగికి చెందన ర చనలేమీ కసి వించక er కీ. శ 6.12 
శతాబ్దాల మధ్యకాలం నాటి 'చర్య'లనే గీతాలు లభ్యమవుతున్నాయి. ఇవి సహజయాన 
వ6థావారి రహసం(తమలు, భంగ రత క్‌ చర్యలకు నలముది అమిన్‌ dT తూర్పు భాగ 
తంలోని భాషలన్నీ ఈ me తమ సాపాత్యానికి చెందినవి గానే భావి విసాయి.. కొని వీటిలో 
కొన్ని గీతాలూ, వాటిని |వాసిన సిదపురుషులు కొమరూప (పాంతానికి చెందిన వారని భావిం 
చడానికి అవకాశం లేకపోలదు. కామరూప (వొంతంలో వివిధ సం|పదాయాల తాం a 
బౌద్ధం [ప్రచారంలో ఉండెడి కదా! 
అస్సామీస్‌ ఆని విస్పష్టంగా చెప్పదగిన భాషలో నాహిత్యం అవతరించిన నాటికే, 
ఈ భాషలో నిరుష్టమైన శబ్దాలూ, వాక్య సిర్మాణ చాతురీ, ఛందోబద్ధమైన పద్యరచనా రీతులూ 
కనబడుతున్నాయి. ఇవి 'వయారా' 'తిప పన' భందములుగా కినబడతాయి. ఈ కాలానికి 
చెందిన కవులలో మాధవకండలి (,కీ. శ. 1400) సుపసిద్దుడు. రామాయణ కావ్యంలోని 
ఆయిను [ప్రధాన కాండములనూ దేశీయమైన పలుకుబడిగల ఆస్వామీస్‌ భాషతో పద్యబద్ధం 
చేశాడ... హరిహరవిపుడ, హేమసరస్యతి ఆనే ఇద్దరు కవులూ దుర్తభ నారాయణుని (క థ్‌ 
1400) పరిపాలనా కాలానికి చెందినవారు. కవిరత్న సరస్వతి దర్ధిభనా రాయణుని కుమారు 
డైన ఇం్యదనారాయణుని రాచరికమునాటివాడు. వారివరకవి ఈ యుగానికి చెందిన అగ శ్రేణి 
కవులలో రెండవవాడు. ఇతడు (శ్రీరామచం,దునితో కుశలవ కుమారులు కావించిన యుద్ధము, 
నీయ అళ్వమేధ పర్వమున౦డి అర్జునుడ. న కుమారుడై స బ్యభువాహనునితో చేసిన 
పోరాటము ఆదిగాగల కథలను |గంథస్థము చేశాడ, హేమసరస్యతి అనే కవి వామన పుకా 
ణములోని (పహ్హ్లా ద-హిరణ్యక శిపుల వృతాంతమును నూరుపద్యములుగా వాకాడు, అనేక 
పురాణములను 6చి సేకరించిన ఇతివ్భ త్స ముల ఆధారంగా వారగౌరీ సంవాదమనే రా వ్యమును 
కూడా ఈ కవి | వాశాడని ఆంటారు. (దోణ పర్వంలో భాగ మన జయ దధ వధ ఉపపర్వ్య౦ 


లోని కొంతభాగాన్ని కవిరత్న పడ్యరూపంగా (వాళాడు. 


© 
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దేశంలో శంకరదేవుడు (1449. 565) (పచా3ం చేసిన నము వై ష్టవ ద్య మము 
వలస నూతన సాంస్క్ఫృతికోణ్లీవన ౨ వెలిసేంది. ఈ ఉద్యమానికి చెందని వారైన క కర, 


న ( 8 న. జీ ఇ క ఇల ఇ” శ _ 
దగ్గావర కాయిన, బతా-బరకిచి అన ఎ. గురు క పులు (కి. శ. 16వ శతది ఆరంభంలో 


© 


ర..నలు సాగిందా", సరా రను పధానమైన. won te పదాయానుగుణంగా ఆస్వామిస్‌ 
భాషలో డేకీయ పురాణం స్థ్పైంచాః సి శంకర, ది ర్గావర (ప్రయత్ని ంబారు. ఇది గేయ ఫణీ 
తుల్లో ఉన్నది. గుర్గావరుడు సమాయణాన్ని రాగ ఎద్దమెన: గీతాలుగా (ఎడనెడ పహ్యాలతో) 
వాళా కూడా. ఇద పద్దతి సనుసరిసూ పీఆాంబరుడు ఉషాపరిణయం, భాగవత దశమ 
మ ధం, కరముల, జరి ఆభఖ్యానం పాశాడ , ఆనాడు వంగ పాంతంలో (ప్రచార 
ములో ఉన్ని 'పణలి' లేదా 'పంబరలి' రీతిలొ (వాయడం వల్లనూ, ఇతివృత్త భేదం వల్లనూ 
ఈ ము గు ఏ ఎ పీతొస్యష్టి షా వెష్వవ సా ర క గంగా విశిష్టంగా నిల్‌ పష, 

సః 


కటిిధ=గా ఉ౦టుంది. 


శంకర దేవుని వైష్టవ సిద్దా.తం ఏకేశ్యర |పతిపాదకము. “ఏకశరణ నామధర్మ' 


అం 


గ. 
కో న... . — లిలలను, కీరి స్తుండి, కృష్ణభకిని పోత్సహిస్తూ, 
ఇతర దేవీ దేశతల రసిసుంది, ఈ ఉ-౧మము ఆసామిస్‌ భాషలో నూతన 


సారసంత బై తనో ఆదీ, శొంకరడేవుడూ, ఆయన :పధాన కిము డూ ఆయన 
సిద్ధాంతి త న క మ రహో se గీతాలు, గాటకాలు, న 


మ 
స. శంకర దెవుడు సంలంగా భాగవత పురాణ ంలోని ఎనిమిది స్కంధాలు ఆనువదిం 
చడమి కాక, నక్కిన గంధాన్ని అనూడించమని దారి చూపిస్తూ ఇతర కవులను పోత్స 
పించాడు. ఆయననా హిత స వికి మకటాయ మానమైన కీరనఘోష అనే [గంథం 
భాగవత పురాణ సారాంశమే. కంకరదేవుడు 'వజబులి ఆవే నూతన నుడికారాన్ని రూపొం 
డిం౧ తమ హవగీతాలూ, పకీ , పసాదము. కాళీదమనము, కళగోవాలము, రుక్మి ణీహరణము 
వ TR షల్‌ క ఆనే నాటకాలు వాశాడు, పాత ఆవిష్కారాదులలో 
సంస: తవాటక రీతులు కొన్ని కనబడినా, సిర్మాణ [ఏధానంలోన,, ఇతిర లక్ష ణాలలోనూ ఈ 
నాఓీకొలు భీ మెక. 
నూధవదేవు * వాన వారగీనాలలోనూ, ఛోర్‌ధూ, వీసార గుసువా అనే నాట 
జరప ETSY ETS "ల్చచాతున వ. శంకరదేవుని సాహిత్యంలో దాస్య 
భకి [వధానమయిల, ల వాత్సల్యభకీ [పాముఖ్యత వహిస్తుంది. చిన్ని 
కము, కొంమెపన లన వర్గించ4ంలో యళోద న బృందావన గోపికలనూ ఆ పరమా 
తుడు వధించిన తీరూ, వారికి ఆ నుడ నేన త మూ (గహించి విస్తు పోతాడు కవి. 
నామఘాష అనే వేయి డఇపద ల కావంం హాసు వం రచనల్లో పధానమైనవె. భకుడుగా, 
ఆధ్యాత్మిక జిజ్ఞాసువుగా, కవి అనుభూతులు అక్షరరూపం దాల్సిన అపూర్వ కావ్యమిది 
శంకరదేవుని కాలానికి చెందిన మరో ఇద్దరు (పముఖ కవులు అనంత కండలి, 
రామసర స్వతి. భాగవత దనమస్కంధం ఉత్త రార్జాన్ని ఆస్సామీస్‌ ఖాషలోనికి అనువదించ 
మని నాయకునిచే ఆదేశం పొందినవాడు కండలి. భకి (పపత్తులతో గురుసత్త్మముని కొలిచి 
గరించినవాడు రావ సరస్వతి. ఉషా అనిరుద్దుల [పణయగాథ ఆయిన కుమారహరణ మనే 


118 అస్సామీస్‌ 


కావ్యమే అతని (పళ స్తరచన. ఇదికాక, భాగవత పురాణ భాగాలనూ అనువదించాడు; 
రామాయణ కావ్యాన్ని తిరిగి వాకాడు. రామాయణ రచనలో మాధవకండలి నుంచి ఇతడు 
కొంతవరకు (గంథచౌర్యం చేశాడు కూడా. రామసర సంతి విసారంగా మహాభారత ఇతివృ 
తాలను వస్తువుగా స్వీకరించాడు. అరణ్యపర్వంలో పాండవుల రాక్షస సంహార గాథలను 
బాగా విస్తరించి అతిశయోక్తులతో నింపివేశాడు. జటాసుర వధ క కావ్యం (వాసిన సాగర 
ఖరి మొదలైన కవులు ఈ విషయంలో రామసరస్యతిని అనుకరించారు. రామసర స్వతి భీమ 
చరిత మనే హాస్యగంథ మొకటి కూడా (వాళాడు. దీనిలో శివుడొక రై తుగానూ, భీముడు 
పాలికాపుగానూ వర్టింపబడ్డారు. భ్రీధర్‌ కండలి కాన్‌ఖోవా (చెవి కొరుకుడుగాడు) అనే 
సున్నతమైన వాన్య గ ంథాన్ని బాలగేయాల రూపంలో హృద్యంగా వాకాడు. 


గోపీనాథ పాఠక్‌, దామోదర సాస, లశ్ల్మీ నాథ ద్విజ, పృథురామ ద్విజ 
మొదలైన కవులు మహాభారత ఘట్టాలను అస్సాషీస్‌ భాషలో పద్యరూపంలో వాయ 
నార భించారు. హృదయనాథ కాయస్థ మొదలై స కవులు రామాయణ భాగాలను అనువఎంవ 
. పూనుకున్నారు. అప్పటి _పధానమంతి అయిన పూర్ణానంద బడగుహా(య్‌ (పోద్భలంతో 
(శ్రీకాంత సూర్యవిపుడు (19 వ శతాబ్ది ఆరంభం), గోస్వామి తులసీదాసు విరచితమైన 
రామచరత మానసమనే అవధి భాషా కావ్యాన్ని పద్యాలలో అనువదించాడు. భగవదీతను 
గోవింద మిశ, రత్నాకర మిశ్ర అనేవారు పద్యాలలో [(వాకారు, గోపాల చరణ ద్విజ 
(16వ శతాబ్ది), భవానంద మి[శ (16వ శతాబ్ది), విద్యాచంద భట్టాచార్య (18వ శతాబ్ధి) 
హరివ: శ కొద్భా నికి సంవాదము లు |వాళారు. చివ ఇద్దరు కవులూ మూలంనుంచి ఎంతో 
స్వతం తి స. పురాణాలు చాలామంది కవులను ఆకర్షించాయి. వారిలో (పతిభాళాలురు 
చాలామంది భాగవత పురాణం మీదనే ద్భషి కెం దీకరి.చారు. శంకరదేవుడు, అనంత 
కండలి, అనిరుద్ధ కాయస్థ (మాధవదేవుని సవకఓిసోదరునసి మనుమడు. 16వ శతాబ్ది), మరి 
యొక అనిరుద ద కానన (మూయామర అనే సంఘర్షణాత్మక వై ష్టవశాఖకు ([పవర్తకుడు), 
గోపాలచరణ ద్విజ (16వ శతాబ్ది), కేళవదాస కాయస్థ (శంకరదేవుని సవతి సోదరుని 
మనుమడు. 16వ శతాబ్ది), నిత్యానంద 7 యస్థ (17వ శతాద్దిి మొదలైనవారు భాగవత 
ఇతివృత్తాలనే స్వీకరించారు. ఇతర పురాణాల అనువాదాలను సంవాదాలను (గహించిన 
వారిలో భాగవత మి_ళ (విష్ణుపురాణం), 18వ శతాబ్ది ఆరంభా”కి చెందిన (? ) భువనేశ్వర 
వాచస్పతి మిశ (బృహన్నారదీయ పురాణం), రుచినాథ కఃడలి (158వ శతాబ్ది) (మార్క_ం 
డేయ పాణం, చండీ ఆఖ్యానం ), రంగనాథ ద్విజ ESE శతాబ్ది) (పభృతులను 
గూర్చి చెప్పుకోవాలి. 

కలాప చం[దుని రాధాచరిక, రామాద్విజుని మాగావకి చరిత, పకుపతి దింజుని 
చందావళీ _ విశ్ణకేతు, ద్విజవరుని మాధవ - సులోచనా - ఉపాఖ్యానం, _ అజ్ఞాతకవి 
ఒకరు [వ్రాసిన మధుమాలతి మొదలై నవి [పాచీన అస్సాము భాషలోని శృంగార |పబంధాలు. 
ఉతర హిందూస్థానపు కవులైన కుతుబస్‌, మన్‌ జహార్‌ వలటి వారి (ప్రభావం ఈ తరగతి 
సాహిత్యం మీద బాగా కనబడుతుంది. సంచార కవియైన కవిరాజ సూర్యవిపుడు (వ్రాసిన 
సినల్‌ గోశ్రీ (జంబుక యతి, 1616 సం.) అను కావ్యము పసితనంలో తోడేళ్ళ చే పెంఛఖడీన 
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ఒకానొక వైష్ణవ భక్తుని జీవిశగాథ, రామానంద ద్విజుడు కృష్ణమిశ్ర కృతమైన ప్రబోధ 
చం దోదయమనే అన్యాపదేశ నాటకము ఆధారంగా మహామోహ కావ్యమనే (గంథం 
వాకాడు. రామమి * ఆసు కని హితోపదేశము. ద్వా|తంశత్సు త్తలిక అనే [గంథాలను 
ఆన్సామస్‌ భాషలో నికి ఎుువడదించాడా, బృందావ చరితశమనే మరో గంథంలో ఇతడు 
బృందావగంలోని ము త కేతాలను కళ్లకు కట్టనట్టు వర్ధి_ చాడు. 


అసాములోని వెషవ మహంతులు చాలామంది శంకరదేవ, మాధవదేవులు 
వాశసిన హరగీతాలను అనుకరిస్తూ గేయాలు రచించారు. 15వ శతాబ్ది తొలి పాదంలో 
కొాటుస=టిె కృప్పథ్‌ క్రి మూలక గయా-_కు శా క గేయాలు, రాధాకృష్ణ భ క్రిగేయాలు చేర్చ 
బడినవి. ఇటువంటిపి వా౨సిన వారిలో పాలకులైన రుదసరసింహ (1696 = 1714), 
శివ నరనింహ (1714 - 1744), ఉశరుల. కొంరు ఉన్నారు. వారిలో ఒకరైన రామ 
నారాయణ కవిరాజు చక్రి గత. గోవిరదమూ; బహ్మవెవర్త పురాణంలోని కృష్ణ జన్మ 
కాండమూ, ఆదే పురాణంలోని (పకృతి ఖండంసుంచి సాఠంఖ్యచూడ - తులసి వృతాంత ము 
ఆను వాదం చేకాడు. చంద కేతు = కామకళ శృంగారగాథకు చొప్పిసూ శాకుంతల కావ్యం 
వాణాడు. రామచంద౦ బడపాత అను కవి యోగినీ తం;తంలో కొంతభాగాన్ని అనువ 
దించాడు. ఇతడొక రాజోద్యోగి. కామగూప జిల్లాలోని హజో అనే పిదేశంలో ఉన్న 
హయ గవ జ మాధవ్‌. : దేవాలయపు ఆరా విధానంలో ఈ గంథం త పయోగప 3. 
అశంకాచార్య అనే మరోకవి ఆదిశంకరుల సౌందర్య లహరి ఆధారంగా అస్సామీస్‌ భాషలో 
ఆనంద లహరి వా9కాడు, నారాయణ దేవుని దేశీయ పద్మ పురాణంలో మనసౌ సంప్రదాయం 
కీ రించబడింది. 
సంకర దేవునీ, మాధవదేవునీ ఆనుఃరిసూ ఎందరో వెష్టవ మఠాధిపతులు నాటకాలు 
వా్శశారు, వాళ్లలో కొన్ని fy ణపంతమ. లై ని ఉన్నాయి. అవి నేటికీ పల్లె పాింతాలలో 
(పద వర్శింపబడుతూస ఉ ఉన్నాయి. 
Te | బీవిం చర్మితలు వాసే పద్దతిని ని దైత్యారి భూషణు ము, వై కుంఠ 
వి రామస ద (17వ? రాజ) ఆక ౭ధించారు.ఏీరందరూ శంకర దేవుని బీ౨త వృతాంతాన్ని 
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దె జ్జుడు లర్‌ సం. ), రతికాంతుకు (15వ శతాద్ది) ఆదిగాగల కవులు కామరూప 
పా9:తాన్ని వలిన కోచ్‌ రాజుల జీవిత పిశేషాలను వా్రళారు. 16వ శతాబ్దంలో విశ్వేశ్వర: 
దుజిరామ కవులు ౬హామ్‌ మాజ్యపతన గాథను పద్యా౭లో వా%శారు. పద్య కవిత్వ 


పయోగము (పయోజనాత్మక కిళలకు కూడా వ్యాపించింది. బకుల కాయస్థ కవి 

(1484 సం.) గణితకాస్త్రం, భూమి కొలతలు, చితా - ఆవర్దాల వివరాలు చేర్చిన కితాబత్‌ 
రి అనే పద్యకావ్యం వాకాడు 

శంకరదేవుడు, మాధవదేవుడు వారసిన నాటకాలలో అస్సామీస్‌ భాషలో గద్య 

రచనకి తొలి దృష్టాంతాలు కనజడతాయి. వచన రచన అంతా |వజబులి పలుకుబడితో నే 

సాగింది [కమంగా ఈ సం పదాయం చాలా బలం పుంజుకొంది. వెకుంఠనాథ భాగవత 

భట్టాచార్య (1550 జ 1688) తన భాగవత పురాణ, భగవద్గీత అనువాదాలలో (పాచీన 


120 ఆస్సామీస్‌ 
క్రవుం మ భాషనూ, ఆగ్యయరీతు=నూ వాడాడ'. దాదాపుగా ఆదేకాలంలో, కివిగా 
కొంత పేరు తెచ్చుకు కున్న గోపాలచరణ ద్విజుడు, భకర త్వా కరమనే శంకర దేవుని 
సంస్కృత గింఖాన్ని పపనన్నమూ కోమలమూ ఆఅ ౫ వచనంలో వా9కాడు. రఘునాథ 
మహంత వాగసిన క ఛారామాయణ (నుగూరు 156050 సం). ఒకానొక అజ్ఞాత కని కృత 
మెన పద్మపురాణము, [కియా యోగసారము, కృష్ణానంద విర చితమెన సత్యతంతమూ; 
కథాఘోష మొదల్రై నవి తర వాతి శ తాబమ లలొ వెలువడి” ఇతర పురాతన గద్య 
కృతులు. 


చె పవ కవుల కిథా గురుచరితల్లోను, బురంబి లనబడే అహామ్‌ రాజుల ఇ*హాన 
గ౦ంథాలలోను. నిత్య్మవ్య మవహారలల్‌ోన్‌.వచన నళిలి వాడబడింది. ఈ రండు విధాలైన వచన 
రీతులూ, 17వ శతాబ్ది చతుర్ధ పాదం నుంచీ అవిచ్చిన్నంగా ,పయోగంలో ఉంటూనే 
ఉన్నాయి, పురానీ ఆనమ్‌ లర we మి సంపాదకత్వ ఎ 1922, ఆసమ్‌ బురంబి 
(డాక్టర్‌ భూయా( సంపాదించినది 1445), కివి గురుచరిత (లేఖారు సంకలన 1052) 
శిల్పసౌందర్య పిలసితములయిస [పొదిన-ప చన వల ఇవి చరిత, బురంజి రీతుల 
వ న సాం చెప్పుకోదగిన గ౦ంథాలు. ఈ విధమైన ఇతిహాస రచన 18 వ 


క oe ఉం se షు సక ను మణీరామ్‌ దివాన్‌ బరువా 
(1 న్‌ విప్రవ వరుకు), హరకాంత బరువా వాిసిన ఆసాామ్‌ చారితక గంధాలు 
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బడక బారసి?: వ చ ( 
నిదాసము అనే ఆశ, రోగ పంతాల థర. ౧ కతశా త్రం పె తంతాభ. కసతమెన. 'అకార్‌ 
ఆర్య, నృత్యమందలి హన్తాలపె శాభంకరుడు వాగసిన హస్తముకావళి (సఉగ సంపాదన 
1964) ఆనే గరి-భమూ చెవు కొనవం నవి. 

తంపషువారూ, బర్నీ యులు చేసుకున నుండాబు ఇప్పందం | 1826) (పక౯రఎ 
రెండవ కంటివాడికి తెలియకుండా అస్సాము నరక నార అదధదీనమలయింది., తత్ఫలితంగా 
దేశము మృత్యుచ్చాయా [కొంతినురుంద్‌, 15668 నం. రతం స్కూళ్ళలో , న్యాయస్తానా 
లగ ఆస్సామీస్‌ స్థానంలో బెంగాలీభాష నె వ... ఆఅ ఎడ ఎగొత శతాని “ధీ భిగంలో_ 
న్నిదాణమైన స్వభిషాభిమానము అస్సాము _పజలలో ఉద్బుద్ధను ఇంది, ఆ మెరికన్‌ మిషనరీ ఎ 
అస్సామీస్‌ భాషలోనూ, అస్సామీస్‌ భిాషసు గురంసీ (గ్రంథాలు (ప్రచురించడంతో (పజలలో 
స్వభాషాచై తన్యం బలపడింది. కాశీనాథపూకన్‌ చరిత (1844), రెవరెండ్‌ నథాన్‌ (భౌన్‌ 
(వాసీన “గమెటికల్‌ నోటీ సెన్‌ ఆది అస్సామీస్‌ లాంగ్వజ్‌ స (అస్సామీసు సుభాషా వ్యాకరణ 
సూచనలు-1 5844) డాక్టర్‌ మిల్స్‌ (టోన్‌సన్‌ తయారుచేసిన “ ఆన్ఫామీస్‌ఎ ఇంగ్లీష్‌ డిక్షనరీ 
(అస్సామీస్‌-ఆంగ్లభాషా నిఘంటువు-186 ) ఈ రోజులలో |పచురించబడినవే. అయితే, 
1818 లోనే బెంగాల్‌లోని సెరాంపూర్‌ నుంచి ఇంగీమ మిషనరీలు బై బిల్‌ను అస్సామీస్‌ 
భాషలో (పచురించారు. స్థానిక పజలకు ఆధునిక దృక్సృథమూ, ఆధునిక భావాలతో తొలి 
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పరిచయం కలిగించిన అస్సామీస్‌ మాసప తిక “ఆరుణోదయ"' అననది. ఆమెరికా దా ప్లిస్లు 

మిషనవారు 1546 సం, a ఈ పతిక (పచురణ అరంభిం 
ఆనందరామ్‌ "కిన సిన కృషి: 1878 నం... జాన 
గౌరవం లంభిచింది, సాపి త్యరంగంలో నవప్ఞతన్యం రేకెత్తణ నికి దారి ఏర 


౬ 
పి 
(౮) 


ఆధుసిక ఆసామిస్‌ భాషను oo వారి” ణాలు, గిఘ.టువులు 
తయారుచేసి, వ్యంగ్యర చనల ద్వారా సమాజంలోని టోవాలను తొలగించడానికి పూనుకుగి 
అమోఘమె సేవచేసిన వ్యక్తిగా హేమచర్శదబరువా పేరు మొదట స్మరించుకొవాలి ఆవున 
[వాసిన బాహిరెరంగ్‌ -చంగ్‌ భీతరె కోవా భటూరి (1961) అ] 
వ్యాసము, కనియా కీర్తన అనే నాటిక చెప్పుకోదగినవి. ఆధుసి? యగంలో మొదటి చరిత 
గంథము, బీవిత చరిత 'వాసినవాడు గుణాభిరామ్‌ బరువా. ఆగు పానలేని లత తలో 
కావ్యం [వాసినవారు=ర మాకాంత చౌధురి. భోలానాథదాస్‌ (౪ భిమన్యువధి [5875 సీతాహర 


ణం 1568). 
ఆయితే ఆధు"క్‌ అస్సామీస్‌ సాహిత; ల ఆరున హకానవ. 


ట్ల 


త్ర లవ్ష్మీనా థ్‌ బెజ్‌ జర లుల ల సం.లో శతజయంతి జరీగికద్‌' 189 భో ఆయన 

) a ॥ 

తన సహచరులై న చంనకుమార్‌ అగర్వాలా, హేమచం[ద గోస్వామి తోడ్చాటుతో 'జోనకి 
స్‌ 


2m “దిచే సాహితీ 


అవమా సప్మశిక స్టాపీ ంంచాడ.. హేమచంద బరువా మూపొంటి౯ళి! కలి మరింత పరి 
పుష్టం ంచేసి, ఆధునిక అసా మీస్‌ భాషను ఆనేక సాహితీ వక్రం సంకు తగిన మధన రో 
రూష పుదిద్దాడు, సాంఘిక, ల సారస్యత ఆస్నేప న ఇ | గలలో పౌమచం, దబరువా 
_పభావం జజ క్‌ బరువామీద సు*టంగా కనబడుతుంది. ఆయన కథలు, నవలలు. గాకి కాలలో 


ముఖ్యంగా చెప్పుకొనవలసిన విషయ మేమంటే వాటిలో కవబడే ప్యాతః న్నీ సానికమైన 
అస్సామీసు ముద కఠలిగిడండటం. 11వ శతాబ్ది తొలి సంవత్సరాల ఇంగ్హిషు ద్ర త-ంలోని 
'రొమాంఠోసిజమ్‌' పరిమళాలు వెజ్‌ బువా, గోసాంమి, ఆగ రాగల మొదలై న నత్లారు అస్సా 
మ్‌ సాహిత్యంలో (ఏవే? పెట్టారు. ఆత్మా శయమూ, లౌకికమూ ఆయిన కవిత్వం ఆ న 
మీస్‌ భాషలో రాసారంభించింది. తర్వాత తర్వాత ప. నదితప”కోధ 
పోయినా, గోస్వామి అస్సామీస్‌ భాషలో తొలిసారిగా చక్కని 'నా వత్‌. ఆ కో 
రాలా ఉదాత్ర ఆదర్శ వాదింపై పు మొగాడు, క భట్టాచార్య హ్‌ దేశభ కిని, 
బుద్ధనై శిత్యమునూ (పోత్సహించే కవిత్వం వాకాడు. ఈయన పదురచినలో సున్నితమూ, 
సరళ మైనధార లోపించినా, గద్యరచన మాతం శ క్రిమంతంగా ఉంటుంది. మరొక (పముఖ 
క వియైన పద్మినాథగుహా(య్‌ బరువా చారి|తక విశేషాలను నాటకాలుగా, నవలలుగా వాయ 
డంలో దిట్ల్టఅగి పించుకు న్నాడు. ఈ కవి వరేణ్యుడు సుందరసుకుమార పద్యనిర్మాణంలో 
నేర్పరి; ఆత్మీయమైన ఇతి వృత్తాన్ని పర్మాశయమైన ఉవహాథ్యానంగా (లీ) చి 
[పతిభాళాలి. తన శేషజీవితాన్ని ధార్మిక, ఆధ్యాత్మిక ఇతివృత్తాలపై “చనల వినియోగిం 
చిన గాఢశీలి. ఇత గద్య శైలి విశిష్టమయినది. ఆత్మపజ్ఞ నెంగిన గద్యరచ యితలుగా 
గణుతి కెక్కిన వారిలో లంబోదర బరా, సత్యనాథ బరా చెప్పుకోదగ్గవారు. సత్యనాథ బరా 
బేకన్‌ ఆంగ్లవ్యాసాల పద్ధతిలో కొన్ని రచనలు చేశాడు. రజనీకాంత వార్గోలోయ్‌ స్కా ట్‌ను, 


1922 అస్సామీస్‌ 


బ(కిం చందదుని అనుక రస్తూ చారి[తక, కల్పనాత్మక నవలల (వాకాడు. హితేశర బడ్‌ 
బరువా కథాకవిత్వంలో గొప్పపేరు తెచ్చుకున్నాడు. దుర్లేక్విరళర్మ కవిత్వంలో సరళ 
సుందర మైన స్థానీయ పలుకుబడి ఎక్కువ. 

'జోనకి' మాసపతిక ఆదర్మాలే 20వ శతాబ్దం రచయితలకు కూడా కరదీపిక 
లయ్యాయి. బెజ్‌ బరువా నిర్వహించిన “బాహి' మాసప,తిక (1909-1945) కొత్త రచయిత 
లను సాహిత్యరంగంలో ప్రవేశ పెట్టి, వారిని తీర్చిదిద్దడానికి దోహదంచేసిన పథాన నాధ 
నాలలో ఒకటయింది. రఘునాధ చౌధురి (వాసిన విహంగమ కవిత్శంతో (పకృతితత్వము 
అపూర్యకళా పతిభతో గాసం చేయబడింది. అంబికాగిరి రాయ్‌చౌధురి కవిత ఆలౌకిక పేమ, 
జవితముయొక్క_ నిషరచై తన్యము, గాఢ వై విధ్యంకల దేశభ కి భావములతో నిండి ఉంటుంది. 
జతిం ద ౮థ దువరా దేశదేశాల సాహిత్యాలలోని కవిత్వసౌందర్యాలను [(గపొంచి, విషాద 
గీతాలూ, వచనగితికలూ (ఇవి రష్యన్‌ రచయిత తుర్టినెఫ్‌ శై లిని పోలిఉంటాయి. ) అనా 
మీస్‌ భాషలో నవ్యసుందరంగా సృష్టించాడు. ఈతని ఉమర్‌ తీర్థ అనేకొవ్యం ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ 
ఫ్‌ స్వేయ వ్యాఖ్యాపరంగా ఉంటుంది. అదే విధంగా, మిలనార్‌ సుర్‌ ఆనే రచన హాఫిజ్‌ 
కృతికి అనుపరణగా ఉంటుంది. సూర్యకుమార్‌ భూయా(, రత్నాకాంత జడకాకొటి, లమ 
నాథపూకన్‌, శె లధర రాజఖోవా, నళినీ బాలాదేవి వాసి” గీతాలు శెలీవిన్యాసంలోనూ, 
గుణ సంపదలోనూ లక్షణ వైశిష్ట్యం కలవి, ఈ శతాబ్దపు "తయ దశకంలో ఉ తమ శేణి 
కవులు ఉద్భవించారు. వారిలో దింబేశ్యర నెడిగ్‌ వినందచం ద బరువా, అతుల్‌ ఎంద హజా 
రికొ, దె వచం|ద తాలూక్‌ దార్‌ మొదలై నవారున్నారు. తృతీయ దశకంలో దేవకాంత బరు 
వాను ఉ త్రమకవిగా చెప్పు కొనవచ్చు. ఆధనికరీతి కవితను ఆ వాహనముచేసి, నూతన we 
పకశళ క్రినీ, గనేషణాశీలతనూ, భావపుష్టినీ | పేమకవిత్వంలో ఉద్దీపింపచేసిన వాడీతడు. 
ఇతనివలెనే గజేశచం।ద గొగొయ్‌ ౪4 మరోకవి తన | పేమగితాలలో నై శిత్యమూ, విషా 
దమూ (పస్ఫుటికరించాడు. ఈతరానికి చెందిన !పముఖ కవులలో చందధర బరువా,పద్మా 
ధర చలిహా, సీలమణ ఫూకన్‌, దండినాథ కలిటా, ఉమేశ్‌ చందచౌధు9, కమలేశ్వర చలిహా, 
(పసన్నలాల్‌ చౌధురి, ఆనంద చం|దబరువా మొదలై న వారిని పేర్కొనవలసి ఉన్నది. 

నాటకరచనలో అతుల్‌ చంద హజారికా విసారంగా కృషిచేశాడు. అయితే జ్యోతి 
(వసాద్‌ ఆగర్వాలా రచించిన పౌరాణిక నాటకం సొనితకు(వరి, చారి తకనాటకం కారెగర్‌ 
లిగిరి, నిర్మాణకౌళలంలోనూ, కళాజొన్నత్యంలోనూ ఉత్తమ తరగతికి చెందినవి. మితదేవ 
మహంత, ఇందేశ్వర బడఠాకూర్‌, న: అచం,ద భూయా.. (పసన్నలాల్‌ చౌధురి మొదలైన 
వారు అస్సాములోని జౌత్సాహిక నాఓకాసమాజూలకు తగిన చక్కని నాటకాలు అందజేస్తూ 
ఉన్నాత. నపలాసాహిత్యం చెప్పుకొనదగ్గంత సంపన్నం కాకపోయినా, దండినాథ కలిటా, 
దై వచచంద తాలూక్‌ దార్లు కొంత దోహదం చేశారు. 

పోతే, కథానికా రచన విషయంలో ఈ కాలం ఎంతో ఫల్మపదమైంది. శరత్‌ 
చఠద గోస్వామి ఈ సాహిత్య ప'కియకి సదా అంకితమైన రచయిత. 1980 సం.|పాంతాల 
సమర్థులైన కథారచయితలెందరో వచ్చారు మహిచంద బారా, హలిరామ్‌ డేకా వ్యంగ్య: 
చమత్కార వూర్ణమైన కథలు (వాళారు, 'జేనా బరువా రమాదాస్‌, మునీన్‌ బడకటకిః 
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కృష్ణా భూయా( నగేందనారాయణ చౌధురి, తై రోక్యనాధ గోస్వామి కిథకులుగా పసి 
దులు. 6 ష్మినాథళ ర్మ కథల్లో, రచయిత ని3త దృక్పథమూ, నుసంపన్న మైన జభివ్య 
(| ౧ ర లము బి 
కరణా క*బడతాయి. అబ్దుల్‌ మలిక్‌ అసంఖ్యాక ౦౧" (వాసే తః కథల్లో సరళి మన భామా 
శై లిద్వారా బీదబనంపట్ర చిత మైన సాసుభూఆ [పదర్శిన్తాడు; రవయివగా తనకొక స్తానం 
ఓ... స్ట వ! యీ 


పొందుతాడు. 


కుం 


Ct 


యో 


లక్మీనాథ బెజ్‌ బరువా సాహిత్యవ్యాసాల తర్వాత “చిత సెన్‌ జఖరియా' వినో 
దాత్మక వ్యాసాలొచ్చాయి. తరుణరామ్‌ ఫూకన్‌ [వాసిన వేటకు నంబఎధించిన కథన వ్యాసా 
లలో సాహిత్యధార ఉన్నది. సూర్యకుమార భూయా(, సోనారామ్‌ చౌధురి, ఆనంద చంద 
ఆగర్వాలా అనేక చార్మితక వ్యాసాలు వివిధ పృతికలలో వాశారు.బసికొంత కొకొటి పాచీస, 
ఆధునిక అస్సామీస్‌ సాహిత్యాన్ని వర్తమాన విమర్శకరీతిలో పరామర్శించాడు. విరించి 
కుమార్‌ బరువా, తీర్ధనాథ శర్మ, హేమబరువా, మహేళ్యర నెఉగ్‌ మొదలె న యువరచ 
యితలు ఈ శతాబ్దపు తృలీయ దశకం, చతుర్భదశకపు లొలిభాగంలో నాహిశ్య విమర్శనా 
రంగంలో కృషిచేయ నారంభించారు. 

1940 సం. నాటికి వర్తమాన సాహిత్యరీతులను ([పతిఘబించే విమర్శనాత్మక 
మెన నూతన తరం దృగ్గోచర మైంది. కథానికా రచనలో మన స్తత్వ శాస్త్ర పభావం [ప్రవే 
శించనారంభించింది. పెక్కురు కవులు అవలంవించక పోయినా, వచన పద్యాలు రచన ధారా 
ళంగా కనబడసాగింది. కొత్తగా వచ్చిన ఈ విమర్శనాత్మక ధోరణి అశ్మీనాథ బెజ్‌ బరువా 
'కొతి బీవిత చరిత రచనా |పయోగంగా వెల్లడి అయింది. 

తడవ (ప్రపంచ యుద్ధం ఆరంభం కావగింతో ఆస్వాము జనబీవితం ఒకవిధంగా 
ఆ సక సమముంది; అస్సామిస్‌ భాషలో సాహిత్యసష్షికి అ-తరాయం కలిగింది. (ప్రచు 


రణలు సన్న గిల్రినవి. ప|తికలు (పచురింపబడుతూనే ఉనా 


అలో 


పోటి సంఖ వగజారి పోయింది, 
పు సకాలూ, పతికలూ తిరిగి (పచురింపబోయేసరికి, గతకాలపు ఆదర్మాలనుంచి పూర్తిగా 
తెగతె. పులు చేసుకున్న లై ఆయింది, సన్న సన్నగా వెలువడే సాహిత్యపవాహంమీడ ఇరుగు 
పొరుగు సాది తాల పరన్నర వై రుధ్యథోరణుల |పభావం గోచరమయి.ది ఈ మార్చు 
పద్యరచనలో సుస్పష్టమయింది. ధారాళమైన [ప్రయోగాలు సాగివవి; వీటిళో కొంత (ప్రశంస 
సయమైన కృషి కూడా ఉన్న ది, ఇటు రబీ: దనాథ టాగూరు, బీవనానంద లగాయతు అటు 
_వెంచి పకృతి వాదలు, జపానీయ కవిశ్వచింతనవరికు వివిధ భావాలవల్ల ఉ లేజితురై 
యువకవులెందరో సాహిత్యసృష్టి కొనసాగించారు. వారిలో-జమూల్య బరువా, సవకాంత 
బరువా, హేమ్‌ బరువా, హరి బడకొకొటి, మహేంద బరా.నీలమణి ఫూకన్‌, బీరేం దకుమార్‌ 
భట్టాబార్య, కేళవ మహుంత, నిర్మల|పథా బార్జాతోయ్‌, ఆమలేందు గుహ, బీరేశ్వర్‌ బరువా, 
హోమేన్‌ ఐడగు(హాయ్‌ు, భవన్‌ బరువా, హీరేన్‌దతా మొదలై నవారున్నారు. నవలా రచన 
స్యల్పమే అయినా స్థిరంగా ముందంజవేసింది. బీనా బరువా |వాసిన బీననేర్‌ బాఓట్‌, రసనా 
బరువా రచించిన సూయిల్‌ ఫతర్‌ కహితాయ్‌, రాధికా మోహన్‌ గోస్వామి వాసిన చాక్‌ 
నేయా, నవకాంత బరువా |వాసిన కపిలి-పరియ సాధు, (పపుల్రద త్ర గోప్వామి రచించిన 
కేదాపతర్‌ కపని, జోగేశ్‌దాస్‌ రచించిన థావర్‌ ఆరూసై, అబ్దుల్‌ మలిక్‌ (వాసిన ఛబిఘర్‌ 
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సూరి జ్‌ ముఖీర్‌ న్వప్న, ఆధారశిల, హి తెశ్‌ డేకా వాగిన మాటికార్‌, భారఘర్‌,పద్మా బడకటకి 
రచించిన వనేర్‌ దపన్‌, బీరేరదకుమర్‌ భట్టాచార్య రచించిన ఇయారియంగం, ఆస్సామీస్‌ 
నవలా సాహిత్యంలో చెప్పు కొనదిగ రచనలు. మహమ్మదు పియర్‌ మొదలై న రచయితలు 
ఎన్నో నవలికలు [వచురి చారు. ల యణదతా అపరాధపరశోధ్య నవలా రచనలో 
నీయ మైన ఒక శైలి  లవరచుకున్నాడు. కథానికారచనకి ఇప్పటికీ పాముఖ్యం ఉన్నది. 
కితం ళరా..కి చందిన ఆబ్వల్‌ మిక్‌, డనానాథశ ర్మ ఇప్పటికీ తమ రచనలు (పచుగిస్తూనే 
ఉన్నారు కాని ఈ శలాబ బపు ల రీయ దశళం నాటి [ప్రముఖ కథారచయితలు ఇప్పుడు 
ఆరుదుగా [వాసున్నారు. టి మందుకు వచారు; నూతన బీవిశదృక్ప 
థం నవ్యమైన భావ _పకిటనాళ కి, సిశిమూ తరచు క్లిష్టమూ-అయినశలి కథ్రానికరచన 
లోనకి తెచ్చారు. ఈ |ప|కియకి నూతనత్వం సంతరించిన వారిలో. జోగేగ్‌దాన్‌, రద 
కుమార్‌ భట్టాచార్య హోమేన్‌ ఒడగుహాయ్‌, సౌరభ్‌ చలిహా, రోపాణికుమార్‌ కొకొటి 
చంద్మపసాద్‌ సై*యా,. మహీమ్‌ బొరా. ని-ద్‌ చౌధరి, భబేన్‌ సెకియా, లజ్మీనందన్‌ 
బొరా మొదలై నదారున్నారు. వీరి రచనలలో జీవితగాఢత్వ సందర్శనమేకాక, శైలీ 
ఎకప్ట' మకూడా ద్యోతకవవుతుంది. సీయము[దకల సాహిత్య వ్యాసరచన యువరచయి 
తలనందరినో అకర్షి. చింద్‌, హేమ చం[దబరవా, లింక్‌ హారికా, హేవ చం[దశర్మ 
భదా నిరా మొదర న రచయిళలు డారి వ్యాసొలన పు సక రూపంలో (పచురించారుకూడా 


లలిత్‌ బొరా. కణ చం|ధళ ర్మ సానికి ప! తికలలో తరచు వ్యాసాలు వాస్తున్నారు. 
థి కా న! 


గా 


ఆసాముళో ఇప్పటి టికీ వ్వ స. కికాటక సమాజాలు లేవు. =-ని యువకు-లో నాటక 
రచసపట్ట అపూర్వమైన ఉత్సాహం కనబడుతుంది. కాని, నాటకరచనళో హర్షి.చవగిస 
_పగతి మాతం కనబడడం లేదు. పొతకాలంనాటి పౌరాణిక నాటకాలు మరుగునపడాలనే 
వాదం ఒక వైపున ఉన్నది. మరొక! పక్క, భారత జాతీయ ఉద్యషింనాటి (పత్యేక వాదం 
నీరసిస్తూన్నా కారి తక వాటర్‌ చన వ్యద్ధిచెందే సూచనలు కనబడుతున్నాయి. మొగలుల 
నెడిర్సి నిలిచిన గౌవోటీ వీరుడు లకి త్‌ఫుూకన్‌, 185” | థమ స్వాశంతు సంగా)మం నాటి 
జల వణిరామ్‌ దీవాన్‌, మవాఫూర్‌లో నిటిషు పాలనను 'పతిఘటించిన ఏరుడు టి కలద 9) 
జిత్‌. 1942 సం.లో పాిణాలొడ్డిన వీరుడు కుశల్‌కోవర్‌ మొదలైన వారి ఇతివృత్తాలు 
ఇప్పటికీ నాటకగచలు తలను ఆకర్షిస్తూన ఉన్నాయి. సాంఘిక ఇతివృత్తాలు ఏకాంకిక లు 
ఇప్పుడు విస్తారంగా వస్తున్నాయి. |పతిభాన్వితుడైన నాటక రచయిత ఇంకా పుట్టలేదు, 
ఆయినా, జొత్సాపిక నాక సమాజాలకోసం నిత్యమూ నాటకాలు వాయబడుతూనే 
ఉన్నాయి. నేటి నాటక రచయితల. - సత్య। పసాద్‌ జరువా, గిరీశ్‌ చౌధురి, అనిక్‌ చాధు౨, 
శారదా వబార్జాలోయ్‌. సురేంద౦నాథ సెకియా, దుగ్గేశ్వర బడఠాకూర్‌, అరుణ శర్మ, బీనా 
బరువా వాసిన ఎబెలార్‌ నట్‌ రేడియోలో చక్కగా వచ్చింది. రంగస్థలంమీద (ప్రదర్శించ 
లేదుగాని, ఈ నాటకం ప9దర్శనకు వీలుగానే ఉఆటుంది. 

సాహిత్య విమర్శనఆ ఇప్పటికీ నిస్వత్తువగానే ఉన్నది. విమర్శకులు విమర్శించ 
డానికి సాహసం చూపడం లేదు. అయినా, ఉపాధ్యాయ వృ_తిలో ఉన్న కొందరు ఈ విభా 
గంలో కృషిచేస్తూ. వివిధ సాహిత్యళాఖలలో తమ సమాలోచనలను పంచురిస్తూనే ఉన్నారు 
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వారిలో, బిరించి కుమార్‌ ఒరువా, హేమ్‌ బరువా, తె 9లోక్యనాథ గోస్వామి, మ హేశ్ళగ 
నెఉగ్‌, ప౦పుల్లద త్త గోన్వామి, సత్యేంద 9 రాథ శర్మ, ఉ పేంద9నాథ గోస్వామి, భావనా 
నంద దతా మొదలైన వారున్నారు, అతులచంద9 బరువా చిక్కని సాహిత్య పరిచయ 
వ్యాసాలు పిచురించాత.. విశ్రవిద్యాలయాధ్యాపకులు-తమ ఇష్టం పీకారం కాకపోయిగా_. 
మధ్యయుగ 6నావ్‌ అస్సామీస్‌ సాహిత్య సమాధులను. త వింతీసి, ఆ రచన-కు సంస్కరణ 
పతుల తయారుచేసునా, రు. నీవిశచరిత9 యా తాఎర్ణన సాహిత్య పకి మలుగా అంత 
ఆకర్షణీయం కాలేడు. మహేశ్వర నెశిగ్‌ వారసిన (శ్రీ శంకరదేవ నాక్ష్యాధారాలతో 
వాసిన ప పథమ జీవిశచ రఈ. బణుధర ళర్మ వాోనన మణిరామ్‌ దివాన్‌ గతాన్ని మరొక 
సారి మననం చేసుకునే జ'తీయో తేజానికి న నె "క్షం. ఈ రండు గ ౦౦థా లు రెడవ |వపంచ 
యుద్ధం తర్వాతనే (ప్రచురించబడ్డాయి. సూర కమార భూయా( (వాసిన హరిూర అటా 
అనే కుహానా సన్యాసి గాథ వస్తువులో, శ్రైలీలో న్వన్బమైస రచన. తమ యూరోపు మాకా 
విశేషాలను గూరి Bes మోల్‌ స _పపుల్రద త్ర గోస్వామి, అమచెందయ గుహ 
మొదల నవారు వాళారు; తమ అనుభ .-లను మనకు అందజేశారు. అంచ er వాిసిన 

న ఆమెరికా, రష్యా, ఇజే9ల్‌ మొదలైన దేశల య్యాతావవరణల్లో పౌమ్‌ బరువా కఏతా 
రబ్వినల సుగఎధాన్ని ంనకింవనాడు 
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౬ ల 
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ఉద్ధవక సంబుద్ధి (కీర్తన "ఘోష నుండి) 


అంతట ఉద్దవుని ఉద్దేశించి కృష్ణు డిలా అన్నాడు. 
కర్మ బంధాలనుండి విముకి, కోరి యత్నించువాడు- 
తొలు దొలుత వెష్షవ సాఠగత్యము నర్థించును 
భక్తుల నుండి నా లీలలనే ఆలకించును 
అనుడినము నామ సంకిర సము కావించును 
గద్దతో నా రూపము ధ్యానించును. 
నృత్య గీలదుుతోడవా నా మహిమ కిరి ంచువాడు 
తరు పనిల హః ధే,యము చేరుకొనగలడు 
ఓ ఉద్దవా, పేమ తత్వ మెటిదో us 
నిశ్చల మతితో సదా ఆచరింపుము. 
హరిని నేను సర్యభూతాలలోను ఉందును నుమా 
విష్ట్యంశగా సర్వుల భావింపు మదిలోన 
ఇతడు |బాహ్నణుడు, ఆతడు ఛండాలుడనచు 
ఈయన దొర వేరొకడు దొంగ యనుచు 
భేద భావము చూపని వాడు 
దుష్టుల శిషుల నేకరీతి | గహించుచాడు 
వాడె సుమి పండితుడు, సర్వజ్ఞుడు. 
సకలజనుల విష్ణువుగా ఎంచువాడు 
మన్నించువాడు 
ఈర్ష్యా ద్వేషముల | ఆంచుకొనగ లవాడ్రు, 
పదుగురు నవ్విపోగల పిరికితన మేమి. 
“నే నుత్తముడను వా డధముూుడను భావమేమి 
కుక లు నక్క లక కూడా నివంటి ఆత్మక అదని తెలియ వేమి 
సర్వ జీవుఆకు సాహ్టాంగ్యపమాణాల నిడ వెనుకాడెద వేమి? 
సర్వ పాణులలో విష్ణువుశు దర్శించువరకు 
మనోవాక్కాయ కర్మలను 
సీ ఖావము మన్ని ఎపదగును, 
విషుమూర్తి ని విశ్యమంతటను దర్శించువాడు 
మరణమునకు ముందే ముక్తుడౌను, 
“ఆత్మ పత్సర్య భూతాని ఆను మార్గము 
సకల మార్గములలోనె ఉతమము. 
ఈ ధర్మమున సుంతయైన వమ్ముకాదు 
పూర్ణ సత్యమును నే _పవచించు కారణమున, 


1 2 రి అస్సామీస 


తెలియరాదు ఈ ధర్శమ. గర్విష్టులకు దాంభికులకు 
టోధింపదగును మందలించిన వెనుక వైష్టవులకు, 
స్రీలు, శ్యూదులై న నన్నారాధించు నేల్హర కు 
బోధింపదగును నా ధర్మము. 

_పేమభావమున ఈ జ్ఞానము నరయువారు 
పునీతులగుదురు, జ్ఞానజ్యో“ని దర్శింతురు. 
హెద్చరికలు వింటివి నావలన 

ప్త క్లేశము, మా హాపంకిలము తొలగినదో? 

(బహ్మోాది దేవతలు, హరుడు హలాయుధుడు 

నా |పియసతి శ్రీమహాలక్ష్మి 

నీవు దర్శించు ఈ సుందర దేహముననే వసింతురు. 
ఉద్దవుని మొంచిన మి్యతలు లేరు నాకు- 

నీవు నాకు అత్యంత పియుడవు సుమ్ము 

భకులె నా ఆత్మ, మగి వా ఆత్మను నన్ను 

నన్ను గూర్చిన భావము తక్కు ఆస్యములేదు నాఖభకునికి 
భక్తునిగూర్చిన చింత తక్క ఆస్యములేదు నాకు వినుము. 


లాలా. 


శంకరదేవ 
పావే పరిహరి (బడగీత) 


శరణు జీొచ్చితిని 

చరణము లంటి కాపుమునుచు 

దీనుడె వేడితిని. 

విషయ వాంఛా సర్పదష్టమె 

నశింపనున్నది నా ఆత్మ, 

ఈ సమస్త జగ మందలి నర్వము క్షణ భంగురము 
సిరులు బంధువులు జీవితము నాశనమగును, 
కుమరులు కుటుంబాలు అనిశ్చిత ములు 
ఎవరిని విశ్వసింపగలను? 

మనను చంచలము, నిలకడలేదు 

తామరాకు పె నీటి బొట్టువల, 

నీ కరుణలో అనెశ్చిత మన్నదిలేదు 

సీ పాదచ్భాయలో వెరిపన్నద రాదు. 
శంకర నుతుడవు హృషీ కేశుడవు 

నా మానసమందు వసించునాడవు 
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సంసార సాగరమును తరింపచేయవే (పకా 
పరమ దయాళు కరుణామూరి ఏ 

సత్యము సన్మార్గము దర్శింపచేయవే (ప్రభూ. 
నీవే హృదయము ధ్యేయము 

నీవే సుమ ధర్మ సఖుడవు 

గంఠరుగిమొల లాలకించి 


దుఃఖసాగరము దాటింపవే పభూ. 


ఆ పరమ భాగవతుసికి ఆకారమే తదు. 

ఎలా ఆరాధిసావు! 

రూపమెలేని ప*మాత్మను 

బలా ధ్యా? సావు! 

రామనామ జపము చేసుకో 

మనోమాలిన్యము కడిగి వను ౯, 

క్‌ ణ్‌ 

నా హృద మనగ తికి 

సవే దర్శకుడవు, పరపూత్యవు. 

సీ పాదాల [కింద రక్షణ నిష్ట 

నాప్రె దయ చూ పిరదు 

ఈ మాయతెరను ఇదించు 

నా అగ్మాను నడిపించు సారధివి నీవు 

వ. NADU tr 
నీ సవకై దారి కోతిని నేను. 

నా వంటి పాపులు లేప 

ఈ మూడు లోకాల- 

సి వంటి పుణ్యమూర్తి లేడు 

ఎందెందు వెద కినా, 

దయచూపు నాపైన 

గోవిందస్వామీ, 

ఎని) పాపాలు చేసాను 

రా|తులు పగళ్లు 

ఈ మాయలోకంలో పడి... 

నన్ను కరుణించు క్షమించు 
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నీ దాసుడను నేను 

జగన్నాథ విభో. 

సత్‌ వర్తనమంటే ఏమిటో నాకు తెలుసు 
అనుసరించడానికి ఆలాపోదు మనసు 

నీచష్ప బతుకు నుంచి ఎందుకో దూరంకాలేను 

నాలో వసించి నడిపించు నీ ఆజ్ఞ మీకలేను, 

నిన్ను పూజించే విధం నాకు తెలియదు 

నిన్ను |పసన్నం చేసుకొనే పద్ధతి నేనెరుగను 

నిన్ను ఆరాధించడమెలాగో ఏమీ తెలియదు 

(పభూ నాకు తెరు చూపించువు సీ పొదాల చెంతవాలాను. 


మాధవ దేవ 
దుర్వార దుస్పంగ (నామఘోష నుండి) 


హరీ హరీ యని సుతింతునయ్యా 
దుస్సాంగత్యము దుష్టవాంఛలను అంధకార మున 
ఆజ్ఞానములో పడిఉన్నానయ్యా అనాదిగా. 
సీ పద సేవలు మహదానందము 
సేవలు మానిన చింతలు వంతలు 
జననం జననం మాయాజాలం 

హరీ వారీ యని స్తుతింతునయ్యా, 
నీవే కృష్ణా నా పరమాత్మవు 
నారాయణుడ వు పర మేశ్వరుడవు 

నీ పదసన్నిధి శరణు వేడితిని 

హరీ హరీ యని సుతింతునయ్యా 
మాయాజాలము తొలగించ వయా! 
అనంత జన్మల ఆనేక బాధలు 

అనేక జన్మల అనంత క్షశం 
పార్మదోలు పరమాత్మవు నీవు 
పదముల చెంతను మననీయవయా, 
మానవ జన్మను మరిమరి పొందుచు-నీ 
మహిమ తెలియకనె బతికితినయ్యా 

సీ దాసుడనై ,మోల నిలిచితిని 
కరుణచేసి నా సేవలందుమయ్యా 
సేవలంది నీ కరుణ చూపుమయ్యా 
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ముకుందస్వామీ మాధవమూరిీ. 
నీ దాసుడ నేనయ్యా. 


మాధపదేవ 
రామగోసాయి (బడగీత) 


రామా నీకిదే నామొర-- 

నా హృదయ కమలంలో నీవు వికసించాలి 
మాయ తొలగించి ఖథకి, పెంచాలి 

సీ పాదకమలాల మధువును నేను (గోలాలి 
నీ పాదము లెక్కడుంటాయో-రావ.* 

నా శిరమూ అక్కడే ఉంటుంది. 

రామా ఇదే నీ దాసుని మాట. 


మాధవచేవ 
భాయో భాయి (బడగీత) 


జీవితం గడినిపోయే వరకూ జాగత్త భాయీ 
గోవింద దేవుడు నీకో వరషిసాడు 
జీవితం వట్టి వ న ఇ వట్టిది. 
అంతా మా త By లక్ష: | పెట్టకు. 
క్రెళాలను దూరంగా విసి రేయ్‌ 
కోరికలను తుంచి పార వేయు 
ునసును హరికి చేరువ చేయ 
ధవుడు చెప్పిన మాట చెవిని పటు 


రి చరణాల మీదనే ఆశ పెట్టు 


3 


శ న 


మాధవ దేవ 
దయార్‌ ఠాకూర్‌ (బడగీత) 


హరీ కరుణాలవాలా! 

యదుకుల తిలకా రామా! 

ఈ దీనుడు నీ నామజపం చేస్తున్నాడు 
నారాయణా నన్ను దయచూడు-- 

నా చంచలచిత్తం నీ పాదాల చెంత నిలవాలి. 


i 
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అజామీలుడు దుష్షుడు పాపిష్టి విపుడు 
నీపేరు తలచినంత మా తాన 
పాతకర్మల పాపాలన్నీ మాసిపోయాయి 
వై కంఠంలో తావు దొరికింది 

ఈ వెనం |పపంచమంతా ఎరుగును. 
అంతకు కోట్లరెట్టు పాపాలు చేశాను 
కోటివేల [కూరాలు చేశాను 

సీ నామం ముందు మోకరిల్లుతున్నాను 
పతిత జనోద్ధారకుడవు నీవు 

కలియుగ భక్త వత్సలుడవుసీవు 

జప తపాలు మం(తతం,తాలు కట్టి పెట్టి 
మా భకివి సీ పదాంకితం చేస్తే 

సీవు లభిసావని చెబుతున్నాయి గాథలు, 
ఆందుకే నారాయణా, హరీ 

ఈ మాధవుడు దీనుడు బుద్ధిహీనుడు 

నీ చరణాలంటి వేడుకుంటున్నాడు. 


కండలి 
కొన్‌ భోవా (చెవి కొరుకుడుగాడు) 


కళ్లు మూసురా కోనాకన్నతం డి 
కర్ణభోజనుడు చూడు వస్తున్నాడు 
పిల్లలందరి చెవులు కొరికి నమిలేశాడు 
మెల్లగా నినుచేర రాబోవుచున్నాడు. 
తల్లిమాటలు విన్న కన్నయ్య తండి 
తొందరగ చేరాడు తల్లి ఒడిలోన 
చిరునవ్వు లొలుకుతూ పలికె నీలాగ: 
“పేరు వినినయంత మేను కంపించునే 
నిద రానేరాదు రా[తియెంత యైన 
చెవులు కొరికి తినగ తిరిగేటి వ్యక్తి 
ఆకారమేమి, వాని రూపమేమి? 
తొందరగ చెప్పవే నాకన్న తల్లి 
పారిపోదును నేను వాని రాకకు మున్నె! 
అనాదిమూర్తిగా కర్తను విశ్వస్యష్టికి నెను 
చరాచరములుగ భాగించితిని నేను 
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విశసితికి అత్మ ను, రక్షనునేను 
@ 
(బహ్మాది దేవతలు సృష్షి-చితిని నేము 
సంస నే సతుల ని కర్ణభో జనుడెవరా 
నేనెరుగి నేనెరుగ నెవరు సృష్టించిరో ! 
గరుడ్‌ వాహనమెక్కీ వెకుంఠమున నుండీ 
విశంమెల పతకిన విషమూరిని నేను 

ఎ ౧ ణు అ 
స్వర్గము పాతాళము మహాత్ములు కాపురుషులు 
ఏదేదొ ఎవరవరా తెలుసుకొంటిని 
రాని కర్ణభోజనుడెవరొ తెలియవాద, 
పాతాళముస నుండి వేదోద్దరణముచేసి 
సర్వ సాగర తీరము విహరించితిని 
మతృ్యరూపములోన-కాని 
కర్ణ భో జనుడెవరొ కానరాలేదు 


(దకావతార ములూ వర్ణింపబడినవి) 

కృష్ణునిగా పుట్టితిని సీ ఇంట 

తనువు వణకి పోవును వాని పేరు విన్నంత 

కన్ను వింతకాగ కంపించి పోదును 

చెవులు కొరికి తినగ తిరిగేటి వ్యక్తి 

ఆకారమేమి, వాని రూపమేమమ్మ ?” 

చిన్ని కృష్ణయ్య పలికిన పలుకులు విని 

గడగడ వణకినది యశోద 

నోటమాట లేకపోయి 

తుట్టతు వకు చిరుంవ్వుతో పలికే: 

“వట్టిది నాయన, ఇదంతా అసత్యము' ఆ) 

ముద్దాడి ముదమున పాలుకుడి పెను. 
శ్రీకృష్ణ లీలలు శ్రీధర కండలి 

హరీ హరీ యని గానము చేసెను, 


అజ్ఞాతక వి 
తుంగ్‌ ఖుంగియా బురంజి 


(తుంగ్‌ ఖుంగియా రాజవంశ చరిత) 


వంగదేశం మీద దాకిచేయ తలపెట్టి స్వర్గదేవుడు బహాగ మాసములో సరాయ్‌ఘాట్‌ 
చేరాడు. పరీక్షిత్‌ మవోరాజు గారి కోట వెలుపల శిబిరం వేశాడు. 
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అంతకు పూర్వం భాద మాసంలో ఢాకా పె దాడిచేసే విషయమై ఈ (కింది 
వారితో రాజు చర్చలు జరిపాడు. లాయుఖేపెనా గుహాయయ్‌ కొడుకు బడగుహాయ్‌, కువాయయ్‌ 
గాయా., ఫూకన్‌బడగువో(య్‌ు, కెందయ గువియా,డదేకా బడపా _తగుహో(యు, బరువాలు, వూకన్‌లు. 
వీరిని ఉద్దేశించి రాబిలా అన్నాడు . “ఢాకా-ఠరంగగారా సరిహద్దుల మధ్యన Ww న్ను పాంతం మీవ 
దండయ్యాత జరపవలెనని నా తలంపు. మీ అభి, పాయమేమిటి?' కెందుగురియా( వంశానికి 
చెందిన బడపా, కగుహా.య్‌ రాజు తలఅంపుసు సమర్థి చి ఇలా అన్నాడు: “రాజుగారి (పతివా 
దన సబబుగా ఉన్నది. కరటియా హద్దులలోని ప్రాంతాలు మశవి మన నిర్లక్ష్యం వల్లనే 
శతువు వాటిని స్వాధీనం చేసుకున్నా డు, శతువుగు పరిహరించి, ఈ రాజ్యపు |పాచీన సరి 
హద్దును సంరక్షించే నిమిత ఆప లను ఆధీనం చేసుకోడం రాజుగారి కర రృవ్యం. మనకు 
విసారమెన నావికా బలం ఉన్నది, నౌకా సన ఉన్నది. వలసినంత యుద ద్ద సామ(గి ఉన్నది. 
రాజుగారు ఆజ్ఞ ఇస్తే, శ తువును అణచివేయవ చ్చు. నాశనం చేయవచ్చు”. అంతట కువాాయ్‌ 
గాయా( వంళస్టుడెన ఫూకన్‌బడగుహాంయ్‌ ఇలా అన్నాడు; రాజుగారి |పతిపాదన సమర్థ 
నీయంగా ఉన్నది. బడపాతగువో(య్‌ చెప్పినదీ సమర్థనీయమే. మన రాజుగారి పూర్వులు 
సాహసం, శౌర్యం కలవారై రంగమాటీ సరిహద్దులను దాటి కరటియా గంగలో తమ ఖడ్గాలను 
కడిగారు. అస్సాం సరిహద్దులను కరటియా దగ్గర ఏర్పాటు చేయడం వారికి అ ఫొకర్యముగా 
తోచినందున, మనసానదిని పశ్చిమ సరిహద్దుగాచేసి, గువాంహాటీ (గౌహాటీ) దగ్గర సైనికస్థా 
వరం నెలకొల్పారు. జయధ్యజసింహుని పరిపాలనలో భండారాలు, మనుషులూ కూడా 
ఎక్కువే. కాని 'మరుభూపతి' అనే పేరొచ్చింది ఆయనకి. ఆయుధాలు, ఆయుధసామ గి, 
వస్తువులు, సరఫరాలు నిసేజాలు. కాని రాజుగారి పరివారం చై తన్యశకి కీ సంకేతాలు. నిశ్చే 
తనమెన యుద యం తాంగానికి చై చై తనుం ఈయ గలిగినది గా అయినా, మన శక్తిని, మన 
పరికరాలనూ, మ శత్రువు శకితో, నారతో తూచి చూసుకోవాలి. జ మాపజమయాలకు 
మనం సిద్ధం కావాలి. వీటి" గురి ంచిన పద టన. మనల పయత్నం ఆ“ంభించాలి. ఏది 
ఏమయినా రాజుగారి ఆజ్ఞ సరదా అనునరణీయము.'” 

అప్పుడు రాజు ఆ గహావేశముతో, గుహా(య్‌ వంశస్థులు ఇచ్చే సలహాలు ఎప్పుడూ 
ఇలాగే ఉంటున్న వి. ' అని వారందరినీ పంపి వేళాడు. ఆ తర్వాత, బరువా, ఫూకన్‌ వంశీయులు 
ఇలా అన్నా రు:' రాజా గుహాయులను అలా ఉండనీయండి. తమదు అజ్ఞాపి పిస్తే ఢాకా సరిహద్దు 
వరకు ఉన్న [ పాంతాన్ని ఎదుర టాము.' అప్పుడు రాజు కోటద్వారం నుంచి బహ్మపుతా 
నది వరకుగల మార్గాన్ని సరిచేసి, |పజలకు సంతర్చ్పణచేశాడు. దారికి ఇరువై పులా |పజలు 
ఏర్పాటు చేసిన వినోదాలు చూడడానికిగాను ఒక భవంతి నిర్మించాడు. అక్కు డ ఆసీనుడైన 
రాజును అందరూ 'దిర్ద్హాయుష్మాన్‌భవ' అని ఆశీర్వదించారు. అక్కడ ఉండగానే రాజుకు 
అన్వస్థత కలగడం వలన శిబిరానికి తిరిగి వచ్చాడు, ఆనా౧5ా”డు రాజు అనారోగ్యం ముదిరి 
పోయింది. ఆంతకుముందు, పక్కనున్న కొండను (తవ్వించి వేసినందువల్లనే రాజుగారికారు 
గ్మత కలిగిందని ఎవరో కలలో కనబడి చెప్పారు. ఆప్పుడు రాజు ఆ కొండను తిరిగ నిర్మిం 
చాడు. కొండమీద చెట్లు పుట్టలు తిరిగి ఏర్పాటుచేశాడు. దానధర్మా లెన్నో చేశాడు, కాని రాజు 


ఆరోగ్యం మాతం కుదుట పడలేదు, 
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జబ్బు చేసిన ఎనిమిదవనాడు 1686 వ సంవత్సరం కృష్ణపక్ష విదియా ఆదివారం 
నాడు సూవ్యాస్తమయానికి మరొక్క _పహర ఉన్నదనగా, పద్దెనిమిదేళ్ళ ఆరునెలలు రాచకికం 


చేసిన తర్వాత రుదసింహ మహారాజు మరణించాడు. 


చందకుమార అగర్వాల 
(పకృతి 

పూలు విరిసి పరీమళమ్ముల పేమ రురులు 
కురిపించినవి 
వాడి రాలిపోయికవి 
మధుపమొకటి పూదేనెల జు(ర్రినది 
మదమున విచ్చలవిడి విహరించినది 
విహరించి విహరించి 
హృద్దీతికలు పాడి తనదారి పోయినది 
ఎవరెచ్చటికి పోయిరో తెలియదు 
ఆనవాళు లేవు స్మృతులు కరగిపోయె 
ఈ (పకృతి మాతమట్రి నిలిచిపోయె. 


ఆదేయ 


హా విధ, ఏమిది ? 

నా బతుకుగింజలను కటికిరాల నడుమ 
నలిపి నలిపి పొడిచేసితివి 

సరిలే, ఇది నీలీల _ చూదువుగాని 

ఆ పొడిని నా కన్నీళ్లతో కలిపి 
రొట్టెలు చేతును 

ఆశలను బంతులుగా కూ ర్తును 

చేలో పంటకు కంకులే లేని - 
కందమూల ఫలములైన దొరకని _ 
వేయి హృదయాలకు ఊరట కల్గును వానివల్ల 
హా విధీ, ఏమిది ? 

నా సుందర జీవితమును 

చీకాకుల చితి మంటలలో కాల్చి 
బూడిద చేసితివి 

సరిలే ఇది నీలీల - ఇటుచూడు 


436 అస్వామీస్‌ 
నా లతా కుంజమున 

మృదు పల్లవ వముల ళాొఖలు పెరిగినఎ 

పూలు వ పతాలన్నో అందముగ ఆమదనినవి. 

ఈ కిటికి కాలపు మళ్ళ మొక్కల. తప్పు 

అన్యమేమెరుగసని 

చేయు హృదయాలిచట స్‌ దీర్చుకొ నును 

వాని ఎడారి బతుకులు చిగిర్సి తీరును. 


లషీనాథ బెజ్‌ బరువా 
భదరీ (చిన్న కథ) 
(అస్సాం గామీణ బీవిత దృశ్యము) 


శిశురాం ఆప్పుడే పొలంను=చి తిరిగివచ్చాడు. నాగలిని పెరట్లో ఉంచి తొందరగా 
స్నానంచేసి అంగవస్తా9న్ని మార్చుకుని, సరాసరి వంటింటిలో నికి వెళ్ళాడు. ఆతని భార్య 
భదరీ మధ్యాహ్న భోజనానికి వంట చేసో ది. అన్నం ఇంకా వండలేదనీ, కూర ఇంకా 
తయారు కాలేదనీ చూసి శిశురాంకి కోపం వ వచ్చింది. ఆకు కూరలింకా తరగనేలేదు; ఆరటాకు 
మధ్య కత్తిపీట చచ్చిపడివున్న నెమలిలా ఉంది. (పక్కనే పడివున్న చేప, వంటి నిండా 
బూడిద పూసుకుని చిలుం (తాగడంతో మత్తెక్కిన సన్యాసిలా ఊర మరక పక్కు, [న 
వల్లకళ్లుమూతలు పడి వి'యిన భదరీ పొయ్యిరాజేస్తున్నది 

భోజనమింకా తయారు కాలేవస్సి శిశురాం చిందులు తొక్కు_తున్నాడు. ఉదయం 
నుంచీ ఆతని మనసు చీకాకుగానే 
పోయింది. నిన్నటి రోజున కృస్త ఏకాదశి కనుక దోషమని నాగలి పెట్టే దు. నేడు గిత్తలు 


ల్‌ణ 


ఉతమ “ఆనక ఈ కణాల వల్ల ఆతని ఆ గహం పెరి 


చాలా చీకాకు కలిగించాయి. ఉదయా న్నే పొర గింటి బహువాతో సరిహ దై రాళ్ళ గురించి 
పీబీ పెట్టుకున్నాడు, తగాదా ముదిరిపో యేదే కాసి బహువా ప [పాదం గమనించి 
చల్రగా నకు కోపమంతా ఇల్లారిమీద తీర్చుకొనడమనేఎ సామెశేకాదు పూర్షగా 
సత్యం. అదివరకొక సారి బహువా వల్లనే బుర వేడెకి _బోయి, ea a మేత 
వేయలేదనే కారణంమీద శిశురాం భార్యను చితుకకొట్టడందాఃరా తన కోపాన్ని తీర్చు 
కున్నాడు. 


భదరీ భూదేవి వంటిది, భర్త ఆ|గహావేశాలకు పర్రిత్తుమాట ఆగకుండా సహిం 
చింది. నిజానికి-నిద, ఆకలి ఎలాంటివో వివాహిత స్రీకి దెబ్బలు, ఛీకార్హాలు అటువంటివే 
నని ఆమె నమ్మకం. కాని దేనికైనా ఒక పరిమితి ఉన్నది. నహనానికి మ రుపేరైన భూదేవి 
కూడా ఒకొక్కప్పుడు ఆ గహిస్తుండి. భూకంపం సంభకస్తుంది. పరిస్థితులు భరింపరాని 
విగా తయారైనప్పుడు భదరీ కూడా ఎదురు తిరిగితే ఆసవహజమవుతులదా ? 

భదరీ పొగతో వేగిపోయింది. శిశురాం ఆమెవంక కసిగా చూసి, ఆవేశంతో అరి 
చాడు. “ఇంత పొద్దెక్కినా వ వంట ఎందుకు చెయ్యలేధే ఫలానివారి కూతురా ?” ఆతని కళ్ళు, 
ముఖం కోపంతో జ్లేవురించాయి. 
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పొగలోంచి తలవెనుకకు (తిప్పి భదరీ ఇలా అన్న డి: “నా కాళ్ళూ చేతులూ 
పొయ్యిలో “పెట్టి వంట చేయనా ? ఇంట్లో క్క ఎండుపుల్లయినా లేదు. తడిపుల్లలు ఊది 
ఊది [పాణం కడగంటుతూంది. ఏమీ చూడకుండా అలా విరుచుకుపడడం బాగున్నదా ?” 
ఆయి కనురెప్పలు చెమటతో బరువెక్కాయి 

“ఎమిటి అన్నాపూ. ముండా!” అని శిటరాం. కఠం ఉంచుకున్నాడు. ల ఆ వేశలతో 
భదరీవంక ఒక అడుగు వేసి, (కిందనున్న కి తిపీట అస. రో SDE. & గ్రా బటు 
వేశాడు. మరొక దెబ్బకీ గె లోపన భదర కరర hiv WOE GOW Os BET 
ఓక్స్‌. అంగన వచ్చి, అన్నను పట్టుకొని బయశలకు లాగాానాడ, పావం భదరీ నెత్తురు 
మడుగులో స్సు ఎహతప్పి పడిపోయింది. వీరాంత ESS ననన కి CMs లో 

మూడవనాడు భదరీకి తెలివి జటలు చ. వరస అ 
అంశా కలయి బూసింది. చేరువగా వచ్చిన నర్‌ సను చూసి, భదరి గొరనంగా “ఏరీ ఆయా? 


ఆటొ అడిగింది ఇ 


“మా బాబు దండి.” 


69 uF ఆవ 
ఆ దుష,ుడా ' జ ఉనాడు 
గా ఈ. (౧ (లో 
646 ప 99 ని 
వా DE ఎరిక్‌ సిపి తచిరూ తల BOM ESAs 
60 pa / Br సయ 
ఎలా రాిలడూ ? ఆబగా ఇప్పు. అతన్ని సరించి ఆలోచించకూడదు నువు. 
(ల! 
ర్‌. న్‌ ~ . 
సీ ఆరోగ ౦ మరింత వాడవుతుంద్‌.' 
నల. మా£ఓ౬ఒ ంటూ ఉండగానే భదరీ కళ్ళు మూతపడాయి. కొది క్షణాలలో 
ఆమెకి తెలివి తప్పింది. విషయం తెలుసుకున ఆపైన. సిశుగాను సతత శ. రోగి 
యః మ 
పరిసితీ మప ఎంచవచు న". గహించాడు. తిరిగ తెలివివచు సరికి భదరి తన భ రను చూడ 
® లు ఆ 


పకన కూగ్యున్నాడు. భర్తను చూసేసరికి ఆమెకు ఏదో బనవు తీనినటయి6ది- మెలగా 


ము జ ద 

నవి, “ఎలా ఉన్నారు? భోజనం సరిగా చేస్తున్నారా ఫొ అంది “వంఏ చేసుకోడం మీకు 

కషమే. ఇంకేం౭, మరో రెండు రోజులలో నాకు నయం అవుతుంద. స న్న ఇంటికి ఉసుకు 
డు 

వెళ్ళే ఏర్పాటు చేయండి. మీకు యిబ్బంది ఉండదు" అంది. శిపూం కళ్ళనుండి అశువులు 


రరకుూ ధాంటు కట్టాయి. 
డాక్టరును చూసి భదరీ యిలా అంది : “బాబూ, ఆయన ఏ పాప ఎరుగరు. 

వట్టి న వు ఆయన్ను ఏమ. చెయకజకి, నే క త్రిపీ. మీద పడి గాయం చేసుకు 
న్నాను” అని ఎక్కి వెకీ య. అంతా నిస్తబ్బులయారు. శిశుురాం తన దుఃభాన్ని 
ఆణుచుకోలేక పోయాడు. పసివానిలా ఏడ్చాడు. 

“అది నిజంకాదు బాబూ, నేనే క త్తివీటతో ఆమె కొట్టాను. నాకు శిక్ష విధించండి. 
నేను పాపిస్టిదాజ్జీ బాబూ, కట్టుకున్న భార్యని కత్తితో పొడిచిన దుష్టుజ్ణి” అని తొందర 
ఛొందరగా, జాలిగా అన్నాడు శిశురాం. 
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Nv 


కొద్ది వారాలలో భదరీ గాయం నయమయింది. ఆమెను ఆస్ప్మతి నుంచి పంపింది 
వేశారు. శిశురాం ఏ పాపమూ ఎరగడని భదరీ శత విధాల చెప్పడానికి పయత్నించినా, 
నేరం రుజువె, ఆతనికి మూడు నెలల కఠిన శిక్ష విధించారు. శిశురాం తన పాపానికి పాయ 
శ్చి తం అనుభవించేందుకు నవ్వుతూ వెళ్ళాడు జి లుకి. 

భర బీవితంలో వచ్చిన ఈ మచ్చకి తనే కారకురాలనని భదరీ తన్ను తనే 
నిందించుకుంది, తన్ను తాను నిందించుకొన్నట్టుగా మరెవ్యరూ ఆమెను నిందించలేక పోయారు! 


హేమచం[ద గోస్వామి 
(వియత మార్‌ 28 (దీయరాలి లేఖ) 


( అస్సాం భాషలో తొలి పేమ గీతం ) 


సుందర ఉరోజాలపె ఆచ్చ్బాదనం తొలగించి 
(పకృతి నేపధ్య గృహాన్ని దోచివేళాను 

కొని. ఈ అసంగత పాతలపె చి తించిన 
అమృతం మరెక్క_డా కనబడలేదు. 

కవుల నికుంజంలో కవితాకుసుమాలు వికసిసాయి 
ఇలలో, వసంత వీచికలలో తేలిపోతాయి 

కాని. ఆ రచనలలోని కవిత 

లేఖలో సొంపు దిద్దుకున్న 

గీతాల పరిమళంలా ఎన్నడూ వాసించలేదు. 
పూవులు పూసాయి, వాడి రాలిపోతాయి 
పచ్చికలు ఎండిపోతాయి, చిగురాకులు వేగిపోతాయి 
ఎన్ని దినములైన వాడని పూవు పోలిక. 

సీ లేఖ ఎంత మనోవారమో వానికే మెరుక 
ఎన్ని మారులు వాసన చూసి ముద్దిడిన 

మనసు తీరదు 

ఆశా తారకలు నా హృదిలో వెలుగునట్టు | 


రఘునాథ చౌదరి 
గొలవ్‌ (౫౮2) 


ఓ సుందర పుష్పమా 

ఎవరి స్పర్శ వలన నీవు వికసిసావు? 
పచ్చని ఆకుల తెరల మాటునుంచి 

ఎవరిపై చిరునవ్వు లొలికిస్తావు ? 

[పేమ మధుపానమున మైమరచి 
కోకిలాంగనలు విలాస ఇాపదవ్దులై నర్షించు 
ఏ నంద నోద్యానమునకు 


జె 
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వింత శోభలు సంతరిసావు ? 

మంజుల మనోహర సురభిళ వశమై 
స్వాప్నికావస్థ పొందు శారద రాతిని 

| పేమోన్మత్తుడౌ శశాంకమూరి 

దాహము తీర్చెదివు న స్పర్శ వలన 

ఎడారి తోటలో నీవు వికసించిననాడు 
రక్కలొచ్చి సీ సౌరభము నలుదశల వ్యాపీలంచును 
ఆకాశము నంటు ఎడారి వృశావళిలు 

శ సౌందర్యం మాధురిని మునసోర గోలును, 
ఆ దేశపు పూదోటల రాణివై చెలగితివి 
సుకుమార భావాల కవుల వెల బుంచితివి 

ఈ దేశ రసిక జన మానసము దోచితివి 
హృదయ జలధులలోన (పళ యాలు రేవితివి. 


ఈ సక లవిశ్వమున; Du 


పరువంపు మహలుల సిర్మింపజేసితివి. 
మధుర స్మ తులగెంప మహనీయకావ్యాలు 


హృదయభారము తీరదయనీయ కావ్యాలు 


విశ్వభవన _ (ఎిళ్నంనాటకి యు) 


ఈ బీవి౭మంతా నర్తిసూనే ఉన్నాము 
కాని. తెల యదు ఎవరి సంగీతానికో-_ 
ఈ జీవితమంతా పాడుతూనే ఉన్నాము 
కాని తెలియదు ఎవరి పాటలో 

న ర్రిలచే మట్టిబొమ్మలం మనం 

కాని తెలియేదు ఎవరు ఆడిస్తున్నారో- 
ఎవరి మురళినో ఊదుతున్నాం మనం 
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కాని చూడలేదు ఎవరు ఊదస్తున్నారో 

ఎవరి కీర్రినో గానం చేస్తున్నాం మనం 

కాదు-మరచిపోయి మన్ని గురించి మనమ పాడుకొంటున్నాము 
ఎవరి పనితోనో ఎప్పుడూ గడుస్తూనే ఉంది 

ఒక్క క్షణమైనా తీరిక ఉండదు. 

మనకి అనేక వాతలు రః విశ్వనాటకంలో 

అభినయంలో |షతిభావ_తులం మసం 

నవ్వుతూ, ఏడుసూ, ఆడుతూ, పాడుతూ 

ఏ పాతను ఎంతబాగా నటించవచ్చునో 


మశకు బాగా తెలుసు, 


జతీందనాథ దువరా 
ఆతీతక్‌ నసయదా పహడి (గతాన్ని ) మడవవద్దు 


మ్మితమా ఇదేనా తుదికోరిక 

గతాన్ని మరువవద్దు 

ఈ భూమిమీద నా జీవిత కర్తవ్యం 
ముగిసిన తర్వాత వెళ్లిపోతాను నేను 
గతాన్ని మాతం మరువవద్దు 

పాత రోజులనాటి కరిగిన కలలు 
జీవితాన్ని వెన్నాడతాయి తీయగా బాధగా 
కన్నుమెరసి నంతలో కడచిన (పేమలు 
కలలుగా అలలుగా |పతిబిందిత మవుతాయి. 
'సెలవు' చెప్పనై నాలేవు వణికే పెదవులు 
రెండు కన్నులవెంట బాష్పధారలు 

చివరి వీడ్కోరిది చెప్పక తప్పదు 
ముసిరె దఃఖమేఘాలు జీవితాకాశమున 
కనరాదు ఒక చిన్న వెలుగ న. 

గమన మతి మందము దీన యా తికునికి 
కనరాదు చిన్ని వెలుగ న మార్గమున 
పెనుచీకటి దారి కానగరాదు 

దారిలో స్మృతుల సమాధులు 

ఎన్నెన్ని ప్రేమ చిత్రాలు కరిగిపోయినవి 
ఈ స్మృతుల శ్మళాన స్థలిని ! 

ఇటు దుఃఖము మరొకవంక హర్షము 
ఫాటలుగా వినిపింప 


ఎదలో ఆశ నిరాశలు ముసురుకొనగ. 

దీన యా,తికుని గమన మతి మందము 

తెల్లని తెరచాప కట్టిన నావికుడు 

నా మార్గము గమనించును 

నావలోనే నడుగు పెట్టినతోడనె 

నడిపించును [పవాహము వెంబడి 

సాగిపోవును నావ సాగిపోవునుసుమ్మ. 

విను అనంతసాగరం ఆల్లంత దూరాన ఘోషిస్తోంది 
ఉ వ్వెత్తుగా తరంగంలా లేచే 
మృత్యువు ఆఖరి పరిష్వంగం ఆగవాళ్లు మిగల్బదు 
(పేమ తృణీకారానికి, జనుల సిర్ణక్ష్యానికి 
సుఖదుఃఖాలకు 
హార్దికంగా సగౌరవంగా నమస్కరిస్తూ 
నావ ఎక్కుతాను 
నావ ఎక్కి వెళ్లిపోతాను, 

సాయం సంధ్యలోని ఒకచిన్న తారక 

చివరిసారి ఆదరంతో పిలుసోంది 

(పకృతి ఒడిలో ఇక నా ఆటలు ముగిశాయి 

అదిగో చివరిసారి పిలుపు 

పడవ ఎక్కుతున్నాను నెను 

గతాన్ని మరువవద్దు నువ్వు! 


నూర్యకుమార్‌ భూయాC( 
సృష్టి-పటని (నృద్షీ ఆది) 


ఆ విలయమునాడు |పభూ 

సీవు భయంకర వీణను చేతబట్టితివి 
సూర్యచం[ దులు _సభ్టులరి 

విను వీధిలో నెదో వికల సంరంభము- 
నీవు భయంకర వీణను చేతబూనిననాడు. 
నూతనాకాళశము కోరి 

పరిధి తప్పి చరించినాడు చందుడు 
అంతరిక్షము మెడలోని వెలుగు పూమాల 
ర్‌ళ్ల తప్పి వెలవెలా పోయినది- 

సీవు భయంకర వీణను చేతబట్టిననాడు 
మేఘావృతమైనది ఆకాశము 
ఉ(గజలవాహినియైనది సమ స్తసృష్టి 
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అటే ఎగిరి |మోగినది నీ భయంకర వీణ 

ఆ చీకటిలో పుట్టినవి వేయివేల తారకలు 

ఆ (పళయమునుండి పుట్టినది పుష్పాలంకృత ధరణి 
బావలత చిగురించినడి మరల 

గానకళ స్వరములు నేర్చినది కొత్తగ 

ఉరముపై రాలినవి సవసృష్టి బీజాలు 

సీవు భయంకర వీణను |మోగింప ఆపివేసిననాడు. 


అంవికాగిరిరాయ్‌ చౌధురి 
జాగ్‌ జాగ్‌ జాగ్‌ (శాగ్భతి) 


లేవండి లేవండి సిందువులు ముస్తిములు 
భరతాంబ సంతతీ లేవండి లేవండి 
చెవులలో |మోగిసవి 

జలియన్‌ వాలాబాగు స్వాతం|త శంభాలు 
(భాతృర కధార ఆరుణిమలతోడ 

ర కదాహము కోరు రాక్షసుల మూక 
ఇనుప పాదాల దిగువ నలిగేటి నరులు 
లేవండి లేవండి త్రీ పురుషులందరూ 
శృంఖలాలు, భాధలు క్లేళాల్యకింద 
అతుకు బరువైన వృద్ధులు యువకులార 
లేవండి లేవండి 

విలాసముల వినోడించు జనులార 
లేపండి లేవండి 

రెండు శతాబ్దాల ధూ? (కింద 

జాతీయ గౌరవం మరుగున పడింది. 
వేదాలలో, గీతలో, కొరాను లోని 

ఉ లేజకరమెన వాణి 

[పపంచాన్ని జయించే శకి నిస్తుంది. 
ఫీష్కులు బుద్ధులవంటి వారు 
సత్యాన్వేషణ చేయరండి 

లేవండి లేవండి 

సత్యాగవాము. ఆత్మ త్యాగము 

జాతి గౌరవము ఆయుధాలుగా 
అజేయళకులుగా వాడండి 

లేవండి లేవండి. 
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హిందూ ముస్తిం సోదరులెల్లరు 
[పేమభావమున ఒక్కటి కావలె 
జలియన్‌ వాలా బాగు ఆదర్శముగ 
భారతమాతకు సేవ చేయవలె, 


గత్నకాంత బడకాకోటి 
దుటి మానుహ్‌ (ఇద్దడు మనుషులు) 


ఏ ఇంటిలోనైన ఇద్దరే మనగలరు 
ఇద్దరే మనుషులు 
ఒక&ఊ కలలవెనుక ఆడును 
వేరోకడు రోగముతో వేగును 
ఓక డు చుక్కులవంక చూసి ఆనందించును 
పూల గంధాలు జురుకొనును 
వేరొకడు పుడమి పొత్తిళ్లలో పడి ఏక్చును 
జన్మ బంధాలతో కాగును 
ఒకడు ఆకసమునందు తేలియాడును 
పసివానివలె విహరించును 
వేరొకడు కర్మలతో బందియగును 
వేదనలతో రోదించును 
ఒకడు కొండలు గుహలలో వసించును 
నదులు సాగరాలలో తేలును 
వేరొకడు సంతృప్తుడ్డె తిరుగును 
దేనిని గహించక మగ్గును 
ఒకడు వివిధ వేషాలలో సంతసించును 
నిర్మాణ నాశనములలో వినోదించును 
వేరొకడు అన్ని సితులలో మరణ మనుభవించును 
అన్ని యుగాలలో, వేళలలో మధనపడును. 


నళినీ బొలా దేవి 


ఓ సుందర ధరి(తీ 
సీ ఏనాటి దానవుకావు 
యుగ యుగాలనాటి శక్తివి 


నా కరగిన కలల వేదికవు 
అనంత కాంతి నిలయానివి. 
సీ ఒడిలో ఎన్ని జన్మలెత్తి తినో 
ఎన్నిమారులు నిష్కమించితినో 
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అస్సామీన్‌ 


అనుభవించని కర్మలు అనుభవించడానికి 
ఎన్నిమారులు తిరిగి జన్మిందితినో, 
గతకాలపు గీతికలు విందును 

గలగల మను |పవాహ సెకతమున- 

చెట్టలో దాగి కీచురాళ్లు రోదించు నపుడు 
దేహములేని ఆశ్మ పాడినట్టగును. 

బంగరు బండిపై చిరువ్యుతోడ 

ఉదయము తన ఆకుణాంచలమును పరచును, 
రాతి చీకట్టను తొలగించి 

తూర్పు నిఓమి పవ 

బాలనూర్యుడు ఉదయించుము. 

ఎగిరే వీటఎ బారులు విషాద గీతము పాడును 


న్‌ 


వాటి పతీధ్యనులు దూరదూ రాన వినబడును 
ఈ దేహవంజరంలోని ఏకాకి వి 
అనంతము చేరుకో నాశపడును 

అజ్ఞాత ప పథములో పయన మాశవడును. 
చల్లని పభాత వాయువులు 

నా నొసటిని కడుగును 

నా కొక దివ సందేశమిచ్చును. 

మూసిన కన్నులు తెరచుకొనే ముందు 
కలల నిదలు తొణికి పోయేముందు 
రాతిఉదయాల మేళన వెళ 

గులాబీ రంగుల 

గతయుగాల స్మృతులు మనసులో మసలును. 
చల్లని సాయం వీచికలలో విహరించునపుడు 
క్రేతకితో గొంతు కలిపిన 

కోకిల పాత పాటలలో 

పురాస్మృతులు కదలును. 

పచ్చని పొలాల ఒడిలో విశ మించునపుడు 
(పకృతి ఉరము ప్రై వలె 

నాభావ సాగరమున 

తరంగములు మిడిసి పడును. 

హాసక్తేశ ముల అనంత మాల 

గతజన్మ ల తీరని బంధాల ముత్యాల పేరులు 
గళమున ధారముగ వేలాడును. 

నేనేల వచ్చితిని ? ఏల మరితిని ? 
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నకల మరల ఎందుకు వత్తు నిటకు ? 
ఈ అనంత విశ్వమున ఏమి సాదిరిచగలను ? 
నే నెచట నినసించితిని ? 
ఏల ఈ [ప్రవాహమున బగీలిసి ? 
గమ్య మెచటికి చేరగలను ? 
నా కన్నియు టొరికినవని భి'వింతును 
ఆయిననేదో కొరత తోచును 
ఆత్మగత భావాలు సమకూర్చుజాలను 
ఏమి లోపమో మాటల చెప్పలేను. 
తీరని ఆశయాల ఆరి 
ఎవరు నింపిరీ ఆత్యలోన 
ఆనంత కాంతినిట్ళు _బమామృత పరుసాదిసి 
కూర్చుకుండిన ఎటుండునో | 
౧ 
దూర దూరాలనుండి మనోహర శబ్దములు 
ఎవరు పలికేరు, ఎవరు పిలిచేరు? 
కాంతికి నోచుకోని [బతుకులకు 
కాంతి సతోషమయ రుదులు కాగ 
ఆఅఆమభవమున తృ పి సమకూడి నటయిన 
నో ౧ 
ఆశలు కోరికలే మిగలవు 
ఆత్మ అనంతము చేరగలిగిన 
జీవితము, మృత్యువు లెనేలేవు, 
ఈ తిరని సౌందర్య తష 
లం 
ఈ మితిలేని కోరికలు 
ఏనాటికిని పోవు. 
అవధులులేని ఆనందము కొరకు 
అసీమిత సౌందర్యము కొరకు 
ఇది పరమ తృష 
య్‌ 
ఇది తీరని దాహము 


దేవకొంత బరువా 
అమి దువార్‌ ముకలి కరొ (మేము ద్వాంరము తెడన్తాము) 


నౌ మేజాపె నున్నది ఓర్‌ వర్ణ చితము 
నికొలాస్‌ రోరిచ్‌ చిత్రించినది 
దాని కీరి కేమి ? 

ఇ 
"మేము ద్వారము తెరుసాము 
దేని ద్వారము ? తూర్పుదో, పశ్చిమానిదో ? 
లేక యముని దక్షిణ ద్వారమో * 
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ఆ లోకము నుండి బీవుల నాహ్వానించు 

ఉ త్రరాపథము సింహ ద్వారమో ? 
దేవకాంతుడను, కవిని నేను 

యావనపు మిట్టమధ్యాహ్నాన న 
మార్గాయాసము తీర వ్మిశమింతును 

వ్యర్థ నిష్పల యాత గూర్చి కలలు రందున్ము 
విరామ గృహమున వినోద కోలాహలము 
విశమించుటకు స్థానమేది ? 

మూసిన ద్వారమువంక మూక పరుగు లిడును 
తెరచిన ద్వార మెక గాడ ‘ 

జీవిత లయావ ర్రనము 

నా హృదిని ఉన్మ తము చేయును 

ఈ మార్గము తప్ప ఆ వ్యమార్గము లెదు 
నాలోని సింహద్వారము చూడగల్తుదునా ? 
తాళము తనంత తా తెరచుకొని 

యువ హృదయాలను లోనికి చేరనిచ్చునా ? ( 
ఇంత కింత దూరము సాగి వచ్చితిని _ 
పెరూ దేశమున “ఇన్‌ కాల కూడి 

వెండి బంగారు పూసిన పల్లకీ నెక్కి తిసి 
మెక్సికో దేశమున సుందరా య కూడి 
ఆటలు పాటలు న ర్రనముల 

యువకాశలకు ఆరతి పట్టితిని. 

నై నేవి నంది [పతిమల ముందు 

భూతాలు విలయ నృత్యము చేయ 
బాబిలోను తోటలలో వలె 

ఇచట కూడ అడుగు కలిపితిని. 

ఇన్నాన మందిర ద్వారముల చెంత 
ముకుళిత హస్తాలతో (పేమ నర్ధించు 
రాజకాంతలు, వనితా సమూహమును చూచితిని 
వారి | పేమలు స్వీకరించితిని, 

వవోజముల వంటి సెకతములు గల 

[క్రీటు ద్వీప రమణియకతను 

యువతీ యువకుల 

కీడోత్సవములను ఆవిష్కరించితిని 
ఇంతకింత దూరము సాగివచ్చితిసి 
తెరచిన మార్గము కానరాదు 
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ద్వారము లన్నియు మూసియె ఉన్నవి 
నా మేశాపె గల వర్ణ చితములోనె 
ద్వారము తెరచ యున్నది 

రోరిచ్‌ [వాసిన చలనము లేని 

వర్ణ చిత మది! 


చ్యో్యతి పసాద్‌ అగర్వాల 
కారె(గర్‌ లిగిరి (అంత్‌ ఖ్రులి పరిచారిశ) 
(మూతి వ అంలిం _ లె) ద్బిళ్యోం] 


a 


రేవతీ : రాజకుమారులకు విని _ సేవాలీ త. ఇంటలేదు 
సుందర్‌ : ఎక్కడకు వెళ్లింది? 
ట్‌ 


రేవతి. : నాకు తెలియద | పభూ, 


సుందర్‌ : ( ఆమెను అపానము వ. అ వరికించి |) తట త్‌ se టా, Os తనుగా ఆపై ఇ వేం | వణుకు 
న! లో చు 
వష 1 YR 5 spat ళు ౬ ఖే భు ల గ స is 
తున్నట్టు ఏ 8 8899 (కొంచెం Trad es a అ POY mot ఇటు , సెవాలీ కోటలో 
అ 
ఉందా లేదా? 


రేవ : (వణికే కింఠంతో) నరునకు (ప్రభూ 
సుందర్‌ 


(ఆశ్చర్యంతో ) స విచ్చి, [పంగా ఉంద, ఇలాటి నూట ఎన్నడూ వీసలి మ? 
(సుదర్శనుని వైపు తిరిగి విన్నావా మిీామా  సేవాలి కోటలో లేనట్టుంది, 
ఓఒక్క-సారి ఎందుకు ఆద్భు శ ౫౦ కొల కలు =ర్జ్‌ మైంది నూర. పసల 
బాపూరా, రేపతీ! సేవాలీ సంగతి తక్షణం తెఎసు3 వాలీ. రొజమాతను అడగండి 

సేవాలీ ఎక్కడికీ వెల్లి ందో. 

(రాజమాత పవేశం. + ుందర్‌ ఆమెవైపు బబ్బులిలు చూన్తాషు.) 

శ సేవాలీ ఎక్కడికి వెళ్లిం! 

రాజమాత: (తీవంగా) సేవాలీతో నీకేంపని? 

సుందర్‌ : (మరీ తీవంగా) చెప్పు సేవాలీ ఎక్కడికి పెళిందో! (వాపూవూని, రేవతిని ఉద్దె 
శించి) ఎందుకు చెప్పరు మిరు బాపూరా భుశాలు పట్టుకుని గుంజుతూ) ఎందుకు? 
ఎం-దు-కు? 

బాపూరా ; నాకు తెలియదు (పభూ 


bs 


సుందర్‌ : నీకు తెలియదు - నీకు తెలియదు- కూ తగియషి! కోటలో అందరికి తెలుసు 
(పిచ్చిదోకితా) ఎవ. వనర కట్టుది ఎకిక! వమ్ము మం నిలు. 
(బాపూరా పరుగెత్తుకుని వెళతాడు, సుందర్‌ కేకలువిి కోటలోని పకవార మంతా 
ఆ[తంఠ' టచ్చి రుస సలు హరు. సతమ. ప్రోరపదరి అంక చూస్తూ) 
సే వాలీ ఎక్కడికి వెళ్లింది! 

అందరూ ఏక కంఠంతో: మాకు తెలియదు. 

సుందర్‌ : (నొక్కి పలుకుతూ) మీకు తెలుసు, మీకు తెలును! మీకుతెలియాలి, లేకపోతే 
అందరికీ శిక్ష తప్పదు. నేను అమానుషంగా (పవర్శించగలను, బాపూరా 
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రాజమాత: 


సుందర్‌ : 
రాజమాత: 


సుందర్‌ : 


రాజమాత; 


సుందర్‌ |: 


రాజమాత; 


సురిదర్‌ : 


రాజమాత: 
సుందర్‌ : 


అస్సామీస్‌ 


చావొడాంగ్‌ బరువాసి తక్షణం విలుచుకొనిరా! వెళ్లు. (ఆవేశంతో ఊగిపోతాడు. 
సుదర్శన్‌ కి నోట మాటరాదు.) 

ఏమయింది నికు! పపంచంలో ఎవ్వరూ చేయరాని పనిచేశావు నువ్వు. శాస్త్రవిధి 
గా వివాహమాడిన బార్యను మరొక నికి ఆప్పగించావు. మనవంశానికి మచ్చ తెచ్చి 
పెట్టావు రార మాల కలుపుకున్నావు. బడగుహ(య్‌ల గుండెల్లో ముళ్లు 
గుబ్బావు. ఈ కోటని నవ్వులపాలు చేశావు, నీతి నియమాలు, మంచిచెడ్డలు విడిచి 
పెట్టావు. ఆయినా నీకు సిగ్గు లేకుండా పోయింది. పాపిష్టివాడివి. ఇప్పుడు ఓ 
పరిచారిక వెంట పడుతున్నావు ? 

నేన్తుచాలా మంచివాణ్ణిఆయాను. సేవాలీ ఎక్కడుంది చెప్పు? ఏంచేళావు సేవాలీని? 
నేను ఏమి అనుకున్నానో అవి చేసి ఉంటాను చంపడమో, ముక్కలు మాక్క.లుగా 
సరికించడమో |! 

“ఏం అనుకున్నానో అది చేసే ఉంటాను' అంటే చెల్లదు! 

అది అంతే. నామాట విని తీరాలినువ్వు. 

నేను వినను, సేవాలీని ఎక్కుడేనా దాచిఉంచితే పిలిపించు. తరిమి వేసి ఉంటే 
మళ్ళీ అహ్వానించు. దేశబహిష్కాారం చేసి ఉంటే, ఆ ఆజ్ఞ రద్దుచెయ్యి. కాలో 
చెయ్య తీయించివేసే గు, మ్స వేయించి ఇక్కడికి రప్పించు, [ప్రాణమే తీయించి 
ఉంటే, మళీ పాణంపోసి నా దగ్గరకి పంపించు ! 

పంపించకపోతే ఏం చేస్తావు? 

ఏం చేస్తానా? ఏ కొద్దిగానో మిగిలిన నీ కీర్తి గౌరవం నా కాలికింద నలి పెస్తాను. 
ఏడు తరాలనుంచి వసున్న నియమాలు, సర|పదాయాలు పిండిపిండి చేస్తాను, 
త బరువా, wre మోకాళ్లమీద నిలిచి నమస్కరిస్తాడు) చావొడాంగి 
బరువా గ శేవాలీ అనే పరిజారిక కనబడ్డంలేదు. వేగుల్ని, భటుల్నీ సియాగంచి 
ఆమెను వెతికించాలి. నగరంలోని (పతియిల్లూ వెతకాలి, అడవుల్లోన మూల 
మూలా వెతకాలి. కోటలోని విరందర్నీ బందీచేసి, సేవాలి ఏమయిందో వారి 
నోబసింబ తలుసుకో వాలి. కోటంతా ఒకటయింది ఈ విషయంలో. నాకు తెలుసు! 
(సెళ్చితంగా) సుందర్‌, నవ్వు సేవాలీని కోటలొనికి తీనుకురాలేవు, 

నువ్వు ఆలా అంటే నేను ఆ ఎతకన్న ఎక్కువె చయ్యగలను. 'సీవాలీని నా దగ్గరకి 
రప్పించి ఆగాలి. చావిడాంగ్‌ బరువా, ఇక్కడున్న వా వారంతా వతకాలి. ఆమెను 
నాదగ్గరకి తేవాల పంటనే, వెంటనే! వంక కు తరిగి) సేవాలీని కోట 
లోనికి తిసనుకురాలకూ? నా పూజని సయ మై న రాజమాత, నీ ఆజ్ఞను ఉల్పంఘిస్తాను. 
అపకాదు, మీ నియమాలూ, సం[పదాయ.లూ, నా తాత తం|డలనాటి ఆచా 
రాలూ, మీ శ్మాసాల ఆదేళాలూ అన్నిటినీ ఉల్లంఘిస్తాను. సేవాలీని కోటలోనికి 
తెస్తాను. ఆమెను-ఆచును వివాహం చేసుకుంటాను (అందరూ విస్మయులవుతారు). 
ఇంకా ఏం చేస్తానో చెప్పనా--పరమ పూజనీయమైన రాజమతా, కోటలో అందరూ, 
రాజ్యంలో [పజలందతూ ఆమెముందు మోకరిల్రేలా చేస్తాను, ఆమె పరిచారిక 
కాదు, రాణిని చేస్తాను! 


ఉర్దూ 


యూలం : అయవాదోం ; 

పొ. జయా.ఉల్‌ _.హసన్‌ఫారూఫీ డా॥ ముకురాల రామారెడ్డి 
చారి|తక సమత 

ఉర్దూ అనే తుత్కీ మాటకు పటాలం అని అర్ధం. 19వ శతాబ్ది ఉ తరభాగం 


లోనే ఉరూ భాషకు ఒక (వత్యేకత ఏర్చడిగట్లు తెలుస్తున్నది. ఇట్టన్న౦తమా తాన ఈ భాష 
పుట్టుక మరీ ఇటీవలిదే ఆనుకోవడం పొసగదు. వా సవం చూడబోతే 11వ శ తాబ్దినాటి కే 
ఫార్సీ మాట్లాడే తండాలూ, సెనిక పటాలాలూ వాయవ సిసరిహద్దులగుం 
మొదట్లో నేటి పడమటి పంజాబులో ఆగి తర్వాత ఢిల్రీదాకా వ్యాపిస్తూ సిగ ఫ 0. 

నాటినుంచి ఓ కొ తభాష |కమంగా Sh 'ఉర్లూలోని పో స్ట 
క స్తన భాషల కుదురులోనిఏ. పైన పీరా) గాన్న తండాలూ. పటాలాలూపన్న 
[ప్రాంతంలో కలగలుపుగా ఏర్ప ,డ్రమాటలు ఓకవంక, పార్పీవ్లవహారం మరోవంక మి(శిత 
మవుతూ ఓ కొ తభాష దూపొందేపద్దతి ఏర. డర్‌. విజేతలై దిగిన వ హమ్మదీయుల ఫార్శీపె 
అరబ్ఫీముద బాగా ఉండేదని ఇక),_డ గమనించవలసిఉంది. 1వ కితాది ముగిశేనాణికి 
హిందూదేగంలో మహమ్మదీయుల పె తనం 'పబలి, ఢిల్లీనగరం రాజకీయ, వ్యాపార కార్య 
కలాపాలకు కేందమెంది. నాటికి ఇంకా పొదుగుగుడ్త దళలోఉన్న ఈ భాష డెర్తీ చుట్టుపట్ల 
వ్యవహారంలో ఉన్న మాండలికాలను బాగా ఆకళించుకొన్నది. 14వ శతాబ్టీ పారంభంలో దక్క 
న్‌కు వ్యాపించిననాటికి దీనికింకా ఒక పరిణతరూపం ఏర్పడలేదు: నాటి మతిబోధకులు 
దీన్ని తరుచువాడినట్టు, అడ్డాదిడ్డి సమాసాలతో, మొరటువాక్యాలతో కది పెరిగినట్లు గాఖలా 
లున్నవి: బీజాపూర్‌ పాలకులైన ఆదిల్‌ షాలూ, గోల్కాండపాలక లైన కుతుబ్‌ షాలూ 
పోషించడంవల్త ఇది దక్కన్‌లో వ్యాపించిపద్య, గద్య కృతులతో వెలసింది. 17వ శతాబ్ది 
ముగి సేనాటికి దక్కన్‌ దేశమంతా మొ%లాయీల అధీనంలోకి వచ్చిండి. 18వ శజర్టి 
1పొరంభందాకా ఢిల్రీలో రాజకీ యు, సాం ce ఏ గాలలో ఫార్సీ భాషే కొననాగుతూ 
ఉన్నా దక్కన్‌ ఉర్వూలో వెలసిన SS ఖ అక్కడికి చేరుతూ ఉండేది. దక్కన్‌ 
ఉర్దూ ఢిల్రీకిచేరి ఊరుకోలేదు: అక్కడి కవుఅపె తనముది వేసింది. బాళ్ళుకూడా దాన్ని 
వాడకంలో ఉంచినారు, ఢిల్లీలో జరి? ఉన్నత సాహిత్య వ్యాసంగా లకు ఈ భాష సమర్థవంత 
మైంది కాకపోయినా 560) సం॥ తరబడిగా ఇద్‌ ఆకి)_డే పెరుగుతూ వచ్చింది. ఇక్కడ 
గమనించవలసింది మరోటి: ఆ యుగంలో ఉతర హిందూదేశం ఉర్దూలో వెలయించిన 
విశిషగంథాలు ఇవి అని తేల్చి చెప్పడానికి వీలుబేపన్నా, సాధారణ పరులూ, మతపీఠాలూ, 
బజార్హూ, దర్భారూ ఈ భాషను తమ నిత్యక్యహారంలో ఉంచినట్టు సులభంగా కనుక్కో. 
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వచ్చు. అట్లా ఉండకుంటే, 132 శొతాన్ది ఉత్తరభాగంలో ఈ భాషను మాట్లాడి ఇందులోనే 
రచనలు సాగించిన కవులు నాటి పాలకు 1౧ న నవానులుగ స సాధారణ పజలుగాని ఆద 
రించి పోషించేవారే కాము. లబ్ద ;పతిష్టతో ఇప్పటికీ నిరిఎకష్నా “ముషాయిరా (కవి సమ్మే 
ళన) సంస్థ నెలకౌనేడే కాదు. ఈ భాషమీది అపు ఎంతో దూరంపెరిగి wh 
కవులజీవీశ విశేషాలు) గూడా ఇందులోనే రచించుకొనేదాకా పోయి౭ది. అప్ప ట్లో ఈ భా; 
వేర్వేరు పేర్లతో క హ్‌ దహలీ? / ఖుక్స్‌రావ్‌ వ స. స. క 
రేఖా, దక uw జవాని -ఎ-ఉర్హూ- ౫, స ఆల్లా జబాన్‌ -ఎ-ఉర్లూ, ఉర్దూ, యూరో వియన్లు 
దీనికి మరో పేరు పెట్టి పాందూసాన్‌ లేదా హిందూస్తాన్‌ భాష అనేవారు. 10వ క తాబ్ది మొదటి 
పాదంనాటికి ఇది తన రూపువథ దుకొని వరకు. లో పార్సీ స్థానంలో చేరి ఉతర 
హిందూదేశానికి న్యాయస్తానభాషగా, పరిపాలన భాషగా కాగలిగింది. 


మధ్యయుగం 
(2) తోబిత : దక గాని ఉర్లూ సాహిత్యం సాధారణంగా మార్మిక దోరణిలో 
నడిచింది, స్థానిక కవితలు పరి? గణనీయ మెనవి. ఉర్జూసాసాత్య ప కియఆలో ముఖ్య మె! 
వనే గజిల్‌, మస్నవి, ఖసీదావంటివి రూపె త్తి దిట్టంగా పాదుకొన్నవి. తదుపరి బాగా విక 
సించినవి. తర్వాతి వచ్చిన చ తరహిందూస్థానీ కవులచేతిలో భాష మరీచి _తిక పట్టిన బై ంది. 
జారంగజేబు గతిఐచిన తర్వాత, (కీ.శ i 707 నుంచి !రికీ7 దాకా ఉ త్రరహిందూసానాన్సి 
ఆంతా రాజకీయ, పాపల కల్లోలాలువీ డకణలరలె కలవర పెట్టినవి. ఏ రంగంలో చూసినా 
పూ ర్వపరిస్థితు అన్ని తెల్లకి దుల్‌ యు కవి శతాబ్ది ఉ తరభాగంనాటి కవులరచనల్లొో 
ఉన్న భావాలను చూసే, నిన్వవాయత, ॥ సరా పరాజ్ము ఖభావము, వ్యాకులత వంటి ఆనాటి 
చి తవృతులతో ఆవి రం? కించుక్‌ న ఉంటవి. ఆనాటి కవులలో దర్డ్‌ (మె. 1756) సౌదా 
(మ. Jet, రహ్‌ ? మ్‌. list) శ (మ, 610 )- వీళ్ళు ముఖ్యులు. వాళ్ళ రచ 
నలసిండాఉన్న (వబోధాత్యక గుణాన్ని సులభంగా గుర్తించవచ్చు. ఢిల్లీలోనే న కాకుండా 
ఫరూఖాబాద్‌, తాండా, ఆదిమాడాద, వాటా, దౌధ్‌ వటి బ స్త్రీలలో ఉర్దూక వు వులకు పోషకు 
లెన [(వభువులుండే రాంహూర్‌ 6 మా హతం కం దాలు ఎవెలసీనవి ఢిల్లీ వాతావరణం ఇబ్బ 


ల 


దిగా తోచిన కవులంతా ఆం యాస్థలాలకు చేకుకొన్నా లక్‌ాలో భాషను పమాణీకరించే 
పట్టుదల దృఢంగా ఏర్పొడి నిజమెన కవితాస్ఫషికి అవ తరచూ ఆడ్డంకిగా కనిపించిం?, 


మర్పియా ( స్మృతికావ్య) మ [ప కీియను సాధించడంతో ఆలోటు చాలావకు థ్‌ రీ ఆయింి. 
మీర్‌ అనీస్‌ (మ. 1874) రచించిన ఎలిజీలలో సఖ్యంగా వీరగాథా లక్షణాలూ, విషాద 


కావ్యచ్చాయలూ సులభంగా |గహించవచ్చు. 


నజీర్‌ అక్కరాబాదీ (మ. 1681) పేరు ఇక్కడ (పత్యేకంగా పేర్పోదగ్గది. 
అప్పటి కవితామార్గాలలో- లక్నో దిగాసీ ఢిల్తీదిగాసీ-ఏ ఒక్క_మార్లాని కీ ఇతను కట్టుబడి ఉండ 
రేదు. యథేచ్చాగతిని పదర్శించిన రౌతుగా ఇతణ్ఞి చూడటం సబబు. స్వచ్చంద మెన ఈతని 
కావ్యాలలో మామూలు మనిషి జీవిత రేఖలు గమనించి మ్య, మామూలు మనిషి, అతని. 
సంతోషాలూ, సతతావాలూ; కోరికలూ, తీరికలూ; | పణయం, ఆకలీ; ఆర్థిక మైన అవసరాలు 
మొదలైన వాటినిఉద్దేశించి ఈకవి ఒక పట్టుదలతో రచించినాడు. 

వృ త్రిరీత్యా ఈతను మామూలు ఉపాధ్యాయుడే ఆయినా ఆ యావమత వర్గాలకు 


సంబంధించిన ఉత్సవాలన్నింటిలోనూ పాల్గొని వాటిని గురించి రచించినాడు. ఉర్జూ కవి 
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( 


తంలో స్థానికవాతావరణచితణ మహమ్మద్‌ ఖులీఖుతుబ్లా (మ, 1611) కాలంనుంచే గమ 
నించే వీలుంది. కాని, నజీర్‌ అక్కారాబాదీ కూర్పులోనే తగిన తొడుగులూ, దిరిసులూ అమ 
రినవని చెప్పుకోవడం సబబుగా ఉంటుంది. ఇతనిభాష సున్నితమూ, సుసంస్కృత మూ 
కాకున్నా ఆది బహుళ పజలను ఆకర్షించగలిగిందనడంలో అనుమానమేమీలేదు. 

ఈ కాలంలో ఢిల్లీ పరిసరమంతా కవి శూన్యమె పోయిందని కాదు, చివరకు 
1557 (టికి పతనావ వస్థకు “చేరకముందే ఆ (పాంతం ఉర్వూఖాషలో మహాక వుఆనదగినవారిని 
కొందరని సృష్టించింది. జౌభ్‌ (మ. 1854), మోమిన్‌ (మ, 1861), గాలిద్‌ 
(మ, 1859) ఈ యుగానికి చెందనవారే. మనిషి సమస్యలను లాత్విక సంగరిలో దర్శించిన 
గాలిబ్‌ బొచితీపరిజ్ఞానాన్ని, న్హైరాళ్యంలోనుండే | వత్యాళను, కళాత్మకమైన వైశద్యాన్ని 
అందించడంలో గణనీయుడై నాడు. 

(0) చచనరచన : దక్కన్‌లో వివిధ వచనరచనలు వెలువడినవి. అవన్నీ 
ఇంచుమించు మతపర మైనవే. ముల్ల్తావారి రచించిన “సబ్‌రాస్‌” (సౌందర్య, హృదయాల 
కథ) ఉర్దూలో ని మహ త్తర మైన అన్యాపదేశకావ్యశై లికి మచ్చుగా ఇంకా నిలిచిఉంది. 18వ 
శతాద్ది ముగిసేనాటికి ఈ ఖాష తన |పాముఖ్యాన్ని వెలుగురేకలవలె భాసింపజేస్తూ యూరోపి 
యనులను ఆకర్షించింది. దీని (పాముఖ్యాన్ని ఈస్ట్‌ ఇండియా కంపెనీకూడా తెలుసుకొన్నది. 
కలకత్తాలో ఫోర్స్‌ విలియం కళాశాల నెలకొన్నది (1500). కంపెనీ ఉద్యోగులకు ఈ భాషను 
నేర్చే వీలయ[ై టట్టుగా సుపసిద్ధపండితులను నియమించి [గంథరచనలః చేయించినారు. ఫోర్‌ట 
విలియం కళాశాలాసియుక్తులై న రచయితలు చేసిన కృషి, ఆందించిన సేవలు గణనీయ 
మెనవై ఉర్దూలో వచనరచన వికసించడానికి తోడ్పడ్డవి. ఆ కళాళాల |పిన్సిపాల్‌ డా.జాన్‌ 
గిల్‌ కై ఏ కోరిక వె మీర్‌ ఆమన్‌ రచించిన “బాగ్‌ -ఏ-_బవోర్‌' (tale of the four 
Dervish, నల్గురు దర్విష్‌లక థ) నానాటికీ సరళ భాషారచనకు ఒరవడి పెట్టింది. ఈ కథ 
లోని ప్మాతలు రాజులూ రాణులూ, దేవకన్యకలూ. సంస్కృతికి సంబంధించినంత వర కూ 
ఇది హిందూదేశీయ మైన విలక్షణతను మనకు [పత్యక్షం చేసుంది. గాలిత్‌ తన మిశులకూ, 
శిష్యులకూ [వాసిన జాబులెన్నో సరళభావలోనే రచితమైనవి. ఇవి సాలఅమీక, చార్మితక, 
సాహిత్యపరంగా ఉన్న సమస్యలను సృృశిఆవిగవి, ఈ నాటికీ ఆశుకరణకు వీలుకాకుండా 
సిలిచినశై లి ఇతనిది. 1840 పాంతాలలో ఢిల్లీ కళాళాల నెలకొల్పిన దేశభాషల తర్జుమాసంస్థ 
న్యాయశాస్త్రం, గణితశాస్త్రం, చరిత, పకృతి శాస్తాలువంటి విషయాల పె గ్‌ పక 
శించింది. దీనివల్ల సువ్యవస్థిత మైన వచనరచన వికసించడానికి మార్గ మేర్పడ్డది. తదుపరి 
ధిల్లీ కళాశాల విద్యార్థులుగా ఉన్న సర్‌ సయ్య ద్‌ అహమ్మద్‌ ఖాన్‌, హోలీ, ఆజాద్‌, నజీర్‌ ఆహ 
సక్‌ తదితరులు ఉర్గూవచనరచనకు మార్గదర్శ కులై నట్టు రుజువైంది. ఉర్దూ సాహిత్యంలో 
ఆధునిక వహ. తడవి చూ సేముందు మధ్యయుగపు "ఉ ద్దూసాహిత్యానికంతా సంశ్రేతంగా 
నిలిచిన అంశాలు “విస్పష్టమైన మానవత్వం, మానవుని నై తికాభ్యున్నతి, మానవజాతి సమై 
కత” అని ఇక్కడ గుర్రించవలసి ఉంది. 

ఉత్తర హిందూస్త్థానంలో బిటిష్‌ పరిపాలన స్థిరపడి పెరిగి రావడంతో పాటే 
ఉర్దూ సాహిత్యంలో ఆధునిక యుగం మొదలవుతుంది, 'పాళ్ళాత్య భావసర?, ఇంగ్లీషు 
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టి 


సాహిత్యం, ఆధునిక శాన్తా9లు _ వీవితో సంపర్కం పెట్టుకొన్న హిందూదేశ మేధావులపె 
అవి తమ ,పభావ ముదను ఐసినవి: వ కాకుండా ఒక కొత్తవర్గం - మధ్య తరగలి = 
పెకి వస్తు జ కాలానుగుణ్య మన సాంఘిక సంస్కరణ అవ వసరమన ఆ వర్గం భావించింది. 
మ్యద్‌తోపాటు ఆతని కస హాలీ, నజీర్‌, అహ్ముద్‌, ష్స్‌, క్‌ తక కూడా 


లల 


ల 


రు 


వానా పను చెపారు... హిందూ దేళస్థులకు కావలసినన పునరు 
జి ఆధునిక కాస్తాంల తేనే ఉన్నదని వారు విక్వసించినారు. సామాజిక పర మైన 

రివ న తీసుకొని రావడానికి సాహిత్యము తగిన సాధనమని హించి ఆదే ఉద్దేశంతో 
య! సాహిత్యాన్ని, షటయాంంనారుఖు సర్‌ సయ్యద్‌ మతాన్ని గూర్చి, ఇస్తాంను సరించి 
'పకజించిన భావాలకు అనుకూలంగా కొంత, వ్యతిరేకంగా కొంత సాహిత్యం వెలువడింది. 
అనంతా ఉర్దూ వచన గచవలో ఉరవడి పెరగడానికి సహజంగా తోడ్పడింది. 

సబీర్‌ అహమ్మద్‌ (మ. 1911) మత, సాంఘిక రంగాలలో సంస్కరణను 
పేరేపించే దృకథాన్నా (పనారిస్తూ, మధ్యతరగతి ముసల్మానులలోని సాంఘిక సంస్క 
రణలను అభివర్ణిస్తూ కొన్ని నవలలు రచించినాడు. షిల్టీ (మ, 1914) కవిగా, విమర్శ 
కుడ.గా (పసిద్ది దీ పొందడమే కాకుండా ఇస్తాం వీరుల బీవిత కథలు రచించి _పసిద్దుడైనాడు. 
హాలీ 18) మహమ్మద్‌ హు సన్‌ త్త. (1910) తో కలిసి ఆధునిక ఉర్చూ కవిత్వానికి 
వాదులు వేసినాడు. వీరిద్ద రూ గొప్ప రచయితలు, మునుపటి కాల్వనిక పణయ కవితను 
వరింవిన ఆబాద్‌ (పత్యేకత పరిగణించ దగ్గది, కవియె అలవరచుకొన్న సున్నిత మైన భావ 
నాశ్యకత ఆతనిని ఒక ఆదర్శ వచనరచయితగా నిలుపలేదు. అయినా వచనరచనా 
తలలో అకడు గొప్ప నేక్సరి, ఈ యుగానికి చెందిన ఒకపాటి కళాఖండం హాలీ రచించిన 
దీర్భకావకిము, 'ఇస్తాం మతం ఆటుపోటులు', 

కాలగతిలో పాళ్ళాత్మ సాహిత్య 'ప!కియల [పభావమే (పాముఖ్యం వహించింది. 
రతన్‌నాథ సర్‌హార్‌, ఆబ్బుల్‌ హలీం షరార్‌, మిర్‌ జా( రస్వా సుపసిద్ధులెన నవలా రచయి 
తలు. రస్వా రచిఃచిన సవల 'ఉ(మావొజాన్‌ అదా' లక్నో రాజన ర్తకి కొనివేసిన ఒక 
ఆపహృత బాలిక బీవిత కథకు సంబంధించిన గవేషణ ఇది, హిందూ వేశ సంస్థానాల్లో 
1£వ శతొబ్దిలోను ఈ రోజుల్లోనూ ఉన్న దుర్వ్యవస్థనూ, దిగజారిన అక్షణాన్నీ మనకు పత్య 
శం చేగే షర ల ఇవ. దీనిలో బాగా చితించిన కొన్ని పాతల నమూనాలు సమాజంలోని 
వివిధ వర్గాలకు (పాతినిధ్యం వహిసాయి. 

పండిత్మాగగణ్యుడై (బిటిష్‌ పభుత్యంలో ఉద్యోగిగా ఉన్న ఆక్సర్‌ ఆలహాబాది 
(మ. 1921) ఉర్దూలో ఒక విశిష్టస్థాయిని అందుకొన్నకవి. పాళ్చాత్య జీవిత విధానాలనూ 
వాటి అనుకరణలనూ అక్మేవించే హా హాస్య, అధిక్షేప కవితలచే ఇతడు పసిద్ధుడు. గత 
వైభవ ఏం ప్రై ఆస క్తి న'ంమిక సంస్కార ణాభి భాష, శాతీయ గా స్వాతం తోద ౧మ స్సహ ఈ 
యుగం మొదటి పాదంలో ఉన్న ఉర్దూ రచయితలపై తష పభావం వేసినవి. చెక్‌బస్‌ 
(మ. 1926), ఎఖ్బాల్‌ (మ, 1౪88) ఇంకొ మరెందరో కవులు ఈ విషయంలో ఎన్నో 
సేవలు చేసినారు. తాత్విక ఘటననూ, లౌకిక దృక్పథాన్నీ, కజికా భావుకతనూ, శక్తి 
మంత మైన అభివ్య క్రకరణనూ ఆకళింపు చేసుకొన్న కవి ఆయిన ఎఖ్ళాల్‌ హిందూస్థానం 
సృష్టించుకొన్న అపూర్వ కవులలో ఒక డై నాడు, 
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స్వాతం, త్యోద్యమం తార స్థాయికి చే చె షే? కాబట్టి ఉరూ కవను సాధారణ 
(ప్రజల హృదయస్పందనలను రచనాబద్ధం వ కుండా విడు” లేదు. కవితా రంగంలో 
పూర్ణం యువతరం కవిగా సేకంపన జోష్‌మలీహాబాదీ యువతను నరాాభిముఖం గొ 
ఉ ద్చోధిస్తూ 'పిప్టవరవి' అమునాకు. 

ప, (తికా రచనలో జఫర్‌ ఆలీఖాన్‌, మౌలానా మహవన్ముద్‌, ఆలీ a We) 
ఆబ్బుల్‌ కలాం ఆజాద్‌ (మ. 1969) తగిన ఒడుపులు ఆమర్చినారు, ఆబ్బుల్‌ కలాం ౪ 0౯:క 
శే ల ఆవల-వనించినా ఆయన సుత్త కతల! వఎలువడిన పతిక ఆల్‌ _హొలారి బాగా 


'పచారంగో ఉ ఉండింది. 

నవలానాహిత్యంలో, సాం[పదా=ఎక మెన కథాకథన ప 
పారంభంళ నే పక్కకు పోయింది. చిస్నకథ రంగమెక్సింది. సేమ్‌ 
త్యంత (పాముఖ్యాన కక్కిన రచయిత అయినాడు. మానవ3కూ, గామీణులె వ పన 
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వర్గాల వై పు చూపిన గానుభూతిక్‌ ఆకరాలైన అమన రచనలు (న:లలూ, ప కథలూ) 
ముఖ్యంగా పేరా నదగినవి, 

1980 _వాంతాల్డోనే 'అభ్యుదయరచన' ఒక కొ తసాహితో ్యద్యమమె కాలూను 
కొన్నది, సూల౭గా చెప్పదలిస్తే సాంఘీక ఫివవం తేదలచిన, అభ్యుదయ రచయితలు సాహి 
తాన్‌ సాధగంగా ఉపయోగించు కోవడానికి పయశ్శ్నించినారు, spaces 
విషయాలకు హతుకొసి వచ్చిన రచనలు కారణంగా తీవ విమర్శ రేకెతింది' ఇంతేకాక 
మార్క్స్‌, ఫాయిడ్‌, మొపానా [ప్రభావాలు సాహిత్యంలో ఒక రోంణీని రూపుక ట్టందినషి' 
చిన్నకథ బాగా పుంజు కొన్నది. సజ్షాద్‌ జహీర్‌, ఆహమవ్‌ ఆలీ, కిషన్‌ ల ఉ పెం 


నాథ్‌ ఆషఖీ, రాజం,దసింగ్‌ బేడీ, ఇస్మ ల చు2తా=. తదితరులంతా అభ్యుదయ రచ 


రని 


యితల పక్షానికి చెండినవారే. 

నవలా రచయితి అయిన ఇస్మర్‌ చుఖుతాయి పాత చితణలకు పేరు మోసి :ది 
ఆమె మధ్య తరగత ముస్టిం, పజల సాంారిక బీవవంపై సంవాదించిన ఆనుభవం, భాషా 
'పయోగంలో నేర్చిన న్‌ కాల్పనిక సాహితి రచనలో ఆలవ”చుకొన్న కిటుకు 
ఆమెను ఉర్పూలో మహా తమ నవలా రచయితిగా పతిష్టించాయి. 

చెతన్య|స వంతి తరహా శిల్ఫాల్ని కూడా కొందరు నవలా (కథా! రచయితలు 
పయోగించినారు. ఆ బాపతులో ఖ్యారత్‌ - ఉల్‌ ఆయున్‌ హైదర్‌ |పశస్తీ కెక్కింది" 
కొన్నాసంపుటాలుగా ఆమె రచించిన నవల “ఆగ్‌ కదరా. (అగ్ని తరంగిణి) ఈ రకమైన 
శిల్పంలో ఆమెకున్న నిపుణతను చాటుతుంది. 

నాటకం, వ్యాసం తదితర సాహితకపకినలు కొన్ని పాళ్ళాత్య సాహిత్య 
సంపర్కంంతో వెలువడ్డ వి. 

ఈ నాటికీ బాగా పాదుకొన్న శాతీయరంగ స్థలం, దాని పథకాలూ; వివిధ 
ఆసక్తులతో నానాటికీ (పవర్గమానాలవుతూ వస్తున్న ఆయాజౌత్సాహిక నాటక సమాజాలు; 
విద్యావిషయక సంస్థలూ; ఆలిండియా రేడియో నాటికా విభాగం; నాటక రచనను ముందు 
ముందు బాగా (పోత్సహిస్తాయని ఆశించవచ్చు. 
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వ్యాసరచన పవేశించిన 19వ శతాబ్ది & తర భాగం నుంచీ ఉర్దూలో వ్యాస 
రచయితలు చాలామంచి బయలుదేరినారు. సర్‌ సయ్యద్‌, మహమ్మద్‌ హుస్సేన్‌ ఆజాద్‌, 
హాలీజకాఉల్లా మంచి వ్యాసాలు రోచించినారు. ఆబీద్‌ హుస్సేన్‌ సమకాలిక తన నాటి 
వ్యాస రచయితల్లో [పముఖ్ముడై నట్టు వెంటనే చెప్పవచ్చు. ఈయన కాలన్నేపం బాపతు 
రచనలు కూడా చేసినవాడు. కాని ఒక నిశ్చిత మార్గంలో, క్తుపంగాః హేతుబద్దంగా యు క్ర 
మైన భాషలో రచించగలిగినందుకే ఈయన విశిష్ట రచయితగా పేరొందినాడు. 

నెహూ చెప్పినట్లు నేటి హిందూదేశం ఆశ, ఆవేదనలు కలపోసిన ఒక మి శచ్చితం. 
కందులో | పళంసనీయమైన పురోగమనంతో పాటు జడత్వం కూడా మిళిత మెఉంది.ఒక్ర భవ్య 
నూతనోత్సాహమూ, గత కాలమూ పత్యేక సత్యాల తాలూకు మృతహసమూ; సార్వ తి 
క మై పిజృంభ మాణమవుతూన్న ఐక్య భావన-దాని వెంట వెంటనే విచ్చిన్నకర శకులూ - 
ఇవన్నీ చేతులు కలిపి విహరిస్తున్నాయి. యుగ యుగం మారుతూన్న భారత జాతీయ 
చితా9న్ని ఉర్దూ వాజ్మయం | పతిబింబి స్తూనే ఉంది. సమకాలీన ఉర్దూ సాహిత్యంలో కూడా 
నేటి భారత జీవిత చిహ్నాలు తొంగిచూస్తూనే ఉన్నాయి. 
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జో డా 
ట్‌ అమ్మ) 
స టా జ ఇం రాత్ర ద్ర రా 3 షా స రా రా నార "1 క తో నీ జ వశ ఆ 6వ ను స్‌ 
టు ఎశషాలు వం రాజు ఈ తీ టను వాకసం విషిగా ఇరా టు 
(౬ 4 o) 
ఆన్‌ ది పా క < Wr చ లా ag pa క Fi శ న 
అగినాడా. ఇందులో రకరకా విడిపశాలలు కటింంగాడు. న ఓక నేలమాళిగలో 
డు మ 
టీ ట్ర 


వ నళ ఆతి య్‌ క 
న్‌ ఎ య ఆజ్జాపించినాడు. ఆనేల మాళిగ నో భాగమంతా పరదాలు 


నా మిడీ దిశాలకు సూర్షునినుంచిగాసి, చం డునిగుంఎ౫ని ఓక్‌ 


ఆ అఆ రవ (ఈ + జ i Nag యే క్ర ఇ . 
వ్యాసంగాలగు పర్యవేక్షించడానికి (పభుత్వ వ్యవహారాలలో జం తన ల ల లట ఆ చ 
కనా 
చినారు. శాస్త్రం, కళ- ఒకటేమిటి వద్యారంగంలోని !పతిశాఖలోను నన్ను | పవీణుని 
అ రోం gn 


చేసినారు. నా తం:డి నన్ను సుకకితంగా చూసుండేవారు. (పతిదినం, [పతిక్షణం సవన్వు 
సా గ్రే హి స ఖ్‌... 


గురించిన నంగతులు రాజుకు నివేపిసుండేవారు. ఈ సండే గా పపంచ బొమ్మలతో 
poo ® ఓ 
డా ప . 
స సదసమె్సక ఆహార పదార్థాలతో 


ఇ 


గను వినోడిసూ ఉండేవాణ్ణి. గ్‌ 
క్ర 


పపంచంనుంచి వచ్చిపడేటి, పదేండ్ర వయస్సు పడేసరికి 
విద్యావిషయక మైన పత ఆఅంకాచ్ని, ఉపయుకమెన (పతి శాస్తా స్నా ఆకళింపు చేసు 
కొన్నాను, 
ఒకనాడు నెడుంటున్న నేలమాళిగపై గవాక్షం ఆంచున్నే ఒక విచ్నితమైన పువ్వు 
కనిపించింప. చూస్తూ చూస్తూ ఉండగానే ఆది విప్పారుకొంటున్నది. దానిస్‌ ఉన్నది ఉన్న 
ట్టుగా పట్టుకొందామనుకొన్నాను. నా చేతులు విప్పి దానివైపు ఎత్తుతుంగగానే ఆది అట్లా? 
గవాలుగా వచ్చివడి నా పట్టులోంచి తప్పించుకొనిపోయించి. నను చితపోయి దానివై పే 
రెప్పగొట్టకుండా చూస్తున్నాను, ఆపడెవరోకాని పకపకానవ్విన సవ్వడి నాగూబలకు 
తాకింది. ఆ నవ్వుల సవ్వడి వస్తున్న గవాక్షంవెపు తలెత్తి చూస్తే పరదా చీలికలై పోయింది. 


ఆ వెఎనుగూనలోంది ఒక మఖం చందమామే తొంగిచూసున్నా మై తళతళా మెర్‌సింది, 
దాన్ని చూస్తూనే నాకు సృహ తవ్పింది, మూర్చపడిపోయినాను. సప లోకి వచ్చితలె త్రి 
చూసినాను. వ జాలు తాపిన ఒక గద్దెకు గంధర్వ కన్యకలు మోసుకొని వస్తున్నట్టు క్ర 
వీందింది. ఆ గదెమీద ఒక సుందరి కూర్చొని ఉంది. ఆమె తలపై రత్న కిరీటం ఉంది 
డివ్యమెన దిరిసులు తొడిగింది గరుడపచ్చల గళాసుతో మద్యం సేవిస్తూ ఉండ్‌, ఆ గద 
నిదానంగా దిగుతూ దిగుతూ వచ్చి వైగవాక్షం అడుగున వాలింది. అప్పుడా దివ్యసురిదరి 
నన్ను పిలిచింది. తనగద్దిపె ఓ పక్క కూచోబెట్టకొన్నది, చిరునవ్వులు చిందుతూ సల్పాపా 
లాడింది, నన్ను ముద్దు పెట్టుకొన్నది, గులావీరంగువంటి మదం ఓ గళాసు నింపి ఇచ్చి 
తాగించి ఇటా అన్నది. "మనిషి విశ్వాసహీనుడే అయినా నా హృదయం నిన్ను _ప్రేమిస్తు 


టీ 
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నటి అటిక మాటలో చెప్పవలెన నసంటే ఎంతో (పియంగా, నమ్మోహనంగా ఉన్న ఆమె 
నల్హాపాల లతో నాహృదయం రసస్నిగ్ధమెపోయింది, జీవితామోదాలన్ని టిసీ రుచిచూత గలిగినట్టు 
భావించినాను. ఆనంద పపంచంలోకి ఆనాడే |పవేశించినట్లు ఎంతో ఆప్యాయంగా తలపోసు 
కొన్నాను, దాస ఫలికాంశం స్నో ఇప టి పరిస్థితిలోనే విడిచినా పపంచంలో ఏ ఒక 
€కి అట్లః రుచులాడి, అట్లా చూసి, ఆట్లావినే అక సంభవించ లేదనుకొంటాను. ఆదే 
సాభిలాషతోనే మేమిద్దరమూ కులాసాగా కూర్చొని పరస్పరం మురిసిపోతున్న ప్పుడు మా 
ఆనందభూమికలు హఠాత్తుగా తునాతునక లె పోయినాయి. హఠాత్సంఖభవంగా ఇట్లా మార్చిన 
విచారకరమైన : .ంఘటసలము ఇప్పుడ: నండి : అదేపాటున నలుగురు గంధర్వ కన్యకలు 
స్వర్ణలనుంవి దిగిపచ్చి నా హహ ఆ దివ్యసుందరి చెవిలో ఏదో గుసగుసలు చెప్పినారు, 
దానిని వినగానే ఆమె వెంవల బారివొయి నన్ను చూసి ఇట్లా అన్నది. “పియతమా! నీతో 
కొంత కాలక్షేపం చేసి నాహృదయవీణను మోగించుకొందామని, ఇర్ర్తు కొన్ని పర్యాయాలు 
వచ్చిపోదామని, ఎంతో ఆశపడ్డాను. కాని విధికూరమైెంది. ఏ యిద్దరినీ సుఖశాంతులతో 
ఉండనీయదు. నా (పవీయతకమూ!: సెలవు. దెవం నిన్ను రశించనీ'. భయంకర మెన ఆమా 
టలు వినగానే సృహ తప్పి పడివోయినాను నా ఆనందం మాయ మెంది. “ఓ నా మోహినీ! 
మళ్ళీ మనమెప్పుడు కలుసుకొంటాము ? ఎంతభయంకరమెన మాటలు వినిపించినావు ? 
వెంటనే సీవు తిరిగి రాగలిగితేశే న ఎన్ను పాణాలతో చూసావు తాత్సారం చేస్తే విచారిసావు. 
కనీసం నీపేరూ ఊ రైనా పప్పిపో. ఎక్కడ ఉన్నా వెతుకొ),_౦టూ వనాను. నీపాదా కాంతుణ్ణి 
అవుతానో అంటూ ఆంగలార్చిగాము. ఆది విని “దె వాజ్ఞ అల్లే చెయ్యవలసి ఉంటుంది. 
'నూటాఐర వైయేండ్తు వరిల్దుదువుగాని. పొణాలతో ఉంటే మళ్ళీ కలుసుకొలదాము. నేనొక 
గంధర్వరాజు కూతురును 2ఖాఫగిరి పరిసరాలలో ఉంటాను “అన్నదామె. ఆట్రన్న వెంటనే 
గంధర్వ కన్యకలు ఆమెగద్దను మోసుకొనిపోయినారు. ఆది దిగివచ్చిన కమఠలోనే పె 

వెళ్ళిపోయింది. ఆ గద్దె కనుమేరలో ఉన్నంత సేవూ మేము పరస్పరం ప 
ఉన్నాము. ఆది అదృశ్యం కాగానే నేను తికమకలో పడిపోయినాను. నా మనస్సునిండా 
విచ్శితమెన చీకటి అలముకొని పోయింది. బుద్ధి పనిచేయలేదు. నిశ్నష్ణుడనైనాను. నాకను 
దగిలినంతడూరం  పపంచమంతా చీకటి అయిపోయి నన్ను తబ్బిబ్బుచేసి దిగ్భమలో పడే 
సింది. నేను అబలబ మొత్తుకొన్నాను. నెత్రినిండా దుమ్ము పోసుకొన్నాను, బట్టలు వీరు 
కొన్నాను. ఆహార పాసీయాలమీద నాకు ఆస్థ నశించించ. పుణ్యపాపాలు విచారించే స్థితిలో 
లేను, (పేమ! ఆబ్బా ఎంత చితమైన కష్టాలు తెచ్చి పెడుతుంది ! మనస్సును దుఃఖ భరితం 


చేసి చాంచల్గంతో దానినే చీల్చిపార వే సుంది. 
నాకు ఆట్రా సంభవించిన దురదృష్ట సంఘటనను దాది, తదితర సేవికలు తెలును 


కొన్నారు. భయంతో వణుకుతూ వారు రాజు దగ్గరకి వెళ్లి ఇట్లా చెప్పినారు. “యువరాజు 
స్థితి ఇట్టా అయింది. ఈ ఉప్కదవం అకస్మాత్తుగా ఇట్లా ఆయనమీద వచ్చి పడటానికి కారణ 
మేమిటో మాకు తెలియదు. అన్న పానాదులనూ, వి_శ్రాంతిసీ త్యజించివాడు.” విచారకరమైన 
ఆ వార్తను విన్న వెంటనే వజీరునూ, విద్యాధికులైన నవాబులనూ, విజ్ఞులైన వెద్యులనూ, 
అచ్చ మైనజోస్యులనూ, పవితులైన పురోహితులనూ వెంటబెట్టుకొని నేనున్న తోటలోకి వచ్చి 
తబ్బిబ్బులలో ఉన్ననన్నూ, నా శోకావస్థనూ శూసీనాడు. నన్ను చూసిన తర్వాత ఆయన 
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నస్సుకూడా విక లమైంది. ఏడ్చినాడు, గాఢంగా నన్ను ఎదకు హత్తుకున్నాడు. నన్ను 
బాగు పరిచేకోసం ఆజ్ఞలు జారీ చేసినాడు. నామనస్సు డిటవుపరిచి మేధను బాగుపరచే 
సిమితం వైద్యులు మందులు |వాయి-చి తెచ్చినారు. పురోహితులు మం, తి:చిన జలం తాగింప 
ee 
ఆ 


% 


టీ లా ౮ 
తాయెతులు కట్టంచినారు, భూతోచ్చాటనకోనం వార్థ ఏ చసనోరు; ద్యాస్కులుచూసి (గహ, 
3 f Trea ల రమ శీ a 
నక్ష తాల పికిటి చడంవల్ల ఈ ఒపషతు సంభవించిందని పవి వగ కారాఅకు దానాలు చెసి దీనిని 
(na అనాలే 


త ప్వించవచ్చునన్నా రు. వాళ్ళ కాళ్ళు వృత్తుల పకారం, శాసాల్యపకారం స.హాలు చెప్పినారు, 
కాని జ్‌ సంగతంతా నా మనస్సుశే తిను. నారు సంభ పించిన విపత్తు ౫ తొలగించ 
డానికి ఆ సలహాలూ, సహాయాలూ, చికిత్సలూ ఏ ఒక్కటీ పనిచేయలేదు. దినదినం ఉన్మాద: 


అతిశయించి తిండిమానడం వల్ల బక) గ్రాచిక్కి పోయినాన సు చేయిం బవళ్ళు మూల్గుతూ, గుణుస్తూ 
ఉన్నాను. 

మూడు సంవత్సరాలు ఇదే విచారకరమైన స్థితిలో గడిచినాయి. నాలుగో సంవత్స 
రం దేశదేశాలు తీరుగుతూ వచ్చిన ఒక వర్తకుడు మా నాన్న దర్భారులో |వవేశించి వివిధి 
దేశాలనులచి తెచ్చిన ఆసాధారణ మైనవి కొన్ని, ఆమూల్య మైనవి కొన్ని కానుకగా సమర్పించి 
సునాంగలం అందికొన్నాడు. రాజా ఆతజణ్ఞి ఘనంగా అభిమానించి, ఆతని ఆరోగ్యం 
(ప్రయాణ విశవాల గురించి కుశలం పళ్ళ చెసి పీ బురిస్చి దేశా తిరిగివచ్చిన రుగదా! నిజంగా 
సపుణుడన ఒద్యు కీ బక్క డన చూడిడం తటపీఅదందా? కసీసం ఒకరిని గు2ంచి వినడ 
మైనా జరిగిందా?” అని అడిగినాడు. ఆ వర కుడు సమాధానంచబుతూ ఇట్ట్లన్నాడు. “మహా 
(ప్రభూ! ఈ దాసుడు (పయః ణించిన దేళాలనేకం ఉన్నాయి. కాని నేను చూసినవారిలో (శేష్ట 
కాయన ఉన్నాడు. హిందుసాన్‌లోని గంగానది ఉంది, ఆనడి మధ్యలో ఒక 


ల ఓ 


క్రి 
గండకిలపె ఆయన ఉంటాడు. ఆయగేక జటాధాల* ౧ “స్వామి, ఆక్క డ్‌ మహాదేవుని గు 


గడ BC A ఆశ మం, తోటా ఎర్పాటు చేసుకొని ee ఉంటున్నాడు. ఆయన నియమ: 
(ప్రకరం _పత్‌సంవత్భ రంగ్‌ శివరా; dm డు తన ఆశ మం నుంచి బయటకి కివచ్చి, గంగా నదిలో 


ఈ వి వినోదిసాడు. స్నానంచేసి ఆయన ఆశమంలోకి ఎళ్ళుతున్న డు దేశ దేశాలనుంచి 
ఒచ్చిన రోగిమ్టులూ, వండిలి పడ్డ వాళ్ళూ ఆయన ఆ|4 మద్వారం వద్ద గుమిగూడి ఉంటారు.” 
వివరణలు; . 

సే పమహమ్మదియిలు “ఉ్యమతబయీ' (భౌతిక జీవితం) గణన్యపకారం వా 
ఆయిష్యం నూటా ఇర ఎ సలవత్సిరాలు. 

యే (పాచ్యపురాణాలకూ కట్టుకథలకూ సంబంధించిన [వాణులంతా: (జెనీపరీలూ: 
దేవతలూ, దానవులూ) ఉండే సుపసిద్ధమైన భాఫ్‌ (కాకెనన్‌) పర్వతాలు. మాయకోటలూ, 
భూతభేతాళ కథలూ మొదలైన వాటితో ఆలంకరించుకొన్న (పాచ్గు నవలారిచయితల 
పుటలకంతా ఆధారాలుగా ఉన్న సరసమైన పరిసరాలివే, 

ల, మహమ్మదీయులు మంత తం[తాలను బాగా నమ్ముతారు, తం|తాలబొమ్మలు 

క్కినవాటినిగా ని, ఖురానలోని వాక్యాలు వాసిన వాటిసిగాని నీళ్లలో క్‌లివీ ఉన్మాదులెందరో 

తాగినారు. ఇండియన్‌ ఇంక్‌ గానీ, కాగితంగానీ చేయగలిగిన అపవిచారమేమీ లేదు కనుక వాళ్ళ 
తెలివి_బహుశా తమ వృతిగి గురించి తమకు ఏమీ తెలియని_ వె ద్యులు నిర్వహించే ఉపచారం 


పసకన్నా అమాయక మన దై నట్టుంది, పొందువులూ, మంత తం తాలను ఇర నమ్ముతారు. 
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4. జొబాధారి గోనామిః మూఢ భకి, శాఖకు బెందిన హిందూ సాధువు. ఈ శాఖ 
వారు ఎెం,టుకేలు పె.చి సిగలు కడతారు. సాధారణంగా దిగఐబకులె సంవరిస్తారు. 
లొ. మహోదోత్రుడం; హిందువుల దేవుడు సృజన శక్తికి పతీ 
లింగరూపంలో కనిపిసాడు. [గీరులూ, రోమనులూ నమ్మె పియపన్‌ (Priapus) తో మహా 
దవుని పోల్చవచ్చు. 


స్‌ 


లో 


ww ww ల్‌ 
సహజసాధార 3౦ గ 


స 
చు, 


గల "ఇ 8. re 2 శంభు ళ్‌ శూ లో ఏ ¥ 
లలటలరా (లు వాంచువ్రుం పండగ. మహమ్మ దీయుల “షబెరాత్‌' కూ దీనికి పోలిక 
Pd, 
దగగ ఉంది 
౧ 


డవుగా కసిపించకుండా జారివోయినాడు కొలీం. మ 
కుండా వెళ్ళివోతున్నా నన అతడనుకోలేదు. ఇంటినుంచి పారిపోవడం అతనికి కొ తీమీకాదు. 


భ్‌ టి 
క్యురనాడే ఎప్పుడు ఏవ కావలసీనా కోరింది ముంచుకు వసే ఆది అతని కిషమ స చెకాదు, 
నా! రు ; 
రుదాకా పర్‌ తెవాడు. ES టా స ంద్రి ఆల్లిఎ ఫి అతణ్ణి ట్ర్‌ లో తీసుకొని రావడం 
అ ca 
న ea (| ఆ ఇ శ, లో లి 
జ:౧ది. అదే ఒం దెత్తు తనంతో ఇంకా అతను కొన్ని విషయాలో కురవాడులాగే కపి 
ఆ. ఓ 


~ 3 రం Wu" న్‌ ఉమ య 
నాడు. ఈ వచు సు లోగూడా అట్టా చెప్పకుండా వారిపో తనకు వెదకు! 

సి, భమ. వెనకే గ చూ ద్ర ఏ యునాడతు.. కదిగా తనకు పెద పాం 
అభి | లుగార నౌ త&వగి్‌ చూడకుండా వెళ్లిపో యిన అరిగా ఆం అద్ది యకం 
ఉందనుకొన్న కరుకు (పభుత్వం దానంతకదే విలిచి ఓమంచి ఉద్యోగం ఇస్తుంద ని 


ఆశందినాడు. సెం యత జ ఎవడో ఓ ప. బారలుచాది స్వాగతాలు 


చెబుతాడని వెంటనే _పధానిగా చేస్తాడని విశ్వాసించినాడు. ఆతను పోదలచిన చోటికల్లా 
ఓ పెద్ద ఏనుగు, బం”రు తాపి" ఆబారీతో తయారుగా ఉంటుందనుకొని మురీసువాడు, 
ఇట్లాంటి తలతిక్క భావాలతో గర్విన్తూఉన్న అతను మిర్‌ జాజహిర్‌ దార్‌ బ్‌ అన ఓక పరి 
వతు ఇంటవెపు నడక నాగరచి బలద6 విడివిన గు! _రంవలె పోతునా. ఎడు. తను ఆ. 
కొన్న మిర్‌ జా ఇంటికి వెళ్ళి తలుపు తట్టినాడు. 

అతసి స్నేహితుని తాతగా పేరుబడ్డవ్య క్తి మీర్‌ జా. ఇంగ్లీషువారి ఆ కపముణకాలంలో 
జమదారుగా ఉండి ఇంగ్లీషు రెసిడెంటుకు కావలసిన ఏక్పాట్లన్ని చేస్తుండేవాడు. ఉ ద్యోగరీశ్యా 
కలిసివచ్చిన దానిని బట్టి, ఆప్పటి పరిస్థితులనుబట్టి అతను సంపన్నుడ్డై ,కమంగా ఢిల్లీ 


పొరుఅలో ముఖ్యస్తానం సంపాదంచినాడు. విధవరాలైన మిర్‌ జా తల, ఆమె కొడుకూ ఆ 
రెసిడెంట్‌ బతికిఉన్నంత కాలం ఆతనిఇంట్లో నే ఉండేవారు. దాళ్ళకు గూడా మంచి మర్యాదే 
జరిగేది. రెసిడెంటు చచ్చిన తరవాత అతని కొడుకులు, మనమలుఆ పాత సంబంధం తెంచు 
కొన్నారు. అంతేకాక మీర్‌ జాను అని ఎ విధాలా ఆదుకోవలసి వచ్చిందని ఆతని సమ్మతి 
[ప్రకారమే ఆనిబంచి అతనికి వచ్చే ఆ రూ.ల పింఛను కూడా ఆవివేసినారు. 

మీర్‌ జా ఆదాయం చాలీ చాలనిదై పోయింది. బజారులో ఉన్న దుకాణాల పెవచ్చే 
కిరాయలమీదనే ఆధారపడి తానూ, తల్లీ, భార్యా బతక వలసి ఉ౦డేది. అట్లా మరణించిన 
జమేదారు వారనులకు బంధువునని చెప్పుకొంటూ ఇతనొకడు కళారేకరా తినబెడుతూ 
వాళ్ళు విసుకొంటూ ఉండగా, గాయపడ్డ మనిషివలె తిరుగుతుండేవాడు. ఆ యింటి పడి 


కిలీంకు ఎమైనట్టు? 159 


కట్టు నలవరచుకొని ఆవే వేషభాషంను అనుకగంచే వాడు. ఏట్టావైతేమిగా 3 మంచి ఫాషన్‌ 
నూ. 
దిరుసుల వేయమరిగినాడు. అల్లిక ల వపోసు ఎ, జమీలి అంచుల షమా, పూలుకుటిన డక 


సో లో Oy 
ఆరు ® జా మ సో అ అట్‌ ఇ త ల ఛా గ్‌ ర | లో a wr | wus జ ఇ 7 . 
మన్దణ జుబ్బా, లొపల ఇసు కోవడానికి ఓ నాజూకు అంగీ, చలిక౬ మతే ఓనుపవటి (గజాసికి 
కా ళల 


ed 3 11 న! న 2 గ్‌ Serie 
రూ, విలువ చేసేది), మ ధ్యాహ్మ 0 ఉరిషిత సరీ ఉడి బంగారు పనిశో నిగనిగలాడే 


అ. 
మెత్త". పట్టుదిరుసు వేసేడు, AM ఈ. -8 వ” -శీ 


డు రంగులో కనిపించి ఓ గేడంపట్లు పొడుగాటి 
లాగులూ లేదా ఆంచులకు తోలు తుర్గా బా చెందన పద్ద. రాగంలా; నసుముకు చెలాడంతూ 
యున్‌మనే ఓ తాళపుచెవుల గత (తాళాల ఉండేవికావు). ఆద ఆసు ఎవమూ ఫాషకూ 
ఇట్లాంటి వ్యకి ఓ కవితా రచనల పోటిల సతర సకల! కలీంతో పరిచయం చేసుకొన్నా డు. 
చూసిన వంటనే కలీం ఆ మాతం మ చిమనగి షి ఉపంచంలో మరొకడ.ండడని అనుకొని 


ంన్నిహీతుడ్డ పోలయుహాతుు. అ బట యుంలో చెప్ప్ఫుకి కోదగిందేమీలేదు, ఛిల్లీ 


ha 


ఆతనికి. 
రాజభ వనాసికి ముదాంపోతు* వసుండేవాడ, ఆం 

తలువు తడుతున్న కలింసు వద్‌వఐన్నిమిగిదా ! చాలా సేపయింతరవాత తగి 
పనిమన మలు పచ్చి ఎవరు పం. ఆర్థరా ఆ ఎమి కావలసి వచ్చి నారు? ని అడిగిగారు. 

'మీర్‌డాసాహెద్‌ కోసం | హోవంగానే స Se SW: 

మీర్జా?' వాళ్ళు ఆడిగినారు. 

'ఈ ఇంటి యజమాని మిర్‌ జాజహీదార్‌ బేగ్‌. కలీం గ్‌ట్ట్‌గ నే ఆరిచినాడు. 

'ఆట్లాంటి వ్యకి ఎవరు? లేరిక్ట_డ అంటూ వాళ్ళు అతని మొ:ం మీదనే తలు 
పులు వేయబోతులడగా ఆఫ్బర్యపడతూ ఇట్లా అడిగినాడు. 

“ఇది జమేదార్‌ సాహెబ్‌ ఇల్లు కాదా. మిర్‌జా జహీర్‌ దార బేగ్‌ అతని వార 
సుడు గానీ, వంళీకుడుగానీ కాడా?” 

ఆ మాట వింటూ ఉండానే జమేదార్‌ వారసుడుగా చెపుకొని తిరిగ) ఆషోకిలా 
మిర్‌ జూ పేరు వాళ్ళకు తట్టింది. 

యు 

“నీవు కావాలను కొంటున్న వ్యకి 

గోడ గుడిసెలో ఉంటాడు” ఆంటూ వాళ్ళు తిలుపు దసుకోకారు 
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2) టు 


కరీం ఎట్లాగో అదంతా చెదకి ఆ ము౦ంటిప* చూచినాషుం తన మి తుని కపటనాట 
కాలకు స ఖై మిర్‌ జాను బయటికి పిలిచినాడు. ఆ రాతి బసకోసం ఎర్పాటు 
చెయ మన్నాడు. 

“సరే, మంచిది. ఆమసీదులోకిపద. నిమిషంలో పసాను.' అన్నాడు మిర్‌ జా. 

అదో పాడుబడ్డ మసీదు రపరెపలాడుతుండే గబ్బిలాలూ, వాటి. రెట్టా, 
చూస్తూ తగ మితు1 రాక కోసం ఆదుర్హా పడుతున్నాడు కలీం. దచాలాసేపలికి మిర్‌జా 
వచ్చి తన భార్యకు ఆకస్మాత్తుగాసు స్తీ అయినదని,తాము ఆరసుకోఎలసివచ్చింద ౨ ససిగాడు. 
కలీం అట్లా రావడానికి కారణమేమిటో తెలుసుకోగోరుతూ అంత గౌరవానికి తనను పాతుజ్జి 
చేసూ అట్లా చూడవచ్చినారెందుకిని అడిగినాడు. 

కధ అంతా చెప్పుకొన్నా డుకలీం. ఇంటికి తిరిగి పోవడమనేది మినహా గత్యంత 
ర మేమిటో సలహా ఇవ్వమన్నాడు. 
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మాపుమంచిదే ఆనిపించింది రేవు చెడేకావచ్చు, బీకు, మనిపించినాడు మిర్‌ జా. 
“పక్కకు బట్టలు పంపిస్తాను ఇక్కడ నీవు సుఖంగా గడ పడ మొక్కటే మ చిది”"అన్నాడు. 

“నలో పెద్ద మడా శోతల కోసం ఓహాలూ, తోటలూ, స్నానాల గదులూ, 
ఇట్లా కావలసిన వన్నీ ఉన్నట్టు నాతో చెప్పావే. ఆంతా ఆశ్చర్యం, మితుడు వసే ఆర్యాతి 
ఉండేటందుకు ఓగది అమిునా లేదు నీకు పడ్డూర మే కదూ!" అన్నాడు కలీం, 

“వచారస్తున్నాను ఎంతో కాలం నాసావాసంలో ఉండి కూడా సీవు నశ్ను సరిగా 
అర్థంచేసుకోలేదు. ఆ మరశించిన జమ్‌దారు నన్ను పెంచుకొన్నాడు. నేనతనకి వార 
సుణ్జీ. అందరికీ తెలిసిందే. నా కీళాబు (చెల్‌) ఇప్పుడు కాస దిక్కులో పడ్డది. [ప్రస్తుతం 
ఆ ఇబ్బందిలో నే కొంచెం తప్పించుకొని తిరుగుతున్నాను. నాకథ చెప్పినిన్ను బాధించ 
డానికి నా ఆత్మగౌరవం అడ్డుపెట్టింది. నీ విట్రేనిలబడి ఆలసి ఉలటావు. పోతాను 
పక్కబట్టలు పంపిసాను, మా ఆవిడను ఆరను కొంటాను. 

“గత్యంతరం లేదన్న మాట సర. మ దీపమైనా పంపు, చీకటి ఘోరంగాఉంది 
ఇక్కడో ఆన్నాడు కల్రీం, 

“ననూ ఆదే అనుకొన్నాను. కాని నీకిక)_డ దీపం లేకుంటేనే నయం, వెలుతు 
రుంటే చిమ్మట పురుగులు పాకేటట్టుంది. దూలాల సందుల్లోంచి తోళ పురుగులు గూడా 
దొర్లవచ్చు. కా సేపట్లో వన్నెల వస్తుందిలే”, 

కలీ ఆ రాతి తన తిండి నంగతిని ఎత్తగూడదనే అనుకొన్నాడు, కడుపులో 
నేమో నకనకలాడుతున్నది. మీర్‌ జ చూపిన ఆతిథి మర్యాదలో భోజనం సంగతే లేదు, 
తనకు ఆకలి ఇవుతున్నట్లు చివరకు ఒప్పుకోక తప్పనేలేదు. 

“ఆన్యథా భావించకుకాని, ఏమైనా తినాలని ఉందా ? దురదృష్టవశాత్తు మా ఇంట్లో 
ఏమీలేదు. దుకాణాలు గూడా ఈపాటికి ఆన్నీ మూతబడిఉంటాయి. కాస్త ఆగు. ఆపెనం 
పొయ్యిదాకా వెళ్ళి వేయించిన శెనగలు ఓ దమ్మి డేవి పట్టుకొస్తాను.”' అని వెళ్ళిపోయినాడ తిని 
మి తుడు. 

“ఇంతరాతి శెనగల పొయ్యెనా కాలుతూ ఉండడం అదృష్టమే నంటాను, 
ఏమంటావు ? న్నాపియమితుడవు కదూ ! తినెయ్‌. కమ్మగా వాసన కొడతున్నవి. పండుగా 
వేగినవి కదూ ! ఇంత రుచికరమైన శెనగలను ఎప్పుడైనా చూసినావా! భేష్‌ ! శెనగలను 
గురించి నీకోకథ చెబుతాను. ఒకసారి శెనగ దేవదూతయిన మైకేల్‌ దర్భారుకు పోయిందట. 
నీకు తెలిసే ఉంటుంది. పంట ఫలాలకంతా అతడు అధినేత. అట్లా వెళ్ళిన శెనగ ఇట్టా 
చెప్పుకొన్నది. నేను చేసుకొన్న హిపమేమిటో కాసి కాస్త నేలమీదికి నిక్కవొడుస్తూనే 
ఆరిషాలపాలపుతున్నాను. నన్ను కోయడం, నలపడం మొదటనే చెప్పుకోవలసింది, కాని 
మనుషులు నాలేతాకులే తెంపుకొని ఆటే తినేస్తారు. కొంచెం ఎడగినాననుకో, మేశలు కొరికి 
వేసుంటాయి. ఈ గండం తప్పించుకోగానే కంకులు-కాయలు తెంపుకొనే కాలంవస్తుంది. 
అప్పటికి నాదంటు కాస్త బలపడుతుండంగానే బూకటి పసులన్నీ వచ్చి నా ఆకులను తమ 
పొట్టలో పెట్టుకొంటాయి, 

“ఇక నాగింజల సంగతికి వస్తె వాటిని తిరుగలి నడుమవేసి బద్దలు చేసేస్తారు, 
కొన్నింటిని గ్మురాలతో నమిలిస్తారు. కొన్నింటిని పెనంమీద పోసి కాల్చుతారు, ఉడికిస్తారు. 


ఉ 'మావొ జానీ ఆదా 161 


పిసికి పులసు చేసారు. ఒక్కా గుక్కలో చెప్పవలేనంటే ఎన్నో దుండగాలకు గురిఅయి 
బాధపడు తున్నాను.” అట్టా చిటపటలాడుతున్న శెనగను చూస్తే ఆ కొలువులో ఉన్న డేవ 
దూతలకు చిరాకె త్రింది. దాన్ని అందుకుని తిశేసినారు. ''కనీసం ఉప్పుమికియాలెనా ఉంటే 
మీకు మంచివిందుగా ఉండేదే” అన్నాడుట దవ్య కం. ఛలోక్తి గా. అందుకే శెనగ అప్ప 


రూప మెపోయింది. 

శెనగల రుచి ఆట్లుంచి యర మ: బాగా తగిలింద కలీఐంకు.కలీం ఏదో 
అనబోదామనుకొన్న పాటున్నే ఆశను మాయిమైనాడు. ఈ _ గింిడిటింతొ, ఓ మురికి మెతా 
వచ్చివడ్డాయి. ఆ రాత్రిని ఎట్లో కతి ఆ మసీదును గురించి 
ఓ అపహాస్యకపిత, మిర్‌ జా... గురంచి ఓ ఎధితేపకివిత వాసుకొన్నాడు. తెంవారుజామున 


a ఇదం. తె 

"ని ఆతసికి న్నిద పట్టలేదు మిర్‌జానో మరే ఒఫంగానోళాన మెతతోసహా ఆ గొంగడినీ 
అతని టోవీనీ, హా ఆనూఎతుకొ న వోంనాడుల అ వమూసుకానే నరికి వో. గొట్టు 
కోవడమే అతనకి దక్కి.ంటి, ప నేలపై ఉన్న పేడ అలుకంతా అతని ఒంటినిండా 
పటింది. 

ఏ 
మిర్ధా మహమ్మడ్‌ హాదీ రిస్వా 

ఉమాజె జాన్‌ అదా 

“ఎందుకట్టా స్వెరపంథాలో పడిపోయినానో; ఎందుకిట్టాపట్టి 
గడుపుతూ, అడివిలో అడివిస్నై తిరిగినానో నాకు తెలుసు; ఆయినా, నీ 
పడేటట్లు చెప్పగలనా, మ్మితమా ర్‌” 

ఆ నోటా ఆనోటా చెప్పుకొనే మాట. సానల =3డ్రలో. వుద్దిన బాలికలకు తమ 
వ్య కిత్వాన్ని వ వీలే ఉండదట. ఆ పరిసరాలలో ఉన్న ఆ బాలికలు ఆపే 
క్షించేదంతా చెడునడతేనట. సె 
పెరుగుతారట. వాళ్లు ఎవరీవై పు తిరగి చూసినా తిల్లిగా సీయండి, 'బుట్టువుగాస యండి - 
పతితలేనట. గౌరవమర్యాదలతో బతికే తల్లిబం,డులకు జ్మంచిన బాలికల సంగతి చూస్తె, 
అట్లాఉండదు, వాళ్లు తీరాల చెడుదారిన 'పడ్డారనుకొ, ఎ పనస్టిలిలె నూ * కంతవ్యులు కారు. 
వాళ్ళను గ -రెలవలె కోసి పారేస్తారు. మళ్ళా మాట్లాడితే పండు నీళ్లుపోసి గొంతునై నా తడప 
కుండానే వాళ్ళ తలలు చరచర కోసేనారు. 


నన్ను వేశ్యావృత్తి లోకి డించిన పరిస్థితు లవో చెసుకోకపోతే, లోకులు నేను 


పిడిస్తుండే రోజులు 


తాత్విక బుద్ధికి సర్రి 


రిఖిహారాలు చూస్తూ, రక పసం గాలు వింటూ వాళ్లు 


య 


గ్‌ 


గూడా అడ్డాదిడ్డా ఇండ్లలో పెరిగిన దాసిగా: అనుకోవచ్చు. ఈడు ముదిరినా లగ్ననిశ్చయం 
వాయిదా పడిందేమో, అట్టా ఎప్పటికి కుదరని ముహూరానికి తాళలేక కాలు జారిండేమో? 
ఎవసిమద కో కన్నుబడి ss వాడు విడిస్తే మోడు ఆంటుకౌన్నాడేనో, వాని 
తోనూ సరిపడక మరెవణ్లో చూసుకొని కొని ఉండవచ్చు, అట్లా శారి జారి జారిణీ వృత్తిలోకి 
దిగజారి ఉండవచ్చు అని ఇట్లా ఎంద రెన్నైనా అకుకోవడానికి వీలుంది నాగురించి. అట్లా 
లోకులు తీర్మానించుకోవళం మామూలే. వాళ్ళు ననగలిగిందేమీ లేదు. గౌరవమర్యాదల 
తో బతికిన వాళ్ళ భార్యలో, కూతుళ్లో ఎందరో పాడుకావడం నేనూ చూసినాను. వాళ్లు పతి 
11 
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తలు కావడానికి దారితీసిన సంఘటనలు కూడా తెలుసు. మొదటి3: ఈడుకువచ్చిన కూతుళ్ళ 
పెండ్రిండ్లు వాయిదా వేస్తూ పోవడం తలిడండుల తప్పు. రెం డోది: కన్యల ఇషానిష్టాల: విచాది.చ 
కుఠడా 'పెండ్దిచేయడ-, వధూవరుల వయస్సూ. రూపు రేఖలూ పక్‌ a సరిచూసుకో 


కుండా తలిదం[డులు కన్యను ఎవడు దొరికితే వా”కి అంటగట్టడం. కన్మమా్మాాతం ఏం చేయ 
గలుసతుండి? వాడితో నరిపడక2'తే వాణీ విడిచి పారిపోతు. ది. “లకు న దుర్దశ గూడా 
పా పిసుం ఏ. 'మయమువవాయలలోనే వివ di Sees మ ఆది కుర్భర మైకేవళ .అసృషం కలిసివసే 


మరొక ల్లి వరించ గలుగుతారు. అట్టాకాకుండా చెడు ఆలవార్డీకే లో నె శిరా, బజారు హతా. 
కానీ కట్టాంటివేమీ నాకుతగలలేదు నే పను పుట్టిందేదుర్ణ శ | పరిస్థితులు అనండి విఖ్మివాత ఆనండి 
నన్ను అడివిపట్టించినా ము. చెడుదారి తప్ప మరో య. దనిపీంచలెదుః 

మా ఇంటికి కొంచెం దూరంలోనే ఉంటున్న *లావర్‌భాన్‌ దొఠగలతో కనిసి దిరిగే 
వాడు. ఎన్నో ఏండ్డు ఆతని జీవితం లభఖ్నో జె లలోనే గఎచిందె నేను చెబుకూన్న ఈ కథ 
నాటికి అతను అప్పుడప్పుడే జామీబుపె విడుదలై వచ్చినాడు. 

మానాన్న ఆంటి సరి, దిలావర్‌ భాన్‌ స ముహా కక్ష్తగ ఉండేది. ఫెకా వాబాద్‌ లో 
ఆతి అరెస్టుచేసి నప్పుడు అతని శీల: గురించి జరిగిన విదాళణలో మూదాడలో ఉంటున్న వాళ్ళు 
వెళ్ళవలసి వచ్చింది. అందులో మానాన _ కూడా ఒకడు ఆయన రుజుమార్గం ౯" పైవాడు 
నిజాయితీనే నమ్మినవాడు. మహారాణి [ప్రభుత్వంలో ని అన్యా మాధిపతి పవి, తమైన ఖురాన్‌ 
తల వఉంచి “సరే జమదార్‌ ఉన్నదున్నట్లు నిజంచెప్పు, టలావర్‌ ఖాస్‌ ఎట్రాఆటిమనిషె 7” 
అని he తనకు తెలిసిన వాస్తవం చెప్పినాడు మానాన్న. ఆయన బర్లే 
అతణ్ణి జైలులో వేసినారు. అప్పటినుంచి మాన నాన్న మీద అతను ద్వేషాసె పెంచుకొన్నాడు, 
జైలునుంచి బయటపడగా నే పగ తరు కో Pome మానాన్న We గే పగ తీర్చుకి వ 
డానికి ఓ పావురాలగుంపును తెచ్చాడు. మాగాన్నవ ఒక వావురాన్న పట్రైిసనాడు. పట్రేసిన 
పావురాన్ని తరిగి ఇ సే పావలా ఇనానన్నాడు మానాన్న. అర్థరూ హాయి ఇమ్ము గన్నాడత: షు 

ఒక సాయం[తం, మానాన్న వసికి వెళ్ళి ఇంక క రాకున్నాణు, నెను అట్టా 
బయటికీ వెళ్లినాను, దిలావర్‌ ఖాన్‌ ఓ చింత చెట్లు కింద నిలచి ఉన్నాడు, 

“అమ్మీ! ఇటురా, మీనాన్న నాకు చెల్లించవలసిన పైకం చెల్లించినాడు. మీ వావు 
రాన్ని తీసుకుపోదువురా” అన్నాడు, నాకు ఓల తగులుకుంటున్న దీ, ఆతని ఇంటికి పోయి 
నాను. లోపలికి పోగానే తలుపేసి లోపలిపక్కాగౌాళ్ళిం తగిలించినాడు. నేనేమో కేకలు 
వేస్తున్నాను. అతడో పాతరగు తెచ్చి నోటినిండా కుక్కి నాడు, ఓ సెల్పాల' నౌ చేతులుక ప్పిసి 
నేలమీద పొర్చించినాడు, దొడ్డితలుపు తెరిచి పీర్‌ సాహెబు అనే వ్యక్తిసి పిలచినాడు. ఇద్దరూ 
నన్ను ఎత్తి ఓ ఎద్దులబండిమీద ఎక్కించినారు. బండి కదులుతూ ఉంది. ఎద్దులు పరిగెత్తు 
తున్నాయి. 

నాది నిస్సహాయస్థితి. దయ్యం పిడికిట్లో ఇరికిన గతి. డిలాషర్‌ ఖాన మోకాళ్ళసం 
దున ఇరికిపోయి ఊపిరిగూడా పీల్చుకోలేక పోతున్నాను. అతని చేతిలో కతిఉనృడి. రక్తం 
తిరిగిన గుడ్డతో హంతకునివలెనే న నేను కట్టె గరచుకొని పో -ఎనాను. 

“ములిసంజ ఎలుగులు మసక మసకగామారిపోతూ చుట్టూ చిమ్మ చీక టి అలము 
కొన్నది. చల్లని దవగాలి జవ్వున కొడుతున్నది, రేకలు వారేసరికీ నేను బిగర కరచుకపోయి 
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Wr వవ్వాత న గ్‌ - . 
చలిలో వణకిపోతున్నాను. నా కళ్ళవెంట వడివేడిబొట్లు అదిపసీగా జారుతూ, రాలుతూ 
a వ "Su ఆ Sais, ఆల కలి ఇం 
పోతున్నాయి. నను ఇట్టా అనుకొంటున్నాను. పం నుంచి తిరిగి ఇంటికి వచ్చి మానాన్న 
నాకోసం ఊరంతా గ రీనాడు. మాఅమ్మ తే ESF ers హు చిన్న 
gr , సట్‌ + 
తమ్ముడేమో నాఆవస్థ తెఒసుకోలవ ఆకుకొంటూ ఉంటాడు. ఓఒకరేమిటి, మాను, నాన్న, 
ఇ” 


అన్న ఆంద మా రిక క లేమిటి is వంటిలూ దాగి ము రూ తూ Re గొ ఆ: Pd నొక శనుందు మెరు 


అల ల ఇ > Pe డై Hl! aR శక re క 
స్తున్నాయి. మాటిమాటికీ కాలాలు FODDER, పు బది! స్తూ ఉంటాడు. 


ఎప్పుడు గుండెలో పొడునాడో ఆగి గజ గజలాడినతునాా యు. నానోరు కాస్‌ తెరుచుకొనే 
ఉన్నా, మాట పెగిలేటట్లులదు. స్టా అవస్థలో ననున్నాను ఇత దలాస భానూ, పీర్‌ సాహెబూ 


తెల్లవార్లూ ఎదో కో టూ, ఎందుక నవు*కొంటూ స _తోషపడుతున్నారు, ననూ, 
లా 

తలీదం డులనూ ఆనరాని వూటఐలటునా) ౬ 

ల వ్‌ 

న! 
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ఆసలు మొసగాని ౫ న ఓ యుతేవా బు పటీనపగి వన్న డెండ్రి తర్వాత ఆయినా 
లు « 


a ఈ 


అ 


తీర్చు కొంటాడంటారు. వీర్‌ భాయీ! చూడు =, ఆ ఘాటు నెను సజల చిసీడాను. ఫలానా 
వాని కొడుకున్నాడే వాడు కక_స LTT అస యందిలాటర భార్‌ 
ర్త 5 


(ఇ 


“నిజంగా గ్‌ సామెతను రుజువు బా వు. సి జిలుకు వోయి పన్నెండేండ్లు 


ఆయిందనుకొంటాను. ఆంతేవా?” 


“సరిగ్గా పన్నె ండేండ్దు. భాయీ! లభ _ జెలులె ఎంకి కష్టపడ్డా ననుకొన్నావు, 


పోనీ, ఆదంతా ఇపుడు బాడనుభ పంచి ఆతు ce రోజు వఎసాడో ఎడ్వనీ, ఇంతై తే 
ఇది నౌ అదురు దెబ్బ దివరరు వాణ్ణి చంపే తీరుతాను. 
“అట్లా అనకు ” 


|. వ OW డికే పుట్టలేది నుకో” 


(3) 
“నవు అన్నమాట తప్పుని నారు తలుసు 


66 జ ఇగ ప హం ౧*ి 
కాన ఆగు. చూ 3 వుతుంది న 
Cr wv ఈతి > Fr et pnt రిక్‌ వాపాబట్‌ Army ¥ 
యుం ఆశి ఎలదా-!; ఎం బినాగు లోల? లం ౫ బాదు ఉఉగొటు. 
రా ఈ... 


లల న. a న ) శ: స నం! ఖ్‌ ఆమ్మల శ్‌ 
“వంపి మురుగుధాలంలో పారసి తలార* ములదె “లుచెదునౌలటాను. 
ల్లు స్తో 
న IIS యు సతు 
ఆ మాటను వినగాన నా . ల౦ సమిపించిందని అనునలును. కన్ను శ్లోం యు 
నాయి. హఠాత్తుగా గుండె కలు: _ మన్నది. కాళ్ళా, చతులూ చల బడాయి. కాని ఆ రాక్ష 
అలీ లీ వ్య | 
సునిముఖంలో కాసంత శాలీరేఖ గూడా కిసిపించళెదు. జాలని ంగతి ఆట్టుంది. ఆతడు నా 
రొమ్ముమీద గట్టిగా పొడిదినాడు వ నేమ 
ఆ న్‌ వష ౪ సగ క 7 2. స | (1 
పడినంత పని ఆయింవి. చనిపవోయకముందు వలి నా మెద వాలిపోయిం*, 


6 స్‌ న లూ Or 1) B జా — 
“ఆ పిలను అటా చంపేసి, వాకిచే? డబ్బు లహ్రే ఇసావు?” పర్‌ సాహవ్‌ అడిగి 
౧ రా బాత్‌ 


న భీసదినయు, ఉండ చుటుపసు వాయి 
రా లు 


నాడు. 
క డబ్బులా' చిల్లిగవ్వ మిగలకుండా ఇచ్చేసాను.” 
గా కూ 
“ఎక్కడ తెస్తావు. నీ వింకేదో చేస్తావనుకొన్నా.” 
“ఎక్కడా దొరకక పోతే, పొవురాలమ్మే స్తాను. 
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“మరో వనరు చెప్పనా?” 


; 64 ఉరూ 


“చెప్పు.” 

“ఆరే ముసిలీ, ఈ పిల్రదాన్ని లఖో తీసుకొని పోతాము. అమ్మేసాము.” చసా 
ననే భయంతో నా చెవులు దిమ్మెక్కి నాయి. ఆమష్టుల సంభాషణ అంతా గాకు పీడకలలో 
కనిపించే గలభాలాగే ఉంది. పీర్‌ సాహెబ్‌ మాటలు మాతం విన్నాను. ఇతను నూరేండ్డు 
బతకనీ అనుకొన్నాను. కాని ఆ కసాయి ఏమిచే ను దలచినాడోకదా! 

“సరే మంచిది. సమయ మెట్టొస్తు దీ చూతము. పద పద,వోస 

“ఇక్కడ కాసే పాగుదాం. ఆచెట్టు కింద ఇంగలం కనివిస్తుంది. హుక్కామీదికి 
ఓ నిప్పుకణం పట్టుకొస్తా.” పీర్‌ సాహెబ్‌ నిప్పుకణ తీసుకొని వచ్చేలోపలే దిలావర్‌ నా 
ప్రాణాలు తీసే సుకొంటాడేమో అని తనుకులాడు తున్నాను. వణుకు పట్టుకౌన్నది. నాకు 
వెట్టైత్తినట్రయి లబలబ మొత్తుకొంటున్నాను. దిలావర్‌ ఖాన్‌ నావెపుచూసి, రెచ్చిపోయి మొకం 
మీద ఒక్కటి జమి5ళాడు. “రోరుముయ్‌, పిల్ల ముండా , కతి నూకుదునా”. అరుస్తున్నాడు. 
అదోబూతు. 

పీర్‌ిసాహెబ్‌ దూర మేమీ పోలేదు. “ఆ: అట్లా చేసేవుభామయూ 1!” ఎత్తినచెయ్యి 
దింపవద్దని దిలావర్‌ భాన్‌ తో ఆంటున్నాడు. 

“సరే, మంచిది. నీవుపో, సిప్పైలే తీసుకరా” హామీ ఇచ్చినాడు దిలాపర్‌ఖాన్‌. 

కొంచెం సేపయి-ది. పీర్‌ నాహెబ్‌ కొరకాసులు పట్టుకి కొనివచ్చి నాడు. హుక్కా 
తయారుచేసినాడు. తన జతగానికి గూడా అందించినాడు. దిలావర్‌ ఖాన్‌ హుక్కాను ఒక. 
బుక్కులాగుతున్నాడు. 

“ఇది ఎంతకు పోతుందంటావు ? బ్యారం ఎవరు చేయిసారో మసక చిక్కుల్లో 
పడకుండా చూసుకోవలెగదా !” 

“ముసిలోడా, ఆట్లా దిగులు పడతావేమిరా ! మసులను ప ర్టైవాడెవ్వడూలేడు 
లఖ్నోలో ఇట్టాంటి బ్యారాలు జరగడం ఎప్పుడూ మామూలే. ఆ సంగత నాకు వదిలిపెట్టు. 
ఆతతంగమంతా నేనే చూసుకొంటాను. మా ఆవిడ తమ్ముడు లేడూ, నికు తెలుసా ?” 

“కరీం కదూ ?” 
“వాడే. వాని బతుకుదెరువె ఇది. అబ్బాయిలను అమ్మాయిలను తెక,_లేనంత 
మందిని తెచ్చినాడు, సొమ్ము చేసుకొన్నాడు.” 

“ఆతను ఇప్పుడెక్కడుంటాడు ?” 

“లభ్నోలోనే, వాని అ త్రగారిల్లు గోమతీనది అవతలికే ఉంది. అతడక్క_డుండి 


తీరవలసిందే.” 
“ అబ్బాయిగాని, అమ్మాయిగాని, ఎంత వెలకు అమ్ముడుపోపచ్చు"” ? కొంత సే పెన 


తరవాత దిలావర్‌ ఖానే అడిగినాడు. 

*వన్న్నెనూ వాసినీబట్టి” 

“ఇదెంతకుపోతుందంటావు ?” 

“నూరు, అదృష్టముంటే నూటాయాభై ” 

“నీ నమ్మకం నీ కుండవచ్చుగాని భాయీ, దీనికి వన్నే, వాసీ ఏమీలేదు. దీనికీ 
నూరైతే మవాఎక్కు.వ.” 
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“ పయత్నం చేసిచూస్తే తప్పేమిటి ? కాని దాన్ని చంపి నీవు ముళ్ళిగట్టుకొనేదే 
ముందని.” 
రాతి అం; _పయాణంచేసినాము. ఉరిశిక్షపడిన వాళ్ళకు నిదబాగా ముంచు 
స్తుందని ఆంటారు. నాక ర్ల వచ్చింది. మృత్యువు నాముందే ఉన్నది. కాసేపటికి వాళ్లూ 
దపట్టినారు పీర్‌ సాహెబ్‌కు నామీద జాలివేసింది. ఎడ్డగంతలు తీసి నామీద కప్పినాడు, 
నో సార్లు లెచి చూసినాను. కాని కిసుక్కుమనకుండా ఉన్నాను, మొకంమీదినుంచి గంత 
సి టా చూసినాను. బండిలో నేనొక్కదాన్నే ఉన్నాను. రీ రక్కఎ త్రి ఆట్రా పక్కకు 
సే, బారగా గడి సెలు కనిపిస్తున్నాయి. దీ కూరిగాయలంగడి ఉన్నది. 
దిలావర్‌ ఖాన్‌, వీర్‌ సాహెబ్‌ ఇద్దరూ ఏదో కానుక్కౌాంటున్నారు. బండి విడిచి 
ఉంది. ఎడ్లు ఓ మ్శరిచెట్టుకింద మేస్తున్నాయి. కొంతమంది ఉశరివాళ్లు మంటచుట్టూ కూచొని 
చేతులు కాపుకొంటున్నారు. ఓ చిమ్నీలోంచి పొగ వెళ్తుతున్నది. పీర్‌ సాహెట్‌వచ్చి తలా 
యిందిన శనగలు కొన్ని నాకిచ్చినాడు. రా|తంతా ఉపాసమే. కడుపులో నకనకకలాడు 
తున్నది. ఎ3తో ఆదుర్షాగా వాటిని నోట్లో పోసుకొన్నాను. ఓ జెగ్గునిండా నీళ్ళు ఆతనేతెచ్చి 
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ఇచ్చినాడు. కొన్ని జ తాగికిమ్మ నకుండా చతికిలాబడ్డాను. 

బాగా ఆలసట తీర్చుకొన్న తరవాత పీర్‌ సాహెబ్‌ లేచి ఎడ్డను మేకొగ్పినాము 
గా నింపుకొని నా పక్కనేవచ్చి కూచొన్నాడం. నా బొచూనే ఈ 
ఉన్నాం. అనాడు నా గురించి అంతకక్ష పట్టినట్లులేదు. క త్తి ఆడిస్తూ చూపలేదు. అబ్బిలి 
కరవలదు. గద్దించలేదు. తోవ పొడుగునా అక్కడక్కడ వాళ్ళు ఆగుతారు, హుక్కాలు 
సింపుకొంటారు. సరసాల డుకొంటారు. ఉండిఉందీ తిట్టుకొంటారు. చకా చేతులు పెకి 
ఎకి సారు. నడుములు బిగిస్తారు. కింధికి దుముకుతారు. ఏదో సమాధానపడతారు. జగ 
డం ముగుసుంది. ఎంత స్నేహంగా మాట్లాడుకొంటారం టే, ఇద్దరిమధ్యా రవంత సోరపొచెం 
గూడా లేన ట్రై ఉంటుండి. “మనం విడిపోయే నమస; ఎట్లా వసుందంటావు గ” ఒక 
డడుగుతాడు, 

“ఎమెనానరే, అదిరాదు” జవావిట్టుంటుంది. 

“సరే మంచిది. పోయిన సంగతి పోనీ.” 


“ల లో టావో 


దిలావర్‌ ఖాన్‌ తన హూకా 


ఆవిద్‌ హుసేన్‌ 
నేటి హిందూస్తొని ముసల్యాను 


హందూదశ ప ముసిల్మానులు పూర్వం ఎట్రా ఉండిరి ? ఇవ్పుడెట్టా ఉన్నారు / 
ముందెటా ఉండగలరు ? అనేవరకే ఈ పు సకంలోని చర్చ పరిమిత మెంది. ఆపేశ్షించిం 
Bem వష అచ్చంగా చేస్తారని, అన రొన్నట్టే మారి తీరుతారని సాహసించి చెప్పడం కుద 
రని పని. మనిషి- పురాణ జోస్యాలన6చి చరితాత్మక మైన జోస్యాలు చెప్పగలిగే దాకా-భవి 
ష్మత్తులోకి తొంగిచూడగలిగే టెలిస్కోపులు తయారుచేసుకొన్నాడు. ఆందులో ఏ ఒకటీ 
ఈ చీకట్లో వెలుగుదారి వేసేటందుకు పనికిరాలేదు మదీ, 
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వచ్చిన చిక మిటంటే ఎ మానసికంగా, ఆధ్యాత్మికంగా కొన్నియుగాలపాటు 
తపి- చికూడా మనిషి క్‌ గ హేతుబుద్ధిని క కాత్రత నర్‌. క శూ అదుపులో ఇ పెట్టె అనుభవం సంపా 
దించలేదు. ఎన్నై నాధనలుచేసి చూసివా మనిషికామన ఆకుపులోకి రావేశేము. అసలు పి త్త 
లాటకం ఏమంటే : సాధ్యాలమీదికంటె ఈ అసాధా లమీది మోజుకోనమే ఈ కామన విశేషంగా 
పనిచేస్తుంది: భూతకాలా. న్నీ వ రిక కాలాన్నీ గురించి తెబనసుకోవడంకం టె భవిష్యత్తును 
అధ్యయనం లల ట్ల కొలుచుకొని పోతు 

పిా.దూ దేశపు ముసల్మానుబ భావిజీవితాన్నీ. ఆశథలనూ రఖామాతంగానై నా 
[(గహించడానికీ, (గహింపజేయడా?కీ ఈ రచయిత కోరిక నిర్విరామంగా పెన లాడు 
తున్నది. నిద్రలో షి మినహా ఈ గచయితకు చేతవాచేతన స్థితిలో ఉదయించే ఆదుర్దానంతా 
హేతుబుద్ధి పర్యవేక్షిస్తుండేది. హేతుబుద్ధి వై SEEMS పుడు ఆ ఆదుర్దా. ఖెదీ తేచి చేకన 
ఉండేగదిని తట్టడం, ఎటూ చొరరాని ఆగది 'అద్భృష్టంకొద్దీ ఓసారి తలపు తెరిచి ఉండడం, 
ఆ 'ఖిది' కరూపంలో ఆ గదిలోకి |పవేశించడం ఈ రచయిత ఊహాచి తాన్ని ఆ(క్రమించ 
డం జరిగింగ్‌. హఠాత్తుగా భావో దిక్తుడె న రచయితకు కాలవేగం వెనకి _ మళ్ళినట్టుఅయి, 
గతంలోకి చొరబడి ఊహను | పభావింపజేస్తూన్న భవిష్యత్తు ఓ పు నకమే ఆయి, తనను 
_ చదివిస్తున్నట్టు అసిపించింది. అతను ఎంతో అప్యాయింగా చదివి జ్ఞాపకం పెట్టుకొన్నది. 
మేల్చొన్నప్పుడు మెదిలిన జ్ఞాపకాలను (వాళ కెక్కించి చూపే పరిచయమిది. రచయిత 
రచించిన స్ఫూ ర్రితోనే టిసి చదివి చూద్దాం, 

20వ శతాబ్రిలోఉన్న హిందూదేశపు ముసళ్మాను హృదయం విఏ|తమైన భావ 
సంచారానికి గురిళయింద్‌. జీవితా. మూడు గోళాలతో చూసి మతసామాజిక జీవితం, 
జాతీయణీ విత, ఆం. కర్పాతీం ను జీవిశం అసి మూడు పెర్పు పెట్టుకొ. న్నాడు. ఈ మూడుగోళాల 
చుట్టూ వంతు పట్టి LE పటిచుద్రై తిరిగి సఏతాన్ని విసియోగిస్తే జీవితానికి 
[పాముఖ్యమైన విలువలుగబ కం'దాన్న దర్శిస్తానని పిశ్యాసిస్తున్నాడు. కాని కై వారం అంచుల 
నుంచి కేం (దాన్ని న. కేం దంనుంచి బయల దేరి కై వారాగకి చేరుకోవడమే 
సులభతరమని ఆ ఆన్న. మూణ వాక్యాన్ని మరిచిగాడు. మరోరకంగా చూస్తే విభిన్న గోళా 
లకు ఒక సమప్షి “కళ కనుక్కోవడం బొ_తిగా అసాధమేమరి. అన్వేషణలో ఏమీ 
కనిపించని పొగమంచులోకి తొంగిచూడడ మే దక్కాంది. ఎంత విషాదమంకే: ఆ పొగమంచే 
[పకాశమని ఆకుకొన్నాడు. దాన్నే పటువలతో చూస్తున్నాడు. తనలోఉన్న (ప్రకాశాన్ని 
చూచే (పయత్నం ఆసలు చేయనేలేదు. దానికోసం తపించే మాటేలేదు. అతనిలో బుద్ధి 
పూర్వకంగానే ఏర్నడ్డ ఈ అజ్ఞానం ఎంతవరకు పాదుకొనిపోయిందంటే, దాన్ని తొలగించ 
డం మానవళ కికి మించిన పని" ఆఅయి౨వ. దివ్యశ క్రి సవాయమే అవసర మెంది. 

డివ్యశ కి సోకింది. హిందూడేశప్పు ముసల్మాను అంతర్చు ఖుడె నాడు. తేజ 
స్సును దర్శించిశాడు. ఆ తేజస్సులోనే సత్యాన్ని, వా సవికతను కనుగొన్నాడు. భగ 
వానుని దర్శించినాడు. అంటే పవి|తమైన ఆమూర్తి అతనికి పత్యక్షమెైందని కాదు. ఆది 
సాధ్యమయ్యేది కూడా కాదు. ఎందుకంటే ఆతని భౌతిక నేతం ఆ పవిత తేజస్సును 
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దర్శించడాసికి సమర మెంది కాదు. . మసకతిదర గుండా (పతి ఫలించే శొాశంత 
తమే క కనుక్కో, జాలినాడు. సత్యం, శివం, 
| ఎమ, పిఘాతి వీటి పొలుపులు ;గహించ 
గలిగి రాడు, య. తతంలో దర్శించగలిగే ఈ మహాత్మ్యాలను ఈ ళాశ్వతి 
పపతులతో (పణమిల్లి రాడు. వాటిని ధ్యానించినప్పుడు 

ది ఈ ఆపభవంతో అతడు ఆచరణ రూపమైన 
అతనికి వార సతంంగా స కమించిన జీవితమన్నా, 


జ జ టి లో న 
సుందర, ధర్మం, పరమవిజ్హానం, 
జః 


ఆతం అ జరగా ae Tee 
ధార్మిక విశాంసాన్ని మలచుకొన్నా 


గా ఇ a -వ్‌ 
మిశాంసనీ గమ = ద 
bp oa 


శ hows 


ఇదిట్లా కావడాగికి మందురెండ. య. ఉదయంచినాయి. అవి అత ల్లి పూ ర్రిగా 


రుస్తున్న | ee అశనిలో ఉంది. ఈ విశాల వ కారణ మేమిటి? 
తానట్లా రూపొందిన ఉద్దేశ మేమిటి 2 అనేవి అతనిలో ఉదయించిన (వళ్నలు. (అతడు 
వ ణ్‌ ( 


భ్రగవసంశాంసంలో ప4 నూతన బీవితాగ్నె, శ కినీ ఎప్పుడు పొందినాడనే సమస్య స్వాభా 
షా ర మెందనుకో. డి) మొదటి పశ్నకు అతనికి లభించిన సమాధానమేమీ 
లేదు. ఆ _పశ్న అళిణ్ణి చేయగలిగిందేమీ లేదు కనక తనకు తానే :పోమించింద్‌. 
సర్వజ్ఞుడైన భగవంతు విఠాంన్ని సృ ష్షించినాడనే భావంతో సరి పెట్ట, కొన్నా అల “తాను 
పుట్టింది ఎందుకు ఆన రెండో | పశ్నాక కు మాతం సంతృప్తికరమైన సమాధానమే . 
ఉదయించిన తీరాంతి ఎంతరాంతరాల్లోంచే ముత్ర సిక 'సెలిసిందేమిటం టే తనచూట్టూ 
న ప౦కృతిలో తానేమిటో శ కివంచన లేకుండా తెలుసుకొనేటందుకే తనలో పరి 
పూర్ణ ఆఅదర్శాల మాసంలో రాపనన.వ్‌ లు అను (గహించడానికే మానవస్ఫవమ్షి జరిగిందగి 
తెలుసుకొన్నాడు. సజ్యాన్ని తెలుసుగొని సవాచా రపరాయణుడై ,సౌందర్యాగుణ గహణంచేస్తూ 
దానే. సృవ్షిస్తూ. ధర్మ పంథాలో నడుస్తూ అట్టాంటి విలువలనే _పవచిస్తూ ఉండడమే తన 
జీవిత ధర్మమని [గహిఐచినాడు, జ్ఞానన్వరూపాన్నీ, సంపదనూ ఆర్జించేటందుకు అతడు 
వబోధితుడి నాడు... జ్ఞానోద్దోోం నత్యనర్తనను గౌరవిఒచేటందుకేనని, అధికారం ధర్మాన్నీ 
న్‌ గౌరవించేటందుకేనని, సంపదల. భగవంతుని (సృష్టిలోని జీవరాసుల) సేవ 
వినియోగం చేసేటందుకేనవి ఉన్నషరతు కూడా తెలుసుకొన్నాడు. 


తప పస్సు ఫలితంగా నూతనంగా, ఆవిర్భవించిన ఆదృక్పథంలో, ఆ అంతర్ము 
ఖతలో, ఆనిశ్చయంలో, ఆ స్పూర్తిలో వా సవికతకు కేం దంగా ఉన్న అంశాన్ని పొడ 
గంటూ కష్టాలకూ కడగండ్రకూ అతీతమైన ఓ జీవితాన్ని దర్శించి దాన్నే అనుగమించే 
ధైర్యాన్ని తెచ్చుకొన్నాడు, అతని భౌతిక న్మేతానికి మూడు సమాధి చకాలు కినిపించి 
నవి; మతవర్గానికి పా9తిస్‌ ధ్యం వహించే అట్టడుగు జీవితం, జాతీయ పరమైన మధ్య 
జీవితం, అంతర్జాతీయ సంబంధమైన బాహ్య జీవితం. కాని అట్టడుగు భాగం, మధ్య 
భాగం ఆ రెండూ అచ్చంగా భావాత్మకాలుగానే ఉన్నా ఆచరణోద్దేశ్యానికి పతీకలుగా ఉన్నా 
యని అతని అంతర్వాణి (దివ్యవాక్కు) నొక్కి చెప్పింది : తనతోటి వారితో అంటిపెట్లు 
కొని ఉండి జీవితాంతం వారితోపాటు భాగస్వామిగా ఉండడానికి మతపర మెన బీవిళం, 
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లౌకికరంగంలో భాగస్వామిగా నిలబడడాసికి జాతీయ జీవితం, వ్యక్తిగతంగా చేతనై నంత 
పొత్తు కూడడానికి ఆంతర్జాతీయ జీవితం. బాహ్యచకంలో పరిస్కుటంగా కనివించే సమస్త 
మానవ జాతి (భగవంతుని కుటుంబమె అం వరూ అందులో సజాతి సోదరులుగా ఉండేది) 
వాస్తవంగా గలిచేది. 

ఇది మామూలు సంగతే అన్నట్లు బాహాటంగా కనిపిస్తున్నదే కాని ఇది హిందూ 
దేశపు ముస్లిం మానసికాగ్నా జీవితధ్శేయాన్ని పూర్తిగా మార్చేసింది. వివిధ మతద్భక్చ 
థాలన్నీ ఒకే సత్యపూర్ణమైన ధర్మ-ళో లీనమైనట్టు వివిధ సంస్క్భృతుం పేరనిలిచిన అడ్డు 
గోడలు కూలిగట్లు అచడు భావించినాడు, మానవ సంస్క ఎతి ఒకల అసి దిగేళ, పాభంత, 
(పదేశభేదాలు లేసి ఉన్నృతోన్నత మైన విలువలన్నీ అందులోనే పంతిఫలిస్తున్నాయని ఆతడు 
నియతిగా భావించినాడు. అతని నిజాయితి, జ్ఞానతృష్ణ విశ్వసంస్కృృతిలోని విలువలనన్ని 
టినీ ఆకర్షించినాయి. కాపరిని చూసిన గొరె9ు తటాలున మందలో వచ్చి కలిసినట్టే 
శాస్త్ర జ్ఞానమూ. శాస్త్రీయ వై ఖరి అతనిలో కలిసినాయి ఎడబాసిన సోదరులు వచ్చి కౌగి 
లించుకొన్న టే ప9జాస్వామ్య భాననతో కూడిన స్వాతంత ము, సమానత్యము ఆత) 
పడుతూ వచ్చి ఆతల్లి చేరినాయి, క్‌ తరాలనుంచి వేచిచూస్తున్నట్టు సాంఘిక న్యాయ 
సంబంధమైన నిజమెన ఉత్సుకత ఆతజ్జీ స్వాగతించింది. ఎంతో కాలం తర్వాత తమకు 
తగిన స్థానం కల్పించే యజమాని దొరికినాడన్నట్లు సాంకేతికత, దాని ఉత్పత్తులు అమాం 
తంవచ్చి అతని కాళ్ళమై జరిగినాయి... శిశువులు శిక్షాగురువును సమీపించిన క్లే లలిత 
కళలూ, వాటి సృజన కిళయాకలాపొలూ ఓక వంక సిగుపడుతు, ఒకవంక జంకుతూ అతజ్జి 
ఆశయించినాయి, ఎంతోకాలం అతను [పయత్నించిఎ లభించని అధికారం దాని వికృత 
రూపాన్ని విడిచి పవిత మై, మానవ సేవానుభవ పరాయణమై దానంతక దే వచ్చి అతి 
చేరింది, ఒక్కమాటలో చెప్పవలసివస్తు మహో తమమెన విలువలన్నీ _ ఇందాకా ఆతడు 
దూరంగా చూసినవి కొన్ని. అతణి దూరంగా చూసినవి కొన్ని - గుమిగూడి ఆనీకతాలిప్ర 
ములైన సమరిసభావంతో ఆతనిలో సిలిచి అతని వినూత్న మహమ్మదీయ మూ ర్రిమత్వాన్ని 
రూపొందించినయి, 

ఇప్పుడు వాస్తవమైన లక్ష్యాలు : భగవద్భక్తి, సత్య 'పచారము ఈ రెండే ఆని 
అతడు విశ్వసించినాడు. కాని £0 ప శతాబ్ది మధ్యభాగంలోని చీకటి ఘడియలలో, నిరాశలో 
ఉండి చూసిన దానికంటె ఆతనిభ క్రి భావన ఇప్పుడింకా విశాల పరిధిలో పడ్డది. అప్పటి 
భ కిభావన కేవలం నిరలతర _ప్రార్థనవరకే పరిమితమై తండెేది. ఇప+డది _ఎపార్థనతో 
[పారంభమై భగవగ్మపి'మను వికాం విశాంవిధు వెంట చాపేదాకా ఏ సృత మైంది. ఇప్పుడ 
తని ' 'తక్సిర్‌” (భగవన్మః హ్‌ిమసు చా టేకార్యకలాపం) కేవలం రాజకీయ నినాదంగా కాక 
అతని జీవితా?కి | పాణవాయువై ఉంది,దాన్ని ఇపుడు కేవలం తన _పత్యర్థులను జడిపించటం 
కోసంగాని తన భయాన్ని పోగొట్టుకొనేటందుకుగా ని అండ. ఉపయోగించడం లేదు. తన 
ధైర్యాన్ని పుంజుకోవడానికి, ఇతరులను గూడా ధై ర్యవంతులను చే యడానికి భకి పతి 
పత్తులతో సర్వ ళక్రీిమంతుడైన భగవంతుని మహాత్మ్యాన్ని అతడు చాటుకున్నాడు. నత్యం, 
సద్వర్తన, ధర్మం, సొందర్యం, (పేమవంటి కాశ్యతమెన నైతిక విలువలను ఆకళింపు చేసు 
కొన్న అతని భ క్తిభావన నేడు విశాలమైన పరిధిలో ఉండి. ఈ విలువలన్నీ అతడు తనతో 


గ్‌ 
ఒలు! 
సం 
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పాటు తన సమాజానికి, జాతికి, ఇంకా ముందుకు వెళ్ళి మానవాళి కంశకూ ఆందిస్తు 
న్నాడు. వ్యకి, సమాజం, జాతి, వికాలమానవత అన్నింటికీ దివ్గుత్యమే మాత-క అ 


ఆ Pp i అన్యా న. ళ్‌ లి : 
భావిస్తున్నాడు. ఆత్మ సంస్కరణలు పెంపొంది తోటి మానవుని సేవలోనే మానవుని 
i | 
వే 


మూ _రిమత్వపు పరిణత ఉందని గుర్తిస్తు న్నాడు పదక మిజాన ర్మ నర సకం యా తాలం 

ణో గ - 
స.సృ_రణ, రా. కీయ roe పౌందఠ ప; ఆరిక త తి ఇటాంతిం మానవ 
ఓ “అ ° అ! అలి he) 
కం వన ట్‌ 5 
సపశు ఉపయు క మెనవి ఏవి చేవ పట్టరా రాపాపంలిక్‌ బీన్‌ 110 ఒక నం నాలో, 
శాతికో, స పూర్ణి మానవాళిలో పరస్పం _పతిబింబి-మకొనే తత్త్య- ఉద” వీజిని 
భేదపరచి చూడడం అసాఫ్యమని గుర్తిస్తున్నా పెరటిలో ఏ అకు ఉరసా 
అలి టంతో an ళు, శై వా 
రె:డోదాని పగతి కలిసి వనుందిగ 


దా 

శాయశక్తులా భగవదర్శ్నితముగా చేసేసేవ భేదభావం లేకుండా సృష్లికి 
ఉంది 

అతని 'శిబ్రిక్‌' (సత్యపచారం,) కూడా 'ఇబాత్‌' (భగ వద్భావ*) వై 
మారింది. మహమ్మదీయథర్మ పరమైన విలువలను అతడు విశ్వజనీనమైన ళాత్రీయ భాషలో 
హేతుమతి, నీతి వీటిద్వారా అందిస్తున్నాడు. కొందరు ఈ విలువఐుద్వారా మహమ్మదీయ 
విశ్వాసాన్ని అవమరలేకు౦డా గహిస్తున్నారు. తదతరులు, తమతమ సా ౦ పదాఎజక మైన 
విశ్వాసాలకు అంటి పెట్టుకొని ఉన్నవారు ఈ విలువలన 'గహించి తమ వ నల మేరకు 
మరింత నియలితో పట్టుదలతో, వ్యవపహరిస్తున్యా ల 'కియాశీలురైన ముస్టింలు ఏ మతశాఖకు 
చెందిన వారైనాసరే లౌకిక సిద్ధాంతరీత్య ల నిష్టను (నుసరించే వారైనా Mh స్య. మెక 
విలువలను (గహించి ఆచరించేవారై తే సరి వారినందరినీ భారతీయుడైన మహమ్మదీయుడు 
గు రిసాడ.. జీవిన పోరాటంలో వారి“ందరినీ తన సవాచరులుగా చేసుకొంటాడు దేశ,పగ 
తికి సంబ - ధించిన కారకలాపాలలో వారందరితో లొను బుజం బుజం కలివి నిలుస్తాడు. 
(పాపంచిక స్థాయిలో న్యాయ, సామాజిక, ఆర్థిక రంగాలలో (పేమధర్మాన్ని సాధిస్తాడు. 

20వ శతౌద్ది మధ్యభాగింలో ధర్మాధర్మాలకు కలిగన పోరాఓ€ంలో పాల్గొని తన 
సహచరుల సవోయంతో ఇతడు గణనీయమైన విజయాన్ని సాథించినాడు. భా౭ తదేశళంలో 
(ైయోరాజన్థె పనగు జిశీంచి ఓక నియత మైన ఆర్థిక విధానాన్ని గ సాపించడ:లో నేమి; ఆ 
మైన పోటీలో లో పాయకాొరీ తనాన్ని తని చేయడ లో నేమి; sans నూ, అ 
కారాన్నీ తనదేశంనుంచి పారదోలడంలోనేమి; అనై క్యతను _పోత్సహించే పాంతియ భాషా 
మత వర్గ 8 కులను ఓడించి భారతదేశాన్ని ఓక్‌ సమైక్యజారిగా గాచేసి జాతీయ రావ్యాల కుటుం 
బంలో 'సభసంయషాలతో మెలిగే నభ్యదేళంగా రూపొందించడంలో నేమి తన పాతను బొగా 
నిర్వహించినాడు. ఏకాధికారానికీ, పెట్టుఇడిదారీ (పశాసామ్యానికీ మధ్య ఆధిరాజ్య, నాస్తిక 
రాజ్య, సోషలిస్టు రాజ్యాలకు మధ్య అణుయుద్ధం “పెటిలిపడేతరుణంలో ఇతడు తన అమూల్య 
మెక సేవలను ఆంది3చి ఆ 'పమాదాన్ని తవ్పీంచడమే కాకుండా వివిధ విధానాలను అనుస. 
రించపోయే ఆయారాజ్యాలమధ్య సన్నిహిత సంబధం చేకూర్చి తన హితమిత నీతిని నిరూ 


వించినాడు. [ప్రజాస్వామ్యం (పసాదిలచిన లంత ఆర్థిక అసమానత్వానికి లోబడి 
చిక్కి పోయినపుడు, స్యాతఆ త్య రుచిని కోట్లాది [ప్రజలు అనిభవించలేని స్థితిలో ఉన్న 
ప్పుడు ఇతడు సత్య సందేశాన్ని అందివ్వడానికి మొదటి వరుసలో కే వచ్చి నిలిచినాతు. మానవ 
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జీవనానికి కావ_సింది కేవలం పొట్టపూ ర్రితళ్వఎ చూతమే కాదని, ఆతని జీవనాడిని కద 
లించేది స్వత౧తమైన చై చై తన్యమ అని; ఆతని గుండెకువేడి, ఆత్మకు సతాకలిగించేది ధార్మి కా 
నందమే అనిచెప్పి ని సోషలిస్టులకు ఆత్మ పము సక్‌ ల జేసి నాడు. 

ఇప్పటి భారతీయ మహమ్మదీయుని విళాలగ్భృహ పరిసరాలు [ప్రపంచము ఆయినా 
ఆ పరిసరాలలో వైభవోపేతమైన ఉద్యానంవంటి భారతదేశంలోనే అతడు నివసిస్తూ, పరులు 
అసూయ పడేటట్లుగా దాని పచ్చదనాన్ని పరిపోషిస్తూ తన రక్తమూ చెమటలూ ధారపోస్తు 
వ జ. జీవి. చినా మరణించినా స్వచేశీయ విదేశీయభేదం లేకుండా మితులసాదర 
నాకుభూతులను పొందుతూనే ఉన్నాడ.. సంతుష్టి, అసంతుష్షీ, సం భమం, విశ్వాసం ఖని 
కలగాపులగమై ఏర్చడ్డ ఓక మిశ్ర భావంతో అతడు తనసృష్టి క ర్రవద్దకు పోతాడు ?_తస 
సాధ్యమైనంత తాను చేసినాడని స:తుష్టి, ఆశించింది చేయ లేకపోయినాడని ఆసంతున్షి, పర 
లోకంలో తనకేమి సంభ: నుండో అనిస:ఏ భమ, ప£మితమెన తనళశ కి కారణ గా సంభ. 
వి చిన లోపాలను దయా పూర్ణుడైన భగవంతుడు క్షమిస్తాడని విశ్వాసము. అతడు నిష్క 9 
మి=చిన తర్వాత వాతావరణమంతా ఒక కవి అన్న లే అదే శబ్దాలతో (పతిధ్వనించనుంది 
“అతని ఆత్మ ఎంత ఉలానకర మైంది ఎంత స్వతంతమెంది ! ఆతనికి భ గవదాశీర్వాదం 
లభించసీ.” 


మీర్‌ పద్యం 


బుతువు మారెనని వగలగాలి ఈలవేసి చెప్పింది, 
బుల్‌బుల్‌ కుసుమపొదకు వాలి కొసరికొసరి పాడుతుంది. 
ధార్మిక సంస్కరణా ? బలిఆయితవి పాత నమ్మ కాలు, 
కొత్తది కాబా' దర్శించండీ తెల్ల విగహాలు ! 
ఎవరు కిమ్మనరు ఈ మార్పులలో ట్‌ అబ్బురాలు ! 
తామంతా తమకు జన్మనిచ్చిన తంబురా స్యరాలు. 
విప్రవమిది అక్బర్‌ ! ఎందుకు గుండె బాదుకొంటావు? 
మాడిన కాలం. నేనుండను మరి నీవు ఉండబోవు. 
అక్బర్‌ పె పోలీసుల కే ఫిర్యాదులు చేసారు, 
ఈ యుగాన గూడా నమాజు చేసాడని చెపారు ? 
ముస్తిం బతుకా ఇది? అబ్బా, ఆడుగడుగుకు ఓజఖాకు, 
దేవుని పసాదమే, అయినా తాగనివ్వడా షేఖు ! 
ఆయుధాలను ధరించడానికా ఆసలు పీలులేదు, 
తుర్కీశ తువులను ఎదిరించే శక్తి మనకులేదు, 
గుండెలద్ధలెపోయుదాకా 'ఘోషిసామంతే, 
ఇటలీ తుపాకి దవనెకా_లని శపిసాము అంతే. 
అతిగ ఆశేకా ? దూరదూర కోణాల్లో మూల్లింది, 
కాలేజీ పిలుపేమో దగ్గరదగ్గర రమ్మ౭డి. 


ర 
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పూవు జీవిశం ఎంతకాలమని సవాలు పరస 
మొగ్గకు తెలిసిందేమోమరి పొరపొరగా నవ్వింది 
స ధలు పడగా గుడిసెకోన ఓ |పమిద మిలుకుమంచి, 
ఆణగీమణగీ చికాకుపడి నాగుండె కలుకుమంది. 
వియోగవేవనలోనే సంయోగబాధ మసిలి .&, 
గొఢవా_భ గజిబిజి పాలయ్యి సమాధికి పోతుం.. 
పరిసరమంకా |! వపంచమంతా |భమకు లోగ మంప, 
మన ఉవాను గీ పెట్టుతున్న దే ఈడమిగులుతుంది 
పణయం 'పారంభం లోనే సలసల కాగించంది, 
బూడిద బు3గ మిగిలితిని _పణయ పరిణామమా ఇది? 
ఆల్బంవలె క సిపించే ఢిల్రీ బజాౌర్ల ఆపురూప ", 
చూచేదంతా పూర్ణభావనకు అమరే (పతిరూపం. 
నాదైన్మంలో లోతుచూచి అళ్చర్యపడకుమోయి ! 
బతుకువారిలొ “తుకలు తప్పని గతి ఇద్రేనోయి. 
వేద ఆశలకు తికషకతీరదు జీవితపక, 
సీ వెడబాసిన పుణ్యం నేనసడయ్యి న ఏ౩౦తం. 
అదేమిటో “ బులిపించింది తోటో | బుల్‌బుల్‌ వాటో ! 
బీవిత కాలం ఎంత దేగికంగా నడిపి. చ? ఎటో! 
ఆంగ్లానువాదం : ఎం. సాదిఖ్‌ 
పరాకాలం 
ర 

తాను, తాగు, 
తనువు మరిచి ఊగూగు : 
జడలు విచ్చుకొని మబ్బులు డిక్చ'కంచాయ శు పెవోడినప్‌; 
చుట్టూముట్టూ, రోదసినిండా చీక ర రై దిగగమ్మి నవి. తాగు... 
తలలపై తొగరు పొగాలూ, 
కలకల లాడే మొగాలూ, 
పూవులమీది మంచుబొట్టవలె 
చితిపొతి చినుకుల మొగాలుచూసి తాగు,., 
[శావణ మాసపు కాళరా[తులూ 
క త్రిమెరుపుతో తళుక్కుమన్న పి వ 
చుక్క_లతోనే పోటీపడుతూ 
మిణుగుర్లు మిలుకు మిలుక్కుు మన్నవి తాగు... 
గడగడ ఉరుముకు (పియురాలు 
(పియుని కౌగిట్లోనే ఆతుక్కొన్నది, 
ఇంటి కప్పుకూలి లప్పుమన్నది, 
ఎవరిక్రేకనో గతుక్కు మన్నది, బ్రా, +? 
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పటపట బోట్లకు మెరిసేముఖాలు పసందుగా మెరిసినవి ; 

బిలబిల రాలేదినుపలు వకిిలిగింకలు పెడతున్నమవి : 

చివికిక కప్పుఐ గుడిసెల్లో చిటపొట పొటుకుం దోవాటం ; 

కొండ నడుముచుట్టూ ఆశుకొనే పసిక అలల దోవాటం. తాగు... 
ధారల గట్టి కురిసే పగ్గం వరదలు గట్టిస్తుంది , 

శువులమా, పమ్షులమూ కలిపి స్నానం చేయిసుంది. 

ప్పబు గరగరగగవాగంగా, కీచురాళ్ళు కీచుకీచుమనగా, 


ఈ 


లక 


కొరకొరమని రెక్కలు యాశస్తూ కొంగలు నింగికి బారుగట్టినవి ; 

కోకిలదే, పిచ్చుకదే పాట ; 

మత్తెక్కి న నెమలిద్‌ ఆ ఆట. అము 
ఆంగ్లానువాదం : ఎం. సాదిఖ్‌ 


హో 
తీయతీయగా ఆడుగులువేస్తూ, 
ముఖం మీది పర్హా తొలగిస్తూ, 
తొంగి తొంగి ఆది చూసి దిపుడే 
మన ఎదలను కలపాలీ 
రసకేశి హోళీ 
కంజీరల్లో కెపు దాచుతూ, 
మంజీరాల్లో లయలు చూపుతూ, 
పొంగే ఎద పై నిక్యాసిస్తూ 
అది కదలగనే అందరు కదిలిరి, 
ఏధివీధి ఆడాతీ 
రనశేశీ హోళీ 
హోళచెలి చూపుల బెళుకుల్టో, 
పడుచు సఖుఆ చూపుల తళుకుల్లో, 
కుంకుమ పళ్ళాలు కుమ్మరిస్తూ 
గంగాళాల్లో రంగు కలుపుతూ 
ఊరంతా పాడాలీ 
రసకేశీ హోళీ 
చెలి హోళీ నృత్యం చూస్కుంటూ, 
దాని అడుగుతో దరువేస్కుంటూ 
చిన్నా పెద్ద గుంపులు గడుతూ 
ఈలఅలువేస్తూ, కేకలు పెడుతూ 
తననన నననన తంబురాలతో 
జకజుం జకజుం జమిడీకలతో 
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అడుగు ఆడుగు గజ్జెల గలగలతో 
పెటపెటపెట త ప్పెట కొటతో 
© ళా 
దినమంతా అడాలీ 


రసకేశీ వో, 


ఆంగాయవాదం ; ఎం. సాదిఖ్‌ 


జె. ఎల్‌. కౌల్‌ 
గాలిబ్‌ వ్యాఖ్య 
కొత్తగా (పవేశిస్తున్నారా జీవితంలో ? 
ఇదో కోరికల పండుగ జాగ త్త, 
తాగుడులో నాట్యంలో తన్మయులవుతూన్న 
మీరంతా జాగత్ర, మీకు కళ్ళుంటే చూసుకోండి 
మీకు చెవులు గనక ఉంటే నామాట కాస్త పట్టించుకోండి 


* * * 
హేతువుకూ, విళ్వాసానికీ బ్యశ్నతువు సాకీ; 
సీ ఉరువు బరువులనూ ఆధిక్యాన్నీ దోచేసుకుంటుంద. 
నిన్నర్నాతి, తోట పూలబరువులతో, గుబా 
శింపులతో బాగా విచ్చుకొన్నది. 
వీణమెట్ల స్వరాల్థ్‌ ఉబీకే సంగీతానికి 
పరవశించిన సాకీ _ కండ్ల పండగగా, 
చెవుల పండగగా - అది ఆడిందే ఆట, 
పాడిందే పాట. 


* x * 
కానీ, మీ ఉదయం ఆ సంగీతం సంబరం ఏదీ? 
ఆ ఉబలాటం ఆంతా ఏమైనట్టు ? 
తోట ఎడారగా మారిపోయింది, 
అంతా సద్దుమణగారు, 
కాంతులు వెదజిమ్ముతూ ఉల్లాసంగా 
ర్యాతి సాంతమూ వెలిగిన కొవ్వా తితోనహో 
ఆందరూ మాయమయ్యారు ! 
ఆరిన మంటలు వెలిగ క్కే. పొగలవలె 
విచారాలు కమ్ముకొంటున్న వి, 
మళ్ళీ తిరిగిరాని గత వై భవాస్ని తలచుకొని 
ఎకాంతిమౌనం గొణక్కొా_ంటున్నది. 


* * KX 
ఈ [పపంచం పిల్లలు ఆడుకొనే రంగస్థలంగా 
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నివిస్తున్న ది. 
ఇదంతా ఓ కల్పితద్భృళ్యం. 
నా.మన్‌ వైభవంలాంటి కట్టుకథ. 
శవాఅను లేపి మనుషులుగాచూ పే 
దేవదూత గారడీ వఐదిది. 


నామటుకు ఈ పపంచం నామకార్థ్‌ మే 
శని | 


నిపించేదంతా [భమజన్యం 

ఆత్మలోని సిస్ఫ్సార త్వాన్ని ఎడారులతో పోల్చనా ? 
టి ఎడారులనదగ్గ సము దాలతో పోల్చనా ? 

ద్దరిల్రిన నా హృదయంలోంచి వెలువడే 

సుడిగాలయల దుమ్ములో ఉన్నవన్నీ ఎడారి 

ధూళులే. 


దేవుళ్ళులేరు, దేవుడొక్కడే అంటుంది ఖురాన్‌. 
మార్మికతొవాద ఓ ఆడుగు వెనకేకాడు. 

తన వైజ్ఞానిక చైతన్యంతో కాలూని నిలబడి, 

ఉన్నది శూన్యమే కాని దేవుడులేడు' అంటున్నాడు. 
వె వరత ఏకత్వాన్నీ, ద్వేషంలో సామర స్యాన్నీ 
ఆతను చూసూ దై్వైధ భావాన్ని వ్యతిరేక స్థితినీ తిరస్కరిస్తున్నాడు; 
ఆవన్ని _భమలీ, కట్టుకథలని, చావుతెలివి 
వంటివనీ భావిస్తున్నాడు. 

హెతుబుర్ధి, తన్మాత 9ల జ్ఞానమూ ఇవి 

మనిషి కండ్లకు గంతలు; 

వస్తువులో దాగిఉన్న ఎకసత్యాన్ని ఆవి 
చూడకుండా చేస్తాయి. 

పవిత గంథాలు ఒప్పుకొనే దేవుణ్ణి 
మార్మికతావాది గూడా నిలిపినట్రై 

“జరిగే పాపాలకంతా దేవుడు ఓ రకంగా 
నిస్సహాయుడై ఉన్న సాక్షీభూతుడు, పాపాన్ని 
నిషేధించడానికిగాసీ, అణచడానికిగానీ 

అతనికిళ క్రిలదు' అంటాడు మార్మికతావాది, 


x * * 


కాని సందేహం మిగిలింది | 


శూన్యమే ఉండి దేవుడు లేకుంటే 
ఆంటే ఉన్నది ఆంతా శూన్యమే అయితే, 


ON ర్వి 
ల 
ర్‌ 
(౮ 


q 


OX బొ 
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అదే దేవుడా? 
అన్నిటిలోనూ ఉన్నది ఏకత్వమే ఆ 
కొందరు గు రించింది అదేనా ? 
ఆటయితే ఉద ఒకటే 
య ol ’ 
ఆదిబహుధాత్యంచెంద వలసిన అవసరమెముందని 
ఆడ గ వలసివస్తుంది. 
సృష్షీత త్వాన్ని గురించి కొందరు తికవుకపడతురు 
ఎందుకో శూన్యం ఉన్నపుడు ఓప౦౪౨భూ ! 
నీవు ఉన్ని, 
పికృతిలోనూ, మనిషిలోనూ ఉర్సు ఈ 
తానా రూపత్వం ఏమిటి ? 
సౌందర్యం, పే9చు వఏటిమూలం ఎక్కడుంది! 
సుష పిలో, నిళ్వాసలో, 
ఆగరుబతీ పొగపంకరల్లో, కౌటుక క శ్ళల్లో 
యూ లు గొ 
జక రించే దానికి అర్థమేమిటి 
పచ్చికలో ఉండే పసిమి, 
పూలల్లో తొంగిచూసే లేతగరికపవ్చ: గు, 
మేఘాల నీలిమ, 
కదలాడే గారీ, 
ఇవన్నీ ఎమిటి ఎక్క-ణ్జుంచి వచ్చాయి? 
XX x సె 
వీవితం ఒకపందెపు గురిం, దావిప గం గాలివంటిది; 
ఎక్కడికీ పరుగెత్తుతులదో ' గమ్య మేమిటో | 
ఎక్కడ ఆగుతుందో ! 
దానిమీడి రౌతు (మనిషి) నిసృహాయుడు, 
కళ్ళం సంబాశించ లేడు, 
రికాబుల్లోకాళ్ళు సిరంగాతొకిి పటు కోలేడు, 
౧ ఇ ఠి 
శ ఖీ * 
భగవాన్‌ ! ఈ ఆపత్తు నుండి రష్మించు, 
పాపాలను లక్కచూసుకొమ్మని సన్నడగకు; 
నీ శిక్షనుంచి తపుకోనూతేను, 
కాని నాలో చేరిన నానాపాపాలు 
పరస్పరం పోరాడుతూ, మరకలంటించుకొంటూ, 
నేను “సరికాటోయేతాపాలనూ, చేదనలనూ 
జాపకం చేస్తున్నాయి 
జ వీ 
వాటీ నన్నింటినీ ఎంచుకొంటున్న ప్పుడు 
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నేను చేయని పాపాలను తలచుకొని 
మొళ్తుకొ.టున్నాను. మళ్ళీసరికొత బాధ. 

ష్ట్ర ష్ణ స 
వఫంతం తం వై తన్యాన్నీ, ఆకారాన్నీ, 
రంగుహంగులనూ వినిపిస్తు న్నది. 
రోదసిలో సబ్బంగా ఉన్న చీకటితెరను 
సూర్య చందులు చీల్చి వేశారు, 
న్స్‌ చుట్టూ సంబరంగా చూసుకో, పరకాయించు, 
మెరిసేకళ్ళను భూమిపై సారించు, 
భూగోళ వాసులారా ! పపంచ పాభ వాన్ని 
చూడండి; భూదేవి చికునవ్వు మోము, 
మెరి సేకళ్లు, ఆకుపచ్చని డిరుసు చూడండి; 


ఆమె ధంంచిన మెత్తని గరికపచ్చ-ఎరుపు- 
జీ 


మెరుస్తున్న దె, 


టి 
తగులున్నది కాంక్షలను రేకిత్తించె 
నీ చూపులు నావాంఛనగు మేల్కొల్సి 
నన్ను అమాంతం ఉః పెస్తున్నాయి. 
దుస్సహమెన నీ వియాగభారం నన్ను నిరాళతో 
కుంగదీస్తూంది పళాంతమెన నా 
హృదయానికి చల్లని నిరాశను 
కరిగిసున్నది. 
భగవాన్‌ ! [పమ అనేది సుఖమూ దుఃఖమూ కూడా కర్గించాలీ 


x * * 


నాకు తెలుసు (పణయజీవి జీవితమంతా 
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తాను | పేమించిన హృదయాన్ని స్పృశించడం 
కోసమే శ్వాసిస్తుంది. 

వానచినుకు ముత్తెం రూపం ఎతడానికి 
ముందు ఎన్నో ఆగ్నిప వలకు గురి 
ఆవతుంది, 


నాకు తెలుసు : చవాధించే శే 


లము ఎఐబళతెకొల 

ట్ల 
ముంటుందో ! 
నాశోకం కేకలు సీ ఇవదాకా సోకు పతం 
నన్ను నిరయగా చూడకుమవ కోతుతున్నాను 

టి 
నాకు తెలుసు : [(ప్రజయసుఖానుభూతీ 
అంపే నా ముం తపు న 
లేదు గదా! 
నాకుతెలుసు : మరణం దుఃఖాలసస్‌' టిసి 
ముగిస్తుందసి, అని. టిలీ 'పశమింపజెసుంవని, 
'పభాతమయ్యేదాకా (మృత్యుంజయ 
డయ్యేదాకా) మనిషి”) కొవొంత్తివలె వెలిసింది 
చు నీ 


ఆ (| 
ఆరే+సుందని 
లు 0 
* ళీ శ్‌ 
అందరికీ శుభాకాంషలు 
ల్‌ స ఆ ఖో ఇఒ «7 శు జ (| hog ట్‌ 
కుల-మత- పతిపవ భావనల సం ప మ 
5 ». 
జరుపుకొంటున్న వష రాటాలః. 
సంసి చెప్పుకొొందాం. 
మ తీ 
స. వ్‌ స్ట సై వక్‌ బాభీ 
ను కార్యక లాపాలన్ని టికీ Pret es 


a 
ల 


వెడగానో చెపాకోనే వాంఖా 
2 “| లి 
ఆపుదాం. 
ఈ (పపంచం ఇట్టా-మ నషి కరకలన్ని 
తీరుస్తూ, అద్భృుతమిన సంతోషసంబరాలు 
నింపుతూ-స్వర్గంగా వకసన (P. 11) 
సమెక్య భావమూ! హిందువులు తమ 
వ్మిగహాలముంమ మే నామకర నం లనుకొని 
అవకాశిం కల్పించు. పార సీలు అగ్నిలో 
సీ సంగీతాన్నేవీననీ 
అవును, నాస్తికులు గూడా ఓమూలకార 
ణాన్ని ఒప్పుకొని తీరాలి. 
దేవుడు, యొహోవా, బుదుడు, అలా 
టు రా 

అంతా ఒకటే 

12 
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నక్షతం 
నిన్ను జడిపిచిన చందమామ ఇవేనా ? 
సీవు దిగులుపడే వేకువసమీపించిందా? 
సౌందర్యగళంపై వాలి జారిపడ్డక త్రి 
ఇచ్చిన సందేశం వారు నీకు అఎదించారా ? 
నీ తేజస్సంపదను దికటి కొల్లగొట్టిందని 
నీకు సూచనగానైనా తెలిసిందా ? 
ఈ దళ ముడుచుకొనిపోతూ, వెల గురేక 
వలె నిష్క మించడానికి ఎదురుచూస్తున్నది. 
ఈ మట్టి గోళా ఎకి దూరంగా ఉన్న స్వర్గం 
ఆ ఉన్న త పీఠాన్ని ఎవన్‌కి ఆంవరిచింది ? 
లేత వెన్నెలపొరవలె మెరిసే దుస్తులను 
ఎవరిపైన విసిరింది? - నీపెనే. 
గజగజ లాడించే చలిని నీ నాజూకు కిరణం 
చుట్టి వేసే దెప్పుడు ? 
చీకటి చెదరిపోతున్న వుడు కాలజ్ఞుడు 
కాని మనిషి ఆనవ్యామైన మనిషే. 
ముడుచుక పోయిన ఓ బాటసారీ! ఈ జీవిత 
నాటకరంగం చితమెది. ఒకరికేమో ఆగాధ 
మెంది, మరొకరికి [బహ్మానంద మెంది, ఈ 
రెంటిమధ్య ఎన్ని విచ్శిత దృశ్యాలు ? అబ్బా! 
ఈనిన పందిపలి ఉన్న సూర్యుడు ఊపిరి 
పీలుస్తున్న ప్పుడు చుక్కల గుంపులు చావవలసిందే. 
భయంకరమైన ఈ బీవితం మరణశయ్య పై 
ధీకర- ఆటవిక -వినోదాలు (పదర్శిస్తు౨ది, 
కొత పూవు విలసనం వెన్క మొగ్గచేసిన త్యాగం ఉంది. 
ఆస్తిత్వం ఖాళీగా ఉన్నప్పుడు ఓ గాజు 
చిట్టుతుంది. ఎందుకంటే, పకృతి యాంతిక 
మైన కాంతిలో ([పవేశించ గూడనిది. 
ఆన్ని కాలాల కోసమని ఎర్చికూర్చి పెట్టిన 
సహనమంతా అస్థిర మైందే. 

(బాం జ బాశ కం) 


గజల్‌ 
గట్టసందులు మెరిసినవి 'గసగసా' మొగ్గల వెలుగులో, 


| కొత్త నొక్కులు నేర్చి బుల్‌ బుల్‌ పలికినది నా మనసులో, 


కోలం 
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రంగురంగుల దొంతరలు, ఆవిపొదలు విచ్చిన పూవులా 
క వన్నెల దిరుసులసు సవరించుకొను అప్పుకసలా:? 
మంచు ముత్యాల్‌ చల్లుతూ సా వేకువగాల-లు, 


ఇ శ ఇ లే ఉగ | 
౧ఎకా స్తూ విచ్చుతుస్ను విత సలావీ చాలులు. 


ఓ సగం, (త టు. నిను పిఠిచెనవి అశపదార్లా? 
ల గు 

bE hE మ నటి పట్ట. bE? 
9 


ww, fa ధి 


rf లీ మ రా (లా ఆ" 

అతుల్‌ వాతుకొని చో నా 
నాకు బాసటకావుగా, సీ 
7. Pom) ళ్‌ వ 
నొంతలొకం వి: త తు అక్కిిడివసె 
వినాశమొ ! ఢోకా విజయమో! తెలుపదీ 
ఆ ఇ jes ( ఆవ అతా ల రా mn... 
న్‌ా తగా థిండినజు నిధులు, ఆవి నిలః 
(rer) 

ఎగిరివసూ ఎగిరిపోయే సంపదలు ఏమట్టు? 
సొంత పరిసకములో చూడను తెలవాని ర 

రా 


_బాహ్మణుల దేంషాగ్ని, షేఖల కసి గలాటా నాబతు* 


గ 


హర తా Nw ve. ఆ గ. 
యాగీ యి భ్‌ Would LIN, 
4 


కతల. కాకి మోవర్వి 


శ 


ళ్‌ న య భా ౯ ఇఒ ఇ” Wa» 1 
J శల శ ల స గ ఎ మస శ 
ళు 


ఖ్‌ 
~~ ~*~ 


(వాణమూ, మైనా. 05 


6 


(బాలే జ జ బీల్‌ నుంచి) 


రిల 


గాలి రం. 
టల త ఇ సేం... 


es, Hd శ Na ap 
COTO CO స YING 
టో 


న రాగజాంలతో eer 
యెలా 0 జో 
నా చెంబులోంచి జారపడే పతిచొలులోంచి 
కాల పవాహపు సపెపఉిలు పపపవిసూవొత 
టు అతి టో 
కొత దృశ్యాలు SA tn 
తో న కా ఖు 
జు గో అ ఖ్‌ 
నా జపమాల జారి ఉదవయసంధ్యాకాంతుం పై జ అ మం న. 
పరిచయ మెన ;పతిదానిత వ 'సతివార 
(SN హం గ్ర 


తోనూ నాకు అభి వాయభిఎ 2 se వ. 

నా విధులకోసం నా ఆజ్ఞలే జారీచేనుకొంటున్నాను. 
ఈ కాలమా? : ఒకరికి రౌతు, ఒకరికి 
ందెపు గురం, మరొకర్‌కి లరడా దబ్బ 


ర్‌ 


న 
నాపం కలో సవ కూర్చోకి పోతే ఆప 


తప్పా? నా తప్పా! 
కాస్త కులాసాగా చెప్పమంటే, మధ్యరాత్రి 


దౌ 
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మైకానికి ఆల వాటుపడని వారిని నేను చూడలేదంటాను. 
ఎంత లోతు దృవ్షికెనా నా గాభరా - అఖాతం కనిపించదు. 
గురికాని ముఖానికి వెలుగుతన్నినప్పుడు బాణం గురితప్పుతుంది. 
పాళ్చాత్య దికృకం వె పుచూడు, ఆది 
ఉదయంకాదు, వాళ్ళ ర క్తస్నానం. 
(పకృతి సంకల్పశళ కి వాళ్ళకు దుస్తులు తడిసేదాకా ఏడ్పిస్తున్నది. 
ఇప్పుడు వాళ్ళ స్వదేశ మే ఆపదకు గురిఆయింది, 
తటపటాయిస్తున్న ఈ విద్యుత్తు నిలువదు. 
వ్యాపార పవనాలు పరంగీలవే, సము దాలూ ఓడిలూ వాళ్ళవే. 
సుడిగుండాల్లో పడిపోయిన వాళ్ళ 
విధివిలాసాన్ని నేను శమింపజేయలేను కాని 
మన కనుమేరకు దూరంగా ఓ కొత పపంచం 
పుట్టింది. పాతలోకం చూస్తున్నది, 
యూరపు జూదగాడు (ప్రపంచాన్ని ఆంతా 
ఒక జూదగృహంగా చేశాడు. 
తన కళ్ళలో స్వర్గాన్ని దాచుకొని 
తుఫాను గాలి ఏసున్నా తన దీపం 
ఆరకుండా చూసుకొనేవాని (పక్కతినే 
పభువు రాజసంలో ఉంచుతాడు. 
(బాల = జ|దీల్‌ నుంచి) 


గ్యావియల్‌ _ సైతాను 


గాడియల్‌: రా, పురాణ మ్మితమా రా, వార్తలేమిటి? ఎట్టా ఉంది పపంచం? 
సైతాను : కుతకుత ఉడికిపోతుంది, దుఃఖంలో బాధల్లో మసలుతూ ఆశలతో, తీరని 


వాంఛలతో మండిపోతుంది. 


గాబియల్‌: నీ పేరు తలచుకోనదే స్వర్గంలో ఓ గంటైనా గడపదే! నీవు ధరించే ఆ ఢాలు 


తుప్పుపట్టి బెట్టూడిపడే అ పాత ఢాలు చూడవచ్చా? 


సైతాను : ఏయ్‌ గాబియల్‌, నా రహస్య పన్నాగం నీవు ఊహించలేవు. చూడు స్వర్గ 


సీమను ఎక్కడ పడేశానో, సీసపు ముక్కలమీద తో శేళాను, పౌర్చి పొర్టి తిక్క 
లేచిపోతున్నది. దానికి మళ్ళీ పునరుజ్జవనమా ? అసాధ్యం - అసాధ్యం. చూడు 
ఎట్టా నోరు చచ్చిపడిపోయిందో ఈ స్వర్షం 1 స ఆహర్మా్యాలు ! ఏ సందు 
లోనూ సవ్వడి వినపడదే? ఇదీ నేను తల పెట్టిన పన్నాగం. [పపంచ గోళాన్ని 
ఎగనాకుతున్న మంటలన్నీ చూడు. అవన్నీ నేను సృష్టించిన నిరాశా నిస్ఫృహల 
ఫలితాలే. దేవుని సందేశమా? నీవీ నిరాశానిస్ఫృహలలో పడిపోవా ? 


గ్మాబియల్‌ : ఎల్టకాలమూ నీ తిరుగుబాలేనాయె, దానితోనే మన ఉన్నత భువనమంతా 


కుంగిపోయింది. దేవదూతల జొన్న త్యాన్ని చాటే దృశ్య మొక్క 'చెనా మిగలలేదు, 
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సైతాను : నా తిరుగుబాటు దెబ్బే, మానవునిలోని డై న్యకుహరాన్ని హింసా (పవృత్తులతో 
కూరింది. 

మాసిపుని మేధన్సునూ, హేతుబుద్ధినీ వడుగూ పేకగా అల్రివేసింది నా తిరుగు 
బాటే. 

మ చి-చెడ్డల లోతుపాతులు చూడదలిచావా? చూడు, నుదూరాల అంచులో 
చూడు. ఆవిగో ఆ తువాను కొ్లే కొరడా దెబ్బలు - మంచిమీదా, చెడ్డమీదా - ఆన్ని టిమీదా 
పడుతున్న వి, 

నతులెవరిసిక తుపానుల్లో కెజర్‌ గానీ, నీ సంరక్షక భటులు ఎవరినా గానీ, 
పాలిపోతారు, వెలవె_బోతారు. 

నేను ఉసికొల్నిన తుపానుల్లో సము|దాం మీద సము దాలు పొర్పిపడతాయి. 
నదులపై నదులు, [వవాహాల మీద |పవాహాలు ఒరగబడతాయి. 

సరే. దేవుణ్ణి ఓ (పళ్న అడిగిరా ; మానవా? చం్యత మెరమెరా మెరిసిపోతున్న 
దంటే, ఆది ఎవరు చిండించిన ర క్రంవల్ల అంటావు? 'సర్వశ క్రిమంతుడు' అనే వాని 
గుండెలో మల్ల ఉన్నది ననేక, ఈ వాసవం అతని భకుల కెప్పటికి తెలుస్తుంది ? 
సీవెప్పుడూ దేవుడే గొప్ప, దేవుడే గొప్ప' అంటూ వాగుతుంటావు. 

(వాల అ జ DE నుంచి) 


జదిలయా 
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1. ఒరియా వారి మొదటిదశ, వాం భాషా, సాహిత్యమూ. 


భారతదేశంలోని సమస్యారాష్టా9౬లో ఒరిస్సా ఒ“టి దాని భాషా,సాపాత్యమూ 
ఒరియా. రకరకాల కులాలకూ, మతాఠ€కూ, వర్ణా: వకూ, జొతులకుచెండిన (పజలు ఉంటు 


న్నారిక్కడ. అయినా సుమారు రెండుకోట్ల ముందికి ముఖ$మైన భాష ఒరియా. 
ఒరిస్సాకు మరొక పేరు స న ఉత _ శింగానికి లేవా ఉతర కళంగానికి 
సంక్షి ప్రరామం ఉత)_లము, ఏనాటినుంచో దా వాచీనతను చరి తను జుట్టి పురాణాల 
న వాటిలోను 


లోను, ఎన్నో కావ్యాలలోను, వ్యాస మహాభారత. are మొదలై 
కళింగదేశ |పశంస కనిపిసుంది. 

ఏమైనా ఆశోకుడి క ళలింగదండయాతనుంచే, సు సుస్థిర మైన దాం పర్యవనానం వల్ల 
కళింగ దేశ [కమచర్శిత [పారంభమవుతుంది. ధౌళి, జౌగడంలో అతడు వముంచిన శిలా 
శాసనాలు నేటికీ ఆయన హృదయని వేదనాసికి సావ్యాలుగా నిలిచితఉన్వా లు. కీ. పూ. 
రెండో ళతాబ్దం నాటికే కళింగసా మాజ్లుం మహోన్నళ దశలో ఉన్నట్టు జి. మహాదకవర్రి 
భార వేలుడు ఖండగిరి _ ఉదయగిరిలోని హాతీగుంఫ (Elephant eres టో వేయరిదో 
శిలా లివీకూడా సాక్ష్యమిస్తున్న ది. ఆదే శతాబ్దంలో" | గీక్‌ భూగోళ శా స్ర్రజ్ఞుణు కూడా 
కళింగాన్ని పేర్కొన్నారు. వారిలో టాలెమీ (Ptolemy) కళింగ తీర సమదాని 
వర్తిస్తూ దాన్ని కళింగసాగరం అన్నాడు. కీ. శ నాలుగో శతాబ్దానికి చాలా పూర ము 
ఉత. శింగం ఉత్కులంగా వాడుకలో ఉన్నట్టు కాళిదాసు మహాకావ్యం రఘువంశం తలుపు 
తున్న ది. 


al 


ఆళోకుడి ళాసనాలలోను, భారదేలడ 2 శాసనాలలోను ఎన్నో ఒరియా (ప్రాచీన 
శబ్దరూపాలు కనిపిస్తున్నాయి. ఈ శిలాశాసనాలు నాధారణంగా పాలీ లేదా (ప్రాకృత 
భాషలకు చెందినవి. ఖారవేలుడు జై నచేదికులానికి చెంద్‌నఎ దు. మథుర లేదా వనం? 
జై నసంస్కృృతికి మఖ్య కేం దము. పాలీ సంపర్శమున్నా హాతీగుంఫ శానశాలభాష శౌరసే 
(పాఠక్సృతము. అలాగే అశోకుడి కాననాలు మూగధి పాకృతానికి చెండినవి. రమారమి |కీ,పూ 
మూడోళతాబ్దంలో భరతుడు తననాట్యళాస్త్రంలో ఉడ విభాష అనేదానిని పేర్కొన్నాడు. పర 
స్ప వినిమయంవల్లా, సంపర్క-ంవల్లా వైనచెవ్పిన పాలీ పాకృతమూ,శౌర సేని పాక్ళతమూ, 
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సంస్క తమూ, [దావిడభాషా, మాగది పాక్ళృతమూ అ ఇవన్నీ కలిసి కళింగ పాకృతం 
ఏర్పడింది. ఖారవేలుడి శాసనాల భాష ఈ విషయాన్నే స్థూలంగా నిరూపినూందీ ఈ 
శాసనాల భాషను కళింగ పాక్సతం మొదటిరూపంగా _గహించవచ్చు. 
బౌదర్ధనన్యాసులూ, భిగువులూ, శమణులూ కళింగాన్ని తమ ముఖ్యకేం;దంగా 
ఏర్పరుచుకున్నారు. ఇక్కడిన 0చే వారు (రీ శ్‌ మొదటిశతాబ్రం నుంచి ఏడో శతాబ్దం 
వరకు చైనా, సింహళమూ, బర్మా, ఖోఊదేశమూ (టిబెట్‌) మొవలెన అనేక దూరదేశాలకు 
మతయాతలు సాగించారు. ఆ డేళాలలో బౌద్దమతం [ప్రచారం చేశారు. కళింగ పాక్ళతం 
ర్న (పత్యేకమెన పాంతీయభాషగా పరిణమించడాగికి ఇవి ఎంతెనా ఉపకరించాయి. 
లిపివిషయం - బుద్ధభగవానుడికి తెలిసిన అరవై నాలుగు లిపులలో ఉ్నగిలిపి 
ఓకటని అలితవి సరం ౫౬ పుతున్నది. ఈ ఉ|గిలిపి ఉ డిలిపి అయివుంటు౧దని చరిత 
కారుడు ర జేం౧ దలాల్‌ మి త అభి వాయపడుతున్నాడు. కాని ఖారవేలుడి శిలాళాసనాలు 
బాహ్మీలిపిలో ఉన్నాయి. అందుచేత ఉ(ిలిపి లేదా ఉడిలివి ( ? ) నిజస్వరూపం 
తెలియడంలేదు. ఎమెనా పన్నెండో శతాబ్దం |పాంతంలో, అప్పుడు వ్యా ప్తంలో ఉన్న 
=”; "లిపీ కాఖభోవళాఖలయి, ఒకకళాఖ [పత్యేక లిపిగా రూపొందింది. అది మారిమారి 
మూకువంవల ఏళ్ళలో ఈనాణి ఒరియా లిపి స్వరూపానికి వచ్చి రది; 
క్రీం శ 6959 పాఠంతాన హు మేన్‌ సాంగ్‌ es as కళింగానికీ, కిళింగ 
(పాంతంలోన కోంగదా నికీ వచ్చాడు. ఈ _పాంతాన్ని అతడు ఉడ (Ucha) అని పేరా. 
న్నాడు. కనక ఆనాటి భాష ఉడళౌర సిని ఆన్న పేరుతో ఉండి ఉంటుంది. ఆశోకుడి 
కాలంనుంచి లేదా భరతుడి కాలంనుంచి మాగధి ,పాక్ళృత (పభావం దాని మీద పడుతూ 
వచ్చి ఉంటుంది, ఇతర సమకాలీన పాఠంతీయ భాషల లాగానే దీని పెరుగుదలా, పరిణా 
మమూ సాగిఉంటాయి. మాగది పాకతమూ, దాని అప|భంశమూ [ప్రాంతీయభాషలలో 
గీ. ధ్‌ పదోశతాబ్దం వరకు ఉంటూవచ్చాయి. వాటి పభాపం, కళింగ (పాకృతం లేదా 
ఉడపా్క్ళతం (వత్యేభావగా నది హోం ఎంతె నా పనిచేసిందని నమ్ముతున్నారు. 
క్‌ ౪. 11. 19, శతాదాల |పాంతాన ఉ డపాగికృతం (పత్యేక ఒరియా భాష 
రూపం ధరి-చిఉంటు=ది. అ సంస్మతభాపతోనూ, సాహిత్యంతోనూ నిరంతరం 
దీనికున్న సంపర్శ్క్లమూ, వాటి; ' పభావమూ, విడతీయరానివని ల జ 
12.18 శతాబ్ది ల మధ్య ఉ తరమహాయా శాఖకు చెందిన బౌద్ధసిద్ధాచార్యులు అప[భంళ 
భి సాభేదాఎ మాండలిశరూపాలతో చర్వావవాలు లేదా చర్యాగెయాలు వా?శారు. ఆవి నేపా 
ల్‌లో దొరికాయి. ఆవి తమ తమ భాషల పాబీన వాజ్మయ సా బెంగాలీవారూ, 
ఒరియావారూ, ఆశా మీయులూ, మైఫలీవారూ ఓ కేవిధంగా వాదిస్తున్నారు. పై భాషల వ్యాక 
రణాలూ. సార స్మత రూపాలూ మారుతూన్న కాలంలో [వాసినవి చవ్యాపదాలు. అందు 
కని వాటిలో పె భాషల పోలికలు గాఢంగా ఉండటం సహజము. కనక వారి వాదన 
సహేతుకమే అ చ్చు. అప్పటి కాహ్ను పాద (కృష్ణాచార్య) భుసుకుపాద, లుయిపాద, 
గరహపాద, మొదలెనవారి చర్యా పదాలలో ఉడ)పాకృతం లేదా ఒరియా ఛాయలు 
నిస్సందేహంగాను, గాఢంగాను ఉన్నాయి ఈ విషయంలో డా|! సునీతికుమార చటర్జ 


మ! 


ళ్ళ 


కలాచెప్పుతున్నారు : 
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“దర్యాపదకర్తలైన కొందరు ఉ త్రరకాలిక మహాయాన బౌద్ధ '“సిడ్డాబార్య' రచ 
యితలకు ఒరిస్సాతో సంబంధముంది. నిజానికి చర్యాపదాల భాష “పాలీనమై ఓరియా, 
అస్సామీ, బెంగాలీ భాషలకు బా” చేరువగా ఉన్నట్టు మసం థావించవ వచ్చు. మాగధిమాండ 
లికాలెన బెంగాలీ, ఆస్సామీ, ఓరి మా భాషల కన _పత్యేక శూపాలు _ ఉదా _ భూత 
కాల |కియాధాతుమూలం “ఇల్‌ తోను తాలి కియా మూలం 'ఇవ్‌' తోను 
కనిపిస్తున్నాయి.” 

(The Oriya Language - The Early History P. 80 of the 
Culture of Orissa, 194 )e 


11. ఒరియా సాహిత్యము-గాంగయుగము (శ స్‌ 104౧-1485) 


చర్యాపదాలలో అంకురరూపంగా కనిపించే రచనలు తప్పిస్తే ఈ కాలంలో 
డీ. థ్‌ పన్నెండో శతాబ్దానికి ముందు సుతంత రచన ఆని చెప్పదగింది ఒరియా భాషలో 
ఏదీలేదు. ఆకాలంలోనూ, తరవాత కాలంలోనూ వచ్చిన శిశువేదీ, సపాంగ, ఒరి 
యాలో తొలి రచనలుగా కనిపిసాయి. వాటిలో మహాయాన కాఖకు చెందిన బౌద్ధభావనలూ, 
యోగమూ, శె వధగ్మమూ మొదలైనవి కనబడతాయి, 

గాంగుల కాలంనాటి ఒరియాభాషలో ఎన్నోవచన రచనలు, శాసనాలు కనివీ 
సాయి. ఈ సందర్భంలో అసంతవర్మ వజ౦హ స్తదేవుని (రీ శ, 1669 ) 4 నాని 
అయిన మధురీయ వర్మభార్యు గుఃడమ నాయికాణి చేయించిన శాసనాలూ, ase బిల్లా 
రెముణాలో దొరికిన రెండో నగసింహదేవు” (కీ, శ. 1278 _- 1805) తా్మామపట్టికలూ, 
మూడోనరసింహదేవుని (కీ. శ. 1528=-] 852) శిలాశాసనాలూ ఉదాహం6చవచ్చు. 

[కీ శ్ర, పది హేనోశతాబ్దం సరః: ఏకో వచన రచనలు వచ్చాయి. 'నాగులద 
తుర్ధి వతకథ'. 'దామోడర ఒసా (గోము) కథ”, “ఖుదురుకుణి ఒసా కథ మొదలైనవి 
కొన్ని వాటిలో మచ్చుకి చూపవచ్చు. వీజిలో కొగ్ని ఒరియావారి ఆ "టి సముదయాన 
చర్యలూ, పూజాపద్దతులూ. వైదిక సం పదాయాలూ సూ విసాయి. 

క విత్యాసికి స సబందించింతగ వరకు పాళలతాకిక విషయాలను ౨భి వర్ణించే యోగి 
పదాలు, కం చెందిన చౌతిశాలు (ఒరియాలోనసి ముష్పం 
ముప్ఫయినాలుగు | చరణాల పద్యరచన. వర్గసమామ్నాయం వరసన ఒక్కొక్క చరణం 
మొదట ఒకక) అక్షరం ఉంటుది, )-ఇవన్నీ కూడా దేవతల కళాంణాలూ, పట్టాభి షెకాలూ 
వర్ణిస్తాయి. ఎనిమిది శుభ సాంకేతికాలలో కంకర మొట్టమొదటిది కనక దేవతాసంబంధం కల 
ఈ చౌతిశాలరు క6శానామం ఏర్పడి ఉంటుంది. 


ఎఎనాలుగు అక్షరాల (పకా కారం 


111. ఒరియా సాహీత్యము_-సూరకవంశరాజులయుగము 
(క్రీ. శ. 1435-1568) 

(అ) కీ. శ, సూర్యవంశం పది హే నోశ తాబ్దం మధ్య సూర్యవంశపురాజు 
కపిలేం్యదదేవు రాజ్యంచేసి నప్పుడు సారళాదాసు మహాభారతం (వాకాడు. [పపంచంలోని 
మవోవిస సృృతమైన [గంథాలలో ఇది ఒకటి. దీనిలోని సభాపర్వం ఒకే భ్‌. (1116) 
[గంభానికి ఏడెనిమిదింతలు ఉంటుంది. వ్యాసుడి సంస్కృత భారతంలాగే సారళాదాసు తన 
నుహాభారతంలో పద్ధెనిమిది వర్వాలు పతా: కాని మూలకథలో ఎన్నో అన్ని మార్నులూ. 
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ళు 


దూదు'టూ, చేర్పులూ, సవరణలూ చేశాడు. లెక్క! లేని ఈ మార్చు ,అవిల్లా, చేరు రి వల్లా 
oo 
ము లలోని కథా క్రమం వ్యత్య స్తమయింది. అమునా మూలకిథను సన స కోత బళ్ళు 
న 
జి” గదు. పెగా తసనాటి (న సాంమీక పప్ళత్తుః బ్ర ద్రవ వే మనరోజ్ఞం 
ట్ర 


గా చితించడం చేత సారళాదాసు మహాభారతం మరింత వన్నె కెక్కింది యుద్ధాలతో, 


విజయాలతో నిండిన వాతావరణంలో జీవిత పువిలువలలో వస్తున్న గొప్పమార్పులు సూచినూ 
న్‌! A, అలా 


వ హాభారతం పునస స్ఫృషిచేశాడే మో సారళాదాసు అనిపిసుంది. 


హిందీ రా సోసాహిత్యంలో లాగ సారళాదాసు వషహాభారతంలోని రణరం"లు 


సుయ, 


br ముద నాహిత్యంలో జై మూల్య మై? ర త్కాలు; ఆకాలంలో బీ "ంచి ఉండి. కపిలేం ద 
© షన 


గ 


శ, Cre 


On ha) గౌ x” rw జు ఇ వ్‌ 
బే ను నాతానజతో సాగి సరత ళు యా తలరోను, మన విజయాలతోను 


ఇ 


x 


తనఘ ' వత 


పరిచయం ఉండడంచేత యి.ధ్ధద్న కాలు ఆవేశ పూ తంగా, అతి సహజంగా భయా౫కర నా 
చిప్పిల్రటట్టు చి తించ ము. నె రళాదాసు. 

ర్తి 

అతడు తన వా న లన్ని తిలోను సామాన్య లక్షణాలూ, ఉదాత లక్షణాలూ, మూనవ 

₹కశ్న్షకాలూ, rs మిళితం చేళాడు. అందుకనె అవన్నా ఓర బది తకోణంలో 
hag వళి + x రా | గ ల మో 
కనిపిసాయి తడ్తి; దం మూలభాార తంల" సి దొపదికం "ట్ల పహచ్చుదివ్యాంళ కలది. 

లు. (క న. మానవాలశీ కలది: వాల్మీ కిరామాయణానికీ, కంబ 


= 


a 


రామాయణానికి ఉన్న తమల. మూలమహాభావతానికీ, నారళాదాసు మహాభారతాసికీ 
తారవమం ఉంటుంది. 
తనకు ఉన్న విశాలమెన, ని?ళ మైన € ఫ్ర నా కానుభ వంవల్ల సారళాదాసు మానవజీవితం 

లో అంక పిధానాలు - సొంమీక ఆచారాలు - (పవృత్తు తుము _ మత సంస్థలూ, మతాచారాలూ, 
వృత్తులూ, అభిమాన వ్యావారాలూ సమ్మకాలూ, కానా ఈూ, స 0 'పపృతి శాస్త మూ 
మొదలైనవాకోని గురించి విషకంగాను, వినోదాత్మక ంగాను చి! తించ గలిగాడు. దీనికితోడు అతడి 
అమోఘ మెన పాతచితణ నె పుణ్యము, సిత్మిపధానమైన పద్యరచన సరళమెనశెలి, ఉపమా 
అంకార ౨ మొదలై నవాటి “పయోగమ్యుక్షవ్న్‌ ఆతడి మహాభారతాగ్నా మరవరాని మహా 
(గంథంగా తయారుచేళాయి. మొత్తంమీద సారళాదాసు మహాభారతం ఆనాటి ఒరిస్సా, 
భారతి దెశాఐ బప ముఖ మన జీవితానికే విజ్ఞాన సర్వుస్వంవంటిది. 

ఇంతకీ ఏ ఖ్యంగా ఈ మహాభారతం ఆంత్యాను హాసలేని ఛభందిన్సు (Blank 
₹7ల౯86)ల్నోవాసి ఉంది. తొమ్మిది ఆకరాలు మొదలు, ప.పృయిరెండు అక్షరాల వరకు 
ఉంటాయి చరణాలు. ఏచరణమూ తొమ్మిది అక్షరాలకు తక్కువకాని, మ పృమిరెండు ఆజ్‌ 
రాలకు మించిాని ఉంతమ. ఈనాటి నవ్యక వితలో అనిబద్ధక విత్వంలాగ మాట్లాడుకునే 
శె లిలో దానిని చదవవలసి కంటుంఏ. ఆందు*ని ఈనాటి అసిబద్ధక విత్వానికి సారాళా 
ఛందస్సు పూర్వరంగంగా వివరించవచ్చు. తరువాతి ఒరియాకవులను ఎంతో మందిని ఈ 
ఇతిహాసం (Eric) | పభావితం చేసింది. 

సా౭ళాదాసు తరవాత కల్పలత, రామవివాహ కావ్యాలు [వాసినదాసూ, ఉషా 
విలాస కావ్యం |వాసిన శిశు ంకర్‌ వంటి కవులు ఒరియా రీతి కవితకు వైతాళికులు. ఒరియా 


గేయకవితలోని కోయిళి శాఖకు చెందిన నాటి గేయ కావ్యాలలో (Lyrical 02025) 


186 ఒరియా 


మార్కు ండేయదాను “కేళ వకోయిలి' ఎంతో జనాదరణ పొందింది. ఇందులో పు_త వాత్సల్యం 
వియోగం, కరుణ చికగాలి తరగల్లా కదిలిసాయి. తరవాత కలళారీతిని అనుసరించి శవ 
పార్వతుల పేమా, వారి పరిణయమూ మనోహరంగా వర్ణిస్తూ చాల్సాదాసు కూడా కలశా 


చౌతిళా వాశాడు. 


ఒరియా సారస్యతంలో గద్యన్వరూప ౨ కపిలే:|దదేవ, పురుషో తమదేవుల పతా 
౯లో (Documents) స్పషంగా కనిపిస్తుంది. కానినిజూనికి గణ్యమైన గద్యరతన నారాయ 
ణానంద ఆవధూత న్వామి లేఖినినుంచి వెలువడింది. అతడి [గంథం 'ర్నుదసుధానిధి'. దీని 
భాషా? లీ, ఇతివృత్తమూ-ఆన్నీ ఆనాటి మతభావాల- శై వతాం[తికథధర్మాల- వాతావరణానికి 
చెందినవి. బాణభట్టు గదగమహాకావ్యం కాదంబరి లాగ దీనిలోని పద్యంవంటి గద్య, అలం 
కారిక శెలి, వర్ణనలు, ఆకృతికల్పనలు (ప్రత్యేకతను చాటి చెపుతున్నాయి. 

(ఆ) పూరీలో అవాదికాలంనుంబీ జగన్నాథస్వామిని ఆరాధిస్తున్నారు. అన్నె 
మతాలవారూ, అన్నిజాతులవారూ వారి విభిన్న విశ్వాసాలు ఎలాఉన్నా-ఏకరీతిగానే ఆస్వామిని 
గౌరవిస్తున్నారు.  జగన్నాథస్వామిని పురస్కరించుకుని ఒరిస్సాలో |పత్యేక మైన మత 
సంస్కృతి ఆవిర్భవించింది. భారతదేశంలోని వివిధమత విశ్వాసాల కలయికతో ఏర్పడిన 
మిశితనంన్కృతి ఇది. ఎన్నెన్నోమతాల (ప్రచారకులు వచ్చి, నిరాకార |ఒహ్మోనికి చిహ్నమైన 
జగన్నా థస్వామికి తమ ఆరాధనలు అర్పించారు. కీ.శ. 1510లో చెతన్యుడు పూరీ రాక 
ముందే ఒరియా వెష్ణవక వులు జ్ఞానమార్గాన యాయులు, ముఖ్యంగా నిరాకార యూారినరాంర6 
అనుసరించి: వారు భకి నాహిత్యం సృవించడ? మొదలు పెట్టారు. కాని (es శ. పదహారో 
శతాబ్దం నడమ ఒన్నో సాహిత్య గంథాలు వెంవడ్డాయి. అవన్ని సిరాకార! బహ్మ సిద్ధాంతాన్ని 
అనుసరిస్తూ ఆత్మశ క్రిని హూర్మి,న ఇతివృత్తాలు, యోగపద్ధతులపై శరీర పవృత్తుల్ని న్మిగహిం 
చడం, స్వాధనం చేసుకోడం మొదలైనవి పతిపాదిస్తూ ఉంటాయి. ఈ యుగంలో బలరామ, 
అమ్యత, యళోవంత, అనంత, జగనా థులు సు పసిద్ధ వె షవ కవులు. ఈ ఆయిదుగురి 


మూలాన ఈ యుగానికి 'పంచసఖభాయగం' అని మారుపేరు వచ్చింది. వారి రచనల్రో అః 
తున సూర్యసంపాత ', హరివంశం ; బలరాష.సి జగమోహనరామాయణం; మిగిలినక వుల 
అస౩ఖ్య మైన భ క్రిగీతాలు వన్న దగినవి. కాసి ఆనాటి సాహిత్య [గంథాలలో జగ న్నాథక్‌ వి 
భాగవతం అత్యంత (పధానమెండి. సంస్కృత భాగవతాన్నే అనుసరించినా ఈ గొప్ప 
రచనలో భాషా శెలీ, కథాకథన విధానమూ సంస్కృత భాగవతానికి ఒక కొ_త్రరూపం 
కల్పించాయి. జగన్నాథ భాగవత లో [పనన్న మైన క వితాధార, నివృత్తి [ప్రధానమైన విలు 
వఒమీద ఏర్పడిన ఇతివృత్తాలు, వాటిపె గంభీకమైన విచారధారలు, స్పష్టమైన సంభాషణా 
త్మక శైలి _ తొమ్మిది ఆశ్న్షరాల పరిమితిగల ఛందస్సులో ఇవన్నీ [పతిఫలించడం చూస్తే 
ఇవ ఒక స్యతం తరచన అనే [భమ:లుగతుంది. ఒరియా సాహిత్యవిపణిలో దీనికీ రి 
ఎన్నడూ మార్పులకు గురికాలేదు. జగన్నాథదాసు భాగవతం ఒరిస్సాదేశీయుల జీవితంలో 
శాశ్వతమైన స్థానం సంపాదించుకుంది. అది ఆవిర్భవించిననాటినుంచీ ఒరిస్సా పజల 
ధార్మిక, నైతిక భ క్రిబీవితాన్ని అనుశాసిసూ మార్గదర్మకంగా నిలిచింది. కాలాంతరాన ఆది 


వారి సాంఘిక జీవితంలో కూడా (పవేశించి భాగవత గృహం అనే నూతనవ్యవస్థ ఏర్పడ 
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డానికి దోహదం చేసింద. ఈ థాగవగ గృహాలు నిత్యభాగవత పసనలకోసనం ఒరిస్సాలో 
ఉఃరూరా ఏర్పడ్డాయి. నె తిక సంక్షోభం వ్యాపించిన ఈ దినాల్లో కూడా ఈ భాగవత 
గృహాలు మానవత్వా నికి పెటసికోటలుగా విరాబిల్లుతున్నాయి. జగన్నాథ కాగవకం ఒరియా 
ME 
ee 


పె 
టి 
సాహిత్యంలో ఎన్నటికీ మాసివోకు౨డా నిలిచే నవ్యసృషి. 
లీ 


౪. ఒరియా సాహిత్యము - సుహమ్మదీయ యుగము 
(క. శ. 1560. 1 757) 


రా 


న. షన గ ముకుంద చేవ గజపతి కాలం చేశాక 156౧93 లో భోయి 

3 పంపా. కుఃయారు. దేశం మొగలుల ఆరీగం అముంది. ఈ 
వంశం కీ ర్రి పతిషలు స:రత్షించడాసికీ, గజపతుల వంశంతో ఈ వంశం తక్కువ కాదని 
ద్దమైన మాదలాపంజి రదన మొదలయింది. ఇది విస తమెన 


గబిమెర్‌ (Gazetteer) '౦పదసవచ్చును. జగన్నాథ దేవాలయంలోని పూజాపునా). రాల 


PX 


2 3 
పరాలు గజపడిరాజుల కరః త; దినచర్యలు ఇందులో పూసగుచ్చినట్టు | వాగు 
రో శతాబ్ద. నాటిడి, కొద్ధి మార్పులతో ఇప్పటికి ఆదే కొన 


అ ee న్నన a. తోము a 
సాగుతూ ఉండి అందుచెచ భాషాబత్తలకు అది ఎః ముఖ్య మైంది. 
ల ప స. MOT; _వాసీన ధనంజయభంజ్‌ 16] 11701) 


రిస! హాట్‌, ఉపేంద ట్రం: 2 (1575-1720) తాతగారు. ధనంజయభంజ్‌ ఒెయా రితి 


కావ్యారంభ 5 లలో ఒకడు. ఆఅ కాలంళోనే ఉన్న లొ శం నాధ విద్యా దర మంది కవి చాలా 


oa 


అ 
* 
5 


థ్‌ 


లు 


5 
0 
వ్‌ 


(వాళొడితసాు. వాది లో దిమహోతృవ స్‌ శానా క మహాలక్ష్మీ, జగ 


అజ ఖో మ న్న శ్ర చో mY | లు లు. ళు & ఆలి on : 
MDT మము SIO EE న ID OE గ జక జీవితంలొ మ' వకు తాం సిం వారిగానే 
as ౪ ౧ 
స్టా శ >» ము 4 నే ~ బే జ 
బరిని చితి. చాడు గై యుల తత మెన్‌ కలన: వలా, ధారాళమెక శారికలా ధనంజయ 
క్‌... ౨... a చ్‌ రై ee] 
శ (వ ఈ (Sal Ww ww”. లో గాత బధ = ఆఅ క; 
భ జ, ౯ తనాథ పిద్యాధరుల కావ్యాలు ఆస కిల చమవుతారు. వొక్క 
భే భా ఇ 5 war . 7 శ. ౮ మ 
తళ కాలం అరలు బరు గతవటిన కల మావయయ యల టం. సత్తమ. వారంత 
అద లో వ ॥ ళీ 9. వాడిట య ౯ వల జు ఇ. yey - నే బ్బ 
WOW wt | హు” గూ ర్త స కష క స ద డడం AER Bk t= ఆ మషటిఎం ఓ. నె ౧౮ గె 
ఖో ఆ శై Tt 
CS: , ఖు ~ ఇ ys ee (గ- 
కున్నాడు (9 Jaks Ca) న గ ఆ ఆఅతిడీరుగ 1 పభుఆ౩ము, స బలే ఆత స్మ (yw వత 
oO స « అ... 

ఇ 8 అం రా a బి అ 
సారళంవ అడి పేమ సంచామృ* కావం౧ల' మనకు కిసిపినా= దని వాము 
a అ అటో రా 
46 ఇ ఖో అటు ai 9» ఓ వ గా అ ఆ, fa శ = ఆ ఆ “rt గ వ 
రహనస్యవ ౧జర లో లాగ టవ పవ సం, పదాయాలే టు ప౦చామ్మ తలో కూడా చోటు 

is మ్‌ ~ ఆ 


చెష కున్నా ౨. 

ఈ కాలంలోని దీనక్ఫషదాసు క విస మాట్లు ఉ పేం చభం౧జుత్రో సరిపోల్చడగిన 
కవి. ఎన్నో రావాలు [వాకొడితడు. ఇతడి బృహత్కావ్యం సరసపు తొ -కరదుల్‌' 
దారి ద్యం, దె న్యం, కషం గొప్పగా చి|తించాడు కివి. “ఆ రతాణచౌతిశా” వంటి 
చౌతిశాలు కూడా ఆనేకం వాకాడు దీనకృష్ణదాను. ఇతడి “రసెకలె త్‌ మరచి: పెరు 
గడించింది. ఈ కావ్యంలో గ్రీకృమడు జగన్నాథస్వామి అవతారంగా జన్మిస్తాడు. 

బృందావనంలో (శ్రీకృష్ణుడి బాల్యవిహారం, గోపికల పేమ భ కి క్రి పధానంగా చి తించాడు 
ఆతడి పకృతివర్ణనా, రుతుళో భాచితణ తరువాతి కవులకు ఒరవడి" పెట్టాయి. 


డిరియాలో రీతివాదం సంస్కృత రీలివాదానికి నకలుకాదు. అన్ని నుంచి 


188 ఒరియా 


అనుసరణల లాగే సంన్క్న్యత సం పదాయాలనుంచి వేరుపడి ఒరియా సాహిత్యం తన 
(పత్యేకతను నిలుపుకుంది. సంస్కృతంలోని అలంకారం, వకో కి, ధ్వని = వీటి 
సమ్మేళనమే ఒరియా రీతివాదం. సంస్కృత సంపదాయంలో ఒక (పత్యేక మైన అభిరుచి 
చూపించారు ఒరియా రీతికవులు. ఈ కాలంలోని కావ్యాలన్ని టిలో రసమే (ప్రధానం. 
అలంకారాలు, శెలి అ[పధానం 

ఉపేందభంజ్‌ ఈ కావ్యయుగానికి సమాట్లు. భాష, శెలి, ఉపమా 
నాలు, కల్పనలు, గంభీరమైన - విస్తారమైన జ్ఞానమూ, కవిత్యపటుత్వమూ, యుక్తి 
ఫై చిత్యమూ - ఈ అన్ని టిలో ఇతడు (శ్రీహర్షుడికి సాదైినవాడు. ఇంచుమించు అకివె, 
డెబ్బయి కావ్యాలు వాశాడు ఉపేందభంజ్‌. ఇతడికి అనన్యసామాన్య మైన భాషా పభుత్వ 
ముండి. భాషనితడు |శావ్యంగా వాడాడేకాని కథావసువు పాడయేలాగ భాషతో కసరత్తులు 
చెయ్యలేదు. పెగా ఇతడి భాష కథావస్తువుకు దోహదం చేసింది. ఒకే అక్షరం పతి 
చరణం మొదటా ఉంచి ఎన్నో కావ్యాలు (వాకాడు ఉపేందభంజ్‌. వాటిలో “సుభ|దా 
పరిణయ” “సన వర్ణంతోను, “బె దెహేశవిలాస” “బ్‌ వర్ణంతోను “కలాకౌతుక" “క” 
వర్ణంలోను వాశాడు. ఆతడి “లావణ్యవతి”, “కోటి బహ్మాండ సుందరి” కావ్యాలు చాలా 
గొప్పవి. అతడి శెలి నాటకీయమైంది. 

గౌడీయవై ష్రవుల (పేమభ కిని వర్ణిస్తూ అనేక మైన ఇతర కావ్యాలు కూడా 
ఆ కాలంలో వచ్చాయి. వాడిలో బృందావతిదాసి వాసీన “పూర్ణతమ చకడొదడయ" 
ఒకటి. బృందావతిదాసి ఒరియాలో మొదటి కవయితతి. వైష్టవక వులలో పేరుపడ్డ 
మరొక కవి సదానంద కవి సూ ౧బహ్మ. 

పెవారితో పాటు విశ్వనాథ ఖుంటియా లేదా కేశవ పట్నాయక్‌ వంటి “రామ 
పథి కవులు గయరామాయణాలు [వాకారు. అవి రామలీలా నృత్య(పదర్శనలలో ఉప 
యోగవడేఏ. 

ఉ పేంద 9భంజ్‌ వంటి కవుల కావ్యధారలో నుంచే సరైన వచన రచన అభివృద్ధికి 
వచ్చిండి. సోమనాథవత కథ, శివదాసు బతీ9స్‌ సింహాసన వీటిలో పేరు పడ్డాయి. 
వీటి భాషా, శైలీ వెనుకటి కావ్యాలలో వాటికంటే సరళ మైనవి. 


౪ ఒరియా సాహిత్యము - మహారాష్ట) యుగము 
(కీ. శ, 1751 - 1803) 
పిగాఢమె ర ఉ పేంద 9భంజ్‌ ప భావమూ, వైష్టవభ_క్రి పివాహమూ ఈయు 
గంలో ముఖ్యమైనవి. ఈ కాలంలో వ్యంగ్యర చన కొత్తగా తలెత్రింది. వ్యంగ్యరచయిత 
లలో చక పాణి, బలదేవ, జదుమణి సుప్ఫిసిద్ధులు. పీరు రాణీ నిశ్శంకరే, బ9జనాథ్‌ 
బడజనా మొదలై న వారితోపాటు మంచి కావ్యాలుకూడా వా9ళారు. వారి మార్గానవారు 
ప 9సిద్ధులే అయినా వారి రచనల మీద ఉ పేందిభంజ్‌ ప౦ఖావం ఎంతైనా ఉంది. వీరిలో 
బ 9జనాథ్‌ బడజనా తన యుద్ధ కవిత్వం 'సమరతరంగి'లో మంచిపేరు సంపాదించాడు. 
ఉ పేంద9భంజ్‌ లాగ ఇతడు కూడా తన “ఆఅంలికావిలాసి కావ్యంలో ప్రతి చరణం మొదట 
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“ఆి కొరం పెట్టి వా9కశాడు* ఇవేకాక 'చతురవినోద' అని వచనకావ్యం కూడా వాకా 
డితడు. 

కవితలో - కోయిలి, భజన. పోయి, చౌపది చౌతిశా - ఇవన్నీ ఒరియా 
గయకవితలో ఒక పాయిగా పవహించినా బనమాలి, బలదెవ, గోపాలకృష్ణులు సక ఏమ 
మైన దాని గతిని నిర్దేశించారు. 

ఈ కాలంలోనివాడే ఆభిమన్యు సామంత సింహార్‌. మంచి కవీ, గొప్పపండితు 
డున్నూ ఇతడు. ఇతడు శ్రీహర్ష, ఉపేంద9భంజుల్నీ అనుసరించాడు. ఆయినా ఇతని 
'బిదగ్ధచింతామణి' రీతిసంప దాయ కావ్యాలలో స్యతంక9మైన కతలు: Ee కవి 
సూర్యసదానంద బహ్మ ఇతని గురువు. వైష్టవపిభాపం ఇతడి మీదకి గురువుగారి వల్లే 
వచ్చింది. బిదగ్గచింతామణి రీతికావ్యపద్ధతికి, పే9ిమభ క్తికీ చక్కని మేళవింపు. 

భ క్రచరణ (1748 - 1605) మరొక గొప్పకవి. ఇతడి మొదటి కావ్యం 'మన 
బోద చౌతిళా' జగన్నాథభ క్తి పతివాదిస్తుంది. ఇతడు తరవాత వాసి” “మధురామం 
గళ' కావ్యం పేఎమభక్రికి ఎంతో పేరుపడింది. ఇందులో పాండిత్యం తొణికిసలా 
డుతుంది, 

ఈ కాలంలోనే కృష్ణసింగ్‌ మహాభారతం దాంకాడు. విశ్వంభరదాసు వాభసిన 
'విచితభారతం' కూడా పేర్కొ నదగినది, మహాభారతకథ జనానికి అభినయం ద్యారా 
తెలుపుతుంది.  'విచితిరామాయణమూ”, 'రామలీలామృతమూ', '“కృష్ణలీలామృతమూ', 
ఈ కోవలోనివే. 


IV, ఒరియాసాహిత్యము - (బిటిష్‌ యుగము 
(కీ, శ, 18083 _ 1947) 

పఠదొమ్మిదో $4 తాబ్దం పూర్వార్థంలొ' ఉన్నకవి కవిసూర్య బలదేవరథ. జదు 
మణీ, చక 9పాణీ అతని సమకాలికులు. ఒరియాసాహిత్యంలో చంపూకావ్యాలకు బలదేవ 
రధ మార్గదర్శి. అతడి 'కిళోరచందాినన' చంపూ, జయదేవుడి 'గీతగోవిందమూ'" ఇతి 
వృత్తంలో ఒక్కటే అయినా, కావ్యగుణంలో, క వితాసౌందర్భాంలో గీతగోవిందం కంటే 
కికోరచందా9నన చంపు గొప్పది. భాషకు బలదేవరగథ బానిస కాడు, ప౦9భువు. అందుకనే 
అతడి రచనలు ఒరియాభాషలోను, సాపాత్యంలోను చెప్పుకోదగిన మైలురాళ్ళు కాగలిగాయి. 
అతడి చిన్నచిన్న గేయాలూ, భ కిగీతాలూ బాగా పిచారంలోకి వచ్చాయి. ఆవి ఒరియా 
సంగీతంలో శా న్రీయ పద్దతిని (పవేశ పెట్టాయి. ఒరిస్సా అంతటా వాటిని గానం చేస్తారు" 
గోపాలకృష్ణ ( కీ శ. 1786 _ 1556) ఆనాటి ఒరియా పదకవితళో ఒక మైలురాయి. 


| 
' 


మొనా 


[పతిపదమూ ఉన్నతమైన భావావేశంతో ఉరూత లూపుతుంది. ఒరియా పదకవితకు 
మార్గదర్శి గోపాలకృష్ణ. 

వెనక టియుగ౦నాటి రీరిసం పదాయం పందొమ్మిదోళతాబ్దం పూర్వథాగంవరకు కవి 
సూర్యబలదేవరథ 'చం|దకళ, జదుమణి ' పబంధపూర్ణ చం డోరయ' వంటి |పసిద్ధ కావ్యాల 
లో సాగుతూనేవచ్చింది. ముఖ్యంగా చెప్పదగిందేమం టే ఒరియా రీతివాద సాహిత్యంలో ప్రసిద్ధ 
మైన ఉత్తమకావ్యాలు నాలుగువందలకు పైగానే వెలువడ్డాయి. అవన్నీ హిందీలోని జాయసీ 


వెనుకటి వైష్ణవ భావాలు బాగా ఆతజ్ణి _పభావితం చేశాయి. ఆయినా ఆతడి పదావిలో 
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వాసిన 'పద్మావతి' కొవ్యం కోవకు చెందినవే. ఒరియా సాహిత్యంలో ఆమ క భావన న సరిగ్గా 
కీ. శ 1870 లో [పవేశించింది. రాధానాథ, మధునూదనుల కివితావళులు 1370 లో వెలు 
పడ్డాయి ఎన్నో మానపతికలూ ఆవిర్భవించాయి, వాటిలో కేవలం సారన్వతప శక 'ఉత్కల 
దర్పణం. క్షా | శ, 1875 లో వెలువడింది. ఈ కాలంలోనే జగమోహన్‌ తన 'బాబాబీ' 
నాటకం |వాశాడు. ఆ దినాలోనే రామళంకిర్‌ న. సవల వచ్చింది. ఒరియాలో మొట్ట 
మొదడి నవలఅది. అపుడే : వ పక గంథరిచనకు ఉపకమించడం ఉక ముఖ్యవిషయ =. కవులు 
గంథకర్శ లు, వ్యాసరచ బుతులు ర జ సారస్వత కాఖలలో తమతిు (పయక్నాలు 
సాగించారు. డెబ్బయ్యేళ్ళ ఇంగ్లీషు  పఖావం ఇప్పుడు సృజనాత్మిక్‌ మైన కొత సాహిత్య సృష్టికి 
దోహదంచేసి:ది. పాళ్ళాత్య భావరితులు ఉదార మైన కిరియా సాం! పదాయంతోక లిసి సవీనమెన 
దేశీయ సాహిత్య పరిణామానికి దారితీశాయి. ఈ నవ్య ప౭ణామం ఆయు ఈ గ తతముకురది, 
శ, 1848-1505) ఒరియా సావాత్యంలో కొత |పయోగాలు చేశాడు, కృత 


రాధానాథ్‌ (13, తః 
కృత్యుడయాడు, ముందుకు దూసుకుపోయాడు. 

చివరి రీతివాద కవులలో అ గగణయ్యిడు ఫీమాథోయి. ఆనాటి ఒహిమాతావ 
లంది ఇతడు. నహజగేయకవిగా _పసిద్ధుడు భీమాఖోయి. 

అభిమన్యు సామంత సింహార్‌లాగ సూక్ష్మ బుద్ధికల పండితుడు రాధానాథ్‌. ఎనో 
ఎన్నో సాహిత్యాలు న ఆగాఫమైన 


[౫ 


ఇతర భాషలు కూలంకషంగా అభ్యసించాడు. 
పాండిత్యం గడించాడు. గీక్‌ పురాణగాథలువంటి ఇతిరదేశ గాథలు తీసుకుని వాటిలో 
ఒరియా వాతావరణం, చారి తక భూమికలు చొప్పించి, అవి కేవలం ఒరి 
టంత చక్కగా మలిచిన సమర్దుడీయన. ఈయన రచనబన్నిటిలోను దేశభక్తి, జా తీయరా 
తొణికిసలాడుతూ ఉ టాయి. (పక్ష ఇతి 2 బర్జన వీటిలో ఎక్కువవాలు. ఆదే రాధానాథ్‌ రచనలో 
గొప్పగుణం కూడ". ఈ పవ్‌ల పరికించినప్పుడు ఇతని 'చిలికా ఎంతో గౌ ప్ప కావ్యం, 
“చహాయా[తా', ' నంది కేశం ర పార్వతీ, మొవలైనవి సరో: గ-పషేమైన కా వాలు రారా 
ఫ్‌ కవితాశ కిని , (పళంసిం చినప్పుడు ముఖ్యంగా చారితక సంఘటనలకూ, వ్యకులకూ 


నాథ్‌ 
అతని కావ్యాలు కల్పించిన స సరికొత దినం మరచిపోకూడదు, 
రాధానాథ్‌ శిష్యుడు మధుసూదనకావు (8. శ. 1858-1012 2) తాత్ర్విక కవి. 


భక్నిభావం, ఆధ్యాత్మికివాదం, నై తికతత్యం ఇతనికవితలో కొట్టవచ్చినట్టు కనిపిస్తాయి. 
వేదాల, ఉపనిషతుల కాలంనాటి వైజ్ఞానిక , ఆధ్యాత్మి క వాతావరణం, హైందవ తత్ర్వవత్తల 
జీవితాలు, వారి ఘనకొర్యాలు ఇతని రచనలలో (పత్యెకంగా చోటుచేన మకున్నాయి. 

ఈ కాలంలోని కవే గంగాధర మెహర్‌ (రీ | 1857-1924), భంజ్‌ సాహిత్యం 
లోని ఆలంకారిక మార్గమూ, రాధఢాగాథ లోని పకృతివర్ణనా పద్ధతీ - రండూ అనుసరించాడు 
మెహర్‌. కాళివాసు కల్పనలు, సజీవమైన ఆతని పృక్కృతివర్ణనలు కూడా అనుసరించాక్షితడు-* 
ఇన్ని [పభావాలు తనబిదఉన్నా తనదిగా ఒక, (పత్యేక మైనశై లి కుదుర్చుకున్నాడు. అందుచేతనే 
[పజాభిమానం బాగా పంపాదించిన ఒరియా కవులలో పత్యే క మెన నస్థానం గడించుకున్నాడు, 

"పల్రీకవి' అనిపేరు సంపాదించిన నందకిశోరబల (కి. ళ్‌, 1575-1౪25) ఒరియా 
పల్రెజీవితం, అతిసామాన్య మైన సంఘటనలు, సాంఘిక పరిస్థితులు తన కవితావసువులుగా 
స్వీకరించాడు. తీయని తేటపదాలతో ఇతని పాటలు తేనెలూరుతూ ఉంటాయి. 
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ఆనాటి సాహిత్య యోధులలో ప్రముఖుడు ఫకీర్‌ మోహన్‌ సేనాపతి (క్రీ.శ, 1848- 
1918). తన ఎభయ్యో పడిలో ముఖ్యమైన దొచనలాచరిం వాడీ యగ, ఎనో ఇ చిన్నచిన్న కథల 
తోపాటు ఈయన నవలలు 'ఛమాణా ఆకగుంఠి, 'మాము'* “పాయళ్చీత,' ఈనాడుకూడా 
ఒరియా సాహిత్యంలో ఎంతో (పతిభావంతంగా నిలచి ఉన్నాయి. ఎవిధమెక మొగమాటాని 2 
లోబడని రచయిత సేనాపతి. ఇశళనిద్భష్టి అపారమైండి. నుడికారం శకి ఇ 
మైన హాస్యానికి ఇతనికితనె సాటి. సృజనాత్మకమైన ఇతని ప సమకాలిక జీవితమూ, 
సంఘమూ చక్క గా TO సహో “ఆక్క సనన "సార్థక మైన రచ 
కంవుయుర భుంయా విప్పవంలో చావు బతుకలమధి es అనుభ వాలు అద్వితీయ 
మైనవి. ఆధునిక జస! 1 (గంథకర లతో స (| కనపడ వవి. 


ఆర న్న ష్య ళ్‌ న ఆగ వా > 
టు కాలంలో రామళంకల్‌ , ఉయిషచం ద మొదలై: నవలా రచయితలు పుఠదురో 


అ 
గ 


య 


రంగంలోకి వచ్చారు. వారిలో రామశఎక6 రుం LOM నాటా ఠ సృ చాడు. కొ 

క ణు టు 

లం? ర షా = టో ఆ అంటి drew 

నాటకాలు సంస్క్భత పదతినే వాసినా, సాంఘిక నాటకాలలో మాతం తన పత్యకత 
ఠా లు 


[పదర్శించాడు రామశళంకఠ్‌, కొఠాపడామహంతు సహాయ పోత్సాహాలతో అధికంగా 


రంగస్థలంమీద నాటకాలు (పదర్శించా డితడ, కవ వయ్యో శతాబ్దం తొలి దశాబ్దంలో నాటక 
కర అశినీకుమార్‌ ఎన్నో చార్మితకి నాటకాలు (వాకాడు, బళంగాలో బనమ జలం స్టాపి వీంబెన 


నాటకశాలలో ఆశ్వినీకుమార్‌ నాటకాలు _పదర్శించాడు. 
కీ. ఈ. 1910-1925 న ముద్ర ఉత్కలమణి గోపబంధు (కీ. శ. ప. 
మ. 


స్‌ో 


ముఖ్యమైనపా త నభినయించింది. విదేశీయుల పెత్తనంఅం లి అసంతృప్తి, జాతీయ- అభిని వేళ 0 


ఆంది అనురకి రి _ఏటితో నిండిన వాతావరణం ఈ సత్యబాదిగురుకులం జాతీయ సం|గా మానికి 
సెనికుల్ని సిద్ధంచేయడంకోసం సాహి త్యంకూడా స్థష్టి చి కతకృత్కురాలయింది. 


జాతీయకార్యకమమే ఎర్పరుచుకోడా "కి మేధావులైన యువకుల్ని ee 
(పేరేపించాడు గోపబంధు. ఆతనిగీతాలు జాతీయభావాలతోనిండి, త్మీవమైన దభ క్రిత 
తొణికిసలాడుతూ ఉంటాయి. తరవాతి కవుల నెందరికో సూ ర్రిసిచ్చాయిపి, సార్థక  మెన 
వచనరచన కావాలని యువరచయితలను ఉద్భాధించాడ: Modes సంయంగా చెయ్యి 
తిరిగిన గద్యరచయిత అతను. చక్కసి శైలికి, స్పష్టమైన భావాలకి, విశాలము గాథమూ 
ఆధునిక గద్యరచనకు మార్గదర్శకుడు 


ఆయిన కల్పనాళ క్రికీ పేరుపడ్డా డాయన. నిజానికీ 6 
జాతీయ రచయిత. 


గోపబంరధరు. ఆయన సహకారి నీలకంఠ గొప్ప స ఎస్కరణవాది. 
అతడు మంచి కివి అసి అతడి “కోణార్చే” కావ్యం తెలుపుతుంది, మధుసూదనరావు 


గాంభీర్యం, ఫకీర్‌ మోహన్‌ తీ|వత, గోపబంధు విస్పషత సీలకంఠ దాసు 3 లిలో మిళిత 
(పత్యేక మైన స్థాన 


మయాయి, విమర్శకుడిగా కూడా pa సీలకంఠకు | 
ముంది. మిగిలిన సమకాలిక రచయితలలో గోదాఫరీక్‌ మిశ నవలా రచయిత, నాటక 
కర, గయకవి. 

కొవయి;తి కుంతలా కుమారి రచనలలో జాతీయ భావ పాబల్యం సాహిత్యపరంగా 


శిఖరాగ 9మందుకుంది. ఆమె కావ్యాలలో 'స్పులింగ , 'ఆహ్వాన' దీనికి మంచి మచ్చుతున 
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కలు ఈ కావ్యా.లోను, ఆమె నవలలలోను గాంధేయ భావనలు, ఆదర్శాలూ (పతిబిం 
బంచాయమి. 

[కీ శ. 196 తరవాత శతాబ్దం సబూజ సమితికవులను సృష్టించింది. ఒరియా 
సాహిత్యానికి కొల్పనిక నవ్యరూపమిచ్చిన వైకుంఠనాథ్‌, కాళిందీచరణ్‌, అన్నదా శంకర్‌ 
మొదలై నవారు బెంగాలీ సబూజ కవులనూ, రవీందనాథ్‌ ఠాకూర్‌ నూ అనుసరించారు. 
అలుతే ఛందసు లోను, కావ్యగమనంలె'ను ఎన్నోమార్చులు తెచ్చారు, కాని కొత జీవన 
చన సాహత్మంలో నివపలిక పోయారు. అయినా వావి రచనలలో వెకుంఠ నాథ్‌ తాత్విక ప 
రీమైన గేయాలూ, కాళిందీిచరణ కథలూ, అతని _పసిద్ధమైన నవల 'మట్టిమ: సుషులూి 
పేర్కొ_నదగ్‌ినవి, మట్టివనషలు గాంధేయ తత్వం మీద ఆధారపడిన నవల. 

పూర్తిగా సబూజ సమితిక చెంచక పోయినా [ పేమతోను స్ట ను కూడి” 
కాల్బసికి కవిత్వానికి (పత్యేకంగా పేర్కొనదగిన కవి మాయాధిర మూనసింగ్‌- ఈయనే 
కాక ఇలా చెప్పదగిన కవులు అనంతపట్నాయక్‌ , రాధామోహన్‌ గడనాయక్‌ , కుంజవిహారి 
దాస్‌, నాటకకర్త కాళీచరణ్‌, గేయనాద్యుకారుడు (Opera writ) వైష్ణవపాణి, నవలా 
రచయితలు కాహ్నుచరణ్‌, రాజకీళోర్‌ పట్నాయక్‌, నిత్యానంద మహావాత, గాందీజారీ 
యోద్యవ.ం ఆధారంగా నవలలు చితించడంలో పేరుపడ్డ హరేకృషమహతాబ్‌ కూడా 
ఉన్నారు కథధారచయితలలో రాజకిశోర రాయ్‌, రాజకీళోరపట్నా యక్‌, సన్నిదానంద 
మొదలైనవారు ఎందరో ఉన్నారు. ఒరియాసాహిత్యంలో సుమారు ఇరవయ్యేళ్ళ వాటు 
(ప్రాబల్యం వహించారు వీకు. 

పందొమ్మిదో శ తాద్ధం ఉత్తరా ర్భంనుంచి ఓశ్వనాథకర్‌ , మృుత్యుంజ యర థి, ద్‌ 
భూషణరాయ్‌ నీలకంఠ, రత్నాకరపతి, కాళిందీచరణ్‌, మాయాధరవంటి వ్యాసక ర్రలు 
ఎంతో మంది వచ్చార. ఆలోచనలు రేకెత్తించే ఎన్నోవ్యాసాలు |వాశారు, విమర్శనా 
రంగంలో గోవీనాథనంచ, ఆర్హ వల్లభ మహాంతి, కుంజదిహారీదాస్‌, గొరీకుమార[బహ్మ, 
సురేం|దమహాంతి చిత రంజనదాస్‌, నఓటబరసామంతరాయ్‌, వేణుధరరౌాత్‌, చింతామణి 
బెహరా మొదలైనవారు చెవ్వదగినవారు. 
1711. ఒరియా సాహితము-స్వాతంతక్ర-అనంతరయుగము (1947 నుంచి) 

జాతీయసం| గామ కాలంలోను ముఖ్యంగా సాంతం।| తం అభించిన తరవాతా 
ఒరియా సాపాత్య౦ [బహ్మాండ మైన మార్పులు పొందింది. నాటక సాహిత్యంలో నూ దాంతో 
పాటు నాటకరంగంలోనూ కలిగిన అభివృద్ధి ఆపార మైంది. అయితే కథా సాహిత్యంలో, 
నవలా సాహిత్యంలోను వచ్చిన అభివృద్ధి అంతకంటే అధికమైంది. కవితారంగంలో కలిగిన 
మార్చు అన్నిటికంటే ఆధికం. పాళ్ళాత్యుల ఆధుగికి దృష్టి క్కడ ఆడర్శమయింది. దాని 
ఫలితంగా ఈ సాహిత్యం ముఖ్యంగా అందులో కవిత్వం ఆదినుంచీ పారంపర్యంగా వస్తున్న 
భావాలతో సంబంధం లేకుండా పోయింది. ఏ రచయితా కూడా ఈ కాలంలో వెనుకటి కవు 
లలో సామాన్య కవి పొందినంత జనాదరణకూడా కనీసం పొందలేక పోయాడు. ఇప్పటి 
రచయితలు ఇంగ్రీిషుచదు వుకున్న వారో, లేదా పెతరగతిబుద్ధిజివుల సంఘతినసుంచి వచ్చినవారో 
కావడంచేత సామాన్య ; పజానీకాన్ని సుతరామూ ఆకర్షించ లేకపోతున్నారు. ఈ పరస్థితిలో 
(పాచీవసాపాత్య మే ఇప్పటికీ (ప్రజల్లో ఆదరణ సాందుతూ ఉంది. దీనికి గాయకరత్న 
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60 99 
హరినాథ్‌ వంటి “పాలా” గాయకుల ప్రోత్సాహం ఎంతైనా ఉంది. వాద్యాలతోను, సంగీతం 
ల ర్న. న న్‌ 7 cf రి RS NSP Es శ 
తోను |పజలముందు (పాచీన సాహిత్యాన్ని చక్కగ చర్చిస్తూ _పదర్శిస్తున్నారు ఏరు, ఇలాగే 
ర్‌ శీ న 
గణరవి వెష్ప్షవపాణి ఒధి నాటకాలు, యాతలు (యక్షగానాలు) ఈనసాడుకూడా లక్షలాది 
ఆ / ఆర్య అ ఇబ ఆ నా ah (ఓ స్స ఖో జ్‌ . ల 
వ హృదయాలను నాన ప వచిన రలగిస్టం మీడ కూడా 
ఆధునిక న'ఠికాలు తరుచు ఆలా చెయ లేక పొతున్నాయి. భె మంఖ్బయిన కారణం 


a ల - షి న న్‌ | 
వాళ్ళాత్యభావాలను అనుకరించడ a: [మవ న. wre || లా జీవిత 


వ విధ్యాలూ, నిగూఢ మైన మానవ మనస్త త్యాలూ, జీపవ నంజోభాల.' ఎన్నో ఆన్న సమస్యల్ని 
హూ 
రచయిత లమీద రుద్దుతున్నాయి; సందేహంలేదు. అయితే మనది" ఒగగ్థుతుల ద్ద పాళ్ళాత్వ 
నాగరికత (పాతీపదికగా (వాచీన సాహిత్యం లో పభూయిషం కపిత మ్యట. ఇది sis 
అంతటికీ వరి స్తుంప్‌, వె దశిక వ హిత్యలక్షణాలు కుట్ర. సున, టు “మవ మాహి సాహ 
త్గంనుంచి పఠితలను వేరు చెయ డత సంభపవమ' పిసు.ది. పయో”౫గం౦ ఒనసకి కల సుంది. 
ఎట — — 
ఈ కోణంనుంచి పరికిసే ఒరియా కవితలో ఈ న DDO 
గ టి 


సచ్చిదానదరౌతరాయు ఆగగిణు, డు. ఖతడుకాక “OE WES THES అత 
పటా. యక్‌, వివిధ కోణాలనుంచి పరికించినపండు ఈనాటి = పవ కవ గో జ్ఞానే నతి దద a 
బిరోదనాయక్‌, గురుపసాద మహంతి, ఎతుధరర రు. సల టోతహారో ముదలె నారు 
_పసిద్ధులు. ఈనాటి కవితలో యన్న పుల sD SOU రంల చస్తున్నారు. 
వారిలో రమాకా౧తరథ్‌, వేదా రవీల్కదనాథ్‌సింగ్‌ చెప దగనవారు గయికివులలో జివనానంద్‌ 
వాణీ మొదలైనవారు ముఖ్యులు 

సక నన ళా గొప్పుపయోగం pe ఈ యగంలని నలా 
రచయితలలో గోపీనాథమహాం అతిముఖ్యుడు . తల చర టై లల అనాది. ఇవాలైై న 


ఆవమవాసులా, సంఘంలో అణగారీన అభ్రాగ్యుల జీవితాలూ, జస 


ఒరియా సాహిత్యంలో గోవీనాధ  మహాంరి రచరలు సరికొత పం et VON 
ఎలానో ఇ ము ళ్‌ 
శ జ్ర ౬, . ఇ - ae ae Cn wr + ఇ 

జీవితమూ, మనిషిఆళలుూ , ఆశయాలూ సూక్ష్మల౬గా అవి హః: ఇనుక్‌ వడి”; పరస్థాతులూ, 


తా ఎవి ఇ = భల సా టి 
నిజాలూ విమర్శాత్మకంగా సిరూ పించడం ఇతి" (పత్మకతి. ఇ", రచ.లల Sa 
'ఆమృతరసఆతాన , 'హరిజన', “మాటివటాళ' మొదలైన, ఒసిధ్ధదై. సిమ్‌. లం సొర లాత్తి 


యువకులలో బసంతకుమర : వట్నా యక్‌ వాసిని “వల 'ఆఅమడావాట' పసిద్ధ్యా రచన, 
త సందర్భంలో శంతనకుమార్‌ “న ఢకన్నుర్‌ కూడా DO EEG 

కథానచయితలలో సురేర్యద మహాంతి (ప్రము ఖుడు బౌ యుగం భూమికగాొచేసి 
_ాసినా wee తీసుకుని వాసి నోంచెర్‌ ఫస్‌ నాటకియతనే పదర్శింపగలిగాశతడు. 
బామచరణ్‌ మిత, మహాపాతనీలమణిసాహు, కకోరిచరణ దాసు మొదలైనవారు ఆతడితో 
సరిపోల్చదగిన వారు. 

నాటకాలూ, ఏకాంకికలూ ; వాసినవారిలో రామచం ద; 3, గోవాలభోటరాయ, 
మనోరంజన్‌ దాసు, | పాణబంధుకర్‌ సిద్ద హస్తులు 

ఒడియాసాపాత్యం విస్త స్రతమెంది. వ [పయోగం సిగంతకం కొనసాగుతూనే 
ఉటుంది చుట్టుపక్కల పాంతీయసాహిత్యాలకు కు ఇదీ ఏమంత తీసిపోదు. వాటితో సమంగానే 
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తులతూగుతుంది. పాదేశికసం పదాయాలను అంతర్జాతీయతలతో మేళ వించే ఈ [ప్రయోగం 
ఎంతవరకు సఫలమవుతుందో కాలమే తేల్చి చెప్పగలుగుతుంది. 


గమనిక 

[ఒరియాసాహిత్యానికి పీఠికరూపమైన ఈ వ్యాసంలో తెలిపిన గంథకర.లా వారి 
[గంథాలా పేద్ద కేవలం ఉదాహరణకోసం చెప్పినవే కాని సమ్మగ మెనవికావు. నిర్దిష్టమైన 
రచనాపద్ధతులూ, 'పకియలూ నిరూవించడానికిమాత మే ఆవి ఎరు కోడం జరిగంది. సలా 
భావం వల్ల ఎంతోమంది సృుపసిద్ధరచయితలను, వారి |గంథాలను పేర్కానడా నికి గాని, 
పేర్కొాన్నవారి (గంథాలనన్నిటినీ వివరించడానికిగ ని వీలు పడలేదు. ఇంగ్రీషు చేసిన భాగాలు 
(పత్యేకరీతులు చూపడానికి ఏర్చినవేకాని అవిమాతమే రచయితల సర్వోత్కష్ట రచసలని 
కాదు | 


విషయసూచిక 
1. మహాభారత 
“జరాకిరాతుడు విలువిద్య నేర్చుకోవడం !” “హదముని” సారళాదాసు 
2, లావణ్యవతి 
“స్నానసుందరి” “కవిస| మాట్‌” ఉ పేందభంజ్‌ 
తీ. చిలికా 
“సెలవియ్యి ఓ చిలికా” “క వివర్‌” రాధానాథరాయ్‌ 
4. వసంతగాథ 
“శంఖధ్వని"' “భ క్తకవి” మధుసూదనరావు 
ర్‌. కోణార్క మాయాధరమానసింగ్‌ 
6. సుందరమ్‌ సచ్చిదానంద రౌెతరాయు 
7. రృుదసుధానిధి 
“దివ్యపరీక్ష” నారాయణానంద అవధూతస్వామి 
8. బతిశసింహాసన 
“మొదటి (పతీిమఠథ” శివదాస్‌ 
9. ఆత్మజీవనచరిత 
"శకెంవురురభుంయా విప్రవము"” “వ్యాసకవి” ఫకీర మోహన సేనాపతి 
10. భాష- జాతీయ సమేక్యత “ఉత్కలనుణి” గోపబంధుదాసు 
11. పరజూ గోపీనాథ్‌ మహాంతి 
12. పితా ఓ ప్కుత సురేంద మహాంతి 
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“బూ/దముని నాలలొదొను 
పుహాఖార త 
(15 శతావ్లీ మధ్య భాగము) 
(జరాకిరాతుడు విలువివ్య నేర్చుకోడం) 

అగ స్త్యముని వివన్వంతుడి కుమారుడు మనువుతో ఇలా చెప్పాడు. అజపతి 
కుమారుడు జరుడని గొప్పకిరాతుడు ఉండేవాడు. వాడు అగా రెండు ఖడమ్మగాలు 
స (హించి, వాటిని మోసుకుని ఉల్లాసంగా హరుణాతంతం చేరాడు తలలో నెమలి ఈకలు 
పెట్టుకున్నాడు. మెడలో గురివిందల దండలు వేసుకున్నాడు. వృరట్‌ఒట్టలు కట్టుకున్నాడు. 
ఒంటిమీద రంగురంగుల ధూళిపూసుకున్నాడు. గచ్చతీగ నారికట్టిన 'ధమన' కఠ ధనుస్సు 
పట్టుకున్నాడు. చిన్నచిన్న కొమ్మలు అలంకరించుకున్నాడు. బాణాలు సింగన జమిలి 
తూణీరాలు కట్పకున్నాడు. ఆలా అన్నిటితోనూ మస్తాబయివెళ్ళి వారుణాతంతంలో అస్త్ర 
విద్య అభ్యసించేచోట [దోణాచార్యుల్ని దర్శించాడు జరుడు. 

తనకు ఉపహారంగా తెచ్చిన ఖడ్గమృగాలు ర0డూచూసి సంతోషించాడు [దోణా 
చార్యులు. ఆచార్యుడు ఆనందించడం చూసి తనను శిష్యుడిగా అంగీకరించమని (పొర్థించాడు 
కిరాతుడు. 

అడవినుంచి వచ్చిన కిరాతుడు ఎంతో సహకరించవచ్చును ఒసి ఆలోచించి అతణ్ణి 
శిష్కుడిగా ఆంగీకరించమన్నాడు పాండవులలో పెద్దవాడయిన యుధష్టిరుడు' 


Ee 


కాని కౌరవులలో పెద్దవాడు, ధృతరాషు9డి కుమారుడు డుర్యోధనుడ. చీదరిం 
కున్నాడు. కిరాతుణ్జి పొమ్మని ఆజ్ఞాపించాడు. 

“కిరాతుణ్ణి పొమ్మనడం మంచిదికాదు” అన్నాడు పాండివుఒంలొ' మధ్యముడు 
అర్జనుడు. ఏమంటే, వీడు ఖర్గమ్మగాలూ, దువ్పలూ, గొ రలూ, మైకులు, చమర మ్యుగాలూ 
మొదలైనవి అడవిన చి వెటాడితెచ్చి ఎంతో ఉపయోగపడతాడు” అన్నాడ్‌., 

“ఊరూ పేరూ లేని కిరాతుడు సహాయపడతాడినుకోడం కేవలం భమ” అన్నాడు 
దుర్యోధనుడు. అందుకని కౌరవులలో రెండో వాడైన దుక్ళాసనుజ్జీ పిలిచి కిరాతుణ్ణి ఉరిమి 
వేయమని ఆదేశించాడు. 

అన్నగారి ఆజ్ఞ పాలించాడు దుక్ళాసనుడు. కీరాతుణి ఎసిమీది మెళిదూంం 
తరిమేశాడు. జరాకీరాతుడు ఎంతో విచారించాడు. తిన్నగా తన గుడిసెలక వెళ్ళిపోయాడు. 
అక్కడ తన పాకఅముందు చిన్నస్థలం శుభ పరిచాడు. ఒట్టూ చేమా కొట్టైసి రంగస్థలం 
సిద్ధంచేశాడు. వారుణాతంతాగికి వంద మైళ్ళ దూరంలో ఉందది. సరిగ్గా వారుణాతంతంలోని 
రంగస్థలం (అస్త్రవిద్య అభ్యసించేచోటు) లాగె తన రంగస్థలం తయారుేశాడతడు. అందు 
లోనే తన విలువిద్య ఆరంభించాడు. 

కీరాతుడి పట్లుదలకి సాటిలేదు. వారుణాతంతం రంగస్థలంలో కౌరవులు అనుస 
రించిన పద్ధతులే అవలందనించాడతడు. వారిలాగే ముందుకీ, వెనకకీ అడుగులు వేసేవాడు. 
వారిలాగే గురిచూసేవాడు. ఈ విధంగా విలువిద్యలో నై పుణ్యం గడిస్తూవచ్చాడు. 

జరాకిరాతుడికి 'తార అని భార్య ఉండేది. తనభర్ర అలా అస్త్ర విద్యాసాధనలో 
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నిమగ్నుడు కావడం 4౩ నచ్చలేవామెకు. ఒకనాడు అతడితో ఇలాఅగ్ననామె. “మనం అడివిలో 
ఉండేవాళ్ళం, మన జీవితాధారం వేట. మన బతుకుకి కావలసిన వేటమానుకుని ఇలా కాలం 
వ్యర్థ పుచ్చడి 6 వల్ల ఏమిటి (ప్రయోజనం ?". దానికి కిరాతుడు “నమయం౮ానీ సీకే ఆంతా 
తెలుస్తుంది” అన్నాడు. 

“ఏం తెలివి తక్కువగా మాట్లాడుతున్నావు నవు!” అంది తార. న ధోరణి 
టోధపడటం లేదు నాకు. గురువు లకుండా' ఏమిటి సరు కుంటుని గ్నవుః SU ర ఆ 
గురువులేనివిద్య ఒంటబట్టదని ఎరగవా 2" 

తన పొరపాటు తెలుసుకున్నాడు కిరాతుడు. భార్య ఉపదేళం ఓ పుకు: న్నాడు, 
తన రంగస్థలంలోనే గురువుని _పతిష్షించాడు, (దోజుడి విగవాం తయారుచేశాడు. సరిగ్గా 
వారుణాతంతంలో సి సిజమైన [దోణుడిలాగే దానిని చేళాడు.. వి్మిగహం తలకి నల్రటి చాషరాలు 
పెట్టాడు. తలకి గురివింద పూసలు కట్టాడు. రెండు స్పటిక ఫె రసమ క్క లు కళఘ్ళచేళాడు. 
వం మదత గులుములు మాలకట్టి మెడలో వెలాడదీశాడు. కీ తలినార ఓంచెంచిసి ఎడము 
బుజానవేశాడు. కలవకాడలు ఉ తరీయంగా | (దోణుడు. హూసు సుకున్న 
చందనం పూశాడు, ఎడమచేతిలో విల్లు పెట్టాడు. కుడిచేతి చు 
రంగి స్థలం వేపు చూపుతూ ఉంచాడు ఆ గురువుపాదొలు పూజిస్తూ, వకాసంతో విలువిద 
మెలుకువలు నేర్చుకున్నాడు జరాకిరాకుడు. 


వ్‌ వు 
పుడు బులు -రంస్తున్నటు 
ఏ = రంబ 

ఠా 

0 


రొబిన [మాట్‌ ఉపేందోభింజ్‌ 
(1675-1 £0) 
లావణ్యవతి 
“స్నానసు9దరి” 
| ఆరో అధ్యాయంనుంచి | 
సావధానంగా వినండి పండితులు 
స్నా నాలకొలను గట్టున 
పొగడచెట్టుకింద తిన్నెమీద 
కూచున్నది జొబికురుల రాజపు (తి : 
పగడాలరేవున పమ్షుల (ప్రతిబింబాలు 
కొలనులోని సోయగాలు 
ఆమెచూపును, మసస్సును ఆకట్టుతున్నాయి 
పుడమిసు౨దరి ఆమెకొనాలని 
హంసలద్దిన నీలిచీరె 
పరిచినట్టుంది, పక్షులు పతిబించిస్తున్న తీరంతో కొలను, 
స్ఫటికం మెట్లు, కొలనినీళ్ళు 
పరస్పరం పోటీపడుతున్నాయి. 
నీలవేణి రాజపుతి సాంగత్యవాంఛతో 


లావణ్యవతి 19/ 


(తివేణి (గంగా, యముగా , సరస్వతుల (పసి్ధ 

న. కొలనె అవతరించినట్టుంది ఇక్కడ. 
మహాభవన9చుట్టూ చెదరిన నె సొందర్భరాసులు 

గిరగిరా తిరుగుతున్నట్టు 

జలమండపం (దిపదం డి) చుటూ 

/ కొలనుమధ్య చిన్న కట్టడ ౨ 

గిరగిరా త్రిదగుతున్నా = ఎ హంసలు, 


సీటిఅడు"ం బురద, సీటిమీదినాచు 


మలిన హృదయాలను ఆకర్షిస్తున్నా తమ 
కొలను స పైర్చల్యం ఉట్వల వె బున ఆదాని 
0౧ 0d. 


మించిపోయింది, 
ఈశః కొలను గంభీరత్రం నిజంగా 
పండితుంనుంచీ, అలల కదలికలు 
సుడులమెలికలు నర కీనుందీ, 
తియ్యదసం అమృతంన చీ 
ఎరువుతెచ్చుకుందే మో | 
టి చల్లదనం చూస్తే చందుడిమీద 
అభిమానం ఆసనవనరం. 
ఈ అన్నిటితోనూ ఇది (కొలను) 
కామమోహితమెన 'సారళి' పత్షులమీదా 
చూపరులమిదా అయాచితం ? 

“రద కుమ్మ రస్తాంది, 
ఆ స త ల. 
ల న్మధబాణాలు నాటుతూడఉం౦ంది. 
సప్రులు గుంపులై కలువలు 
పయితము డెన చం|దు్లి 


వ. 


చుటుముటాలని చూసున్న టున్నా మి. 
ఫ్‌ ర అల్‌ (ల) an 


ల . ఇల CA = 
ము ఆవందంల. సందమాహపులాగొ 


భూ 
తమి ంచుకుంటున; ది కెలను 
మం ల. 
జ | స ఉల 
కొల FETS రవశిస్తూ 


స్నానసంవాహనాలక ని గుండెలోతు నళ్ళలో 
దిగింది లావణ్యునిధి రాజకుమారి. 

అబ్బుర పడుతున్నాడు త్ర 

ఎంతవింత ! 

సొౌరకాయబుురలాంటి ఆమె జఘనభాగం 


సీటిలో మునిగిపోయింది, 


Y 
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మరింత వంత! 

ముసగకోక: సజ ముద తేలాడుతున్నాయి 

ఆమె సన పర్వతాలు. 

ఎన్ని వింతలు చూడము, ఖీవించిఉంటే ! 

ఎంతటి ఆఅసంభఏం 

సంభవమయిందో ఇక)_డ! 

/ బెండ్లు మునిగి గుండ్లు తేలాయి ఆని కవి చమత్కారం) 


కటినర్‌' రాధానౌథ్‌ రాయ్‌ 
(1848 _ 1908) 
చిలికా 


“సెలవియ్యి ఓ చిలికా |” 

(ఒక భాగం) 
సెలవడుగుతున్నాను చిలికా! సెలవు 
దారుణమైన సంసారంలోకి తిరిగి వెళ్ళిపోతాను 
నా పడమటి మనుగడ నీ పడమటి తీరాన 
గడపాలని ఆశించాను 
[పయానలేకుండా సీ దగ్గిర 
సౌందర్య కాస తీర్చుకుందా మనుకున్నాను 
అభిరుచికి తగిన అదృష్టమే ఉంటే 
ఆందమైన సీ తీరం ఆ, శ్రయమయేది' 
“జటియా” కింద కుజీరం కట్టుకుని 
చివరిజీవనం ఏకాంతంగా గడి పేబాణ్ణి! 
కాసి పరిణామం |భ మకింద తేలింది. 
ఆశ ఆశగానే ఉండిపోయింది 
సంసారంలో ఉండినా సంసార సుఖాలరగన్నేను. 
అవి జీవితకాలమంతా నాకు దూరంగానే ఉన్నాయి. 
సంసారంతో అంటి పెట్టుకున్న వారి స్నేహానికి 
ఎన్నడూ ఇష్టపడలదు. 
ఆటపాటలతో కాలం గడిపేవారు 
జీవనం ఆనంతమైన మహోత్సవ మని భావిసారు. 
నా భాగ్యం మీద బండరాయి పడింది. 
నా జీవనం భిన్న పదార్థంతో ఏర్పడింది. 
నిట్టూర్పులూ, మూలుగులూ, కన్నీళ్ళూ = ఇవే నా జీవనం 
జీవనం కాదిది జీవంత మరణం 
దుఃఖకళాఘాతాలతో 


చిలికా 
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చిరబాధితుణ్ణి నేను, చిరజర్థరితుణి 
దుఃఖం సిండిన కన్నులతో 

లోకాన్ని చూడటం పరిపాటి నాకు 

[ప్రజల కళ్ళకి సుఖంగా అవుపడేది 

ఇట్టె చేతికివచ్చి, ఇర్టైవేళల్రోంచి జారిపోతుంది 
పదార్థం కాదది పొగ 

గగన కుసుమాల వంటిది 

సీ శ్రీరంలో మృగతృష్టలాగ 
మనోమృగాన్ని పెడదారి పట్టిస్తుంది , 
(ప్రపంచమంతటా తిప్పట పెడుతుంది 
ఈ సుఖాలు ఎన్నడూ మోహపెట్టలేదు నన్ను 
నా లక్ష్యమంకా నీ తీరంలోని 
గుట్టలమీదా, గుహాలమీదే ఉండేది 
మధురమైన సీరూపమధువు ఆస్వాదించి 
సీ ఏకాంత తీరాల పరవశిచిన 

వాగ్దేవి వరప్వుత కవి ద్వయం 

ఉ పేం[దభంజ్‌ బలదేవుల లాగ 
డివ్యపశాంత మైన నీ తీరాన ఏకాంతాన 
వాగ్గేవి పాదాలు పూజించాలని ఉండేది 
అడియాస అకిలచ నుణ్జి ఆంత ఆశించాను 
మేలుకుని కలలు కన్నాను 

ఆశత మ త్తెక్కి మైమరిచాను 
కోరికలతో మోసపోయాను 

అద్భష్టంలో ఏం [వాసులదో తెలియక 
గాలిలొ మేడలు కట్టాను 

ఆకాశం పువ్వులు కోఠాను 

మృగతృష్టలో ములిగాను 

ఉ[గంగా ఎకట నిలబడిలది 

నిష్టురమైన రేపటినీడ 

తణంలో మాయమయింది 
మోహనమాయ, 

ఆ నీడ నీకటిలోనే చూశాను 

ఖీషణమైన నై రాశ్యపిశాచవికట నర్తనం. 
కాని మంతించినట్టు 

మనోహర మెన నీ కాంతులు 

ఆ నిఖీషికల్ని క్షణంలో తుడిచిపారేళాయి 


ఒరియా 


వసంతగాథ 


“శంఖధ్వని” 

పడమటి డిజడ్ముండలాన Bes గు.కిపోతున్నాడు 
య ఆ కొశ్ల మః డరిస్తున్న ది, 

అఎసిన కక స స ముతో , “ంభీరంగా , నెమ్మదిగా 


కాంత్‌కుకుస్తును చ శాఎంతపమయమిు సంధ్య. 


పశాంత నోంతచడోొ 


పగలు జ క ఉంది. 

ఆలసిన న ఇంటిదారిపటి 
గబగబా నడుసునా స్ట 
దూర్యగామంనుంచి Ss 

వినపడింది శంఖధ్య్వని 

స్తంభించిపోయినట్టు చకితమయింది విశ్వం 
కలలోలాగ ఆశ్చర్యపోతూ ఆలకించాను- 


ఆస్వరలహరి 

మహాజాగరణ** తెలుపుకుంది నా ఆత్మ. 
ఆవంసిలో సమ్ముదస్వర మేళనం విన్నాను, 
సమ ;దంలో ఎప శంకిుం 

మహా దార మ్రైన, అ “తర మెన సా“ సంగీతం 


నా అంతరంగం నే తకారకలో కలసి 

తాద మయ ముంది 

ఆ ఆమ్నశాలయ విడిచివచ్చి - 
మరచిపోగలనా ఆ అమృత సంగీతం! 
తు।దాతి తుదమెన మట్టికొ ప కోసమని 
తెలివిమాలి పాంధుడా ! 

మరచితివో సీ పుట్టినిల్లు ! 

ఏదీ నీ పెదవులలో ఆలనాటి అమృతవాణి? 
రావోయి రా! 

సుగంభఖీర మైన వేద్దమం| తాలతో రా, 
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జగతిలోని అనంత సంతానంలో 
అనంత జీవన మూర్తిని 

ఆనంతమైన అభయాన్ని మేలుకొలుపు 
ఈ మ రపవాసంలో 


అమృత విజయం ఆలపించు ” 


యాయాదిర మానగింగ్‌ 
(1906) 
కోణార్క. 


డీ కోణార్క | 

తాన (వాభవం గతించింది 
మౌనవేదనతో సెకత శయ్యమీద 
శయసించి ఉన్నావు 

అఆమనా ఇప్పుడు కూడా నీ జీర్తకాయాన్ని 
విషాదన్నేతాలతో చూస్తుంది విశంం 

నీ విషాద నిదకి జాలిగా 

కన్నీళ్ళు కారుసున్నది. 

రాళ్ళమీద ఇతిహాసాలు సృష్షించేక వి 

నీ సౌందర్యానికి నమ్మోహితుడయి 

వ్‌ ముదిమిదేహాన్ని శౌగలించుకో వాలని 
స పరి అంగమూ ముద్దు పెట్టుకో వాలని 
నీ రూవవిపాసతో కృశించిపోతున్నాడు. 
ఓ వృద్ధమూరీ ! 


పన్నెండు వందలమంది శిల్పుల 
స్వాప్నిక ఊహలకూ, బుద్ధికీ ఆతీతంగా 
అజ్ఞాతంగా, రహస్యంగా 

గడిపావు నీ శెళవం. 

చకిత మైన విశ్వదృష్టి నీమీదపడినప్పుడు 
సీ పతి అంగానా యౌవన లావణ్యలీల 
తాండవిస్తున్నది. 

శరీరమంతటా సులలిత మెన 

అంగ సౌష్టవం పొటమరిస్తున్నది 
పన్నెండు వంగల మంది శిల్చులు 
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[ప్రపంచంలో ఊహాతీతమైన 
కల్పనాతీత మైన, మనోమోహనకర మైన 
సౌందర్యం తెలుసుకున్నారు. 


ఆకసాన అగణిత మెన తారకల 
రజత ధవళ దివ్యజతి 
ఆమాంతంగా ఆరిపోయింది 
సిగుపడి నీశల శీతాంశుడు 

ఆకసం మాటున దాగిపోయాడు. 

భ క్రితో పులకరించి, భయంతో 
జలదరించాయి దూరదూరాన చెటు. 
తరంగమాలికలతో నీ పాదాలు ముద్దాడి 
గానం చేస్తోంది సము[దం! 

“ఓ సుందరతర నిర్మాణమా ! 

ఓ మానవ భీషణ కీర్టీ! 

నా తీరాన్ని అలంకరించు 

నీ పాదాలు సేవించి ఆనందించనీ ” 


సుకుమారమెన నీ స్తూపం 

కిరణాల వెల్చువతో తడిపిన 

పున్నమ చందమామ తెల్లని నవ్వులో 
సముదతరంగాల స్వరంతో స్వరం కలిపి 
జలదేవత నీ గాథ గానం చేసింది. 

సీ సూటి చూపుతో నిశ్చేష్టులయి 
ఆకాశవిహారుబు దిగివచ్చి 

నీ చెవుల్లో నిగూఢవా రలు వినిపించారు. 
స్వర్గలోకం నుంచి ఆప్సరసలు వచ్చి 
పారిజాత పుష్పాలు నివాళు లిచ్చారు, 
వెన్నెల వెల్లువలో నిన్ను ఆరాధించారు. 


6 


జీవితంలోని ఆటలూ, విలాసాలూ 
ఎన్నో (పదర్శిత మవుతన్నాయి సీ రూపంలో, 
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ఓ అతీత సౌందర్య మూర్తీ! 

రాజు నీ నుంచి దండయాత నేర్చాడు. 
మంతి మంతాలోచన నేర్చాడు 
(పేమికులు తమ కౌగిలింతలూ, 
యోధులు తమ రణకౌశలాలూ, 

సీ చితరువుల నుంచి సం|గహించారు. 
పిల్లలు, బెతాం పట్టుకున్న గురువుగారి 
బడికి వెళ్ళడం కూడా 

ఓ అచలమూ రీ ! 

నీ దగ్గిరే నేర్చుకున్నారు. 


నబ్బిదానంద రొత్రాయ్‌ 
( 1916 ) 


సుందరమ్‌ 


ఒకప్పుడు కవి ఉద్బోధించాడు, 
“సత్యం పరమానందకరం కావచ్చు, 
కాని అసత్యం సుందర మైంది. 
వాద(పతివాదాలు చెలరేగినా సరే, 

ఇది మాతం వస్తుతః నిజం 

జీవనం సత్యంకాదు 

కాని ఎంతసుందర మెంది ! 

దాని ఆవిష్కరణ, మనోవారమెన దాని 
మధుర గీతాలు 

ఎంతముచ్చటైనవి ! ఎంత ఆందమెనవి ! 
ఎంత సుందర మైనవి |] 

ఈ విశ్వమూ, దాని కౌశలమూ, 

దాని ఆలంకారాలూ, కవితలూ 

అన్నీ మట్టికొట్టుకు పోయేవే. 

అవి అసత్యాలే కావచ్చు 

కాని ఎంతలావణ్యమెన వవి! 

ఎంత సుందరమెనవి ! 

సత్యం ఆనందకర మైందే 

కాని సుందఠమైందా ? 

ఆంద మైన చిన్నదాని ఛాయాచిత9ం కంటే 
ఆమె నర్గచి తళ సుంధరం కాదా ? 
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హెచ్చు మనోహరం కాదా? 
హెచ్చు పరవళత్వం కలిగించదా ? 
అది అసత్యమే కావచ్చు కొంత 
కాని ఎంతసుందర సుందరమ్‌ |! 
సతంం నిజమైంది, సితక వంది, 


టై 


స్థిర మెంది. నిర పక్ష వై , అతీత మైంది. 
పర మెళ్వరుడే లీ లో. అపహాన్య- లేదు. 
సజ వా విధ్వంసమూ a 


ఈ విధానం మధ్య ఇం కేదీలేదు,. 
సతుం నిత?మెంది. 
లి ren 
పూర్తిగా తప్పని సరైంది, 
ఊశిపాంచ పిలులేంద, 
సదా స్వతంత మైంది. 
లీలలు మాతం మర్త్య మైనవి. 
కనకనే ఆసత్యం సుందర మెంది. 
వెలుగు నీడల ఇం దజాలం లాగ 
రవహాస స్యమయమైన ps (ప్రపంచమహాకావ్యాన్ని 
సృష్టిసుందది. 


నారాయణానోంద అవోయాత్‌ స్వామి 
(15 వ వ శోతాబ్దం చివర) 
రుదసుధానిధీ 
“దివ్యపరీక్ష” 
( గద్యరచన నుంచి ) 

“వీరంతా నిజమెన సమాధిలోనే ఉన్నారా మనం కొన్ని మాయలు పయో 
గించి వీరి పరమ సిద్ధి పరీక్షించడం ఆపసరము. వీరి లోపలి ఆభిపాయాలేమిటో పరీక్షి 
దాము” ఇలా ఆలోచించి, జగదిశ్వరుడు, ;తిపురారి పార్వతిని పిలిచి, కొంత పరిహాసమాడి, 
నెక్ముదిగా చెతిలో ఇలా ఆదేశించాడు: “ఓ కృపామయా | కళ్యాణీ ' శుభ సుకుమారీ, 
కాకంభరీ ! విశ్యమాయా స్వరూపిణీ ! పరమమోహినీ ! |బహ్మ మొదలు గడ్డిపోచవరకు 
బాహ్మాభగంతరాల పకృతి అంతా నువ్వేవ్యాపించి ఉన్నావు. ఇది స్‌ విిభమ మాయా! పఖభా 
వము. నిశ్చలమైన, నిర్మలమైన ఎరిసిద్ధి బుద్ధిలోంచి కలిగిందా? విచారించి సరిగ్గా తూచి 
తెలుసుకుందాము. ఎవరి బరువు ఎంతో, ఎవరి తేలిక ఎంతో గమనిద్దాము. దేవీ! నా 
కోరిక (ప్రకారం (పసన్నురాలవై, మూడు లోకాలూ మోహింపచేసే ఒక కన్యను పుట్టించు. 
ఆమె ఈ రు.దగణంలోని సిద్దుల జాన బుద్ధులు మోహింపజేయగలదు. ఓ సుందరీ! పర 
మమాయ నీ స్వభావము, లావణ్యమయం నీ శరీరం. నీ నితంబ (పదేళ మాశయించి 
మన్మథుడు నా యోగభంగానికి సాయపడ్డాడు. ఆశ క్రి కామదేవుడికి ఇప్పుడు ఉందో, 
లేదో తెలుసుకుందాము. నాకోరిక పకారం ఇప్పుడు పరమ (పసన్నురాలవై , నాకౌతక 
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లీలా కీడలో అన్ని భయాలూ ఒదిలి పెరి ఒక్‌ త్రీ లాగ సచరాచర మెగ (పపంచ “ంతటి 
ఈ మోహింపచేసే ఒక కన్యను కను. పూలబాణం పట్టుకుని మన్మథుకు తన మితుడైన 
రుతు రాజు వసంతుడితోనూ, అ|తిజగ్‌ నె శ్రపాని క్‌న్యత “నూ కలిసి సీ నహాయంతో తనవని 
సాధసాడు. ఆపుడు ఆకామ దేవుడి (ప్రభావం చూద్దాం మనము.” 

ఈళ్వరుడి ఆజ్జమగ్నించి అదెతెస్యుసరరూపిడణి చః అవకాశం వినియోగించుకొని 
ఆత్మా స ర్త క్రీపాళవిముకు ల స; పాణుంమనను dE PO) శాల సహాయంతో ఈ ఆకర్షంచ 
డొస్‌కీ కుతూహలపడింది. ఒక ముహూర్తం సమాథ తరివాత త సమనన్సు లో చి విశ్వమో 
పాని అయిన రూపవతి కిన్యగ [పసపింల ౦౬+ అహో, ఏమా అందం: తన మనోహర 
త్వంతో విశ్యమంతటిని wo పపంచ. రోధావఎత మయింది. అందరి 
ధర్యమూ అంతరించింది, కామసయి దం కైలాసం చుట్టు ముద్దంది, ధన్యమశోభ | Da 
మరహల పభ : ఏమితి ల. దును సువ పాండి జం | స్మవ్షిక ర ఆయిన (బ్రహ్మ 

న ఇ 
వంటి దేవతల మీద కూడా ఏమిటీ మోహబిళాలు ' ఏపిటీ మధుర స్కృష్టి ! మృత టేపు 


క్‌ ము. 
లో ఎ అవి పా , సఖ వ బో న స. గ ఆ 
ఈళంరుడే స్యయంగా ఆశ రపోయాడు. పార్వతిని కౌగిలించుకుని ఆనందంతో 
యి ర హనజ౬ంతో తిరిగీ బతికిం 
కూడా కింతపెటే ఈ కొతు మన్మ థుణ్ణి ఎక్కు ఉనుంచి 
(స) 
zn : yf 
దులళ కి న క ర. ఆంతల్‌ 


సి 
లు 
అపూర్వమైన ఆక్సర్యర రమైన మోహిస్‌కన్వన చూసి రుద డి ఆనుచిరులు సిద్ధులు తమ 


తెల్లవారాక భోజరాజు తన నిత్యకృత్యాలు తీర్చుకుని చేతో ఒక పూలను ర్తివుచ్చు 
కుని సింహాసనం దగ్గిరికి వెళ్ళాడు. సింహాసనంమీద కూచునీ కూచోడంతోనే మొదటిపతిమ 
నవ్వింది. “ఎందుకు “నక 2?” ఆని అడిగాడు రాజు. “రాజా! వి కమరాజు ఒక్క గ్రాడే ఈ 
సింహాసనానికి అర్హుడు ”' ఆంది |పతివి. “అతడి నుగుణాలేమిటి “' ఆని ఆడిగాడు రాజు. 
“నేను వర్ణించగలనా అతడి సుగుణాలు ? దేవతలకు కూడా తెలియవవి. సాధ్యమైనంత వరకు 
చెప్పుతను సావధానంగా విను” అంది |పతిమ. 

“నాకంకెకూడా గొప్పదాతా ఆతడు? ఓక్‌ తడవకు లక్ష బంగారం నాణేలు 
తక్కు. వలేకులడా దానం చేస్తాన్నేను” అన్నాడు భోజరాజు. అతడిమాటను వివి ఇలా అందు 
కుంది |పతిమ : “రాజా, నువ్వు పరమలోభివని తెలుసుకున్నా నిప్పుడు. నీదానం నవ్వు 
గొప్పలు చెప్పుకోడంతోనే తెలిసిపోయింది. “తినగొప్పతాను చెప్పుకోడంతోనే కీర్తియావత్తూ 


బూడిదపాలవుతుంది' అని సామెత. ఈ విషయంలో(_పవర్తనకీ నియమాలేర్చరిచారు మునులు, 
ఎంత గొప్పవాడైనా సరే, తనగొప్ప తాను చెప్పుకోకూడదు, సాకు తెలుసు పె వాళ్ళ దగ్గిక 
సొంతబాకా ఊదుకోవడం అపతిష్ట, అంచేత ఒకరిముందు గొప్ప చెప్పకూడదు. పెగామహా 
నీయుల (పస క్రివచ్చినప్పుడు ఆలాచెప్పడంమరింత నెచ్యల." పతిమచెప్పినమాటలు ఏన్నాడు 
రౌజుఅంత మహాదాతా ఆయన ? వి|కమరాజు విషయం కొంతవినిపించు” ఆన్నాడు [పతిమ 
కలా చెప్పింది !” సేనాధిపతులూ, ఆస్థానికులూ, గురపురౌతులూ, శేవకులూ వ్మికమరాజుని 
సేవిస్తూ ఉండేవారు ఆతనికి బుద్ధిపుట్టడంతో నే వాళ్ళందరికీ తలా వెయ్యి బంగారం నాణేలు 
ఇచ్చేవాడ . ఎవరితో కలిసినా మధురంగా మాట్లాడేవాడు. లక్ష కోట్ల బంగారం నాణేలు 
బహూకరించేవాడు. తానిచ్చింది సక మంగా వినియోగించనివాణ్ణి బుద్ధిచెప్పి హెచ్చరించేవాడు. 
అతని ఆజ్ఞ పకారం కోళాధికారులు ఖజానాలో బంగారల నాణేలు ఎల్లప్పుడూ సిద్ధంగా ఉంచే 
వారు.” భోజవాజుతో ఇలా అన్నీ చెప్పి, “ఈసుగుణాలన్నీఉంటేనే సింహాసనంమీద కూచో” 
ఆంది మొదటి |పతిమ. 
“వ్యాంనకొబి” ఫకీర్‌ మౌవాన్‌ సేనావతి 
(1848 అ 1918) 
ఆత్మ జీవన చరిత 
* కెంపురుర్‌ భుంయాల విప్లవము” 
(1891 -1892) 
(గద్యరచననుంచి) 

ముహూర్త కాలం ఏనుగుమీదే కూర్చొని ఆలోచించాను. ఏమిటి కర్తవ్యమిపుడు! 
సిపాయీలను అక్కడే నిలబెట్టి అనుకూలమైన చోటుకోసం ఏనుగును పరిగెత్తించి రెండు 
వపులావెదికాను. చెట్లు జీబుగా ఉన్నచోటు దొరికితే సిపాయీలను ఆక్కడ పెట్టి ఆత్మరక్ష 
ణకు [పయత్నించాలని నా అభి పాయం, కాసి ఆదృష్టం అడ్డం తిరిగింది. ఆ |పదేశ మంతా 
చిన్నచిన్న తుప్పలతో ఉంది. పల్చటి అడివి. శ|తువుల చూపు తప్పించుకొనేందుకు వీలు 
లేదు. మరోదారి లేదు, పూరిగా నిరాళ చేసుకున్నాను నను తప్పించుకోవాలంటే ఏనుగును 
పరిగెత్తించి ఆనందపూర్‌ వెళ్ళిపోగలను. సిపాయీలను శ|తువులపాలుచేసి అలాపారిపోవడం 
సిగుచేటనిపించింది. అంచేత వెనక్కువచ్చేసి బసంతపూర్‌ మామిడితోపు చేరుకున్నాను. 
సిపాయీలను వరుసలు తీర్చి నిలబెట్టి ఆత్మరక్షణ [ప్రయత్నంలో ఉన్నాను. ఇంతలో 
భుంయాలు వచ్చి మమ్మల్ని చుట్టుముట్టారు. తక్కువమందే ఉన్నారు వాళ్ళు. సుళువుగా 
వాళ్ళని తరిమి వేయగలనుకాని దగ్గిరలోనే వాళ్ళ ముఠా పెద్దసంఖ్యలో ఉంటారన్నదృ్భష్టితో 
నేను దానికి సాహసించలేదు. భుంయాలు నాదగ్గిరికి వచ్చి “మీరు ధరణీధర్‌ బాబు దగ్గిరికి 
రండి” ఆన్నారు, మారుమాటాడలేదునేను. నా ఏనుగుతోనూ, సిపాయీలతోనూ వారివెంట 
బయలుదేరాను. 

బసంతపూర్‌ పడమటివేపు బరారాసి కొండకింద బసొఘరఘాట్‌ భుంయాల 
| పథానమైన కీలక స్థానాల్లో ఒకటి. ఆది ధరణీధర్‌ అన్న గోపాళయా అధికారంలో 
ఉంది. భుంయాదండుకి అతడు నయకుడు కూడా. ఆరుమాసాల (కితం పట్నం 
జైల్లో అతణ్లి చూశాను. గొలుసులతోనూ, బేడీలతోనూ  ఉన్నాడప్పుడు, 
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గోపాళియా ఒడ్డూపొడుగూ ఉన్న స్థూలకాయుడు. అతడిచూపు భయంకరంగా ఉంటుంది. 
కండలు ఉక్కుతో మలిచినట్టురిటాయి. ధాతీ బశాలమెంది. మొహం పెద్దది. బల్లపరపుగా, 
ఆసహ్యంగా ఉంటుంది. కళ్ళు చిన్నవి. ఎనుపోతంత బలవంతుడు. ఎంత/కూరుడో అంత 
దుర్మార్గుడు. అంత మూరుడు. విల్లూ, అమ్ములూ, కత్తులూ, బల్హాలూ తనరెండు వేపులా 
కుప్పలు పెట్టుకుని, ఒక బండమీవ కూచున్నాడు గో పాళియా. అతడిచుట్టా ఎంతోమంది 
భుంయాలు మారణాయుధాలు పట్టుకుని, అతడిఆదేశంకోసం మురుచూస్తూ సిద్ధంగా నిలిచి 
ఉన్నారు. నేనువెళ్ళడంతోనే తన ఎరటి చిరుకళ్ళతో ఒకతణం నన్ను కర్శశంగా చూశాడు 
గోపాళియా. భయంకరమైన అతగాడి ఆకారం, అకడియుఖతణాలు కనిపెడుతూ, అతడి 


పె 
ముందు బందీలాగ నిలబడ్డాను. ఒక) క్షణం గడిచాకనాకు ఆదేశం వచింది “రరణీధర 


బాబు దగ్గికికి రాయిసుం ఆ పద” - 

నేను ఏనుగుమీదెక్కి కూర్చున్నాను. రెండు చేతులతోనూ రెండు కతులు ప 
కుని నాపక్క కూచుని అడిగాడు గోపాళియా. “నిదగ్గిర విసోలుందా ?” “లేదు” అన్నాన 
"అయితే విను, కోటలోకి (పట్నం) పారిపోవడానికి పయత్నించావా, చంపేస్తాను 
తెలిసిందా?“ ఆన్నాడతడు. కత్తులూ కటార్టూ నడు ములకు కట్టుకుని, ఎకు న 
స్సులూ, బాణాలూ పట్టుకుని నలభి, ఎభైమంది కాపలా వాళ్ళు అలా నను 
రాయిసుం ఆ వేపు బయలుదేరారు. మేము వెళ్ళుతూ ఉండిగా రాయిసుం ఆ 
గుంపులు గుంపులు జనం బసాఘర్‌ ఘాట్‌ తట్టు వస్తున్నారు. ఎవరెనా వస్తే మాకాపలా 
వాళ్ళు “హుషయార్‌ ” అని అరిచేవారు. ఎదటివారు అలాగే “హుషియార్‌ ” అని అరిస్తే, 
“శఫాత్‌ తఫాత్‌ "అని హుకుమయేది. భుంయాలి సాంకేతిక పదం” పఎషియార్‌ ”. ఎదటివాడు 
అదేపదం పలికితే ఆతడు మితుడన్నమాట. ఆలాపలః నప్పుడ. అతడు శళ్యతువుకింద జమ. 

సుమారు సగందారిలో ఒక భయంకరమైన మనిషి ధనుస్సున బాణం తొడిగి, 
నిన్ను శేక వేసి పిలిచాడు. “తెలుసా? పొద్దుటినుంచి సాయంకాః౦ దాకా తిం డితిప్పలూ- 
నీటిచుక్కయినా లకుండా బిచితానంద్‌ నాచేత పని చేయించాడు కదూ! నిన్ను చంపేసాను” 
అంటూనే బాణం నా మీదికి గురి పెట్టాడు. ఒక్కా సెకెండ్‌ మించిపోతే ఠారుమని నేను 
చచ్చిపో యేవాణ్ణి. కాని అంతలోనే వెనుకనుంచి ఒకడు పరిగెత్తుకువచ్చి వింటినారి మీది 
అతడి పిడికిలి పట్టుకున్నాడు. నేను బతికిపోయాను. 

మధ్యాహ్నం మూడుగంటలు కాబోతూ ఉండగా రాయిసుంఆ చేరుకున్నాము. 
నేను ఏనుగు దిగిదిగడంతోనే ధరణి భుంయా నా దగ్గిరికి పరిగెత్తుకు వచ్చి తన కాళ్ళ మీద 
పడమని పదేపదే అన్నాడు. నేను తటపటాయిస్తున్నాను. నా వుటమనిషి ఎడుస్తూ వెనక 
నుంచి వచ్చి, నన్ను కౌగిలించుకుని “పడండి, పడండి” అంటూ బలపంతి పెట్టాడు. నేను 
తలవంచలేదు. సగౌరవంగా చేతులు జోడించాను. ఆ తరవాత ధరణి నా చెయ్యి పట్టుకుని 
తన ఆసనం దగ్గిరికి తీసుకువెళ్ళాడు. స్నానానికీ, భోజనానికీ నాకు అను మతి దొరికేసరికి 
పొద్దుగుంకి పోవచ్చింది. 

ధరణీ కొలువు తీర్చే హాలుకి కొంచెం దూరంలో ఒక పంవిరిపాకి నాకు బసగా 
ఇచ్చారు. పాకలోపలి భాగం అయిదు మూరల పొడవు, అయిదు మూరలు వెడల్పు 
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ఉంటుంది. గుగ్గిలం కొమ్మలూ, రెమ్మలూ, ఆకులూ దాని గోడలు. అలాటిదే పెకవ్పు 


కూడా గుగిలం కొమ్మలతోనే ఉంది. లొ పటినుంచి చక్కగా చుక్కలు లెక్క పెటవచ్చు. 
౧ (గ) 
కొద్దిరోజుల క్రితమే వానకరసింది. కింద చెమ్మగా ఉంది. ఆయుధాలు పట్టుకుని ఒక మూక 


a) 
gen) 


భుంయాలు నా పాకమందు కాపలా కాశారు. అలాగ వెనకవేపు కూడా ఓక గుంపు కాసూ 
కూచుంది. నేను బాగా అలిసిపోయాను. నా నౌకరు ఆ చెమ్మ నేలమీద పక్క పరిచేశాడు. 
సాయంకాలం భోజనం చెయ్యడం-తోనే సిిదపోయాను. రవంత సేపు నిదపోయానో లేదో, 
వేలకివలు కండచీమలు నన్ను కరవడం మొదలు పెట్టాయి. పాకలో చెమ్మనేల కింద ఉన్నా 
యవి. నేను చూసుకోలేదు. దాంతో నిదమాట దేవుడెరుగు, నా ఒళ్ళంతా మంటలు పుచ్చు 
యి మంటలు తడుముకోడంతోనూ, పక్కమీద చీమలు తరవాడంతోనూ రా|తంతా 


గ 


నీ 


G 


ఖే 


డిడింది, 

ఉదయం ధరణీధర్‌ కొలవు తీర్చి కూర్చున్నాడు. అన్ని వేపుల నుంచీ వచ్చి 
భుంయాయ సమావేశమయారు. మేనేజరు (నేను) దొరికిపోయాడని భుంయా లో[మంతటా 
ఒక టే ఆనదం ఈవేళ. నాయకలండరూ సమావేశానికి వోజరయారు. తన పక్కని 
కూర్చున్న నన్ను ధరణి అడిగాడు : “ఫకీర్‌ మోహన్‌ బాబూ! ఇప్పుడు ఏమంటారు 
మీరు $” వెంటనే జబాబు చెప్పాను “పీ మెనేజరు”? ఉంచితే ఉంటాను. లేదంటే మా 


దేశం వెళ్ళిపోతాను.” దరణి భుంయా నాయకుల అభ్మిపాయం ఆడిగాడు. వాళ్ళంతా 


త్‌ 
అలా. 


“వద్దు వద్దు” అంటూ అరిచారు “ఇతను రాజు పక్షం మనిషి" అన్నారు. నన్ను 
మేనేజరు గా ఉంచే తుదినిర్జయం ఆ దనం తేలలేదు. ఇతర విషయాలు కొన్ని చర్చించడం౧తో 
ఆ వేళటి సభ మగిసింద. ఆ రాతికూడా చలిచీమలు నన్ను వేధించాయి. నాకు నిద 
కరువలూం౭డి: 

గన్ను మేనేజరుగా ఉంచే విషయం మరాటి సమావేశంలో మళ్ళా చర్చకు 
వచ్చింది చాలామంది సర్దారు వ్యతిరేకించారు. వారికి జవాబు చెపుతూ “మహారాణీపు త” 
ధరణీధర్‌ అన్నాడు : “తగిన బుద్ధిమంతుడు ఒకతను నా దగ్గిర ఉండకపోతే ఇంత పెద్ద 
రాజ్యం నేను ఎలా వాలించగలను ?” దాంతో భుంయాలు యావన్మ౦దీ అంగీకరించారు. 
నేను దుంతిగా నియమితుజ్ఞయ్యాను. నా ఉద్యోగపతం మీద “మహారాణీపుత" ధరణీ 
ధర్‌భుంయా అని సంతకం జరిగింది. పతి పతం మీదా ఇలాగే సంతకం జరిగేది. జీతం 
కింద ఏడు ఎకరాల పొలం శిస్తులకుండా అనుభవించడానికి నాకు ఆదేశం లభించింది. 
రాయిసుంఆలో ఆది నా మూడోరా;తి. గత రెండు ర్మాతులూ నాకు నిదలేదు. 

ఎంతో [వాధయపడి (బహ్మాండ మైన | పయత్నం చేశాక రాయిసుంఆ [ప్రధాన్‌ 
(గా9మాధికారి)నులక వేసిన పాతకుక్కి మంచం తెచ్చిపెట్తాడు. నా నౌకరు దానిమీద 
నా పక్క పరిచాడు, గుడాఖు సిద్ధంచేసి గొట్టం నా చేతికి అందిచ్చాడు. నేను హుక్కా 
గొట్టానికి పెదవులు తగిలించానో లేదో మండుతూన్న నివ్వుతోనూ, పొగాకుతోనూ కూడా 
చిలుము ఊడిపోయి నా తలమీద పడిపోయింది. నిప్సులు పడి చాలాచోట్ల కాలి, శరీరం 
పొక్కు లెక్కింది, దురదృష్టం ఎప్పుడూ ఒకిటిగా రాదు అనుకున్నాను. 

నేను ధరణీధర్‌ గారి మంతి నన్నవార భుంయాఅ ముఖ్య కేం దాలన్నిటా 
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వ్యాపించిపోయింది. ధరణీధర్‌ కూడా నన్ను నమ్మాడు. రా జకార్యాలలో నా సలహా కాదనే 
వాడు కొడు, ఆ పాంతమంతా అతణ్ణి దేవుడిలా పూజించేవారు. శంఖాలు పూరిస్తూ 'ఉలఉల' 
ధ్వనిచేస్తూ చుట్టుపక్కల [గామాలనుంచి శ్రీలు గుంపులుగుంపులుగా వచ్చి (ప్రతిదినం 
అతణ్ణి పూజించేవారు (శుభకార్యాలూ మొదలైనవాటిలో స్త్రీలు పెదవులతోనూ, నాలికతోనూ 
ఉల ఉల ధ్వని చేయడం ఒరిస్సాలో సం పదాయం. వికాఖపట్నం (శ్రీకాకుళం జిల్లాలలో 
దీనిని, ఉలవలు పోయడం ఆంటారు ఒదియాలో “హుళ హు” అంటారు). ధరణీధర్‌ తన 
వాదాలు అందించేవాడు. ఆతడి పాదాలు పసుపుసీళ్లతో కడిగి, పూలతో పూజించేవారు స్త్రీలు. 
అతణ్ణి పూజించాక, నన్నుపూజించడానికి వచ్చేవారు వారు. నేను మంతిని కదూ! అందుకని 
నన్ను కూడా పూజించడం ఆవసరం. కాని నేను వారికి నమస్కరించి అనేవాళ్ణి. మీరు “నా 
తల్లులవంటివారు. దయచేసి నా పాదాలు ముట్టకండి. నేను సే వకుణ్ణి మాతమే. నన్ను 
పూజించడ మెందుకూ ?” 


ధరణి నా సలహా మన్ని ంచేవాడు. నా కుటీరాసికి వచ్చి తాంబూలం వేసుకునేవాడు. 
గోపాళియాకీ, మహాపాతకీ ఇది క నుకుట్టుగా ఉండేది, నన్నుబంధించి భుంయాగామంలో 
కొండశిఖరంమీద ఉంచాలని మహో పాత ee కాని ధంణికి భయపడి ఏమీచేయలేక 
పోయేవారు వారు. చివరికి ధరణీధర్‌ కకుండా చూసి నన్ను ఎత్తుకుపోవాలని మహాపాత, మరి 
కొందరూ రహస్యంగా కుటపన్ని, అదే సంకల్పంతో ఒకనాడు నిజంగానే నన్ను చుట్టు 
ముట్టారు. ఎలాగో ఈ వార్త తెలిసి ధరణి పరిగొత్తుకువచ్చి నన్ను విడిపించాడు. 

నెను మంతినయాక ఒక (పత్యేక విషయంమీద మనస్సు లగ్నం చేశారు 
భుంయాలు. ఏమిటంటే-రాజుగారి కోటలో ఆనేక లక్షల రూపాయలున్నాయి, ఆవి దోచుకో 
వాలనీ, రాజుగారి కుటుంబాన్ని పరిజనంతో కూడా ఎత్తుకురావాలనీ వాళ్ల పధానలక్ష్యం. 
రాణీ రాజకుమారీ వారి పరిచారికలూ ఉండటంకోసమని కొండకింద వరస పెట్టి అకుపాకలు 
తయారయాయి. పాకలు సిద్ధం కొకవపోతే వారంతా ఎక్కడ ఉంటారు? 


“మనకి ఇరవై బాంబులు కావాలి” అన్నా ను సు “ఎవరై నా వెళ్ళి వంద బాంబులు 
ఆలాంటివి తీసుకురండి. వందబాంబులై తే ఈ కొండ ఎగర గొ బియ్యవచ్చు. మట్టి 
(పాకారం గల కోట అనగా ఎంతమ్మాతం?" అన్నాను. ఒకరు కఒకత్తా వళ్ళి వంద బాంబులు 
కొని తేవాలని నిశ్చయమయింది. వెయ్యిరూపోయలు కావాలి దానికి. రూపాయలు జమ 
చేయడం కోసం ముఖ్యులైన |పజలకు తాఖీదులు వెళ్ళాలి. ఇద్దరు గుమాసాలు పని మొదలు 
పెట్టారు. వేలువేలు తాఖీదులు వెళ్ళవలిసి ఉంది. _వతితాభీదుమిదా “మహారాణీపు[త” ధరణీ 
ధర్‌ భుంయా, సంతకం జరగవలిసి ఉంది. అది అంత తేలికా? ఒకటిరెండు దినాల్లో జరిగే 
పనా? రాతీ పగలూ గుమాస్తాలు తాఖీదులు రాస్తూ ఉండేవారు. వారి పని నేను తనిఖీ 
చేస్తూ ఉండేవాణ్లీ. 

సెన్యపటాలం వచ్చి కెంవుయుర పట్నం కాపాడాలని గవర్న మెంటు ఆర్డరు, 
పటాలం రాలేదు. ఎంతకాలం భుంయాలను ఆపగలను ? వీళ్లు ఒకమారు కోటలో అడుగు 
పెట్టారా, రాజుసంపదా, ఆతడి గౌరవ మర్యాదలూ అన్నీ నాశనమయిపోతాయి, ఇది రాజుకి 
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తలియచెయ్యడం ఆవసరం. కాని రాజు ఎక్కడున్నది ఎలా తెలుస్తుంది? తెలిసినా ఎలా 
కబురు చేయడం? ఒక ఆలోచన తట్టింది నాకు. బాలేశ్వరం ఖోలానాథ్‌ దే ఆనందపూర్‌లో 
సర్వేయరుగా ఉన్నాడు. ఆతనికి నేను కబురందిస్తే రాజుకి ఉప్పందిస్తాడతను. ముందే 
చెప్పాను, తాంబూలమం చే మహాయిష్టం ధరణికి. తరుచు నా బసకి వచ్చి తాలబూలం 
వేసుకునేవాడు, నేను వెళ్ళి అతడితో చెప్పాను, “నాదగ్గిర తమలపాకులు అయిపో 
యాయి” అని. “ఇక్కడ తమలపాకులు దొరకవు. భదక్‌లో నా కంబారి (పొలం 
కొపరి, పాలేరు) భోలానాథ్‌కి నేను వాస్తే ఆకులూ, చెక్క-_లూ పంపిసాడు. అంతేకాక 
అక్కడ చిన్న చెరుకుమడి నేను వేశాను. నేను _వచ్చేయడంచేత నీరులేక ఎండిపోతూ 
ఉంటుంది చెరుకు. సెలవైతే చెరుకుమడికి నీరు పెట్టించమని కూడా ఆతడికి (వాస్తాను” 
అన్నాను. ఉత్తరం వాయడానికి అనుజ్ఞ దొరికింది. నేకు [వాసిస ఉత్తరం నకలు కింద 
పొలదుపరుస్తున్నాను. 
రొయినుంలఅ 
మే 16, 1891 


కంబారి భోలానాథ్‌ వినవలసిందడి. 

మహారాణీ ప్వుతగారికి తక్షణం అవసరం, వంద తమలపాకులూ, రెండు వందలు 
పోఠచెక్కలూ పంపించు. చెరుకు మడికి ఉత్తరం వేపునుంచి సరుపెట్టు. ఆలా కాకపోతే అది 
పాడిపోతుంది. ఇంతే సంగతులు, 
ఫరీర్‌ మోవాన్‌ సేనావళి 

మహారాణీపుత ముందు ఉత్తరం చదవడం జరిగింది. అనుమతి పతం మీద 
ఆతడు సంతకం చేశాడు. ఆనందపూర్‌ కీ కెంవుయు్‌ పట్నానికీ మధ్య మూడు నాలుగు 
తనిఖీ చౌకీలున్నాయి. మహారాణీప్పుత సంతకంతో అనుమతి పతం లేందే ఈ రోడ్డు మీద 
ఎవ్వరూ రాకపోకలు చెయ్యలేరు. పతి చౌకి దగ్గిరా బాటసారుల్ని పూర్తిగా వరీక్షించేవారు. 
మంచి బలవంతులైన సిపాయిలచేత ఉత్తరం పంపాను. సోడాబుడ్డ నుంచి తీసిన మూడు 
చిన్నచిన్న తీగెముక్కులు ఓక ఖండాయత్‌ సిపాయి జందెముతో ముడి పెట్టాను, సిపాయీలు 
బందీలుగా ఉండేవారు. ఇంటికి వెళ్ళడానికి ఇపుడు స్వేచ్చ దొరికింది వాళ్లకి. ఆందుకని 
పగలూ రాతీ ఆనంద్‌ పూర్‌ పరిగెతారు. రాజు ఆనందపూర్‌లోనే ఉన్నాడు. 

ఉతరమూ, మూడు తీగ ముక్కలూ అతడికి ఆందించారు సివాయిలు, రాజు 
ఉత రం చదివాడు. మూడు తీగె ముక్కలూ చూశాడు. ఇలా వ్యాఖ్యానించాతు: మూడు 
తీగెముక్క_ల ఆర్థం మూడు తంతులు - టెల్నిగాములు. ఒకటి గవరఠ్న్శ్నమెంటుకీ, ఒకటి 
కటకం పోలీసు సూపరెంబెండెంటుకీ, మూడోది నందకిశోర్‌ బాబుకీ, లేదా మధుబాబుకీ పంపా 
లనీ మేనేజరు (నా) అభ్మిపాయం. తమలపాకులు అంటే సెన్యం. పోక చెక్కలు ఆంటే 
తుపాకి గుళ్ళు. చెరుకుతోట అంటే కెంవురుర్‌ నగరం. సెన్యం ఉత రంవేపు చై బసాగుండా 
వెళ్ళాలి. లేకపోతే కోట దోపిడీ అవుతుంది అని ఉత్తరం భావం. 

ఇక్కడ నేశు సాయుధ సైన్యం కోసం ఎదురు చూస్తూ దినాలు గడుపుతున్నాను. 
_ ఓక్క మహాపాతను తప్ప ఎంతోమంది భుంయా సర్టార్హని ఆప్పటికే అదుపులో పెట్టు 
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కున్నాను, నా నడవడిమీదా, హావభావాల మీద గట్టి నిఘావేసి ఉండేవాడు మహాపాత, కాని 
అతణ్ణి నేను సందేహిస్తున్నట్టు రవంతై నా సూచన దొరకనివ్వలేదు నేను. 


భాష, జాతీయ సమైక్యత 
'ఉత్క_లమణి' గోపటంధుదాసు 
( 15710 = 1923) 


భారత దేశంలో జాతీయ పురోభివృద్ధి కోనమసి అందరూ ఇవాళ వ్యాకులపడు 
తున్నారు. భారత జాతీయత ఎలా స్థరపడుతుంద? ఏ ప్మతికలలో చర్చలూ, సభలలో ఉప 
న్యాసాలూ సాగుతున్నాయి. కావ్యాలలో ను, నవలలలోను, నాటకాలలోను ఇదే ధ్వనిస్తూ ఉంది, 
భారత దేశంలో జాతీయత ఆభివృద్ధి కావడం కేపలం అసంభవం అంటూ అనేకమంది 
నిరాళ చూపుతున్నారు. ఉత్సాహం పుంజుకోడం కోనమని కొందరు గతచరిత నమరు 
వేస్తున్నారు. కొందరు భవిష్యత్తు మీద ఆశలు పెట్టుకుంటున్నారు. కొంతమంది ఆంతరంగిక 
మైన తమ పురాతన సంస్కృతిని విశ్లేషిస్తున్నారు, మరికొందు పరాయివారి మీద ఆధార 
పడుతూ, పాళ్ళాత్య దేశాలమీద ఆశ పెట్టుకుంటునె ఇరు. ఈ జాతీయ సందిగ్ధం నిజంగా 
హిందూ దేశానికి విపత్క_రమైంది. దేశంలో ఎన్నో రాష్టాలున్నాయి. దా కి తోడు రాష్ట్రా9 
నికి రాష్టా9నికి రాషా9నికీ మధ్య పద్ధతులూ, ఆచారాలూ విభేదిస్తున్నాయి. వీటన్నిటి పైనా 
పరస్పర ఆవసరాలకు సంతత: వై రుద్ద్యాలూ ఎన్నో ఉన్నాయి. హిమాలయానిక్రీ 
క న్యాకుమారికీ మధ్య ఎప్పుడైనా సంబంధముందా? ఆస ఆలోచిస్తే ఒకొక (ప్పుడు హృద 
యం కుంగిపోతుంది. |పాదీన కాలంలో భారతీయ ధాష్టా9లు బోలెడన్ని _పత్యేకతలతో 
ఉండేవి. రాష్టా9నికీ, రాష్ట్రానికి మధ్య రాకపోకల సౌకర్యాలు కష్టంగా ఉండేవి. (పతి 
రాష్ష)మూ అడవులూ, నదులూ మొదలైన సహజ! సిద్ధ మన సరిహద్దులతో కప్పిఉండేవి. 
అందువల్ల అలాటి (పతి రాష్ట్రంలోను కాలకమాన భాష, సాహిత్యమూ, చరితా, ఆచార 
వ్యవహారాలూ మొదలై నవి (పత్యేకంగానూ, స్వతం తంగానూ పకిణామం పొందడం 
ఎంతే నా సహజమే. కాసి అనాదిగా వనూఉన్న ఆర్మ్యనాగాంకిత వెన్నెయముకలా నిలిచి ఉండ 
టం ముఖ్యంగా గమనిలచడగిన విషయం. ఆర్య సంస్మృతి గల మునులు మానవశీలమూ, 
దాని పాధాన్యతా గుర్తించి మానవుల భావసమైక్యతకు భాష ఏకైక సాధనం” అని పదే 
పదే [పటోధించారు. మనుషులు వివిధమైన గుణాఒతో ఉండచ్చు. అలాగే వారి ఆచార 
వ్యవహారాలూ రకరకాలుగా ఉండవచ్చు. వారు వివిధమైన భౌగోళిక ప రిస్టితులలో పెరగవచ్చు, 
అందువల్ల వారంతా ఎక్కడ కలుసారు? అన్న |పశ్న సహజంగా ఉదయిస్తుంది. ఆర్యుల 
ఆధిపత్యం భావాలు, ఆలోచనలు మొదలుకుని [కమకమంగా తుదకు నాగరిక తారంగం 
యావత్తూ తనలో పొదుగుకుంది. |క్రమ్మక మంగా శూరి సేన, లేదా మహారాష్ట్ర ఆర్యులకూ 
మగధ ఆర్యులకూ మధ్య భిన్న భిన్న మైన భేదాలు ఏర్పడ్డాయి. పత్యేక మైన (ప్రాంతీయ విశ 
షం తయారయింది. అయితే సంస్కృత భాషా, వెదిక సంస్కృతీ ఆ భిన్నత్యంలోనే గణ 
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నీయ మెన గట్టి ఐక్యత సాధించాయి. అలాగే సాధిస్తూ ఉన్నాయికూడా. [దావిడులకూ, 
ఆర్యులకూ నంఘర్షణ వచ్చింది, నిజమే కాని |దావిడులు క్రమేపి ఆర్యుల భాషనూ, సంస్కృ 
తిని, నాగరికతనూ అంగీకరించారు. దాని ఫలితంగా ఆర్యులతో వారు పూర్తిగా కలిసి 
పోయారు. 


భారతదేశంలో రాష్ట్రీయ [పత్యేకత నెమ్మది నెమ్మదిగా శీజిస్తూ వచ్చింది. 
అయితే అది జాతీయ సమైక్యత వేపు ప్రయాణిస్తూ ఉందా? దీనికి విరుద్ధంగా లెక్కలేని 
స్వార్థాలూ, ఎన్నో అన్ని [పత్యేకతలూ [పతిరాష్ట్రంలోనూ తలెత్తుతున్నాయి. రాక పోకల 
సౌకర్యాలు సులువయినాయి. అంతర్‌ రాష్టీ9య సంబంధాలు అధికమవుతున్నాయి, విడిగా 
ఒకే జాతి నివసించే రాష్ట్ర మేదీ లేదు. వివిధ కులాలకు, ధర్మాలకు, మతాలకు చెందిన 
పజలు ఒకచోట నివసిస్తున్నారు. వారు తమ స్వభాషా, సాహిత్యమూ, సంస్కృతీ: 
ఆచారమూ, సాంఘిక వ్యవహారాలూ మొదలైనవి తమలో  నిలుపుకుంటున్నారు. 
తమ (వత్మేక స్వలక్షణాలు వదిలి పెట్టడానికి వారు సంసిద్ధులు కారు. వృత్తివల్ల 
కాని మరేదో కారణం వల్టకాని తాము స్థిర పడిన (ప్రదేశంలోని భాషా, సాహిత్యమూ. 
ఆచార వ్యవహారాలూ అలవర్చుకోడానికి ఇష్టపడరు. అలాంటప్పుడు భారతీయ ఐకమత్యం 
మాట అటుంచి రాష్ట్రీయ ఐక మత్యం మాతం ఎలా సంభ వమవుతుంది? ఏమైనా చ్‌ స్థితిలో 
మనం ఇంత అసమంజసమైన [పాంతీయ [(పకృతిలో ఐకమత్యం కుదర్చగలిగిన భాషమీదా, 
సాహిత్యంమీదా, సంస్కృృతిమీదా తిరిగి ఆధారపడడం అవసరం. సమస్య రవంత పరిశీలిస్తే 
భావమే కానీయండి, సంస్కృతే కానీయండి- అన్ని టికీ మూలం భాష అని వ్య క్రమవుతుంది. 


భాషలో వైరుద్ధ్యం లేనప్పుడే భావంలో ఐకమత్యం కుదురుతుంది. కాగా 
సంస్కృతి ఒక్కటి అన్నది తితుగులేని సత్యం. నాగరికతగల (ప్రపంచ దేశాలన్నీ ఈ 
సూతాన్ని అంగీకరించాయి. అమెరికా సంయుక్త రాష్ట్రాలలో వివిధ జాతుల |పజలు 
ఉంటున్నారు. ఇంగ్లీషువారు, జర్మనులు, పోర్చుగీసులు- ఆందరూ ఆ దేశంలో నివసిస్తున్నారు. 
దై నందిన జీవితానికి సంబంధించిన నియమాలూ, న్యాయచట్టాలూ (పతి రాష్ట్రానికీ భిన్న 
భిన్నంగా ఉంటాయి. అయితే ఆన్ని రాష్టా9లూ ఇంగ్లీషు ఒక్క టే రాష్షీ 9 య భాషగా 
(State language, ఆంగీకరించాయి. ఇంగ్లీషు భాష ఆంగీకరిస్తే తప్ప ఎవరికీ. పొర 
సత్వపుహక్కు ఆలవడ దక్కడ. ఎన్నో |పాంతీయ విభేదాలున్నప్పటికీ భాష ఒక్కటే 
కావడం చేతనే ఆదేశంలో జాతీయ చై తన్యం సాధ్యమయింది. ఈ దినాల్లో ఒక భారతీయ 
రాష్ట్రంలో రకరకాల (పజల్ని మనం చూస్తాము. క మంగా భిన్నభిన్న తరగతులవారు, 
సంఘాలవారు వచ్చి చేరుతున్నారు. గతంలోని ఒంటరితనం ఏమీలేదు. మన భారతీయ 
సమైక్యత సుస్థిరంగా ఉండాలంటే [ప్రజలంతా జాతీయ భాషను లేదా తాము నివసిస్తున్న 
చోటి పాంతీయ భాషను అంగీకరించడం అవసరము, అపుడే భావస మైక్యత సాధ్యపడు 
తుంది. అప్పుడే వారు ఆ 'పాంతపు ఆచారాలూ, సంస్కృతీ, సాహిత్యమూ ఆంగీకతఠిస్తారు. 
కాలక్రమాన దాని గత చరితమీదా, వర్తమాన చర్మిత మీదా _పేమా, విశ్వాసమూ కుదుర్చు 
కుంటారు. వివిధ పాంతాల వారంతా ఒకే భాష మాట్లాడినట్టు చేసి, వారిని ఒకే పరిపొలనా 
వ్యవస్థకిందికి తీసుకు వచ్చినప్పుడు కాని జాతీయ సమైక్యతా లత్యం సాధ్యం కాదు. 


పర జా 
గోపీనాథ్‌ మహాంతి 
(నవల నుంచి) 

కాలం ముదిరిన కొద్ది శల్రదం_డుల చేతులూ, ఒడులూ కఠినంగా, ఎముకలుగా 
తయారవుతాయి. కాని వాటి స్పర్శలో ఏము౨టుదో హృదయ) చల్లబడుతు ది. మనకో 
వేదన శాంతిస్తుంది. కారణమూ, ఫలితమూ రెండూ వేరుపడిన నప్పుడు వాటి బాహ్యార్ధంలో 
(పత్యేకత గోచరిస్తుంది. ఆయితే వాటి కలయిక వల్ల అనంత మైన, అమృతమయమైెన టీవ 
రాగం ఉబ్లీవన మవుతుంది. 


అందరూ అలా నిశ్శబ్దంగా కూర్చున్నారు. ట్నికా ఒళ్ళు తడువుకుంటూ ఉండే 
వాడు. సు కుజాని చుట్ట జోరుజోరుగా పీలుస్తూ ఉండేవాడు. 

“అయ్యా ! నేను నాట్యానికి వెళతాను". నిదలో పలవరించినట్టు అన్నాడు టి|కా. 

“సరే, వెళ్ళు. ఆపే ఆలస్యం చెయ్యకు”, 

టిక్రా వెళ్ళిపోయాడు. 

కొంత సేపయాక మాండియాజాని పితిచాడు- “అయ్యా? !” 

“ఏం బాబూ ?” 

“నా పెళ్ళి సంగతేమిటి ?” 


ఎమిటి నిశ్చయించావు?"' 

“ఎమిటి?” 

“నా పెళ్ళి సంగతి” 

ఈ మాటు ముసిలాడు (శద్ధగా విన్నాడు. కాలుతూ ఉన్న చుట్ట కొస కాలి 
మడమతో ఆర్పేసి, మళ్ళా కాల్చుకునేందుకు అక పెట్టాడు. తరవాత అడిగాడు : “ఏంచేసేది 
చెప్పు ? నువ్వయినా ఆలోచించి చెప్పు”. తండి ఆధిపాయం మాండియాశాని తెలుసు 
కున్నాడు. నిజానికి అన్నీ కలిసి ఒకవేపు, డబ్బు ఒకవేపు. అప్పటికేతాను ఒకరి దగ్గిర 
గుత్తపడి ఉన్నాడు. తన శరీరం తాకట్టులో ఉంది. మరొకమారు దానిని తనఖా పెట్టడం 
వల్లకాదు. కన్యాశుల్కం ఇవ్వనిదే శ పిల్ల తండి తనకు పిల్హనిసాడు ? 


కొడుకు ఊరుకోడం చూచి ముసితాడు ఆన్నాడు: “పురుజాని ఏం బేరం పెడ 
తాడో నాకు తెలియడు. చిన్న మడిచెక్క తప్ప మనకు ఏమీలేదు, నీకు తెలుసు. అది తాకట్టు 
పెడతాను, లేదా అమ్మేస్తాను, కాని నా ఇంటికి కోడలు వస్తె దానికి తిండి పెట్టడం ఎలాగ? 
పెళ్ళికాని కూతుళ్ళిద్దరిని పోషించడ మెలాగ ?” 

వాదనకోసం మాట్లాడే మాటలకీ హృదయం లోపలినుంచి వచ్చే మాటలకి ఉండే 
తారతమ్యం సుకుజాని ష్‌ తు మాండియాజాని మీద చిరాకు పడ్డాడతడు * 
ఏమంటే, ఎప్పుడూ అదేపనిగా ఆలోచించడమే, ఆలోచించడమే, ఆతడు. ముసిలిమని 
షిలాగ సమస్య ఈవేపూ, ఆవపూ ఆలోచిస్తూనే ఉంటాడు, 
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యువకుడైన వాడు ఆలోచించడు. దురునుగా ముందుకు దూసుకుపోతాడు. 
ఎదటి దారి దానంతట అదే తెరుచుకుంటుంది. 

తన యువావస్థలో మాండియా జాని తల్లి కడుపులో ఉన్నాడు, 

ఎవతినో ఒక పిల్లని ఎత్తుకురావలసిం దతడు. అయితే పెళ్ళికూతురు బంధువులు 
వచ్చి రివాజు [ప్రకారం బాగా రెండు వాయించి, కన్యాశుల్కం తెములుసారు. ఎలాగో 
సరిపెట్టుకో వచ్చునది. ఈ రకం పెళ్ళిళ్ళు తరుచు జరుగుతాయి. అలాటి పెళ్ళిని 'ఉదులియా' 
అంటారు. 

మాండియాజాని ఏం చెయ్యాల్‌' చెప్పడంకోనం తిరిగీ తాను యువకుడు కాలేడుకదా! 

విధేయుడూ బుద్దిమంతుడూ అయిన కుమారుడి కోసం ఆతడి ఆత్మ కలతవడింది, 
కొడుకుని అడ్డాలలో పెట్టుకుని తలమీద జోకొడుతూ న్మిదపుచ్చాలని అనిపించిందతడికి. 
జాలి కలిగింది. భరోసా కలిగిసూ, ఉత్సాహం పుట్టిస్తూ ఇలా అందుకున్నాడు : ో పెళ్ళిళ్ళ 
కాలం దగ్గిర పడుతూఉంది. నన్నింత అడగడమెందుకూ ? నువ్వు కోడల్ని ఇంటికి తెస్తే 
ఎంతో సంతో షిద్దును. సంతోషించడానికి మీ అమ్మలేదు మరి”. 


“నాట్యానికి వెళతాను" ఆన్నాడు మాండియాజాని, “అయ్యా! నా దగ్గర మంచి 
పొగాకు రెమ్మ ఉంది, కావాలంటే కాల్చుకో...” తం|డిపట్ర అతడి మనస్సు ఎంతో మెత 
పడింది, ఒకేకోవకు చెందినవాళ్ళు వాళ్ళు. కనక తంగడి అభ్మిపాయం |గహించగల డతడు. 
అతడి హృదయంలో తం|డిపట్ట కృతజ్ఞత తొణీకీస లాడింది. 

చీకటిలో కొడుకు కళ్ళూ, మొహమూ చూడలేకపోయాడు సు కుజుని. చెయ్యి 
చాచి పొగాకు అడిగాడు, “ఓ, పొగాకు ఉందా నీ దగ్గర | అయితే ఇయ్యి." 
ఆండరూ వెళ్ళిపోయారు. ముసిలాడు ఒక్కడూ చీకటిలో అరుగుమీద కూచున్నాడు, 
చల్లటి జడిగాలి మొహంమీద కొడ.తూఉంఏ. ఊరి నాట్య కోలాహలం మనస్సులో దూరి 
లోపలి దేనినో రేకెత్తిస్తూ ఉంది. ఎదటి పొదలమీడ చూపుని నిలివీ, కలత పెడుతూన్న 
తలపులు ఆడచుకోవాలని [పయత్నించాడతడు. లక్షలాది మిణుగురులు ఆకులమీద అంటి 
పెట్టుకున్నాయి. ఒకేసారి మెరుస్తూ, ఒకేసారి ఆరిపోతున్నాయి ఇవేవీ ఉరూత లూగుతున్న 
మనస్థితికి నిలకడ కలిగించలేకపోయాయి. 

ఉ( వూ... మనశాంతి వీలులేదు. ఊరిచివరి నాట్యం తనను నెట్టుతూ ఉంది. 
అప్పటికే ఆది తన [పతి ఆవయంతో-ర క్రమంతటా సారాయిలాగ చొరబడింది. 

చప్పున తలపుకి వచ్చింది-తనకీ చేతులున్నాయి కాళ్ళున్నాయి. శరీరముంది. ఆవ 
యవాలన్ని టికీ పరిమాణముంది. బిరువూ ఉంది... 

ముసిలాడు లేదాడు. నెమ్మదిగా తన చేతీకర ఆనుకుంటూ, నాట్యం జరుగుతూ 
ఉన్న దిక్కు మెల్లిగా నడిచాడు, 

పీతా ఓ పుుత 
సురేంద మవింతి 
(కథనుంచి) 
సె కప్పులోని చిన్న రం|ధంలోనుంచి జారిన సన్నని ఉదయకిరణం చీకటి ఖైదు 
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కొట్టులో మసగ వెలుగు |పసరించింది. రా జగ్భహం వీధుల్లో దైనందిన జీవితంలోని ఎప్పటి 
కలకలం మీదికి వినవస్తూ ఉంది. ఆకలితో అలసిన చూపుతో రంధంలోని కిరణం వేపు 
చూశాడు ఖైదీ చల్లగా, స్నిగ్గంగా బుద్ధభగ వానుగి దీవనలా ఉండి ఉదయరేఖ. 

వార్థక్యంతోనూ, సంతాపంతోనూ, ఆకలితోనూ బాధపడుతూ కృశించిపోయి 
జాలిగా, ఎముకల పిశాచంలా క సిపిసున్నాడు (ది. ఒకప్పుడు తరుణంగా, విశాలంగా ఉన్న 
ఆతడి వక్షస్థలం బీబుగా పండు వెం టుకలతో కప్పిఉంది. ముడతలు పడి వేలాడుతూ ఉంది 
చర్మం. 

ఖె దీ మగధ చ(కవరి బింబిసారుడు. తన కన్నకొడుకు ఆజాతశతువు ఆజ్ఞ పకారం 
ఖై దులో పడున్నాడతడు. తిండి పెట్టకుండా పిసరపిసరగా అతణ్ని చంపాలని |పతిన పూనాడు 
అవాతళ(తువు. దుఃఖంతోను, బాధతోను బరువెక్కిన ఖే దీ కనురెప్పలు తిరిగి మూతపడ్డాయి * 
ఆకలితోనూ అలసటతోనూ అతడి (పతి అవయవమూ శీణించిపోయి పట్టు తవ్పిపోతూ ఉంది. 

ఆర్చుకుపోయిన నాలుకతో పొడిపెదవులు తిరిగి ఓ మారు చప్పరించి, బాధతో 
మూలిగాడు బింబిసారుడు. 

ఈ రాజగృహం అతడి ఆదేళంవలై తయారయింది. ఆతడే ఇప్పుడు ఇక)_డ 
ఈ సీకటి కారాగృహంలో బయటి [పవంచానికి తెలియకుండా అనుక్షణం మరణవేదన అనుభ 
విసున్నాడు. దీనికి అర్హుడేనా ఆతడు ? కాకపోతే ఇదంతా అతడు గత జన్మలో చెసుకున్న 
కర్మఫలమా ? 

వెనుకటి మగధ రాజధాని కుకాాగ నగరంలో ఒకప్పుడు భయంకరమైన ఆగ్ని 
(పమాదం సంభవించింది. ఏ ఇంట నిప్పు పుడితే ఆ ఇంటి యజమానిని రాజధాని నుంచి 
బహిష్కరించాలని రాజశాసనం పక టించాడు బింబిసారుడు, విధి విధానం తలియరాంది. 
కోటలోనే ఆగ్గి పుట్టింది. ఇంటి యజమాని బింబిసారుడు. తనంతతాను (పవాస రిక్ష విధించు 
కుని దగ్గరి అడవికి (శీతల వనానికి) వెళ్ళిపోయాడు. చుట్టూ వై భార, వృద్ధకూట, విపుల 
పర్వత పంకులతోనూ, పక్కనే పారుతూఉన్న సర్పిణీ నదీ జలాలతోనూ చల్చనై న అరణ్యం 
బింబిసారుణ్ని ముగ్దుణ్నీ చేసింది. అక్కడే అతడి ఆదేశ పకారం మగధ కొత్త రాజధాని 
రాజగృహం తయారయింది. 

ఆదే రాజగ్భహాన్ని తువిసారి చూడటానికా అన్నట్టు అలిసిపోయి జీవంలేని, చూపు 
లేని రాతిగుళ్ళలాటి తన కళ్ళు తెరిచాడు బింబిసారుడు. 

అవాళ ఆజాత శ్మతువు ఆజ్ఞ[పకారం బింబిసారుణ్ణీ ఖ్రైదులో పెట్టాక కోసలదేవి 
దుఃథార్తురాలై ఎడుస్తూ, విడిపోయిన జుత్తుతో అజాత శతువు దగ్గిరకి పరిగెత్తుకు వెళ్ళి 
పాధేయపడింది. 

“నాయనా!” 

అజాతశత్రువు అవహేళన స్వరంతో అన్నాడు: 

“ఏమి ఆజ మహారాణీ !” 

“ 'అమ్మా' అని నన్ను పిలవడం అంత పరువుతక్కు_వా నాయనా ?” అని అడిగింది 
కోసలదేవి. విరగబడి నవ్వాడు అజాతశతువ “నిన్ను 'అమ్మా' అని పిలవడానికి ఆంత 
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అభ్యంతర మేమీ లేదు నాకు,” శుష్క_మైన కఠిన స్వరంతో అన్నాడతడు, “రాని తల్లీ! 
ఒక్క-టి అడుగుతున్నాను. తన కొడుకు పిత్సఘాతకుడవుతాడని శంకించి పుట్టకముందే 
వాణ్ణి హత్య చేయాలని [పయత్నించిన తల్లి వచ్చి తనను “అమ్మా” అని పిలవమంటే ఆ దుర 
దృషవంతుడు ఏమనాలో చెప్పు.” 

కోసలదేవి అసహాయ కంఠంతో అంది: “వెయ్యిమార్లు చెప్పానుకదా, నాయనా! 
ఇవన్నీ ఉత్తి పుకారులని.” 

“ఏమీ నిజం లేందే పుకారు పుట్టదు,” అజాతశ[తువు మళ్ళా జవాబు చెపుతూ 
అన్నాడు, “అయినా ఆ చర్చంతా ఇప్పుడెందుకు. ఎమైనా కేవలం బింబిసారుణ్ణి ఓదిలి పెట్టడం 
తప్ప నువ్వు ఏం కోరినా విచారించడానికి సిద్ధంగా ఉన్నాను.” 

కోసలదేవి తన మలిన చేలాంచలంతో కన్నీళ్ళు తుడుచుకుంటూ గద్గద కంఠంతో 
అంది: “కన్నతండి రక్తంతో చక్రవర్తి పట్టాభిషేకం చేసుకుంటానంచే ఆపడానికి ఎవరు 
సాహసించగలరు? కాని నాదొక్క_ కోరిక మహారాజా! ఈ దురదృషవంతురాలి చేతివంట 
తప్ప ఇంకేదీ రుచికరమయేదికాదు బింబిసార చ కవరర్తికి. అందుకని ఇవాళ జైల్లో ఆయనకి 
నా చేతులుతో వండిన భోజనం పెట్టడానికి నిరాకరించవద్దని ప్రార్థిస్తున్నాను.” 

“క్యు (పార్థన అంగీకరించాను” అన్నాడు అజాతళతువు. కాని కోసలదేవి అక్కడి 
అక్కడినుంచి వెళ్ళిపోగానే కారాగృహ రక్షకుడై న చండను పిలిచి ఆమె పంపే అహారం 
ఏదీ ఖైదీ ముట్టకుండా చూడు” అంటూ ఆదేశించాడు. 

నీటిప్మాత శూన్యంగా ఉంది, పొడిగా ఉంది. వణుకుతూన్న చేతులతో పాత పెద 
వులకు తగిలించటోయి కిందపడేళాడు బింబిసారుడు. కిందపడి ముక్కముక్కలయిపోయింది 
పాత. 

ఉదయసూర్వ్యుడు ఆకాశంమీద ఎంతో పెకి పయనించాడు. ఖైదు గదిలో చొర 
వడిన వెలుగురేఖ అప్పుడే మాయమైంది. ఖైదుకొట్టు లోపల చీకటి దట్టంగా ఉంది. విషాదం 
భయం పుట్టిస్తూ ఉంది. 

ఆకలి దారుణ వేదన మరిలేదు. కారీరక మైన బాధ, దప్పిక మాతం మిగిలాయి. 
అవికూడా కొంచెం సేపటిలో పోతాయి. ఆనంతరం కేవలం శూన్యత మిగులుతుంది. బుద్దుడి 
సమాధిస్థితిలాటి శూన్యం . ఖైదీ కళ్ళు కదలిక లేకుండా నిలిచిపోయాయి. శూన్యవృ తం 
పరిధి మెల్లమెల్లగా నలువేపులనుంచీ [క్రమంగా బింబిసారుడి కి దగ్గిరగా చేరుకుంటూ ఉంది. 
ఆతడి మసక దృష ఎదట మహాహన్య పృష్టభూమి, ఆమసకదృష్షిలో బుద్ధ దేవుడి కాంత గంభీర 
మూర్తి కనపడింది. అర్థనిమీలితాలైన అతడి రెండు నే(తాలలోను దివ్యకాంతి తాండవించింది 

బింబిసారుడి తడిలేని నాలుకనుంచి, పెదవులనుంచి నల్లని రక్తం చుక్కలు 
చిందాయి. వాటితో అతడి గొంతుక రవంత చెమ్మగిల్లింది. దెబ్బతిన్న తోడేలులాగ రుద్ధ 
కంఠంతో మూలిగాడతడు. 

మాహాశూన్య పృష్ట భూమిని గృధకూట శిఖరం మీది స ప్రపర్ణిగుహ బింబిసారుడి 
కళ్ళముందు మెరిసింది. ఆ గువాలో శాక్యరాజ కుమారుడు గౌతముడు వానకాలంలో తపస్సు 
చేస్తున్నాడని విని ఒకప్పుడు విన్మితుడయాడు బింబిసారుడు, 
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అవాళ నీరస మైన సాయంకాలపు నీడలు నిర్మలమెన నీలాకాకాన్ని ఆవరిస్తున్నాయి. 
గౌతముణ్ణి దర్శించడానికి సపరివారంగా వెళ్ళాడు విందిసారుడు. (సహ దక్షిణద్వార (పకో 
ష్టంలో తన శిళ్య్ళులకు (పవజ్జ సూతాలు నెమ్మదిగా మృధుకంఠంతో బోధిస్తున్నాడు 
గౌతముడు. 

పర్వతపాద పదేశాన ఆనందంతో నాట్యం చేస్తూ ఉంది నెమలి, ఉండుండి 
హటాత్తుగా తన పెంటి నెమలి కనపడకపోవడంతో దాని ఆడుగులు తరచు లయ తప్పు 
తున్నాయి. ఉండీ ఉడిగీ చుంచువున |పియురాలి ముద్దు పరవశత్యం కలిగిస్తూ ఉంది. 
కొంచెం దూరంలో ఎంచక.టి లళ్ళమంద విశాలమైన పచ్చికబయ ౫లో గరిక మేస్తూఉంది. 
ఆమాయకపు ఆడలేడి ఒకటి చేరువలోని నీలిచెరువు నీళ్ళలో తన పతిబింబం చూస్తూ 
మురిసిపోతూ ఉంది.......మామూలు అభినందనాలు ముగిశాక బింబిసారుడు ఆడిగాడు 
“ఎందుకీ [వత సాధన రాజకూమారా ? ఏం దుఃఖం దీనికి కారణం ?” 

చిరునవ్వుతో జావాబు చెప్పాడు గౌతముడు “ఏ దుఃఖం వల్లా కాదు మహారాజా, 
జీవన దుఃఖానికి కారణమూ, దాని నివారణోపాయమూ వెదకడమే ఇదంతా”. 

పకపకా నవ్వుతూ అన్నాడు బింబిసారుడు “కారణం అరి సహజమైంవి. కాని 
ఏ కాంతమైన ఈ నీకజిగుహలో దానికి విరుగుడు ఎలా కనిపెట్ట గలవు ? నాతో రాజ 
గృహం విలాసమందిరానికిరా. అక్కడ మధుపాతలో, రాజన రకీమణుల కామనృత్యంలో 
అన్ని దుఃభాలకీ ఉపళాంతి లభిస్తుది.” 

“ఆః she “Hs పటట ఫి ఆర్బుకుపోయిన తన గొంతుక ఎవరో 
పెరి కేస్తున్నట్లు వికారంగా నవ్వాడు బింబిసారుడు. 

కొంత సేపయాక గౌతముడు జవాబిచ్చాడు.” ఈ దాహాన్ని వాంఛ తీర్చలేదు. 
ముహారాజా.” 

ఒంటరి ఖైదు కొట్టులో వికృత నిశ్శబ్దం ఈ మాటలతో మారుమోగి ఉంటుంది. 

* * * * * * * * * 
రాజగృహ డిగంతానికి అలంకరించిన మేఖలలా ఉన్న పర్వత పంకుల వేపు మేడ 
మీద కిటికీలోంచి చూస్తున్నాడు అజాత ళతు)వు. పురిటి గొప్పులు పశతూ ఎండిన ఎడారి 
లాగ పక్కమీద పడుంది వజ. పావురాల గూళ్ళలోంచి పావృురాణు ఎగిరి బయటకి 
వెళుతూ తిరిగి వస్తున్నాయి. అంతఃపుర ఉద్యానంలో తమాల వృక్షాల నీడల్లో పెంపుడు 
నెమలి పురివిప్పి నాట్యం మొదలు పెట్టింది, 

“మహారాజా !“ అలసిన గొంతుకతో పిలిచింది వ్యృజ. ఆమె పక్కని 
కూచుని, పాలిపోయిన ఆమె నుదురు నెమ్మదిగా నిమురుతూ అడిగాడు అజాతశతువు. 
“ఎం కావాలి చెప్పు?” 

“దెప్పండి మవహారాశా ఈ కానుపుకు కూమారుడా? కూతురా? అతడి చెయ్యి 
పట్టుకుని అడిగింది వజ, ఆజాతళ[ తవు తడబడి పోయాడు. మళ్ళీ అదేపళ్న వేసింది 
వజ. 


218 ఒరియా 


“* ఈ బిడ్డ కూతురు కావాలా, కొడుకా ?” 

ఆమె వక్కదగ్గిరనుంచి పారిపోయాడు అజూతళృతువు. తన గదిలోకి పరిగెత్త 
పోయాడు, భరించలేని బాధతో ఆరిచింది వజ. 

కొడుకు. మగబిడ్డ, (వజ కొడుకుని కంటుందా ? అజాతళ తువుకి దుర్భరం.) 
రాజగృహం చీకటి ఖైదు కొట్టు, తన కాళ్ళకి సం కెళ్ళు, చేతికి ఆరడండాలు వేసిన దృశం 
తటుక్కున తన కళ్ళముందు మెరిసింది. ఖైదీ అజాతళ్యతువు తిండికోసం గట్టిగా ఏడు 


సున్నాడు. 

కొబిన(యాట్‌ 4 సేం(దభంబ్‌ 
లావణ్యవతి 
షష్ట ఛాంద 
రాగ - రామశేరీ 


మనదేయి శుజ కోవిదే నృపసుతా సుశేశీ 
కూళరే వకుళ మూళరే వీఠ ఉపరే బసి. 
నరసీ కోభిత అనాయి( మననే త్ర లోధీత 
తట ఘటణ బ్మిదూమరే పక్షీ పంతి బింబిత. 
కి నీళ శాడీ హంసావళీ రంగధడి హోయిఛి 
అవనీ వనితా బిస్తారే కిబా కిణిబా ఇచ్చి. 
పాబచ్చ సచ్చసృటిక ర నీరతీర (వతీత 
సువేణీ పరళ భాబి కి తహి. (తివేణీ థ్యాత. 
దీపదండీ లిభి మరాళపంతి దియె భ ఉలిీ 
బడ బడ భీకి బెడికి కోభా చూర్ణ చ ఉణీ. 
జల జంబాల ఆదిళరె ఇనవన హరుఛి 

జల నిర్మళరె ఆదర ఆదరశు( సారభఛి, 
గభీర గుణకు పండితఠారు గృహీతవరి 

న ర్తకీఠాబరు భఉ(రీ ?తా పరా ఏవోరి. 
అమృత సంగతే వోఖఛి మిత మధుర గుణె 
బిధుర స్నేహకు బిధురకరే శీతల పతే. 
కామ సరాళీరె |[పకాళమాన సుఖదానరె 
కుముదరె జెణు ఉదిత తేణు హరి పకారె. 
సర శోభా దెఖు దెఖు సే సరే మర్దన విధి 
వక్ష పమాణ జలె జాయి( బిజె లావణ్యనిథి. 
కవి విచారిలా విచితహెలా తుంబీ బుడిలా 
న బుడి ళయిళ సలిళ ఉపరరే రహిలా. 
కీసపుజి దేభా న జాయి జెబెథాయి జీవరె 
నిషమ సమస్యా పూరణ పాలా ఏసి ఠాణరె, 
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“కలినర్‌? రాధానాధ్‌ రాయ్‌ 


చ లికొ 


“మాగుఛి, మెలాణి తోఠారె, చిలికా! 
మాగుఛి, చిలికా! మెలాణి తొఠార, 
బాహుడిది ఎబె దారుణ సంసారె, 
కోరధిలి ఆళా కరిధి యాపన 

తో ప్చిమతీరె పశ్చిమ జీవన, 

వినా పయాగరే సౌందర్య పిపాసా 
మెంటిబార థిలా తోహఠార ఆశా, 
భాగ్యహోయిధథిలే రుచి ఆనుకూ?, 
ఆ|? థాంతి ముహి( తోర రమ్మకూశ, 
కుటీర వరచి జటియా చరణే 

కాటు థాంతి ఆయుశేష నికాంచనె, 
మాత పరిణామె ఛాయా బాబిబత 
ఆశా? సే ఆశా హెలా పరిణత, 
సంసారే ఆయిము( సదా ఉదాసీన, 
ఉదాసీన [పాయె కటాయిలి దిన, 
సంసారీ సంగతె సంగీహేబా పాయి 
కెబి హే6 మోహర మన బళే నాపి, 
హసి ఖేశిసేహు గమంతి సమయ 
జీవన మణంతి మహోత్సవమయ, 
ఛార భాగ్యమోర పీపాత పాషాణె, 
మో జీవన గఢా అన్య ఉపాదానె, 
చిర హాహామయ ఏ భార జీవన, 
జీవన నుహయి, జీవంతమరణ ! 

చిర దిన దుఃఖ [పహార జర్జర, 

పట్ట శిష్య ముహి( దుఃఖగురుంకర, 
దుఃఖద త్రజ్ఞాన చక్షురె జగత 
దేథిబారె ముహి( అభ్య స్త సతత, 
సుఖజోలి జాకు టోలయి సంసార, 
కరుథాయి తాకు దూరు( ము(జూహార, 
సుఖరూపె జాహా జననేతే టిశే, 
హాతే ఆసే, హాతు( పడిబాపాయి( సే, 
వస్తునుహయి సే అటయిటి ధూమ, 
అన్యనామ తార అకాళ కుసుమ, 
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తోహరి పుళినె మృగతృష్టా పాయె 
మనో మృగ కుసే జగతె (భమాయె, 
సే సుఖీ నథిలా కెబే మోర స్పృహా, 
లక్ష్యధిలా మ్యాత తోర తీర గువో, 
శాంతి రసాస్పద సెహిదదీ కో 
వాగ్గేవీచరణ పూజది నిరో? 

పూజిలె జెసన మజ్జి నిరజనె 

తో మధురరూప మధు ఆస్వాదనె 
భాగ్యవాన బెని వాణీంక కుదుర 

కవి బలదేవ, భంజ వీరవర, 

కాపా( సెహి, కాహి( ముహి( అకించన? 
దేఖు థీవి సినా జాగత స్యపన | 
ఆకా మదే మత హోయి కైతె థర 
పురాయిలి మనమోదకె ఉదర, 

న దేఖి మోహర జీవన పంబికా 
గఢు థిల విసి మన అట్టాళికా, 

తోళు ధిలి సిగా వోమపువ్పమాన 
కరుథిలి మృగతృష్టా జలే స్నాన, 
అగేపడి భీమ భవితవ్య ఛాయా 
పళకే రుటిలా సే మోహన మాయా. 
సే ఛాయా అంధారె దేభిలి భీషణ 
నై రాళ్య్ళపేతర వికట నర్తన, 

చారు ఛవి తోర సేహి దబిఫీషికా 

తడి గేలా మను నిమిషే, చిలికా ! 


మాయాధ్‌ర్‌ మాననింగ్‌ 
(1906 a 1973) 


కోణార్క 


హే కోణార్క. విగతయౌవనా ! 

మౌన దుఃఖ శెకత శయనా! 

తోర ఏహి జీర్ణదేహే అద్యపి గో విముగ్ధ నయనే 
చాహే( విశ్వకరుణారె తెజి అ్మశుతో దుఃఖ శయనే, 
జగతర శిల్సీ కవి రూపరాగ దేభితోహఠారె 

ఆశ్లేష ఇచ్చఇ తోర వృద్ధ దేహే శోభా పిపాసారె. 
అంగే అంగే చుంవీణాకు నిరవధి కరణ భావనా 
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తోహరె గోగత జఉవనా ! 


బారణత కవి కల్పనారె 

జగతర బుద్ధి అజణార 
అజ్ఞాత రహస్యమయ శయిళవ యాపిత తోవారి 
జే దిన చకిత దృష విశ్వర గో పడిలాతో పరి 
యౌవన లావణ్య లీళా ఖేళు అఛి అంగే అంగే తవ 
పుటి ఉక దేహే దేహే సులిత అంగస ఉషవ 
మంత శిఖి ఆసిథిల మనజయే మనరసే పోర 

బారణత కవి కల్సనారె 

సహసా హోయిలా విమళిన 

నఖే న ఖే హాయిలా విలీన 
అగణిత తారకార దివ్యజ్యోతి రజత ధవళ, 
లాజె లాజె వ్యోమపటె లుచిగలె శీతాంశు శీత? 
దూర నగమాళా హెలె భకి భయే చకిత పులక 
పదచుంబీ మహాసింధు గాయె స్తవ, లహరీ ఆళక 
"హే చారుభైరవ కీర్తి మనుష్యర, ముండమో పుళిన 

ధన్య హుఏ( తోహరె సేవిణ. 

పౌర్జమాసీ శుభహాస్య తశ 

ధవళిత సము[ద లహరె 
తా? తా? లా స్యేమాతి జళదేవీ గాయిలెతో కథా 
బాషదీశ జ్యోత్స్నాపురె సిక కలె తో తరుణ మథా 
తోర మౌన కబాక్షరె వ్యోమచారీ మార్గెహోయి మూఢ 
ఆవతరి కర్ణి కర్డ్‌ కహి గల బారతా నిగూఢ 
అప్పరీ నందిలె లోతె స్వర్గం ఆసి కౌముదికల్లో ఇ 

పారిజాతపుష్ప ఉపవహారె. 

జీవన రజెతె లీళా ఖీళా 

అంగే తుహి ధరిభు ఛవిళా 
శి భిలాతోహరు( రాజు శ|తుముఖి యుద్ధ ఆభిజాన 
పాతమం|తీ రాజా పా? కరిబార యు కమంతదాన, 
_పేమిక _పేమకా ఆసి తోహటారు శిఖిరె ఆశ్రష 
వీర పుణి యుద్ధభూమె ఆరి గహకౌళళ విశేష 
వేతహ స్త అవధాన చాటకళాశె శాస్తి బార పిలా 
హౌ పాషాణి ! తోఠారు శిఖిలా. 


గమనిక : ఓడ్ర భాషలో అకారం ఒకారంలాగా, వకారం బకారలాగా, పలుకుతారు. 
“ఫురినండా 


కన్న డము 
మూలం : అగయవాదం : 
ఆచార్య ఆర్‌. ఎన్‌. ముగి శ పి, వి. సత్యనారాయణమూర్తి 
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భారత దేశంలోని అతి |పాచీన భాషల్లో కన్నడం ఒకటి. |దావిడ భాషాకుటుం 
బానికి చెందిన యీ భాష తమిళానికి తర్వాత చాలా పురాతనమైన సాహిత్యాన్ని కల్లి ఉంది. 
సాహిత్య సౌందర్యం గల ఆతి పాదీనమెన కన్నడ శాసనం [ శ, రవ శ తాబ్రికి చెందిందని 
విశ్వసింపబడుతోంది. |కీ. శ. ౪ వ శతాబ్దికి చెందిన “కవిరాజమార్గో కన్నడంలో లభిం 
చిన మొట్టమొదటి (గంథం. 


ఉతమ (శేణికి చెందిన కథలు, పద్యాలు |కీ. శ, 600 నుంచి గాని, అంతకు 
ముందు నుంచే గాని పుష్కలంగా రచించబడినా యనుటకు నిర్ణుషమెన నిదర్శనాలున్నాయి* 
దాని పేరు సూచిస్తున్నట్టుగానే “కవిరాజ మార్గ' ఒక ఆలంకార (గంథం, దీనికి దండి రచిం 
చిన 'కావ్యాదర్శం ' ఆధారం. కవులు కాగోరేవారి కిది రాచబాటను చూపిసోంది. అంతకు 
పూర్వపు శతాబ్దాలలో ఉతమ (శేణికి చెందిన కొన్ని గద్య పద్యకావ్యాలను సృజించిన 
కవులను ఆ కావ్యం 'పరొన్నుది: కన్నడిగులకు కవిత్య రచన ఒక గాఢమైన వ్యసనంగా 
ఉండేదని “కవిరాజ మార్ల' సగర్వంగా (పకటించిందడి. కవులు రచనాశిల్పంలో సిద్ధహస్తులు 
కాకపోయినా విసృత రచనలో నేర్పరులు - 

కర్ణాట దేశమంతటా అధిక సంఖ్యలో లభించిన శాసనాలు చారితక మైన వట్టి 
దండకవిలెలు గాని “దస్తావేజులు” గాని కావు. వాటిలో కొన్ని శ క్రిమంతమె (పవాహశీలమై 
రసభరితమైన శైలిని కలిగి ఉన్నాయి. అలాంటి శాసన సాహిత్యంలో చితించబడిన వీరుల 
యోగుల పాత చితణలు సబీవంగొ ఉన్నాయి. సం పదాయబద్ధ మైన కావ్యాలలో ఇలాంటి 
చితణలు అరుదుగా కన్పిస్తాయి. ఇట్టి రచనల్లో కొన్ని వర్ణనలు గతానుగతికంగా ఉండి, 
అతిశ యోక్తులో నిండి ఉంటాయి, కొన్నింటిలో భావనాశ క్రియొక్క అపూర్వ విలసనం 
కనబడుతుంది. ఆది మహా కవిత్వ, శేణిలోకి వస్తుంది. “కవిరాజమార్గ' కంటె చాలా ముందే 
సంపదాయ కవితారచన ఎక్కువ వ్యాప్తిలో ఉండి ఉంటుంది. కాని వాటిలో ఏరచనా 
మన కీనాడు లభించటం లేదు. [పజలభాష ద్వారా జైనమత వ్యా విని చేసే ఆవళ్యకతను 
గుర్తించిన జైనులు కన్నడ పద్యసాహిత్య రంగంలో మార్గదర్శకులె నారు. బౌద్దులు 
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ఇంతకుముందే సాహిత్య రంగంలో (పవేశించినారన్న అభిిపాయ మొకటి ఉంది గాని మనకు 
లభించిన ఆధారాల వల్ల అది సమర్థనీయం కాదు. 

(పాబీన కన్నడంలో సం పదాయ కవిత గద్య పద్యాత్మక మైన చంపువుగ రచించ 
బడింది. అది గాఢమైన భావ్యపకటనకు పేరు గాంచింది. 10, 12 శతాబ్దాల నడుమ పంప, 
రన్న, నాగచం[ద, జన్నఅపంటి గొప్పక వుల రచనల్లో చంపూకావ్య రచన మవోన్నత 
స్థాయి నందుకున్నది. కన్నడ భాషలో ఆవిర్భవించిన ఆత్ఫ్యుతమ కవులలో ఒకడుగ పంప 
విరాజిల్రినాడు. మహాభారతేతిహాసమును ఆనువదించుటలోను, కథాకథనంలోను, పాత 
చితణలోను పంపక వీం[దుడు నవీన కల్పనాళ కిని కన్చ్పరచడమే కాక తనకాశ్రయ మిచ్చిన 
అరికేసరి మహారాజుతో అర్జునుని పోల్చి, అతన్ని ఆ యితిహాసానికి నాయకునిగ చేశాడు. 
నిశిత మెన పరిజ్ఞానం కరిగి పంప భారతమని (పసిద్ధి వహించిన ఆతని రచన మానవ 
స్వభావ పరిశీలనలోను, ఉన్నతమైన కల్పనలలోను పరివక్వమైన భావ్యపకటనను సూచి 
స్తుంది. సం|పదాయ రచనలకిది ఆదర్శపాయంల. కన్నడ కావ్యాల్లో ఏకావ్యమూ తీసనితో సరి 
తూగ జాలదు. అతని “ఆదిపురాణ' మొత్తంమీద గొప్పదే ఆయినా, “పంపభారత' మంతటి 
ఉన్నత స్థాయిని అందుకోలేదు. జైన సం పదాయమున ఆభివర్ణితమైెన మొదటి తీర్థంకరు 
డె న అది జినడి కథ యిందు చితించబడిండి దాస్యళ్ళంఖలం నుంచి స్వాతంత్య 
సముపార్ణన నొందిన మానవుడి పరిణామం చి తించుట చేత అది వ్యంగ్య మహితముగా 
ఉన్నది. 

రెండవ తీర్థంకరుడైన అబితనాథుని కథను రచించడంలో రన్న కూడ యీ 
సం|పదాయాన్నే అనుసరించాడు. కాని ఆతని 'సాహస భీమ విజయ లేదా గదాయుద్ధ' 
ఇంతకంటె గొప్ప కావ్యం. దానిలో అతడు మవోభారత కథలో చివరిభాగ మైన భీమ దుర్యో 
ధనుల యుద్ధమును చితించాడు. కథావస్తువులోను , పాత నిర్మాణంలోను _పధానంగా 
పంపకు బుణపడీ ఉన్నా, రన్న ఉత్తమ కవిగా, నాటకశిల్పిగా అత్యద్భుతమైన (పజ్ఞను 
పరిమిత పరిధిలో |పదర్శించాడు. 


రామాయణమును కథావస్తువుగ ఎన్నుకొన్న నాగచందుడు జైనుల కథామార్గాన్ని 
అనుసరించాడు. క్షణికమైన బలహీన3క లోనై మనోవికారానికి ఎఅయెనా, తర్వాత సీతను 
బంధించి తెచ్చినందుకు పళ్ళాత్తాపపడిన గొప్పరాజుగా రావణుడి పాతను అతడు చితించాడు. 
“యశోధర చరిత 'లో అక్రమ మోహంతో పురుష వాంఛించే స్రీని, ' ఆనంతనాథ ఫురాణం”లో 
అక్రమ మోహంతో స్రీని వాంఛించే పురువుజ్జి చితంచటంలో జన్న మానవ మన స్తత్వాన్ని 
నిశితంగా అవగాహన చేసుకున్నట్టు వ్య క్త మవుతుంది. 

తక్కువ స్థాయికి చెందిన కవుల చేతుల్లో పొచీన కవిత్వం సంపదాయ వీథుల్లో 
నడుస్తూ, తన సహజ పాటవాన్ని కోల్పోయింది. దానిపభావం 14_17 శతాబ్దాల నడుమ 
శీణించింది. కొని తర్వాత “షడత్షరి, '“తిపమలరాయ'మున్నగు వారి చేతుల్లో మార్గక వితా 
రీతి పునరుద్ధరించ బడింది. వారిద్దరూ గొప్ప భావనాళ కీ రచనాళ కీ గల అ్యగ్యళేణి 


కవులు. 


12 వ శతాబ్ది మధ్యకాలంలో కర్ణాట దేశం “అల్సమ్మ ప్రభువు”, “బసవన్న "ల 
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నాయక త్యంలో ఓక సాంఘిక మత విప్రవానికి ఆలవాల మయింది. దాని (పభివం-కన్నడ 
సాపాత్యంలోని రచనావిధానం, విషయం, శె లి-వీటియందు ఆతి విసృత పరిణామాలకు 
దారి తీసింది. “వచన” మనే [కొత సాహిత్యస్వరూపం ఉదయించింది. నిగూఢమైన 
గద్యలో కూర్చబడిన ఒక విధమైన ఆధ్యాత్మిక గీతంగా దాన్ని అభివర్ణించవచ్చు. ఆధ్యా 
త్మిక తత్వాన్ని ఆశించి, వీరశై వమతంలో చేరిన శ్రీపురుషుల్లో చాలా మంది తమ అధ్యా 
త్మిక అనుభవాలను, తమ పరిసరాల్లోని జీవితంపై తమ అభి పాయాలను వ్యక్తం చేయుటకు 
“వచనము "లను కూర్చారు, 


అల్హమ [ప్రభువు తమ గణనీయు డైన ఉపదేశకుడుగాను, బసవన్న తమ వీయ 
తమ నాయకుడుగాను “ఆకుభవ మంటప” మనుపేరుగల ఆధ్యాత్మిక సభాంతరంలో వారు 
కలిసేవారు. “శూన్య సంపదనె"” అనే మహాకావ్యంలో అనుభవ మంటపంలో జరిగిన 
సంభాషణలు, గోష్టలు-నాటకీయంగా చితించబడినవి. ఇది కన్నడ ఖభాషయుల పాలిటి 
అపూర్వ వారసక్వము. సాంఘిక మత సమానత్యమును, [శామిక విలువలను, త్మీవమైన 
ఆత్మసంశోధనకు బోధించటంవల్తి “వచనములు” విప్రవాత్మక మెస భావాలను కలిగి 
ఉన్నాయి. ఆవి సులభమూ, గాఢమూ ఆయిన భావ[పకటనను కలిగి ఉండి, సామాన్య 
(పజలను ఆకట్టుకొని, వారి దృక్పథాల్లో మార్పుల్ని తీసుకొని వచ్చాయి కన్నడ కవిత్వం 
మార్గక వితాశిఖరాల నుంచి సామాన్య జనులనే సమతలం మీదికి జాలువారింది. 


18వ శతాబ్దారంభంలో జననమ్మతమెన యీ నూతనోద్యమ ఉపఫలితంగా 
నూతన పద్య ష్మకియలు ఆవిర్భవించాయి. హరిహరుడు వందకుపైగా వీరశైవ భక్తుల 
జీవిత చరితలను “రగడ”ల రూపంలో పద్యకావంగా [వాళాడు. దీసిలో ఒక కాండం 
పద్యకావ్యంగా (వాకాడు. దీనిలో ఒక కాండం పద్యరూపంలోనూ, మరియొక భాగం గద్య 
రూపంలోనూ ఉన్నాయి. ఇందలి పద్యభాగం తాళ బద్ధమైన ద్యిపదరూపంలో ఉంద. ఇది 
కవిగారి సొమ్ము అని చెప్పదగిన నిజాయితీతో కూడిఉంది. ఆతని భక్తి సంపదనూ 
వర్ణనాత్మక శక్తినీ ఇది _పగాఢంగా చతిస్తు=ది. ఆతని శిష్యుడు “*రాఘవాంక” తన భావ 
(పకటనకు ఒక సాధనంగా “షట్పది” అనే నూతన పద్యరూపాన్ని |పారంఖించాడు. అతని 
రచనల్లో “హరిశ్చంద్ర” కావ్యం పేర్కొన దగ్గది. దీనిలో హరిశ్చందుడి కథ అద్భుతమైన 
కథాకథన నై పుణ్యంతోను, నాటకీయ సంభాషణలతోను వివరించబడింది. హరిహర, రాఘ 
వాంకలు ఇద్దరూ కన్నడ పద్య సాహిత్యంలో నూతన రీతుల్ని కల్పించిన మహనీయులుగా 
(ప్రసిద్ధి పొందారు. 


14 వ శతాబ్దం నుంచి విజయనగర స్నామాజ్యాభ్యున్నతితోపాటు జానపద 
పద్యరచన సాహిత్య వేదిక నధిష్టించింది. దాదాపు ఆనాటి కన్నడ సాహిత్యం అంతా 
“షట్పది”, “సాంగత్య”, “తిపది” ఛందములలోనే వెల్వడింది. పూర్వ కవితకు చెందిన 
“వంపువు"”, ఇతర రచనా విధానాలు మరుగుపడిపోయాయి. ఒకటి రెండు రకాల “షట్పది” 
(పసిద్ధ రచనారీతులన్ని ంటిలోను [ప్రాచుర్యం వహించింది. కన్నడ కావ్యక రో అగ _కేణికి 
చెందిన మహాకవి కుమార వ్యాసుడు మహాభారతాన్ని “భామినీ షట్పది” రూపంలో వెలువ 
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రించాడు. భారతం పదోపర్వం చివరివరకు కథా సన్నివేశాలను నై శిత్యంతో అవగాహన 
చేసుకొని, అపూర్వ పా తపరిజ్ఞానంతో నిర్వహించాడు. రూపకోపమానాలు [పయోగించ 
టంలో అతని _పావీజ్యం, సహజ ధోరణి, కన్నడ శైలిలో ఆతని (పతిభ, అతని పద 
(ప్రయోగ నై పుణ్యం సాహితీ పియలను ఆశ్చర్యచకితులను గావించాయి. ఆతని ఖారత 
కావ్యం కన్నడ దేశంలో మికి, లి పచాగంలో ఉన అభ్యర్హిత రచనల్లో ఒకటి. శతాబ్దాల 
తరబడి, నేటివరకు ఆది చదివి వ్యాఖ్యాసలచబడుతున్న ది. పంప భారతం గొప్ప మానవ 
సృష్టి అయితే కుమార వ్యాసుని రచన మానవాతీత పరిజ్ఞానంతో కూడినది. అనగా మానవ 
బీవిత సంఘటనల్లో దివ్యశ_ికి గల (పాధాన్యాన్ని నిరూపించడంలో కవికిగల దృష్టిని ఆది 
రూపొందింప జేస్తున్నది. 


ఈ కాలానికి చెందిన యితర ముఖ్య" వుల్లో “చామరన'” 'లత్మీస' 'నిజగుణ శివ 
యోగి' 'రత్మాకరవర్డి' 'సర్వజ్ఞ'- పేర్కొన దగినవారు. ఆంతుచిక్క_ని ఆల్రమ |పభువు 
ఆత్మీయతను, నూతన జీవిత ద్యక్నథా్‌ భాగా ఆర్థంచేసుకొని, “దామరస” ఆతని జీవిత 
చరితను (వాకాడు. సరళమె, కథాకథన రీతిగల చమత్కార త రి అతసిది. లశ్ష్మీశుడు 
సహజమైన కథకుడుగా. ఆలం పూదిక భాష్మపై అది. తీయమైన ఎధపత్యంతోను, అనువాసల 
తోను, అనన్య సామాన్యమైన మాధుర్యంతోను జైమినీ భారతాన్ని రచించాడు, “నిజగుణ శివ 
యోగి” అపూర్వుసాధనతోహాడిన వేదాంత మర్మముల నెరిగిన తాత్న్వ్‌క కవి, విజ్ఞాన 
కోశంగా పేర్కొనదగిన ఆతని “వివేక చింతామణి" కన్నడంలోని అపూర్వ గంథాల్లో 
ఒకటి. అతని గీతాలు, ఆతని అంతరనుభఖభూతిని, విశాల ద 


“క+థభాన్‌), వలడిసాయి. 
లలు ధా ౧ — 


రత్సాకరవర్ణీ ఇంకౌకి గొప్ప సాహాతీవే త్ర. కన్నడ సాహిత్య చరితలో సువర్ణా 
శరాలతో లిఖించదగిసన అమర జివుల్లో ఒకడు. భరతేశపై భ వము_ఆను విస్తృత కావ్యము 
ఆతని గొప్ప రచన. ఆది జానపద సాహిత్యంల్‌' బహుళ (ప్రచారం కలిగి, 
భావుపకటనకు చక్కని వాపాకయైన సాంగత్య ఛందస్సులో _(వాయబడింది, 
మొదటి శీర్థంకరుని కుమారుల్లో గొప్పవాడైన భరతేశుని వైభవం దీనిలోని 
కథావస్తువు. ఆ వెభవం ధనంవల్తగాసి, ఆధికారం  పల్లగాని హోదావల్లగాని 
వచ్చినది కాక కేవం యోగభోగముల కలయికగిల అతని సంపూర్ణ వ్యక్తి త్వం 
వల్త కలిగినట్టిద. ఈ విధంగా అతడ భరతేశుని తాను ఖావించిన జీవిత . సర్వస్వ 
నిధానంగా, తన ధెకియమెన సంపూర్ణవ్యకిగా చితించినాడు. పతి సన్ని వేళంలోను, సంఘ 
టనలోను మనోజ్ఞమైన కవితలో అఖివర్టిత మైన యీ జీవతి దృక్పథంలో ఈ కావ్య మహా 
త్వం ఇమడి ఉన్నది. ఇతడు సాంగత్య ఛందస్సుకు చెందన జానపద సరళికి మార్గక వితా 
స్థాయిని చేకూర్చినాడు. 
సర్వజ్ఞుడు కపటమును మోసమును నిశితంగా విమర్శించిన ఆతితీ వమెన యథార్థ 
వాది. ఈతని |తిపదలు జీవితానుభవంతోను, వృంగ్యంతోను, విజ్ఞానంతో ను నిండి ఉన్నవి. 
తెలుగులో వేమనవలె కన్నడ సాహిత్యంలో మంచి ఆత్యోన్మీలకుడుగా జ్ఞానదాతగా ఇతడ 


వరలినాడు. 
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విష్ణుదేవుని భక్తులు లేదా దాసుల సమాజమైన “దాసకూట” సంస్థాపనతో కన్నడ 
సాహిత్యంలోని ప్రజా ఉద్యమము ఇంకొక రూపం దాల్చినది. దాసకూట (పారంభదళ 
యింతకంటె (పాచీన కాలాగిశే చెందినా, వ్యాసరాయని శిష్యులైన పురందరందాసు,కనకదాసుల 
ఆవిర్భావంతో విజయనగర స్నామాజ్య మహోన్నత దశలో ఇది ఉచ్చస్థితిని పొందినది. 
ఈ యోగుల అనేక భ కిగీతాలు పజా జీవితంపై తరతరాలుగా తమ పభావాన్ని కలిగి 
ఉండి, కర్గాట దేశమున ఇంటింట విజ్ఞాన భాఃడారాలి విరాబిల్లాయి. 


కన్నడంలోని జానపద సాహిత్యం విసృతి చేతనూ, వై విధ్యంచేతనూ ఆళ్చర్యజన 
కంగా ఉంది. 1920వరకు ఈ జానపద సాహిత్యలలో చాలా భాగం సేకరించబడలేదు 
నవ్యసాహిత్య పునరుజ్జీవన కార్యకలాపాలలో భాగంగా వీటిని సేకరించి పచురించటానికి 
కృషి జలిగింద. అప్పటినుంచి జానపద గేయ సంకలనాలు ఎన్నో పచురించబడినాయి. 
ఈ కోవకు చెందిన కవిత్వాన్ని (పళంసించు వ్యాసాలు,పు స్తకాలు [వాయబడినాయి. ఈ గేయా 
లను రచించిన వారెవరో తెలియనప్పటికీ నిరక్షరాస్యులైన స్రీ పురుషులు వీటిని అవలీలగా 
కూర్చినారనుట సుస్పష్టం. వీటి ఆలీ కొంత (పజాగంధం క లదిగాను మోటుగాను ఉన్నప్ప 
టికీ, వీబిలో కొన్ని ఉదాత్త కవితా రీతిని కలిగి ఉన్నాయి. 
పాళ్చాత్యుల _ప్రభావంవల్తను, ఖారత స్వాశంత్య పోరాటంలో జనించిన నూతనో 
తేజ పరిణా మంవలను దాదాపు 0 సంవత్సరాల |కితం ఆధునిక కన్నడ కవిత్వం ఆవిర్భ 
పించింది. ముదట మొదట అనువాదాలతో [పారంభించిన ఆధునిక సృజనాత్మకయుగం 
1920 |పాంతంలో విరిసింది. భావగీతాలు, చిన్నకథ మొదలైన సాహిత్య (పష్మకియలన్నీ 
ఆవతరించాయి. ఈ యుగోదయానికి నాంది పల్కిన ఖ్యాతి కీ. శ. పంజి మంగేళరావు, 
వీ. ఎమ్‌, (శ్రీకంఠథయ్యలఅవంటి సుప్రసిద్ధ మార్గద ర్శకులకు చెందుతుంది. నవ్య కన్నడ సాపా 
తికి మహోజ్ఞ్యల సేవ చేసిన కవులు రచయితలలో డి. వి. బి., మాసి, గోవింద్‌ పాయ్‌, 
బందే, కు. ఎం, పు (క. ఏ, పుట్టప్ప), కారంత్‌, కైలాస్‌, శ్రీరంగ మొదలగువారు [ప్రధా 
నంగా పేర్కొనదగినవారు. గేయాలు కథానికలు, నాటకాలు, నవలలువంటి ప్మకియల్లో 
కన్నడంలో గణనీయమైన కృషి జరిగింది. ఈ సంగహ సమీక్షలో పేర్కొనబడని రచ 
యితలు తమ తమ రచనారంగాల్లో వమాతమూ తీసిపోరు. గడిచిన రెండు దశాబ్దాలలో 
ఆధునికరీతిలో పద్య, కథానికా, నవలా రచనలు ఉదయించినవి. వాటిలో కొన్ని ఉన్నత 
స్థాయికి చెందినవి. రాటోవుకాలంలో ఇంతకంటె ఉత్తమ రచనలు రాగలవన్న విశ్వాసం ఇవి 
కలిగిస్తాయి. 


ఎన్నిక చేయబడి ఇందు ఉదాహరించబడిస కొన్ని ఉతమ పద్య తచనలు -(పావీన 
మధ్యయుగ, ఆధునిక కాలాలకు చెందిన కన్నడ పద్యాలు స్థలాభావంచేత మరికొవ్ని రచన 
లకు ఇందులో అవకాళం లేక పోయింది. 

కన్నడిగులు కాని పాఠకులకు ఈ పద్యముల సందర్భ వివరణకుగాని, వశం 
సకుగాని ఒకటి రెండు మాటలు అవసరం. శాసన పద్యాలలో మొట్టమొదటి దైన సరస్వతీ 
_పార్థన సమువిశ.గా ఉంది. భారతీయ సాహిత్యమంకటిలో అసమానమైన స్యతంత చిత 
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ఇంగా సరస్వతిని గూర్చిన ఈ పద్యం అపూర్వమైనది. సరస్వతీడేవి తేజోభాస్వరమైన 
అక్షమాలను రాత్రింబవళ్ళు _తిప్పుతున్నట్లు వర్ణించబడింది. విశ్వమునందలి మహాగోళములే 
యీ ఆగమాలలోని పూసలు. ఈ అభి పాయం భావనలో ఉత్కృష్టమైనద మాతమేగాక 
తన ఉవాసకులకు సరస్వతి ఆను[గపాంచే విశ్వదృ్టికీ, శ క్రికి సంకేతం కూడా. 
రెండవ పద్యం ధారందేశాన్నగూర్చి. కవికిగల భావనను తెలియజేసోంది. 
ఇందులో భావసూక్ష్మత, ఉకి డొచి తి గోచరిసాయి. శాసన సాహిత్యంలో మనకు కనిపించే 
చిన్న తరహా నజీవ వాత చితణలకు “కలియుగ విపరీత” ఒక ఉదాహరణ. 
మూల గం థంలో కనిపించని భావాలతో కూడిన అనేక పద్యాలు “కవిరాజ 
మార్గ”లో ఉండటం విశేషం. మత 4 జ్జాసిక విషయాఎంలో నసహనభావం కలిగి ఉండాలన్న 
ధర్మం మానవుడు గవ్వంచడగ్గ ఏకైక సంపద అ” సిరూపించే పద్యాలలో ఒకటి దీనిలో 
చేర్చబడింది, వెయ్యి సంవత్సరాల (క్రితమే కన్నడదేళా:కి చెందన ఒక కివి, విమర్శకుడు 
పైవిధంగా చెప్పి ఉండటం మన _పశంనా బహుషూ నాలను ఆందుకోదగది. 


(దౌపది అమర్యాదగా దుళ్ళాసనుడిచేత సభలోకి ఈడ్యబడినప్పుడు పాండవులు 
మూగపోయి, ఆసహాయ స్థితిలో చూస్తూ ఉన్న బిగువెన నాటకీయ సన్నివేశం పంప వి;క 
మార్గున విజయం నుంచి ఎన్నిక చేయబడిన పవ్యభాగంలోనిది. పంపకుగల పాత చితణ 
సామర్థ్యానికి, సన్ని వేళాన్ని తీ _వతిరం చేయగల అపూర$ ర్ట క్రికి యిది నిదర్శనం, 

ఉత్తమ నాటకీయ పద్ధతిలో భీమదురోధను౨ స్వాభావిక మైన లక్షణాలను రన్నని 
'గదాయుర్ధి లోని వైశంపాయన ర వ్య క్రపరుస్తుంది. 


నాగచందుడి రామాయణం నుంచి తీసుకున్న భాగంలో రావణుడు తన శౌర్యా 
డంబరాలకు చిహ్నాలైన దడివ్యరూ పాలను మంతవిద్యద్వారా చూపించి సీతను వశపరచుకో 
టానికి తన చివరి ప్రయత్నం చేస్తాడు. రావణుడి దుష్ట _పేరేపణలకు లొంగిపోక తిరస్కరిం 
చిన సీతకు తనభర, ఆయిన రాముడియందు అచంచలమెన భక్తి ఉన్న ట్లు చి తించి, సీత్రకూ 
రావణుడికీ వ్యత్యాసాన్ని నిరూపించడంకో సొగిచం[ ముత తన్ను క ఆధిగమించాడు. 


అహింసా జీవకారుణ్యా::ను టోథంచే సు పసిద్ధ జెనకిధ జన్నడి “యశోధర 
చరితె”లోది. దానిలో ఒక రాజు తన భార్య ఆకమ సంబంధాలకు ఆమెను వధించాలనే 
మనోవికారానికి లోనుకాకుండా తన్ను తానుని గహించుకున్న సన్ని వేశఆ చక్కని నాటకీయ 
ధోరణిలో నడిచింది. 

ముద్దన మనోరమల సంభాషణ యెతో ఆస కికరంగానూ జ్ఞాన పబోధకంగానూ 
ఉంది ఆమామికంగాను సరసంగాను ఉన్న సమాధానాలవల్ర గృహజీవనాన్ని ఎంత మధు 
రంగా చేసుకోవచ్చో, సామాన్యుడికోనం సులభ మెన వచనంలో సాహిత్యాన్ని ఎలాసృష్టించ 
వచ్చో అది తెలియజేస్తున్నది. అధునిక కన్నడ రచనకు శ్రీకారం చుట్టిన ముద్దన ఆధునిక 
సాహిత్య (పేరణలను రీతులను నొక్కి వక్కాణిసాడు. 

వచనములు పారమార్థిక ములె స్వీయ ఆధ్యాత్మిక భావ (పకటనకు సాధనాలుగా 
తమకు తామే వ్య క్రీకరించుకున్నాయి. వాటిలో చాలా ఉ త్రమములయినవి సంయమనంతో 
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స్విచఛ్చతో ఊవోత్మకంగా భావ పకటనాత్మకంగా జొన్నత్యాలను అందుకొన్న వి, 

రాఘవాంకుడి హరిశ్చంద్ర కావ్యం నుంచి (గహించిన భాగంలో ఇతివృతాన్ని 
నిర్వహించిన రీతిలో సంస్కృత |పాకృతాల్లోని ఏమూల కావ్యంలోనూ కనిపించని (క్రొ త్త 
పోకడలు కనిపిస్తాయి. హరిశ్చం దుణ్ణి అల్లరిపాలుచే సే ఉద్దేశ్యంతో విశ్వామి తుడు నృష్టించిన 
ముగ్గురు చండాల స్త్రీల వృత్తాంతంలో ఈ వినూత్నత్వలఅ గోచరిస్తుంది. వారి (శావ్యమెన 
పాటకు ముగ్గుడెన రాజు వారిని సత్కరించటోగా వాళ్ళు ఆతడి రాజ్యాధికారాన్ని అడుగు 
తారు. రాజు తిరస్కరిస్తాడు. సాహసించి వాళ్ళు రాజుతో వివాహాన్నే కోరతారు. రాజుకూ 
ఆ న్రీలకూ మధ్య నడిచిన సంభాషణ ఎంతో ఆకర్షణీయంగా ఉంది. చివరకు హరిశ్చందదుడు 
వాళ్ళను పెళ్ళిచేసుకోటానికి బదులుగా తన రాజ్యాన్నే వదులుకోవటానికి నిళ్చయిస్తాడు. 
ఈ విధంగా హకిశ్చుం దుడు విళ్వామితుడి పన్నాంగంలో ఇరుక్టుంటాడ్డు సత్యాహింసల విజ 
యాన్ని కొనియాడిన పురందరదాసు కీర్తన హరిదాసుం కీ రనలకో ఒకటి. ఆధునిక యుగం 
లో ఈ సత్యాహింసలకే గాంధిమవాత్ముడు అంకితమెవాడు. సంఘర్షణలేకుండా తియ్యటి 
బోధనతోనే భరతేశుడు తన సోదరుడు బాహుబలిని ఎలా జయించగలిగాడో రత్నాకరవర్ణి 
రచించిన “భరతేశ వె భవి విశదపరుస్తుంది. 


విషయసూచిక 


ఉపోద్దాతము 
కాసనాల్లోని పద్యాలు 

((పౌచీన కన్నడం) 
(దౌపది శపథం- ఆతర్వాత 

(పంప వికమార్జున విజయం నుంచి) 
వైశంపాయన సకోవరతీరాన సంఘర్షణ 

(రన్న గదాయుద్ధం నుంచి) 
దుఃఖానికి పాల్పడ్డ అత్తగారు 

(దుర్గసింహుడి పంచతంతం నుంచి) 
శీలవతి సీత 

(నాగచం్యదుడీ రామచందచరిత పురాణం నుంచి) 
అమృతమతి వ్యామోహము 


(జన్న యశోధరచరి[త నుంచి) 
మాతృ వేదన 


(షడక్షరి రాజశేఖర విలాసం నుంచి) 
ముద్దన-మనోరమ 

(ముద్దన రామాళ్వ మేధం నుంచి) 

మధ్యయుగంనాటీ కన్నడం 
శివశరణుల వచనాలు 
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[పభుదేవ-బసవన్న- అక్కమహాదేవి) 
శరణులద్భషిలో బసవేశ్వరుడు 

బట 

[హరిహకుడి బసవరాజదేవర రగడల నుంచి | 
హరిశ్చందుడు- మాతంగ కన్యలు 

[రాఘవాంకుడి హరిశ్సం ద కావ్యం నుంచి] 
ఉతర కుమారుడి పరాభవం 

(కుమారవ్యాసుడి ఖారతం నుంచి) 
హరిదాసుల కీరనలు 

[పురందర దాసు-క నకదాను= జగన్నా థదాసు] 
ఆదర్శ పభువు 

(రత్నాకరవర్తి భరతేశవై భవం నుంచి) 
సర్వజనూ కులు 

జ చి 

జానపదగేయాలు 


ఆధునిక కన్నడం 


కన్నడమాత (వి,ఎమ్‌. శ్రీకంథఠయ్య) 
మహోద్ధృత మైన డక్షిణమారుతం (పంజే మంగేశరావు) 
పక్నిమార్గం (డి.వి. గుండప్ప) 
మానవజాతి వాస్తవాన్ని (గహించేదెప్పుడు ? (శ్రీనివాస) 
అరుణోదయం (ద.రా.బేఇదె) 
వసంతం వసోంది (కె.వి. పుట్టప్ప) 
రాతివేశ యదుగిరి (పి.టి. నరసింహా దార్‌ ) 
ఆ( | వాళ్లు మైకంలో ఉన్నారు (బి.వి, రాజరత్నం) 
మందారపూవు (ఆర్‌.ఎస్‌. ముగళి) 
పున్నమ-సందము (వి.కె. గోకాక్‌ ) 
మేము నిర్మిస్తాం (ఎమ్‌. గోపాలకృష్ణ ఆడిగ) 
శాసనాలోని పద్యాలు 
యడ 
నరస్వతీపార్ధన 
సరస్వతికి తమ్ము అర్పణ గావించుకొని (పతి విషయంలోను మంచికోసం ఆమె 
కృపను అ పేక్షించేవారిని ఉత్తేజపరచటానికి అహర్నిశము విశ్వంలోని గొప్ప ఖగోళాలతో 
కూర్చిన దేదీపష్యమానమైన అక్షమాలను (తిప్పే విద్యాధిదేవత భారతి మాజిహ్వపై ఎల్లప్పుడూ 
స్థిరంగా ఉంటూ మావాక్కు. హితకరంగానూ పవితంగానూ చేయుగాక ! 
ఒక కవి భావనలో భారతదేశం 


(పసిద్ధి కెక్కిన భరతుడిపేర పరగిన యీ భూమిని భారత్‌ అని అనటం సమంజ 
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సమే. ఎందుకంటే ఇక్కడ | పేమాధిదేవత అయిన మన్మథుడు తన సతి రతీవేవితోపాటు 
(పీమికుల హృదయాలనే రంగస్థలం మీద నాట్యం చేసాడు. వాళ్ల నృశ్యాసికి _పేమికుల 
సుకుమార హృదయ స్పందనం మద్దెల _మోతగాను తేనెటీగల యుంకారం మధురగానం 
గాను చిరుగాలులవల్ల కదలాడే చిగురాకుల చప్పుళ్లు తాళంగాను అవుకాయి. 


కలియుగ విపరీతం 

సాధులకు పరమసాధువుగా, అమాయకులకు సౌమ్మ్యుడగా, దుష్టులకు కలిపురు 
షుడుగా గోచరించేద వేరెవరోకాదు ఆ శ్రీకృష్ణపరమాత్మే. 

ఆయన మంచికి మంచి చేస్తాడు. చెడ్డకి చెడ్డ చేసాడు. ఇదే (పతీశారదేవత విధా 
నం. ఇదే కర్మ సిద్ధాంతం. చేసినంత చేసినవాళ్లు పొందుకారు. 

ఇకముందు వోనికరం కాదనే ఉద్దేళంతో బోనులో ఉన్న సింహాన్ని వదిలితే ఏమవు 
తుందో అట్టాగే అతడి సహజమైన మంచితనాన్ని అపార్థం చేసుకొనేవాళ్లకు అతడు భీక 
రంగా గోచరించి వాళ్లను విచార|గస్తుల్ని చేసాడు. 


స న్యమిన్తూ తల్లి చేసిన హితబోధ 
పసిబిడ్డగా చనుబాలిస్తున్నప్పటినుంచే లశ్ష్మీధరామాత్యుడి చెవులో అతడి తల్లి 
యీ మాటలు నూరిపోసింది. 
బావులు, చెరువులు (తవ్వించు, దేవాలయాలు కట్టించు. అంధకార బంధురమైన 


చెరసాలనుంచి మంచివాళ్లను న్యాయస్తులను విడిపించు. స్నేహితులకు సాయంచెయ్యి. 
నీ అనుయాయులకు చేయూతనివ్వు నీ శిమ్యల యోగ మేమాలు విచారించు. 


కన్నడసీమ 
కావేరీ గోదావరీ నదులు ఎల్రలుగా గల కన్నడదేళశఅ (పపంచంలోకల్తా అపూర్య 
మైన విశిషమెన ఏకైక సుందర భూభాగంగా పరిగణించదగ్గది. సమయోచితంగా మాట్లాడ 
టం, తమతో మాటాడిన మాటలకు విలువక ట్రడం ఇక్కడి |పజలకు తెలుసు సహజంగా 
వాళ్లు చాలా తెలివిగలవారు. అలంకార శాస్తాగిన్ని గూర్చి కొంచెమే తెలిసినా వాళ్లు కవిత్వంలో 
దిట్టలు. కత్తినీ, కలాన్నీ చాకచక్యంతో ఉపయోగించగలరు, వాళ్లు నీతిమంతులు, గౌరవనీ 
యులు, సహనళీలురు, సుందరులు, పరిపాలనాదత్షులు, యుద్ధవీరులు, గొప్ప కళాలిజ్జులు. 
వాళ్ళకు తమ సంస్కృతీ సం[పదాయలంజే ఎంతో అభిమానం. 
నహనశీలత 
పరమత పరవిళ్వాసాల సహనమే నిజమైన నిధి. ఐహిక వస్తువులక3ై (పాకులాడ 
టమే తప్ప వాటి పయోజనం తెలియని వాళ్ల చేతుల్లో వెండి బంగారాలు చెత్త చెదారంవంటివి. 
పంపమహాకవి ప న De) 
(దౌపదిశపథం- ఆ తర్వాత 
“వి, కమార్జున విజయం" నుండి. 
దుళ్మాసనుడు తన కురులు పట్టి రాజసభకు ఈడ్వగా అవకూనభారంతో కుమిఠిఫ్లో 
యిన _దౌపది [కోధావేశంతో ఇలా అంది : 
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“నాకొప్ప విడిపోవుటకు కారకుడైన దుర్మార్గుడు అంత మొందేదాక నా యీ కురులు 
ము*పడవు. ఆ దుష్టణి అంగంనేసినవాడే ఆతర్వాత వీడని ముడివేయుగాక 1” 

చాలాకాలంగా లోలోపలే రగుల్కాంటున్న [కోధాగ్నిజ్వాతలతో కూడిన భీముడు 
అన్నగారి ఆనతిని వాటించటమా, లేదా-అన్న మీమాంసతో ఆనాటివరకు బద్ధుడె ఉండి, 
(దౌపది [కోధవచనాలతో ధూపంవేసిన భూతంలాగా (పకోపితుడై నవమేఘంలా ఇలా 
గర్జించాడు. 

రీ పద్మపతనేేతా ! నీవు కోధంతో అన్నమాటలు వ్యర్థంకావు. భూమిని 
కింపింపజేసే యీ గద మహాజల పళయాస్ని సూచించే ఉల్యా_ పాతంలాగా సీచుడైన దుళ్ళా 
సనుణ్ణి ఆంత-చేస్తుంది. ఆ దుష్టుణ్సి పడగొట్టి వాడి పేగులు వెలికి తీసిన యీ చేతులో నీకొప్పు 
ముడి వసా,” 

“నేను దుళ్ళాసనుడి గుండెలు చీల్చి తదుధికధారలు (తాగి నాదప్పిక తీర్చు 
కుంటాను. దుర్యోధనుడి తొడలు విరగగొట్టి కాంతిపుంజకోభిత రత్నఖచితమైన వాడి కిరీ 
టాన్ని కలదన్ని తునాతునకలు చేసాను. ఓ పంకజములీ ! దౌపదీ | నన్ను నమ్ము |! నానే 
(త గోళాల్లోకి చూడు. క తువులు కంటపడగానే నా నేతగోళాల్లోంచి బహిర్గత మవుతూన్న 
అగ్నికణాల్ని చూడు.” 

“కౌరవులు మనయెశ ఎన్నో యెగ్గులు చేశారు. మనల్ని రేకెత్తించారు. కాని ఆ పిరికి 
పందలు ఇంకా మెడమీద తలలతో తిరుగుతున్నారంటే మా అన్న ధర్మజుడి మంచితనాసికీ 
మము కట్టబడి ఉండటమె కారణం, ఇక నేనెతత మాతం సహించలేను,. 

[దొపది సంతృపి కోసం ఇలా అన్న లవీముడు ఇంకా యిట్టంటున్నాడు: 

“భీష్మ, దోణ, కృపాచార్యవర్యులారా ! వినండి. మందరగిరితో అసురసంహారం 
చేసిన గారాయణుడిలాగా, నేను నాచేతిలోని గద అనే మందరపర్వతంతో కౌరవసేనా సము 
(దాన్ని చిలికి వాళ్లను సర్యవాశనం చేస్తాను. నూర్గురు కౌరవసోదరులను హతమారుస్తానని 
|పతిన పూకుతున్నాను ” 

భూమి కంపించిందా లేక ఒక శైలం మరొక తైలాన్ని డీకొన్నదా అన్నట్లు 
భీముడి గర్జన సాగింది, నలువైపుల ఆం కల్లోలమైన సము[ద కెరటాల సంఘట్టనకు లోనైన 
పర్వతంలాగా కౌరవులు కంవించారు. అప్పుడు వయోవృద్ధుడెన భీష్ముడు ఇలా అన్నాడు: 

“ఓ ధృతరాష్టా9 ! విను. భరత యయాతి కుత్స పుతుకుత్స పురూరవాదులచే 
(పశసి పొందిన చం|దవంశ పు యశస్సును సీ కుమారులు వర్టిల్వజేస్తారని నీవ ఒక క్షణ 
మైనా అనుకుంటే చాలా పొరబడుతున్నావన్నమాట. అక్క టా! ఈ వంశరథంయొక్క. 
ఇరు సే మండిపోతోంది. !* 

ఈ మాటలకు కుంభ సంభవుడు, కృపుడు, అశ్వత్థామ, విదురుడు మొదలయిన 
వారు కుటు-బకలహంలో జోక్యం కలిగించుకోవటం కుంచిదికాదనీ, ఏనుగు దంతంలాగే 
కౌరవులుగాని ఖీముడుగాని లొంగే ఘటాలు కారనీ, కలహించుకుంటున్న సోదరులను కొల 
పరిమాణానికి వడిథివేయటమే మంచిదనీ ఆన్నారు. తర్వాత వాళ్లు వెళ్లిపోయారు. 
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తన అగజుడైన ధర్మరాజును ఉద్దేశించి, భీముడు ఇలా అన్నాడు : “చాలాకాలం 
ఉపయోగించకుండా ఉంచిన ఉప్పు మెత్తపడి 'సేశన నెయ్యిలాగా అనిపిస్తుందో అలాగే 
ఉప్పులాగా దృఢంగా ఉన్న మనం కౌరవులు (పకోపింపజేసినా, చిరకాలం చపుజిడి ఉండటం 
చేత నెయ్యిలాగా మెతనై పోయాము. 

పాండవులకు న్యాయం చేకూర్చమని ధృతరాష్షుండు కొడుకుతో వాదించి విఫలు 
డైనాడు. (దౌపదిని నిర్బంధించటం ఆాకమమని దురో+ధనుడికి నచ్చజెప్పి, ఆమెను ఆడవికి 
వెడుతున్న పాండవులవెంట పంపించేట్టు చేళాడు. 

పాండవుల వనగ మనాన్ని దుఃఖంతో పరికించిన పురజనులు విధి వెపరీక్యానికి 
తమలో తాము ఇలా చర్చించుకున్నారు. 

“ఆహా ! ధర్మజుడు ఎంతటి ఉదాత్త రాజకుమారుడు ! భీమార్జున నకుల సహ 
దేవులు ఎంతటి గొప్ప సోదరులు! వాళ్లకు ఇలాంటి దుర్శశ(పాప్తించటం ఎంత ళోచనీయం!” 

“ధర్మరాజు జూదంలో తన రాజ్యాన్ని పోగొట్టుకున్నాడు. కాని [పతీకారదేవత 
కాలాంతర మందు కసితీర్చుకోక మానదని దుర్యోధనుడు ఏమైనా ఊపాంచడా ? విజయోన్మా 
దియైన దుర్యోధనుడు తన రాజ్యాన్ని గురించే ఆలోచిస్తాడు గాని దాయాదులయెడ తన 
కర్తవ్యాన్ని విస్మరిస్తున్నాడు. పాలకుండను చూసి మురుస్తూ యజమాని చేతిబెత్తాన్ని మరిచే 
పిల్లిలాగా అతనెంత బుద్ధిహీనుడు. 

పౌరులు శకుని దుశ్ళాసనులను ఆధిష్నేపించారు. దుష్టళకునకు పక్షీ లాగా శకుని 
దురోథనుడి మందిరంలో [పవేశించాడు. 

రన్న 
వైశంపాయన సరోవర తీరాన సంఘర్షణ 
గదాయుద్ధం నుండి 

వెశంపాయన సరస్సులో సీటిలోపల దాగియున్న దురో+ధన జి బయటకు రప్పిం 
చటంలో తన సోదరులు విఫలులుకాగా భీమసేనుడు అపరిమిక మైన ఆవేశంతో కనుబొమ్మలు 
ముడివడగా-దాక్కొని ఉన్న ఆ శతువు అనే దయ్యం తనకు తప్ప ఎవరికీ లొంగదనీ, 
తనకు దానిసి లాంగతీసే మర్మం తెలుసనీ అంటూ ఇలా అన్నాడు : 

“ఓ దుర్యోధనా ! నీతమ్ముడి రకాన్ని, నీసైన్యం రకాన్ని నేను తసివితీరేట్టుగా 
(తాగాను. ఇప్పుడు ఈ సరస్సునంతా పూర్తిగా ఇంకింపజేసాను. సీ నెత్తురుతో నా దాహం 
తీర్చుకుంటాను. 

“మూర్జుడా | మేఘగర్ణనవంటి నా సింహనాదానికి నా ఉ|గరూపానికి భ యకంపవీ 
తుడవై రణరంగంనుంచి పారిపోయి జీవితేచ్చతో ఈ పద్యాకరంలో దాక్కున్నావా? 

చేపలాగ నీకు నీళ్లల్లో దాకో).“లసిన గతిపట్టిందా?పాపం! చలికి వణుకుతావేమో 
సీపేరునే ఆర్ధరపాతంచే సేలా యీవిధంగా | పవరి ంచటం ఎంతక్లోచ్‌ చుం; ఆహా! ఎ 
తటి పరాకమాన్ని (పదర్శిస్తున్నావు! ఛీ! ఫో! చచ్చిపోతే మరం జన్మ ఉండదేమోనని 
నువ్వు చావుకు భయపడుతున్న ట్టున్నా వు. దుర్యోథనా! బయటికిరా! జయటికిరా: సీ గదను 


దుఃఖానికి పాల్పడ్డ అత్తగారు 2:3 


చే పట్టి క దనానికి సిద్ధంకమ్ము: ఆకాశపు జంగమ వజపాతమూ, కౌరవులకు భయోత్సా తాన్ని 
కలిగించే భీమ సేనుణ్ణి నేను ఇక్కడే ఉన్నాను.” 

“సీదగ్గరకు సం పడింపుఒకని వస శ్రీకృష్ణపరమాత్మ నే నిర్భంధించ సమక 
టన సీ దురహంకారం ఇప్పుడేమయింది ? (దౌపది కొప్పుపట్టి యీడ్సి వలువ లళలొలిపించిన 
నాటి నీ మదోన్మత్తత్త ఇప్పుడేమయింది? పాండవులను అడవుల పార్టేసిన నీ గర్వాతిరేకం 
ఇప్పుడే మయింది?” 

అని కౌరవాధిపతిని భీమ సేనుడు ఎత్తి పొడిచాడు. విశ్వగోళం విచ్చిన్నమౌతుందా? 
'పీకమేడలాగా మేరుపర్వతం కూలిపోతుందా? భూమి|కుంగుతుందా? స్వర్గంలోని దేవతలు 
కూడా దద్దరిల్హారా? అని అనిపించేలా జటాసుర హపిడింబాసుర వైరి మళ్లీ సింహగర్జన చేశాడు, 
భీమగర్భనకు భయంతో సరస్సు గుండెపెకి ఉదికిందా అన్నట్టుగా-ఆ సరస్పే నివాసంగా 
చేసుకున్న పక్షుల గుంపులన్నీ తక్షణమే ఎగిరిపోయాయి. భీమసేనుడి (కోధాగ్నికి ఆ 
కొలను కుతకుశలాడిండి. అందులో చేపలన్నీ ఎసట్లో పోసిన బియ్యంలాగా ఎగిరెగిరి 
పడ్డాయి. సింహ కేతను డైన భీముడి గర్హనలతో జల|[పపంచంలో ఉపరిత:..0 ఆవిరికాగా, 
నాగకేతనుడై న దుర్యోధన డు కోపంతో కళ్లు ఎజ్జబడగా నీటిలో ఉన్నప్పటికీ విపరీతంగా 
చెమర్చ నారంభించాడ. సింహగర్భననూ ఉజుములధ్వనినీ మించిన భీమసేనుడి గర్భశే దీనికి 
కారణం, 


నల్హకలువల మధ్యనుంచి దుర్యోధనుడు వెల్వడగానే అతడి రూపం నల్లగా కని 
పించింది. నానావర్హ రత్న శోభిత మెన ఆతడి కిరీటం జిగేలుమంటూ అద్భుత సౌందర్యోపేత 
మైన ఇందధనుస్సు కాంతుల్ని విరజిమ్మింది. ఎత్తబడిన భుజార్గకాలతో తన గదను తోర 
ణంగా పట్టుకొని ఉన్న నాగ కేతుడైన దుర్యోధనుడడుగో చూడండి! 

నిప్పులు [కక్కే కళ్లతో అధోతోకంనుంచి ఆవిర్భవించిన రుదుడిలాగా దుర్యోధ 
నుడు చూడగానే |_పళంసకు అర్హమైన అధికార దర్పంతో కూడుకొన్నవా డె గదను (తిప్పుతూ 
కొలనలోనుంచి బయటకు వచ్చి నలువైపులా చూస్తూ, “భీముడెక్కడ?” అని అరిచాడు. 
పరమేశ్వరుడి మూడవకంటి మంటలాగా ఆతడి కళ్లు కోధరంజితాలైనాయి. 

దుర్గసింహుడు 
దుఃఖానికి పాల్పడ అ తగారు 
పంచతం;తం నుఠిడి 

“సాలి గామ” అనే ఒక పెద్ద అగహారంలో గామాధికారి భార్య కుమతి, ఆమె 
కోడలు సొమి|తి అనేవాళ్ళు ఉండే వారు. ఒకనాడు కుమతి సౌమి(తితో “నేను దగ్గర 
పల్లెకు పోతున్నాను. నేను లేని సమయంలో ఇల్లు జాగ త్త !” అని చెప్పి వెళ్ళింది. 

కుమతి వెళ్ళాక ఒక |బాహ్మణుడు వచ్చి సౌమి[తితో-”ఓ కోమలాంగీ ! నీవు 
పన్నెడు మంది |బాహ్మణులకు విందు ఏర్పాటు చెయ్యాలని నా కోరిక. భగవంతుడు నీకు 
ఐళ్వర్యాన్ని, స-తతిని నీవు కోరిన దాన్నంళటినీ (పసాదిసాడు” అని అన్నాడు, సౌమితతి 
దొన్నిగూర్చే ఆలోచిస్తూ వబాహ్మణులు భూమిపై దేవుడి ఆన్నుగవోసికి పా(తులై నవాళ్ళు 


234 కన్నడము 


గనుక _బాహ్మణ వచనాలు తప్పక నిజమౌతాయని అనుకొన్నది. ఆమె పాలూ నెయ్యి 
పుష్కలంగా ఉండేటట్టు సుషైన విలదును ఏర్పాటు చేసింది. భూసురులు సంతృప్తి చెంది 


సౌమి, తిసి ఆశీర్వదించారు, ఆమె అంతులేని ఆనందాన్ని పొందింది. 


కుమతి తిరిగి వచ్చాక ఇంట్లో గొప్ప విందు జరిగినట్టు నిదర్శనాలు కనిపించగానే 
మండిపడింది. కొజగాని బిచ్చగాళ్ళకు ఇంత పెద్ద విందు చెయ్యటానికి నీకు హక్కు ఎవడిచ్చా 
డని ఆమె కోడల్ని నిగదీసింది. ఆపుకోలేని కోపంతో అమె సొమితిని ఇంట్లోంచి వెళ్ళ 
గొట్టింది, 

అప్పుడు చీకటి పడుతోంది. సౌమితి ఎక్కువ దూరల వెళ్ళటానికి భయపడింది. 
ఆ ఊరి పొలిమేరల్లో ఒక పెద్ద చింతచెట్టును ఆమె చూసింది, దాని మానులో ఒక పెద్ద 
తొబ్ద ఉంది ఆ తొల్జలో ఉండవచ్చుగదా అని ఆమె సంతోషించింది. కొంచెం సేపటికి 
కొన్ని దయ్యాలు అక్కడికి వచ్చి ఆ చింతచెట్టు కొమ్మల పె ఎక్కాయి. అవి ఒక మంతాన్ని 
ఉచ్చరించి, ఆ చింతచెట్టును సువర్ణ ద్వీపానికి తీసుకుపొమ్మని ఆదేశించాయి. చింతచెట్టు 
గాలిలో ఎగిరి సువర్దద్వీపానికి చేరుకుంది. సౌమి!తికి ఎటుచూసినా బంగారమే కనిపించింది. 
ఆ దయ్యాలు వెళ్ళిపోయాక సౌమి,తి తొబ్బలోంచి బయటకు వచ్చింది. ఒక ఎలుక కన్నం 
దగ్గర బంగారపు తునకలు కుప్పగా వడి ఉండటం చూసింది. ఇదంతా తాను విందుచేసిన 
బాహణ్ముల ఆశీర్వాద ఫలిత మేనని అనుకుంటూ ఆమె బంగారాన్ని పోగు చేసుకొని, దయ్యాలు 
తిరిగి వచ్చేలోగా మళ్ళీ ఆచింత చెట్టు తొల్టలో దూరి దాక్కుంది. దయ్యాలు తిరిగి వచ్చి 
ఆ చెట్టును యథాస్థానానికి పొమ్మని ఆదేశించాయి. తెల్లవారగానే దయ్యాలు మాయమైనాయి. 


సౌమిత్రి తొల్దలో నుంచి జయటపడి బంగారంతో పాటు ఇంటికి చేరుకుంది. ఉత్తేజపూరిత 
మైన సౌమ్మితి సాహస యా(తనంతా ఆమె అతగారు ఆస_కీతో విన్నది. 


“ఈ సాయంకాలం నేను సువర్ణ ద్వీపానికి పోయి ఇంకా చాలా బంగారం తెసా” 
నని కుమతి సౌమితితో ఆంది. ఇలాంటి పిచ్చి ఊహలు మానమని సౌమి;తి ఆ త్రగారిని 
[పాధేయపడి, విఫలురాలయిరిది. “దయ్యాల తీరుతెన్నులు మనం ఊహించలేం. మీరు 
తప్పక వెళ్ళాలనుకుంచే ఒక వేళ దయ్యాలు ఏమెనా ఆన్న ప్పటికీ మీరుమా[తం ఏమీ జవాబు 
ఇవ్వక జ్యాగత్తగా మసలుకోండి” ఆని అన్నది. కోడలు తనకు నీతులు బోధిసోందని ఆమె 
కోపగించుకొని, సౌమ్మితిని దూషించింది. 


సూరా; సమయం కాకుండానే ఆ చింతచెట్టు తొబ్బలో దూరిన కుమతి తనను 
సువర్ణ ద్వీపానికి తీసుకౌని వెళ్ళటానికి దయ్యాల రాకకోసం ఆతురతగా ఎదుళుచూసింది. 
దయ్యాలు వచ్చాయి. కాని తాము చూడటానికి వెళ్లే పదేశాన్ని మార్చుకున్నాయి. కదర 
ద్వీపానికి తమ్ము తీసుకొని పొమ్మని చింత చెట్టును ఆ దయ్యాలు ఆజ్ఞాపించాయి. ఆది విన్న 
కుమతి నిరాశా నిస్ప9హలతో-ఏమయితే కానిమ్మని సాహసించి, ఆ దయ్యాలక ఒక సలహా 
యివ్యటానికి నిశ్చృయించింది. “కదరద్వీపంలో మనిషి మాంసం రుచిగా ఉండడుగాని సువర్ణ 
ద్వీపంలో మనిషి మాంసం చాలా రోచ్యంగా ఉంటుంది. మీరు అక్కడికి పోరాదా?” అని 
అంది. ఆ దయ్యాలు చాలా సంతోనించి,” ఇదిగో ! మనకు ఆహారం ఇక్కడే అందుబాట్లో 
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ఉంది" అని అంటూ కుమతిని ఎలుకను లాగినట్టు బయటకు లా ముక్కలు ముక 


తినేశాయి! 


నాగచందుడు 
శీలవతి సీత 
రామచరిత పురాణము నుండి 

తన అంతస్తుకు తగిన వెభ వాడంబరాలతో సీతపె తనకుకలిగిన గాఢ కామవాంఛ 
పెల్లుబుక గా, రావణుడు తన దృషనంతా ఆమె ముఖం పె కేందీకరించి, ఆ-+ రాగ క్ర్ఫృశీ 
భూతములై కలువల్ని వికసింపజేసే చందకాంతులవలె ప్రకాశించే పలువరుసతో తన 
[ప్రేమను వ్యక్తం చేస్తూ ఊహాలోకంలో విహరించ నారంభించాడు, 

ఓ పంకజాశ్నీ! సకల భూమండలం నుంచి సేకరించిన వ జవై డూర్యాదులతో 
నిన్ను ఆలంకరించి చూడటానికి (పేమతో సిండిన నా హృదయం ఉబలాట వ డుతోంది. 
నీ పాదద్వయాన్ని మంజీరాలతోను, నీ నడుమును రత్నఖచిత మైన ఒడ్డాణంతోను, సీ క్రర్ర 
ద్వయాన్ని భు ఒకీరులతోను స్వయంగా అలంకరిసాను. సీ సాగ సెన చెక్కిళ్ళను అత్యంత 
సుందరమైన రచనలతోను, నీ ఫాలభాగాన్ని అపూర్వమైన కు_కుమతోను అలంకరింప 
జేస్తాను. 

దాసీజన పరివేష్షిత వె శ్యేతచ్చ!త శీతల చాయలో ఏనుగు వై పయనించే నీకు- 
లంక పొలిమేరల్లో ఉన్న న్యుపసిద్ధ సప్తోద్యాన వనాల కన్నుల విందు చేస్తాయి. 

ఓ జానకీ! దేవభామినులకు కూడా గర్వకారణమైన నా పుష్పక విమానంలో 
నా _పక్కన్న కూర్చొని పర్వత శిఖరాలపై నుంచి గొప్ప నదులను, సుందరమైన సరో 
వరాలను కొండ చతియలపె గల అరణ్యాలను సముదతీరాలపై ఉన్న దేదీహ్యమాన మెన 
రత్నరాసులను అద్భుత దృశ్యాలను చూచి నన పులకరిసావు. 

పద(భష్షుడైన ఇం|దుడి ఏనుగు ఐరావతపు దంతాలతో నీ కొక వాన్సు నమరు 
స్తాను. పరాజ్షితుడైన |బవ్మాకు వాహనమైన హంస తూలికలతో నీ పాన్పును మృదుతరం 
చేస్తాను. దిక్సాలకులే సీ శయ్యకు మంచపుకోళ్ళు. ఆ శయ్యమీద ౧ దిస్తున్న సీవు తెల్లవారే 
ముందు దేవభామినుల గంధర్యగాన మే మల్కొ లుపులుగా నిదలేస్తావు. 

ఓ మీనన్నేతా! ఎవని ఆయుధళాల సునిశిత ఖడ్గాలకు మేలురకం డాలులకు 
ఆలవాలమో, ఎవని కోశాగారం భూవలయంలోని ఆపూర్వ రత్నరాసులకు నింయమో, 
ఎవడు సకల విద్యావే త్రయో, ఎవడు దిక్పాలకులను భయకంపితుల్ని చేశాడో, వేగిరపాటుతో 
దండెత్తి వచ్చిన ఇందుణ్ని ఎవడు అవలీలగా కాళ్లుచేతులు కట్టి పడవే సెనో, ఎవడు తన 
సాామాజ్యాన్ని దక్షిణభారతం మీద కైలాసంమీద విస్తరింప జేళ౯ డో - అట్టి పొలస్తుడనై న 
నాతో సరితూగగల మానవుడు ఈ విశాల విశ్వంలో ఉన్నాడా? 

ఓ వైదేహీ! నిన్ను అడవుల్లో తిప్పుతూ, నీ కాళ్లకు నొప్పిని కలిగినూ _ ఆడవి 
పూలను పళ్ళను ఇవ్వటంకంటె రాఘవుడు నీకు ఇంకే బహుమానాన్ని ఇవ్వగలడు?. 

ఓ సీతా! ఇక్కడైతే పట్టు వస్తలతో సుగంధ పరిమళ (దవ్యాలతో అనంత 
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మైన వినోదాలతో కూడి దేవతలకు యోగ్యమన భవనంలో నీవు కాలం గడపగలవు 
తన్ను తానీవిధంగా స్తుతించుకొని, రాముణ్ణి నిందించి, రావణుడు పలువిధాల 
సీతను లోబరచుకోటానికి శతథా యత్నించాడు. కాని అనంత మైన నిర్మలాకాళాన్ని మలినం 
చేయటం సాధ్యమా 
తన సౌందర్యాన్నీ తన ఐళ్వర్యాన్నీ డాందికంగా [పదర్శిసూ సీతను పెడదారి 
పట్టించటానికి రావణుడు ప్రయత్నించాడు. గుపనిధి తారసిల్లితే నిర్మలాగ్ని జ్వాలకూడా 
మందం కావచ్చు. కాని మాణిక్య దీప్తికి మాతం (_పలోభత్వం లేదుగదా । ధర్మబద్ధమైన 
ఆ గహంతో కూడి యున్న ప్పటికీ ఉ తేజవంత మైన మనోనిబ్బరంతో సీత రావణుడికిలా 
సమాధానం చెప్పింది. 
నీ గౌరవ మర్యాదలకు భంగకరంగా పాపచింతనలకు నువ్వెలా లోలుడవై నావు? 
పరసతి, పరులవాన్సు, పరుడుస్నానం చేసిన నీళ్ళు, పరుల పుష్పాలు, పరిమళ |దవ్యాలు, 
ఎంగిలి అన్నము, ధరించిన వసాలు, నమిలిన తాంబూలము నిషిద్ధ వస్తువులని నేను నీకు 
జ్ఞాపకం చెయ్యాలా ?. 
నీతిమాలినవాడు దేవుడి దయను పోగొట్టుకుంటాడు. ధర్మ మార్గాన్ని అనుసరిందిన 
వాడు ఆనందాన్ని మోక్షాన్ని అందుకోగలడు. నీతి తప్పినవాడి ఆడంబఠం ఐశ్యర్యాల 
కంచె నీతిమంతుడి తీరని కోరికా_దారి[ద్యాలే నయం. 
జన్నక వి 
అమృతమతి వ్యామోహం 
యశోధర చరితము నుండి 
వేము తిన్నకాకికి 
రుచిహీనమై మామిడి తోచినట్టు 
కురూపి వె రాణికి ఆనురాగం అంకురించగా 
తగ్గపాగె మనుకారం రాజన్యునిపె. 
తనశయ్యపై ఉత్సాహంలేని రాణిచుంబనానికి 
ఆమె చూపులో సంబోధనలో శెత్యానికి విసిగి 
వేధించే యీర్ష్యకు బందీ అయిన యళోధరుడు 
భయంకర సత్యాన్ని తెలుసుకోవాలని ఆతురత పడ్డాడు. 
రేయి తామరపూవు ముడతల్లో చిక్కుకున్న తేనెటీగ 
ఉదయవేళ విముక్త యొచు సంతసించు విధాన 


నిద నటించే రాజు కౌగిలి తప్పించుకొని రాణి 
సాగిపోయె మెఅమెల్పన సంకేత స్థలమునకు. 


రాణి తప్పిదమే కాలనాగై కరవగ 

కత్రి ఒరనుంచి లాగాడు వేవేగ రేడు 
ఆధర్మాన్ని వెంటనంటే ధర్మదండంలా 
అనుగమించె సన్న సన్నగా సంకేత స్థలమునకు, 
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అదృష్టహీనయైన అంచపై బడిన డేగ విధాన 
సుగంధాలు పరిమళాలు తాంబూలము ప శ్రెరంలో 
చిందర వందరగా చెదరునట్టు 

రాణి సిగబట్టి పడనెపై ఆమోటు మిిషి. 


రైతు నారనుబా దినట్టు ఆ దుష్టుడు 
జుటుపటి తన్నె అమాయికరాణిీిని 
అ రు 
దెబ్బల తిన్న దుష్ట నొగినిగా 
గాయాలో రక్తసిక దేహంతో 
అతడి పాదాలకు చుట్టుకొని ఆమె (పాధేయపడింది. 


ఓ (పియా! నేను మసలటం సత్యమే! 
అకారణంగా నేనలా చేసానా ? 

ద్వేమ్యడైన ఆ తెక్కలికాడు అయ్యో ! 
నన్ను శృంగార కేళిలో చిక్కించుకున్నాడు 
మనసు లేకపోయినా మసలక 
తప్పిందికాదు- సిగ్గు విడిచి చెప్పింది ఆమె. 


వినుమా! నా మావటీడా ! 

శ కంఠధ్వని నా చెవులకు మధువు 

సీ రూపంనా కళ్ళకు [పమోదం 

నీ కనుసన్నలో నేను జీవిసా 

నీవు నిరాకరిస్తే మరణిసా 

అన్య మానవులంతా సోదరులే అనుకో. 


అహో! కత్తి దుమికింది చేయి కదిలింది 
రాజు ఉ|దేకంలో ఆ నీచుల్ని తృటిలో హతమార్చేవాడే 


కాని ఆ పని జరక్క_ముందే జ్ఞానోదయ మయింది. 
విసుగుతో రాజు తా నాగిపోయాడు. 


చీమను నిర్హక్ష్యం చేసే ఏనుగులా 

నక్కను సీచంగా చూసే సింహంలా 

వాత ర క్రంతో 4 ద్రీప్తం కాగోరే శా ఖడ్గం 

నీచ జారుల రుధిరాన్ని అపేక్షించదు. 

పెక్కు. సమరాల్లో మాతర క శాశితమైన నాఖడ్గం 
కామాఠిధుల రకాన్ని చింది స్తే కలుషితం కాదా । 
అచంచలమైన నా విశ్వవ్యాప్త కీర్తిజ్యోతి కొడిగవైనా 
అపుడు నేను చేదు పుచ్చకాయఖు కాసే తీగవలె ఉంటాను. 
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పాపాత్ముడి దేహాన్ని మాతం గాయపర'చి 

కలుషిత మానసాన్ని స్వేచ్చగా వదిలే ఖడ్గం నిష్ఫలం 

ఒక్‌ స్రీ అధఃపతనాన్ని బొత్తిగా నిర్తక్ష్యం చెయ్యటమే ఘనవిజయం 
తాను చంపిన హీన జీవుడు పునర్జన్మ ఎత్తే నరకంలో 


జ్ఞాని ఏనాడైనా పడతాడా? 


“అని అంటూ-- 
నరహత్య పు టాలోచన లంతంకాగా 


రాజు వెనుదిరిగి పోయాడు 

నిద నటిస్తూ శయ్య వె మేను వాల్చాడు 
అలసటతో రాజు నిదురించాడని ఆనుకుంటూ 
రాజునే అనుసరింళిన రాణి ఆయన పజ్జన చేరింది. 


విటుజ్జీ కౌగిటజేర్చిన ఆందాల రాణి 

రాజుకు శరీరంలో గుచ్చు కున్న ముల్టులా ఉంది 
నిమ్మరసం ఒక్క-బొట్టుతో చెడిపోయే కడివెడు పాలలా 
సీరుగలిసిన తేనెలా అనిపించింది రాణి. 


బారా! విధి నిర్ణయం ఎంత విచితం 

అందాల బరణి ఆ రాణి రూపమన్మథుడైన [ప్రభువును పెళ్లాడి 
వికృత రూపియెన ధూర్త విటుళ్జి కోరడమా 

ఆ విధిని నేను ముఖాముఖి కలుసుకోటం తటస్థీస్తే 

దాని ముక్కు కోసేసా ! ఆది ర కధారలతో 

కనికరం పొందకుండా తిరగనీ! 


ఆభయరుచి మారి దత్తుగితో ఈ కథ చెప్పి__ 
“విధి మన్మథుడి మాయలతో చేతులు కలిపితే 
మానవుడి (బతుకు బండలవుతుంది” ఆని నీతిని 
పొందుపరిచాడు. 


షడక్షరి 
మాతృవేదన 
రాజశేఖర విలాసము నుండి 

దట్టమైన తెరల్హాంటి పొగలో కప్పుబడ్డ నిప్పులాగా దురంత విషాదచ్బాయల్లో 
మునిగిన తిరుకొళవినాది తెగిపడ్డ తన మృతశిశువు ఆంగాల్ని ఒకచోట చేర్చి ఇలా 
పరితపించింది. 

విధి నిర్ణయానుసారంగా నా అమూల్యనిధిని పోగొట్టుకున్నాను. భూగర్భంలో 
భద పరిచిన సువర్ణకలశం అద్భృళ్యమముంది. విశాలాంబుధి వట్టిపోయింది. శ క్రిమంత మైన 
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కల్పవృక్షం నా దౌర్భాగ్యంవల్ర మొదలంటా నరకబడింది, 

నా బాబూ! నీకు ఆకలేసోందా ? నీ ముఖం వేలగిలబడింది. నీ కడుపు అప్పడము 
అయింది. సీ కళ్ళు కాంతిపిహీనమైనాయి, నౌ ముద్దుల వీడా! ఇలా నీవు పస్తుండి చని 
పోవటం న్యాయమేనా ? శంకర్‌ ఏడి ? ఆని అడిగే నీ నేస్తాలకు నేను ఏమని చెప్పేది ? రాజు 
గారి గుజ్బపు డెక్కల చేత _తొక్కబడి చనిపోయావని నేను వాళ్ళకు చెప్పేదా? 

నా పియతమ కుమారా! సీవ్భ ఆడి, సి! దించి, భుజించిన చోట్లను చూసి నేనెలా 
భరించేడి ? పీతి పాతుడా ! నీవు నన్నెలా వదిలి వెళ్లగలిగావు? నీవు ఆటలనుంచి తిరిగి 
రాగానే నా పమిట చెంగుతో నీ కాళ్ళ దుమ్మంతా దులపలేదా? నేను నీకు నీళ్లు పోయలేదా ? 
ఆన్నం పెట్టలేదా ? చూడముద్నటగా నకు బట్ట:ఐ వెయ వ్యలేదా ? నీ చిన్నారి కోర్కెలను తీర్చ 
టాసికీ నేనెంత ఆతురత పడేదాన్ని + నీకు కోపం వచ్చిందా es ఆమ్మను-నన్ను-విచారపడ 
వద్దని కన్నీళ్లు తుడుచుకోమని అనకుండా ఊరుకున్నా వేం ? ఇప్పుడు సీవ చనిపోయాక 
సీ సుందర రూపాన్ని చూసి మురసిపోయే యీ నా కళ్ళు పగిలిన అద్దాలే ! నీతో ముచ్చట 
లాడిన ఈ నాలుక తెంచి వూరే సే ఎండిపోయిన తీగలాంటిది. నిన్ను సేమతో ఎత్తుకున్న 
యీ నా చేతులు నిర్ధాషిణ్యంగా నరికివేసిన కొమ్మలాంటివి. నీకోనం పాటలు పాడిన యీ 
పెదవులు కమిఓపోయాయి, నా నాయనా: ఇక్‌ నేను ఎవరికోసం ఎదురుచూసేది ? నామఃఖ 
హేతువును ఎవరితో మొర పెట్టుకునేది ? ఈ మానవ మాఈలో చెప్పుకున్నంత మ్మాతాన 
నా దుఃఖం తీరుతుందా ? భగవంతుడే తన కృపను ఇట్లా ఉపసంహరిస్తై ఇక్‌ నిన్ను నాకు 
దక్కి-అచే వాళ్లివరు ! 

ముద్దన 
మనోరమ 
రామాశ్వమేథం నుండి 

(పకృతి తన మాయచేత అరణ్యాలను జనపదాలను సమ్మోహితంచేసింది. వాన 
కురిసిన ఒకనాటి సాయం గం కవులకు గర్వకారణమైవ ముద్దన రాజాన్థానం నుంచి ఇంటికి 
వస్తూ, రాచజబాటలోంచి తశ ఇంటి సందు తిరిగాడు. తన భర్వరావటం చూసిన మనోరమ 
ఆతడికి స్వాగతంచెప్పి కాళ్లు కడుకో)_టానికి నీశ్శిచ్చింది* చేయిపట్టుకొని మధ్యగదిలోకి తీసు 
కెళ్ళి కూర్చోబెట్టి మధుర మెన పళ్ళు, మీగడ పాలు ఇచ్చి సంతోషపరిచింది. అతడి ఆకలి, ఆల 
సట తీరాయి. వక్కాకులు అందిస్తూ మనోరమ ముద్దనతో సల్హాపాలాడింది. 
మనోరమ: (ప్రభూ! ఠః రోజుల్లో పొద్దుపోవటంలేదు, విసుగు పుడురోంది. ధారాపాతంగా 

అహర్నిశలూ కురిసే యీ వానవల్ల జీవితం చాలా మందకొడిగా సాగుతోంది. 

మీరు నాకొక మంచి కథ చెబితే బాగుండును. 
ముదన : పేయసీ | సీ కంత మన సైతే నేను చెప్పకుంతా ఉంటానా ? సీకు ఏకథ యిష్టం? 

భోజ|ప్రబఆధం - వికమవిజయం-= మహావీరచరితం - వీటిలో నీకు ఏది 

బాగుంటుంది *? 
మనోరమ: ఛ; ఛ | నాకు అవేవీ వద్దు. ఇహలోకంలోగాని, పరలోకంలోగాని మార్గదర్శి 
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ముద్దన ; 


మనోరమ: 


ముద్దన : 
చట. 
ముద్దన ; 
మనోరమ: 
ముదన 
9 
మనోరమ! 
ముదన : 
౨ 


మనోరమ: 
ముద్దన : 
మనోరమ; 
ముదన. : 
Oo 
మనోరమ: 


మదన. 
టు 


మనోరమ: 
ముదన : 
© 


మనోరమ: 
ముదన 
2 
మనోరమ: 
ముద్దన : 


మనోరమ: 


కన్నడము 


కమె ఆసక్కిదాయక మైన కథ చెప్పండి, 

సరే! నీకు ఏ రసం ఇష్టం 2 శృంగారమా ? పీరమా? లేక హాస్యమా ? 

భాగు దొగు! [పల్యేకం ఒక రసం ఎందుకు? నా హృదయం నవర సేచ్చతో 
ఉంది, 

[నవ పదంలో శ్లేష ఉంది. (కొత్త, తొమ్మిది అనే అరాల్లో | 

సరే: అయితే - ఆలాంటి కథ ఏదో చెప్పు. 

రామాయణంలోది ఏకథ అయినా సరే. 

అయితే సీతాస్యయంవర కథ చెబుతాను 

నేనది ఇదివరకే విన్నాగా ! 


* ఆయితే సీతాపహరణ ఘట్టం నీరు ఇష్టమేనా ? 


వద్దు వద్దు ఆది నాకు వద్దు. 

బాగుందీ వరస ! ఈ లెక్కనయితే నేను నీకు ఏకథ చెప్పాలో అర్థం కావటం 
లేదు. 

ఎందుకంత నిట్టార్చు : రకరకాల రామాయణాలు ఉన్నాయి. 
నచ్చింది ఏదై నాసరే, 

నీక్రు నచ్చిందేదో నువ్వే చెప్పరాదూ | 

సరే! శ్రీరాముడు అశ్యమేధయాగం చేశాడుగదా! ఆ కథ నాకు చెప్పండి, 
అలాగా ః నీకు శేష రామాయణం వినాలని ఉన్నదన్న మాట! 

ఆ(! ఆదే నాకు కావాలి. దాన్ని ఎవరెవరికి చెప్పారో నాకు చెప్పండి. 
శేషుడు వాత్స్యాయనుడితో చెప్పాడు, నేను నీకు ఆకథ చెపాను, కాని అది 
చాలా పెద్దది గనుక చాలా రోజులు పట్టవద్చు ! 

కానీయండి. రోజూ కాస కాస్త చెప్పండి. 

నీ ఇష్టం. మరి నన్నాకథ పద్యరూవంగా చెప్పమంటావా? గద్యంలోనా? నికు 
ఏది యిష్టం ౯ 


అందులో మీకు 


తౌ 


పద్యాలకో దణ్ణం బాబూ । వచనం ఎంతో రమణీయంగా ఉంటుంది. వచనంలోనే 
చెప్పండి. 


: తథాస్తు. ఆలాంటి కథకు రాజె తే విలువైన రాళ్లతో పొదిగిన ఖడ్గ మో లేదా 


బంగారపు గొలుసో బహూకరించేవాడు. మరి నువ్వేం బహుమానం ఇస్తావు 
నాకు ? 


ఆంతకంటె గొప్పగా నేనేం ఇవ్యగలనబ్బా | నన్నునేనే మీకు అర్పించుకుంటాను. 


ఎంత చిలిపిదానివి ! నీ తలిదండులు నిన్నేనాడో నాకు అర్పించారని నీకు తెలి 
యదా ఏం? 


అవును. అది నిజమే! నేను వరాధీననే ! కానీయండి. ముందు నన్ను కథ విన 
నీయండి. రాజై నా మీకథ బాగుంటేనేగదా మిమ్మల్ని నత్కరించేది ? మీకథ 


ఆస కి దాయకంగా ఉంటే జహుమానం సంగతి అప్పుడాలోచిస్తాను, 


4వశథరణుల 


ముదన : 
6 


మనోరమ; 


ముద్దన : 
కోరను 


(ప్రభుదేవ 


రాయిలోని గిప్పు 
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మంచిఏ గుర్తుంచుకో. కథ విన్నాక బహుమానం ఇవ్వకపోతే మాతం నేను 


నిన్ను వదిళదిలేడు. 


సరే! మీరు కథకు ఎంత ఆస కికరంగా చెప్పగలరో చూద్దాం | 
అది ఆలా ఉండగి! నన్ను ములు పెట్టని ! ఎవతి నాద పంకొజాలు దేవదానవ 
బుషి సార్యభొాముల త. ఖచిత Sess సృశించబడినవో, ఆటువంటి 


cet 


రీ! అపండి నేయ రాఘుడీ ధ్ర వాము ంటూంటే మీరేదో దేవదానవ 


బుషి సార్యభౌములి_. PuSeD అసత? ఈ ధోరణితో మీ కథ 

ఎంత అస కిదా యక ఉంటుందో నేను ఉఊహించగలను. మరి-మీరే బహు 

మతి పొందగలరు? 

బాగా చెప్పావు (పే సీ! నామా ఇమ్ము. వవి తమన నీకేశభారంపై ఒట్టు! 

'నునకు అతా రాదు కరే రుస నెటు హోర ంఫీరరిన ధోరణి 
హూ CE మం మ్య 


క్‌ a 


శి 

న్నే 
శవ 
బే 


మనోహర రీతులు చెబుతున్నా రే DAE 
నన్నటుంది. మీరు చేదం 

౧ 1. 
వరి నన్నెలా చెప్పమంటావు? 


యమంగలని వాడికీ ఉండాళ్లు తినిపిస్తా 


: మీ కథాసారాన్ని సరళ మెన కన డంల్‌ి చెప్పం!. కన్న డభాష కసూరి లాగా 
క ఏ Ch య లా న! 


పరిమళ శోభితం ఆని మీకు తెలుగా! 


బగారష్ప గొలసులో ఆ వన. డ కి రను అమూల్య రత్నా లాగా లేదా సీకు 
౨9న క "10 లా లలా గాన. ఇ 5 29 నశ గ్త్‌ 
ఆర్థమయేల చెన్పాంంటి గల్హ్లపూసల్చి కి డీక్‌) ద కూర్చిన పగడాల్తాగా 


కన్నడ భాషా నెలదక్యాస్ని వెంసొం.చిటానికి ఆక్క. డక గ్రాడ్‌ నన్ను నంస సుతం 
వాడనీ | 


కీవకరణుల వచనాలు 


గింజలోని చెట్టులా 
ఊహాతీతుడవు సీవు గు హేళ్వరా ! 


సీ 


సాయుజ్యపుటానందం తెలిసిన వారే 


అరయగలరు నీ ఉసికిసి. 

పాల కడలి నడుమ పాడియా ఎవరి కొవాలి 
కాంచనగిరిపై ధూళిధూసరిత సు పర్షమెవరికి కావాలి? 
దేవదేవు పద శన్ని ధిలో సత్యాన్వేషణ మె_దుకు + 
సీ కర్పణ చేసుకున్నాక (జీవికి) మోక్ష మెందుకు ? 
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త్రీ గుహేశ్యరా ! కరకలిత మెన సీ లింగంతో 
జీవి బంధ విముక్తుడౌను గదా ! 


చలితో వణికే పర్వతాన్ని ఎవడు కప్పగలడు ? 
నగ్నంగా ఉన్న భూదేవికి ఎవకు చీక కట్టగలడు ! 
రీ గు హేశ్వరా ! సీభకుడు మాయకు లోశె నప్పుడు 
మాట మూగపోతుంది ! 


ఆనందలేశంకోసం వాళ్లు దుఃఖ సాగరాన్ని కొని తెచ్చుకుంటారు. 

క్షణికమైన దేహసుఖాల ఆభానం అట్టిది 

ఓ గుహేశ్వరా ! బంగారు కుండకై (అమూల్యమైన) ఆశ్మలే అమ్ముకుంటారు 
నీవు ఈ దేహాన్నే గుడిగా చేస్తే 

నిన్నా? ధించటానికి నాకింకోగుడితో పనిలేదు- 

నాకు రెండోగుడి లేనేలేదు 

నీవు రాయివెతే నేనూ అదే కావాలి; 


దివ్యసాన్ని ధ్యపు టానందాన్ని ఎవడు (మాటల్లో) నిరూపించ సాహసిస్తాడు 7 
అటువంటి దుస్సాహసానికి మాటే సిగ్గుపడుతుంది 
మాటల్లో నిన్ను దర్శించేవాళ్లు నిన్ను తెలసుకోనేలేరు ! 


బన వేశ్వర 


కరికంటె అంకుళాన్ని చిన్నదిగా భావించవచ్చా? కూడదు. 
గిరికంచె వ;జము చిన్నదని చెప్పగలమా? కూడదు. 
తమస్సుకంటె జ్యోతి చిన్నదని జెప్పవచ్చా? కూడదు 

నిన్నే యోచించే మనస్సు విస్మృతికంటె తక్కువా? కాదు 
ఓ కూడల శంగమదేవా! కాదు! 


సారవంతమైన మానస షె తంలో 

పెరిగే దౌర్బ్చల్యాలనే కలుపు మొక్కు ల్ని తొలగించు 
అవి నన్ను తెలుసుకో నియ్యవు- మేలుకో నియ్యవు 
అట్టాదేస్తే ఓ | పభూ! 

నేను కొమ్మలతో రెమ్మలో ఎదుగుతాను 

ఓ కూడల సంగమదేవా! 


గడపలో గడ్డిమొలిచింది ఇంటిలోపల దుమ్ము నిం కంది. 

ఇంటిలోపల యజమాని ఉన్నాడో లేడో! 

దేహంలోపల యజమాని ఉన్నాడో లేడో; 

దేహంలోపల అనృతం నిండ, మనసులోపల విషయవాంఛలు నిండె- 


ఇంటిలోపల యజమాని లేడేమో! 
కూడల సంగమ దేవ! 


లోక మంతా సరిచెయ్యడానికి ఎందుకు చూస్తారు? 
మీ దేహాన్ని మీరు మంచి వ్యవస్థలో పెట్టుకోండి. 
మీ మనస్సును మీరు అదుపులో ఉంచుకోండి. 
పరులకోసం పరితపించేవారిని హర్షించడు 
కూడల సంగమ దేవుడు! 


ఈ లోకం దేవదేవుడి టంకసాల 

ఇక్కడ చెల్లినవారు అక్కడా చెల్లుతారు 
ఇక్కడ అ పయోజకులక)_డ వెలలేని నాణాలు 
కూడల సంగమదేవా. 


కోధాన్ని |కోధంలో ఎడిరించకు 
[కోధం నీదై నా పరులదై నా 
దేహికోపం దేహానికి ముప్పు 
మనసులోని కోపం విచక్షణ కే ముప్పు 
ఇంటిలోని అగ్ని ఇంటినే కొలుస్తుంది 
పొరుగింటిని కాదయ్యా 

కూడల సంగమదేవా! 


నా దేహమె వీణాదండంగా 
నా శిర స్సే దాని బుఅగా 
64 
నా నరాలు ఏణాతం|తులుగా 
నా ఆంగుక్లులే మీటలుగా చేసి 
పీణను సీ హృదయానికి హత్తుకౌని 
ఆలపించు ముప్రై రెండు రాగాలు దాని పై- 
కూడల సంగమదేవా! 


నన్ను స్తుతించేవాళ్లు నాకు బంగారు సంకెలు తగిలిస్తారు 

వాళ్ళ పశంసలే నన్నుభష్టుజ్జి చేస్తాయి=నాపాలిట బరిసెలౌతాయి 
అయ్యో! నేను ఆవేదనతో గిజగిజలాడుతున్నాను. 

=, ఇక యే మాతం భరించలేను 

కూడల సంగమడేవా! నీవే నావాడవెతే...నాపై సీకుదయ ఉంటే 
నాకూ నన్ను స్తుతించే వాళ్ళకూ మధ్య నిలువుము అడ్డంగా! 


నీ నామామృతమే నానాలుకపై 
సీ దివ్యరూపమే నా నే తాల్లో 
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క్‌ ధ్యానమె నా మనసున 

నీ గానమె నా వీనుల్లో పతిధ్యనించగా 
౧ 

నీ పదపంకజ సన్ని ధిలో 

ఆలవించనీ నన్ను అవ్య కంగా! 

కూడల సంగమ దేవః! 


అర్య మహాదేవి 


కొండమీద ఇల్లు క కటాక । కూర మృగాలం టే ree ae 


నా 


టబ 
కట్తాక నురుగన్నా కెరటమ న్నా భయమెందుకు? 


సందపొడ్డున ఇ ఇలు 
a ౧ అ 
సంతలోన ఇల్లు కట్టాక ॥ సద్దని సణి గలే యెట్లాగు! 


చెన్న మల్లి వార్తునదే వ 1 వినవు వయ్య | 

లి జి 

పుడమిపై పుట్టాక పూలగుచ్చాలకు రాళ్ల దెబ్బలకు 
తల యొగ్గవలెనయ్య ! 

మనసులోన కోపానికి తావీయక 

సమభావనతో సాగవలెనయ్య | 


విషదంషలు సెకలించాక 

సర్పంతో సయ్యాటలాడటం 

దానితోడి సాంగత్యం సుసాధ్య మవుతుంది 

ఆలాగే బీవుడికీ దేహంతో సాంగత్యం కోరదగ్గదే 

కామానికి లోనైన కాయం భూతం పట్టిన తల్లి లాంపది 

ఈ కాయంతో సతమత మౌతున్న ర యిష్ట దాసుల్ని నిందించకయ్య 
చెన్న మల్తికార్డున డెను! 


నిన్నరసిన వారికి నరకమె సర్గం 
అరయకున్న స్వర్గమె నరకం 

౧ 
నీ ఆమోదం పొందని సుఖమే దుఃఖం 
స ఆమోదం పొందిన దుఃఖమే పరమసుఖం 
నీ దాస్యమే బంధవిమోచనం 
చెన్న మల్రికార్డునదేవ। 


ఆకలి తీరేందుకు నేను దేశమంతా తిరిగి బిచ్చమెతుతా 
దాహం తీరేందుకు నేను బావులు చెరువులు ఏరులు శోధిసా 
రాతి గడిపెందుకి నేను పాడుబడ్డ గ్వళ్లోకి వెడతా 
న జీవుడికి తోడుకోనం నిన్నే నేనర్ధిస్తా 

చెన్న మల్రికార్డునదేవ! 


నిప్పులవర్షం కురవసీ- 
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నా ఆకలి తీరండంటా ; 

(లి సశ క్‌ యి ల ల. త కుదరని. 
te లప 

అదే స్నానంగా భావిస్తా; 

క నెత్రినపడనీ- 

ఆదే పుష్పవృషిగా భావిస్తా; 

నా శిరసే తెగవడనీ_ 


౧ కదే నా కానుక అని ఆంటా! 


నీ సతీ నౌదామవి నేను 
తరతరాలుగా నిన్నే | పేమించా 
పవి తభస్మం ఆలదుకొని 
వివాహకంకణం ముంజేత దాల్చి 
నతు నికు అర్ధాంగిని కాగలనని 
కోసము వచ్చేశా_ 

చెన్న మల్లి కార్జున దేవ! 


నో 
హరిహరుడు 
శరణుల దృష్టిలో బస వేశ్వరుడు 
బసవరాజదేవర రగడల నండి 
mS ఎరు శరణుఖతో వేదాంత పసంగంచెస్లు సూ, ఎంతో నమత త్రో కూడిన 
క టర arg లా అన్నాడు 

నా పటు! నన్ను సదా ని దిల్‌ ఓక చిన్న కీల బొమ్మగా నీది నీకు ఇచ్చే 
లద దగ మో సరసకు సంతోషంలో సెవజేయటానికి నన్ను తయారుచేశావు. 

a . 'ంచి వారు చెప్పేది ఎమహాతంగా ఉంది. వాస్తవానికి నిన్నెలా 
ఆరి ంచా చాలో నాకు తెలియదు. నీ కటాక్షానికి ఆ అర్హమైన ప్రశుతు నచేమీ చెయ్యలేదు. నిన్ను 
కీంసూ పాడిటం తెలియ" ఒక ఆర్భృకుట్టే నేను నాలో ఏ సుగుణా స్‌. గానీ దోషాన్ని గానీ 
చూడ వద్ది నౌ ల oy ఉపేషీంచ, గి కటాతా న్ని నాపై పస రించమనీ నిన్ను వేడు 
కొంటున్నాను." 

అని ఆవడు ముగించగానే ఆ నభ ప్రస్ఫుటంగా తన సమ్మతిని తెల్పిండి. శర 
ణులు ఎకకంఠంతో ఆఅకశన్ని ఇట్లా కీ రించారు 

“ఓ బసవా! బసవన్న! బసవన్నా! బసవయ్యా! బసవ పభూ! బసవరాజా! బసవ 
దేవా! ధార్మికచింతనలో నిన్ను అధిగమించిన వాడెవడూ లేడు. నీకు శివలింగం, గురువూ 
ఒక్కరే. వారు విడదీ మరానివాళ్ళు. నీవు శరణుణ్ని శివుడి అవతారంగా భావిసావు. శివ 
భక్తులకు నీవు స్వాగతం చెప్పి, ఆతిథ్యమిసావు. నీ జొదార్యం అవధులు దాటింది. అడిగిన 
వార్కు అడగనివారు సమానంగానే నీ వితరణాన్ని అందుకుంటారు, జాగదవస్థ లో గ్యప్నాన 


246 కన్నడము 


స్థలో సుషుష్తవస్థలో శరణుణ్ని ఈశ్వరుడుగానే నీవు భావిస్తావు. నీకు (పతినిత్యమూ శివ 
రా తే. శివభక్తులు నీకు ప్రాణసమానులు. పరమశివుడికి నైవేద్యం చెయ్యనిదానిపై నీవు వ 
పంచేందియ జ్ఞానాన్ని  పసరించనీయవు, సీవ్ర ఎైవధర్మ వ్యాఖ్యానం, అన్యధర్మ ఖండన 
చేసావు. దేవదేవుణ్ణి గూర్చి చెడుగా మాట్లాడితే నీవు సహించవు. జంగమ. అలో నీవు కులాన్ని 
పరిగణించవు. ఈశ్యరుడి కానుకలపై నువ్వు తీర్పుచెప్పవు. నీ దృష్టిలో ఇతర న్ర్రీలంతా 
సీకు తల్లులే, పర|దవ్యాలు సీకు “షతుల్యాలు 

నీ మాటలకు (క్రియలకు వైరుధ్యంలేదు. నీవు అన్నమాట తప్పటంగాని, వెనక్కి 
తిరిగిపోవటం౦ంగాని, విడిచి పెట్టడంగాని చెయ్యవు సీ కానుకలను నీవు జ్ఞాపక ముంచుకోవు, 
నీవు చేసినదాన్ని ఆన్యధా చెయ్యవు. ఇతరులతో పరిచయానికి వెనుదీ వు, నీవు ఆశినమాట 
తప్పటంగాని అనలేదనటంగాని మరవట-గాని చెయ్యవు. నీ మనసులో దేన్నీ దాచుకోవు. 
నీవు దురహంకారివికావు. నీ మనస్సు ఆలోచనలో నిండిఉండదు నీవు మోహాతీతుడవు. అందు 
వల్ల నీలో (క్రోధానికి తావులేదు. లోభం నిన్ను చేరటానికి సాహసించదు. మమత నీలో 
వోటు చేసుకోలేదు ఆవాంకారాతీతుడవు నీవు. ఆసూయ నీ కవచాన్ని భేదించలేదు, ఓ బసవ 
రాజా!నీ సద్గుణాలను వర్ణించడం మా శరం కాదు. దైవానుగహపా తుడవైన నీవు నిరుప 
మానవుడవు. నీ శక్తి అమూల్యం. ఓ బసవా! ఈశ్వరభ క్రి దీపికతో ఈ నాస్తిక విశ్వంలోకి 
వచ్చావు. నీవు ఆద్భుత కార్యాలు చేశావు అనుచరవర్గాన్ని సంపొద్‌ంచావు. నీవు ఒక యుగ 
పురుషుడవు. నీవు భకికి కొత వెలుగును [(పసాడిలచావు. ” 

ఈ విధమైన శరణుల స్తోతాన్ని ఆపటానికి బసవేశ్వరుడు వాళ్ళ కాళ్ళమీద 
పడ్డాడు. వారి (పశంసలు కొరడా దెబ్బల్లాగా బాధించగా, ఆతడు భరి:చలేకపోయాడు. 
అతడి మనస్సు ఈశ్వరుడి వెపు మళ్ళింది. శివస్తుతి గీతాలను ఆతడు విన్నాడు. ఆ భక్తి 
ధ్యానాల్లో ఆతడు ఆత్మస్తుతి సంరంభాల్ని విస్మరించాడ.* 


రాఘవాంకుడు 
హరిశ్పం(దుడు-మాతంగ కన్యలు 
హరిళశ్ళం[ద కావ్యం నుండి 

విశ్వామ్మితుడి ఆశమానికి వచ్చిన హరిశ్చందుణ్ని తమ గాన మాధుగ్యంతో 
ఆలరించిన చండాల వనితలు “ఓ హరిశ్చురద మహారాజా! దాతలలో సాటిలేనివాడా! 
అసమానమైన సీ దాతృత్వ గాధలు మా చెవుల్లో మారుమోగుతున్నాయి. ఓ హరిశ్చందదా! 
ఆతులిత త్యాగమూల్తీ! మా వినయపూర్వకమైన విజ్ఞప్తిని విను. మా హృదయాలు 
ఆతురతతో (బద్దలవుతున్నాయి. మమ్మల్ని తిరస్క6ిస్తావేమోనని చెప్పనలవికాని భయం 
మమ్మల్ని ఆవహించింది. మాకు వరాల్ని |పసాదించి, చూ హృదయంలో చెలరేగుతున్న 
తుపానును నిశ్శబ్దం చెయ్యి. మేము ఆత్మార్పణ చేసుకుంటున్నాం. మమ్మల్ని నీ భార్యలుగా 
స్వీకరించు” అని అన్నారు. 

“భి, ఛీ, ఈ విశాల విశ్వంలో మహోన్నతమైన సూర్యవంళంతో వంళ పారంపర్య 
దీ ప్రిలోగానీ శార్యంలోగానీ కీర్రిలోగానీ తగుదుమని వధువునిచ్చి ధైర్యంగా సరిళూగదగిన 
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వంశం ఓఒక్కటయినా లేదు కేవలం చరా స్తివంటి మ్సీర్ర మిమ్మల్ని నాకు భార్యలుగా సమ 
ర్పించుకుంటున్నారు! ఇదంతా కల వైపరీత్యమో సంవై పరీత్య మో ఆయిఉండాలి.” ఆని 
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“ఓ మహారాజా ! దేవుడివలెనే, సీతిని పరగణించు! కులాన్ని కాదు. ఆవు పొదుగు 
అందంగా లేకపోయినా, అందుళొఉండే పాలు దెవానికి పవి తామృతం. తేనిటీగ ఆందవిహీ 
నంగానే ఉంటుంది" కాని అది సేకరించే తేనె మధురంగా ఉండి, దేవుడికి ee 
కస్తూరి పరిమళ మైనదే కాని అది ఎక క్కడినుంచి వస్తుందో, చూడటానికి అనహ్యమెన ఆనాధిని 
గూర్చి ఎవడూ ఆలోచించడు, భగవంతుడు మంచివా బినీ అంద మైన వాటినీ వాటి 'పుట్టపుర్యోత్త 
రాలతో నిమి తం లేకుండానే స. మము అ యొవనంలోనూ ఉన్నాం. 
మమ్మల్ని స్వీకరించు మహారాజా |” 


“మాయమాట లెంతమధురం! ఎంతో నిర్మలంగా ఉన్నా, మురుగు నీళ్ళలో 
ఎవడైనా స్నానం చేస్తాడా ? కుక్క పొదుగులోని పాలు ఎవడైనా కాంక్షిపాడా? శ్మశానంలో 
వికసించిన పుష్పం ఎంత సుందరంగా ఉన్నా, దాన్ని ఎవరై నా పెట్టుకుంటారా? పరిత్య 
జించదగినవారై ఈ న సౌందర్యపు మదోన్మ తతతో మీరు పేలుతున్నా రు. అయ్యా! 
వీనుల విందు. అనిపించే ఇట్లాంటి మోసపు మాటలో నా చెవులు ఎంత ర షిశ మెనాయి! 
దేవుడి మఖం చూసి ఆయినా ఇటువంటి అపవితమెన ఆలోచనలు వలి పెట్టండి ” 


“విడ్డూరం! ఎంత విపరీతం, మా గానం విన్నంత మ్యాతాన నీ చెవులేం కలుషితం 
కాలేదే! మాతో మాట్లాడినంత మాతాన నీ పెదవులే మలినం కాలేదే! మా సిగలోని పూల 
సౌరభం నీ ముకుపుటాలు ఆఘాణించినంత మాతాన చెడిపోలేదే! ఆశ్చర్యం! ఒక్క స్పర్శ్మాను 
భూతి మాతం అపవి్నితమవుతుందా? విపరీతం! ఎంత విపరీతం! పంచేందియాల్లో స్పర్శ 
శర్తి కొక పత్యేక స్థానం ఉందా ! 

“ఎంత సిగ్గులేని వితండవాదం, చెవులు విర్నాయి-కాని ఎంతో దూరంనుంచి! 
కళ్ళుచూళకాయి _- కాని దూకంనుంచే- పెదవులు పలికినా ముక్కు. వాసనమాసినా దూగం 
నుంచేగా! కణకణలాడే నిప్రుక ణికలను చూసాం.వాటి శబ్దం వింటాం-కాని వాటిని తాకంగదా!- 
చేతులు కాల్చుకోవాలనుకుంటే తప్పు!-పొండి! పొండి మీ కపటపు మాటలూ మీరూ!” 


“కాపవళాత్తు తక్కువ కులంలో పుట్టబ క్రు-మా పాప (పషాళన కోసమేగా నిన్ను 
మేమింతగా అర్జిస్తోంది!” అని వాళ్ళన్నారు 

“మీ పాప ప్రశ్షాళనకోసం నేను పాపం చేస్తానా?” అని రాజు అడిగాడు, “పావన 
మైన గంగానది అపవి తుల్ని పరం చేసినంత మ్మాతాన తా నపవితమౌతుందా!" అని 
వాళ్ళు రాజును ఎదురు పళశ్నించారు. “అర్థంలేని వితర,_€! కడివెడు పాలను బెడగ్గొలిలాన Fr 
నిమ్మరసం బొట్లు ఒక్కటి చాలదా?” హై వాళ్ళకు సమాధానం చెప్పాడు రాజు. 


“ఓ సార్యభ్రామా, మాటకు మాట బదులుచెప్పగల చాతుర్యం మాకు లేదు. అనంత 
మైన నీ యళస్సు, నీ సుందర వ్మిగహం, నీ సుగుణసంపద, నీ _పావీణ్యం, సీ యొవనంో 
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వీటన్నిటి వల్ల వ్యామోహితులమై స సమర్శించుకున్నా ”. శర ణార్జుల్ని తోసి 
పుచ్చటం ధర్మం కాదని నీవు అనుకుంటు. మమ్ము ల్సి కీ సి కరించదునినిక్ళు ఇ వ కొంటున్నాం. 
మేము నీ తిరస్కా_రానికి ఓ హక్‌ ౦ంఅగడ్‌ మాత. భాం" అకాదు ఆ కోనులలు 


కుమార వ్యాసుడు 
ఉతరరుమారుడి పరాభవం 
భారతం ను౦డీ 


a జ 5 wu ss mn Ww భీ ష్ణ న్‌ ( 
సమీపిన్తున్న కౌరవసేనను చూచి ఉతరకుమారుడు భయంతో నిశ్వేషుడెనాడుం 
న! కుజ 


అతడి దేహం వణికింది, ఒళ్ళు గగుర్పొడిచింది. పెదవులు, నాలుక తడి ఆరిపోయాయి. బరు 
వెక్కిన హృదయంతో ( ఆతడు అ దృళ్యాన్ని చూడలేక తన ముఖాన్ని రెండు చేతులతోను 


కప్పుకున్నాడు. 


“సారధీ । విను రథాస్ని ఇంకాగుందుకు నడుపుతావెందుకు? దేవతలను కూడా 
కలవరపరిచే ఆ సేనావాహిని ఎదురుగా ఉన్నా నీకు కనపడటంలేడా? ఆ భయానక 


ర్‌ ళం గాగ ను ఇ ళో. క 
దృశ్యాన్ని నా కళ్లు భరించళవు. నీకు మతిపోయిందా? 6 థాన్సి వనక్కి తిప్పు. త్వరగా కానీ! 
అని ఉత్తరకుమారుడు అర్జునుడితో అన్నాడు. 


ఆ హూటలనసు లక్ష్య పెట్టకుండా నే అర్హుడు గడ్డాన్ని అదిలించాడు. వణుకుతూ 
ఉన్న ఉతరుడీ చేతుల్లోంచి స్‌ విల్రమ్ములు జార డాం “సుతే చెపే.ది వినబడ టంలేదా?నువ్విట్లా 
(పఫవర్తించటాసికి నేను సమో తువుా? me సీ యజమానుం కామా? మేము 


చేసిన మేలు మరచిపోలు నీవు డోవూగా మారావా?ో అన ఉతరుడు అన్నాడు. 


ఈ మాటలకు క డు నం శతా.ను వంకా ముందుకు తోలాడు. “ఈ సారథి 
రుం (అ) 
౪ iy టి వ ం మం న es జ్‌ ళ్ళ ఖత =, 
నన్ను చంపేకాడు. అ) ఉత్త ఉహ LO, సట ఇక SES స శనలోతాను ఆను 
కొని రథంమీదనుంచి ; కీందకు దూకి జ ద్దు చిందరవ-దరకాగా ' బోజణంమీవ తీపితో ఆతడు 


పరుగెతాడు. 


68 థి మ్‌ వ్‌ ఎ 
సిగ్గుచేటు ఆనీ పార్టుడు అగునూనే, సిగులేకు.డా పారిపోతున్న ఉతరణి 
లా 


మల్‌ గ ఎ గానో 
వేగంతో వెన్నంటాడు. అప్పుడు 'భూమి ః హక ఏ. ఆవశెమడు చలి: క అర్జునుడు 
వెంటాడుతూ ఉన్న ఆ దృళ్ళ్యాన్ని చూచిన న. క డ్రపుల, నషింఆద్‌, 
లు రు Rr ౧ బి స 


“పలాయనం చితగ సూ ఉన్న ఆవీర ల్ల చూడండి. కొసి అత” న ప 

ఈథసారధి గుండె నిబ్బరం ఉన్నవాడ.లాగా కి 

5 తెలియాలి-కాని అతని రూపం, ధోంణి ఫల్లుణుసె 
సలు బయలుదేరాయి. 


సీ, “ఆగు! లేకపోతే నీతల ఎగిరేట్టు చేస్తాను.” అని అర్జునుడు గర్జించాడు. 
*త్తరుడు అతని మాటలు పట్టించుకోలేదు. అతడు అర్జునుణ్ణి చూడటా క నీకీ ఓకసారి. వెనకి 
తిరిగి, తన్ను వెంటాడుతున్న ది సారధేనా లేక మృత్యువా- Ee ఆశ్చర్యపోతూ ఇంకా వేగంగా 
"కృ గెతాడు, 
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ఉత్సరుణ్లీ ఆధిగమించిన అర్జునుడు అతని క ఎంత ఆవమాగం} 

కక్ష తియుడు యుద్ధంనుంచి పారిపోవటమా! ఆమాయక స్త్రీల వ (ప్రతాపాన్ని గూర్చి 

ఎంతో గొప్పగా మాట్లాడావు. మరి ఇప్పుడు నీవు విగ'ాటవంశ గొరవా వాన్ని మం టగల్పుతూ 
కేవా. పరుగత్తుతున్నా వు!” ఆన్నాడు. 


ఉత్తరుడు పండ్రిగిలించి తలవంచుకొని తన మేలు కోరుకు-టు* aa 
అతడు “ఓ సారథీ! నన్ను dt S35 బిడ్డనను నుకో. ఈ ఉదక పేనావాహిసి 
న్యా a బె ఆభ్‌ వమలుకున్న టే. నేను దావాఆసకున్న బంలే.సివే నాళ నరికే సే దటాగు 


డును.“ అని ఆన్నాడు. 


& 
Ex 
eg 
9 
(ఆ 
2b 3 


తశలోతాను నవ్వుకుంటూ అర్జునుడు ఇలా గర్జించాడు. “సిరికివాడా! రాజ మంది 
రంలో అందాలపడుచుల ఎదుట ఆంతులేని (పగల్ఫ్భాలు పలికావే! ఇప్పుడు సీకు ఏమయిం 
దని-కౌరవసైవ్యాన్ని చూడగానే నక్కలాగా పరుగెత్తటం మొదలెట్టావు. నీ ఇగిలింతలు 
ఆ పెయ్యి! నేను నిన్ను పోనివ్వను. సీను కౌరవ. సీనతో. యుద్ధంచేసి తీరాల్సిందే!" 


ఆతప్పు ఇంకా ఇలా అన్నాడు.” వీరుడు యుద్దంనుంచి హక. ఎ పతి అడగు 
వల్హా నరకానికి చేరువవుతున్నా డనీ, ముందుకువే సే పలి ఆడుగువల్లా ఆశి eS 
పొందుతాడనీ నీకు తెలియదా ? యుద్దంలో చనిపోయిన [పతి యోధుడికీ న్యర్గంలో దేవతలు 
స్వాగతమిస్తారు. దేవేం!దుడే we వాడ్మి వీరత్వాల్న గొనంచేనాడు.” 

కన్ను యుద్ధంన రది పారిన పోవటంవల్ల పొపం సం కవి. 
[(పతాళన లు. ఆశంమేథయాగ ఫలమ :టా వానే 
సంపాదించగలను. నాకు స్వర్ణోకస సుందరులతో పసెలేదు, మా ల లన. ఉన్న అంద 
మైన యువతులే చాలు. నాచిన్న రాజ్యానికి నేనే ఇఎఎదుబ్దీగా భావ నన్నుపోనీ! అని ఉత్త 
రుడు _పాధేయపడ్డాడు 

ఆకతు ఇంకా ఇట్లా అన్న డు. “ఓ సారథీ! విశ-నన్ను పోని నికు అన్ని రకాలైన 
ఒహుమతులను, అమూల్యమై మెన ఆభరణాలను ఏనుగులను అందమైన యువతుల్ని. ఇచ్చి 
సత్కంరిస్తాను. ఆయా! మాతండడి స సహాయ నహకారులకు కతఘ్బుడవె ఇదేనా నువ్వు 
చూపించే | పతిఫలం! సీ గుండె రాయిగా మారినట్టుంది. 


పురందరదాను 


హరిదాసుల కీ రనలు 
అటులే 


ధర్మమే జయమనే దివ్యమం, (తాన్ని తెలియండి 
ఆ మంతమర్మాన్ని అరసి ఆచరించండి. 
విషమిచ్చేవాడికే అమృత్‌ మందించాలి 

ఈర్ష్య పడేవాజ్జే పోషించాలి 

థియ్యటి మాటలో వీ ఇల్లు ఆక మించినవాడికీ 
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మేలుజగగాఅని దేవుణ్ణి మొక్కాలి 
సీమీద కత్తి నెత్తినవాడి పేరే నీ బిడ్డకు పెట్టాలి 


ఈసడించేవాజ్ణీ గురింది _పళంసావూర్వకంగా మాట్లాడాలి 
చంపదలచినవాడితో స్నేహం చెయ్యాలి 

పరోక్షంగా నిన్ను నిండించే వాళ్డే అభినందించాలి 

నిన్ను బంధించడానికి చూసేవాడికే విమోచనం కలిగించాలి 
చంపదలవనినవాణ్లే పస్తుతిం చాలి 

ద్వేషించేవాళ్డే కీరిందాలి 

పురందర విఠలదెవుడి అఖండ మహిమ తెలుసుకోవాలి 
విన్నమతతో కీరించాలి. 


* శ * 


కనకదాసు 


దుర్చులమెన ఓ మనసా! చిరచిరలాడకు 

సకలజీవులను సాకి రక్షించువాడు దైవమే-సంశయం వలదు 
కొ ౦డశిఖరం పై పుట్టిన చెట్టుకు 

కట్టకట్టి నీకు పోసిందెవరు ? 

పుట్టించిన స్వామియే జీవి బరువు మోసాడు 

ఆతడే మన శేమాన్ని ఆపళ్యం చూసాడు 

దానికోసం లవలేశమూ సందేహపడకు. 


నెమలికి రంగులు వేసిందెవనరు? 
పగడపుకీగెను ఎరుపు చేసిందెవరు? 
చిలుకకు పచ్చని వర్ణం పూసిందెవరు ? 
నారుపోసినవాడు నీరు పోయకమానునా! 
రాతిలో పుట్టిన చిరుకప్పకు 

ఆందులో ఆహారం సమకూర్చిందెవరు ? 
'కాగినెళో ఆదికేశవుకు సర్వశక్తి మయుడు 
సకలజీవుల సాకునతడు సందేహపడకు. 


x * x 
జగన్నా థచదాను 
తెలునుకుం టే -జేలికే ఈశునారాధన 


తెలియకున్న వాడెపో ఆదృష్టహీనుడీ లోకంలో, 
విశ్వమే మంటపంగా 
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పృథివియే మూలపీఠంగా 
సూర్యచం్యమలే జ్యోతులుగా 
వృక్షాలే చామరములుగా 
ఆంబర మే ఛ తంగా 

దినమే అష్టదళ పద్మంగా 


వర్షజలమే స్నానజలంగా 

శీతిజమే వననంగా 
సుగంధమలయపవనమే పరిమళంగా 
ఆగ్నియే ధూ పంగా 

నవధ్యానాలే నై వేద్యంగా 

విద్యులతయ కర్పూర హారతిగా 
లెక్కలేని చుక్కలే శతసవ్మాసదీపాలుగా 
అయనాలే పవిిత ఘడియలుగా 
పుష్పఫలళోభితలౌ తరులతామధ్యంలో 
తనకారిన ఆదిలక్ష్మి సతిగా 

తన హృదయపీఠం పె అలరారగా 
ఆందుకొనును ఆర్బనలను 

అనవరతం ఆ ఆదివిస్టువు. 

తమ సర్వస్వం అర్పించిన రాజులకు 

స ప్రసము[ద ఘోషణలే 

ఆకాళపు గర్జనలే 

దుందుభి మోతలు 

రవిచందదుల పరివేషాలే ముకుర సేవలు 
లయబద్ధమైన దివానిశల ఆగమనమే నాట్య సేవ ! 


వేదాల్‌ నాలుగు తల్పాధారంగా 
వత్సరాలే కట్టిన (తాడులుగా 
మాసాలే కుచ్చులుగా 
ఆంబర మే తల్పపు పందిరిగా 
ఆయనాలే శయనాస్తరణాలుగ 
షడృతువులె బాలీసులుగా 
అమరినవయ్యా ! ఆదిదేవ నీకు | 


పగశ్రే తమలపాకులుగా 
కరణాలే వక లుగా 
యోగాలే సున్నంగా 
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నా రాదించిననార కి 
DH న్న్న దూరతఆచేన్తూ 


సకలసుఖాలూ క 
రత్నాకర వర్లి 
ఆదర్శ పభువు 
భరతేశ వెభవం నుండి 


ఆటొ 


ఆదర) పభువుకు ఆశగ్మవ్యవహారాలవల్ర 3 రాజూవ్యవ వహారాలూ ముఖ్యమైనవి. అతడు 


ధర్మ బద్దుడె ఉ.డాలి పాపంచిక విషయాలను అనుసరిస్తూనే వాటిల్లో సక్తుడు కాకూడదు. 
1 అజో 
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we బద్ధంగా నాట్సంచేసూనే 4రసుమీద కలశం కదలకుండా చూచుకొనే నరకిలాగా 
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ఇ 


నృపుడు వాలనాషువస్థనమ పరిశీలిస్తూనే ధార్మికవిలువలు కావ 


న్‌ 
ల 
© 


ఆకాశంలో ఎగిరే గాలిపటానకి ఆధారం భూమి మీదో నిపుణుడి చేతుల్లో ఉన్నటు 
గానే భౌతికంగా సుఖం అనుభవిస్తూనే (పభువు ధక్కబదుుడె ధరపై మెలగాలి. ఇది కల్లగానీ 
నాట్‌ ర్‌ థా 
కవటంగా సీ కాదు. 
x నో * * x 
బాహుబలికి భరతుడి సలసో 
“నీవ నెను గాని సాము ను వ్వుగాని ఏమీ తీసుకోలేదు. మన తండి కోరినట్టుగా 


ఎమీ 8. "బళ్ల 
నత ర6"జును గువు మునరాజువు ఆ”) See Fed re BO 


నీవుసి శ|తువులం కాము, ఆసంగతి నీకు తెఎసు, 
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రించడం రాజ దోవానికి పబల నిదర్శనం. 
కత్తిని ల | పతిఘటించటానికి భయపడి నేనిలా అనటం లేదు. నేనూ 
రణదుందుభులు భయానకంగా ;, మోగించ.”,అను కాని నేను తొందరపడ కూడదు. 
కయ్యానికి కౌలు దువేం వాడు నా ఐంభువు కాక పోయినట్టయితే నేనూ కత్తితో కదన 
రంగానికి ఉత్సాహంగా దూశేవాజ్జే. కాన యుద్దనీతికే [కొత్త అయిన సోదరుల సంఘ 
ర్షణను లోకం గర్హిస్తుంది, 


నేను మొదట పుట్టిన కారణాన విజయపథంలో అ(గగామిని అయినాను. నీవే 
తొలుత జన్మించి ఉంటే నేను నీకు తల ఒగ్గకుండా ఉంటానా ? 


తమ్ముడు అన్న దగ్గరకు పోవటం తోకాచారం. మన తండి నిర్ణయంలో ఎలాంటి 
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అపోహకూ ఆస్కారం లేదు. 
మనం ఈ భూమిపై జై,తయాతలు సాగించి, నృపు+ను లో 
ఇప్పు సు మనలో ముం అసహజ్నమన ర సప, దులమెతే తకం జాసపత్‌ మన? 
ad © కు క న్న. wl 
చూచి పరిహసించదూ ! 


ఒం 5a శ ఇ” oT గ్‌ స్ట 7 ళ్‌ ణ్‌ 
నన్ను ౧ప్పుగొని, గి ON నేనుగాపు జముదచటం DME నాకుగాసి గరంకారణ 


న. 
మవుతుందా ? స్వర్గ మర్త్య పొతాళ శోకాలు మనట్న EOE WW SONNE 
ఆలోచించు. జయ కాంక్షతో కూడిన నీ చూపుల్తో మా టు రాత్‌ 

0 
ర్‌, 3 4 ee a ౯ ET st i 
జనస్థాయికి దిగజారడ 6 కన్న స విజయాన్న ఉల్టబ 4 తాను,” దిగు భరతుడు బాహు 


ప! ఆనాడు, 
Oo 
కు రాజానుచరులు సే హఊతుంబు., సదాసదుం ప su న. 
పె: ఆ నే నుచబరులు , గలి తుమ, సధ గటి - ఆయీ్యూ 1 రొజు ఓటమపిం 
నీ a 
ఆంగిక రించాడు గదా!” అస అరిచారు, 
వెంటన మందహాసంతో రాజు ఇలా అనాడు - యున్యుయుడి 


యం యా 
దెవరు ? జ సౌందర్య deg మార్హ్మాలకు మగంఠ ను కొమా * మిరందుకు ఆందోళన 


తిరిగి సోదరుడతో ఇలా అన్నాడు భరతుడు :- 

“ఈ రాచరికిపు వైభవమంతా ఏ అహంకారమూ లెకుండా నేను భగషుత్సనా 
దంగా భావిస్తాను, నేను దురాశాపరుణ్లి రోను, సీవు నామాట కాదనక పోతే, నా రాచరికాన్ని 
నువ్వే చేపట్టు. 

“నేను నీ అగజుణి. నువ్వు నా తమ్ముడివిగా నాకు మ 

నా (వియమైన సోదరా! అంగీకరించు వు సీంహాసనంపి ఉండగా చూడ 
టానికి నా నేత్రాలు కుతూహల పడుతున్నాయి” 

గరుడ మంతం పఠిస్తే తాచుపాము విషం ఎట్టా దిగవోతుందొ, అట్లాగే భరతుడి 
మధుర వచనాలతో కోపో దిక్తుడై. ఎత్తిన బాహుబరిచెయ్యి క్రిందకు జారిపోయింది. ఆతడి 
హృదయంలో చెలరేగిన తుపాను చల్తారింది. 

సర్వజ్ఞ సూక్తులు 
సర్వం తెలిసిన సర్వజ్ఞుడు అవాంభాసంబ చేత జ్ఞానిగా _ పరిణమించాడా “ఇక్కడ 
కొంతా, అకడ కొంతా జ్ఞాన sr గావించి ఒకి మహాజ్ఞాన పర్వతంగా విలసిల్రాడు. 
జ్ఞానసారాన్ని అందించేటప్పుడు 
జాన బోధకుడెవరై తేనేం 
జ్ఞానమార్గాన్ని చూవించే దెవరై తేనేం? 
దేవుడి అనుగహం ఉంటే 
పనికిరాని [తాడు కామ్యాలుతీర్చే కల్పలత అవుతుంది, 
భిషుకుడే స్వర్గాధిపతి అవుతాడు 
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కన్నడము 
గడ్డిపర కే మేరుపర్వతం అవుతుంది. 


వేళు జపమాలను (తిపృుతున్నా 
ఉం 
పెదవులు మంతం జపిస్తున్నా 
మన సెక్కడో మసలుతూ ఉంటే 
ఆది పాడుపడిన [గామంలో తిరిగే కుక్కతో సమానమవుతుంది. 


దేవుడొక్కడే, ఇద్దరు లేరు 
సర్వాంతర్యామి ఒక్కడే 
ఈ జగత్కారకుడై న విశ్వాథినేత ఒక్కడే. 


రాతిపై రాతినమర్చి గుడి కట్టేవాళ్టూ 
ఆందులో ఒక శిలను (ప్రతిష్టించి దాన్నే దేవుడనేవాళ్తూ 
ఆంతా నిస్సందేవాంగా శిలాసదృజలే. 


మనస్సు పరధ్యానంతో ఉండగా 
గుడిచుట్టా పదక్షణం చెయ్యటం 
నూనెగానుగ చుట్టూ గానుగెన్హు తిరగటం లాంటిదే. 


నీవు దానంచేసేదే నిజంగా నీది 

నీవు నిల్వచేసింది ఇంకొఠరిది 

నీవు ధర్మం చేసిందేమీ వ్యర్థంకాదు 
బాటసారి చద్దిమూటలా 

అనంతరకాలంలో ఆది నీకు ఉపకరిస్తుంది. 


మనమంతా నడుసున్నది ఒకే భూమిమీద 
[తాగుతున్న ది ఒకే నీరు, మండించేడి ఒకే నిప్పు 
మరి కులమనీ వర్ణమనీ విభేదాల హద్దులు కల్పించుకోవడ మెందుకు? 


వెలివేయబడినవాడి దీపం తకు,_వకాంతి నిస్తుందా? 


కులమనీ కులబహిష్కరణ అనీ ఏమీ లేనేతేదు 
ఓకే కులం ఉంది- అది భ గవద్భక్తుల కులం. 


అసత్యవాది నుదుట చేతులు జోడించి దేవుజ్జీ (పార్థించినపుడల్లా 
వాడు దేవుడికి నమస్కరించినంత కాలం 
కల్పలాడుతున్న ప్రే నీవు భావించవచ్చు. 


నిజంచెబీతే లోకమంతా నీమీద విరుచుకపడుతుంది. 
కొని నీవు తియ్యటి అబద్ధాలాడితే 
నిన్ను ఆకాశానికి ఎత్తేస్తుంది. 

జానపద గేయాలు 
ఓదేవా! నీ నామబీజాన్ని నే నెచ్చట నాటేదిః 


గేయాలు 
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నా జివ్వాపైతప్ప ఇంకెచ్చట నాటేదిః 

శివనామం స్మరిస్తే పిడుగుకూడ మీదపడదు 

కొండకూడ తొలగిపోతుంది; ఆ నామజపం మానవదు 
౧ 


ఎంతీయగలడు నరుడు నీకు 

ఎంతిస్తే తృప్తి సీ మనసునకు 

పరాత్సరుడే అన్నుగహిసే 

ఇల్లంతా నిండుతుంది-స మనసంతా పొర్తుతుంది. 


ఆ దేవదేవుడు పూవులో దాగాడు-మాలలో ని.దించాడు 


మొగ్గలో కళ్ళు తెరిచాడు 
పరాత్సరుడికోసం అన్వేషించే కళ్ళకు నిద దూరమవుతుంది. 
* ఖ్‌ * 


కుమార్తెకు వీడ్కోలిస్తూ తంగడి తన కన్నీటిని తుడుచుకోడానికి పక్కకు తిరిగి, 


నిట్టూర్చి “ఇంకొక జన్మలో నేను కుమార్తెను పొందగోరను” అని అనుకున్నాడు. 


నాకు పాలిచ్చి పెంచిన ఇంటిశ్నేమాన్ని నేనెలా కోరాలి?. ఈ విధంగా నదిఒడున. 
a 


ఉన్న రెలుపొదలా వృదిచెందుగాక | 
న్లో థ 


ఇక్కడికి కాశీనగరం చాలాదూరం 
కాని నాపాలిట కాశీ అయిన నాకన్న తల్లి నివాసం 
గంట (పయాణంలోనే చేరుకుంటాను. 

* * 
వాడెందుకంత బిగ్గరగా ఏడుస్తున్నాడని వొళ్లు నన్నడిగి-రు. 
పొదుగుపాలలోని మీగడకోసం వాడేడుస్తున్నాడు. 
నన్నంటి పెట్టుకొని వదలటంలేదు. 
ఏడుస్తున్న అ పాప కేసి చూడు- 
పగడాల్లా ఎట్జిటి పెదవులు 
వపాకుల్లాంటి కనుబొమలు! 
వాడి కనులకాంతి పరమశివుడి [తిహల కాంతిలా ఉంది. 
పసిపాప ఉన్నజణంట్లో వింశామర అవసరంలేదు 
ఆబిడ్డ ఆడే చోటంతా మృదుపవనం వీస్తూ ఉంటుంది. 


* x * 


x 


మరొకరికి చాకిరీచేసే ఎద్దులాగా 

పెంటకుప్ప పె పారవేసిన ఆరటి ఆకులాగా 
శిశువులేని జీవితఆ దుర్భరం 

గొ డాలి (ప్రాంగణంలో మేడిచెటు కొమ్మ పై 
ముద్దుపల్కులు పర్కే. చిల్కలు చేరి 


కన్నడ ము 


ళ్‌ త్రం గొడాలిని చూచి జాలిపడండి 
ఆమె సిరిఠకంగా ఇతరులకు ఊడిగంచేస్తోంది. ” 
థి 


_అని అంటూ ఉంటాయి. 


* * * 


వీ.ఎమ్‌ శ్రీకంఠయ్య 


కన్నడ మాత 


చనుబాలు [తాగే పసిపాపగా, 
పెద్దయాక స్నేహితులతో మాట్లాడుతూ 
పేమర హస్యాన్ని అవగతం చేసుకోడానికి 


విసియోగించిన ఆ భాష ఏది? 


లా 


భాషలో మనం కమ్మని వ ఏకత విన్నామా 
శముయొక్క పజలయొ%్క. ఘనతను ఏ భాషలో కనుకొన్నామో 
మనకు గర్వకారణమైన కవులను ఏ భాషలో గుర్తించామో 

ఆ భాష ఏద? 


abl లూ 


మనభాష కన్నడం 

మన సొంతతోటలోని మధురఫలం 

దీని తరవాతే ఇ:ంకోభాష మనల్న వలచింది. 

దీని తరవాతే ఇంకో మధురాతి మధురఫలం మనల్ని రజింపచేసింది. 
పడమటి సం దపురాణి (ఇంగ్రీషు) 

నా జీనిత |వాణవాయువుగా, నా కంటికి మధురఫలంగా 

న ప్న సంతోష పెట్టింది-నన్ను పరవశింపజ్షేసింది. 
ఆనందంకోనం నాచేత నృత్యం చేయించింది, 

ఇప్పుడొకదాని తర్వాత ఒకటి 

నాలో ఉత్సాహాన్ని నింపుతున్నాయి. 

ఆ పరవళత్వంలో 

నేను రెంటినీ పేమించాను 

ఒకదాన్ని ఇంకోదాని ఆభరణాలతో చూడాలని అభిలషించాొను 
ఒకదాని నగిషీదుస్తుల్లో మరొక దాన్ని చూస్తూ 


ఉలాసంకోసం పాడాలనుకున్నా, 
గా 


తెలిసినవారికిది ఆశ్చర్యమౌతురిదా? 
ఆజ్ఞానుల్లో జ్ఞానజ్యోతిని చూచినపుడు 
నేను ఆనందంతో పరవశించాను 
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నా చిన్ని పాతను నేను స్వీక రించానసి 


నాకు సంతృపి కలింది, 
— | న 


పంజె మంగేశరావు 
పువోరద్ధృత మైన స&ిణమారుతం 


అహో! మెళడూరాన్నుంచి సీపు దాన్ని వినగలపు 
“Sy లం 

ఆధో లోకపుపాము బుసయేశా అది? 
గ్‌ ప న్‌ 

ఆక లిదయ్యపు నిటూర్చా అఎ-లక 

కాశని కొత్త దున్నబోతు ఆరుపా అది? 


నురుగులు [కక్కుతూ కెగటాలు 
ఒడును తాకి స్వర్గ త లందాకా గరిసూ 
యు a) ట్రా 
సమ్ముదమంకా ఆటు పోట్టతో 
అల! ల్లోలమయ్యేటు విజృంభఖభంచిందాగాలి, 
౧ (ae) న్‌ 


ఆది వసోంది. కాని మన కంటికి కనపడటంలేదు. 
edd 


చూడు! ఇక్కడ ఉంది అవి 
[బహ్మోండ మైన నావల్నే వగలగొడూ 


దృఢ మెన నౌకల్నె ఒల్లశిల్లజేస్తూ 
Cun 4 గా థా అలాన్‌ 
పడవల్ని చితుక గొడూ_ అషగో వసోందద్‌! 


మహోన్న తాకాళం ౮ 

ఎత్తుగా ఎగిరే పక్షుల కనుబొమ=కు రంగు పూ సెట్లు 
'జహ్మాండ మైన ధూళశిమేఘాంను కల్పిస్తూ 

అడ వుర్చి' విహరించే ఆలమందలకు 

భయోత్సాకం కల్సిసూ 

కారుచిచ్చును కణర్‌ ణు మండిసూ- వస్తోందది | 


యువతు౨ రవికల్తాసయ్యాటలాడుతూ 
వాళ కొప్పుల్ని చిందరవందర చేసూ 
(ap) స్‌ 
తాటీయాకు గొడుగుల్లో ఉన్న ముసలివాళను బాధినూ 
౬ దాం (os) par.) 
బడినుంచి వచ్చే చిన్నపిల్లల టోపీలతో 
(36) 
ఆడుకొంటూ వసోందది ! 


అందమెన ఉద్యానాణను ఛన్నా భిన్న ంచేసూ 
దృఢమెన కొబారిచెటకు* సన,ని పోక పఒనూ 
YY జా జీ లు ౮ యలు 
ఉయ్యాలలూపి, వాటిని (తోసేనూ, పెకలిసూ 
తాటియాకుపాకల్ని దూరంగా విసిరేసూ_ అహో! వసోందది! 
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కన్నడం 


అది రానే వచ్చిందీ 

అహో! అది వచ్చింది 

కొండలకోనల్లో లోయల్లో 

పండిన-పండని ఫలాలను 

ఒకటొకటిగా గుత్తులు గుత్తులుగా 
పలురంగుల్లో- పలు పరిమాణాల్లో రాలేలాగా 
చెట్లను ఎడాపెడా దులిపేసూ-వచ్చిందది ! 
పడమటికొండల్ని -ఢీకొనేలాగా 

దట్టమైన మేఘాల్ని-అటూ ఇటూ నడిపిస్తూ 
మెరుపుల్ని ఉద్దీపింపజేస్తూ 

ఉరుముల్లో పుడమిని వణికిస్తూ 
అపరిమితంగా వీడుగులు రాలుస్తూ 
దవ్పిగొన్న భూదేవికి తృప్పికల్గించేలాగా. 
కుంభ వృష్టి కురిపిస్తూ వచ్చిందది ! 

మహా సంక్షోభాన్ని కల్లిస్తూ 
కొంకణదేళానికి దక్షిణపుగాలి వచ్చింది, 
ఆదిగోవచ్చింది! అదిగోవచ్చింది! 


డి.వి, గుండ ప్ప 


పషీమార్లము 
అసౌకర్యాలను గూర్చిన అభియోగ మందుకు? 
ఆచరించు శకికొలది మనసార- చేతులార 
అధిగమించి, వచ్చినదాన్ని అనుభవించు 
మిగిలినదంతా విధికే వదిలేయ్‌. 
పరాత్పరుణ్ణీ అలరించే మార్గమదే మంకుతిమ్మా! 


పశ్నికి తానెగిరే మార్గం తెలియదు 

ఎవరూదాన్ని పిలిచి పోషించరు 

రక్కూలు మోసుకుపోయే దిక్కుకు పోతుంది అది 
తనకందిన ఆహారంతో (బతుకుతుంది అది 

అదే ఏకు సరియైెనదారి-మంకుతిమ్మా! 


కొమ్మమీద వాలుతుంది ఆ పిట్ట 

తానుచూచిన దానికోసం పయనం సాగిస్తుంద 
ఉన్నల్లండి ఎదో గుర్తుకువచ్చి ఎగురుతుంది 

సత్యమూ దాని అక్కర అది- 

దానికంటె ఉన్నతుడనని నీ భావనయా-మంకుతిమ్మా! 
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ఏ దారిన ఎగురుతుందదిః 

ఏదిక్కు.కు తిరుగుతుందది' 

ఎప్పుడు దేనిమీద వాలుతుంది ఆ పిట్ట ? 
ఆలాగే- విధిచేతిలో కీలుబొమ శలం మనం 

జ్డానాల్ను ఎది “స్తుంది బీవితం-మం 3 € మ్మా! 


వ "మ జ్య న! ర ౮ 3 vu 
మామిడిని పెంచు_కాని వపను రుచి దూచందుకు గిద౩గా ఉందు. 


© 
భు'మీసిబట్టి వస్తువు = రుచి మారుతుంది ఒకప్పుడు 
wan MN అమ ఆ ఓ 
దాన్ని గూర్చి నువ్వెందుకు (శ మపడతావు: 
కేసలం సేవకుడవు నీవు 
తోటమాలికే వదులు ఆ పిషయం_మంకుతిమ్మా ! 


౧వొక సెనికుడవు మ్య మ 
సెనాధికారిని చూశవు నీవు 


ఏనాడైనా స్‌ తతో లానుభూతుల్ని సానగిందుకోశానికి 
నీవు పూనుకొనేట్టయిత ఈ రోజే పారంభించు ఈ పద్ధతిని, 


సీవారు కారని నీవు ఇవించేవారికి 
ని హృదయావరణలో స్థానం ఓ ల్పించు 
స్‌ విశ్యమానవుడివు కావాలీ! మంకుతీమ్మా ! 


తనలో కనిపించని మంచిని 

తన తనయుడిలో చూచి ఉప్పొంగ. _తం్మడిలాగా 
విశ్వానికి జరి గే మంచి అంతా 

తన సుతుడికే జరిగినట్టు ౫ 

ఆనందిసాడు జ్ఞాని-మంకుతిమ్మా ! 


ర్రీనివాస, 
పూనవజాతి వాస్రవాన్ని _గహింబేదెప్పుడు ? 
మానవాళి ఆంతా ఒక్క-టే అసి ఎప్పుడు గుర్తి ందగల్లుతుఎది క 
తనను విభజించే అగాధాల నెప్పటికైనా పూడ్చగల్లుతుందా 
తెల్చ్పజాత నల్పజాతిగని అణగ దొక్కు- తుంది, 
భగవానుడికి ఆక్‌ చపుడనని యూదు కగర్యం 
తాను [బహ్మవదనం నుంచే ఆవిర్భవించిన ఉ తముడనని మరొక భావన, 


ఈ వికృత భంగిమల్ని దేవుడి దయవలన మనం విడనాడేదెప్పుడు ? 
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ఇ + లా ఇ, వ్‌ క్ర 
అప్పుడే కళ్లు తెరిచికొన్ని -ఆప్పటికి ఒ న్నే తెరిచి కొన్ని 
ఇంకౌ కళ్లు తెరవవలనినవి మరికొన్ని-కుక్కు పిర్చలగుంపు 
తల్లి చనుబాలకోసం పెనుగులాడినట్టుగా 


అయ్యో! జగడాలలో నేరారోపణలో మునిగి తేలుతున్నాం మసం. 


3 బేం!దె 


అరుణోదయం 
ఆహో! తూర్పుదిళను జిగలుమనిపించాడనగడు 
ముత్యం లాంటి కాంతితో 
సున్నితంగా అందంగా బిగేలు మనిపించాశు 
తూర్పు ద్వారాన్ని తెరిచాడు అతడు 
ఓహ్‌! విళ్వాన్ని వెలుగఏతో స్నానమాడించాడు. 
ఆహా! విశ్వాన్ని వెలుగుతో స్నానమాడించాడు. 


అహో! కరిగించిన ప్మజపులావా బద్దలయి"ది 
ఆది దూకుతోంది దూకుతోంది 

తనంతట తాను దూకుతోంది 

సుమధుర పరిమళంతో మొగ్గలు వికసించాయి 
ఆవి అన్నీ తొందర తొందరగా విచ్చుకున్నాయి 
తమంతట తాము విచ్చుకున్నాయి 


పతాలమీవ పుష్పాలలోవల 

ఆహో! నుంచున్‌టి ముత్యాలు ఉన్నాయి 
మంచునీటి ముత్యాలు ఉన్నాయి 

ఆ అమృత బిందువుల్ని తెచ్చింది ఎవరు? 
దివినుంచి భువికి వాటిని తెచ్చింద ఎవరు? 
పతాల్ని పుష్పాల్ని అలంకరించింది ఎవరు? 


చిరుగాలి చేతుల్లో 

చిగుకుటాకుల వింజామర 

పుష్పదళాల వింజామర 

తుమ్మెదల గుంపును 

పచ్చనిపుప్పొడితో అలది 

పరిమళ భరిత మెన పచ్చని రజముతో అలడి-దూరంగా పోనిచ్చాయి. 
అహో! అరణ్యాల కుహరాల్లో నుంచి 

పులుగుల కలకూజితం వివవస్తోంది 

పక్షుల కిలకిలారావపం అడవుల్లో వినిపిస్తోంది 


వసంగంరం వస్తోంది 


కె.ఏ. 
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i 8 . yr 
స్ర్తి అర ణ్యణమ ఇపుడు గత్రథ్‌ ర్‌ ప్రల కం “ఎదుటి, 


డి అటవీ, పదే అ మం,తభూము యింది విచి తంగ 


కన్నులకు ఫి,దును చేకూడి ,-ది 

co ల 
SoA, అం" 
తమవంతు తు ప్తిని పొందాయి 
స్వరమాధుర్యం కో “ండింది చెవి 
ముకుపుటాలు సుగంధుతో సిండిపోయాయి 


దేహమే దేవుడిగుడిగా ప$వరి చింది. 


పటుబడన [పాతఃకాం సంభావాన్ని 
లు a) 

పంచేం,దియాలు [గహించలేవు 

మనస్సు ఆర్థం చేసుకోలదు 


_పేమలాగా శాంతిని స్పష్టపరుస్తుంది ఆది 


అత్యున్నత శాండి స్వభావం కలిగెనట్టిది అది 


ఉషసూకాదు సోదరా ! డి అరుబోనయం మా 


గం 
జ స 
వనంతం వసోంది. 


కారి గజ్జలు ఘల్లు ఘల్లున మోగగా 
«oe . a అద గాని 
వనుంత ౦ వయ ంది. వసంవోం వసూ 
పుర ముకి ఆనందంతో 

సంర సుభాన్నె జల Nan 

“nN 


FF 


లోయలుదా టీ గుట్టలు మె మెర్ట 
మోడెన శె బ్రను చిగుళ్లతో . న్‌ు 


Dr get (J 
ము సళ. అందించి 


వసంతం ఆవిఠర్ళపించి౨:ె* 
వనసీమల్లొ పక్షుల కిలకిలారావం 

నః ఒనస్సులో పతిధ్యనిసోంది. 
మధువును గోలి మధుకరాలు 
చెంగుచెంగున విహరిస్తున్నాయి 
మతేకీ-న మధుమాసం వచ్చింది 
రండోయి రండి ఆని (పకటిస్తున్నాయి 
మాఘమాసంలో చలిజారిపోతోంది 
పుష్చించిన లతలపి 

మత్తెక్కిన మధుపాలు 


మాత మేకాదు! 
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ముక బీవాఐవలె నినదిసున్నా యు. 

వలీ! par శ 
సుందరవసఎతం వచ్చిందని 
కోకిల కుహూ రుహూ అంటోంది 
చిలుక పలుకుతోంది. 


మామిడి తోపుల్లో పక్షుల కలకల నాదం నిండింది 
చిగురుటాకులు పూలగుతులు కల 

వనవనాలలో పచ్చనివస్త 9౦0 కట్టుకొని 

వికసించిన పూలు పెట్టకొని 

హిమమణిమాల వేసుకొని 

కళ్లూ మనసూ తన్మయత చెందేలాగా 
వసంతమయ మనముతో 

వశదేవత |పీతిగా పిలుసోంది. 


ఆకసాన రవిబింబం ఆగవపడుతుంటే 

గలగల (ప్రవహించే ఏటిచల్రటి ఒడ్డుమీద 

చెట్లు కింద కూర్చొని 

పకృతి సౌందర్యం తిలకిస్తూ 

గీతాలాపన చేస్తా 

అవధులు దాటిన ఆ సుందర దృశ్యంలో 

కరిగి మునిగి తేలుకా. 

తనను వడిలిన |వియుడు ఆకస్మికంగా ఆగపడితే 
|; వేయసి పొందే తన్మయతలాగా 


నేను పరవళిసా. 


ఆలమందలు మేసూ ఉంటే 
పసులకాపరి బసిరిచెట్టు సీడ్‌ చేరి 
వేణువును ఊదనారభించాడు 
అహో! ఆ వేణునాద మాధుర్యానికి 
విప్పారిన నే తాలతో పశుగణం 

ఆ గోపాలుని చూసూ తన్మయత్వంతో 
నిక్కబొడుచుకున్న చెవులతో 

ఆ నాద శ్రవణం చేస్తున్నాయి. 
సజీవ చితక ళాఖండంలా 
అనిపిసోంది ఆ దృళ్యం- 

విశాల ముఖద్వారాలు గల గుహలు 


ఆ గాన మాధుర్యాన్ని మింగేస్తున్న ట్టున్నాయి. 
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పీ. 


ట్‌ 


ee 


dm 


ఓ గిరులారా!' యురులారా! 
విహంగములార। తరులాగ |! 
కాననములార ! పరిమళ సుమములార! 
సౌందర్యమే సత్యమనీ 

సత్యమే సౌందర్య మనీ ఘోషించండి! 
స్వర్గానందంగల విశ్వఅలో (వవేశించండి। 
(పేమసౌందర్యాలలోనే 

పరాత్ప్చరుడి గర్మలానందం ఇమిడి ఉందని 
విశ్వానికి చాటి చెప్పండి! 


నరసింహాచార్‌ 
రా|తివేళ యదుగిరి 


సూర్యుడి మాంతిక దృకు),_ లనుంచి విడిపోయ 

తన సహజస్థితికి వచ్చింది పృథివి. 

ఆమె సహజస్థితి నిశయేగా! 

తన వేషాన్ని అలంకరణను తీసేసి తానుగా మారిన 

ఖే కిలాగా వ ఈ పృథివిపై జవ్‌సరి 
మేలుకో! విశ్వాత్మ తన నక్ష త్ర క _తాలను తెరిచింది. 

ఈ జగత్తుకు ఊపిరిలాగా పతిక్ష్షణం గాలి వీస్తోంది. 

దైవం ఎదలో మెవలే కలలాగా 

సత్యపు లోలోపలి రహస్యపు ఆలో చనల్హాగా 

గిరులు తరులు దేవాలయ గోపుర శిఖరాలు 

సౌధాలు కుటీగాల జ్రక్వతిల్‌ నగరం గోచరిసోంది. 

ఇది కేవలం కలయేసా? లెక నిజమా?- ఆశ్చర్యం! 

కవి ఊహల్టోని రహస్య జ్ఞా వాసంలాగా 

(ధువనక్షత సముదాయం నిఠంతక విస్మయంతో (పశ్నిసోంది. 


+ రాజర్‌త1ం 
We 


ఆం: వాళ్లు మైకంలో ఉన్నారు ! 
మధు పాత్రను అక్కడ వదిలేసి 
సూటిగా ఇక్కడికి వచ్చాను నేను 
ఓ ప్రియమైన మార్గమా! 
సీవు తికమకగా ఉన్నావు 
నాట్యం చెళ్యూలన్న ఉత్తేజం కలిగినట్టుగా 
వంకరటింకరగా తిరుగుతున్నావు. 
పియా! నీవు కాలు జారిపడ్తావు 
సీవు మిక్కుటంగా మద్యాన్ని పుచ్చుకున్నావు. 
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చం్యదుడెందుకు అనాకారి అయ్యాడు 

అతడి కుడికన్ను నంకటంవల్ల బోయింది 

మిగిలిన ఎడమకన్ను నిమ్మచెక్క,.లాగా కనిపిస్తాండి. 
[పియమైన చందుడా! అటువంటి ఆపనిందకు లోనై 
ఎంత తెలిఎతక్కువ వాడవైనావు।ః 

అలగా జనం (తాగటం నగజమ 

కాని నువ్వు ఇంత దవగజారటం... 

ఆ వీధి దీపాన్ని చూడు 

అది పోకిదివాడిలాగా [పవరిసోంది! 

కేవలం ఒక లోధిలాగా 

అది గిరగిరా తిరుగుతోంది! 


ఈ జట్టులో ఓక ).డూ 
నాలాగా మెకం లేకుండా లేడని నా అనుమానం! 
నీరు సారా వీకలదాకా (తాగి 
వాళ్లు కలిసి ఊగుతున్నారు. 
పెద్దా చిన్నా ఆ వెధవలంతా 
అపకీర్తిని పూర్తిగా తెచ్చి పెట్టారు! 
ఈ తాగుబోతుల గుంపులో 
జ నొక్కడనే స్పృహతో ఉన్నాను! 
సరే! నేనూ వెళ్లిపోతాను మశ్టీ 
నా మధుపాత దగ్గరకు 

ఆర్‌.ఎస్‌. ముగి 


మందార పూపు 
స్యరలోకం నుంచి క్రిందికి దిగి వచ్చారు 
౧ 
అపూర్వమైన మందార సుమ:తో పూలకన్నలు 
మందారం! అంటూ కేకేస్తున్నారు య కన్నెపిల్లలు 
“అరుదైన మందారం! ఒకటైనా కొనండి!” 


ఘల్దుఘల్దుమనే అందెల రవితో 


తమ అడుగుల సవ్వడి సరిచూచే నర్తకిలాగా ఒబ్బారా 


“అరుదైన మందారం! ఒక దైనా కొనండి!" 


త్‌ 
౮ 
oa 
వీ 
ర్‌ 


మందారం! మందారం! ఇందుడి స్వర్గంలోని పుష్పరాజం! 
ఆ పూలకన్యలు పృథివి అంతా తిరిగారు కాని _పయోజనం కూన్యం. 
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వి.3. 


కొందరు చూచాగా కుసుమాన్ని! కొందరు దా నిపరిమళాన్ని ఆఘా ణించాను 
కాని, ఏ కన్నెపడుచూ మందారాన్ని కొనేందుకిష పడలేదు! 


ఇ పూలకన్ఫలు కోపంతో తమ పెదవులు కొరుక్కు.న్నారు 
అలసీసొలసి కోపంగా దుఃఖంగా ఆగ పించారు 
తమ గంప.తో స్వర్గాన్ని చేరుకున్నారు 
మందారాలన్నీ ఓక్‌ సరస్సులో పారబోళారు 
ఇం[దుడితో ఆ పూ కన్యలు మొర పెట్టుకున్నారు 
తమ Ses తీరేందుకు: “ఒక మూలగుంచి 

కో మూలకు భూలోకమంతా తిరిగాము కాని సి సిష్పరయో' జనం! 
ఎవరికీ ఇష్టంలేని పూలు బహుశా అక్కడకూడా ఉన్నాయేమో!” 
గోకాక్‌ 


పున్నమ - సం దము 


అవధులు లేని సందంలో ఎగిరిపడే భీకరమైన కెరబాల్ని చూడు! 

దాన్ని చిలికే దేవతలు ఎక్కడున్నారా అనినా సందేహం! 

పలచని గాలిలోకి వొళ్లు ఆద్భుశ్యమెనారా ? 

చిలుకుతున్న సాగరాన్ని ఆది పైకి తెచ్చిన చందుణీ మనం చూస్తున్నాం 

గంతులువే సే సాగరంలోంచి పున్నమ చర్నదగుడు వచ్చాడు. 

మనోవికారంతో పట్టుదలగా సము దం పెకి ఉబుకుతోంది 

రత్నతుల్యుడై న చం|దుణ్ణి తిరిగి పొందాలని. 

ఆకాకాస్ని తాను తివాచిగా కప్పాలని పందెంతో పెల్ద్టుబుకుతోంది. 

తమ సేనానిని విడిపించే దృఢనిశ్స్చయంగల _సైన్యంలాగా 

తమ సార్వభౌముడి బంధ విమోచనానికి శ_తునాళనం చేసే-ఉదిక్త 
సామాజ్యంలాగా 

తమ నాయకుణ్ణి తరిగి గెలుచుకోవాలని ఉబకలు వేసే దేశంలాగా 


నురుగులు కక్కుతూ గర్జిస్తూ పరవళ్లు (తొక్కుతోంది సాగరం 
కాదు! అది a. అది తకం శూన్యం! అళాళ్వతం! 
ఈ మూలపదార్గంనుంచే విశ్వం ఆవిర్భవించింది. 

ఆందంగా అజ్ఞా ౧గా కారు చీక టిగా 


pan 


i క em, Re + 
మారు. చెవచం యుటబదాొరిం అది 
Ce) యు 


CG, 


గె ఉడియుంచి ఆకొళం లాక్కున్న చందుణ్జి 

San mde సముదిం పన యుకిగల వ్యూహం ఇది! 
'బహ్మాండ మైన అలల అంచుల పె 

\ (Cnn అ 

సచంద మైన పిశాచాలు నృత్ధం చేసాయి! 


నల్లటి సళ్ల పాయల్లో దివ్వెలు ధరించిన దయ్యాలు చేరాయి; 


నాలా 


266 


కన్నడం 


చెవులు గింగురులు ఎత్తేలాగా (బహ్మరాక్షసుడు చేసిన శంఖారావం 
జల|పళయశకునాలు-కాదు అది సాగరం కానేకాదు 

అది భయోత్పాతానికి నిలయం । 

ఆకాశపు తీరుతెన్ను లను ఎవరు ఊహించగలరు? 


తన హృదయాభరణమెన చం_దుణ్జి కని పెట్టి ఉండేందుకు 
పారావాళ్టలాగొ నక్షత సమూహాన్ని నియమించింది. 

సాహసించి దౌర్జన్యం చెయ్యటానికి భయపడి 

చందమామ పాదాలవద్ద సౌమ్యంగా |పాధేయపడుతోరిది ఆకాశం! 
ఆకాశపు తీరుతెన్నులను ఎవరు ఊహించగలరు? 


సాగరవు హృదయంలోకి చొచ్చుకొని పోయేలాగా 

పున్నమ చం[దగోళంనుంచి కాంతికిరణపుంజం |పవహించింది 

ఇటు చీకటి! అటు చీకటి! నడుమ మా[తం తేజోవంతం! 

చందమామ | పతిబింబం తనలో చూచుకొని ఉపశమించింది ఆ సాగరం! 
అనేక విధాల దాన్ని ముద్దులాడింది ! 


ఎమ్‌. గోపాలకృష అడిగ 


మేము నిర్మిసాం 
నిర్మిసాం మేమొక కొత భూతలం 
ఒక ఆనంద నికేతనం. 
మా నరాలలో ఉడుకురక్తం చల్హారక ముందే 
యావగపు ఇందజాలం పట్టు వీడకముందే 
ఈ దైన్య సాగరంపై 
ఉవ్వెత్తుగ లేచే ఆశాసాహసాల కెరటాలు 
చిదపచిదపలు కాకముందే 
నిర్మిస్తాం మేము ఒక (కొత్త భూతలం. 


మన హృద మాల్లోని స్వప్నాలు 
కామధేనువులా తీర్చవచ్చు మన కోరికలను 
ఏక మనన్కతయేఆధా రంగా విజయం సాధించే 
మృదువెన హస్తాలే స్వప్న ఫలాలు అందుకుంటాయి. 
ఎటుచూచినా కులమతాల కందకాలే 
చొరశక్యంకాని కలవరపరిచే కోటలే 
శిథిలమైన ఆచారం రాక్షసుడిలా మనల్ని పాలిసోంది. 
= 4 
సంఘర్షణకు విలుసోంది మనల్ని 
ఇ = శో 
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యువసీరులం మేము- జంకుతామా? 
కందకాలు దాటేసాఎ ఒక్క గంతులో 
క్ష్‌ కోటల్ని తుత్తునియలు చేస్తాం 
పికాచాల్ని గెల్చి అణగ దొక్కుతాం! 


మృతడే హాలమీదుగా కోటలెగ, బాకుతాం మేము 
పతక వేదనా ఉయ్యాలలౌతాయి [కొత్త భూతలానికి 
భయంగాని సంకోచంగాని మ మాకు 


వీరులు ఎన్నడూ ఊగిసలాడరు! 


విపత్సముదంగుండా ఈదుతాం మేము 

నిరాళా నిస్ఫృహలనే అగ్నిని ధెర్భంగా ఎదుర్కొంటాం 
అవరో ధాల్ని అధిగమిసాం-_ విభేదాలను సరిచేస్తాం 
కొత భూతలం నిర్మిస్తాం నిర్భయంగా! 


అయ్యో! తిండికోసం పెనగులాట ఈనాటి జీవితం 
చావుతప్పని మానవుడికి తన కడుపే సర్వస్వం 

మనిషిపై మనిషికి ఉన్న |కూరత్యం అనే మూసలో 

దయా, !పేమా, భవితవ్యపుకలలూ అన్నీ కరిగిపోతున్నాయి 


సుదూరానికి చూడు! ఐక ముత్యపు అలలపై 

సుఖదుఃఖాల సమచ్వాం ఆనే స్వర మేళననావంతో 
సమానావకాళాలు సమకూరుసానని (పతిన పూసి 

మేం పెంచూన్న కలల పంటలా [కొతభూతలం వస్తోంది ! 


ఇక్క డే-అవును ఇక్కదే... మా కనులము-దే 
మాదీన ఆ(క్రందనాల ఆచ్చాదన కిందే 
వైఫల్యాల ఒడిలోనే 

పువ్చిస్తుంది |కొత భూతలం, 


ఎదయాలే దానికి పరిమళం అందిసాయి 
. వేచిచూడు | 
యువపిరుల సొ మౌ జ్యపు గడ్‌ బో 
హ 


ఆగ్‌, అనందం, ఉత్సాహం నినడిసాము, 


ఆకాశ మె సరియైన హద్దు డానికి 
న ఆవరోధాన్నీ సహించం మేను 
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రండి_ఆంతా రండి- మమ్మల్ని ఎదిరించే వాళ్లు 
చెడు పే మాట్టాదేవాళ్లు, చెడుపే కోరేవాళ్ల_ముఖాముఖి ఎదుర్కోండి, 


మీరెంత చెడుచేసినా మేంపతిఘటిసాం 
మిమ్మల్ని తిరస్కరించి, మసమాధుల పెనే 
ఒక నూతన భూత లాన్ని నిర్మిసాం ప ఆదే ఆనంద నికేతనం! 


కాశీ రీ 


మూలం ; అశువొదొం : 
(పొ॥॥ జె, ఎల్‌. కౌల్‌ డా॥ పోరంకి దక్షిణామూర్తి 


చారితక సమీక్ష 
1 


కాశ్మీరలోయలో నివసించే (పజల భాష కాశ్మీరీ. ఈ భాషా పాంతానికి ఉత్తరం 
వైపు, దార్టిక్‌ ఉపకుటుంబంలోని షీనాభాషలు; తూర్పువైపు బౌద్దుబుండే లడభ్‌ లోని బోరి 
భాష; దక్షిణాన డోగీ పహాడీ భాషలు; పశ్చిమాన పహాడిీ, పశ్చిమ పంజాబీ భాషలు 
వాడుకలో ఉన్నాయి. కాశ్ట్మీరభాషకు నిజమైన మాండలికం ఒకటి ఉంది. దాన్ని 'కిష్టావర' 
అంటారు. ఇది కాక్మీరలోయకు ఆగ్నేయంగా, పీర్‌ సంత్సల్‌ పర్వత +ణికి ఒక పక్కనుంచి 
మరొక పక్కకు వ్యాపించిఉన్న కిషైవర్‌ (పాంతంలోని కొన్ని భాగాల్లో వాడుక లోఉంది. 
కాళ్మీరీభాషకు ఆధః సరంగా, ఇండో-ఇరానియన్‌ భాషలతాలూకు షీనా లేదా దార్జిక్‌ భాషా 
సమూహం ఉంది. ఈ భాషమీద, మొదట్లో పింద్వార? కుటుంబంలోని సంస్కృతం, తర 
నాత [పాకృళాలు, ఆటుతరవాత పద్నాలుగో శతాట్టినుంచి మధ్యయుగ సాడ శీకభాషలు 
విసృతంగా [పభావం పసరింపజేశాయి. ఆందువల్ల ఖాషాపరంగాను, సాహిత్యపరంగాను 
కూడా ఆసకికర మెన లక్షణాలనేకం కాశ్మీరీభాషలో క నివీసాయి. ఉదాహరణకు, నాదత 
గల మహా పాణాలు లేకపోవడం; ఆర్యభాషాసమూహానికి చెందిన ఇతర ఆధునిక భారతీయ 
భాషల్లో లేనివర్ణాలు - కనీసం ఆకు అచ్చులు, మూడు హల్లులు కాళ్మీ రీభాషలో ఉన్నాయి; 
ఆ భాషకొక విలక్షణత చేకూర్చే అజ్వర్జ వ్యవస్థ, పదమధ్యాగమ హల్లులు ఉన్నాయి. సర్‌ జార్డ్‌ 
(గియర్చన్‌ మాటల్లో చెప్పాలంటే, “విశ్లెషాత్మ క భాషావ్యవస్థనుంచి సంశ్రషాత్మక భాషగా 
మారుతున్న ఆర్యన్‌ భాషకు ఏకైక ఉదావారణ” కాళ్మీరీభాష. 


ణి 


కాశ్మీరచరి తలో, పద్నాలుగోళతాబ్ది సం&ోభాలకు గురయినకాలం; సామాజిక, 
రాజకీయరంగాల్లో కొ త్రసవాళ్ళు గట్టిగా ఎదురైనది ఈకొలంలోనే. ముస్టిమ్‌పొలన స్థిరంగా 
నెలకొనడం ఆరంభమైనదికూడా ఇప్పుడే. దానిఫలితంగా, |పాచీనసం పదాయానికీ కొత 
సవాళ్ళకూ మధ్య నంఘర్షణ తప్పనిసరి అయింది. ఇంచుమించు ఈరోజుల్లోనె, సంస్కృతం 
పట్టుసడలిపోతూ, హిందూసమాజమే విచ్చిన్నమవుతూంది. సంస్కృతం స్థానాన్ని పారశీక 
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భాష ఇంకా ఆ కమించుకోక ముందు, (పజల వా స్తవమైనభాషలో కవిత్వం వెలువడటం 
మొదలైంది. 

1947 వరకు వెలువడిన కాళ్ళీరీ సాహిత్యం చర్నితలో (వధానమైన నాలుగు 
యుగాలు గమనింవవచ్చు. 1555 తో ముగిసిన మొదటి యుగంలో అత్యంత (పసిద్ధి చెందిన 
వ్యక్తి లాల్‌ దద్‌ (లాల్‌ అవ్వ); (పజలు ఆమెను అభిమానపురస్సరంగా, ఆలా పిలుసారు, 
“తికి మనేపేరుగల, డేశేయమైన శవాద్వైత మతళాఖకు చెందిన మార్మిక కవయితి ఈమె. 
అయితే ఈమెను (పజాకవయితిగా చేసినవి శై వత త్త్యంలోని గూఢసతాఃలూ కావు, 
ఆధ్యాత్మి కాన్వేషణకు ఆచరించవలసిన అభ్యాసాలూ కావు. హిందువులు, ముస్తిమ్‌లు, పండి 
తులు, పామరులు అందరూకూడా సమంగా, ఈమె 'వాక్కుల్లో' (కాళ్మీ. వాట్‌, సంస్కృ, 
వాక్కాణీ) విశ్వజనీనతాలక్షణాన్ని గుర్తిస్తారు. ఈమె మాక్మికానుభవ:లో చిత్త శుద్ది ఉంది; 
వివిధ ఆనుభూతులనూ అనుభవాలనూ అరుదై న గాఢావగాహనతో, చమత్కారపూర్వకమైన 
ఉపమారూపకాలంకారాల్లో చక్కగా రూపుగట్టిస్తుంది; కాకీ రక విత్యం మొత్తంలోనే సాటిలేని 
విధంగా ఈమె ఆవిష్క్లరింనిన నుడికారంలో శకి ఉంది, పొంకమైన కల్పవాళక్షి ఉంది. 
కాశ్మీరీసావహాత్యంలో ఈమెను ఉన్నతస్థానాన నిలిపినవివి. తక్కువస్థాయికి చెందిన అనేక 
మంది దుర్చలులిన మార్మికవాదుల రచనల్లో మాదిరిగా ఈమె రచనల్లో రససంబంధ మన 
దేమీలేదు; ఉపదేకించే నీతిబోధ ఆంతకంపే లేదు. పెగా ఈమె. బాహ్య పదర్శనకోసం 
పాటించే ఛాందస ఆచారకాండలోనూ సంకుదిత్యంలో నూ ఉన్న కపటత్యంమీద ఓరుగు బాటు 
చేసింది. ఈమె కేవలం భగవత్సావాత్కా.రం పొందిన అరుదైన మార్మిక కవయి తి మాత్రమె 
కాదు; కాశ్మీరీ సాహిత్యానికి రూపురేకలిచ్చినది ఈమె. ఈనాటికీ కూడా వాడుకలో 
_(పచురమై, చిరస్మరణీయమైన అనేకనూక్తులను కాశ్మీరీ సాహిత్యానికి ఆందించినది ఈమె. 
వీటిలో _ 

“బుద్దిని మరింత సునిశితం కావించే దివ్య పేరితమైన వాక్కుతో బాటు 
వాక్‌ శకిని పెంపొందించే దర్శన” గుణం 
అదనరిగా ఉంది. 

ఈమె సమకాలికుల్లో ఈమెకంటె చిన్నవాడు షేక్‌ నూర్‌-ఉద్‌-దీన్‌. ఈయన 
బరు నందబుషిగా జనంలో (పాచుర్యం పొందింది. ఈయన |వాసిన “_శుఖ్‌లు' (సంస్క. 
లోకాలు) ఉపదేళాత్మక మైనవి. కవిత్వ పరంగా ఇవి అల్బస్థాయివే ఆయినా తెలివితేటలు 
ఉట్టిపడే సామెతలు, సరసమైన లోకోక్తులు వీటిద్వారా దేశంలో వ్యాపించాయి. 

ఈః సందర్భంగా చెప్పుకోవలసిన ఇతర |గంథాలు ఏవంటే; ఒకటి, శితకంఠుడు 
(వాసిన “'మహానయ్మపకాళ్‌'; గుప్త విద్యల్లోని పాధనాలకు సంబంధించిన [గ్రంథ మిది. 
మరొకటి, భట్టావతార్‌ వాసిన '“బాణసురరథ' ; ఉషానిరుద్దుల పణయగాథ ఆధారంగా 
వ్రాసిన [గంథమిది; కాలనిర్ణయం చేయగలిగిన మొట్టమొదటి లౌకిక కావ్యఅి. మూడోది, 
గణక (పళస్తుడు [వాసిన 'సుఖదుఃఖచరితం'. సుఖజీవనమనే కళను గురించి వాసిన ఉపదేశ 
కావ్యమ్‌ది. చివరచెప్పిన రెండు కావ్యాలూ సాహిత్య చైతన్యం చెప్పుకోదగ్గంతగా 
పునర్వికాసం చెందుతున్న తరుణంలో, సులాన్‌ జయిన్‌ - ఉల్‌ -అవబీడియా( బాద్దా (క్రీ, శ, 
1420-1470) పాలనకాఆంలో (వాసినవి. 


ఎవ్రీ 
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కాశ్మీర సాహిత్య చరితలో ఈ తొలిదశ చాలావరకు నిర్మాణారంభదశ. ఈ 
దశలో (పజలభాష, కావ్యరచనకు ఉపయుక్తమవుతూ వచ్చినందు వల్ల చాలా అభివృద్ధి 
చెందింది; కొత్త నుడికారాలు, కొత్త అలంకారాలు, విస్తృతార్థాలతో సంపన్నం అయింది. 
ఈనాటికీ నిలిచిఉన్న అప్పటి సాహిత్యంలో మనకు ఎక్కువగా, మార్మిక, ఉపదేశాత్మక 
కవితలు గోచరిస్తాయి; భావగాంభీర్యంగల చిన్నచిన్న పద్యాల రూపంలో ఉన్నాయివి. 
ఒక్కొక్క పద్యంలో సాధారణంగా, గుణాత్మకమైన ఊక స్వరంగల పాదాలు 
4 ఉంటాయి; (పకి పాదంలోనూ నాలుగు ఊనిక స్వరాలుంటాయి. 


త్రి 


రెండోయుగం | 1555 నుంచి రమారమి పద్ధినిమిదో శతాబ్ది చివరివరకు], కొన్ని 
విషయాల్లో, కాశ్మీర కవిత్వ చరిత్రలో విలక్షశమైన కాలమని చెప్పవచ్చున.. మార్మిక కవిత 
వాస్తూనే ఉన్నారు; ముఖ్యంగా, హబీబ్‌ ఉల్హా నవ్‌ళోహీ [1555-1617 | దీర్గ మైన వల్రవితో 
_వాసిన పాటలలో అది కనిపిస్తుంది. అలాగే, రూపభవానీ [1625-1750 ఇప్పుడు వాడు 
కలోనుంచి తొలగిపోయిన భాషతో (వాసిన నిగూఢ మైన వాక్కు... | వాఖ్‌ |లు కూడా చెప్పుకో 
దగ్గవి. ఆయితే ఈ కాలంలో వెలువడ్డ కవితల్లో పముఖంగా చెప్పుకోదగ్గది. లౌకీకమయిన 
మానవ [పణయాన్ని (పతిబింబించే కొత్తరకం కవిత్వం. దీన్ని 'లోల్‌'-గీతిక అంటారు, 
ఇది సంగీతబద్ధమైనది. ఇందులో కవి, తన “లోల్‌“ను గురించి గానంచేసాడు. “లోల్‌” 
అన్న ఈ కాళ్మీరీపదం, ఆనువాదంచేసి చెప్పడానికి సాధ్యంకాని పణయం, గాఢమైన 
ఆకాంక్ష, గుండెను పట్టిలాగుతున్నట్లు ఉండడంవంటి ఆనుభూతుల సంకీర్ణతను సూచిస్తుంది. 
లోల్‌-గీతిక కురచగా ఉంటుంది; ఇది ఒకేఒక మానసికస్థితిని ఆభివ్యకంచేస్తుంది. ఇందులో 
క వితావస్తువును _పకటించడం ఉంది; ఈ మానసిక స్థితిని, 


“ పేమను నిలిపిన గద్దెవరకు 
మారుమోగుతూ. ==” 


సాగే సంగీతంనుంచి వేరుచేయడం కష్టం. ఈ మాదిరికవితలో మామూలుగా, _పేమించే 
వ్యక్తి శ్రీ. ఈమె తనపణయాన్ని గురించి అనేక మానసికస్థితుల్లో గానంచేస్తుంది: “ఆమని 
వచ్చింది, పూవులు విచ్చుకొంటున్నాయి, కోకిల ఇక్కడే ఉంది, మరి నువ్వున్న దెక్కుడ ౩” ' 


ఈ గీతికల్లో చాలావరకు కర్తృత్వం తెలిసినవే. కాని (పసిద్దులయిన ఇద్దరుక వులు 
సిస్సృంశయంగా ఆడవాళ్ళే. వేరువేరు ఛందాల్లోనూ లయవిన్యాసాల్లో నూ రచన సాగుతూ 
ఒక్కొక్క చరణంలో మూడేసి పంక్తులూ వాటివెంబడి పల్లవీ వచ్చేటట్టుగా గీతాలు [లేదా 
'వత్సన్‌ '] |వాసిన (పతిష్ట హబా ఖటూన్‌ది. ఈ పాటలు తొందరగానే జన పియమైనాయి. 
అంతేకాకుండా, పంధొమ్మిదో శతాబ్దిలో వచ్చిన 'లీలా' గీతాలకంచి_ఆమాటకు వస్తే కథనా 
త్మక దీర కావ్యాల కంటెకూడా-ఇవి పూర్వపుపి. పద్ధెనిమిడో శతాబ్ది ఉత్తరార్థంలో జీవి 
చిన అర్నిమాల్‌ అనే కవయితి, సుకుమారమైన, సునిశితమైన గీతాల రచనలో హబా 
ఖటూన్‌ సం పదాయాన్ని కొనసాగించింది. 


2/2 బారితక సమీ 


ఈ పాటలు, గృహజీవితంలోని సుఖదుఃఖాలకు, “ఏదో ఒక సహజసిద్ధ మన 
విచారం, నషం లేవా వేదనకు సంబంధించినవి. వీటిలో కొన్ని, భగవంతుని సానా 
త్కారంక"సం పడే ఆరాటాన్ని సూచిసాయి. హిందూ -ముస్తిమ్‌ సంస్కృతులు రెండింటికీ 
మార్మిక వాదం ఒకకూడలి అయింది; అలాగే, “పిందువుకాని ముస్టిమ్‌కాని లేని” భగవంతుసి 
రాజ్యంలో దివ్య పేమను గురించి కవులు గానంచేయడం వింటాము. ఈ సందర్భంలోనే 
చెప్పుకోవలసిన మరో గంథం “థ్రీ కృచ్చావకారలీల”. దీన్ని |వాసినేవారెవరో తెలియదు, 
ఇందులో భాగవత పురాణంలోని పదో స్కంంధాన్ని ఆధారం చేసుకొని శ్రీకృష్ణుని చరితను 
వర్ణించడం జరిగింది. రచన “వత్సన్‌' రూపంలో సాగిన పద్యాలు; ఒక్కొాక్కు పద్యానికి 
నాలుగు పాదాలుంటాయి. పతిపద్యంతో సూ నాలుగో పాదం (మకుటం) కావ్యమంతటా ఒకే 
తీరుగా ఉంటుంది. సరళమైన ఆధునిక కాశ్మీరభాషలో [వాసిన మొట్టమొదటి కథాకావ్యమిది. 
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పద్దెనిమిదో శతాబ్ది చివరి సంవక్సరాల్లో మనకు ఒక ఉద్యమం పొడగడుతుంది. 
ఈ ఉద్యమం, పంధొమ్మిదో శతాబ్దిలో దాదాపు మూడోదళకంలో వర్ధిలడం మొదలై , అప్పటి 
నుంచి ఈ శతా మొదటిపాదం వరకు శ కిమంతంగా పరిఢ పల ౨ది, ఈ మూడోయుగం 
(సుమారు పద్ధెనిమిదో శ తాబ్దీ చిసరినుంచి 1825వరకు) సాహిత్యాన్ని సుసంపన్నం చేసినకాలం 
పార శీకభాష పల్రెపట్టులకు సైతం విస్తరించి విద్యావంతులందరికీ సాహిత్య భాషగా స్థిర పడిలది 
ఈకొత్త ఉద్యమానికి వబలంగా _పేరణ ఇచ్చినవి-పారశీకభాష, పారశీక సాహిత్యం. పారశీకం 
నుంచి అనేక కళారూపాల్ని-ముఖ్యంగా (మస్నవి* గజల్‌, లను-కవులు స్వేచ్చగా ఎరువు 
తెచ్చుకున్నారు, అనువాదాల ఉద్ధృతి ఒక్క పక్క సాగుతూ ఉండగా, మరోపక్క. (ప్రాచీ 
పారశీకఐతిహ్యాలకూ చరితకూ సంబంధించిన కావ్యపసువుల్ని కాళ్మీరీక వులు స్వేచ్చగా పాడు 
కున్నారు. యూసఫ్‌-జులై ఖా, షిరీన్‌-ఫర్షాద్‌, బ్రలా-మజ్నూ, సో హబట్‌-రుస్తుమ్‌ మొవలెనవి 
ఈ కోవకు చెందినవి. వీటిళో పారశీక ఛందాన్ని, మామూలుగా బహార్‌-ఇ-హోబీ నీ అనుస 
రించి ద్విపదలుగా |వాశారు, రచనలో పారశీక పదాల్నీ పదబంధాల్నీ- ఆ మాటకువ సై, 
వాగ్యనిర్మాణాస్నె కూడా-కాశ్యీరీ భాష స్వభావానికి అనుగుణం కానివిధంగాకూడా విరివిగా 
(ప్రయోగించారు. పారశీక కవితలోని శ్నణయుగంనాది పాత ఆలోచనలను, భావాలను, ఆతి 
శయోక్తులను కూడా తరచు ఈకవులు దిగుమతి చేస్తూవచ్చారు. అయితే కొందరుకవులు 
స్థానిక సం[పదాయంలో నుంచే కావ్యవస్తువులను ఎన్నుకోవడం జరిగింది. ఉదాహరణకు, 
హీమల్‌ -నాాగాయ్‌, అకనందమ్‌, రామాయణం, మహాభారతం (సుదామవృత్తాంతం, నల 
దమయంతుల కథ), భాగవత పురాణం (శ్రీకృష్ణావతార లీల). 


ఆ శతాబ్ది [ప్రథమార్థంలో చెప్పుకోదగ్గ _పముఖ కవులు మహ్మూద్‌గనీ | మరణం: 
(కీ. శ. 1855], వలీ ఉల్లా మోటూ [మరణం: క్రీ. శ. 1858]. మహ్మాద్‌ గసీ నవీన 
కల్పనాచతురుడు. కాళ్ళీరీ కవితలో పారశీకనమూనాకు సన్నిహితమైన “మన్నవీ"”, 
“గజల్‌” లు రూపొందించిన (ప్రతిష్ట ఈయనది. అంతేకాకుండా, రోహీ [నృత్య] గీతాన్ని 
గౌరవ్యపదం చేసినవాడు కూడా ఈయనే. ఈ పక్రియ ఆంతకుపూర్వం జానపద గీతంగానే 
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ఉంటుండేది, ఈయన ఎనిమిది మస్నవీలు వాకాడు. వీటిలో చాలా వరకు, నిజామి, జాని 
మొదలై నవాళ్ళ పారశీకమూలాలకు అనువాదాలో, సంశ్షిపానుసరణలో అని చెప్పవచ్చు. 
ఇవన్నీ (పణయగాథలు; భావో దేకంతో కూడిన నిజమైన కవిశ్వగుణాన్ని ఆలంకారిక మైన 
ఇలిలో ఆవిష్కరించిన రచనలు. కాని పాకమూ పవచితాలూ, కొన్ని ఖండాల్లో మినహ్మో, 
ఆసంగతంగాను కృతకంగాను కనిపిసాయి. ఈయనే వళ్చన్‌ శైలిరో [వాసీన భావగీతాలూ, 
పాటలూ సహజసిద్ధంగా, దేశీ ము బాణీ కను పణంగా చురుకుగా సాగుతాయి. 

వలీ ఉల్లా మోటూ భాష ఇంతకంటె సరళమెనవి, జన్నపియమైనవ. “హీమ్ఫాల్‌ తా 
న్య్మాగాయ్‌' పేరుతో ఈయన [వాసిన మన్నవీ, స్థానిక ఐతిహ్మానికి భిన్నంగా సాగడంవల 
కథా పయో జనంతో బాటు కవితా సౌందర్యంకూడా దెబ్బతిన్న సరే కోటు ఉన ప్పటికీ దేశ 
యత సంతరించడంలో ఇతడు కృతకృత్యుడ య్యాడు. 


న 


లి 


తరవాతి అంతర్యుగం, 1869 _ 1585, లో కాశ్మీరీ కపిత పరమానంద్‌, పకాశ్‌ 
రామ్‌, మక్చూల్‌ షా, లభఛ్మన్‌ రాయినా, రసూల్‌ మీ5్‌, షమ్స్‌ ఫకీర్‌ వంటి న్‌ ఉత్తమ కవుల్ని 
పరిచయం చేసింది. 
పరమానంద్‌ [1791 జ 1885] మూడు దిర్హమై మైన క థాకావ్యాలు వాకాడు: ‘ళివోలగన్‌?” 
(శివుడి పెండ్రి), “రాధాన్వుయంవరి” (రాధ భరమ ులావీక చేసు! కోవడం), “నుదాొమ 
చరిత్‌ ” (సుదాముడి కథ). ఏ భాషలో నయినా షష పొందగల కవి పరమానందుడు. 
దేవుని కోసం జీవుని ఆన్వేషణ, మానవుని కో సం ప అన్వేషణ (పథాన వస్తువుగా ఎన్ను 
కొన్నట్టు కనిపించే ఈ కావ్యాలు [పతీకలతోను, ఆవ సకమెన రూపకాలంకారాలతోను నిండి 
ఉంటాయి. ఈయన |వాసిన లీలాగీతాలనే లఘుకావ్యా ల్లో కూడా ఇవి కనిపిస్తాయి. ఈ కవి 
(పేమించే భక్తురాలిగా లేదా ఆకృతి గ్లైకొన్న దైవం: _ ముఖ్యంగా రాధాకృష్ణుడిగా-గానం 
చేసాడు. వీటన్నిటిలో పరిత్యాగం, ఆనందం, వెడుక కనిపిసాయి. ఇవి కాకీ రీ సాహిత్యంలో 
అరుదై నవి. లీలాగీతాలు వాసే కవుల డృష్షిలో పపంచం స తెనది. ఇది వాస్తవ మైనది, 
ఉ త్త్రమమెనది. ఇది సృష్టికర్త తలేదాలశేం షం గి వొర్రిన ఒక లీల, నటరాజ తాం 
డవం. ఉదాతమెన ఆరంభానికీ, భాషలో పొమపరతినా కి, కావ్యానికొక విలక్షణత 
చేకూర్చే విధంగా ఆధ్యాత్మిక భావుకతను జోడింది కథకౌక ఉదాత్తత చేకూర్చడానికి అదితీ 
యమన్న సపేరుగన్న కథాకావ్యం “సుదామ చరిత”, అముతే “రాధాస్యయంనర” మ్యాతి 
ఈయన (వాసిన కావ్యాలన్నిటిలో కి. సంగీతయు కమెనది. 
పకాశ్‌రామ్‌ [వ్రాసిన “రామావతార్‌ చరిత్‌”, “లవకుశ” కావ్యాలు పరమానందుడి 
క థాకావ్యాల ముందు తీసిక బై. వాటిలో ఆయన ఉద్దె? చిన పయోజనం టి కథ చెప్పడం 
కాకుండా భక్తి ధర్మం పెంసొందించడ మేనే మో అనిపిసుదె. ఆయినప్పటికీ, బహుశా మా 
మొట్టమొదటి రజ్మియా (యుద్ధాత్మ 6) మస్న వీగా చెప్పదగ్గ ఈ కావ్యం, సరళతర మైన 
భాషలో (వాసినది. ఆంతేకాదు, ఇటు సంస, గ్రా తం నుంచి కాసి అటు se, పాఠరశీకాల నుంచి 


కాని ఎరువుతెచ్చుకున్న అపరిచిత పదాలలో వేటితోనూ ఇది బరువెక్కలేదు. 
(18) 
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'గు[లెజ్‌' కావ్యంలోని భౌతిక [ప్రణయం విషయంలో అర్హమైన (పళస్తి పొందినవాడు 
మక్బూల్‌ షా. కేవలం ఖండాలుగా కాకుండా, ఎప్పటికీ సంపూర్ణరూపంలో నిలిచే కొద్దిపాటి 
మస్నవీల్లో ఈ కావ్యం ఒకటి. ఇందులో ఆద్యంతం దాదాపు సమానపతిభ గోచరిస్తుంది. 
అంతే కాకుండా ఉడికృపణయం (_పదర్శిత మవుతుంది. తత్ఫలితంగా, కొన్నికొన్ని చోట్ల 
(పకృతిదృళ్యాల వర్ణనలతో సముదాత్త మవుతూ ఉంటుంది. ఈయన |వాసిన 'గీస్త్‌ నామా? 
అనే అధిక్నేపకావ్యం, మా సాహిత్యంలోని హాజ్టియా (హాన్య-అధిషెప) మస్నవీల్లో మొట్ట 
మొదటిది. ఆ మాదిరి రచనలన్నిటిలోకీ ఇది అత్యుత్తమమైనది. 

'సామ్‌ నామా అనే రబ్మియా మస్నవీ మూలంగానూ'నలదమయంతి' అనే ఐజ్మియా 
((పణయం)మన్న వి మూలంగానూ ఆధిక పళ సి పొందడానికి అర్హుడై నవాడు లఛ్మన్‌ రాయినా 
(మరణం: క్రీ.ళ.1897). ఈ రెండింటి లోనూ ఈయన, పారశీక భాషను కాశ్మీరీ భాషాన్వభా ఎానికి 
అనుగుణంగా మలుచుకోవడంలో కృత కృత్యుడయ్యాడు. మా గీతికారచయితల్లోక ల్హా అత్యుత 
ముడని నిస్సంశయంగా చెప్పదగ్గ రసూల్‌ మీర్‌ (వాసిన గజళ్ళలోనూ పాటల్లోనూ కూడా 
ఈ లక్షణం క నిపిసుంది. వాటిలో మానవుడే [ పేమికురాలు. ఆమె అక ర్షణళ కును కవ అపరి 
మితంగా, అనర్గళంగా అభివర్ణిసాడు. వాటిలో గాఢ మెన కాంక్ష, స్వఛ్చందత గోచరిసాయి. 

ఆ కాలంనాటి పాటల్ని గురించి, గజళ్ళను గురించి మొత్తంమీద ఇక్కడొక మాట 
చెప్పవలసి ఉంది. ఇవి వెనకటి వాటికంటి కలీ గాను, అనుక ౨ణాత్మకంగానూ కృతకంగానూ 
కూడా ఉరిటాయి. అంతేకాదు; పూర్వకాలపు పాటల్లో ఉన్న మాధుర్యాన్ని, సూటితనాన్ని, 
సున్నితమైన తీక్షణతను ఇవి కొంతవరకు కోల్పోయాయి. అయితే, పూర్వగాథా స్మృతులను 
ఇం, దియానుభూతిని, ఆలంకారికతను పెంపొందించుపున్నాయి. ఈనాటి కవులు తమ మార్మిక 
కవితలు కూడా, ఈ 'గీత్‌' (వత్సన్‌) లేదా 'గజల్‌' రూపంలో (వాస్తున్నారు. పైగా వీటిలో 
కూడా నుడికారం విషయంలోనూ పదబంధవిషయంలోను మార్పు గమనిస్తాం. ఈ కాలపు 
మార్మికకవి, పారశీక ధోరణిని అనుసరించి పానశాల-మధుపాతల సంప్రదాయాన్ని, అనూచాన 
మైన మతాచార విధులపట్ల నిర్హష్యాన్ని సమర్థిస్తాడు. ఈ యుగమంతటిలోకీ (పసిద్దులై నమార్మిక 
కవృలు--షకుర్‌ బుషి, షాకలాందార్‌, మోమిన్‌ సాబ్‌, అబీజ్‌ దర్వేష్‌, నమాసాబ్‌ స్వాచ్‌ 
(కాల్‌ షమ్స్‌ ఫకీర్‌, వాహబ్‌ బార్‌ ,బహ్మన్‌ దార్‌ , అహ్మద్‌ బత్‌ అవారీ, వాజా మహ్మాద్‌. వారిలో 
చాలా మందిలో హిందూ, సూఫీ సంప్రదాయాల సంశ్లేషణ కనిపిస్తుంది. ఆంతేకాక, తాము 
“శాస్త్రం” (శాస్తర్‌ హైయో) చెప్పిన (ప్రకారం పలుకుతున్నట్టు చెబుతారు. వీరి ఉత్తమ 
కవితల్లో, మార్మికతను కవిత్వంగా పరివర్ననచే సే లక్షణాలున్నాయి. 

మార్మికకవితకు భిన్నంగా “పవిత కవిత” [వాసే కవులందరిలోకీ అత్యంత (పసీ 
దంగా వినబడే పేరు అబ్దుల్‌ అహ్మద్‌ నదీమ్‌ది. ఈయన భ క్యావేళంతోను, గౌరవపపత్తుల 
తోను నిండిన గీత శైలిలో మవామ్మద్‌ |పవక్క గురించి “నాత్‌” అనే కీరనలు రచించాడు. 
ఈయనా (1886-1926), హోబిన్‌ కు చెందిన వాహద్‌ పరో (1846-1909) ఒకే అంతర్యు 
గంలోని వాళ్ళు. వాహబ్‌ పరో అనేక (గ్రంథాలు వాళాడు, వాటిలో పణయానికీ ద్వంద్వ 
యుద్దానికీ పేరుగన్న మస్నవీలు, పాటలు, గజళ్ళు, “షానామాలు” కలిసి 28,491 కవిత 
లున్నాయి. ఇలాగే అబీజుల్దా హెక్కాని [1854-1929] కూడా చెప్పుకోదగ్గ కవి. ఈయన 
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మార్మిక కవితనూ మత పమేయం లేని లౌకిక కవితనూ మన్న వీల్లోనూ గజళ్ళలోనూ అందిం 
చడమే కాకుండా 'నహ్హాద్‌ నామా” (వరద కథ), 'ఆతిష్‌ నామా' (మవాోగ్ని కథ) వంటి 
సందర్భ వమన కవితలు కూడా (వాకాడు. [పకృతి సంబంధమైన విపత్తులను, ఆవినీతిపరు 
లైన ఉద్యోగి బృందంవారి నిరంకుళత్వాన్ని చి తించే మన్నవీలు, మార్మిక గీతాలు, ఇతరమైన 
పాటలు, గజళ్ళు, 'షహరాషేద్‌' శక్తులు వాసిన ఇతర కవులు కూడా ఉన్నారు. కాని 
ఈ సం!గహ సమీక్షలో వాటి సంగతి వికిచి పెట్టక తప్పదు. 

ఈ కడపటి అంకర్భ్యు”ంలో చెప్పుకోదగ్గ మరొకకవి కృష్ణ రజ్లాన్‌ (1850-1952), 
ఈయన “వపరిణయ'ి కావ్యం, అనేక మైన లీలాగీతాలూ వాకాడు. ఈయన భాష సరళంగా, 
మధురంగా ఉంటుంది. ఇందులో ఆందంగాని. పభావోత్సాదకతగాని లోపించదు. 
నాట్యానుకూల మైన లయ ఎ, ఆనంద పారవళ్య గుణం దీనికి స్వాభావికంగా సిద్దించాయి. 
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కొంచెం ఇంచుమీ-యిగా, శతాబ్ది మలుపు తిరిగేనాటికి ఉర్దూ [ప్రభావ మొక్కటే 
కాదు; హిందీ, ఇంగ్లీషు భాషల (పభావలకూడా |పస్ఫుటం కావడం మొదలైంది. కంకర 
రోడ్లతో పెద్ద పెద్ద రహవారులు ఏర్పడటంవల్తా, తంతితపొలా సౌకర్యాలు చేకూరడంవల్లా 
కాకీ రలోయకు ఇతర పాంతాలతో సంబంధాలు ఏర్పడ్డాయి. పాలనరంగంలో ఉన్నత 
స్థాయిలో ఇంగ్లీషును అధికార భాషగా [పవేశ పెట్టారు; పారశీక భాష పట్టు సడలటం మొన 
లైంది. కాశ్మీర భాషలో పచనరచనల పాదుర్భావం ఈ కాలంలో గమనిస్తాం. బె బిలు 
ఆనువాద మైంది ; ఆలాగే యూ క్లిడ్‌, ఇస్లామ్‌ మత సంపవాయాలతో కూడిన తఫ్సిర్‌ -ఇ- 
కొరాహ్‌, మిసల్‌ వంటి (గంథాలు కాళ్ళీరీలో వెలువడ్డాయి. ఈళ్వర్‌ కౌల్‌ కాశ్మీరీ 
శబ్దామ్యృుత మనే పేరుతో ఒక వ్యాకరణం (వాశాడు. రివ హింటన్‌ నోల్స్‌ సేకరించిన 
సామెతలు, జానపద కథలు పుస్తకరూవంలో వెలువడ్డాయి. ఆలాగే, సర్‌ ఆరెల్‌ స్టీస్‌ 
(వాసిన హాతిమ్‌ కథలు కూడా వచ్చాయి. 1025తో ముగిసే ఈ సుదిర్హ కాలంలో నంద్‌లాల్‌ 
కల్‌ _ చాలావరకు ఉర్దూ నుంచి అనువదించిన = నతు కహ్మ్యత్‌ (సత్యానికి గీటురాయి), 
రామున్‌రాజ్‌ (శ్రీరామరాజ్యం), ప్రహ్లాద్‌ భగత్‌ (భక పహాదుడు) వంటి నాటకాలతో 
మంది సంచలనం కలిగించాడు, 
౯ 
నాలుగో యుగం గులామ్‌ అహ్మద్‌ మజూగ్‌ శకం. సాహితీ సృజనాత్మకత క్షీణ 
స్థితిలో ఉన్న సంధియుగంలో కాశ్మీరీ కవితను సజీవంగా నిలిఏగనవాడు ఈయన, గజల్‌, 
గీత్‌ ఆనే (పక్రియల్లో సిద్ధహస్తు లనిపించుకౌన్న _పసిద్ధు లిద్ద 9లో ఒకడు రసూల్‌ మీర్‌, 
రెండోవాడు ఈయన. అంతేకాదు; ఈయన భాషాసహజమైన దేశీ యసంగీతాన్ని పునరుజ్జీవింప 
చేయడ మేకాక రెల్తా అనే మన్న వీల్లోని సారహీనమైన కృతక ఆలంకారిక పారశీక శైలి 
నుంచి భాషను విముక్తం కావించాడు. ఈయన ఇంకా చేశాడు. “పల్లెటూరి పిల్ల', 'రావోయి 
తోటమాలీ' (సంచలనాత్మక మైన దేశభ క్రి కవిత) వంటి అనేక కవితల్లో ఈయన ఆధునిక 
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స్వరం పలికించాడు. స్వాతం త్యం గురించి అధికేపాత్మకంగా గజల్‌లో ఈయన, స్వాతం 
(ల్యానంతర కాలంలో దేశ పజల [భమలన్నీ ఎలా పటాపంచలయామో వివరించాడు. 
ఈయనకు సమకాలికుడై న అబ్దుల్‌ ఆహ్మద్‌ ఆజాద్‌ అనే యువకవి నజ్మ్‌లు వాకాడు. వస్తు 
భా వెక్యంతో వాసిన ఈ పద్యాలు, విప్రవాత్మక మైన కావ్యవస్తువులన్మాశయించినవి. షికా- 
ఇ-ఇభ్లిస్‌ (సైతాను ఫిర్యాదు), దర్యాస్‌ (నది), పాంతార్‌ (జలపాతం) మొదలైనవి 
ఇందుకు ఉదాహరణలు. సాం పదాయికులయితే తమ పూర్వులలాగే మస్నవీలు, గజళ్ళు 
_వాస్తూ వచ్చారు. కాని యువకవులు మాతం, దేశంలోని ఇతర (పాంకాల్లో వచ్చిన సామాజిక 
రాజకీయ ఉద్యమాల |పభావానికి లోనయినారు. గులాబ్‌ హసన్‌ బేగ్‌ఆరిఫ్‌ 'చతుష్పము 'లను 
[ప వేళ పెట్టాడు. గులామ్‌ అహ్మద్‌ ఫజిల్‌, నందలాల్‌ అంబర్దార్‌ కాల్పనిక కవితలు వాళారు 
అయినప్పటికీ అహ్మద్‌ ఫజిల్‌ (వాసిన (కాలకోర్‌ [కుమ్మ రివాళ్ళ ఆమ్మాయి |, అంబర్హార్‌ 
వాసీన కనడోర్‌ [చెవిరింగులు] వంటి కవితలో విశేష మేమిటంటే, పూర్వులు సిద్ధంచేసి 
పెట్టిన పాతకాలపు నిస్సారమైన శైలిని చాలావరకు పరిహరించారు. 


అయితే, ఇంకా లోతుగాచూ సే, కాశ్మీరీక వితలో కొత్తగొంతు విప్పినవాడు బిందా కౌల్‌ 
అని చెప్పాలి. 85 కవితలు గల ఈయన కావ్యం పేరు స్ముమాన్‌. ఈయన కవితలో మార్మి 
కత ఉన్నప్పటికీ ఒక విశిష్టత ఏమిటంటే, వాటిలో శోధనాత్మకమైన ఒక సంశయం, (ప్రశ్నించే 
ధోరణి గోచిరిసాయి. గాఢమైన చింతనాశీలత కనిపిస్తుంది. లోలన్‌ కున్‌ (_పేమకు), వనస్‌ 
మన్ట్‌ లాల్‌ (మరుగుపడిన మాణిక్యాలు), సస్తయారే (అసంసిద్ధత) వంటి కొన్ని కవితల్లో 
అరుదై న దార్శనికత గోచరిస్తుంది. ఈయన కొన్ని నవీన ఛందోరీతులు, పద్యరూపాలు--- 
[కమబద్ధమైనవీ |కమవిరుద్ధమెనవీ కూడా (పవేశ పెట్టాడు. 
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1947 అక్టోబరులో కాళ్మీరుమీద వాయవ్యదిళను౨చి దాడి జరిగింది. పాకిసాన్‌ (పోద్బ 
లంతో సాగిన ఈ దాడితో మా సమకాలిక సాపాత్యయుగం మొదలై ౦ది.కొత నాటక రచయి 
తలూ వచన రచయితలూ, కవులూ హఠాత్తుగా రంగంలోకి విరుచుకుపడ్డారు. పూర్వయుగపు 
యువకవులు వీళ్ళతో కలిళారు. జీవన్మరణ సంఘర్షణగా గణించదగిన కావ్యవస్తువుల నెన్ను 
కొని రచనలు పారంభించారు. ఆయితే చివరికి, వీళ్ళు (వాసినవాటిలో చాలావరకు సందర్భాను 
సారంగా (వాసినవిః రచనాకాల ముద వేసుకొన్న వి అయితే కావచ్చుకాని, కొన్ని కావ్యాల్లోనూ 
నాటికల్లోనూ ఆలంకారిక మైన అభీవ్య కిలో ఓక నూత్న స్యరం, భావాతిరేకం, దేశభ కి, 
విస్తృతమైన సామాజికవాద పరమైన సానుభూతి, అమోఘమైన కొ తలయలు, ఛందస్సులు కని 
పిసాయి. ఆంగ్ల ఉర్లూ సాహిత్యాల పభావము[ద వేసుకొన్న ఈ పునరుజ్జీవన యుగానికి నాయ 
కులు-దీనానాథ్‌ నదీం,నూర్‌ మొహమ్మద్‌ రోషన్‌, ఆమిన్‌ కామిల్‌ _పభృతులు. వీరి తరవాత 
వచ్చిన యువకవులు - రహ్మాన్‌ రాహీ, గులామ్‌ నబీ, ఫిరాక్‌, ముజఫర్‌ అజీమ్‌, మోహన్‌ 
లాల్‌ బేకస్‌, చమన్‌లాల్‌ చమన్‌, గులామ్‌ రసూల్‌ సంతోష్‌, గులాబ్‌ నవీ ఖయాల్‌. కథానికా, 
కథాత్మకవచన రచయితలు - ఆఖార్‌ మొహి-ఉద్‌-దీన్‌, అమీన్‌ కామిల్‌, దీపక్‌ కౌల్‌, బన్సీ 
నిర్హోష్‌, ఆవాబాయ్‌ కిషన్‌ రెహ్సోర్‌, హృదయ్‌ భారతి, ఉమెర్న్‌ కౌల్‌, సూఫీ గులాబ్‌ ముహ 
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మ్మద్‌, అలీముహమ్మద్‌ లోనే, శంకర్‌ రాయినా మొదలై నవారు. కాశ్మీరీ కవిత్వానికి ఉ జ్వల 
మైన శృంగారం సంకరించి, సంగీతరూపకం, సానెట్‌ వంటి కొత్త (ప కియలందించి, అనూ 
హ్యమైన ఆకర్షక పదజాలం సమకూర్చినవాడు దీనానాథ్‌ నదీమ్‌. అయితే రాహీ, గజల్‌లో 
ఆధునిక ఛింతనా విషయాన్ని జోడించి బౌద్ధికం కావించడంలో కృతకృత్యుడయ్యాడు. 
గులామ్‌ రసూల్‌ నజ్కీ చతుష్పదుల్లో |వాసిన “నమ్‌రోద్‌ నామా” విలువైన (గంథంగా ఇటీ 
వల మన్ననలందుకొన్నది. 

నాటకరంగంలో కొత దనం బయలుదేరింది. నోమనాథ్‌ జుట్టి రచించిన "మోదుర్‌ 
మస్‌”, లేదా విజి 'వావ్‌' ఆలీ మహమ్మద్‌ లోనే వాసిన “తాజీ బతున్‌కాన్‌' వంటివి జనరంజ 
కత్వాన్ని సంపాదించుకొన్నవి. “మచామాి నాటక రీతిలో పుష్కర్‌ భాన్‌ రచించినవీ జన 
[పియత సంపాదించాయి. ఇవి హాస్యర సపూరిత మైనవి. తక్కిన నాటక రచవలంతగా 
గుర్తింపు పొందలేదు. విదేశభాషల ఉద్గ)ంథాలకూ టాగూరు నాటకాలకూ కొన్ని అను 
వాదాలు వెలువడ్డాయి. 

కాళ్ళీరీ సాహిత్యంలో - సాధారణంగా క థానికల్లోను ; అకార్‌ మొహి-ఉద్‌-దీన్‌ 
(వాసిన 'దోద్‌ దాగ్‌” అనే నవలికలోను; గులామ్‌ మొహి-ఉద్‌-దీన్‌ హోజిని, రెహ్మాన్‌ గాహీః 
జె. ఎల్‌. కౌల్‌ మొదలైనవారి విమర్శావ్యాసాలలోను ; స్కిట్‌, శీలచితణ, వ్యాసం, రేశయో 
రూపకాలు, సాధారణంగా నాటకాలువంటి (పక్రియల్లోను ఉన్నత (ప్రమాణాలను సాధించడం 
జరిగింది. 


ద్య విభాగం 
1. వాణీ 
పద్యసూక్తులు లాల్‌ దద్‌ 
ర్స్‌, (శుఖ్‌ 
నంద్‌ ముషి 
ఏ. పాట 
హవీబులా 
4. వత్సన్‌ 
పాటలు హబా ఖతూన్‌ 


5. “లోల్‌” గీతికలు 
కర్శత్యం తెలియక 


6. ఫరాద్‌ మరణం 
ఖా నువ్మూద్‌ గనీ 
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10. 


12, 


18. 


14, 


16, 


16. 


18. 


19. 


20. 


21. 
స్తీబి, 


28, 


24, 
ల్‌, 


మం చిభార్య షి చెడ్డభార్య 


భాలక్ఫస్లుడు 
ఆత్మసాజాతాా-గం 


నొషాూబ్‌ విలాపం 
౧౧ 


రెతు - పురోహితుడు 


సామ్‌, మకోకాల్‌ ల పోట్లాట 


రావోయి తోటమాలీ 
గజల్‌ 


పలెటూరిపిల 

లా ౧ 
మానవ విలాపం 
చెవి రింగులు 
కొండవాగు 
నై_నికమి తమా | 
చం దుడు 

సానెట్‌ 


చిరకాండ 


జ్వాల - నృత్యం 
సరివార్గు గ స్తీ కేంద్రంలో 


కాశ్మీరీ 


వలీ ఉల్లా మోటూ 


పరమానంద్‌ 


మకూల్‌ షా 

లఛ్మన్‌ రాయినా 

నమా సాహెబ్‌, వహాబ్‌ ఖార్‌, అజీజ్‌ దర్వేష్‌ 
రసూల్‌ మీర్‌ 

కృష్టరజ్ఞాన్‌ 

గులామ్‌ అహ్మద్‌ మహూర్‌ 

బిందాకౌల్‌ 

నంద్‌లాల్‌ ఆంబర్లార్‌ 


గులామ్‌ హసన్‌ బేగ్‌ 


దీనానాథ్‌ నదీమ్‌ 


ఆమీన్‌ కామిల్‌ 


గులామ్‌ నబి ఖయాల్స్‌ 


వచనవిభాగం 


లీ!. టాటర కుండ 
౧ 
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గులామ్‌ రసూల్‌ నజ్బీ_ 


అథార్‌ మొహి_ఉద్‌-దీన్‌ 


28. పడవ షికారు 


అక్తార్‌ మొహి-ఉద్‌-దీన్‌ 


29. లల్లా వాఖ్‌ 


80. కధానాయకుడు మచామా 


81. విలేఖరులకు 


82. చారి (తక భూమిక 


1 నాం. (పద్యసూక్తులు) 


లాల్‌ దద్‌ (14వ శతాబ్ది) 


1. 


వడికని దారంతో, మహాసము దంలో 
నా నావను లాక్కొానిపోతూ పారిసాను : 
®ి — 
నా మొర విని ఆ దేవుడు 
పదిలంగా కడలి దాటించేనా ! 
నేను వ్యర్థమై పోతాను, మట్టిముంతల్లో నీళ్ళలా, 
అభిలాషపడతాను ఇల్లు చేరాలని. 


బారువ బరువున్నంతగా, ఆర్థంకాని 

ఈ |పపంచభారం, ఈ సరదాలు, 

వడిసెల వదులై పోగా, నా వీపున పడి 

వెన్ను వంచేస్తోంది, తన బరువుతో. 

మా గురువుగారన్నారు- ఆత్మసాకాత్కారంకోసం 
నేనీ [పపంచాన్నే వదులుకోవాలని. 

అది నాకొక అరిష్టమే అయింది. అయో ! నావాళ్ళు 
ఛెల్లాచెదరయినారు, కాపరిలేని గొరెల మందలా, 


రహ్మాన్‌ రాహీ 


పుష్కర్‌ భాన్‌ 


ఆఖభార్‌ మొహి-ఉద్‌-దీన్‌ 


అవతార్‌ కిషన్‌ 
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కాశ్మీరీ 


ఓ ఆత్మా, విలవిస్తాను నీ కోసం ఎడతెరిపి లేకండా 
ఈ లోకపు మాయాజాలంలో, సుఖఖాంతిలో 
లంగరులా చిక్కుకున్నావు 
నీ సహజ స్వరూపాన్నే విస్మరించావుః 
ఈ బంధాల నీడల్లో ఒక్క టినా కనీస 
రాదు నీ వెంట, నువు కన్నుమాసిన వెనక, 
మనస్సు గు[రంలా పరుగులు తీస్తోంది 
ఆకాశంలో, లక్ష యోజనాలదూరం రెప్పపాటు కాలంలో. 
నిజమెన జాని అన్న వాడు 
పరుగులు తీసే ఆ గురానికి వేస్తాడు కళ్ళెం. 
పాణాపానాలనే చ,కాలు పూన్చిన తన రథాన్ని 
నడిపిసాడు సరిగా ముందుకు, 
వెదుకుతూ వేసారుతూ అతనికోసం 
అలిసి పోయింది ఈ లల్ల. 
ను పర్మిశమించాను, నా శక్రికిమించి కూడా. 
ఆతసీకోసం అన్నే షిస్తూ ఆతని తలపులు గడియపడ్డాయని తెలుసుకున్నాను. 
నా ఆకాంక్ష నిది ఇంకా గాఢం చేసింది, పట్టుదల పెంచింది 
నేను కదలను ఇక్కడినుంచి, ఉన్నచోటే నిలబడతాను స్థిరంగా 
అతని దర్శనంకోనం, ఆశానురాగాలు నింపుకొని. 
కోరిక, కామం, గర్భం అన్న 
ముగ్గుకు దొంగల్నీ చంపేదవరు? 
వినయంతో, దయార్ద్ర హృదయంతో 
తానందరికీ సేవకుడయ్యేవాడెవరు గ 
వాడే - దేవుణ్ణి వెద కేవాడు, 
తకినదల్లా బూడిదగా భావించేవాడు. 
హంస సాగే దారిలో ఆ స్వామిని పిలుస్తూ 
భ వజంధాలనుంచి, ద్యందాగలనుంచి మనస్సును విముక్తం చే స్రే_ 
నువ్వు చెవిఓగ్గి వింటున్నది ఈ లోకం పిలుపునే ఆయినా- 
తప్పకుండా కురుస్తుంది నీ యైన, దేవుని దయ. 
రాతి కడజామునే మేల్కాన్న నేను 
చందుడు కుంకుతూ ఉండగా పిలిచాను ఎలుగెత్తి, 
విచ్చిదాన్ని, [భమించే మనస్సును 
భగవంతుని | పేమతో దాని బాధను చల్లారుస్తూ 
అరిచాను నేను, “నేనే, లల్లాని; నేనే, లల్దాని” 
అంటూ మేల్కొలిపాను, నా (ప్రయతముట్ణి, నా నిజమైన ఆత్మను. 


10. 


11. 


12. 


18. 


281 


నా మనస్సు అశనిలో ఐక్యమవడం౦తో 
తొలగిపోయింది నా (పది) ఇం[దియాల మాలిన్యమంతా. 


నా గుండె లోతుల్లో వెదికాను నేను 
అగోచరమైన చందబింబంకోసం; చూసే ఏం కనిపించింది ? 
(పతిదీ తనను పోలినదాంట్లో లీనమవుతోంది 
(పతిచోటా నేను చూసింది ఒక్క భగవంతుణ్ణే- 
ణి 
కక్క_డా, ఇక్కడా, ఇక్కడా. 
ఉన్నదంతా సీవే ఆయితే ఓ భగవాన్‌ | 
ఇన్ని రూపాల్లో చూపేది ఏమిటి, ఇదంతా నీ లీల. 


కంటికవుపించే ఈ విశాల విశ్వాన్ని 

పునఃపునః సాగించే అభ్యాసం ద్వారా 

శూన్యంలోకి ఉద్ధరించినప్పుడు; 

ఆకాశంలో సగుణం లీనమయిన ప్పుడు 

నీళ్ళలోకి తుళ్ళిపడే నీళ్ళలాగ ; 

అప్పుడా శూన్యం కూడా లయమైపోయి 

ఆనంద మొక్క టితప్ప మరేదీ మిగలనప్పుడు- 
అప్పడు తెలుసుకో, ఇదే సిద్ధాంతం పీకు సత్యమని, 


కక్క_డ పలుకులేదు, తలపులేదు 
లోకాతీతం లేదు, అనతీతమూ లేదు; 
మౌన వతాలవల్ల, ముద లవల్ల, 

౧ ధ్ర 
రకరకాల ఆసనాలవల్హా (పవేశం లేదిక్కడ; 
శివళక్తిత త్యం కూడా నిలిచేది కాదిక్కడ 
అనిర్వచనీయ మై నిలిచేది ఏదో అదే నిత్యసత్యం, 


ఉద్యాన ద్వారంగుండా పవేశించాను నేను 

నా ఆత్మలోకి, 

ఓహో ! ఏమని చెప్పను నా ఆనందం? 
శివళక్తులిద్దరూ ఒకే రూపంలో నిబద్ధులై నారు ; 
అక్కడ ఆనందసరసిలో నిమగ్ననయానునేను 
జీవించి ఉంటూనే మృత,పాయమయాను 

నా కేమయితేమట్టుకు ఇప్పుడు నాకేమి లెక్క? 
ఆత్మ నిత్యనూతనం; చందుడు నిత్యనూతనుడు 
అలాగే చూస్తాను [పపంచాన్ని, నవంనవంగా 

ఈ లల్థాని-మనళ్ళరీకాల్ని ఇాళనం చేసుకొన్నదాన్ని కనక 
(నిన్న రేపులన్నీ అంతరించాయి నాకు) 
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నిత్యమైన వర్తమానంలోనే జీవిస్తాను నేను 
ఎప్పటికీ నిత్యనూతనంగా. 


శి. శుఖ్‌ 


నంద్‌ బుషి ( 1877-1 488) 


1; 


8. (ఆ. 


తన అన్నం ఇతరులకు పంచేవాడు 
(పార్థనలో మగ్నుడై నిర్భయంగా 

రోజులూ నెలూ తరబడి ఉపవాసాలు చేస్తూ 
(భాంతినీ, కామాన్నీ, గర్వాన్ని విడిచిపెట్రేవాడు- 
స్వర్గానికి చేరుకోగలవాడు వాడే 

నిజానికి వాడే ముసల్మాను, 

చలికాలం గడుస్తుంది, వేసవికూడా వస్తుంది 
నల్రిపిట్టల పాట చెవులకే సోకదింక 
దురదృష్టం, సౌభాగ్యం గడుస్తాయి 
సుఖంగా ఉన్నరోజులు దాటిపోతాయి. 

) నిజం తొలిపొద్దు ఆందంలాటిది 

అబద్ధం పిశాచం వెడనవ్వులాటిది. 


(ఆ) నిజాన్ని విడిచిపెర్టేసి, ఆబద్దాన్ని అనుసరించాను 


నా నూలంతా చిక్కుముళ్ళు పడింది. 
రాళ్ళగుట్టల్టో ఆదృశ్య మెంది నీటిబుగ్గ 
దొంగల సాంగత్యంలో నశింపయాడు బుషి 


అజ్ఞానుల మధ్యంలో గురువే అంతరించాడు 
కాకుల గుంపులో హంస కనుమరుగై పోయింది. 


తోటలో ఒక గువ్వ పువ్వు నన్వేషిస్తోంది 
గుడ్డగూబ విజనస్థ రాన్ని కోరుకుంటోంది 

ఆడనక బంజర్లను గాలిస్తోంది 

పేడకోసం, దుమ్ముకోసం పరుగెడుతోంది గాడిద. 


_పేమంచే, తల్లికి ఏకె కపు[తుడి మరణంలాటిది - 
ఆ తల్లి కంటికి కునుకన్నది వస్తుందా ? 
[చేమంటే, కందిరీగల దండు విషపు కాట్టవంటిది - 
ఆవి బాధించిన వాడికీ విళాంతి ఉంటుందా ? 

| వేమంటే, వాడిగల దాకు పోటులాంటిది = 

అ పోటు తిన్నవాడు నిట్టూర్చు విడవగలడా ? 
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తి. పాట 


హపీబులా (1555 - 1617) 
ల. 


(పేమకు నేను దాసుడి నయ్యాను 

నన్నుచూసి ఆ దేవుడెంతో ముచ్చటపడ్డాడు 

(పేమించు మనసారా, అప్పుడు రుచిచూస్తావు నువ్వు 
మనల్ని ఇక్కడికి చేర్చిన జీవిత వాహిని నింపే మధువును 
జీవులన్ని టినీ, దేవుడు సృష్టించినది 

ఆ నదీ జలాలతోనే. 

ఎడతెరివిలేకుండా తాగుతారు కొందరు, ముంతవెనక ముంత 
తాగుతూనే గమ్యం చేరుకుంటారు కొందరు 

అదేపనిగా కాచుకొని ఉంటారు కొందరు, న్మిష్పయోజనంగా. 


4. వత్సన్‌ (పాటలు) 


హవాఖటూన్‌ (1551 - 1606) 


1. 


పారిఫోయావా, నా హృదయాన్ని దోచుకుని, 
నాకు చెప్పకుండా, దొంగలా 
రా (పియా, నా దరికి రా 


రా మితమా, ఈ నవయోౌవనంలో ఇద్దరం 
ఏరుకుందాము కలిసి, మల్తిపువ్వుల్ని 
వెళ్ళినవాడు మళ్ళీ రాడిక 

నేశు నీమేలు కోరతాను; మరందుకీ ఆలస్యం? 
రాపియా, నా దకికి రా. 


రా మ్మితమా, ఏటి ఒడ్డుకూ గుట్టదరికీ పోదాం 
రంగురంగుల అందాల పూలు కోసుకుందాం ; 
లోకుల మాటలు లెక్క చేయనే వద్దు మనం 
పుకార్హతో, గుసగుసలతో మొరటుగా 

రచ్చ కెక్కి స్తారు నన్ను ; ఆదినా దురదృష్టం, 
విధివేసిన పీటముడిని విప్ప జాలినదెవ్వరు ? 
అదే విధి వాళ్ళకూ రాసిపెట్టి ఉండవచ్చు 
ఏమో ఎవరు చెప్పగఅఆరు ? రాపియా, నీ కొరకే నా నిరీక్షణ 
ఎంతో చెడ్డగా చెప్పారు ఆయనతో నాగురించి 
చెవుల్లో ఆయనకు విషం నూరిపోళారు 

ఆ మాటలే నమ్మాడ, అమాయకుడు 

అయ్యో, నా గతేమిటి? ఇకేమిటి ? 
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ఏటిరేవుకు మనం వెళ్ళేటప్పుడు 

(ప్రపంచమంతా నిద్రలో మునిగి ఉంటుంది నేను తప్ప 
కూచుని కూచుని అక్క_డే గడుపుతాను రా|తంతా 
నాాపియుని సందేళంకో నం 

నాకు వి కాంతి లేదు, నిదలేదు 

రాపీయా, నా దరికి రా. 

రా మరి, పరాయిదాన్నిలా చూడ్డం మాను 
_పేమపలికే తొందర పిలుపుకు మారుపలుకు 

ఎంత త పిస్తున్నా నో నీ కోసం, నువ్వే చూడు 

జీవితం స్యల్పకాలికం, ఎంతోకాలం ఉండ బోమిక్కడ 
కనక, రా పియా, నా దరికిరా. 

(పియా, ఎవతె నిన్ను ఆకట్టుకుంది ? 

ఆమె ఎలాటి (పత్యర్థి నాకు? 

సీ మనస్సు మారదా? విచారం విడిచి నా దరికి రావా? 
చెప్పు, నన్ను పరాయిదానిలా చూసావెందుకు ? 


చిమ్మ చీక ట్లో తలుపు తెరిచాను నేను 
నువ్వువస్తావని, కొద్దిసేపట్లో 

నేను _పేమిస్తున్నాను, నువ్వు _పేమిస్తున్నా వు 
ఇం కెందుకీ కాలహరణం ? 

అయో్యో, ఎందుకునన్ని లా పరిత్యజిసావు ? 


చూడు, పేమ అనే మూసతో 

మాడి బూడిదై పోతున్నా, సీ కోసం తపిసున్నా 

బాదంకాయల్లాటి నాకళ్ళు ధారకట్టి వర్షిస్తున్నాయి 
సీ కోసం. నీ ఒక్కడికోసం 

నా ఇంటికి నిన్ను చేర్చే ఆ దారులే 

తప్పించి తిరుగుతున్నావు నువ్వు. 


తోటలో పెరిగిన మల్రెపువ్వునే నేను. 
నవయౌవనతలో ఉన్న దానినే; ఆఆజనా 

(గీష్మ అలో మఠిచులా వ్యర్థమై పోతున్నా, 
తోటతోకిరా ఓ పియా 

వచ్చి ఆ[ఘాణించు నువ్వు ఈ మల్లిపువ్వును 

ఇది నీ కోసం పూసిన పువ్వు. 

(పతిఉదయం నవవధువునై నేను 

ఫెళ్ళి దుస్తులూ ఆభరణాలూ. ఆలంకరించుకుంటాను 


వత్సన్‌ 
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సీ కోసం, నీకు స్వాగతం పలకడంకోసం. 
కాని నువ్వు తప్పుకొని తిరుగుతున్నావు, మళ్ళిపోతున్నావు 
ఆయ్యో, ఎంత బాధిసావు నువ్వు? 
అయ్యో | పాపం : హబా ఖతూన్‌ 
సేవించలేదా సరిగా నిన్ను ? 
తన యౌవనాన్ని కోల్పోయిందామె, విఫలమైన (పేమతో 

ఎంత బాధాకర మైంది ఈ జ్ఞాపకం 

ఆమె గుండెలో గుచ్చుకుంటున్నది. 
రావోయి, ఇంకా సమయం మించిపోలేదు 
నన్నెందుకు తప్పిసున్నావు, రాపియా. 


అర్నిమాల్‌ (మరణం : 1800) 


1. 


ఒక వేసవి మల్రియనై పుమ్చించిన నేను 
మారిపోయానిప్పుడు 

పచ్చని గులాబి పూవులా 

ఎప్పుడు వచ్చేను (పేమ, అయ్యో ఇంకెప్పుడు ? 


పూలతో పూబించాను, పండ్లూ కలకండ పలుకులూ 
సమర్పించానతనికి 

నా గుండెను దోచుకున్నాడు, నేను మోసపోయాను. 
అతను వెళ్ళిపోయాడు, 

నఆగురిలో నవ్వులపాలయాను. 


నా స్నేపాతులముందే చిన్నబుచ్చాడు నన్ను 
సిగ్గుతో చిమిడిపోయాను 

కాని రగుఆుతూనే ఉంది ఇంకా, నాలో [| పేమజ్వాల 

ఈ బాధ చెప్పుకోడానికి ఎవరున్నారు నాకు ? 


వేకువవేళనే మేల్కొని నేను 
అన్వేషిస్తాను నా పీయుడికోసం 
గుట్టలమీదా ఎత్రయిన కొండలమీదా 
ఎదురుచూస్తుంటాను ఆతని రాకకోసం 

రాడా |పియుడు నా కోసం ? 
పీయుడికోసం నింపిఉందాను మధుపాతలు 
వెళ్లు, అతన్ని ఎలుగె తిపిలు ! 
కొండలో, కోనల్లో పచ్చపచ్చని మైదానాల్లో 
సుతిమె తని తలపులనే పంపా నతనికోసం. 
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కాశ్మీరీ 


లేడిలా తిరుగుతాడతడు దూర అగా ఎక్కడో 
నా బాధ నన్ను పడమని వదిలేసి ఇక్కడ. 
వెళ్ళు, ఆతన్ని ఎలుగెత్తి పిలు: 
పళ్ళాలలో తీర్చి పెట్టాను తీపిరొ బైలు 
చాలా, రకరకాలవి. 
మనందరినీ సమ్మోహపరుస్తుంది _పేమ 
ఎలా భరించేది నేనీ వేదన ? 
స్వేచ్చ పొందేది ఎలా ? 
వెళ్ళు, అతన్ని ఎలుగెత్రి పిలు! 
నా పడుచుతనం కలల్ని పంచుకొన్నవాడా, 
ఓ నా (పియుడా! యొావనసహచరుడా, 
ఆర్పిస్తానివిగో నీ పాదపద్మాల దగ్గర 
ఈ నా కంటి పాపలనే | 
చిన్నతనపు ఆమాయకత్వంలో నేను 
అల్బమైనవాటితో ఆటలాడుకొన్నాను 
నా పడుచుతనం విలువను తెలుసుకోలేదు. 
కాని పరితపిస్తున్నానిప్పుడు 
నా పీయుడికోసం, 
నా పడుచుతనం కలల్ని పంచుకున్న వాడికో సం, 
వైన తిరుగుతుంటావు నువ్వు - కోకిలలా 
కొండల్లో పడి అలా పోతూ 
చెదిరిపోతున్న దిప్పుడు నా గుండె, ఇక నేను 
మోసపోయాను | పేమను నమ్ముకొని. 
తలుచుకో ఒకసారి ముదురెరుపు పువ్వును. 
పిల్లన గోవిని, తుళ్ళిపడే సెలయేటిని 
ఇదే సమయం, నీ కోసం నేనెదురు చూ సేది 
రావామరి నువ్వు, ఈ ముదురెరుపు పువ్వులన్నీ 
పువ్చించే బుతువు వచ్చినప్పుడు 2 


ర. 'లోల్‌ గీతికలు” 


తెలియదు) 


వసంతమా, నవవసంతమా ! 
హాయిగా వీస్తోంది గాలి 
అంతంకానీ దుఃఖాల్ని, 
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రా, పోగుజెయ్యి 

ఊదావన్నెగల పూలు, రంగురంగుల పూలు 

వసంతమా, నవవసంతమా ! 


మర్రిపువ్వు తెల్లగులాబితో అంటున్నది, 
“నేను వెల్లబారిపోయా” నని. 

గసగసాల మొక్క తన గాట్లు చూపిసోంది 

“సో నాఫప్రోష నో గర్వంగాఉంది, ఆనందంగా 

వస్తోంది, పోతోంది “డెయిబీ” 

మ ్రీవచ్చి తిరిగిపోతూ ఉంది, 

_పేమగా నిమురుతూ మమ్మల్ని 

వసంతమా, నవవసంతమా ! 


2, పూలన్నీ వచ్చాయి రకరకాల రంగుల్లో 
రీ (పియా, ఎక్క_డున్నా వు నువ్వు? 
నాజూకయిన గులాబులు వచ్చాయి; 
సోనాపోష్‌ కూడా. 


వెలుగొందుతున్నాయి, సుగంధబంధురమైన ఈ రాత్రివేళ 
వికసిసున్నాయి కోమలంగా, లార్‌్‌.స్పర్లు, హయాసింత్‌లు 
ఆయినా నువ్వెక్కడున్నావు ! 


లీ.  కారణంలేదా నేను దుఃభించడానికి ? 
మన్నించరాదా నామనవి నతడు, 
కొండలు కోనలు ఆమనితో అఆద గించినప్పుడు, 
ఆంతటా బాదంపహూలు విచ్చు కొంటున్న ప్పుడు ? 


4. నేశు పిచ్చెత్తి పోతాను, ఆ పడుచుతనం రోజులు 
తలుచుకుంటూ ఉన్నప్పుడు 
ఎంత నిజమైన (పేమికురాలో ఈ తుమ్మెద, 
వసంతంలో ఉద్యానవనాలు విలసిల్లుతున్న ప్పుడు 
జ, 

సాగిస్తుంది సంచారం 
పీల్చుకొంటుంది తేనెలు మళ్ళీమళ్ళీ అదేపనిగా 
రెక్కల్లో సత్తువ ఉడిగేదాకా, నేల కూలేదాకా. 


ర్‌, మొగ్గతొడిగిన అప్సరసను నేను, అప్పుడే 
చందన తెలంలో స్నానమాడానో లేదో, 
వెళ్ళిపోయాడు నౌ పీయుడు నన్ను వదిలి, 
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అనుకున్నానప్పుడు నేను 
అలికిడి లేకుండా అతన్ని వెదికీ 
పూలగుత్తులతో ఆలంక రించాలని, 
ఆతని కిరీటాన్ని 
కాని వికసించిందో లేదో ఒక్కపువ్వు, 
నా హృదయమనే ఉద్యానంలో 
వెళ్ళిపోయాడు న్నాపియుడు, నన్ను వదిలి. 
రామధన్‌ ముగుస్తుంది రేపు 
కొనీ నాకు పండుగ లేదు, 
(వియుడు నాదరిని లేకుండినప్పుడు. 
పండుగ పాటించ జాలినవాడు 
[పియుడ్రై నవాడొక్క_డే. 


"ఎందుకు బతికుండాలి నేను, 


నన్నెన్నడూ తలవనప్పుడతడు, 
నా కే ఆశా కలిగించనప్పుడు ? 
వస్తే రావచ్చు పండుగ 
నా కోసమెలా వస్తుందది ? 
నా గుండెలో దాగిన ఒకమంట 
దహించి పారేసోండి (పేమాగ్ని కుండంలో 
మసిగా, నుసిగా మారుస్తూ 
నాకేల ఇంక 
ఈ పండుగ విందు? 
మంచులా కరిగించింది [పేమ నన్ను 
ఉరక లెత్తించింది కొండ వాగుల్లా 
నిరిరామంగా, వేసవి సెలయేళ్ళలా 
సాగిపోతాను నిర్విరామంగా. 
పూలతో నిండుతున్నాయి దూరాన పచ్చనిబయళ్ళు 
ఆలకించలేదా నామొర నువ్వు? 
కొండకొలనుల్లో వికసిసున్నాయి పూలు 
రా, పర్వత మైదానాల్లోకి పోదాంపద. 
దూరాన అడవుల్లో లిలాక్‌ లు పుష్చిస్తున్నాయి 
ఆలకించనేలేదా నామొర నువ్వు? 
నా (పియాానా మల్లెపూవా, నా మలళల్లిపూవా, 
పరితపిస్తున్నాను నీకోసం, 


లోల్‌ గీతీకలు 


10. 


(19) 
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రావోయి, రా, 
కంటి కవృపడు, 
పరితపిసున్నాను నీకోసం, 
పడుచు పాయాన నిన్నే నమ్ముకొని ఉన్నాను, 
వమ్ము చేస్తావెలదుకు ఆ నమ్మకాన్ని ప్పుడు ? 
ఓ|పియా, నా (పియా, 
పరిత పిస్తున్నాను నీకోసం. 
ఒకసారి రాగిగా మారుతూ 
ఒకసారి కంచుగా మారుతూ 
ఎంత ఆస్థిరుడతడు ! 
తను చేసిన బానలు నిలుపుకోడు 
వట్టి చంచలుడతడు, 
పడనే కూడదు (పేమలో 
ఆలాంటివాడు. 
అతన్నే అనుసరించాను తల పండబారే వరకు, 
ఎవరింటికో వెళ్ళి ఉంటాడు ఈ వేళప్పుడతడు, 
వెయ్యిగుళ్ల పూజారి, 
వట్టి నయవందకుడు | 
చీకటిలా నల్లనివి మంగురులతనివి 
ఉదయంలా తెల్లనిది వెలుగొందే ముఖమతనిది 
కాని, చేసిన బాసలు నిలుపుకోడతడు 
తానే ఉల్లంఘి సాడు 
విళ్వాసఘాతకుడు |! 
నా ముంగిట్లో అడుగు పెట్టి, (పేమ 
చుట్టూక లయజూసి వెళ్ళిపోయింది; 
ఒక్క- క్షణంలో నిష్క.మించాడతడు, 
మళ్ళీ ఇటు రావడమంటూ ఉంటే 
నిలజెట్టి అడుగుతాను నేను : 
“ఎం? అంత అహంకరించి ఉన్నావెందుకు? 
ఆంత నిర్ణయగా ఉన్నా వెందుకు ? 
వసావులే నువ్వు, కాని ఇక్కడ నిలవవు 
ఆదరాబాదరాగా వస్తావు, 
తొందరగానే వెళ్ళిపోతావు,” 
పద్మ సద్భశ మైన ఆతని శరీరంమీది స్వేదబిందువులు 
మంట మెరిసే చుక్కంల్లా చం దుడిలా వెలుగుతుంటాయి 
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14, 
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అతడే నా చెంత చేరితే ఎంత బాగుండు, 

నా కంఠంలో ఒక మాలికలా, 

వెచ్చని రొమ్మును విడవటం ఇష్టంలేనీదాని మాదిరిగా. 
అతనితో వినోదించాలని ఆభిలషిస్తాను 

కాని నన్నుచూసి బొమముడివేసాడతడు 

నాలో అవయవం (పతి ఒక్కటీ భయంతో వణికిపోతుంది. 


చీలక తన జంటకోసం వస్చినట్లు 

రాడా నా /పీయుడు నాదరికి ? 

చిలక కన్నె పియునికోసం తవించడం చూశాను 
పాపీ రొమ్ముమీద నెత్తు దెరుపుగాయం చూళాను 
పావురం పడుచు విరహస్వరం విన్నాను 

ఆ పావురం వెలవెలబాటు |పవేశించింది నాలో 
ఆ రాచిలక తన జంటకోసం రాదా 

నా (ప్రియుడు నాదరికి రాడా ! 


రా (పియా, కొంతసేపు వినోదిద్దాం 
పడుచుతనం సుతారంగా తేలిపోతుంటుంది. 
చిలిపి అల్లరి చేయడం ఇష్టం దానికి 
పడుచుతనమన్నది విచ్చుకుంటున్న మల్లెపువ్వు 
పచ్చగా, మెత్తగా సారభరిత మెనది, 
వయసన్నది గుచ్చుకొనే ముళ్ళపొద 

ఎరిడి, పెళుసయి, సిండా ముళ్లున్న ది: 
శరత్తులో మల్లెపువ్వు ముకుళిస్తుంది 
ఎండిపోయి చీమలపుట్టగా మారుతుంది 
పాపం ! అందమైన ఆ మల్లిపువ్వు 
మధుర వసంతంలోనే ఇరుక్కు పోయింది. 
ముండ్ల తీ గలమధ్య. 

రా, |పియా, కొంత సేపు వినోదిద్దాంరా. 


ఓ తుమ్మెదరేడా, వినలేదా నువ్వు, 

వనాలన్నీ పుష్పించాయని ? 

ఓ |వీయా, వినలేదా నువ్వు, 

తీయని మనసుల కన్నెలకిప్పుడు ఎడబాటులు లేవని ? 
చలికాలపు విషాదాన్ని తొలగించినవాళ్టు 

ఆమనికారున ఆనందాల కె ఎదురుచూస్తున్నారు ; 


ఫర్తాద్‌ మరణం 


16. 


29 1 
టోసా ఉన్ని ఎకుతున్నారు వాళు 
౧ 
సింగిణిరంగులదారల వడుకుతున్నారువాళ్లు. 


పుట్టింటనే పుష్పిస్తున్నాయి పూలు 

కాని రాశేరాపు నువ్వింకా; నా కసపిసోంది, 

నేనొక కాప గస్తురాలినసి, ఒఒటరిదాన్న సి 

నలుగురిలో నవ్వుల వాలపుతున్ఫ దాన్నని, 

నా నొనటనున్న విధితో పోరాడి ఓడిపోయాను; 

విధిలిఖి కన్ని ఎడిర్చి గెలిచే వాశ్లెవరు ? 

అయ్యో, ఇంకా ఈ విధి ఎమి (వాసి పెట్టిందో నాకు ? 
పుట్టింటనే పువ్చిస్తోంది మల్రెపువ్వు 

అయినా రావు నుప్వింకా, వ్యర్థంగా ఎదురుచూస్తున్నాను, 


చెప్పు, మితమా, విధి నా వేపు చిరునవ్వెన్నడు చిందిస్తుందని ? 
ఎన్నడు వస్తాడు [పియుడు నాదరికి ? 

ఎంతోకాలం ఓర్మివపాంచి కాచుకొని ఉన్నాను 

నాగుండె మొద్దుబారింది, ఆశ అంతరించింది. 


తీయనై నది (పేమకాండ 

నగలతో, అందాలతో ఆలంగరిసాను నా (పియుజ్జీ 
చేతులకు గోరంటరంగు వేసాను 

పరిమళభరితమైన ఒక్కముద్దుతో మైపూత పూస్తాను 
బంగారు కలకాల్లో మధువు నందిసాను, 

ఆవిధంగా నాహృదయిపద్మం 

సీలిమలీనే |పేమసరసిలో వికసిస్తుంది 

చెప్పు, మ్మితమా, విధినావేపు 

చిరునవ్యెన్నడు చిండస్తుంది? 


6. ఫర్తాద్‌ మరణం 


మహూూద్‌ గనీ(పురణం 1555) 


1. 


షిరీన్‌ ఫర్హాద్‌ను కాదనలేదని ఖుసోకు రూఢి ఆయినప్పుడు 
ఫర్హాద్‌ కొండ పక్కకాలవ తవ్వేళాడస్‌ తెలిసినప్పుడు, 
న మంతుల్ని పిలిచి ఇలా అడిగాడని చబుతారు, 
“ఏం చెచ్యూలిప్పుడు నేను ? 
షిరీన్‌తో అన్నమాట నిలబెట్టుకోవాలి ; 
మీకు తెలుసు, ఫర్హాద్‌ కోసం తను పరితవీసోందని 
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నేను చచ్చిపోతాను, ఆమె లేకపోతే, బతకనే లేను. 

ఫర్హాద్‌ కోసం, నన్ను విడిచే స్తే తను 

అంతకన్నా మంచిదికాదది నాకు.” తెలివెన మంతులు 

సలహా చెప్పారిలాగ, “మనం (పకటన చేద్దాం, 

షిరీన్‌ చచ్చిపోయిందని.” తెలివై నదాన్ని ఒక ముసలిదాన్ని 

వయస్సు బరువుతో నడుము రెండై వంగినదాన్ని 

కనుక్కున్నారు వాళ్ళు, పంపించారు ఫర్హాద్‌ దగ్గరికి, ఆ 

వార్త వెల్లడించడానికి, షిరీన్‌ పోయిందన్న కబురును 
శకించకుండా ఉండేందుకు, 

అది ఫర్హాద్‌ను సమీపిసూనే బుడిబుడి దీర్గాలు తీసింది. 

“ఓయి వెరి పేమికుడా, చచ్చిపోయింది నీ షిరీన్‌ 

తొందరగా వెళ్ళు, కడసారి చూపు దక్కిలచుకో” 

“అయ్యో 1” అంటూ గోడున దుఃఖించాడు ఫర్హాద్‌; 

“ఇక చూడలేనా ? దేవతలాటి (పేయసి ముఖాన్ని, 

ఇంకలేదా ? లేనేలేదా ! 

నా విధే నాకు ఎదురు తిరిగింది. ఇంకా మంచి రోజులొసాయని 

ఆశించినప్పుడా ఇది జరిగింది ! 

కొండగుండా సారంగంతవ్వి మళ్ళించిన నీళ్ళు 

కారుతూ పారుతున్నాయి. అలాగే ఉండినా అదృష్టం 

నోటి దగ్గరి ముద్ద చేతిలోంచి జారిపోయింది, 

అయ్యో, నాకు కీడు తలపెట్టి, విడదీసిన వారెవరు మమ్మల్ని?” 

అని వాపోతూ అతడు పైకెత్తి తన బాడిత, రెండు ముక్కలుగా 

తల బద్దలకొట్టుకున్నాడు, చనిపోతూ ఇలా అరిచాడు : 

“దేవుడా, నన్ను తీసుకుపో, నా షిరీన్‌ ఉన్నచోటికి.” 

ఆ వార్త ఆమెకు అందింది, వీలయినంత తొందరగా, 

తొందరగానే వచ్చిందక్కడికి, తన _(పియుజ్జీ చూడ్డానికని ; 

ఆమె ముఖంలో ధారగా (స్రవించింది కన్నీరు, ఎడతెరిపిలేకుండా 

దుమ్ములో పడిఉన్న ఫర్హాద్‌ను ఎలుగెత్తి పిలిచింది షిరీన్‌, 

నేలకు కూల్చిన అందమైన సెస్‌ వృక్షంలాంటి వాణ్ణి, 

అతని గులాబి చెక్కిళ్ళనిండా నెత్తురు పులుముకున్నది 

చికిత్సకు అలవికానంతగా గాయపడింది ఆతని తల. అప్పుడామె 

మెత్తని తన ఒడిలో ఆతని తల పెట్టుకొని దుఃభించింది. 


వరీఢి 
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“చెప్పు ఫర్హాద్‌, నా అమర పేమికుడా, ఈ దారుణమరణం 
ఎలా వచ్చిండి నీకు చెప్పు! చావుదగ్గరవుతున్న ఆ చీకటిక్షణంలో 
షర్చత్తు అడిగింది నవ్వు ఎవర్ని ? ఒకసారి లే, 

నేనెంత బాధతో విలపిసున్నానో విను. 

నువ్వు పోయిన తరవాత నేనిక (పొణాలతో ఉండలేను. 


నువ్వులేకుండా ఎలా గడపగలను, ఈ రాతులూ పగళ్ళు ? 
ఎంత సులువుగా మోసపోయావు ఫర్తాద్‌, ఆమాయక (పేమికుడా! 
అయినా నా మాట నమ్ము, షిరీన్‌ ఎన్నటికీ సీదేనని, 

నీ ఒక్క డిదేనని. 


7. మంచిభార్య - చెడ్డభార్య 


ల్లామాటూ (మరణం : 18865) 


ఉత్తమ ఇల్లాలే భ రకు సుఖం, శాంతి, విళాంతి. 
ఆమె అతనికొక చక్కని ఉద్యానవనం వంటిది. 

కళ్ళకు విందు చేస్తుంది, ఆనందం చేకూరుస్తుంది. 
ఓర్పు, విధేయత ఆమెలో సహజ గుణాలు, 


అతని సేవ కెప్పుడూ సంసిద్ధంగానే ఉంటుందామె. 


న తలిగారింటికి ఆహ్వానిస్తే ఎప్పుడైనా ఆతన్ని, 
(9) ఎంటి వా 
ల. జర్‌గేవన్నీ రాజమర్యాదలు, 
జ్యపౌరులు (ప్రభువుకి చ్చే మాదిరి స్వాగతం లభిసుంద తనికి. 
అల భార్య అనని ఇంటికి వేరు తై తెస్తుంది. 
లేమిలో, దుఃఖంలో అతని కామె 
చినార్‌ వృక్షంలా నిలుసుంది. 
నీడనిస్తూ గూడునిస్తూ, 


ఇల్లాలు చెడ్డదయితే ఇందుకు భిన్నంగా ఉంటుంది పరిస్థితి. 
తిరుగుబాటురకంగా, పెడసరంగా, మొండిఘటంలా. 

విధేయుడై ఉంటాడు మగడు ఆమెకు 

ఆయినా హఠం చేస్తుంది, అతడు చెప్పే అనునయాలు చెవిని పెట్టదు. 
అతని (పతిష్ట పాడుచేస్తుంది, చెడ్డపేరు తెస్తుంది. 

ఉదేకాలతో, బాధలతో, వాదాలతో అతని ఇల్లు 

పోట్లాటకూ, తగువులకూ నిలయమవృతుంత్లి, 
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కోర్డు సమన్లకు జవాబు చెప్పుకో వాలతడు 

[విడాకుల దావాలో భఠణం రావాలంటుందామె | 

లేదా మగడిమీద ఆమె చేసిన ఫిర్యాదులకు 

కొత్వాలు కతడు సంజాయిషీ చెప్పుకోవాలి. 

“రా రా బయటికి, నీచుడా £” అని పిలుస్తూ ఆమె 

“కౌత్వాలు కేం చెపావో సంచాయవ్‌ చెప్పుకో” 

అంటుంది ధాష్షికంగా 

అల్లాటి పెండ్రామె అతని పాలిటి నియంత. 

దేంట్లోనో లోపం వెదుకుతూనే ఉంటుంది. 

ఏ లోటూ లేకపోయినా 

నవ్వులపాలు చేస్తుంది కుటుంబాన్ని ; భౌ భౌ మంటూ ఎప్పుడూ 
మొరుగుతూనే ఉంటుంది, కాట్ల కుక్క. అవుతుంది; 

లేదా సంగహిస్తూ ఉంటుంది తిండిగింజలు, గాదెకింది పందికొక్కులా 
లేదా రోగం వచ్చినట్లు నటిసుంది, వృథాగా డబ్బు ఖర్చుచేయిస్తూ; 
పెద్ద కందిరీగల దండులా కుడుతూ ఉంటుంది, బాధిస్తూనే ఉంటుంది! 
లేదా, ఏడుపు మొనలు పెడుతుంది అవసరం వచ్చినప్పుడు, 

చల్లగా జారుకుంటుంది లేదా మెల్లగా మాటాడుతుంది; 


ఏ రకంగానైనా తాననుకున్న ది సాధుచడాసికని. 


8, దాలకృషుడు 
౯9 


చీకటిలోంచి వెలుగు వెలువడింది నువుంపుట్టినప్పుడు 
జయ జయ దేవకీ నందనా, జయ జయ | 
ధర్మానికున్న అనేక రూపాల్లో సాక్షీభూతుడివె 
బలంలో ఆదిశ కిలా దివ్యుడ వైన స్వామివినీవు 

సకల జీవుల్లో వసించే ప్రాణానికి (పభువువు స 
మూలపదార్ధంలో, మానవాత్మ లో 

అంతటా నిండినవాడివి, కాళశ్వత చె తన్యమూ ర్రివి 
శ_క్రివినీవే, తేజంనీవే, పరిపూర్ణుడవూ పరిశుద్దుడ పూ గ 
జ్ఞానపూర్ణుడివి. జాగరూకుడివి, శుభుడివి, ఉత్తముడివి 
సర్యనిధి నిధానం నీవే సీవే_ఆనిర్వచనీయ, అవర్డనీయ 
నిరాకారుణ్ణి ఎలా తెలుసుకోగలరీ మానవులు ? 
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ఎప్పుడూ చిరునవ్వులు చిందించే వసుదేవనందనుడివి సీవు, 

ఎన్నో అద్భుతాలు చూశా డాయన, కాని ఆర్థం చేసుకోనేలేదు 

క దివ్యలీలలు అందరూ అనుకోడానికి మాతం నువ్వు 
గోకు.౦లో నందగోపుడి గారాబు బిడ్డవయినావు,. 

పెపెకి లేచిన యమునా తరంగాలు, అనుబంధాలన్ని టికీ అతీతంగా, 
నువ్వు సాగుతుంటే, నీ పొదాల్ని ఎలా తాకగలిగాయి ? 
దేశకాలాల్ని ఇధిగమించిన నువ్వు (| ఆత్మలోనుంచే వెలువడ్డావు. 
ఊహకందని విధంగా. 


పూలుకురిపించింగి యశోద నీమీద 

ఒడిలో పెట్టుకొని లాలించారు, ఇరుగుపొరుగులంద రూ నిన్ను, 

ఒకరితరవాత ఒకరుగా. కృష్ణుడసి పేరు పెట్టారు సీక్‌, 

నల్రనివాడగని, అందరి (పేమనూ చూరగొనే నీకు, 

వెన్న మీగడలు హరించేవాడా, ఓ పాలదొంగా ! 

కొడుకును కన్నందుకు ఆభిన:దడించ వచ్చారు గోపికలామెను 

“పదికాలాలపాటు చలగా బతుకు మాతం|డీ న అన్నారు వాళు 

గ రా 

ఇరుగు పొరుగులవాళ్లు, స్నేహితులు, కన్సలు 

అందరూ ఆనందించారు నిన్ను చూసి. 

పొలు కాజేసిన ముకు తిట్టింది యశోద నిన్ను 

లో కాలన్ని టికీ ఆధినాధథుగీవి నువ్వెనని ఎరగక, “నోరుతెరు! 

ఆర్రిరి పిల్లాడా !” ఆని అరిచింది. అప్పుడు నువ్వు నోరుశెరిసే 
య (౮౫ ర ఇ 

కినబడిందేమిటి ? విశాల విశమఎతా అందులోనే అవుపడింది. 


ఒదికగాఉండే తెలివెన పిలవాడు వెళ్ళారు పాక్కుంటూ, 
టు ఇఒ రా % 


పాలు దొంగిలించాలని, అప్పుడన్ని వేపులనుం చీ వచ్చింది కలకలం 
గొల్లపడుచులందరూ ఫీర్యాదు చేశారు: “నా కుండలు 
పగలగొట్టాడు వాడు, నావీను, నా వీను, నావీను, నావికూడా” 
అంటూ ఏడా+రువాళు 

లు ౧ 
యశోదా ఎడ్చిందప్పుడు: “ఏంత బాధ పెడుతున్నావురా, 
నన్ను చిన్నబుచ్చుతున్నావు, తలవంపులు తెస్తున్నావు నలుగురిలో 
ఆబగొటు పిలాడా, ఆకలిగొటు పీలడా !” 

బి య (a) ౮ 

అంటూ అరిచింది యశోద. నువు పారిపోయావు 
నిన్ను వెంబడించిందామె, చేతిలో ఒక తాడుపట్టుకొని 
“శ సారి దీజ్జి కట్టిపడేస్తాను తాడుతో” అనుకుంది పాపం, 
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ఎ కళాకారుడూ చితించ లేనివాడు, జ్ఞానం ధ్యానం బంధించలే సవాశు 
పరిశుద్ధం, దయార్థిం అయిన హృదయంతో మాతమే బంధించ ఏలై నవాడు. 
చిన్న ఆవరణలో చుట్టూ పరుగులు తీస్తూ, చిక్క కుండా తప్పించుకున్నాడు 
అలిసి పోయి, శోషవచ్చి యశోద 

వృథాగా ఇంక వెంటాడటం మానుకుంఏ. కరిగింది కొడుకు మనసు, 
భక్తుల విషయంలో దె వంలాగే, తనకు తానేవచ్చి పట్ట బడ్డాడు. 

ఆ తాడు వాడి నడుము చుట్టూ కట్టింది; కాని అది చిన్న దే అయుంది చాలా 
తాడుకు తాడు ముడివేస్తూ లెక్కలేనన్ని ఆ ళ్ళు కలిపి కట్టింది 

అన్ని కలిపినాకూడా, అమేయ మైన ఆనంత లోకాల్ని 

మెడలో కౌస్తుభవోరాలుగా ధరించినవాడికి 

చాలా చిన్నదే అయింది. 

సీ అద్భుతలీలల్ని వివరించ గలవారెవ్యరు ? అంతర్వ్యా పమైన 
చెతన్యమూర్తిని నిజానికి వర్ణించగల వారెవ్వరు ? 

జ్ఞానేందియ వాతాయనంగుండా బయటకి చూస్తూ 

ఆపదలుకొని తెచ్చుకొంటారు, బతుకులో చావును అనుభవించడానికి, 


9. అత్మసాకొత్కారం 


పరమానంద్‌ (1791-1885) 
దేవుడిలో ఐక్యం కావడానికి యత్నించడమం టే 
అన్నిటినీ ఎదురొడ్డి తెగించడం, బతుకులోనే చావును అనుభవించడ -, 
మళ్ళీ పునర్జన్మ పొందడం, లోపల ఇంకా ఉన్నతమైన పరమాత్మలో 
దేహమనే తొమ్మిది కిటికీల భవనంలో 
స్వేచ్చగా సంచరిస్తూ ఉంటుంది మనస్సు, బయటికే మలుపుతుంది చూపును, 
ఒకసారి ఒక కిటికీలోంచి, మరోసారి మరో కిటికిలోంచి 
చూస్తూ, దారి తప్పి చరిస్తూ ఉంటుంది, బాహ్య పపంచం 
ఎరచూపే భోగాలవై పు- 
ఆ కిటికీలన్నీ మూసెయ్యి గట్టిగా 
లోపలే నిలిపిఉంచు మనస్సును, లోపలికి తిప్పుకో చూపును 
లోపలే ఉన్న పరిమాత్మతో మాటలు కలుపు 
సూక్ష్మ మై సర్వత వ్యాపించిన చిత్తు ఆది, అంతటానెలకొని ఉండేదది. 
అన్నీ జీవించేది, చరించేది దానియనే. 
అక్కడ వెలుగుతూ ఉంటాడు చూడు 
స్యయంపకాళమానుడైన సూర్యుడు, స్యయంసంజనిత మైనది అతని కాంతి, 
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ఉదయా సమయాలు లేనివాడతడు, నిత్యుడు, అశీణుడు. 
ఆప్పుడు వీస్తుంది _పీమవాయువు, అంతరంగాన మూలమూలకూ 
నాల్కాలు సాచిన జ్యాలను వెలిగిస్తూ, అణువణువునా సీ దేహంలో; 
అన్నిటినీ రగిలిస్తుందది, సునిశితమైన జ్వాల స్పర్శతో; ఆపుడ్షిక 
తాను వెలిగినచోటల్తా _పేమ జ్వాలను పెంపొందిస్తుంది, 
మంటలో పోసిన చమురు మాదిరిగా. 

మండిన కొద్దీ అది, జ్వాల ఇంకా జ్యాజ్యల్య మానమవుతుంది 
అహంతలన్నింటినీ కాల్చి పారేస్తుంది, “ఆతడు” తప్ప 

మరేమీ మిగలనంతవరకు 

అంతరాంతరాల్లోని ఈ గర్భాలయాన్ని చూసిన తరవాత 
లోపల తలుపులు మూసుకు ఉండకు, ఎందుచేతనంటే 

బయట అంతటా నిండి ఉన్నాడు భగవంతుడు. 

తెరిచెయ్‌, ఇందియద్వారాల్ని అన్నిటినీ 

పోనీయ్‌, మనస్సును దాని ఇషం వచ్చిన చోటికి 

పోనేలేదది భగవంతుడు లేనిచోటికంటూ. 


10. నౌషాబ్‌ విలాపం 


తెల్లవారింది, బుల్‌ బుల్‌ పిట్టలు కూస్తున్నాయి 

చాలా సేపటినుంచి, తీయని న్మిదలోంచి మేల్కొాలుపుతూ, 
నిదామ [దితమైన నా కళ్ళను తెరిపిస్తూ, 

వసంత కాలంలో ఒకనాటి చల్లని ఉదయం 

కొద్దిగా పొద్దెక్కిన తరవాత నేననుకున్నాను, 

నా పీయుని సరసనే ఉన్నానని, 

కాని చూసిచూసి తెలుసుకున్నాను, 

నా ఉద్యానవనం మాయమయిందనీ, నా (పియుడు కనుమరుగై నాడనీ 
గతరాత్రి అనుథ వించిన వెభో గంకూడా అదృశ్యమయిందసీ. 

నా వేకువ అస్తమించింది, నా అనందం విషాదమయింది. 

అతని జాడలేవీ నా కవుపించలేదు. 

వినోదించే పుష్పాలూ కనిపించలేదు; వాటికి మారుగా 

అన్ని ముండ్డు, నా గుండెను గాయపరిచేందుకు; 

కనుక్కొనే నిధిలేదు. ఉన్నదల్హా, దానిబదులొక 

భయంకర మైన (డాగన్‌. ఇక ఏమా[తం నమ్మలేక నా కండ్లను, 
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విలపించాను: అయ్యో న కన్నది 

నిన్నరా తి నేనూ నా పియుడూ ఆనందాతిరేకంలో పవళించి ఉన్నట్టు 
కన్నది వట్టి కలయనా ? ఇంకిప్పుడు 

దేహతాపంతో, ఆక్మ భేదంలో ఎలుగెత్తి పిలిచానతన్ని 
“విగ్యాసరహితుడవై నా, నిజమైన నా పేమికుడా, 
మధురమూ రివే అయినా ఈ వియోగ దుఃఖాన్ని భరించమని 
వికిచి చెళ్ళావా నన్ను ? కాని కాదు, 

నువ్వు వెళ్ళిపోవు, నన్నిలా వేదన అనుభవించమని 

నా (పియణి, నాకు నిజమైన వాణి చూసే ఆశ 

వదులుకోమని, నన్ను విడిచి వెళ్ళవు నువ్యు 

నువ్వు లేనిదే కునుకు రాదు నా కంటికి 

ఈ వెన్చదనం, చల్లదనం నన్ను జోకొట్టలేవు, విశాంతినివ్యలేవు, 
ఓ నా ముత్యమా! ఎక్కడ దాకొ_ని ఉన్నావు నువ్వు 

అయో, నువ్వెక్కడ ? నా విలాపాలు సోకవు నీ చెవులకు 

ఓ వేకువ గాలీ, నా మనవి నతని దరికి తీసుకుపోవా? 
మర్యాదగా, మధుర స్వనాఖతో ఆతని గుండెలో నాకై 

(మను మేల్కొలుపు. పడుచుతనపు పరువంలో ఉన్న నేను 
వెలవెలపోతున్నాను, చలికాలం చేరువవుతుంటే పచ్చగులాబిలా. 
పొయ్యిమీద పెనంలో చిలకకన్నె స్థితి ఎలా ఉంటుంది ? 
తోషా_పష్మీనా కాలువను చిమ్మెటలు కొట్టేసే ఏమవుతుంది ? 
ఆలా ఉండని తెలుసుకో నా దీనస్థి క 

నా వియడు దూరాన ఉంటి బతకలేనని.” 


ఖో 


11. రైతు - పురోహితుడు 


మక్కూలషా [1820-1876] 


ఆయన వస్తూంవడం చూసి బయటికి వచ్చారు 

రైతూ ఆతని rg, ఆయన్ను కలుసుకోడానికి. 
“దయచేసి దిగండి. లోపలికి వచ్చి విశమించండి 
కొంచెంసేపు మీ పాదాలు ఒత్రనివ్వండి, చూపించనివ్వండి 
మీ మీద మాకున్న గౌరవం. సిన్న రాతే మేము 
అనుకున్నాం, మీరు కనిపించి చాలాకాలమముందని 

మా పిల్లల్ని సైతం మీకు బందీలుగా అర్చిస్తామని 
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మీకు వేరే చెప్పనక్కరలేదు” అన్నారు వాళు. 
(ap) 
కాని దగ్గరికొస్తుండగా ఆ పురోహితుడు 
రైతూ అతని ఇల్హాలూ పారిరోయారు పసులకొట్టంలోకి 
తాము దాకోో డానికి, ఆయన వన్తున్నాడో లేడో 
చూడమని [అక్కడికి ఆము చూడనట్లు] వీలలకి చెప్పడానికి 
అ ౮ 
ఆయన రాగానే ఇలా చెప్పారు పిల్లలు : 
“తిండి గింజలకోసం వెళ్ళాడు నాన్న 
కచైముక్క_లకోసం అడవికి వెళ్ళింది అమ్మ. 
తినడానికి తిండిలేదు, ఆరురోజులుగా మాకు 
నాన్న కోరుకున్నాడు దేవుణ్ణి, మిమ్మల్ని పంపమని 
పాతబట్టలేవన్నా 5 దగ్గర అడుకో»_డానికని 
ఒళు కప్పుకోడానికీ, చలికి తటుకోడానికీ, అని.” 
౧ ట 
ఇది చెప్పగానే ఆశవదులుకొని ఆ పురోహితుడు 
తన శాలువా వదులుకోడానికా ఇంకదూరం వచ్చిందని 
విచారించి, వెళ్ళిపోవడం మంచిదనుకున్నా డు, అక్కడినుంచి 
దారిలో ఆ రైతు కనిపించకుండా ఉంటే 
తం నదృవ్షవంతుణే అనుకున్నాడు. 


12. సామ్‌, మకోకాల్‌ల పోట్లాట 

లఛ్మన్‌ రాయినా (మరణం : 1897) 

అప్పుడు మకోకాల్‌ దూసుకువచ్చాడు, పిచ్చికోపంతో 

క న్చొమలు ముడిచి భయంకరంగా గర్జించాడు 

తళతళలాడే ఒకోక త్తి, ఒక బల్లెం సామ్‌వేపు దూకాడు. 

తల కాచుకొన్న ప్పటికీ సామ్‌, వెం|టుక వాసిలో తప్పింది దెబ్బ 

అడి పోయి ఆతని గుురం గురాట్‌కు తగిలింది. 

ఆ క్షణమే దాన్ని నేల గూల్చింది. 

గరం పోయిన సామ్‌, నేలమీదే నిల్చున్నాడు 

కోపంతో రగులుతూ తన గద ఎలాడు, బలమంతా పుంజుకొని 

గట్టిగా విసిరికొట్టాడు శ తువెక్కి న ఏనుగువెపు,దాని తల బద్దలుకొట్టాడు. 

కిందపడి చచ్చిపోయింది ఏనుగు ! కింద నేల అదిరిపోయింది. 

ఇప్పుడిక సామ్‌తో సమాన స్థాయిలో ఉన్న మకోకాల్‌, 

చావుదెబ్బలు కొట్టి, అ(పతిభుణ్నిచేసి, అవమానవరిచాడు సామ్‌ని 

స్మరున దూసుకొనే వాళ్ళ అయుధాల విసురుకు గాలి మారుపలికింది; 
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యుద్ధనైపుణ్యంతో వాళ్ళు గొడ్డళ్ళతో, ఈ చెలతో, గదలతో 
పోరుకు తలపడ్డారు, కొట్టాడింది చాలాసేపే కాని సమ ఉజ్జీలనిపించు 
కున్నారు ఇద్దరూ" 
అప్పుడిక ఉండబట్టలేక మకోకాల్‌, పెద్ద పెడబొబ్బ పెట్టాడు, 
అడవి ఎద్దు మాదిరిగా. 
బాగా రెచ్చిపోయి సామ్‌, కొమ్ములుపట్టి మెలదిప్పి విరిచి పారేళాడు. 
పెళుసైన చెట్టు కొమ్మల్ని విరిచినట్టగా 
అప్పుడు మకోకాల్‌, నరాల బలం నిండిన తన చేతుల్ని పెకిఎతాడు, 
ఆతన్ని మొత్తడానికి కాని, కాని సామ్‌, ఒరలోంచి తన క త్తిదూసి 
అతని రెక్క. ఎముకను నరికిపా రేశాడు, అప్పుడులేచి మకోకాల్‌, 
రెండోచేత్తో సామ్‌ తల పట్టుకోబోయాడు కాని, అతనిచేతిని నరికేసి 
నేలగూల్యేకాడు, వలలో పడ్డ కెజుపిట్ట మాదిరిగా. మళ్ళీలేచాడు, 
నోరు తెరిచాడు, కొరికిపారేద్దామన్నంత కసిగా! కాని సామ్‌ 
గదతో అతన్ని నేలగూల్చేశాడు. [పతి అవయవాన్నీ ఖండఖండాలుగా కొట్టాడు, 
అతని ర_కం విరివిగా ప్రవహించింది, అతడు దుమ్ములో దొర్జిదొర్తి 
కన్ను మూ సేశాడు. 
18. సూఫీ పద్యాలు 
రొ తరం తెలియదు 
తనను తాను తెలుసుకున్న వాడు 
మధుపాతలకూ ఆనందానికి మూతలు తెరుస్తాడు 
ఆనందాతి రేకంలో తనను తాను మరుసాడు 
హిందువెవరో, ముసల్మాశెవరో మరచిపోతాడు. 


శ 
(కొ _ర్థళ్ళూం తెలియదు) 


(పేమ దారి చూపించాలి 

నన్ను నే నర్పించుకుంటాను దేవుడికి, 

మరోరకంగా ఎలాకనిపిస్తుంది, ఆయన్ని చేరేదారి ? 
లోపలి చందబింబాన్ని అన్వేషించి చూస్తాను 

బయటి చం[దబింబం చెప్పజాలదు, నా పండుగ ఎప్పుడో, 
నేను ఈద్‌ పాటించేది, ఆ మార్మిక చం|దుని చూసినప్పుడే 
లోపలి నా దేవుడ్ణీ కలుసుకున్న పృడే. 
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మోహకారకులు వినిపించే రాగాలు పలికించనునేను 
ఎక్కడో దూరాన ఉన్న అడవుల్లోంచి ఛేదించుకొని వచ్చినడి. 
ఇక్కడ ఈ నేలలో చిల్లులు పడినడి నా పిల్లన గోవి 

దాని విషాదస్వరాలే చెబుతాయి, ఆదెక్క_డినుంచి వచ్చినదీ. 
నేను పలికించను మోహకారకులు వినిపించే రాగాల్ని 

నా దేవుని చేతిలో వేణువుగానే ఉంటాను 

అపరిమితమైన అనురాగ రాగాల్నే నిళ్ళ్వ్వసిసాను. 


నమాసాహాబ్‌ [మరణం: 1880] 


ఆశ్చర్యం, ఆశ్చర్యం ! 

దేవుడొక్కడే కావడం ఆశ్చర్యం 

దేవుడే తప్ప వేరే దేవుడు లేడు. 

దేవుడే అస్నీ కావడం ఆశ్చరం 

దేవుడు తప్ప మరేమీలేదు. 

ఆశ్చర్యం | పత్యక్షమైనది లేక పోవడం 
అందుకు సాక్షిగా ఉన్న నేను, లేనే లేను; 
_పేయసీ (పీయులు ఒక్కరే 

ఉన్నత ల్లా _పేమైెక్యం. 


ఆశ్చర్యం, మనిషి పుట్టినప్పుడు 
ఎక్కడో దాక్కున్నాడు దేవుడు 
ఆశ్చర్యం, మనం వస్తాం, పోతాం 
బీవితం సాగుతూనే ఉంటుంది ఎప్పటికీ, 
ఇకుడ ఏదీ సత్యం కాదు 
కాని ఎప్పటీకీ ముగియని మార్చే. 
4 
వహాబ్‌ థార్‌ | మరణం: 1012 | 
(పేమ పలికింది, “పియా, నేను సృష్టిస్తా” నని, 
ఓక ఫలకం, ఓక్‌ కలం వచ్చాయి 


దేవుని ఆజ్ఞను (వాసిండి కలం 
ఆనందంగా పాడవోయీ! 
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జేక్‌ సన్‌అన్‌ తన తావళంతో 
రామనామం జపించాడు 
తానొక భారతీయ కన్యను | పేమించాడు 
విగహాల్ని ఆరాధించాడు, 
నిరిష మారాని? అనుసరించాడు కాదు. 
దబ ౧ ol 
ఆయినా, తన | పేమను కనుక్కొాన్నాడతడు 
ఆనందంగా పొడవోయీ ! 
“3న సత్యం” అన్నా ఈ మన్సూర్‌ 
పేమను తన హృదయంలోనే కనుక్కున్నాడు 
ఆ రహస్యం చెప్పడం కషం 
చ ట 
ఆనందంగా పాడవోయీ ! 


ర్‌ 


అజీజ్‌ దర్వేష్‌ (మరణం: 1890) 


ఊళ్ళో నీటిబుగ్గ దగ్గర పాడుతున్నారు దేవకన్యకలు 
వినండోయి వినండి, పొటల్లో మేటిపాట. 


సము[దం లోతుగా ఉంది, ఒడ్డు దూరాన ఉంది 
కుంటీ గుడీ కూర్చున్నారీ ఒడ్డున 
a యం Qa 
చేతులు పిసుక్కుంటూ, నిరాశతో 
గుడ్డివాళ్ళకు గురి ఏం కుదురుతుందని ? 
వాళ్ళ విల్లమ్ములన్నీ వ్యర్గ మెనవి. 


తుపాను రేగిన ఈ సముద్రంలో, లెక్కలేనన్ని పడవలు 
చెల్లా బదురయాయి, కొన్ని మునుగుతూ కొన్ని తేలుతూ 
నేను ఊగిసలాడాను నట్టనడి లోతుల్లో 
ఒడ్డు చూడలేదు, దరిచేరే దారి కనబడలేదు 
దారి చూపించు నాకు, నేనొక ఆగంతుకుబ్జి, 

నువ్వే నడిపించాలి నన్ను. 


కడలి దాటేదారి కనబడింది నాకు 

నన్ను నేనే ఒక వంతెనగా చేసుకున్నాను 
సము[దం వెడల్పును కొలుసూ పోయాను 

అక్కడ క నుక్కున్నాను మరో ఒడ్డును, 
“దేవునిలో లీన మెపోవడం"”. 
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కాని ఆవతలి ఒడ్డున నాకు 

హిందువూ కనబడలేదు, ముసల్మానూ కనబడలేదు, 
ఈ విచ్చి అజీజు సత్యాన్ని చాటుతున్నాడు 

తెలిసిన సాధువులకూ యోగులకూ 

అలదరూ ఒక్కటే, అంతా | పేమమయమే- 
అన్నదే ఆ సిగూఢ సత్యం 


14. వత్సన్‌ (పాటలు) 
రసూల్‌ మీర్‌ (మరణం : 1870) 
1 


సీమీది [పేమతో తొందరగా వత్సాము 

ర (పియా, నా పియా | 

ఈ విరహణి ఇప్పటికీ నీవెనళనే వస్తోంది 

ఓ (పియా, నా (పియా |! 

నీకు మనవిచేసాను, [పియా ఆగు, 

సీన్ను _పార్థిస్తాను, నా మనవి ఆలకించు; 
అలసట, (పయాణం బడలిక చూపించకు (పియా, 
ఓ నాపియా! 


తస్సిపోయి వాడీపోయారు నీ [(వియభామినుఎ 
దారిపక పడిపోయారు; 
స్మిదలో మునిగినవాళ్ళను మేల్కొలపకు 


ఓ నా (వియా! 


సీ పవి శిరోజాలకు రెండు పక్కలా 
మధురమైన నీ ట్యూబ్‌ రోజ్‌లు 

అవి సొగసైన సీ వెన్నుగా ఎలా ఆయాయి? 
ఓ నా పియా! 


ఎన్నో [పాణాలు తీసిన ఆ లేడికళ్ళు 
సమ్మోహపరిచే మాయదారి కళ్ళు చూసి, 
సిగ్గుపడిపారిపోయాయి లేళ్ళు ఆడవిలోకి. 
ఓనా పియా ! 
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నా హయాసింత్‌ పూలతోట బాగా పరిశీలించాను 
రోజులకొదీ గడుపుతూ, 
[పేమజ్వాల రగిలింది నాలో 
ఓ నా (పియా! 
డి 
తీయని వాసనగల మల్లెగుత్తులు గుదిగుచ్చాను 
నా పియా, నీ కోసమే. 
మధుర స్యనం చేసే బంగారుగాజులు తొడుక్కున్నాను 
నా (పియా, నీ కోసమే. 
పండుగవచ్చింది, ఎక్కడికి వెళావు నువ్వు 
కొ తసుభాల కోసం? 
అయ్యో, ఆగు కొంత సేపు, ఉపవాసాలు చేశాను 
నా (పియా, నీ కోసమే. 
ఎన్నోరా|తులు నిరీక్షించాను నీ కోసం 
ఎంతో పలవరించాను 
అరుణ సంధ్యలో (పానర్థలు చేశాను 
నా పియా, నీకోనం. 


15. లీలాగితం 
కృష రజ్ఞాన్‌ (మరణం శ 19205) 
రా చెలీ, చెయ్యీ చెయ్యో కలిపి ఇద్దరం 
గుంపులో చేరి నాట్య మాడదాం. 
గోపీకృష్ణుడు నాట్యమాడటం మొదతై నప్పుడు 
గడిచిపోయాయి ఆరునెలలు, ఎకరా (తిలా, 
ఒక్క ఏడాది ఒకే రోజులా, ఓక్క_నెల ఒకగంటలా. 


పడుచు [ప్రాయంలోనే మనం 
వీలయినంత ఎక్కువగా పండించుకుందాం జీవితాన్ని 
(పడుచుతనం రోజులునిజంగా ఎంత గొప్పవి 1) 
వెయ్యియుగాలు గడి పేసేద్దాం, నాట్యమాడుతూనే. 
మన ఆక చెల్లెళు, తలులు, అతలతో 

అణు ౧ అలాటి 
కలిసిపోయారు మనపిల్లలు, వాళ్ళను నిదపుచ్చారు 
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మనం పోయి నాట్యంలో చేరవద్దూ ? 
అతని దగ్గరికి మన దారి మనకు తెలుసు 
తెరిచి ఉంచేద్దాం, తలుపులూ కీటీకీలూ 
పిచ్చివాళ్ళలా ముందుకు పోదాం 

మన నాథుని కలుసుకోడానికి 

అతడు లేనివే సంపద దేనికి? 


అతని కోసం ఉవ్విళ్ళూరేది ఎవరు, 

నాథులందరికీ అధినాథుఎకోనం ? 

హృదయాలు దోచుకొని మత్రెక్కిందే వాడికోసం ? 
పాణానికి పాణంగా ఎవవ |పేమిసారు ? 
బాధలెవరనుభ నించారు, మనలా ఆకనికోసం ; 
మనలా ఎవరెరుగుదురా నందలాల్‌ ని? 


అతసికి కావద్దూ మనం, అలంకారాలం ? 


అయితే (పపంచాన్ని త్యజించడం దేనికి ? 
మనకు కావలసి ద ల్లా దేవుడి | పేముడి 
తులసిమాల తిప్పడం, కఠోరతపం చేయడం 
అన్నీ అందుకే కదా. 


మన ఆలవోక పలుకులే గొప్ప మాయమంతాలు 
మన అలవోక చూపుకే గాఢమెశధ్యానం 
మన విందుకుడుపులే పవి తమైన ఉపవాసాలు, 


మనం సంభీంచి దిిగ్భాంతుల మయాం 

విన్నా, చూసినా అన్నీ అతన్నే 

వ్యర్థమైన మన ఊహలన్నీ ముగిశాయి, 

ఇటువంటి దివ్యానంద మే నాశం చేస్తుండి దుఃఖాల్ని 

కంటి కవుపడదిది అన్ని లోకాల్లోనూ 

వాళ్ళు, స్వర్షంలోని వాళ్ళు, అసూయపడతారు మన్నిచూసి, 
ఆనంద పరవశులమై చేసే మన నృత్యం చూసి 

ఆ దేవలోకపు నట్టువరాలు, ఊర్వశి, 

ఆశ్చర్యంగా, విన్నబోయి మూగవోతుంది. 


(20) 
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మాయాతీతంగా రూపం ధరిసాడాయన 

యోగానికి అధిపతి, అన్నీ అనుభవిస్తూనే 

అయినా ఏదీ అంటనివాడు, ఏమీ చేయనివాడు. 
ఇక్కడినుంచి ఒక పిలుపు, అక్కడినుంచి ఒక అరుపు 
అంతటా ఉన్నాడు రాధాకృషుడు 

చేతితో చేయి కలుపుతూ (పతి ఒక్కరితో 


పగటి వెనక రేయీ, రేయి వెనక పగలూ వచ్చాయి. 
తొాలిసంజతో కలిసి మలిసంజ ఆడింది 


అలాగే హరించాం, హరించే కాలాన్ని. 


16. రావోయి తోటమాలీ (గజల్‌) 


రావోయి తోటమాలీ, సృష్టిధ్ధాం మనం 

నవ వసంత శోభను 

గఏలాబులు మళ్ళీ పుష్చించాలి 

బుల్‌బుల్‌ పిట్టలు మళ్ళీ పాడాలి |పేమగీతం. 

తోట పొాడయిపోయింది 

కన్నీరు పెడుతోంది మంచు 

గులాబి ఆకులు చీకిపోతున్నాయి 

మళ్ళీ కొత్తగా పాణం పోద్దాం మనం 

ఈ గులాబీలకీ బుల్‌ బుల్‌ విట్టలకీ, 

ఓ బుల్‌బుల్‌, నీ శోకాలు వృథా; 

స్వేచ్చగా విడిచేదెవ్యరు నిన్ను ? 

సీ ఏము క్రిని నువ్వే సాధించాలి 

కేవలం నీ చేతులతోనే. 

తోటలో పిట్టలు పాటలు పాడుతున్నాయి 

కాని ఒకొక్క పిట్ట ఒక్కొక్క స్వర మాలపిస్తోంది 
వాటిని సమ్మేళన చెయ్యి, ఓ దేవా, 

ఈ భిన్న స్వరాల్ని ఉత్తేజకరమైన ఒక పాటగా! 
ఈ గులాబులూ బుల్‌ బుల్‌ పిట్టల నివాసాన్ని 

ఎగర గొట్టి, ఉరుములూ మెరుపులూ 
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భయంకర జల పళయాలూ రప్పిసావా ? 
భూకంపం పుట్టిస్తావా 7 


గులామ్‌ అహ్మద్‌ మహ్హూర్‌ ( 1885-1952) 
17. పలెటూరిపిల 
య ag) 


అడవిలో పూసిన పూలగు తీ, 

ఓ పల్లెటూరిపిల్లా ! ఓ తేనెమనసుదానా, ఓ _పియతమా ! 
స్యగ్గంలోఉండే హీమాల్‌ ఏ నువ్వు, క్యాఫ్‌నుంచి వచ్చిన పరివి నువ్వు! 
అడవుల వెల్లడిలో పూలుపూసె ఓ లతా 

ఘాటైన వాసనతో సి మొగ్గలు సింపజాలినదెవరు ? 
అందమెన వన్నెలు నీ కద్దినవారెవ్యరు ? 

నీ దుస్తులు సావావి, ఓ అందాల భామా, 

వాటికి అల్లిక అంచులు లేవు, బంగరు జరీలు లేవు 

పక్క లకు వాలే నీ ముంగురులు 

కార్తిక చం(దుణ్ణి కపి స కారుమబ్బులు 

పొటపాడుతూ మిట్ట వొలాలకు పోతుంటావు నువ్వు 
తీయగా పొడుతూ కోకిల మాదిరిగా 

నిన్ను చూసి మెచ్చుకుంటారు, ఆ దేవకన్యలు 
ఖోజాపడుచులు నీతో సమానులెలా అవుతారు ౧ 
స్వేచ్చగా సంచరిస్తావు నువ్వు, ఎక్కడపడితే అక్కడ 
(కీడిస్తుంటావు ఆడవి పూలతో నువ్వు 

మరి భోజాపడుచులు, ఇళ్ళలో తలుపులు మూసుకుని ఉంటారు. 
సీ చూపులే చెబుతాయి నీ సిగును 

నీ మానసంరక్షణే నీకున్న బలం 

నీ సిగరితనమే అందరి మెప్పూ పొందుతుంది. 

నిన్ను చూళాను, కమీజుచేతులు పెకి చుట్టి 

వరిపొలంలో పనిచేన్తూ నువ్వు 

కలుపుతీస్తూ శృంగారపదాలు ఆలపించడం విన్నాను. 
చెమటటొట్టతో ముత్యాలు కూర్చినట్టున్న 

నీ కనుబొమలు చెదరగొడుతున్నాయి మా హృదయాల్ని 
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ఓ మధుకోళమా, నేనంటే నాకే భయం వేస్తోంది 

నా తెలివి చెల్పాచెదరుచే సేస్తున్నావు. 

నమ్మకానికి కట్టుబడి ఉండు, ఓ అందాల గులాబీబాలా 
అలసతకాని సౌందర్యగర్వంకాని 

నీ పడుచుతనాన్ని చెదర గొట్టకుండా చూసుకో. 


జిందాకౌల్‌ (1884-1065) 
18. మానవ విలాపం 


మనిషి ఏడుస్తాడు, 

కన్నీటిని దిగమింగుకోడు 

కొని అతనికి కస్నీరుకార్చే అవసరం ఏం వచ్చింది ? 

ఆ కళ్ళనుంచి నెత్తురుబొట్టు రాల్చే అవసరం ఏం వచ్చింది? 
బండకువేసి తల కొట్టుకోవలసిన అవసరం ఏం వచ్చింది ? 
ఎవరూ తనగోడు పట్టించుకోరని తెలిసికూడా 

అతడు సహాయ మర్థించడా నికి (పేరణ ఏమిటి? 

శూన్యంలోకి బరిసెలు విసిరేందుకు కారణమేమిటి? 

ఏమి నిర్భంధం! ఏమి నిస్సహాయత ! 

మనిషి అనుక్షణం మరణిస్తున్నాడు; 

ఆకలితో, చలితో, ఆణచుకొన్న దప్పికతో, 

రోగంతో, అలజడితో, 

భయంతో, అవసరాలతో, అణిగిఉన్న శోకంతో 

ఈ దుఃఖాలు గడిసే చాలు,మరోవంద కోరికలు మళ్ళీ వంచిసాయి. 
అస్థిరమైన ఆతని మనస్సు, ఇక్కడ దేనిమీదా నిలవక 

ఇంకా దేనికోసమో పాకులాడుతుంది, అదేమిటో తెలియక పోయినా. 
మంచినెన్నడూ అతడు చూపకపోయినా, అదేమిటో తెలియక పోయినా 
అంతకుముందున్న దేదో పోగొట్టుకున్న వాడిలా భావిస్తాడు, 

కలలో తాగిన మధువురుచిని 

లీలగా గుర్తుంచుకున్నవాడిలా, 

ఎంత దైన్యముంది _ లేమికీ కోరిక కీమధ్య! 


ఎక్కడో దూరంనుంచి వర్ణించాడు (అని అంటారు) 
ఆతని కాంతి పరివేషంతాలూకు పకాళాన్ని, ఒకప్పటిదాన్ని, 
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ఈ సంగతి మన చెవుల్లో పడింది 

మన హృదయాలు దీన్ని నమ్మాయి 

అతనికోసం మనం వెంపరలాడతాం 

మన పేమ తననేదో అవమానపరిచినట్టు, అసంత్భ ప్రి చెందినట్టు 
ఇక్కడి ముంచి పారిపోయి ఎక్కడో ఒంటరిగా దాక్కున్నవాడికోసం 
(పేమజ్వరం నిష్కారణం 

(పేమజ్వరం నిష్పయోజనం. 


దూరాన ఎక్కడో దాకొ)ని ఉండి 
మన పార్థనలేవీ వినిపించుకోకుండా 
చెవుల్లో దూది కుక్కు_కున్నట్టుగా ఉన్నతను 
మనవిషయ మెప్పుడన్నా పటించుకుంటాడా? 
© 
మనగురించి ఎన్నడన్నా తలుస్తాడా, అడుగుతాడా: 


“గిమిరాంధకార మధ్యంలోకి 
కోసైన కొండకొమ్ము లమీదికి 
దటమెన నటడవులోకి 
Oa బి ౧ 
నను విసిరేసిన వాళ్ళు వాళ్ళు" అని 
కావాలని చూశ్లే జాదాసీన్యమది. 
మనిషి తన హృదయంతో వాదులాడాడు; 
"అతనికి పేమలేదు 
అటువంటి వాణ్లి నిండించి లాభ మేమిటి? 
విలోచెటు ఎక్కడన్నా బేరిపండుకానుందా ? 
౧ టు వాలీ 


అతిన్ని చేరేదారి నీకు తెలుసా 

అతన్ని చేరేటందుకు నీకు దొరికే [ప్రయాణ సాధనమేమిటి?” 
కాని ఇది వింటుందా అతని మనస్సు? 

ఎనక్కి- మళ్ళిపోతుందా? 

గాలికి సంకెళ్లు వేయగ లవాడెవ్యడు? 

మరీ మనస్సును నిందించడ మెందుకు? 

|పేమఅన్నది వెరి ఊహా? 

ఆతని చెవుల్లో వినిపించే నాదమే అతని ఆత్మకు (పతినాదం 
కస్తూరిమృగం కస్తూరివాసనను వెంటారుతుంది. 

అధి దానిలోనే నిక్షిప్తమై ఉందికాని దానికంటి కవుపడ్లద్సు, 
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లేడిలా పరుగులు తీస్తుంది 

కొండల్లోపడి, అడవుల్లో పడి. 

అదేవిధంగా నిర్హ్ష్యంగా వేగంగా 

పరుగులు తీస్తుంది మానవవాద యం, 

_పేమసు గంధాన్ని వెంటాడుతూ 

అది అతన్ని వి శమించనిష్యదు, 

ఇంకా దూసుకుపోతుంది, ముందుముందుకు 
విరబూసిన అందాన్ని అంతటావిరిసిన అందాన్ని 
చూడటంకోసం 

తరగనిదది, ఆరుదైనదది! 


దీపం వెలుతురు చిమ్ముతుంటే 

సికంగా కూచోగలదా చిమ్మెట, ఏమీ పటనటు? 
థి పబ 
ఆ సుగంధాన్ని అనుసరించకుండా ఉంటాడా, 


పంచేం దియాలూ మనోబుద్ధులూ1ఉన్న మానవుడు? 
(కస్తూరి కంటికి కనిపించక పోతేనేమి?) 
అందమన్నది వ్యర్థమైన మా యాజాల్నపదర్శనమా? 
ఏమి దిగ్భమ! 

ఏమి అదుపులేని ఆకాంక్ష! 

ఎమి దైన్యం - లేమికీ కోరిక కీమధ్య!ః 

[పేమజ్వరం నిష్కారణం 

_పేమజ్యగం నిష్పయోజనం 

కావాలని చూపే జాదాసీన్యం 

(పేమన్నది వెరి ఊహా? 

అందమన్నది వ్యర్థమైన మాయాజాల |పదర్శనమా? 


నందలాల్‌ అంబర్దార్‌ (జననం ; 1915 -) 


10, చెవిరింగులు 
నా దగ్గర అమ్మ కొనికున్నాయి చెవి రింగులు 
కొన్ని ఎరటివి, కొన్ని నీలపువి, కొన్ని గులాదివన్నెవి 
(పేమా అందం కలుసుకోనివ్యండి 





1 ఐదు ఇం ది యాలు! మనస్సు, బుద్ధి 
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పండించడానికి జీవికాన్ని 
రండి కొనండి, రండి కొనండి, రండి కొనండి. 


నా దగ్గర అమ్మకానికున్నాయి చెవిరింగులు 
అమూల్యమైనవి, సుందర మైనవి, నాజూకైనవి; 
చెదిరే కురుల మరుగున 

రవ్వల్హా మెరుస్తుంటాయవి 

గువ్వల్లా రెక్కలుకట్టుకు రండి 

సువాసన లీనే శిరోజాలచుట్టూ అవి 

హృదయాల్ని దోచుకునే చిరునవ్వులు చిందిసాయి. 
రండి కొనండి, రండి కొనండి, రండి కొనండి. 


వలపుల అంగడినుంచి కొనితెచ్చానివి, 

అందాల బజారులో అమ్మ కానిక ని 

పరువంలో ఉన్న పడుచులందరూ వీటిని 

వచ్చి గుమిగూడి కొనుకోోండి 

ఈ అంద మైన చెవిరింగులు 

రండి కొనండి, రండి కొనండి, రండి కొనండి. 


[పేమ ఇచ్చే కానుకలివి, 

పీయమైన పడుచుకన్నెలకివి, 

వీటికున్న ది ఎంతో ఆకర్షణళ క్తి 

[పియుల హృదయాల్ని దోచేస్తాయివి. 

రండి కొనండి, రంకి కొనండి, రండి కొనండి. 
తొందరగా వచ్చి కొనుక్కోండి చెవిరింగులు 
కొనవలసిన సమయమిదే వీటిని 

పేమించే సమయమిదే మీకు 

శీతకట్ట రాబోతున్నది 

పూలన్నీ వెలవెలబోతుఠటా బు. 

(పేమ త్వరగా మరగుపడిపోతుంది 

రండి కొనండి, రండి కొనండి, రండి కొనండ్లి, 
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గులాం హాసన్‌ బేగ్‌ (జననం : 1910-) 
20. కొండవాగు 


పారుతోంది కొండవాగు పాట ఒకటి పాడుతూ : 
“దూసుకుంటూ వసాను నేను 
నా కాంతిధామాన్ని కనక్కోడానికి 
నేను యౌవనంలో, బలంగా ఉన్నప్పుడే 
యౌొవ్వనం చిరకాలం ఉండదు కనకనే. 
“మంచి దూకుడుగా బయలర్దేరతాను 
నా (పవాహం ఆగిపోదు 
జీవితంలో ఉత్సాహం నా కిష్టం 
జీవితం నన్ను ముందుముందుకు సాగమంటుంది. 
“దారిలో నేను నీరు చిమ్ముతుంటాను 
రాళ్ళను ఢీ కొంటాను, నెత్తురోడుస్తాను 
విశమించను నేను, శ్రమిస్తూ ఉంటాను 
జాగరూకతకు విశాంతి తెలియదు, 
“ఇప్పటికీ యావనంలోనే ఉన్నాను నేను 
నురగలు కక్కు_తాను, గట్టిగా ఉరుముతాను; 
వెలలేని ముత్యాల్ని తాల్చేది 
సీరవ అగాధం మామే. 
“విశాల మహాసము[దంలో 
శాంతిధామం కనబడుతుంది. 
ఆరిఫ్‌ చెప్పే మాటలు ఇవే 
ఇవి వెలలేని మణులు. 

21. పై నిక మితమా!" 
మి(తమా : 
నా సహ సైనిక మిత్రమా! 
మా పాట నీ చెవులకు సోకదు ఎందుకు? 
అలసటా ? (పయాణం ముగించ కముందే పడుక్కొాంటా వేమి ఆలా? 





* థ్రీ టి. ఎన్‌. రాయినా ఆంగ్లంలోకి అనువదించి ''విశ్యభారతి” ర్లైంమానిక వ్యతికలో 
|ఫచురించినద్ది. 
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మన పని మొదలైంది ఇప్పుగిప్పుడే కదా, ఇదా స్నిదకు నీకు సమయం? 

స్‌ నెత్తురు సీరుగారిపోయి, బంగారు భ విష్యత్తు చూడలేక పోతున్నావా! 

కళ్ళకు కట్టటోయే నవశకోదయం కసం కాచుకోలేక పోతున్నావా ? 

భవిష్యత్తుకు రూపురేకలు డిద్దే శిల్సి, మరణాన్ని వరించడం మంచిదా? 

మి|తమా 

నా సహ సెనిక మతమా! 

నువ్వేం చెబుతావో నేను వినలేనా? 

నువ్వు దేనికి ఎర అయ్యావో తెలుసుకోలేనా ? 

సేవరికప్తు చలిపిడుగులు, నీ ఉత్కర్డ కాలానికి ముందే నిన్ను 
వెలవెలబోయేటట్టు చేస్తున్నాయి. 

కారణం, మందంటే డబ్బు-కనక సీ పొద్దు కుంకింది 

అయినా, చావనే పులి పంజాల్లో చిక్కుకొని కూడా నువ్వు 

తీసుకొన్న పతి జ్ఞను గుర్తుచేసుకున్నా వు, 

కొ త్ర పళిజ్ఞల జ్వాలలకు సంతోషంగా ఆహుతయినావు శలభంలా ; 

నువు చావలేవు, నీ యానంలో నువ్వొక |ధువతారవు 

ఎప్పటికీ, మి తమా | 

నా సహ సైనిక మి|తమా! 

నువింక లేవు - అయితే నేమి? 

ని ప్పెప్పటికీ నిదపోయే ఉంటుందా ? 

నువ్విక లేవు, కాని నువు వెలిగ కే నిప్పులెన్న డూ చల్ల్తారవు 

అవి వెయ్యి విస్సులింగాలై. పెరుగుతాయి, ఎన్నడూ చల్తారవు | 


చల్లారిన బొగ్గులు సైతం, ఆ నిప్పు సోకగానే రగులుతాయి ఎన్నడూ చల్లారవు ! 
నా తంబుర ఈ రాగమందుకుంది, నా పాట ఈ గాథను ఎన్నుకుంది 


సీలోంచి, మ్మతమా _ 
నా సహసైనిక మ్మతమా; 


దీనానాథ్‌ నదీమ్‌ (జననం : 1916.) 
22. చందుడు (సానెట్‌) 
కొండల వెనకనుంచి ఉదయిస్తుంటే చం్యదుడు, మినపట్టు మాదిరిగా ఉన్నాడు 


దారాలు వికిలిపోయి, మెడపట్టి చిరిగి పోయి, 
చలవరాతి రొమ్ము మీడి లోపలి మచ్చలుచూ ఫే 
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పాంపూర్‌ గౌనులాగున్నాడు, వెలసిపోయి, 

మోసపోయిన కూలి వాడికి మిగిలిన మాయవెండినాణెంలా పాలిపోయి 
ఉన్నాడు చందుడు; పడమటి ఆకాశంలో ఉన్న 

నిప్పును ఆర్పేళాయి మబ్బులు 

కాని తూర్పువేపు వనదేవతలు చంగదుని పొయ్యి రాజ్లేళారు, 

మందంగా మండే ఆ పొయ్యిమీద పొంగే అన్నం 

కొండలనే కుండమీద పొంగిపోతున్నట్టుంది. నా 

ఆకలి కడుపుతో గుసగుసలాడుతూ ఆశకలిగించి 

అదే పనిగా చూళాను, వెన్నెలతో వెలుగుతున్న ఆకాళంలోకి 

ఆకలి చూపులతో. 


అమీన్‌ కొమిల్‌ (జననం ; 1924-) 


నిత. చిరకాంత 


మనిషి చూడగలిగినంత మేర, |పతివేపూ, 
నింగీ నేలా కలుసుకునే చోటి వరకు, 
శూన్యంగా ఉన్న లోకంలో కొన్ని కోట్ట వీళ్ళ నిర్ణనత్వం, 
అలవికాని ఆ ఎత్తులు, కింద లోతైన ఈ లోయలు 
తరంగరంగంలాంటి బంజరు భూములు 
చలికాలపు మంచు కమ్మిన గోరీ మాదిరిగా నిశ్చలంగా 
మనిషీలేడు, పశువూలేదిక్కడ 
ఉన్నదల్లా సిస్ఫృహ కలిగించే ఏకాంతం 
అప్పుడప్పుడదీ నక్క కూతల్తా వినిపిస్తుంది. 
చావులాంటి నిళృలత్వాన్ని ఇంకా అసహ్యం చేస్తుందది 
పిడుగుపాటుకు కాలిన చెట్లకు ఏర్పడ తొరల్లోంచి 
లు a ౧M 
అలవోకగా ఒక గుడ్డగూబ అపశకునాలు తెలుపుతూ ఆరిచినట్టుగా: 
సడిచేసే దిగుఊపిరి విలయాన్ని సృష్షించినట్లుగా 
అ య 

పగబట్టిన తాచుపాము పక్కనుంచి బుసకొడుతూ సాగినట్టుగా 
కాలం స్తంభించింది, వగలురాని రేయి అది 
పస రెక్కిన వెల్ల వెలుగు జబ్బునీడలే పారాడుతుశ్నాయి, 
ఓ మబ్బుల్లారా, ఉరమండి; ఓ నేలతలీ పలుకమ్మా 

లా ౧ 
ఏ గరుడపక్షి జారవిడిచింది, 
గోళ్ళతో చీల్చింది నన్ను, ఈ ధ్లీవినున్న కొంగకొనమీద ? 
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మనుమలుండే వాడలో బతికేయోగం లేదా నాకు, 
జీవంతో తొణికిసలాడుతూ, మనుషుల్లో మనిషిగా కలిసి మసులుతూ? 
నా విషపా!తను పగలగొట్టి, 
తన చిరునవ్వులతో చిమ్మ చీకట్టను వెలిగించి 
తన స్పర్శలనే గాయాలు మాన్సే లేపనాలు కావించగల 
ఒక్క ఆడది, నా పక్కన కనక ఉన్నట్టయితే 
భావురుమనే ఈ నిర్జనదేశంలో ఒక్క గులాబి పుష్పిస్తుంది 
గుండెను పట్టిన భయమంతా పటాపంచలవుతుంది, 
నా ఒడిలో జోకొడతానామెను 
ముచ్చటలాడతా నామెతో 
ఒంటరితనం వలను ఛేదించి పారేస్తా, 
ఇక నేను ఫిర్యాదుచే సేది ఉండదు, నిట్టూర్పు విడిచేది ఉండదు. 


విశాలమైన ఈ నీకటిలోకంలో నా కనిపించేది అది. 

ఈ భయానక ఏకాంత వాసంలో 

దగ్గరగా ఒక మనిషీ లేక. పళువూ లేక 

రోజులు గడిపేది ఎలా నేను? 

దప్పికతో నిలవిలలాడే లేడి 

నీటిబుగ్గను వెదుకుతూ పరుగెత్తుతున్న లై 

| పేమ అనే చలివేందిరకోసం వెదుకుతున్నాను నేను, 
పేమచేసే అల్లరికో సం, కాశ్యత|పేమనందించే ముద్దరాలికోసం 
ఉవ్విళ్ళూరే ఆదామ్‌లాగ. 

గుసగుసల ఊసులతో ఆమె చేసే మాయకు బందీనవుతాను 
కనక, ఎదోఒక కొ త్ర [ప్రపంచం పుట్టవలసి ఉంది. 


24. జ్వాల. నృత్యం 


సుగంధబంధుర మైన అందం, జ్వలించే [ప్రణయం 

మధుర్శమెన స్వప్నాలు, చెదిరిపోయిన నిద 

సౌగసుగాని రొమ్ముమీద నెత్తుటివన్నె గలమచ్చ- 

ఈ భంగ పాట్లకు దీ రంగా నిట్టూర్పులు విడవడ మెందుకు ? 

చెట్టను చూస్తూ అడవిని కానకపోవడం ఎందుకు ? 

పదాల కూర్పుల్లో చిక్కుకొని చక్కని పద్యాన్ని విస్మరించడ మెందుకు? 
విచారగ సంగా ఉండడం దేనికి ? అలాగయిథే, 


316 


కాశ్మీరీ 


నీ ఆత్మకు శాంతి చేకూరదు, నీ గాయాలకు మందు ఉండదు. 
కనక, కలిపిచూడు మొతాన్ని, దుఃఖాన్నంతనూ పారదోలు : 
నాకూ ఆకందానికీ నువ్వు దూరమైనప్పుడు 

కాలం మంది గొడిగా సాగుతుంది, చలికాలమంతా, 

కాని నువ్వే సరసన ఉంటే ఆది, రెక్కలు విప్పుకొని ఎగురుతుంది 
ఆమనికారులో హడావిడిగా సాగే ఆనందాల మాదిరిగా. 
పుట్టుక తథ్యం, గిట్టుక తథ్యం, 

మనం పుట్టినా, మనం గిట్టినా-సం|పడించేది ఎవరు మనల్ని ? 
కనక దాన్ని గురించి ఇక యాగీ ఎందుకు ? ఎందుకు కాలాన్ని వృథా చేయడం ? 
స్వర్శమన్నది మనిషి నీడ 

ఇక్కడ అతని విన్నపాలన్నీ వృథా: 

స్వర్గంలో కొంతకాలం, దివ్యమైన అమృతం, 

అన్నవి సూచించేది కేవలం మనిషి ఆకాంశనే. 

అంచేత కొంత సేపు వినోదించు, కెరటాల్ని లాలించు 
పసివాని మాదిరిగా నీటితుంపర లేపు, 

నిజమే, పుష్పిస్తున్న ప్పుడే గులాబి తెలుపుతుంది 

దాని కిరాయి: నీ బట్టను చింపేముల్లు 

ఇకేమిటి ? 

సారా చేదుగానే ఉంటుంది, ఆయినా మ _తెకి్మిస్తుఠిది 

మెతగా ఉపశమనం కలిగిస్తుంది నీకు, మంచులా 

తేరి చూడటానికే చీదరించుకొన్న ట్రయిళే విసుగ్గా నువ్వు, 

క న్ఫొమలు ముడివేసి హృదయాన్ని కుంచించుకుంటే, 

[పతి పుప్వూ ఒక నాగుబామును దాస్తుంది, తన నీడలో 
అర్థంకోసం ఎందుకు చూస్తావు ? అదేమీలేదు, 


ఎం, ఎందుకని ?- ఆంటూ వృథాగా అడుగుతావు 
కాని, రాతిపూట చీకట్లో 

ఉదయపు ఆశను నిలుపుకొన్నవాడి చూపులో 
ఈ (పపంచానికి ఏదో ఒక అర్థం ఉంటుంది. 


కనక, దుఃఖాన్ని విసిరేసి గీతాన్ని ఆలపించు 

నీ పడుచు పాయపు సంతోషాల్ని నెమరువేసుకో 
_పేమను అన్వేషించు, హాయిగా ఉండ 

మనసు ఫిప్ఫి మాట్లాడు; 


సరిహద్దు గ స్తీ కేంద్రంలో 


వసంతంలో వానకోయిల కలకూజితం విను; 

శరత్తులో బుల్‌ బుల్‌ పిట్ట పాటలు విను; 

వేసవి మల్లెపూవు విలాసం గమనించు 

చలికాలంలో చూడు ! మందు ఉన్నదక్కడ 

నీకు వ్యవధి లేదు, మరిక ఆలస్యమెందుకు ? 

అధిక భౌతిమెన దాని గురించి ఆలోచన పెంచడం దేనికి ? 
కావలసింది క్రీడ; ఆది సాగుతూ ఉండగా 

ఆందోళన ఎందుకు నీకు, గెలుస్తానో గెలవనో అని : 
బయటికి వెళ్ళి (పకృతిలో ఆనందంచూడు : 

మబ్బు గురాలు ఉరుకుతున్నాయి ఎత్తయిన కొండకొమ్ములమీదికి; 
నువ్వెక్కడ చూసినా, ఉల్లాసంగా ఉన్న _పకృతి 
అపురూపమైన అందాల్ని సృష్టిస్తోంది, నాకోసం. 

ఇంతకన్న ఏంకావాలి నాకు? ఇక నీకేమి కావాలి? 

నా కలలు నిజమయాయి, నుప్విక్కడున్నావు 

ఇవిగో, సువాసన వెద జల సీ సుందర శిరోజాలు 

కాలనునే మకురు గృురాన్ని మచ్చిక చేసాడు అతడే, 

[ పేమను కనుక్కొాన్న వాడే. ఆయన ఆత్మలో వసంతముంది 
(పపంచానికి కొత్తకాంతి నిస్తోంది. 

ఈ రాతి ఆకాళంలో ఉజలంగా [ప్రకాశిస్తాయి చుక్కలు 

ఈ రాతి (పేమా, అందం హాయిగా కలుసుకుంటాయి కనక. 


గులామ్‌ నవీ ఖయాల్‌ (జననం : 1986-) 
శక. సరిహద్దు గ స్రీకేంద్రంలో 

భూమిమీది ఈ భాగం మలమలమాడింది శ[తువుల కొల్పులతో 
మానవర కం చిందింది ఇక్కడ, సరిగా 
ఈ సరిహద్దు గస్తీ కేండమున్నచో టే, 
ఇంటికి చాలాచాలా దూరంగా, 
మా మ్మితులు ఒక గొయ్యి తవ్వారు. 
తుపాకీ గుండ్లు దూరిన నా శరీరాన్ని సమాధి చేశారు, 
కామంతో పరవళ్ళుతొక్కే పడుచుపాయంలో ఉన్న ప్పుడు 
ఈ నా శరీరాన్నే, నా జన్మభూమి లాలించింది, 
నరనరాన్నీ పోషించింది- నెలలూ ఏళ్ళూగా, 
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సరోవరాలు, కుంటలు, సుతిమె తని కొండగాలి; 
ఉజ్జ్వల సూర్యోదయ అ_సమయాల శోభలు చూసిన జన్మభూమి, 


ఆ నిర్జన (పదేళాని కెప్పుడైనా వస్తే నువ్వు, 

షాలిమార్‌ చినార్‌ వృక్షాలనీడ నీకు స్వాగతంచెబుతుంది, 

డాల్‌ సరస్సు గట్టమీదున్నట్టుగా విశ్రాంతి ననుభవిస్తావు నువ్వు. 
నడిచే నీపాదాలకింది ధూళి గులాబి పూలలా మారుతుంది. 
నువ్వడుగుమో పేది పూలపాన్నుమీదే కానీ మరోచోట కాదు 
ఇక్కడ కొంత సేపు విశాంతి తీసుకుంటున్నప్పుడు 

ఒక ఆలోచన సీ మనస్సును వేధిస్తుంది: 

“యుద్ధం వచ్చిందిక్కడికి, నాళాన్నీ మృత్యువునూ వెంటబెట్టుకొని 
నెత్తుటివాగులో ఈ _పదేళాన్ని తడుపుతూ 

తుపాకీ మందుతో, నాపామ్‌ బాంబులతో ఇక్కడిగాలిని ఉద్రేక పరుస్తూ, 
మళ్ళీ పచ్చగా ఎలా మారింది ఈ నేల, 

చుట్టుపక్కల మనుషుల సందడి కనిపిసోందేమిటి, 

ఎత్తుకు ఎగురుతున్నా యేమిటి పక్షులు గాలిలో, 

స్వచ్చంగా, చల్హగా వీసోందేమిటి ఈ గాలి?” 

లేచి నించుని చుట్టూ చూపు సారించినప్పుడు 

గుర్తుతెలియని గోరీ ఒకటి నీ కంటి కవుపడినప్పుడు 

అర్థం చేసుకుంటావు నువ్వు, 

ఈ నిర్జన (పదేళం ఎప్పటికీ కాక్మీరుగానే ఉంటుందని, 


గులామ్‌ రనూల్‌ నజ్కీ (జననం : 1909-) 


26. చతుష్పదులు 


భూమికి, సంపత్తికి, తోటలకు, ఆస్తికి 
అదృష్టానికి, మంచిచెడ్డలకు, సుఖదుఃఖాలకు, 
గురాలకు, పశువులకు, కుటుంబానికి, మి తులకూ- 
తలవాల్చి మొక్కుతాను, ఒక్కంరికికాదు, తెక్క_లేనంతమంది దేవుళ్ళకు, 
పగటిపూట వచ్చాడతడు, సంజవేళ వెళ్ళిపోయాడు 
పరీక్షించడానికి, నొపేమను తృణీకరించ వానికి - అలా అనిపిస్తుంది నాకు, 
కాని రాతి నాలుగోజామున, అతడు వచ్చాడంటారు. 
మళ్ళీ, కాసి నిదలో నేనుండడం చూసీ వెళ్ళిపోయాడతడు 
అయ్యో: 
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8. దుఃఖాల్లో చిక్కుపడి ఉన్నప్పుడు నేను 
గుర్తుచేసుకున్నాను నిన్ను, నా భుజాలు 
తేలిక పడ్నట్టు భారంతొలగినట్టు ఆనిపించింది, 
నిటారుగా నిల్చింది మళ్ళీ నా వెన్ను, నా కనిపించింది. 
ఒకానొక మెరుపుక త్తి ఈ కారుచీకబి మబ్బుల్ని ఛేదించినట్టూ, 
వెలుగు పారనిస్తే, నాగదిలో సూర్యకిరణాలు నాట్యమాడుతున్న ట్లూ, 


అధార్‌ మొహీ-ఉద్‌_దిన్‌ (జననం : 1928-) 
న్‌, టాటర్ల కుండ 


పాకీ పనిచేసే (బోస్‌ వాతుల్‌ మంచికోవంలో ఉన్నాడు. ఆశ్మిని పట్టుకుని ఆమె 
చెప్పులతోనే కొట్టాడు. జుట్టుపట్టి లాగుతూ గదిచుట్టూ తిప్పాడు. పిచ్చెక్కినవాడిలా (పవ 
శ్రిస్తున్నాడు. ఈ పెనుగులాటలో ఆశ్మి ఫెరాన్‌కు నిప్పంటుకోకపోవడం కేవలం అదృష్టమే. 
ఏమంటే, మట్టిపొయ్యి, ఆమెకు ప్రమాదం కలిగించేటంత దగ్గరగా ఉంది. పొయ్యిమీద టాటర్లు 
ఉడుకుతున్న కుండ, పొంగుతుంటే చప్పుడు కూడా వినిపిసోంది. 

ఆక్మి నిస్సహచెండి అరిచింది. “సంపే తన్నాడు బాబోయ్‌! రాండి, రాండి: ఈడు 
సచ్చిపోనూ, ఈడురాలిపోనూ।;” 

“నేను కాదే! సీవోళ్ళంగా సావాలి!” అంటూ అరిచాడు (బోస్‌, తుపుకూ తుపుకూ 
ఉమ్ము లేశాడు. నెనె వన్నాసచ్చుసన్నాసి ననుకున్నా వంటి- దొంగ లం-! * 

“నావోళ్ళని తిట్టడానికి నువ్వెవుడివెహే! నిన్ను నరికి ఆళ్ళకి కూరొండి పెట్టాలి!“ 
అంటూ ఆక్మ్‌, ఇంకా గట్టిగా అరిచింది. “ఆళ్ళు కాని నీయింటి కొచ్చేరా, సీ పొయిమీద రాళ్ళ 
సేరా?” 

పొయ్యిఉసు ఎత్తేసరికి, టాటర్లు ఉడుకుతున్న కుండ గురొచ్చింది (బో స్‌కి. “టాటర్లు 
సవిజూసి శానా కాలమయింది.- కాని ఇది-ఈ రాకాసి... అనుకుంటూ, ఆశ్మి వేపు తిరిగి 
బెదిరిస్తూ ఇలా అన్నాడు; “తెల్టారీతలికి, నేన్నీకు యిడాకులియ్యకపోతే నా అయ్యలిక్కొాడు 
కునే కాను!” 

“ఏటీ! ఇడాకులితావా? సచ్చినోడా ! నీ కేకలికి బెదిరిపోయీవోళ్ళివరూ లేరిక్కడ, 
నా కాలిసెప్పలికీ బలాదూరు!” కనుబొమలు గట్టిగా సాగదీస్తూ, చాపీనచేతులు విసురుగా 
తిప్పుతూ జవాబిచ్చింది ఆక్మి. “ఏ మారాజింటోనో పాసిపని చేసుకు బతుకుతాను, ఏటను 
కుఠఅటన్నావో!। నేనేం ఆవిటిదాన్ని కాదు తెలుసా?“ 

వీళ్ళ పోట్లాట చుట్టుపక్కల వాళ్ళ చెవిని పడింది. ఇంటి చుట్టూ జనం మూగారు. 
సలాం డోంట్‌, గులాం బద్మాష్‌,నోరా కమాల్‌ దగ్గరికి వచ్చారు. ఇంకా చాలామంది పిల్లలూ 
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పెద్దలూ కూడా వచ్చారు. వెర్రిబాగుల ఖ్యార్షి కూడా రొమ్ము బాదుకుంటూ వచ్చింది. 
“ ఏ(వయిందిరా (బోస్తూ? దానికి నెత్తు రెల్లా కారతన్నాదో కాపడ్డం లేదంటా? మాడు పగిలి 
రగతం ఓడిపోతన్నాది గదంటా?? నీకు సేతు లెల్లా గొచ్చాయిరా కటికోడా?” 


ఆ వెరిిబాగులదాని మాటలతో ఆశ్మీ మనస్సు కుదుటపడింది. “అదో గొప్పను 
కుంటన్నాడు,” అంటూ, “కాదేటి మరి? ఒక్కపాలి పాతిక రూపాయలు కళ్ళజూసినోడెవ 
డున్నాడూ? నను దిక్కులేనిదా న్ననుకుంటన్నాడు; నన్నేవ(న్నా సెయగల్నను కుంట 
న్నాడు. తెల్లార్నీ; ఆడి బుర 9కి దూదికట్లు ఏయించకపోతే నన్నడుగు, ఏడుగురన్న 
దమ్ములికి అక్క సెల్లిని కానా?'' 

“హో, పోయే!” అంటూ విదిలించేశాడు (బోస్‌, “అస లేవయిందేటి?” 
ఆంటూ, తెచ్చి పెట్టుకున్న గాంభీక్యంతో ఆకిగాడు నోరా కమాల్‌. “మాకు సెప్పరేం? 
ఇదిగో, ఆశిమమ్మా, కూకంతఠ సేపు నువ్వాగు” 

“నేన్నోరు మూసుకు పడుండాలా” అల్లా ఊరుకోమంటే ఊరుకొనే రకం గాదు 
ఆక్మి, “ఈల్ణి రచ్చ కెక్కి తాను. ఈడి పరువు తీయితాను; మొగ మ్మీదుమ్మేయిత్తాను” 

“ఎవచ్జే నువ్వనీదీ?” అంటూ అరిచాడు కోపదారి బో9స్త్‌, చిరిగిపోయిన తన 
కాలిచెప్పు తీసుకొని మళ్లి పెళ్ళాంమీదికి ఎగబడ్డానికి సిద్ధంగా ఉన్నాడు. కానీ నోరా 
కమాల్‌, గులాం బద్మాష్‌ కలగ జేసుకొని అతన్ని కూచో బెట్టారు. 


బోంస్త్‌, కిప్పుడు ఊపిరి ఆడటంలేదు; జోరుగా చెమటలు కక్కుతున్నాడు. 
అణచుకోలేని ఆగహంతో శివమెత్తిన వాడిలా ఊగిపోతున్నాడు, ఇల్లంతా ప్రళయ బీభత్సం 
లా ఉంది. అద్భృషవశాత్తు మట్టిదీపం, గూట్లో చున ఉంది కనక సరిపోయింది కాని, 
లేకపోతే, దాన్నె వరో మద్దేసేవారే. అయితే ఈ జగడంలో, పిమాదానికి గురైన 
వస్తువు హుక్కా_-దాని చిప్ప ముక్కులు ముక్కలయింది; గొట్టం ఎక్కడో మాయమ ముంది. 
పిల్లలు చేస్తున్న గోలలో తక్కిన శబ్దాలన్నీ అజిగిపోతున్న ప్పటికీ (బోస్తూ, ఆశ్మీ అలుపూ 
సొలుపూ లేకుండా ఒకరి మీద ఒకరు వేస్తున్న నిందలూ, తిడుతున్న తిట్టు మట్టుకు 
వినిపిస్తూనే ఉహ్నాయి. 

అయితే కాసేపటోనే నోరా కమాల్‌ వేపు తిరిగి, “నా మొగమ్మీద ఊసి, పుండా 
కోరదవా అని తిట్టాలంటి, నువ్వు తిట్టాలి” అన్నాడు (బోన్స్‌ “ఇంతకీ సంగతేటీ? మాకు 
సెప్పవేటంట ?” అంటూ చొరబడ్డాడు గులాం బద్మాష్‌. 

“ సెప్పడానికిదేవంన్నా బారతవే(టి ?” నిట్టూరుస్తూ అన్నాడు. బోస్‌, “ఇయాం 
మద్దినాల మనకి బీతాలిచ్చేరా : అప్పుణ్ణికు సెప్పేనా లేదా నేను. కసాయిదుకాణం సుల్తాను 
కాడ టాటర్లు కొనుక్కోవాలని. ~ 

"కాను సెప్పేవూ,” అంటూ ఒప్పుకున్నాడు గులాం బద్మాష్‌. 

”డేవుడు నిన్ను సల్హగా చూడాలి! అప్పుడేవో( నా సీర్రికి పాతికి రూపాయి 
లొచ్చేయి. ఆటిల్లోంచి ముందస్తిగా రొం|డూపాయిలు ఆ సూపరొయిజరుకి ఇచ్చే సేను. దొడ్డి 
గుమ్మంలోంచి వొచ్చేద్దారనుకుని, పోలీసులైను పక్కనించి, తాలూకాపీసు ఎనకనించి 
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తిన్నగా ఇంటికొచ్చేసేను. కిందచ్నెల గఫార్‌గాడి కిరాణా కొట్లో సరుకులు తెచ్చేనా-ఆడికి 
పవ రూపాయిలు బాకీ పడ్డాను.” 


“సరే, నేన్నెప్పనా ! ఇల్హాగే నేనుకూడా కిందట్నెల బాకీ ఎగ్గాటడాకి దొడ్డి 
గుమ్మం కాజ్జీంచి వొచ్చేద్దావ(నుకున్నాను” అన్నాడు నోరా, 


“పదికాలాల పాటు సల్హగా బతుకు !” అన్నాడు టోన్స్‌. ఆంతట్లో కే నోరా అడ్డు 
తగిలాడు. 


“నిజవే(! ఆజ్జి తప్పించుకోవాలని సూసేనని సెప్పేనా - కాని ఆ గాడిదికొడుకు 
అప్పటికే మునిగి పార్టీ ఆఫీసు గేట్టో కొచ్చే సేడ., వొచ్చి నన్ను సూ సే సేడు. 'ఇదుగో కమాలూ, 
ఓయు నోరా! నా బాకీడబ్బు లక్క డెకైలు అంటా అరవడం మొదళట్దేడు. ఏం చేత్తాం? 
ఆడి కగ్గొట్టడా కి ఈలముంది కాదు.” 


“దేవుండు సల్లంగ సూతాలి 1” ఈ సారి మాటకు అడ్డువచ్చి ౮వాడు (బోనస్‌, ఇంకా 
ఇలా అన్నాడు, “దేవుడి మీదొట్టేసి సెప్తన్నాను, ఆడు నాక్కూడా అల్హాగే సే సేడు. 
నెల మొత్తానికి సేసిన బాకీ తీరనాలిగందా ౩” 


అందరూ ఆమాట ఒప్పుకున్న టై ఉన్నారు. కాని ఆశ్మి మట్లుకు కోపంతో రుసరుస 
పెగూరూడఉంది. మగడి రాం పీఠ పెనంమీద కాల్చేలా ఉంది. ఆమె మాడు ఇంకా నొప్పి 


లాడుతూనేఉంది కింద పడుక్కొని తలకింద చెయ్యి పెట్టుకొని ధారాపాతంగా కన్నీరు కారు 
సోంది. 


“న్య రే", ఇంకొంచెం గట్టిగా చెప్పడం (పారంభించాడు బోస్‌. 'పదిరూ పాయిలు 
ఆల సెయిజారి పోయేయిగందా ! మరో ఎ డూపాయిలు ఆ బియ్యంకొట్టు షావుకారు నోరా 
గలదార్‌ క్రి ఇచ్చేను.” 

“నువు నాకు సెప్పక్కలైేదు నేనూ ఇయ్యాలాడికి. కాని ఆడు నిజంగా మంచోడు. 
“ఆజీ సాయెబుగారూ, ఈనెం డబ్బు సాలా ఆవసరవు(న్నాదీ. నను జవ(కట్ట లేను” ఆన్నాను. 
అప్పుడాడు అల హాటు పెకాగంగానే నాలు గుతిట్టు తిట్రైసి “సరేలే! కానీ వౌచ్చినెంమటుకి ఇచ్చె 
య్యాలి సువా(! మరిసిపోకు!' అంటూ నన్నాదిలేశాడు. 


“కాని నే నేకార్నాలు సెప్పినా ఇనిపించుకో లేదే” అన్నాడు (బోస్‌, “మామూలుగా 
నేవో. మంచోడే పాపం; కాని ఇయాం నా ఎంటబడ్డాడు. ఆయినా ఆజణ్జనవలిసిన పనే లేదు 
రొణ్ణైల్రినుంచి నము డబ్బియ్యడ వ వున్నాది లేమ.” 

ఈ సమయంలో మట్టిదీపం కింద పడిపోయింది. ఆంత చీకటి గుయ్యార మయి 
పోయింది. పెద్ద గందరగోళంగా ఉంది. కొందరు లేచి నించున్నారు. కొందరు అటూ ఇటూ 
మసిలారు. కాని అందరూ అగ్గి పెటైక్కడుందంటూ ఆక్మిని అడిగారు. అయితే అమె మారు 
పలకకుండా మూలుగుతూనే పడిఉంది. చివరికి ఆ వెరిబాగుల వ్వార్షి ఉందేం, ఆమె లేచి 
వెళ్ళి, కాంగ్గిలో ఉన్న బొగ్గులు ఊది, మంటచేసి దీపం వెలిగించింది. 

(21) 
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“ఓయ్‌, గులా బద్మాష్‌ ఎక్క డికెళ్లేడు?” అంటూ అరిచాడు నవీర్‌ షేక్‌ రసులా. 
ఆతనిమాట ఎవరూ వినిపించుకోకపోగా, (బోస్త్‌ ఇంకా ఇలా చెప్పాడు “దాంతో పదేడు 
రూపాయలవుడ్డి: అహం, పందొమ్మిది రూపాయిలు. సూపరొయిజరుకి రొండూ, కిరాణా 
కొటు గఫారాకీ పదీ. ఇంక పోతే, ఏ డూపొయిలూ - ఆడెవడూ? ఆడి పేరేటి? 

ట్‌ 

“రోరా గలదార్‌” అని గుర్తుచేశాడు రసులా, 

“ఆ(, అడే |” అన్నాడు (బోస్‌. “అదుగో, ఆల్లాగ యిపోయాయన్న నూట, 
పందొమ్మిది రూపాయిలు. ఇప్పుడింక నా జీతంలో మిగిలిసచ్చిందెంత? దానికో)_పంగా 
ఉన్నాది. ఎందుకంటా? దాని కూతురుకి నేను కొ త్రబట్టలు కుట్టించలేదంట.” 

“మన కవసరవొ(చ్చినప్పుడు నీ కాడెప్పుడన్నా డబ్బున్నాదేంటి?“ ఆంది ఆళ్ళి, 
కన్నీళ్ళు కారుస్తూ. "కు జూదవా'డ్డానీకి డబ్బు కావాలి. ఎళ్ళు, సీ కోసం సవీర్‌ తుండా 
వెచ్చేడు.” 

“ఇ౦కోళ్ళ ఊ సెందు కెత్తాలిది?” అంటూ ఆకిగాడు (బోస్‌, “రోను మూసుకోమని 
సెప్పండి దానికి, తెల్లారసియ్యండి. దీని సంగతేటో తేల్చి పారేత్తా!” 


"అదేం కుదరదు. తక్కిన ఆ|రూపాయిల సంగతేంచే సేవేటి?” అని అడిగాడు, 
నోరా. 

ఇంతట్లోకి హుక్కా పీలుస్తూ నులా డోంట్‌ వచ్చాడు. “పదికాలాల పాటు 
సల్పగా బతకాలి!” అన్నాడు నోరా. హుక్కాతెచ్చి (బో స్త్‌ ముందర పెట్టాడు డోంట్‌. "ఒక్క 
పాలి పీలిసేవంటే, పొగాకు బాగా నచ్చుద్ది. ఆ జబ్బారుగాడు లేడూ - పౌగాకేపారం 
చేసేవోడు _- ఆడీకొడ కొన్నాను, ఒకటోరకం పొగాకమ్ముతాడు. ఆందులో అను 
మానం లేదు.” 


బోస్‌ హుక్కా పీలుసూ ఇంకా ఇలా అన్నాడు, “* ఆయిదురూపాయలే మిగి 
లేయి నాకు. థ్వార్షికాడ చేసిన బాకీ తీరసాలంటా అదే తీసుకున్నాది, మూడూపొమిలు.” 


“జానాను, ఆ మాట నిజమే” ఆంది ఖ్యార్షి. ''ఆ మాటకి సాచ్చీకం సెప్పీదాన్ని 
కొనుకానీ, సావుసంగతి మరిసిసోకూడదు. జాను. తనే ఇచ్చింది నాకు”. 


“ఇప్పుడు తెలిసిందా?“ ఆంటూ [ప్రకటించాడు టో స్త్‌, కొంచెం సంతోష 
పడుతూ. “అంచేత, నాకు మిగిలిందిక రొం|డూపాయిలేనన్న మాట, రీ రూపా యెట్టి టాటర్లు 
కొశ్నాను-” అంటూ అతడు పొయ్యివేపు చూసేసరికి ఆతని గొంతుకలోంచి ఒక కేక 
బయటికి వచ్చింది. “ఎదల్లా? టాటర్ల కుండేది? ఎక్కడికి పోయింది? 


వెంటనే ఆశ్మి లేచి ఆ కుండకోసం వెదకడం మొదలుపెట్టింది. వంటిల్లంతా వెడి 
కింది. మూలమూలలా వెదికింది-సూదికోనం వెదుకుతున్నంత జాగ తగా. ఇది అక్కడున్న 
వాళ్ళందరికీ ఇబ్బందిగా, ఇరుకున పడట్టుగా ఉంది. ఎవ్వరూ నోరు విప్పలేదు. 


తన టాటర్లకుండ ఎవడెత్తుకు పోయుంటాడా, అని ఆలోచిస్తూ ఆందోళన 
పడాడు బోస్‌, పెళ్ళాంతో పడ్డ గొడవంతా మరచిపోయి, తనకి నమ్మకం కలగడం కోసం 


a 
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ఆమెని అడిగాడు, “పోదు; ఎక్కడో ఉంటాది. ఎక్కడికి పోద్రేటి?" 

కాని ఆశ్మి జాగ త్తగానే వెదికింది. “కుండ అక్క_డుండడం నీ కళ్ళతో నువ్వు 
సూ శ్ళేదూ?” అంది ఆశ్మి, గట్టిగా అషస్తూ. “మన టాటర్ల కుండ ఎవరెత్తుకు పోయేరు? అళ్ళు 
సచ్చి పోనూ; ఆజ రాలిపోనూ. అ ళ్ళింటోవోళ్ళందటా బుగ్గెయిపోనూ!” 

ఈ దొంగపని చేసిన వాడు ఎవడయి ఉంటాడా ఆని ఆలోచిసూ వెంటనే అరిచాడు 
నోరా కమాల్‌, “ఆ గులా బద్మా షగాణ్ణలా లాక్కురండె హే”, నవీన్‌ షేక్‌కూడా అత తో 
ఏకీభవిస్తూ, “ఆడి మీద నాకప్పుడే అనువా(నవొ(చ్చింది.” అన్నాడు. 

అందరూ కలసి గులా బద్మాష్‌ ఇంటికి వెళ్ళారు. వెళ్ళి పెద గొడవ చేళారు. 
కాని ఆ యింటి కిటికీ దగ్గర కసెపించిం” వాడి తల్లే,; తన కొడుకు ఇంట్లో లేడని గట్టిగా 
చెప్పింది. కాని దానిమాట నమ్మేదెనరు? ఆళ్ళి అసలే నమ్మదు. “సా కుండలో టాటర్లు 
తిన్నావో, ఉన్న కొడుక. నొక్కజ్లీ పొట్ట నెట్టుకులటావు!” అంది 

(బోస్స్‌ కోపంలో పొగిలూ సెగలూ కక్కుతున్నాడు, తనింట్లోకి చల్చగా వచ్చిన 
గులా బద్మాష్‌ని తిడుతున్నాడు. లోపలున్నవాళ్ళు బయటికి వచ్చి మాటలతో పోట్లాడడానికి 
రెచ్చగొట్టకపోవడం వల్ల (బోస్‌, హైరాణపడి సిన్నహాయుడయాడు,. ఆక్మి చెయ్యి 
పట్టుకుని ఇంటికి తీసుకు వెళ్ళాడు. “పోదాం పదే! అళ్ళనే తీన్నీ ఆ టాఓర్లు! దానూసు 
దేవు(డికొది లేద్దారి. పరువు పోగొట్టుకున్నోడు ఆడే కాని మనం కావు(।” 

ఓక రా|తి వేళ, చుట్టుపక్క_లందరూ సిదహోయి ఉన్న సమయంలో [బోన్‌ 
ఆశ్మి తలకు పసుపు నీళ్ళతో కాపడాలు పెచుతూ, ఆవ్యాయంగా ఇలా అన్నాడు, “ఇంటో 
మన వి(ల్లా పోట్లా ధ్రెట్టుపుంటే, కట్టాలూ నట్టాలూ రాడంతప్ప మరేటీ లేదని సెప్పలేదా!” 


“ఆ దొంగెదవ టాటర్హకుండెళాగెత్తుకుపోయేడో ఏటో! ఆడి సావు మూడా! 
ఆజ్జి కోసి నీకు కూరొండి పెట్టా!” 


అవ్తార్‌ మొహీ-ఉద్‌ -దిన్‌ (జననం : 1928-) 
బోట్‌ దొగ్‌ నవల 
శిరి. పడవ షికారు 

పెద్దవాళ్ళతో పమేయం లేకుండా, అక చెల్లి? ఇద్దరూ వాళ్ళంతట వాళ్ళు పెద్ద 
చెరువులో పడవ షికారుకు వెళ్ళడ మన్నది, “పాత” కూ “రాజ”కూ అదే మొదటిసారి. 
ఈ పడవ షికారు ఏర్పాటు చేసిన ఆబ్బుల్‌ ee కృతజ్ఞత చూపవలసిన ఆవసరం 
లేకుండా ఉన్న టయితే వాళ్ళ మనస్సు లింకా తేలికగా ఉండేవి.; వాళ్ళింకా హాయిగా 
ఉండేవారు. ఆయితే, షికారుకు వచ్చిన కొ కొద్దిసేపటికే, ఫాత, అ సంగతే కాదు,పరాయివాడి 
దగ్గర తాన. చూప వలసిన సిగుకూడా మరచిపోయింది. నిస్సంకోచంగా, శయ రోగంతో 
తీసుకొంటున్న తన ఊపి" తిత్తులల్లోకి దీర్చంగా శ్వాన తీసుకుంటోంది, విడుస్తోంది. 

మధ్యాహ్న మయింది, సూర్య కిరణాట డాల్‌ సర wa స బమైన నీళ్ళమీద 
మెట్టుమెట్టుగాపడి, అట్టడుగు వరకూ పోతున్నట్లు అని — a a బారులు 
బారులుగా ఈదుతున్నాయి; ఒక్కొక్కసారి నీటి మొక్కల్లో దాక్కొాంటూ, మరొకసారి నీటి 


పెకి తొంగిచూస్తూ, అవి చాలా సరదాగా ఆడుకుంటున్న ట్టు కనిసిసుశ్నాయి; బడులలో 
దాగుడుమూత లాడుకొనే చిన్నారి ముదు పాపల్లా . నీలీమలినే నీళ్ళ మీద కొంచెందూరంలో 
ఉన్న తామర పూలను సూర్య Fe తా కే సరికి ఆ వి నీలాకాశంలో చుక్కలా మెరుస్తు 
న్నాయి వెడల్పాటి వచ్చాకుల ల పడ్డ సిటి బొట్లు క మీద తళతళలాడే 
ముత్యాల్హాగున్నా == ఎ. కొతగా ఆకు తొచగిన దట్టమైన కొమ్మలుగల 'విలో” చెట్లు సుతారంగా 


లయ బద్ధంగా ఊగుతూ ఉంది, ఈ చెరువు గట్లమీద రోహీన్చృత్యం చేసున్న వల్రెటూరి 

పడుచులా గున్నాయి, మబ్బు దొంతరలు కప్పిన పొడవాటి కొండకో మ్ములు చుట్టూ 
వ్‌ | 

కనిపిస్తుందే sree లేనంత మంది మునమల్ని మ.నిమనమల్నీ పెసషుంచి చూసూ [ప్రాంత 


మెన తృప్తితో చిరునవ్వు నవ్వుతుండె కొండ దొరల్హా గున్నాయవి 


ఈక .. 


లో | 7 జ అమి షో rf ల ప | 
ఫాత మనస్సుల మరీమరీ మెకులు తున్నది ఒక ఒ” ఆలోచన “చవుదు సాకి 


ఆ 


దారుణమెన రోగం నయం చేనొడా?" కా రాజ, మంచి ఆరోగు:గా యౌవన ౧” ఉండి. 
పరిస దృశ్యంలోని కందం ఆమెలో పడుచుతూ. i మేలొ _లిపింది. ఆమె మునుగు 
బుజాల నీడికి జూదరి పోయి-డి. జమె న స్టా కుములు బ నుట పడ్డాయి. అ-తేకాదు. ఆమె ఈ 
సారి ఓక). పష స్పష్టంగా MNOS ఇత భర, అ సలివాడు పెగా రెండో పె పెళ్ళి 
వాడ; కాని తాను పడుచుది. అబ్దుల్‌ గనీకి భార్య కదగిన.త (ఏం ఎందుక్కా_గూడదు:) 
పడుచు. ఈ ఊహ వచ్చేసరికి ఆమె నిగుపడిం:. ఆబుర ౧ వేపు ఓరకంట చూసింది; 


సరిగా ఆదే సమయింలో అతడు, ఆనురాగం సింపుకొన్న కళ్ళతో తనకేపు దొంగచూపులు 
చూస్తున్నాడు. ఆమె సంతోషించింది 


రహ్మాన్‌ రాహి (జననం : 192ల్‌-) 
కొదీు కావీర్‌ శాయరి 


కానక 
pp 


29. లలా నొఖ 
౧ 

కాశీ రీ కవిత్వాన్ని గురిచి వాసేవాళ్ళు చాలామంది, దాని నేపథ్యం గరిక, 
బాహ్య (వభా “ల గురించి, విష .ఎ౦ గఎరి-చి వ్యాఖ్యానిస్తూ ఉంటారు లల్లా వాఖ్‌ (లాల్‌ దద్‌ 
పద్యసూక్తులు ) గురించి [వా సేటప్పుడు, చ మాదిరి విమ” తం ao త రాజకీయ మత 
సామాజిక, ఆర్థిక స్థితులను గురించి చరి" ఎసూ ఉంటారు. లాల్‌ దద్‌ పద్యాల ఫక్కి-ని, వాటి 
నిర్మాణాన్ని. | పతి పద్యంలో ని పాదాల్ని , వాటికోని అయను-స్వర సంబంధంగా గాసి మాతా 
సంబందంగా 7;ని-వాటి వినా నాన్న ఇందస్సునూ వివరీస్తూ ఉంటారు. కవితా పస్తువును, 
వ్‌ వ సనా శి సప fm Fe ౪ Cd ణ్‌ | ధా. 
అర్ధాన్ని, ఆంతర్భావాన్ని, ఆ పవ చ్యాలకూ ఆఅవాటి తత్వచింతనకూ గల సంబంధాన్ని 
చర్చిస్తారు. సంగ హంగ చెప్పాలంటే. సామాన్య: గా సాం| పదాయిక విమర్శకు సామాన్య 

మైన పదతిలొ, ఒకానొక కళాఖండం వట, వాళ్ళద్భషి వసుపరంగా ఉంటుంది. 

© ౧ లు పీ 

కవిత్వాన్ని అంచనా వేయడానికి వారు అనుసరించే పద్ధతి ఉపయోగకర మైనదే 
ఆనడంలో నందేహ-లేదు; కాని ఇది, మొదట ఆ కళాఖ_డాన్ని, తరవాత విమర్శ ముఖ్య 
లక్ష్యాన్ని వమ్ము చేస్తాయి. విమర్శకుడి సరైె_నపని ఏమిటంటే, ఒకానొక కళాఖండంలో 
ఆంతరిక మైన తర్కానికి బాహ్యమైన ఏవిషయంతోనూ పమేయం లేకుండా, ఆ సాహితి 


లల్టా వాఖ్‌ 325 


రచన ఏవిధంగా ఆధికారిక మెసపో అంచు వేయడం. అంటే, ఉద్దిష కళాఖండంలో ఉన్న 
వీలుప మేర కే విమర్శకుడి మూల్యాంకనం తప్పని సరిగ సాగడం విమర్శ చేయవల%ినపని. 
౬ ౩"నొర నాహాత రచన మంచి కవిత కిందికి వస్తుందా చెడ్డక విక్వం కిందికి వసుందా 
అన్న ది వివెచించడాసిఃగా* పరిశ్కుతను పరీక్షించడానికి గాని ష్‌. నదేవీ గీటురాళ్ళు కాజా 
వన్నది నిజం. ఉవాహరణకు, రాజకీయ నామాజి3 భూమిక బన. అయినప్పటికీ, వ్‌ 
గోవర్‌లు గారిడ్‌_గాల్‌లు,_వాల్‌దగ్‌_ ఇక్‌: సూరుద్దీన్‌లు | వాసిన కవితల మధ్య పెద్ద అంత 
రాలు ఉన్నాయి. పైగా ఒకే ఎ చయిత- తా త మసళ్మూద్‌ A మహ్హూర్‌  వాసిన 
పద్మాలన్ని టిలోనూ సమాన పతిభ ద్యోచకి6 కావడం జరగదు. కాబట్టి, కావ్యాన్న్‌ వివంలచ 
టానికి అదనపు విమర్శా గి ఎంత ఉపయోగకర మైనదై నప్పటి! క్కి. విమర్శకుడికి 
(పమెయు ఉ.డవలసింది ముఖ్యంగా, ఆ వావ్యంతోన; అదిఎం వరకు విశిష్టరూోపం దాల్చిన 
భాషా పరమైన నిర్మాణం అన్నదానితోనే. 
మొత్తంమిద, కశ్యీర కవిత్వం గేయకవిశ్వమనే చెప్పాలి. అంటే ఏమిటన్న మాట - 
కవిత్వం ముఖ్యంగా, కది ఆత్మా! శయతకు అధివ్య కి. అది (ప్రత్యక్షం కావచ్చు, పరోక్షం 
రావిమ్బు. ఈ a రకం కవిత్వంలో వస్తువు ఒక [పకృ దృశ్యం కావచ్చు. కవీతరడెన 


తి 
Bee మానసిక స్థితి కొవచ్చు. క్‌ు సునస్సుజ is ఉన్న ఒకానొక ఆంత: “తిః 
Va ఖీ 
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దేసిత పన్నా ee యం ఉ:డి ఉండఓి. ని లేపందా, కేం కవి దం ౧ 


మనః౭సితకి కొని అటి"? కీ అవుతుంది See గేయం ఖంవకావ్యమే అవుతుంది. గేయంలో 
కవికి. పమే చుముుడే వి? అయ పదాల ముకిసుభ: ౭6౦, అర్హ భదాల్లో నూ మేక 
కలు, [శుష్క శావ్యశ మొదలెనవి. 


లో 
ళో 
6 
జూ 3 


(= 


తొలికొం పు తాన్లీ రీ గేయక విత్వంలో, ఆంటే మతసంబంధమెన 
తి మ ముత. క లౌ£క) pe ంయంవ-తి ,పధాగనీవాఆ రెండు 
ధవల్లో వెళ్త ది. ఆమిలిటః లాల్‌దద్‌ |వాసిన జః _ద్యసూక్ఫులు ఉతమ గేయరచనక . అయితే 
మ్‌ ఫ్‌ టీ ల. SS న న TEBE గల లేచ 6 గుర్తించక తడు. 
లల్ల వాఖ్‌ ను సరిగా ఆంచనావేయడా " € ఈ. భేదం గమనింళభడు అత్వవసరం. ఆరి మాల్‌ 
గేయాలు లౌకక |పణయ స ఆసునెకింంా సన డాని |పియుడికోసం - ఆతతు తన 
సరసకు ఎప్పుడు. వస్తాడా ఆని = ఆ| తంచూ పే [గియురాలి న వేదనతో కూడిన 
ఆరా పను సూదిగా ప. చేస్తాయి. లాల్‌ దద్‌ “వాఫీలు కూడా గాఢమైన అనురా 
గా బట్రివ్యక్‌ ౦ చేసినపష ప్పుటిర మును ఐస్యరించరాని భేదం ఒకటి ఉంది. లాల్‌దద్‌ 


గాం 


చనల్లో కనిపించే ఆకాంక్ష, Pat ఒక సంవేదనళో, దర్శనాన్‌ స్ట అభివ, వ్‌. 
వ్యాఖ్యకాని కాదు, ఆయితే అది, గాఢమైన వ్య కిగతానుభవంతో వెలుగొందే చింతనా పరమెన 
ఆబోచనలోనుంచి పుట్టినది, లేదా దాసికి ఫలిత మెనటు వంటిది; ఒకానొక ఆతీతదర్శనం. ఈ 
ea నుంచి మనం కనక, విషయాన్ని లేదా అర్థాన్ని వేరుచేసి చూసినట్టయితే అది, 
“తిక” నునే శెవర త్రం పర మైన సత్యా౭ని, వాటిలోని ఆధాత్మిక శిక్షణలప, అలాగే తదను 
గూపమైన సూఫీ అనుభవాలని గమనించగలం, కాని వీటిలో తాత్త్విక సత్యాలూ, ఆధ్యాత్మిక 


౭౮? 


క్‌ 
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శిషణలూ వాస్తవానుభవాలయామి. మరొకరకంగా చెప్పాలంటే, వాటిలోని ఆలోచనలు లేదా 
చింతనలు కేవలం ఆలోచనలు లేదా చింతనల అని కాకుండా అనుభూత మైన గాఢమైన 
దర్శనాలుగా అభివ్య కమయాయి. సత్యం విషయంలో కాని తాత్త్విక చింతన విషయంలో కాని 
మన అభి పాయాలు భేదంచవచ్చు, కాని ఆవి లాల్‌ దద్‌ “వాభ్‌" లలో వలె కవి క్వావిర్భావం 
చెందినప్పుడు వాటిమీద చిత్తశుద్ధితో కూడిన విశ్వాస, సత్యాల ముద ఉంది. అప్పుడు 
లాత్సీకచింతన సరైనదా కాదా అన్న [పళ్ళకు తావుండదు. 

ఆలోచన, కాంత, విషయ (గహణ:, అనుభూతి అన్నవి ఒకదానితో ఒకటి ఎంతగా 
ముశీపడి ఉన్నాయంటే, వాటి వ్య క్రీకరించడ : రూప కాల్లోనే సాధ్యం. ఈ చితాలు కేవలం 
తాత్త్వికచింతనలను శటిత్తులా మెరిపించి మనకు ఉపశమనం కలిగించే శక్తిని ఇస్తాయి. 
లాల్‌ దద్‌ పద్యాల్లో ఉన్న విలక్షణత ఏమిటంటే, వాటిలో కేవలం దానికొక వర్ణనను గాని 
వ్యాఖ్యానాన్ని గాని కల్పించే సామర్థ్యం మాతమే కాసండా, మానసిక స్థితికి వాగూపమిచ్చే 
సామర్థ్యముంది. అది, మనం పద్యాలు చదివినప్పుడు అనుభూతమయే రూపకాలంకారాల 
అనుభవరూపమేకాని కేవలం ఆలోడన కాదు. నిజంగా అందువల్లే, వాటిలో రూపకాలూ, 


ఉపమలూ, భావచి తాలూ ఆతిగా ఉంటాయి. 


ఆ ధ్యాత్మికాన్వేషణ వీజాన్సి చూడవలసింది లాల్‌దద్‌ “వాథ్‌ల లోనే కాదు; 
పఠధొమ్మిదో శతాబ్ది కవుల రచనలలోనూ ఇరవయ్యో శతాబ్దిలోని కొందరు కవుల రచనల 
లోనూ, వివిధ భావవృత్తుల్లో, స్యకరాల్లో, రాగాల్లో, వారి రచనలకు ఆది మూల సోత స్సుగా 
ఉంటుండి. అయితే లాల్‌దిగ్‌ రచనల్లోని విలక్షణత ఏమిటంటే, వాటిలో ఆలోచన, సంవేదన, 
గాఢమైన అనురక్తి మార్దవం, శోభ సంపూర్ణంగా, ఇతర కవుల రచనల్లో కంటే మిన్నగా 
మిళితమై ఉంటాయి. వేక్‌ నూరుద్దీన్‌ వాసిన గ ళుభ్‌ ” అనే పద్యాలు కూడా కవితా వస్తువు 
విషయంలో నయితేనేమి, భావం విషయంలో నయితేనేమి పైపైకి, లాల్‌దద్‌ వాక్కుల్ని పోలి 
ఉన్నప్పటికీ, వాటితో పోల్చడానికి వీలు లేనివి. లాల్‌దద్‌ “వాఖ్‌'లు కణకణలాడే చండ 
నిప్పులయితే "షేక్‌ వాసిన 'శుభ్‌ 'లు చల్రారుతున్న బూడిదలోని నిప్పనెరుసుల వంటివి. 
కావ్య కల్పనా [పకియ విషయంలో రెండింటి భూమికా ఒక టేఠాం, మార్మిక కవుల కవితల 
మధ్య ఆంతరాలుండటానికి కారణమేదో ఉంది. ఇక్‌ గారి * కభ్‌ోలు సీకిబోధ చేసినట్టుగా 
అనుభూతిని ఆందించవు. ఆవి కేవలం బుద్ధినే స్పృశిస్తాయి. గుండెల్లోకి చొచ్చుకొనిపోయి 
స్పందన కలిగించవు. ఆయన వాడే ఉపమలూ, రూపకాలూ ఉద హరణాశ్మక మైనవి, కాని 
అవి, పొందిన గాఢానుభూతికి బీవచ్చ 9తీకలు కాలేవు. 
పుష్కర్‌ భాన్‌ : నీరో మచామా 

80. కథానాయకుడు మచామా 


మచామా : (తనలో) మచామా, తలఎతు ( జేబద్దంకోసం వెదుకుతూ) నేను .... వీది 
జేబులో పెట్టకోలేదా? ఇదిగో దువ్వెన. (పాడుతూ) ఆ(, ఇదిగో, ఇక్కడుంది. 
నాలో లేనిది సినిమా హీరోలో ఏముంది? నేను బాగానే పనికొస్తాను (రంగ స్థలంలో 
ఎడమ భాగంవేపు చూసి తన భార్యను గమనిస్తాడు) హో, ,.ఫో,,.ఛాలో 


ఖల్లీ : అయితే వచ్చారన్న మాట, 
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ర 


ఆ & ఈ 


న్న 


కాథ్‌ ఎక్కడా? 

పక్క గదిలో మీ గురించే మాట్లాడుకుంటున్నారు. 

కాథ్‌ ద్యాద్‌ ఎక్కడ? అమ్మ, అమ్మ, ఎక్కడా, అంటున్నాను. 
వంటింట్లో. 


రా, కొంచం దగ్గరికిరా (ఆమెను ఒక క ర్చీలో కూర్చోబెట్టి, కొన్ని అడుగుల 
దూరం వెనక్కి "వెళ్ళి పాడతాడు) ఇప్పుడు చెవ్వు, నిజంగా నేను యాక్టర్‌ లా 
లేనూ? ఇట్ట, నేను నటుణ్ణి. ఇలాగ (వాలిపోతున్న ఆమె బుజాల్ని పెకెత్తుతూ) 
వ్వి క్కడ కూర్చునా మ నేను... (కొన్ని అడుగులు వెనక్కి. వెళ్ళి) నటిస్తు 
ను. పాట న సనన. నన్నిలా చూడకు. ఆ(హ( ఇలా 
హు; మెడ పె ౩త్తు. ఇంకొంచం పెకి. ఆ(,చాలు (మళీ పాడుతుంటాడు). 


౬ 
Ca 


లే 


(మెడ లేపుతూ) ఇలా ఆయితే ఆలసట వస్తుంది. 


ఓ (పియమెన ఖట్టీ, నువ్వెందుకు ఆలసట పడాలి? నిన్ను గాఢంగా |పేమి 
స్తున్నాను; ఎంతో గాఢంగా. కొని మీ నాన్నకో పాఠం చెప్పాలి- ఎప్పటికీ నువు 
రాని విధంగా. ఇవాళో. రేపో, మరోనాడో త తప్పకుండా చెపాను. 


అయ్యో, దేవుడా! ఆయన మీకేం చేశాడు? 


(చిరచిర లాడుతూ; తక్మీర్‌, తక్షీర్‌ ! కసిపించడంలే? నేను నటిస్తున్నా నంతే. 
ఆ మాత. వెలునువోలేవేం? 
అయ్యో! నీమెందండీ మీకూ? ఇప్పుడేం చెయ్యాలి? 
నా పోర్టన్‌ చెప్పనియ నన్ను. మన కష్టాలన్నీ గవైకి పోవడం నువ్వేచూస్తావు' 
మున్‌రి గొప్పవాళ్ళమెపోతాం, చాలా గొప్పవాళ్ళం - ఒక కారు, బంగళా, 
నౌకరు. ఖట్టి! డబ్బు, ఇంకా బోలెడ డబ్బు. ఆప్పుడు సీకే తెలుస్తుంది, నువ్వు 
పెళ్ళాడిందెవర్నో 
(కులుకుతూ) నిజంగానా | 
నువ్వు సాం నమ్మవు. నాకుతెలును. కాని ఈ ఒక్క ఛాన్స్‌ ఇయ్యి నాకు, 
నా విజయం కోసం దేవుజ్ణీ పార్థించు. ఒకటి రెండు రోజుల్లో మన ఊళ్ళో 
ఒన్ని న. వార్త వస్తుందని చెప్పారు. నీ కప్పుడు తెలుస్తుంది. 
ఇప్పుడు రిహార్సల్సు వేసుకోనియ్యి. నాన్న ఏమంటాడో తెలుసనుకో. (అనుక 
రిస్తూ) “బాబూ! ఏ మైంది బాబూ? బెమలా వృధా చేసుకోవడం ఎందుకు?నీ పనేదో 
నువ్వు చూసుకోవేం?” తరవాత అమ్మ, తిట్టు మొదలెడుతుంది. (మళ్ళీ అనుక 
రిస్తూ) “నాయనా, ఇవాళ ఏమైంది నీకు? మీ నాన్నగారు ఎంత బాధ పడు 
తున్నా రో తెలుసుకోవేరా?'” ఆంటుంది. అయితేనేం? ఈ నిందలూ తిట్లూ 
ఎవరయినా పడవలసిందే. (ధోరణి మారస్తూ) త్వరలో ఆ సమయం వస్తుంది. 
ఆ ఆ 
వీధిలో బ్యాండ్లు మోగుతాయి. (బ్యా౭డ్ల చప్పుడు అనుకరిస్తూ) ఇలా పక్ష 
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టిస్తారు; ఈ సాయత౦99 ప'ఏదర్శనం. అపురూపం -మితులారా, ఈ సీజను 
కిద (బహ్మాండ మైన ప౦దర్శనం మొదటి ఆట వమ ధ్యాహ్నం 1.808; రెండో అట 
సాయం, తం 4.808; మూడో ఆట రాతి ౪.£0కి. రండి, ఆ-దరూ రండి. 
(పథ్యాత హీరో మచామా నటన చూడండి. ఈ [పదర్శనకి గేట్లు విరిగి 
పోయేలా జనం వస్తారు. తంరపడ.డు, షతులారా! అ-సించిన ఆళాభంగము. 
ఈ అవకాశ. జార విడుచుకోక డి. అందరూ రండి. ఆప్పుడు చూడు; అమ్మా, 
నాన్న, చుట్టాలు, దరూ కిటికీ తలుపు తెరుచుకు చూసారు,నాలాంటి బొమ్మలు- 
పోస్టర్లులు, నువ్వు నమ లెవు. బొనా? (బ్యాండు వాద్యాన్ని అనుకరిస్తూ). 
అయ్యో! ఈయన కేమైందిరా భగవంతుడా! 
నటన, నటన. ఇంకేమిటి? (పకృతి నాకొక గొప్ప వరం ఇచ్చింది. నీ కళ్ళు 
నీలాలు, నీ చెవులు-ఏఎర టమాటాలు. సీ కనుబొమ్మలు వంపు తిరిగిన 
చిక్కుళ్ళు, ఖట్టి! మీనాన్న కి చెప్పు సూటిగా ఘాటుగా-నవ్వు నన్నే పెళ్ళాడ 
తావని, జొను నన్నే. 
మిమ్మల్నేక దా పెళ్ళాడింది! ఇదంతా ఎందుకు చెప్తున్నారు? 
ముందు నోరు మూసుకో, ఎంత వెరి)దానివి ! కనబడ్డ లేదూ? నేను నటిస్తు 
న్నాను. ఏడస్తూనా దగ్గరకి రావాలి (ఆడగొంతును అనుకరసూ ) "వో; 
న్యాపియా, నీ కోసం ఈ లోకాన్నే వదిలేస్తాను,” అప్పుడొక పాటవాడాలి 
నువ్వు; 

“ పోతాలులే ఈ చుక) లూ 

పోతాడులి ఈ చం గడూ 

పోలేదులే మన [పేమ 

నీ దాననైై నే నెప్పుడూ 

ఉంటానులే నా [పియా 
ఇదీ నటన. తెలిసిందా? ఆప్పుడు మళ్ళీ ఏడుసావు నువ్వు. 
ఎందు'కేడవాలి? 
నా కోసం. మరెవరి కోసం? 
(ఏడుస్తూ) అయ్యో ఈయనకేదో అయిందిరా దేవుడా! 
ఎల్లాంటి పెళ్ళాం దొరికిందిరా నాకు! 
(కాభ్‌ (వవేశిసూ) ఏమిటి? కొ త్రనాటశమా ఇదీ? కొత అనుకరణా? 
(పాడుతూ) కాకా, ఏమవునో; దేదే ఏమవృనో” ,.. 
ఈ సంజవేళ ఏమయింది మీకు? 
నువ్వే చూడు. “ఏమవునో, ఏమవునో, ఏమవునో" 
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కెకి; నీ కోసం గాకు చావు వచ్చినా పరవాలేదు నాయనా! (తన భర్తతో) వీడికేదో 
జబ్బు చేసింది. చూస్తున్నారా ! పిచ్చె త్తి నట్టున్నాడు. 


ఖ: కాను అంతే. 


wl 


మ: హారి దేవుడా! ఏమవునో, ఏమవునో ...జా 
పిస్తాయి.: మచామౌా, మచాయా. .) 


లీ1. విలేఖరులకు 


'పియమి (తమా, 


ముఖాముఖి సంభాషణ వల్ల కలిగే లాభంలో కనీసం సగమైనా ఉత్తరంవల్ల 
కలుగుతుందంటారు. మనం “యారబల్‌ "లో కలుసుకుని మాట్లాడుకుందాం; చర్చించు 
కుందాం కూడా. యారబల్‌ అన్నది తియ్యటి మాట; సే హితులు కలుసుకొనే చోటు. 
యారబల్‌ అనే ప్యతిక కాలమ్‌లో మనం క్లలసుకోడం కేవలం “తేమమా? బాగున్నారా?! 
వగైరాలతో పలకరించుకోడానికి కాదు, లేదా, పేరొజు బాగుందా లేదా అసి అడగ 
వాసికికాదు. మీరునా పద్యాలు,వ్యాసాలు ఎందుకు పచుకించరు? ఫలానావాడు కపి కాడు) 
వాడంటే నాకు కిట్టదు. ఇలా కాదు-ఇంతక।చె ఏదైనా ఒక కావ్యాన్నిగాస్‌ క థావస్తువును 
చర్చిద్దా:; దాన్ని విడమరిచి చూద్దాం; నొహిత)6లొో కొత్త డృక్పథాలు కనుక్కుందాం. 
మాటవరసకు: మొన్న ఈమధ్య జేమ్స్‌ జాయిస్‌ |వాసిన యులిసెక్‌ చదువుతున్నాను! రెండు 
సార్లు చవవాను: కాని ఆ నవలలో రచయిత చెప్పదలచుకున్న దేమిటో ఆర్థం చేసుకోలేక 
పోయాను. మీకు ఆర్ధ మెందా? దాని మూలవిషయం (గహించడంలో మీరు నాకు 
సాయం చేయగంరా? లేకపోతే, ఫలానా ఆయన "షక్‌ పియర్‌ (వాసిన నాటక మొకటి 
అషవాదం  చేళాడనుకుంటాను. ఆ అనువాదాన్ని గురించి మీ అభి పాయం ఏమిటి? 
లేదా, మనలో కాశ్మీరీ పుస్తకాలు కొనేవారు చాలా తక్కువమంది. ఎందుచేత : ఆవిష 
యంలో మనం చేయగలిగింది ఏమన్నా ఉందా? కాశ్మీరీ కవితలో కనిపించే కొత్త ధోరణి 
గూఢ తెవెపు మొగ్గు చూపే లక్షణాన్ని (పదర్శిసోంది. దానికి కారణం ఎమిటి ? క వితం 
మన్నది భావ ప సారమా, లేకపోతే కేవలం ఆత్మా భివ్యకాళ * ఇలాంటి విషయాలు ముచ్చ 
టించుకోవచ్చు. _ 

అయితే, ఉత్తరాలు వాయడ మన్నది. ఒక కళ ఆన్న విషయం మనం గుర్తు 


పెట్టుకోవాలి; దానికి క్లుప్తత కావాలి; వివేకానికి ఆత్మ అది. వాసే ఉత్తరం సహేతుక 
మైన పరిమితిని మించి పోయేటట్టయితే, అంత కంటె వ్యాసమే [వాయవచ్చు; ఉత్తరం కాదు, 


కాని మీరు కాళ్మీరీలో (వాస్తున్న ట్లయితే, దయచేసి, దస్తూరీ స్పష్టంగా [(వాయండి; 
సరైన వర్గ క్రమంలో వ్రాయండి, ఎందుచేతనంటే, మీరు వాసేదేమిటో మేము చదవలేక 
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పోతే, దాన్ని మేము (పచురించడం ఎలాగ ? 
మీ స్నేహితుడు, 
ఆకార్‌ మొహి_ఉద్‌ ఎదీన్‌ 
సంపాదకుడు, పేరొవి 
కాళ్మీరీ ద్వైవార్షిక పతిక, చేరాడు 
(జమ్మూ ఆండ్‌ కాశ్మీర్‌ ఎకాడమీ ఆఫ్‌ 
ఆర్ట్స్‌ అండ్‌ లెటర్స్‌). 


అవతార్‌ కిషన్‌ : కా/వీ అదభుక్‌ తారీబ్‌ 
తశ. చారిితక భూమిక 


కాళ్మీరు స్వతం తంగానే మనుగడ సాగిగ్తూ వసోంది. కాని కుటల వల్తా కలహాల 
వల్లా ఇది విచ్చిన్న మైంది. |క్రీ. ఈ. 950 నుంచి కాశ్మీరులో పరిస్థితులు క్షీణించడం మొద 
లయింది. ఖేమ్‌గుపుడు రాజేకాని, అజాగత పరుడు; కామోపభోగాలకూ విలాసాలకూ 
దాసుడు. సంగీత, నాట్య, నాటక కార్య|క మాలతోనూ తాగుడూ జూద మూవంటి దుర్వ్యుస 
నాలతోనూ రోజులన్నీ గడిపేళాడు. ఈ వ్యసనాలు ఎంత బాహాటంగా కొనసాగాయంటే, 
దేశమంతటా జూదాలాడే గృహాలు వెలిశాయి. ఆ రాజుకు వింతవింత అభిరుచులుండేవి, 
ఆయనా, ఆయన ఆస్థానంలోని వాళ్ళూ ఆడ వేషాలు వేసుకొని, తాగి తందనాలాడుతూ 
పపంచాణ్న మరిచిపోయి, విచ్చలవిడిగా (పవర్తించేవాళ్ళు. ఆయన్ని పొగిడే భ|టాజు 
ల్లాంటి వాళ్ళు. ఆయన్ని “కంగన్‌వర్ష“ అని పిలిచేవారు. ఆంటే, బంగారపు నాణేలు 
కురివించేవాడని ఆరం. ఆ రాజు పోయిన తరవాత, ఆయన ఖార్య దీదాాణి, దేశ వ్యవ 
హాూాలన్నిటిలోనూ ఆధిపత్యం వహించింది. వారసులుగా పచ్చిన నరవాతి రాజులు- 
ఆఫీమన్యు, నఠదగుప్త, భీమగుప ఆనే వాళ్ళకు మార్గదర్శిత్వం వహించింది, ఆయితే 
వాళ్ళ కాలాల్లో కుటలూ కూవాకాలూ గేవనికాదు; రాజ్యంలో మంతులు కుటలు పన్నటం 
కొనసాగుతూనే వచ్చింది. సుమారు (క్రీ. శ. 1015-1021 మభ్య కాలంలో మహ్మాద్‌ 
గజనీ దాడిని ఎదుర్కోవలసి వచ్చింది. ఇది తీ వమైన [పమాదమన్న మెలుకువ పొంకులకు 
కలిగింది, కాని గొప్ప మార్పేమీ రాలేదు; సంఘటనల పరిణామాఅవల్ల పజలింకా ఆందోళన 
చెందుతూ, గందరొగోళ పడుతూనే ఉన్నారు. 

ఈకాలంనాటి పరిస్థితుల్ని - ఆంటే, దోపిడీ, ఆశేకార్త అవినీతి, తాగుబోతుల 
వల్లా సంఘవ్మిదోహళక్తులవల్హా ఏర్పడ్డ అస్తవ్యస్త పరిస్థితి, విటులూ వేళ్యలూచేసే మోసాలూ 
ఆఅకమాలూ, [పజలు అనుభవిస్తున్న అశాంతీ వీడా - శేమేందుడు తన రచనలో చిితిం 
చాడు. పన్నెండో శతాబ్దిలో పరిస్థితులు ఇంకా శ్నీభించాంణ,. దేళ (పజల్లో చీలికలు ఏర్పడి 
ముఠాలు తల ఎతాయి. అ(గకులాలవారికీ నిమ్నకులాల వారికీ మధ్య అంతరం పెరిగింది. 
డమర్‌, తంతి, ఠాకుర్‌ వంటి వేరువేరు కులాల వాళ్ళ మధ్య కలహాలు రేగడం సామాన్య 
మయిపోయింది. వాళ్ళందరూ స్పష్టంగా, విభిన్న సమూహాలుగా చీలిపోయారు; ఊళ్ళకు 
ఊళ్ళు తగలట్టడం, చేతికందినదల్హా నాశ నంచేస్తూ పితూరీదార్డుగా, సంఘబహిష్కృతులుగా 
(పవర్తించారు, 


గుజరాతీ 


యూలం : అయనొదోం ; 


ఆచార్య మ మెహతా డా; అడపా కక పాన 
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దేశంలోని ఇతర పాంతాల లోవలెనే గుజరాతీ కవిత కూడా మొదట మతభావా 
లను వ్యక్తం చేయడానికి సాధనంగా మధ్యయుగంలో ఉదయిందింది. గుజరాతీ భాషలో 
వెలిసిన తొలి కావ్యం “భరతేళ. ర్‌ బహుబలీ రాన” అహింసాసిద్ధాంతాన్ని [వబోధించడం 
కోసం దానిని 7వ శతాబ్దంలో కాలిభ|దసూరి అనే జైనసన్నాసి రచించాడు, నాటి౦చి 
18 శతాబ్దం చివరివరకు జైన సాధువులనేకులు “రాస” అనే కథాకావ్థాలను |శాశారు. 
మొదట ఈ రాసలు నృత్యాని కనువెన గీతాల రూపంలో ఉండేవి. నాట్యం చేస్తున్న ప్పుడు 
వానిని ఆలపించేవారు. [క్రమంగా ఆవి [శవ్యక థాకావ్యాలుగా పరిణమించాయి. [పజలలో 
ధార్మిక బుద్ధిని వికసింపజేయడ మే ఆ కావ్యాల ముఖ్యలక్ష్యం. ఆయినా కథన పద్ధతి (కోతలకు 
ఆహ్లాదాన్ని కూడా కలిగించేది. ఇతివృత్త ౦లో ఇతరరసాలకు కూడా స్థానమున్నా, శృంగార 
రసానికే పాధాన్యం ఉండేది ఆరంభదళలో గుజరాతీ కవిత జైనసన్యాసుల కృషి వల్లనే 
వర్ధిల్లింది, 

15 వ శతాబ్ది ఉత్తరార్థంలో నరసింహ మెహతా తన వై ష్రవభకి కవితతో గుజ 
రాతీ సాహిత్యంలో నూతన యుగస్థాపకుడయ్యాడు. ఆయన రచించిన “వైష్టవ జనతో” అనే 
గీతాన్ని గాంధీబీ నిత్యం తన (పార్గనసమావేశాలలో పాడించడం వల్ల నరసింహ మెహతా 
పేరు ఇతర రాష్ట్రాలలో కూడా (పసిద్ధి చెందింది. ఆయన గొప్ప కృష్టభక్తుడు. తన 
గీతాలలో తన ఇష్ట దెవాన్ని బహురూపాలలో జగన్యోహనంగా వర్తించాడు. ఒకచోట చిలిపి 
చేషలు చేస్తున్న కిశోరమూర్తి, మరొకచోట గోపికాలోలుడైన రసిక శేఖరుడు, ఒకప్పుడు 
దొయామయుడైన సఖుడు, మరొకప్పుడు ఆపత్కాలంలో స్మరించగానే వచ్చి అభయమిచ్చే 
రక్షకుడు - ఈ విధంగా ఆయన గీశాలలో కృష్ణుడు బహుభంగులలో మనకు దర్శన 
మిసాడు. ఉపనిషతులు [పతిపాదించే పఠ_బహ్మోన్ని వర్షించే తాత్త్విక కవితనుకూడా 
సరఠళశె లిలో నరసింహ మెహతా రచించాడు. ఈ రెండు తెగల గీతాలను ఆయన ఎంతో 
నిపుణతతో రచించి, ఇతర కవులకు మార్గదర్శకు డయ్యాడు. మీరాబాయి తన అవసాన 
దశను ద్యారకలో గజీపింది. ఆమెకూడా కృష్ణునిపై కొన్ని పదాలను గుజరాతీ భాషలో 
రచించింది. ఈ విధంగా ఈ ఊళభయులు - నరసింహ మెహతా, మీరాబొయి - క, కృష్ణళ | కి 
కవితకు శోభాయమానంగా అంకరార్భణ చేశారు. తరువాత ఆ కవిళా శాఖ వసంఛకౌల 
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కుసుమ సక్ఫుద్ధిని స్ఫురింప “జేస్తూ రసబంధురంగా వర్ధిల్రింది. రాజే, రఘునాథదాన్‌, [వీతమ్‌ 
కస వంటి కవుల గీతాలలో భక్తి హక క వితాశిల్పంకూడా Renee 
పకొన్నడి, |క.చటి శతాబ్దంలో జీవించిన దయారామ్‌ వై షవ కవులలో చివరివాడు. 
హతా వలెనే అతగికి కూడా గాఢమైన కృష్ణభక్తి తోపాటు శావ్యంగా గానం 
a ఉండేది ఆం సువల్ల ఆరని కృష్ణభక్తి గీతాలు బహుళ పచారం పొందాయి. 
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రామభక్తులలో భళన ఆగే కవి కృతులు మాతమే _పత్మేకించి పేర్కొానదగి 
నవి ఐతే అతసి కీర సౌధానికి మూల స్తంభం బాణుని కాదంజరికి అతడు చేసిన ప వ్యాను 
వాం. ఆ ఉద్గంంథాన్ని పద్యరూపంలో ఆన. వదించడానికి ఎందరో | పయత్ని ౦చారు. 
కాన అతడ గ్రాడే కృగక్చిత్సు డయ్యాడు. 

18వ శతాబ్దంలో వల్చభ్‌ అనే ళాక్రేయ కవి పలు ఛందాలలో పరాశక్తిని స్తుతిస్తూ 
భ కి గీతాలను రచించాడు, మఖ్యంగా అతడు 'గర్బో', 'గర్బీ' అనే నృత్యగీతాల సరణి 
ననుసరించాడు' ఆతని గీతాలు నేటికీ (ప్రజాదరణను పొందుతున్నవి. అతని కంటె 
ముందు థిణదాస్‌, య. తు లటువంటి గీతాలను రచించినా, కవితా శిల్పం అతని గీతాలలోనే 

గ వగా Sr తి సు 
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es కుద్యమించినవారిలో _పథమడు నరసింహ మెహతా. ఐనా ఆ 
శాఖలో గం ణు'డనే కీ లర 17వ శతాదకి చెడిన ఆఖో అనే కవికి లధీంచింది. ఆతి 
నిగూఢమైన తాత్త్విక సిద్ధాంతాలకు క తన కావ్యాంలో అతి సరళంగా, సుబోధం గ 
వ్యక్తం చేశాడు, 

మధ్యయుగ కవులలో |పముఖుడైన (పేమానందకవి అభ్యానకావ్య రచనకు 
మార్గదర్శి. అతడు జంత వాద్యాన్ని !శుతి చేసుకొని పౌరాణీక గాథలను కోతల 
ఏ మము న క క్‌థన పద్ధతి, వాజ్నొపుణి, మానవ మనస్తత్వాన్ని సిశీ 
తంగా కోరింది రసఃం౫ంగా శి తించగల 'వజ్జి షం కథలలో కూడా సమకాలీన 
సాషిందే నేర్పు, జనబహుళ్నాని) రంజింప జేయగల శక్తి ఆతని కవిత 


జ వ ౮! య 
| పజలటో బహుళ _(వచారం పొందడానికి తోడ్పడ్డాయి. 


అయితే మధ్య యుగంనాటి గుజరాతీ కవితలో కేవలం ఆధ్యాత్మిక విషయాలే 
(ఎసావితమయ్యేవని భావించకూడదు, 


జైనులు, త"తరులు ఎన్నో కథా కావ్యాలను రచించారు. వారు జానపద కథలు 
నుంచి, సంస్కృత (వ కృత గాథల, నుంచి తమ ఇతివృతాలను [(గహించారు. _జెననక వు 
లలో నయసుంవర్‌, ఇశరులలో సమలట్‌, జనరంజక మైన కథాకావ్యాలను రచించారు. 
మతంతోనూ, సీతినూ.తాలకోనూ (ప్రమేయం లేని కథలను వారు క ల్పించడంవల్త వారి 
రచనలు చాలా వినోదదాయకంగా ఉండేవి. 

పందొమ్మిదవ శతాబ్దంలో [వీటిష్‌ పభుత్వం నెలకొన్న తరువాత గుజరాతీ కవిత 
(కొత్త పుంతలు (తొక్కింది. నర్మద్‌, దళపత్‌ అనే కవులిద్దరూ నవ్యకవితా నిర్మాతలు. 
నారు (పకృతిక విత్వం, (వటోధాత్మక కవిత్వం, దేశభ క్రీగీతాలు , (వణయగీతాలు మొదలైన 
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రచనలతో కవితాక్నేతాన్ని విస్తరింపజేశారు. ఇద్దరూ తమ కవితకు సంఘసంస, రణ 


[పచార౮ానికి ఉపయోగించారు. వారి రచనలలో కవి: శిల్పం కొంత లోపించినమాట వాస 
వమే. కాని కవితా షే తాన్ని విస్తృతం చేసిన వాతి మూ తం నారికి ఇెందుతుంది. 


నరసింగరావు రచించిన “కుసుమమాల" అనే ఖండకావ. సంపుటి 1886 లో 
[పకటితమ ముంది. ఇంగ్లీషు కవుల (ప్రభావం | పచ్యక్ష ౦గా కసిపించె ఖఇ.డకావ సంపుటాలలో 
అదే మొదటిది. నాటి కవిత కేవలం వద్యావంతులకు, సమాజ_లోని ఉన్నత 

చెంవన వ్యక్తులకు మాతమే ఆస్వాదయోగ్యమైనదిగా రూపొంవనవదనడాసికి ఆ సంపుచియే 
సాత్యం. ఆందుచేతనే 1౪920 లో ఆహమ్మదాబాదణో జరిగిన గుజరాత్‌ నాహిత్య పి 
షత్తులో నరసింగరావును, తదితరకవులను జన రామా ర్యా? బోధపడేటట్లు కఏ శ్వన్న అల 
వలసినద గాంధీజీ సూచి-చడం జరిగింది. నోళ్ళ నామ త రతం బహుళంగా కానవచ్చే, 


Ly) 
ఆత్మనాయక మైన గీకికను గుజరాణభాషలో వ్యా ప్రిలోనకి తె = 53 సకనింగరావు. 
మనా నాక్‌ 


పగ 
ఎ 
న్‌ 


ఒక సందేశ సంసానాదీశుడె న కలాపి ఆతా) శ _మకవిశంకచనకు గణ)” కెకాడు 

శ్‌ Py ప G 
ఆయన తన సమస్యలను అర్యాపదశ శిలలతో ఆవితలో ప కం చేశాడు. ఆయన కచనలు 
ఎక్కువగా | పజావరణ పొందాయి. “ఘజల్‌” అనే పర్షి యస్‌ గీశాల పంథాను ఆయా 


అనుకరించాడు. సూఫీ త త్మ పభావానికి లోనయ్యాడు. 


కాంత్‌ (మణిళంకర భట్‌ |) కాండకావ్యమనే నాహి స (షృకియను సృషించాడు. ఆ: 
బహుర సభరిత మె, పకృతి దృుళ్యాలను, మానసిక సంఘర్షణను వర్తించే కథాకావ్యం, తమ 
కవిత్వంతో మానవజీవితగతిస శాసించే అలౌకికశ కిని ధిక్కరించిన విప నాత్మక కవులలో 
అతడే (ప్రథముడు. 


౧ 
2} 


దిశిపత్‌కవి కుమారుడు నానాలాల్‌ నాటి భాకవులలో అగ 


పంల ర చెలదవినవాశత్రు,. 
అను పాస, రూపకాలంకారం, [పాచీన “గర్చి* నెవితకు నూతనస్వ్యరూపకల్చన,. కివై చితి, 
సౌందర్యదర్శనం, _పణయచితణం౦, శిలరా మి నకం అతని క విత్యువిశష్టతిడు ముఖ్య 


హేతువులు. గాంధీజీ మన దేశానికి చేసిన సేవను శ్ఞాఘిస్తూ కవిత్వం [వాసిన తొలి గుజరాతీ 
కవి అతడే. కవిత్యరచనలో  ఆంత్యపాసనియమాన్ని సడలించిన తొలి క వికూడా 
అతడే. 


కథనపద్ధతిలోనే గాక కథావస్తువు నెక్నుకోవడంలోకూడా నవ్యతను [పకర్శించి 
తి నొందినక వి బలవంతరాయ్‌ ఠాకోర్‌. కావ్యరచన కర్లమైనఏ కావని ఇతరులు 
పు చూసిన ఇతివృత్తాల నతడు |గహించి కవిత్వపు సీమలను ఏ స్తరిపజేాడు. 
ఆంతేకాదు. ఇవ్యరూపంలో కూడా నూతనమార్గాలను (తొక్కి తదనంతరకవులకు పథ 
(పదర్శకుడ య్యాడు. 


ల్ల 
గ్రే 
గ్‌ క 


దశ్షీణ ఆవీకానుంచి 1915లో మనదేశానికి మరలివచ్చిన తరువాత గాంధీజీ 
సాహిత్యంతోనహా జీవితంలోని అన్ని రంగాలలోనూ నూతనదృక్పుథాన్న నెలకొల్పాడు. 
సామాన్య (ప్రజలకోసం వాయవలసినదని ఆయన రచయితలను కోరడంవల్ల గుజరాతీ సాసొ 
త్యంలో “గాందీయుగం” అనే నవయుగం ఆరంభమయింది. ఆ యుగపు కనులు పేదల 


334 గుజరాతీ. 


దైన్యాన్ని తమ కృతులలో కండ్లకు కట్టేటట్టు వర్ణించారు. మన సాంఘికవ్యవస్థలో మారు 
రావాలని [పబోధించారు. స్వాతం_త్యోద్యమాన్ని (పళంసిస్తూ గీతాలు (వాళారు. గాంధీజీని 
మూలాధారంగా చేసుకొని ఈ రచన లుద్భవించాయి. నాటి కవులు గాంధీజీని గురించి 
కావ్యాలు |వాయడమేకాదు, బుద్ధుడు, ఏసు క్రీస్తుకూడా అహింసాసిద్దాంతాన్ని | వటోధించారు 
గనుక వారిని గురించి కూడా పూజ్యభావాన్ని వ్య క్తం చేస్తూ రచన చేశారు ఉమాశంకర్‌, 
సుందరం. శేష్‌, స్నేహ! ళ్ళి, మేఘానీ, శ్రీధరానీ, మన్‌ సుఖ్‌ లాల్‌ రువేరీ, బేతాయ్‌ పళ్ళ 
తులు నాటి (పఖ్యాతక వులు. గాంధీజీ జీవితంలోని ముఖ్య సంఘటనలు =దండీ పదయా(త, 
అస్పృళ్యతా నిర్మూలనోద్య మం, రౌండ్‌ టేబిల్‌ సమావేశంలో పాల్గొనడానికి ఇంగ్లండ్‌ 
[పయాణం, నవకాలీయాత, చివరకు తన సిద్ధాంతాలకోసం (పాణత్యాగం=క థావస్తువుగా 
ఎన్నో రసవత్కావ్యాలవతరించాయి. గాంధీజీ దై వభ _కిపరడు గనుకను, ఆయన నిత్యం 
భ కిని పచారం చే మడంవల్త్లను గుజకాతీ సాహిత్యంలో ఆ యుగంలో ఖభక్తికవిత ఆధి 
కంగా వెలువడింది ఈ నవభ క్రి కవిత్వోద్యమానికి నాయకుడు సుందరం. ఇప్పుడాయన 
(శ్రీ అరవించ్శాశమంలో వసిస్తున్నాడు. 


1940 |పొంతాల క మ్యూనిస్స్‌ సిద్ధాంతాల (పభావంవల్త్ల కొంతకాలం అభ్యుదయ 
సాహిత్యోద్య మం సాగింది. మేఘానీ, భోగిలాల్‌ గాంధీ, స్వప్నస్థ _పభృతులు వర్గకల 
హాన్ని వర్ణిస్తూ, మశంపట్ల ద్వేషాన్ని వ్య క్తలచేసూ రచనలు చేళారు. రెండవ (పపంచ 
యుద్ధం [ప్రారంభమైన తరువాత ఈ ఉద్యమం వెనుకబడింది. 


సంభాషణరూపంలో ఉన్న రవీందుని గీతాలననుకరిస్తూ ఉమాశంకరజోషీ 
'పావీని, “మహా పస్థాన్‌* అనే కావ్యాలలో నూతనవక్కీ-లో గీతాలను రచించి గుజరాతీ 
కవితను సంపన్నం కావించాడు. ఈ గీతాలలో ఆయన పౌరాణికగాథలను ఇతివృ తంగా 
స్వీకరించి, మూలకథను యథాతథంగా వర్డిస్తూనే పాత్రం గుణశీలాలను స్యతం తంగా 
వ్యాఖ్యానించాడు. 


ఉన్నత విద్యాభ్యాసం కోసం 1980 పాంతాల కొందరు విద్యార్థులు గుజరాతీ విద్యా 
పీఠం నుంచి శాంతినికేతనానికి వెళ్ళారు. వారక్క-డి నుంది తిరిగివచ్చి గుజరాతీ కవితలో 
ర విందుని భావనను, ఛాయావాదాన్ని, అక్షరరమ్యతను, భావచి[తాలను (ప వేళ పెట్టారు. 
రవీందుని (పఖావానికి లోనైన గుజరాతీ కవులలో రాజేందషా, స్నేహరశ్శి, మేఘానీ, 
(ప్వ్మద పారేభ్‌, కృష్ణలాల్‌ శ్రీధరానీ ముఖ్యులు. 


స్వాతం త్యానంతర యుగకవితలో కవితా తత్వానికి సంబంధించి నంతవరకు కవుల 
దృక్పథంలో ముఖ్య మెన మార్పు కనిపిస్తుంది. నేటి కవులు ఎక్కువగా ఆత్మా శయవాదులు. 
వీరిలో అంతర్ములీనత ముఖ్య లక్షణం. బాహ్య పపంచాన్ని యథాతథంగా దర్శించి చితించా 
లనే కాంక్ష తక్కువ. వీరి రచనలలో అన్వయక్షిషత ఎక్కువగా కనివీస్తుంది. (బతుకు మీద 
కలిగిన నిరాశవల్ల నో, స్వతంత భారతాన్ని గురించి కన్నకలలు విఫలం కావడం వలనో, 
అస్తి త్యవాద [పభావానికి లోనుకావడం వల్ణనో, పాళ్చాత్యకవుల అధివాస్తవికతను [గహించ 
డం వల్లనో, టి. యస్‌. ఇలియట్‌ వంటి కవుల పోకడల ననుసరించడం వల్లనో వీరి కవితకు 
అన్యయీక్రీష్టత సం|క్ర మించింది. సాంప్రదాయిక మెన ఉపమాసామ[గికి మారుగా వీరు [కొత 


ఉపమానాలను సృష్టించారు. అవి అపరిచిత మెనఏ. భీతిని, బాధను కలిగించేవి. వీరిలో కొంవరు 
తమ గీతాలను రేఖాగణిశ శాస్త్రంలోని ఆకృతులవలె వాయడం కూడా కనివిసుంది. నిరాశ, 
నిస్పృహ, సుప్తచై శన్యాన్ని ఆవరించిన ఒంటరితనం, దైవం పట్ర హేళన దృష్షి, నిత్యమైన 
దానికంటె క్షణికానికే పాధాన్యమీయడం, సంప్రదాయాన్ని, నీతిని, సామాజిక, కళాపరమెన 
సిద్ధాంతాలను తిరస్కరించడం వీవ్రి కావ్యాల పథాన లక్షణాలన వచ్చును. స్వాతం|త్యానంత 
రం వెలసిన ఈ నవీన కవితా మార్గానికి నాయకులు సురేశ్‌ జోషీ, ఘునామ్‌ మహమ్మద్‌ 
షేక్‌, హరీం[ద దావే, చినూ మోడీ, జ్యోతిష్‌ జానీ, శీతాంప, నలిన్‌ రావల్‌, ఆదిల్‌ 
మన్సూర్‌ (ప్రభృతులు. 

అయితే స్వాతం; త్యానంతర యుగంలో ఈ నవకవిశతోపాటు సాం[పదాయిక కవిత 
కూడా ఎక్కువగానే వెలసింది. నేటి కవికలో కూవా దైవభక్తి, [పకృతి సౌందర్శ్భవర్ణన, 
ఆదర్శవాదాన్ని, నై తిక సూ,తాలోు సమర్థించే పయత జ పేమకత్వానికి రాధాకృష్ణుల 
అనుబంధాన్ని నంకేతంగా (గహించడం గోచరిస్తుంది. ఈ వర్లాఏకి చెందిన కవులలో అగ 
గణ్యుడు రాజేంద షా. ఆయన తన గీతాలలో ఉపనిషతృత్యాలి నూతన సంకేతాలతో 
వ్యక్తం చేళాడు. వేదాంతాన్ని కవిత్యంలో ఎంతో రమ్యంగా చెప్పవచ్చునని నిరూపించాడు. 
వాగనుకాసకత_ం, వ్‌శ్వ విశాలదృష్టి కిల కవి ఆయన. ముఖ్యంగా _పకృతిసి వర్ణించడం 
లోనూ, జానపద (ప్రశాంత వాతావరణాన్ని చితించడంలోనూ నిపుణుడు. సాం|పదాయిక 
కావ్యరచనలో సిద్ధహస్తులు నిరంజన్‌ భగత్‌, ఉశనస్‌, జయంత్‌ పాఠక్‌, బాలముసుంద దాచే, 
'పజారామ రావల్‌, ఉమాగంకర్‌ జోషీ, కర్షన్‌దాస్‌ నానక్‌, మకరంద దావే పభృతులు. 


ఈ విధంగా నరసింహ మెహతా నుంచి నేటి ఆదిల్‌ మన్సూర్‌ వరకు ఆనేక కవులు 
తమ కృతులతో గుజరాతీ కవితకు ఇతినృతాలలోనూ, రచనా పద్ధతిలోనూ ఎంతో వె విధ్యాన్ని 
సంఘటించారు. ఆది నవీన భావాలను (గహింవినా, సంపదాయంలోని మేలిగుణాలను విడ 
నాడలేదు. భక్తి కవితనుంచి ఆధివాస్తవిక కవితవరకు సాగిన దాని _పస్థానంలో ఆడుగడు 


గున అందం కనివీసుంది. 


వచన వాజ్యయం 


మధ్యయుగంనాటి గుజరాతీ సాహిత్యంలో మాణిక్యసూరి |వాసిన “పృథ్వచర్మద 
చరిత", స్వామి సవాశానంద రచించిన “వచనామృతం" వంటి చక్కని వచన రచనలు 
కొన్ని ఉన్నా, ఉత్తమ సాహిత్యస్థాయి నందుకన్న గుజరాతీ వచన వాజ్మయ వికాసం 19 వ 
శతాబ్దంలోనే, ఇంగ్లీషు విద్యా పభావంవల్లనే క లిగెందని చెప్పాలి. నాడు ఇంగ్లీషు విద్యా 
భ్యాసం చేసినవారు పాళ్ళాత్య వచన వాజ్మయ మాధుర్యాన్ని చవిచూసి, తమ భాషలో వచన 
వాజ్మయం అప్పటికి తగినంత వెలువడలేదని గుర్తించి, నూతన రచనలతో దానిని సంపన్నం 
కావించాలని నిశ్చృయించుకొన్నారు. 


ఈ శాఖలో ఇతరులకు మార్గదర్శకుడైన నర్మద్‌ అనే రచముత శోతల ఎదుట 
చదివి వినిపించడానికి ఉద్దిష్టమైన వ్యాసాలను వాయ నారంభించాడు. సాంఘిక విప్లవం 
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తీసుకురావడానికి అతడు వ్యాసాన్ని సాధనంగా చేసుకొన్నాడు, సాహిత్య, సాంఘిక, రాజ 
కీయ ధార్మిక విషయాలపై వ్యాసరచన చేళాడు. ఈ వ్యాసాలు ఉతే జకరంగా ఉన్నా, 
వాగ్బాహుళ్యంవల్ట శైలిలో బిగి లోపించింది. అతడు స్వీయచరితతో పాటు సాహిత్య చరి 
తలను కూడా 'వాశాడు గాని ఆది చాలా అసంబద్ధంగా ఉంది, అప్పటికి గుజరాతీ భాషలో 
| పామాణిక వచన వాజి యం లేక పోవడంవల్ల అతడే కొతగా మాటలను, పదబంధాలను 
స్స లష్టించవలసి వంది. ఉన్న మాటలకూ, "నుకులకూ కొత అర్థాలను కూడా ఆరోపించ 
ఎసి వచ్చింది. భావ్యగథన౭లోనూ, శబ్ద ప్రమోగంలోనూ క్రమంగా ఆకని రచనలలో 
పరిణతి గోచరిస్తుంది. చివరకు శైలిలో భావోద్వేగపు పాలు తగ్గి అతఏ రచన మొదటి కంటె 
బింగంగా స్పష్టంగా, హేతుబద్ధంగా సాగింది. అతడు నాటకరచనకు కూడా ఉద్యమించాడు 
కాని, ఆ క. సఫలం కాలేదు. అకని సమకాలికుడైన దళపత్‌ కూడా వ్యాఫాలమా, 
నాటకాలనూ వాకాడు. దళపత్‌ శైలి సరళ గంభీర మై పాఠకుల నెక్కువగా ఆకర్షిస్తుంది. 


f 


నర్మద్‌ సాహిత్యవ్యాసంగాని కుప| కమించిననాటి రచయితలందరూ సాహిత్యాన్ని 
సంఘసంస స్కరణా కొక ఉపకరణంగా భావించినవారే కావడంచేత సాహిత్యచరిితలో దాసకి 
“సంఘసంస్కరణ యుగం” ఆనే పేమ వచ్చింది. ఆ కాలంలోనే ఉత వ మ ళేణి పమర్శకుడైన 
నవల్‌రామ్‌ సాహి క్యవ్యాసాలతో పాటు [గంథ సమీక్షలను కూడా [వాయడం మొదలు పెట్టాడు 
పాండిత్య స్పోరక మైన ఆ సమీ్షలకో అతడు తనఅిభి పాయాలను నిష్పాక్షికంగానూ,నిస్సంకో 
చంగానూ పకటించేవాడు. యోచనలో స్పష్టత, భాషపై అధికారం ఆ [వాతంలో స్ఫుటంగా 
గోచరిసా ము. ఇ. | విమర్శకు కొన్ని _పమాణాలను కూడా ఆతడు నెఒకొల్పాడు 

ఆ యుగంలో నవలలను రచించినవారిలో (ప్రథముడు నంద శంకర్‌. ఆతడు “కరం 
సుల” అనే క నవలను [వాళొడు. అతడే నవలను సంఘ సపంస్కరణాని కొక సాధ 
నంగా రూపొందించాడు. ఆతని శైలిలో పొందిక లేదు. ఒక్కొక్కచోట నందర్శ్భోచితఎ 
కానంత సుదీర్హంగానూ, |పబోధాత్మకంగానూ ఉంటుంది. మహీపత్‌రామ్‌ ఆనే రచయిత 
కూడా సంఘసంస్కర్త యే. ఆతడే విదేశాలకు వెళ్ళిన మొదటి గుజరాతీ పొరుప కావడం 


వ్యు, యాతావాజ్మయ శాఖకు చెందిన మొదటి పుస్తకాన్ని రచించడం తటస్థించింది. ఈ 
విధంగా సనక యుగంలో గుజరాతీ వచన వాజ్మయానికి చక్కని పునాదులు 
బడాయి. 

a 


1858 లో బొంబాయి విశ్యవిద్యాలయ స్థాపన జరిగింది. అక్కడ విద్యాభ్యాసం 
చేసిన వారు వివిధ కాస్తాాలలో నిష్టాతులు కావడంవల్ల పాండిత్య పకర్షతో కూడిన సాహి 
త్యాన్న్‌ వారు సృష్టించారు. అందువల్ల గుజరాతీ se దానికి “పండిత యుగం" 
అనే పేరు వచ్చిది. ఆ యుగానికి చెందిన వ్యాస కర్తలు తమ రచనలలో తత(ళాస్త్రం, 
మతం, మానవధర్మశాస్త్రం, రాజఏతి, ఆర్థిక శాస్త్రం, సాహిత్యం, విద్యాబోధన వంటి వివి 
ధాంశాలను స్సృశించారు. వారి వచన శైలిలో పదాడంబరం, క్రిషత కనిపిస్తాయి, గత 
యుగంలోని | వజారంజక సాహిత్యం కంటె ఆ యుగంలో వెలువడిన సాహిత్యం పరిమాణం 
లోనూ, |పమాణంలోనూ ఉన్నతస్థాయి నందుకొన్నది. నాటి రచయితల దృష్టి విశాలమైనది. 
భావన హేతుబద్ధ మైనది. అప్పటి వరకు సాహిత్యంలో వర్ణితంకాని ఎన్నో అంశాలను వారు 
తమ రచనలలో పస్తావించారు. నాటి పండితులు అభినయం, అలంకార శాస్త్ర, హాస్యం, 
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కనుకట్టు విద్య, మతం, విద్యావిధానం వంటి వివిధ విషయాల పె రచనలను పక టించారు, 
నాటి రచయితలను రెండు వర్గాలుగా విభజించవచ్చును. కొందరు గతంలోని మంచిని పున 
రుద్ధరించాల నే వర్గానికి చెందినవారు. ఆనందళంకర్‌, నానాలాల్‌, మణిలాల్‌, నాభూభాయ్‌ 
మనీ సుథ్‌రామ్‌, ఇచ్భారామ్‌, నర్య్మదాళంకర్‌ |పభ్బతులీ కోవకు చెందినవారు. మరికొందరు 
పాశ్చాత్య సంస్కృతిలోని మేలిగుణాల ననుకరించాలని పబోధించిన వారు. ఈ వర్గానికి 
చెందిన రచయితలలో రమణ్‌ భాయ్‌, నరసింగరావ్‌, బఐఎవతశరాయ్‌, పభృతులు ముఖ్యులు 
ఈ రెండువర్గాలవారు పరస్పరం వైరుధ్యం వహించడమెగాక అప్పుడప్పుడు తమ రచన 
లలో వ్య కిగత దూషణకు కూడా తాపయడం జరుగుతూ ఉండే. (పాచ్య, పొశ్చాత్య 
సంస్కృతులు రెండిటిలో ని మేలిగుణాలను (గ్రహించడం భావ్యమసి బోధించే మరొక వర్గం 
కూడా ఒకటి ఉండేది. ఆ వర్గానికి చెందిన రచయితలలో పథమ గణ్యుడు గోవర్ధన్‌ 
రామ్‌. 


“సరస్వతీ చంద” అనే 'పసిద్దమైన నవలను రచించినందుకు గోవర్టిన్‌ రామ్‌ను 
(ప్రత్యేకించి పేర్కొొనవలసి ఉన్నది. అది ఆర్యతో మ రచన. కేవలం గుజరాతీ సాహిత్యంలో 
నే గాక భారతీయ సాహిత్యంలో ఉన్నత స్థానం పొందదగిన రచన అడి. సమకాలిక 
సమస్య లన్నిటినీ చితించడమేగాక, వానికి పరిష్కార మార్గాలను కూడా నూచించిన 
మొదటి సాంఘిక నవల అది. గోవర్ధన్‌రామ్‌ మేధావి గనుక అతన నవలలో తా _త్రికదృష్టి 
ఎక్కువగా గోచరిస్తుంది. వచశ రచన నలో అతడు సిద్ధహస్తుడు. సంస్కృత శబ్దాధిక్యంవల్ల 
అతని కెలి సులభంగా అర్థం కాదు ఐతే మూ ల పదాలను పయో గించడంలో 
కూడా అతనికి నైపుణ్యం తేక పోలేదు. తరువాత వచ్చిన రచయిత లనేకులు ఆతని 
సాహ్యితంవల్ర ఉ తేజం ఎతదారు చిన్న కిథ కూడా ఆ యుగంలోన తలయె తీ. వ్యాప్తిని 
పొందింది. నాటి రచయితల౨దరూ నగర వాసులూ, ఉన్నతి విద్యావంతులూ, కావడంచేత 
ఇతివృత్తాం ఎన్నికలోనూ, పాత్ర సృషీళోనూ వారు వమ కథలలో సమాజంలోని ఒక 
వర్గానికి చెందిన వ్యక్తుల జీవితాన్ని మాతనే చితింబడం జరిగింది. ,గామీ2 జీవితాన్ని 
వర్ణించే కథ అప్పుడు వెలువడలేదు, నాటి కథకులలో ధన్‌సుఖ్‌లాల్‌ మెహతా, మలయానిల్‌, 
రామమోహన్‌ సేన్‌, హర్గరిదాస్‌ కాంటావాలా, రమణ్‌ భాయ్‌ పత్యేకించి పేర్కొ.నదగినవారు. 

1015లో గాంధీ మహాత్ముడు భారతదేళానికి తిరిగివచ్చి సాబర్మతీ ఆ_శమాన్ని, 
గుజరాత్‌ విద్యాపీఠాన్నీ నెలకొల్పాడు. (క్రమంగా సాహిత్యంతోపాటు జీవితంలోని అన్ని 
రంగాలలోనూ ఆయన _(పఖావం |పసరించ నారంభించింది.ఆ | పభావా*కి లోనె నె నసాహిత్యాన్ని 
గాంధేయ సాహిత్యమని, ఆ యుగాన్ని గాంధీ యుగమసీ సాహిత్య చరి తకారులు వ్యవహరిస్తు 
న్నారు. ఆ యుగంలో సాహిత్యపు కార్య షే తంపట్నాల నుంచి పల్లె పట్టులకు, భావనా జగత్తు 
నుంచి వాస్తవికతకు, విద్యా వంతుల నుంఏ జవఫామాశ్యానకి మారింది, గతయుగంలోని 
సాహిత్యం విద్యావంతుల కోసమే రూపొంచంది .గాంధీ యుగంలోన సాహిత్యం సామాన్య 
(పజల కోనం, వారిని నాయకులుగా చేసుకొని వెలువడింది. గతయుగపు సాహిత్యంపై 
బొంబాయి విళ్వ విద్యాలయ [ప్రభావం (పనరించిన బ్ర, గాంధీ యుగంలో సాహిత్య వ్యాసం 
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గానికి గుజరాత్‌ వి వ్యాపీఠం కేందంగా రూపొందింది, వ్యక్తులదృక్పథంలో మార్పు 
వచ్చింది. జూతీయతకు [పపాధాన్యం లభించింఏ. నవలలు, కథలు, వ్యాసాలు, నాటకాలు 
సాహిత్యవిమర్శ, యాతా వాజ్మయం, నదుల చరితలు, సాంస్కృతిక రచనలు, తత్స; 
శాస్త్రం, దినచర్యా _(గంథాలు, లేఖలు, జానపద సాహిత్యం, జీవితిచరి తలు కోకొల్లలు గా 
వెలువడ నారంభించాయి. ఉత్తమ సాహిత్యం ఆనాడు గుజరాత్‌ రాష్ట్రాన్ని ముంచె 
త్రింది. 

క న్ల్గయ్యాలాల్‌ మున్షీ ఆ యుగానికి చెందినవాడే కాని నాటి వాతావరజాని 
కత డెక్కు వగా లోబడలేదు. “బహ్మ చర్యా ళమం వంటి పుఃస్తకాలలో గాండేయ 
సిద్ధాంతాల నతడు హేళన చేసినప్పటికీ, లోలోపల అతడు గాంధీజీ ఆదర్శాల 
వల్ల |పథావితుడయ్యాడనీ, కాని ఆసంగతి వెల్లడించక చాతుర్యంతో దాచిఉంచాడనీ 
చెప్పవచ్చును. “లోపామ [ద”, “విశ్వరథ”, “భగవాన్‌ పరశురామ్‌” వంటి పుస్త 
కాలలో పౌరాణిక, చారి;:తక కథల మాటున అతడు అస్మ్పశ్యతానివారణావళ్య్ళక తను 
సత్యా(గహోద్యమ సిద్ధాంతాలను (పబోధించాడు. ముస్టీ కాల్పనిక వాది కావడం వల్ల 
సాం|పదాయిక నై ల సిద్ధాంతాలను తిరస్కరించి, స్వేచ్చా పణయాన్ని సమర్థించాడు. 
నవలలో నాటకీయతను స్రోషించే విధానాన్ని ఆతడు తన చారి తక నవలలలో రూపొం 
దించాడు. కాల్పనిక వాద శైలిని. సజీవపాత చితణ శిల్పాన్ని, త్వరిత కథాగమ 
నాన్ని (పవేశ పెట్టాడు. మున్షీ నవలలతో పాటు నాటకాలను, వ్యాసాలను, ఆత్మకథను, 
జీవితచరితలను, చిన్నక థలను, సాహిత్యవిమర్శను కూడా రచించాడు. అతని రచనలు 
గుజరాతీవచన వాజ్మయాని కెంతో పుష్టిని కలిగ్పిచాయి. 


ముస్టీవలెనే నవలలను, కథలను, నాటకాలను, సాహిత్య విమర్శలను రచించిన 
రమణ్‌లాల్‌ దేశాయ్‌ గాంధీయుగానికి యథార్థ పతినిధి అని చెప్పవచ్చును. "దివృచకు” 
“భరేలో అగ్ని” వంటి ఆతని రచనలు అహింసా సిద్దాంతాన్ని, సక్యాాగహాన్ని ఆస్పృళ్యతా 
నివారణను, ధర్మానిక అంతిమ విజయం లభిస్తుందనే విశ్వాసాన్ని _పబోధించాయి. ఆ 
రచనలకు ఆత్యధికంగా [ప్రజాదరణ లభించింది. 


గాంధీజీ స్వయంగా ఉ త్రమస్థాయికి చెందిన రచయిత. ఆయన సంస్కృత 
బహుళ మైన వచనశె లికి మారుగా సరళమైన శైలి అవసరమని బోధించడమే గాక జన 
సామాన్యంనిత్యవ్యవహారంలో ఉపయోగించే నుడులతో, పలుకుబడులతో నిండిన సరళ శెలిలో 
తాను స్యయంగా (వాసి ఇతరులకు ఒరవడి పెటాకు, పొల్లు మాటలు లేకుండా చక్కని 
పలుకుబడులతో సూటిగా సాగినళ క్రిమంతమైన వచనశై లిలో గాంధీజీ ఆశేకరచనలను చేశాడు. 
ఆయన ఆత్మకథను, వ్యాసాలను, లేఖలను (వాశాడు, “నవజీవన”, “హరిజన” వారపతికల 
ద్వారా ఆయన పతికారచనల _పమాణాన్ని పెంచి, వానికి సాహిత్యస్థాయిని సంఘటించాడు. 


ఆ యుగపు రచయిత కాకా కాలేల్కర్‌ బహు. గంధక ర. ఆయన వా ్వసాలను, 


యాతా వాజ్మయాన్ని, (పకృతి, సంస్కృతి, మానవ ధర్మ కళాస్త్రంవంటి విషయాలపై పలు 
రచనలను, జీవిత చరితలను రచించాడు తన రచనలలో ఆయన గాంధేయ సిద్ధాంతాలను 


మనోరంజక శిల్పంతో (ప్రబోధించాడు. సరళత, స్పష్టత, సమత, శక్తి ఆయన వచన 


గారి తఈళ సమీశ్ష సర్‌ 


3 లికి (పధాన లక్షణాలు. మధ్యాహ్నసూర్యుని తేజస్సును, బురదలోని అందాన్ని సమంగా 
నం ఆయన (పకృతిలో సౌందర్యాన్ని దర్శించాఎనే పాఠాన్ని గుజరాత్‌ రాష్ట్రవాసులకు 
నెర్పాడు. ఆయన రచించిన యాతా వాజ్మయం గుజరాతీ సాహత్యానికి అపూర్వాలంకొథం. 

గాంధీజీ ఆ శమవాసియెన కిళోరీలాల్‌ మషూవాలా మహామేధావి. ఆయన 
కొన్ని జీవిత చరి[తలను, వివిధాంళాల పె వ్యాసాలను రచించాడు. ఆయన విప్రవాత్మక 

క a జ రా SE 
దృష్షి కలవాడు. నాటి ఆర్థిక , సాంఘిక, ధార్మిక, విద్యావిషయక, తాత్విక పరిస్థితు పై 
నూటిగా, నిస్సంకోచంగా తన అభి పాయాలను వ్యక్తం చేళాడు, (పజలను వక మార్గాల 
- ౧ 

నుంచి మరల్చే సంకల్పంతో వారికి మాటలతో చురుకు అంటించడానికి వెనుదీయలేదు, తన 
భావాలను శ్రా న్రీయంగా, హేతుబద్ధంగా పకటించగల నేర్పు ఆయన వాతలో కనిపిసుంది. 


నాటి రచయితలలో రామ్‌నారాయణ్‌ పాఠక్‌ ఎంతో వైశిష్ట్యాన్ని |పదర్శించాడు. 
అతడు కథలను, కాలమే పానకుపకరించే లఘురచనలను, తా త్రిక వ్యాసాలను, సాహిత్య 
విమర్శ (గంథాలు, కళకు సంబంధించిన రచనలను (వాడు. సమస్యలతో కూడిన 
కథలను, మనస త్వ పఠ6శీలన పధానమెన కధలను (పతీకివాదధోరణి కధలను, సంఘటన 
లే లేని కథలను రచించాడు. సాహిత్య విమర్శనుకూడా సృజనాత్మక రచనగా రూపొం 
దించాడు. 

దర్శక్‌ కూడా గాంధీ యుగానికి చెంకిన రచయితయే. ఆతడు కొన్ని నాట 
కాలను, నవలలను (వాళాడు. గాంధేయ సిద్ధాంతాల నతడు మషుబ్దంగా ఆవగాహన చేసుకొని 
తన నవలలలోనూ, నాటకాలలోనూ, వ్యాసాలలోనూ హాటిని ఎంతో నిపుణంగా, కళాత్మ 
కంగా (పకటించాడు. 

ధూమకేతు పర్పపట్లులను, సేదసాదలను చితించడాసికి చిన్నకథను సాఢథనంగా 
చేసుకొన్నాడు. సంహాన్ని యథాతథంగా పతిఫలింపజేయాలని _పయత్నించడంవల్ల 
అతని కథలెక్కువగా విషాదాంతమెనఏ భావావేళానికి తానులోనై పాఠకులకు కూడా 
అట్టి ఆనుభూతి సీయగల శ క్రి అరని రచనలో కనిపిస్తుంది. 

యువేర్‌ చంద్‌ మేఘానీ విపులపరిశోధన ఫలంగా పశ స్రజానపద వాజ్మ యంతో 
గుజరాతీ సాహిత్యాన్ని సంపన్నం కావించాడు. ఆ.డు విప్తవమార్లానువ రి. విప్రవసాపాత్య 
పోషకుడు. అతడుతన కథలలోనూ, నవలలోను, వ్యాసాలలో నూ, ఏకాలక నాటికలలోనూ, 
సాహిత్య విమర్శ లోనూ వామవద్నీ యుల దృక్పథాన్నే స్థిరంగా (పదర్శించాడు. జానపదుల 
శై లిలోని అందచందాల నతడు వచన వాజ్మయా నికి సమకూర్చాడు. “సశ క థ్‌ తారా వెహతా 
పాష” అనే ఆతని నవల మాండలిక నవలారచనకు మార్గదర్శక మయింది. తరువాత వచ్చిన 
రచయిత లీసాహిత్య (ప|క్రియలో ఇగోధిక శిల్ప రమణీయతను (పదర్శించగలిగారు. 
సౌరాష్ట్ర పాలిక జీవికాన్ని చుీలాల్‌ మాడియా, ఈశాన గుజెతి లోని పర్వత_పాంత 
(పజం జీవితాన్ని పన్నాలాల్‌ పటేల్‌, మధ్యగుజరాత్‌ 'పజా జీవితాన్ని ఈళ్యార్‌ పెట్టకర్‌ 
తమ నవలలలో చి తించారు. వారందరూ నవలలతోపాటు చిన్న కథలనుకూడా (వాళారు. 


అందరూ తమ [ప్రాంతాలలోని |గామీజజీవికాన్ని కథ్రావస్తువుగా ఎంచుకోవడంచేత వారి, 


రచనలు ఎక్కువగా [పజాదరణ పొందినవి. 


340 గుజరాతీ 


కథా రచనలోనూ, ఏకాంకికా రచనలోనూ కొన్ని ఫలవంతమైన [ప్రయోగాలను 
గులావీదాస్‌ [బోకర్‌, జయంతిలాల్‌ దలాల్‌ చేసారు. 


హాస్య రచనలో అగ శెణికి చెందినవాడు జ్యోతీంద దావే. అతని హాస్యం అతి 
సహజమైనడి, హాస్య సృష్టిక తడు శైషను, వితండవాదాస్ని, మానవుల దౌర్బల్యాన్ని, జీవి 
తంలో పరస్పరం వానగని సన్ని వేళాలను నేర్పుతో ఉపయోగించుకొన్నాడు, 


స్వాతంత్యసిద్ధి తరువాత వెలువడిన వచన సాపాత్యంలో సాంప్రదాయిక మార్గం, 
నవ్యమార్గం అని రెండు స్పష్టమైన రచనా విధానాలు కనిపిస్తున్న ఏ. నె తిక సూతాలపట్ల భ క్తి, 
బహుళ [పచారంలో ఉన్న సాహిత్య ప్రక్రియల వాడుక, ఇతివృత్తానకి పాధాన్యం సాంప 
దాయిక మార్షపు రచనల లక్షణాలు. వ్యకి సంత్షేమం సమాజ సంక్షేమానికి భిన్నమైనది 
కాదని, సమాజానికి దూరంగా తొలగిపోయేవారు చివరకు నష్టపడతారని ఆ రచయితలుద్దాటి 
స్తున్నారు, ఈ మార్గపు రచయితలలో లబ్ధ పతిష్ణులు గులాట్‌దాస్‌ [బోకర్‌, మన్‌ సుఖ్‌ లాల్‌ 
రయువేరీ, %వ్‌కుమార్‌ జోషీ, రీరూబేన్‌ పటేల్‌, విష్ణు పసాద్‌ తివేదీ (పభృతులు. 


ఇక నవ్యమార్గానుయాయులను పాళ్ళాత్య సాపాత్యంలోని ఆ స్తిత్వవాదం, అధి 
వాసవికత, [పతీక వాదం ఎక్కువగా ఆకర్షించాయి. ఈ రచయితలు నేటి జీవితంలో కనిపించే 
నిస్ప్ఫృహను, వ్యక్తి క్రమంగా సమాజానికి దూరం కావడాన్ని, వ్యక్తిత్వంలోని చీలికను తమ 
రచనలలో వర్ణిస్తారు. మతవిశ్వాసాలను, నైతిక సూూతాలను నిర్మూలించాలని వారి సంకల్ఫం, 
కథన పద్ధతిలో నూతన _పయోగాలను చేస్తారు. అసాధారణమైన సంకేతాలను తమ రచనలలో 
[పవేశ పెడతారు. లైంగిక పవృత్తి, చైతన్య, సవంతి శిల్పం వారి రచనలలో బహుళంగా కానవ 
సాయి. వారిలో అంతర్ముఖ్రనత ఎక్కువగా గోచరిస్తుంది. భావనకన్న వాస్తవికత ఎక్కువగా 
ఉంటుంది. ఈ నవ్యమార్గానికి చెందిన రచయితలలో చందకాంత్‌ బక్షీ, సురేశ్‌ జోషీ, మధు 
రాయ్‌, రఘువీర్‌ చౌధురీ, మహమ్మద్‌ మంకడ్‌, సరోజ్‌ పాఠక్‌ పభృతులు ముఖ్యులు. 


ఈ విధంగా దాదాపు నూట ఇరవై యైదేండ్ర నుండి గుజరాతీ వచన వాజ్మయం 
పురోగమిస్తున్న ది. దానికి చక్కని రూపాన్ని సంఘబించడానికి గాంధీజీ చేసిన కృషి గణనీయ 
మైనది. రవీందుడు వంగ వచనాన్ని సంపన్నం కావించినక్షు, గాంధీజీ గుజరాతీ వచన వాజ్మయ 
పుష్టికి కారకుడయ్యాడు. ఇది సాహితీ పరులందరికీ గర్వకారణం కావడం సమంజనమే. 


విషయ సూచిక 
ర్‌విత 


1. నేను నిదమేలొ-నినప్పుడు 
నరసింహ మెవాతా 


2. వదము 
ఆభో 
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8, సుదాముని పత్ని వేడుకోలు 


_పేమానంద్‌ 
4. భాగవతుడు 
దయారామ్‌ 
5. జానాలిశయం 
రు 
కాంత్‌ 
6, నీ స్రుతి 
కలాపి 
7, “ఫిరుగు 
నానాతాల్‌ 
స్ట 


బలవంతరాయ్‌ ఠాకోర్‌ 
9. పసాదించు (వభూ ! 


సుంరరలి 


10. తుది పాత 
రువేర్‌ చంద్‌ మేఘానీ 


11. వపుణ్యభెరతధా తి 
రాజేం్యద షా 


12, సింహోన్నిి చూసినప్పుడు 
నిరంజన్‌ భగత్‌ 


18. రాధా కృష్ణులు 
(వియకాంత్‌ మణియర్‌ 


14. రాజ్‌ఘాట్‌ దర్శించినప్పుడు 
హస్‌ముఖ్‌ పాఠక్‌ 


15. నతి 
నలిన్‌ రావల్‌ 


వచనం 


1. ఒకానొక వెన్నెలరా|తి వేళ 
ఆనంద శంకర్‌ [(ధువ్‌ 


ల. రుద దత్తుని మృతి 
| ధమణ్‌లాల్‌ దేశాయ్‌ 
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లి, క న్యాకువూరీ దర్శనం 
మహాత్మా గాంధీ 


4. భువనగిరి 
కాకా కాలేల్కర్‌ 


ర్‌, గాంధి - మార్‌ క్ర 
కిఠోరీలాల్‌ మషూవాలా 


6, డాక్షర్‌. జివాగో : తొలి తలపులు 


దర్శక్‌ 
T: దినచర్య (గంథంనుంచి 
మహాదేవ్‌ దేశాయ్‌ 
8, (పార్టన 
థి 
ధీరూబేన్‌ పటేల్‌ 


నరసింహ మెహతా 
నేను నిద మేలొనినప్పుడు 


నేను నిద మేర్కొనినప్పుడీ |పపంచానికి అ స్పిగ్వం లేదనిపించింది. _ై 

నిదలోనే నేను వివిధ సుఖాలను చవి చూశాను. మనస్సు తెలిసి చేసే పను 
లన్నీ నిజంగా ఆ పరమాత్ముని చేతలే. వినోదింపజేసేదీ ఆయనయే, వినోదించేదీ 
ఆయనయే. 

పంచభూతాలూ పర;|బహ్మంనతచి ఉద్భవించినవే. అణురణువులోనూ ఆవి 
విడదీయ రాకుండా ఉన్నవి. పువుంలూ, పండ్లూ వృక్షంలో భాగమే. [మానుకూ, కొమ్మ 
లకూ భేదమేమీలేదు బంగారాన్ని ఆభరణాలుగా మార్చినప్పుడే దానికి వేరు వేరు నామ 
రూపాలేర్పడతాయి. ఐనా కావడానికి అది కేవలం బంగారమే. 

ఆ పరమాత్ముని సంకల్పం వల్లనే ఆయననుంచి దీవ్యులూ, | వాపంచిక జీవులూ 
విడిపోవడం, చతుర్ణశభువనాలూ ఆవిర్భవించడం జరిగింది, 

ఎవరిని ధ్యానించడం వల్ల బుషులకు ము క్రి లభిస్తుందో ఆ పర_బహ్మ స్వరూపు 
డవు నీవే నని అంటాడు నరసింహుడు. 


ఆభో 
పదము 


ఈ నాడు నా ఆసందాసికి అవధులు లేవు. ఎందుకంటె తెలియరానిది నేడు నా 
జ్ఞానపరిధి లోనికి వచ్చింది. 
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మాయాతీతుడై న పరబహ్మోన్ని నేను స్తుతిస్తాను. 

[బహ్మ విష్ణు మ హేశ్వరులు ముగ్గురూ ఆ పర|బహ్మ మే. 

[శుతులు ఆ పరమపురుషడినే స్తుతిసాయి. 

కేం|దీ కృత మైన [పాణం ఆయన. 

శూన్యంలో మనోహరంగా గోచరించేది ఆయన. 

మానవభాషకు, తారతమ్య బుద్ధిగల మానవ భావనకు అతీతు డాయన, 

ఆయన పరిపూర్ణుడు. ఆవ్యయుడు. స్థలకాలాది పరిమితులన్ని టికీ అతీతుడు. 

మానవాక్ళతులు నశిసాయనే భయంలే దాయనకు. ఈ (ఐహ్మాడం ఆయనయే. 

ఆయనను (గ్రహించిన నాడే ఐహిక బంధాలు తెగిపోయి వ్యక్తి తన నిజస్వరూ 
పాన్ని గుర్తించ గలుగుతాడు. 

కర్మ లేదు. కనుక తత్పర్యవసాన రూపమైన ఫలం కూడా లేదు. 

అయన సర్వశళ క్రి మంతుడు, 

మానవచై తన్యం ఆయనలో విలీన మవుతుంది,సీమా బద్దమైన జీవం అనంతునలో 
కలిసి పోతుంది. 

ఇక ఆప్పుడు దాత ఉండడు, పతి (గహీతా ఉండడు. 

శరీరమూ, ఆత్మా ఆయనలో విలీన మవుతాయి. 

ఆధ్యాత్మి కోన్నతి బహుముఖంగా కలుగుతుంది. ఆత్మకు భిన్నమైన దంతా 
అదృశ్య మవుతుంది. 

ఇక స్పుడ. ఉదయా సమయాలు లేక భాస్కరుడు సదా (పకాశిస్తాడు. 

ముముత్షువున కా ఆనందం అభిలషణీయమని అంటాడు ఆఖో ! అట్టి నిత్యానందాను 
భూతిని నే నెంత గాఢంగానో ఆపేకిస్తున్నాన! 


(పేమానండ్‌ 
సుదాముని పత్ని వేడుకోలు 


[ఢీ కృష్ణుని సహాధ్యాయియెన సుదాముడు దుర్భర దారిద్య దుఃఖాన్ని ఆనుభ 
విస్తున్నాడు. అతనిది పెద్ద కుటుంబం. స్థిరమైన జీవనాధార మేదీ లేకపోవడం వల్లి ఆత 
నికి సంతతిని పోషించడం కష్ట మవుతున్నది. కనుక శ్రీ కృష్ణుని దర్శించి ఆయన నడిగి 
కొంత [ద్రవ్యం తెచ్చుకొంటే తమ జీవ.వాత నిశ్చింతగా సాగ గలదని భార్య ఆతనిని ఆర్టీ 
స్తున్నది. | 

అశపూర్ణ నయనాలతో ఆ గృహిణి అన్నది: “ఓ బుషీ! నా మనస్సు వివళ 
నువుతున్నది. నా మనవి నాలకించండి. మీ శుష్క వేదాంతం నాకు నచ్చలేదు, బిడ్డలు 
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ఆకలితో అల్లాడుతున్నారు, పోయి వారికి పట్టెడన్నం తెండి. ఎంతటి బుషి సత్తము 
లైనా, భక్తశిఖామణులై నా భుక్తి లేనిదే శరీర ధారణ చేయలేరు. 


కడుపులో కాలుతూ ఉంటే మనస్సు దేవుని మీవికి మరలదు. 


అన్నోదకాలు లేకుండా ఈ (పపంచంలో జీవించడం అసంభవం. నా మొర 
వినండి. 

ఓ బుషీ! సాక్షాత్తు పరమ శివుడంతటి వాడు నట్టింట అన్నపూర్ణా దేవిని నిలుపు 
కొన్నాడు. స్వయంగా సూర్య భగవానుడే అక్షయ పాత్రను చెంత ఉంచుకొన్నాడు. 

ఇందుడు సైతం కామధేనువును పెరటిలో కట్టివేసుకొన్నాడు, వారి యెదుట 
ముద మానవులం మనమేపాటి వారమో యోచించండి. దేవతలు కూడా తమ అభీష్ట సిద్ధికి 
కల్ప వృఖ్షాన్ని ఆశయిసారు, నా మాట చెవిని పెట్టండి, ఆర్థాక లితో కాలం గడుపుతూ 
“ధర్మం”, “ఆత్మ”, ఆంటూ వర్ణించడం నిరర్హకమని గుర్తించండి. 

కడుపునిండుగా అన్నం దొరికినప్పుడే యావత్పపంచం నిటారుగా నిలువ 
గలుగుతున్న ది. కనుక మీరు బలరామ కృష్ణులను దర్శించి వారి నర్థించి ఏదైనా కానుక 
తీసుకొని రండి. అంతర్యామియైన కృష్ణ పరమాత్ముడు మన అఖీష్టాన్ని (గ్రహించి, మీకు 
సంపా ప్రమైన దార్మిద్యదుఃథాన్ని వెంటనే వరించగలడు. తత్షణమే ఆ పరమాత్ముడు మీ 
దై న్యాన్ని తొలగించగలడు. కనుక నా [ప్రార్ధన నాలకించి మీరు ద్వారకా పురికి తరలి వెళ్ళండి, 
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[సుదాముడు ద్యారకకు వెళ్ళినప్పుడు ఆయనకు శ్రీ కృష్ణుని అంతః పురంలో రాజ 
మర్యాదలు జరిగాయి: కృష్ణుడు సుదాముని ఆరోగ్యాన్ని గురించి, గార్హస్థ్య జీవితాన్ని 
గురించి ఎన్నో కుశల |పశ్నలు వేశాడు. 

గోవిందుడు సుదామునితో ముచ్చటిస్తూ, “మి[తమా, నీ కష్ష సుఖాలన్నీ నాకు వివ 
రంగా చెప్పు, శ వ్యకహారాలన్నీ తెలుసుకోవాలని నాకు కుతూవాలంగా ఉన్నది. సీవ ఇంత 
బక్కచిక్కి. ఉండడాని కేమి కారణం? నిన్న ఏ సమస్య వేధిసున్నది. దాపరికం లేకుండా నాకు 
చెప్పు” అని ఆడిగాడు. 

“ఎవరై నా గురువు నీ దృష్టిని [ప్రాపంచిక బీవితంమీది నుంచి వై రాగ్యపథానికి 
మరల్బడంవల్ర నీవీ విధంగా చిక్కి పోయావా?” 

“ఆధ్యాత్మిక భావన |కమంగా వికసించడం వల్ల ఈ విధంగా నీవు దేహాన్ని 
శుష్కింప జేస్తున్నావా? ఏ కారణం వల సీవింత నీరసించి ఉన్నావు?” 

“బలవంతుడై న శతు వెవ రైనా నిన్ను హింసిస్తున్నాడా? ఎవరెన నీ కలిమినంత 
టినీ దొంగిలించి నీకీ దీన స్థితిని కలిగించారా? 

“నీ డగ్గర లోహ పాతలేదు. వెంట కొయ్యతో చేసిన పాతను తెచ్చుకొన్నావు. 
ఒంటి మీద చాలినంత బట్టకూడా లేదు. ఇందు శకేమి కారణం మితమా?” 

“గత జన్మలో చేసిన దుష్కర్మవల్లి నీకిప్పుడు సుఖం లోపించిందా? అనుక్షణం 
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కాల్చుకొని తినే గయ్యా భార్య దొరికిందా? లేక తగినంత ఆహారం కొరవడడం వల్ల నీవీ 
విధంగా చిక్కి పోయావా?” 

“ఈ కష్టాలలో నిన్నీ విధంగా క్షీణింపజేస్తున్నదేది?” అని కృష్ణుడు పశ్నించాడు. 

అప్పుడు సుదాముడు చేతులు జోడించి కృష్ణునికి నమస్కరించి, “సర్వజ్ఞుడవై న 
నీకు తెలియని దేదీ లేదు. నీఎడబాటే నాదుఃఖానికి ఏకైక కారణం. ఇన్నినాళ్ళుగా నిన్ను 
చూడ లేకపోయినందు వల్తనె నేశు నీరసించి ఉన్నాను. ఇప్పుడు నాకు నీ ఆతిథ్యాన్ని అందు 
కొనే భాగ్యం కలిగింది: గనుక త్వరలో ,నాకు పుస్టి కలుగుతుంది” అని సమాధాన 
మిచ్చాడు. 


దయారామ్‌ 
భాగవతుడు 


భాగవతుని లక్షణా లివి; 

అత డితరులను భూషించడు, దూషించడు. పాక్షిక బుద్దిలేక సర్వజీవులను 
సమదృష్టితో వీక్షిస్తాడు, 
అతడు దృగ్గోచరం కాగానే (పజలు లౌకిక వ్యవహారాలను విస్మరిసారు. 
అతనిని చూచినప్పుడు మనకు కృష్ణుడు స్మరణకు వచ్చి మనో మాలిన్యం మాళిత 
మవ్పతుంది. 

ఆతడు చేతనా చేతనాత్మక (పకృతిలో సర్వత ఈశ్యరునే దర్శిసాడు. 

నిగర్వియె విశ్వకళ్యాణాన్ని ఆ కాంక్షిస్తాడు. 

సర్వేశ్వరుని గుణగానం చేసేటప్పుడతని ఆనందానికి అవధు లుండవు. 

అతని కనులలో (పేమ, ఎడదలో ఆనందం పొంగి పొరలుతూఉంటాయి. 

పరుల కష్టాలను చూచి భాధపడతా డతడు, తానై ఎవ్వరినీ నొప్పించడు. 

ఐహిక సుఖ భోగాలకు లోబడని ఆత్మ నిగహం కఅవాడతడు. మానవ మేధ 
కందని (శ్రీ కృష్ణలీలా విలాస ధ్యానంలోనే ఆతని మనస్సు సదా మగ్నమై ఉంటుంది. 

ఆత డితరులకు తోడ్పడడానికి సర్వదా సన్నద్దుడె, నిత్యానఆదాన్ని అనుభ 
విస్తూ ఉంటాడు. 

ఆతని కనులలో కృష్ణుడు (పతివఫలిస్తాడు. కరుణతో ఆతని ముఖం కాంతి మంత 
మవృతుంది. 

అతడు కాంతి [పీయుడు. నిత్యత్భపుడు. ఇతరుల దొసగుల నెన్నడూ 
ఎంచడు. 


అతడు మహోడారజీవి. సకలజనులకు (పీతిపాతుడు. 
బశ్యర్యాన్ని కాశీం గడు. అవిరళ కృష్షభ శి తత్పరుడై |పొద్దుపుచ్చు తాడు, 
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అతడు సదా భగవంతుని పట్ట, భక్తులపట్ల అనుర క్షుడె ఉంటాడు. 

వినయ విళ్వాసపూర్ణ బుద్ధితో జీవిస్తూ సదా మృదుభాషల నాడుతూ ఉంటాడు. 
సాధుపురుషల సాహచరక్రిం చేహ్తూ, ఇతరులకు పరిచర్యచేస్తూ ఉంటాడు. 
నిష్కపటియె మనస్సును [పభుచరణాలపెననే నిమగ్నలచేసి జీవిస్తాడు, 

దె వస్మరణమే అతని కాహాదదాయక మైన కర్మ. 

అట్టి భాగవతుని దాసానుదాసుడు దయారామ్‌. 


కొంత్‌ 
జ్ఞానాతిశ యం 


[ పాండవులలో చతుర్జుడై న సహదేవునికి భవిష్యత్తులో జరుగటోయేది ముందు 
గానే తెలిసికొనే ప్రజ్ఞ ఉండేగ. కాని ఎవరై నా అడిగితేనే తప్ప ముందు ఏమిజరుగునున్న దో 
ఎవ్వరికీ చెప్పకూడదని కృష్ణుడతనినుండి వాగ్దానం పొందడంవల్ల ఆ (పజ్జ సహదేవునికి 
వరంగా కాక కాపంగానే వరిణంమిరిచింది. ఆ విధంగా ఆతగునుభవించిన బాధ ఈకావ్యానికి 
కథావస్తువు. | 

ఆకాశంవంక కన్నె తిచూస్తే అది శూన్య మైనట్లు తోచింది. దిక్కు అన్నీ అంధ 
కారమయమైనవి. _కీడుదా పురిస్తున్నట్లనిపించింది. ఆ ప్రాంతాన్ని భయంకర కాళర్యాతి 
ఆవరించింది. నగరంలో గుసగునలు [పారంభమయ్యాయి. 

ఇంద(పస్థవాసులు తలలు గోతున్నారు. ఓక సంగతి వారికి సందేహాసద్చ 
మెనదిగా తోచింది. 

దుర్నిరీక్యుడై న దుర్యోధనుడు పంపిన దూత ఆ రాతివేళ రాచనగరువై పు చా 
టుగా దాగి వెళుతున్నాడు. 

ఆ దూత ఏమి పనిమీదవచ్చి ఉంటాడని [పజలు ఊహాగానం పారంభించారు. 
అతని రాక సదుద్ధేళంతో కూడినదిోకాదని వారు తలలు పంకించసాగారు. 

[పజలలో గాఢంగా వ్యాపించిన సందేహం ఆసమంజసమెైనదికాదు. ధర్మరాజును 
జూదమాడడానికి రమ్మన్న ఆహ్వానాన్ని ఆ దూత తీసుకొనివచ్చాడు. అది కుతంతంతో 
కూడిన ఆహ్వానం, 

సాధుశీలియెన పాండవాగజుడా ఆహ్వానాన్ని అంగీకరించి దూతను తిరిగిపంపి 
తన తమ్ములను సంపతించడానికి వారిని విలిపించాడు. 


సంపతించడానికి తగినంత పెద్దవాడు కాడని సహదేవుని మా(్రం పిలువనంప 
లేదు. మిగిలిన ముగ్గురు తమ్ములు బరువెక్కిన గుండెలతో ధర్మరాజు దగ్గరకు వెళ్ళారు, 

అప్పుడు సహదేవుడు |దౌపదితో తన మందిరంలో ఉన్నాడు. తనభర్ర ముఖం 
మీద ఏడో విషాదరేఖ పొడసూపుతున్నదని య సాధ్వి గృ ర్రించిందీ. 
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సహదేవుడు (తికాలవేది. ముందు జరుగనున్న ది-తమ పవానికి ఓటమి, 
పాంచాలికి పరాభవం-అతనికి స్పష్టంగా కనుల ఎదుట కనిపిస్తున్నది. 
జరుగ నున్నది స్పష్టంగా తెలిసినా, దానిని వెల్లడించే స్వాతంత్యంమా[తం ఆత 
నికి లేదు. అందుచేత అతడు ఎక్కువగా వ్యథచెందాడు. చివరకాబాధ అతసికి దుస్సహ 
మనిపించింది. 

“నేను రాబోయే ఆపదనుంచి ఎవ్వరినీ రక్షించలేను. ఈ నిస్సహాయత, 
కన్నీరు-ఇవే నా వంతునకు వచ్చినవి. భూతభవితవ్యాలను వరమానం వలెనే చూడగల 
(ప్రజ్ఞ ఎంతటి యాతనతో కూడిన ళాపం! 

ఎందుకు నా |బశుకు, కాల్చనా! నోరువిప్పే అధికారం నాకులేనప్పుడు నా పవర్త 
నను కృతఘ్నతగా ఎంచడానికి వీలులేదు. విషాద మేఘాలావరించనున్నవని తెలిసికూడా 
దానిని గురించి ఒక్క మాట అయినా అనే అమాళంలేదు నాకు.” 

ఈ విధంగా అనుకోగానే అతని కండ్రలో నీరు తిరిగాయి. క్రమంగా _పాణమే, 
పోతున్నట్టనిపించింది. తన _పేయసిని కౌగిటిలోనికి తీసికొని ఆమె చేతులు పట్టుకొని తల 
వాల్చాడు, 

కొంత సేపు ఆ విధంగా ఉండి తిరిగి యధాస్థితికి వచ్చాడు. “_పియతమా! 
నిన్ను స్పృశించే అధికారం నాకులేదు. ఈ జ్ఞానాన్ని విస్మృతికూపంలో కి పడ దోయకుండా 
ఆపడానికి వీలులేదా? రాబోయే దుర్శటనను నివారించే వీలులేదా: ఈ జ్ఞారంవల్లనే నాకీవ్యథ। 
మేము ఇందరమున్నాము కాని ఈ విధంగా బాధ పడవలసినకర్మ మాతం నాకే సం్యప్తాప్ర 
మయింది. 

“ వవియా! రాతివేళల అపుడప్పుడు న్మిద పట్టక నా కళ్ళు బరువెక్కు తాయి. 
అప్పుడు నీ కేశ పాళాన్ని సవరించి, ఇందు సఖమైన నీ సుందర వదనాన్ని తదేక దీక్షతో 
చూస్తూ ఉంటాను.” 

సహదేవు డీ మాట లనగానే అతనికి తీ వమైన తలనొప్పి _పారంఖభ మయింది. 
తలను చేతులతో నొక్కుకున్నా ఏమీ [ప్రయోజనం లేకపోయింది. హృదయవిదారకంగా 
ఆ ర్రరవంచేసి “ఇంక చివరి జొషధం సేవించడం కంటే గత్యంతరంలే” దన్నాడు, 

కొన్ని అడుగులువేసి, సీసాను తీసికొని, [కింది పెదవిని పళ్ళతో అదిమి, పాత 
ను [(దవంతో నింవి, గడగడ (తాగి దేహస్మృతిని కోల్పోయాడు. 

ఆ వాసనకే ఆ సాధ్వి మెక్కి. శయ్యమీద పడిపోయింది. ఆ దై వజ్జుడు కూడా 
పడి ఉన్నాడు. ప్వాత అతని గు.డెదగ్గర ఉన్నది, 


కలాపి 
నీ స్మృతి 
ఎటు చూచినా నాకు నీ మూ ర్తియే గోచరిస్తుంది. 
సీ స్మృతి నా కనులనుంచి అ్మకుధారగా (ప్రవహిస్తుంది. 
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ఎరుపెక్కిన |పియురాలి చెక్కిళ్ళలోని ఆరుణిమవు నీవు. 

ఉద్యానవాటికలోని పుష్పాలలో నీ మూర్తినే చూస్తానునేను. 

సుందర సాగరతరంగాలను చూచినప్పుడు సీవా అలలపె తేలియాఈతున్న 

ట్రుంటుంది. 

గగనవీధిలోని తారకాపం కి నీవు సభతీరి కూర్చొన్న డృళ్యాన్ని స్ఫురింపజేస్తుంది, 

నడిరేయి నీ మధురవీణాస్వరం నార క్ష్మపసారంలో వినివిస్తుంది. 

న (పేమక వచం నన్ను రశిసున్నంతకాలం అదృ్భృశళ్యతీరాలనుండి వచ్చే Wes 
దాడికి చలిలచను. 

నీవు సకల కల్మష హారిణియైన పూత గంగాజలరూపంలో ఉన్నావని విళ్వసిసు 
న్నాను గనుక లోకంలోని దుర్మార్గం, పాపం నాకు భయాన్ని కలిగించవు. 

హింసా కాండకు నేను చలించనపుడు, అందరూ ఆళ వదలుకొన్నప్పుడు 4 తేజ 
కరమైన నీ స్మృతి నాకు ఊరట నిస్తుంది. 

చేయి చేయి కలిపి పరస్పరం చిర స్నేహబంభంలో కట్టువడే (పేమికులడఉనికి సీ 
కరుణకు నిదర్శనం. 

ఆత్మబంధువు అంతిమ వయాణవేళ ఆపులు కార్చే కన్నీరు మా నుంచి నీవు 
దూరం కావడంవల [సవించేవే, 

(sp) 

(ప్రేయసీ పియులు నడిచే బాట సీ దగ్గరికే చేర్చేదయికే, ఒంటరిగా నేనా మార్గాన 
ఎందుకు పయనించరాదు ? 

పాచీనం, నవీనం, సుఖం, దుఃఖం-అన్నీ పరిణామశీలమైనవే. 

కాని పరిణామమే లేనిది నీ స్మృతియే. 

పు స్తకపాండిత్యమంతా విస్మృతం కానీ, అనుభూతులన్నీ అంత ర్లితం కొనీ, 

నీ స్మృతి మాతం సదా నన్ను వెన్నంటి ఉండాలి. 


విధి _పేరణచేత నేను సహ్మస్రాపరాధాలను చేయవచ్చునుగాక, నిన్ను గూక్చిన 
స్మృతి ఒక్క_దే యథార్థమని, నిత్యమని మాతం నేను పూర్తిగా [(గపాంచాను. 


నానాలాల్‌ 
“పెరుగు 


పెరుగును కొంచెం మెల్పగా చిలుకు | 

ఇది కాదు (పభూ। పెరుగు చిలికే తీరు; 

కుండ పగిలిపోగలదు. పెరుగు నా రవికపై చిందగలటు, 

నా వక్షంపె చిందులాడే ముత్యాలనరం తెగి ముత్యాలస్నీ చిందరవందర కాగలవు” 
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కుండ బోర్లపడితే ప్రశసమైన చల్ల ఆంతా వ్యర్థంగా నేలమీద కారిపోగలదు. 
నీ పేయసి వలువపై పూర్తిగా పెరుగు చిందగలదు. 

"పెరుగును కొంచెం మెల్లగా చిలుకు! 

ఇఏ కాదు (ప్రభూ ! పెరుగు చిలికే తీరు ! 

యమున అంతా ఈ చిన్న కుండలో ఉబుకుతున్నది. 

కవ్వపుతాటి నంత వంకరగా పట్టుకోకు (ప్రభూ! 

ఈ మృదు భాండంలో అమూల్యమైన అమృతం పొంగుతున్నది. 

తనివి తీర దీని నాస్వాదించు |పభథూ! 

కాని పెరుగును కొంచెం మెల్లగా చిలుకు! 

ఇది కాదు పియా! పెరుగు చిలికే తీరు ! 


బలవంత రాయ్‌ ఠాకోర్‌ 
పుట్టినిల్లు 


కొంత సేపు నేను మంచంమీద కూర్చున్నాను, తరువాత ఇంటిలోకిందా; మేడ 
మీదా ఉన్న గదులన్నీ చుట్టివబ్బాను. ఎదలో తెరలు తెరలుగా మధురన్మృతులు విచ్చు 
కొన్నాయి. ఎప్పుడూముఖాన చిరునవ్వు చిందే మమతామూర్తియైిన మా అమ్మను, మేము 
భయభకు లతో సమీపించే మా తండిని, పండుకోటోయేముందు మాకు కథలూ, కబుర్లూ 
చెప్పే నాయనమ్మను ఊహించు కొన్నాను. న్ననాటి స్మృతులతో నిండిన పదేశాలస్నీ 
తిరిగి బీవకళతో (పకాశీంచాయి. గతంలోని కంఠాల ధ్వనులూ, పతిధ్యనులూ వినిపించాయి. 

కంటి కింపు నింపే నాటి ఆచారాలూ వేడుకలూ తిరిగి చెతన్యవంత మయ్యాయి 
చెల్లెళ్ళ, తమ్ములూ వేరు వేరు వయస్సులలోని తమ రూపాలతో నా కంటిముందు కనిపిస్తూ 
మాయమయ్యారు. ఆ ఏధంగా నా ఎదుట మార్పు చెందుతున్న రూసాలతో నడుమ నడుమ 
ఒక ఆపూర్వవ్య క్రిని చూశాను. పాణి గహణవేళ హోమం జరిగినప్పటినుంచి ఈ క్షణం వరకు 
నా హృదిని సమ్మోపాతం చేసిన వ్యకి రూపమది. నేను కన్యగా ఉన్నప్పడు కూడా 
బాలకరూపంలో నా మనోవీధిలో విహరించిన వ్యకి ఆతడు. నా పుట్టినింటమంచం మీద 
విళమిస్తున్న ప్పుడు గతజీవితమంతా నా కనులముందు చలనచి[తంలోని దృశ్యాల వలె 
తిరిగింది. పియా! నీవు నాలో ఎంతగా నిండి ఉన్నావో ఇప్పుడు నేను గు ర్రించగలిగాను. 


సుందరం 


(పసాదించు (ప్రభూ! 


నా చీకటి రాతులకు తారకల కాంతిని |పసాదించు |పభూ! 
వెన్నెల రాతులకు చందజ్యోత ను, 


350 గుజరాతీ 


పవళ్ళకు సూర్యరశ్మిని పసాదించు. 
నా చీకటి ర్మాతులకు తారకల కాంతిని పసాడించుపభూ! 

నా పుష్పాలకు సుగంధాన్ని, 

కాంతారాలకు వృక్షొలను, 

వసుంధరకు వివాయసాన్ని ప్రసాదించు. 
నా చీకటి రాతులకు తారకల కాంతిని _పసాదించు |పథూ! 
నా నస్యాపికి భోక్తలను, 

జలాలకు తీరాన్ని, 

సాగరానికి తరంగాలను |పసాదించు. 
నా చీకటి ర్మాతులకు తారకల కాంతిని పసాదించు (ప్రభూ! 
నా ప్రాంగణానికి పసిబిడ్డలను, 

[గామసీమకు తటాకాన్ని, 

గోవులకు క్షీరాన్ని |పసాదించు. 
నా చీకటి రాాతులకు తారకల కాంతిని |పసాదించు !పభూ! 
నా మానసాసికి |పియానుర కిని, 

హృదయాని కనురూపహృదయాన్ని, 

ఆత్మకు రామపభువును (పసాదించు. 


రు వేర్‌ చంద్‌ మేఘానీ 
తుది పాత 
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వెళ్ళుతున్న ప్పుడు రచించిన గీతం] 

బాపూ ! ఈ తుదిప్నాతలోని విషాన్నికూడా (మింగు. 

సము దాన్నే నీవు పానం చేశావు. కనుక ఈ (గుక్కెడు విషాన్ని సీవు విడువ 
నక్కరలేదు. 

యావజ్జీవితం నీవు _దోహులతోనూ, దుర్మార్గులతోనూ వ్యవహరించవలసి 
వచ్చినా, ఏ వ్య క్తిపెన నీవు విశ్వాసం విడనాడలేదు. ఇప్పుడుకూడా నీవు స్థెర్యంతో శతు 
వుల ఒడిలో తలనుంచుతున్నావు. - 

ఇప్పుడు నీవు తుదిసారి తలగడపై తల మోపుతున్నావు. ఈసారి 
నీ కంఠం తెగిపోవచ్చును.ళతువుల మనస త్రం నీకు పూర్తిగా ఆవగత మవుతుంది బాపూ! 
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ఈ దేవాసుర సాగర మధనంలో కేవలం పశ _స రత్నాలనే కాంక్షించే వారు 
అంధులు. కాని పరమ శివుని వలె నీవు కాకపోతే హాలహల పానం చేయగలవారెవరు? 

సీ గుండెల దాకా విషం ఇప్పటికే నిండినా, శ|తువుల మధ్యకు వెళ్ళడానికీ త్వర 
పడుతున్నావు. మార్దవం, కాఠిన్యం జీర్ణించుకొన్న మహాత్మా! వెళ్ళు. 

“యోగి తపోబలం హరింబిందా? సము[దాలలన్నీ ఇంకీపోయినవా? మేఘాలలో 
సీరు అదృశ్య మయిందా? రవిచందుల తేజం శ్నీణించిందా.” అసి _పశ్నిస్తుంది పపంచం. 

మా బాధలను గూర్చి నీవు చింతించకు. ఇప్పటికి మే మెంతో కష్ట పడ్డాము. 
ఇకముందుకష్ట పడటోతాము. కానీ నీవు సంకోచించకు బాపూ; 

కొరడా దెబ్బలు, ఆసుల దురాకమణ, జరిమానాలు, లాఠ దెబ్బలు, సజీవళ్మ్శళా 
నాలైన డెరసాలలు, తుపాకిగుండ్ల జల్లు- ఎన్నిటికీ మేము పూర్తిగా అ౪౭వాటు పడ్డాము. 
ఎందుకంటే మా సుమపేశల హృడయాలను లవ ఉక్కు-గా మార్చి వేశావు. 

విదేశంనుంచి నీ వేమెనా వెంట తెస్తే నేమి, లేకుంటేనేమి? రిక్త హస్తాలతో నీవు 
తిరిగివచ్చినా మేము నీ పాదాలను చుంబిస్తాము. (పేమతో నిన్ను కౌగిలించుకొంటాము. 


కొంచెం, పపంచం వంక కన్నెత్తి చూడు బాపూ! ఓదార్పు మాటలతో (ప్రజలకు 
సీ సందేళాన్ని వినిపించు. లేకుండే “జ్ఞానినని భావించే వ్య కీ క్రి దౌర్భల్యాన్ని ఒక మదాం 
ధుడు కని పెట్టడం వల్ల అతడు వ్యాధిని కుదర్చలేక పోయాడు. మానవ జాతి నంతటినీ 
_పేమించే ఆ వ్య క్రి అన్య! పాంతాల దుస్థితిని పట్టించుకోలేదు” ఆని (పపంచం నిన్నాశ్నే 
పించగలదు. రుజాగసమెన మానవ జాతి నీకోసం, నీవు చేసే చికిత్సకోసం ఆమితమైన 
ఆ పేకతో ఎదురు చూస్తున్నది బాపూ! 


రాజేం్యదషా 
పుణ్యభార తధా తతి 


జయము ఖారతధా తికి! ఈ నెలత! ఈ కడలికి! ఈ నింగికి! 
బుతుక రకు జయము! జయము దాతకు! విధినిర్షతకు! 

స్వర్ణ కిరణాలతో ఉదయా దిని స్పృశించే రశ్మిమంతునఖ జయము! 
స్వచ్చ కౌముదితో నిళను నింపే ఆమృతాంకునకు శశికి జయము! 
జయము సురలకు! బుషులకు! పథ (పదర్శకులకు! వై తాశికులకు! 
జయము వుణ్య భారత ధ్యాతికి! ఈ కడలికి! ఈ నింగికి! 

సత్యం, మనోనై ర్మల్యం, సంథయానికి తావీయని ధర్మం, 
అలసతకు దారితీయని క ర్రవ్యపాలన, 

వృదయానికీ మేధకూ, భావనకూ తర్కానికీ, 

ర_క్తికీ అనాస కికీ సంపూర్ణ సామరస్యం నెలకొన్న పుణ్య ధా(తి ఇడి! 
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పూర్ణమె, (పగతికీలమె, కాంషావిహీనమై సాగేకజీ వితానికీ జయము! 

జయము పుణ్యభారత ధా, తికి! ఈ కడలికి! ఈ నింగికి! 

మహనీయులకు, సామాన్యులకు, పెద్దలకు పిన్నలకు, అందరికీ జయము! 
నిత్య్మస్థిత మైన, నిత్య నూతనమైన, ఆహ్లాదకర మైనఉత్సవానికి జయము! 
భూతభవితవ్యాలకు, అనుక్షణానికి, శ్షణికానికి, నిత్యానికి, అన్నిటికీ జయము! 
జయము భారళధ్యాత్రికి! ఈ నేలకు! ఈ కడలికి! ఈ నింగికి! 


నిరంజన్‌ భగత్‌ 
సింహాన్ని చూచినప్పుడు 


దూకే తీరు వెనుకటిదే, పదునైన గోళ్ళు కూడా మునుపటివే. 
నడకలో రీవి, కండ్లలో వెలుగు పూర్వపువే. 
ఉ|గత కూడా అప్పటిదే. 
తీక్ష దంష్షిలు, ర క్రవిపాస వెనుకటివే. 
దేహంలోని |పతి రక్తనాళం పూర్యమున్న దే. 
కాని చుట్టూ దుర్గమారణ్యం మా(తం లే దిక్కడ. 
ఓ మృగరాజా ! 
ఈ ఇనుపచువ్యల వెనుక బంధించి 
సీకు మేము సభ్యతను, సాంఘిక మర్యాదలను నేర్పుతాము. 
ఇక్కడ నిన్ను చూసి మనుష్యులు జంతువులుగా మారుతారు. 
[పియకాంత్‌ మణియర్‌ 
రాధాకృష్ణులు 
విశాల విహాయసము కృష్ణుడు, 
చం దజ్యోత్స రాధ, 
నలిల సరోవరము కృష్ణుడు, 
విరిసిన ఇందీవరము రాధ. 
కుసుమితోద్యానము కృష్ణుడు, 
మలయపవనము రాధ, 
మహీధర శిఖరము కృష్ణుడు, 
కొండకొమ్ముకు కాలిబాట రాధ. 
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కదలు పదములు కృష్ణుడు, 
తత్పద చిహ్నములు రాధ. 
చక్కదువ్విన కురులు కృష్ణుకు, 
నడుమ సీమంతము రాధ. 
ఉజ్వల దీపము కృష్ణుడు, 
తద్దీపవర్తి రాధ. 
ఈ నా లోచనములు కృష్ణుడు, 
దృశ్యమాన (పపంచము రాధ. 
హన్‌ముక్‌ పాఠక్‌ 
రాజ్‌ ఘాట్‌ దర్శించినప్పుడు 
గాంధీగా రన్నడూ పూల రాసుల అడుగున పవళించళేదు, 
ఇంత దీర్చ కాలమూ కనుమూయలేదు. 


నలిన్‌ రావల్‌ 
స్మృతి 
సంధ్యారుణ భాగరేఖలు కిటికి మీఏ చెక్క డాలలో దోబూచులాడుతూ ఉండగా 
చూసి, ఆపకుండా పూలును అల్లుతున్న ఆ ముసల్మివేళ్ళు హఠాత్తుగా ఆగిపోయాయి. 
మ.ఖంలోని ముడతల ప్యూహంలో ఏదో ఒక ఊహ చిక్కుకొన్నది. 
బరువుతో కనుబొమలు కిందికి వాలి, తరువాత మీదికి చూశాయి. 


స్పష్టంగా, నిశ్చలంగా ద్యాష్టి సారించలేని నేతం శూన్యం వంకచూస్తూ అడిగింది, 
“ఎవరది ? పెదవులపె అగ్నికీలను సిలిపిన దెవరు ? ఎవరి రుధిరమిది, ఈ విధంగా నవ్వు 
తున్నది 1?” అని. 


కిటికీ మీది చెక్కడాలల' చీకట్టలముకొన్నవి. వూలు నల్దుతున్న ముసలి (వేళ్ళు 
హఠాత్తుగా వణికాయి. మరుక్షణాన తిరిగి తమ పనిలో మగ్నమయ్యాయి. 
ఆనంద శంకర్‌ (ధువ్‌ 
ఒకానొక వెన్నెల రాతి వేళ 
నిన్నటి సాయంకాలం ఒక స్నేహితునితో కలిసి నేను పొలాలలో తిరుగు తూ 
పడమటి దిక్కున సూర్యాస్తమయ కాలపు చితవిచి_త వర్భోత్సవాన్ని తిలకిస్తూ ఛాలా కాలం 
(23) 
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గడిపాము. అప్పుడు నాకు నరసింగరావు రచించిన గీత మొకటి జ్ఞ వికి వచ్చింది. 


“పతమటి ఆకాశం ఆగ్నిజ్వాలలతో నిండినట్టున్నది, చూడు. ప్రకాశించే దీపాల 
పంక్తులు అంతట కానవస్తున్నవి. అరుణారుణ మేఘాలు అగ్ని జ్యాలలవలె దశదిశల వ్యాపిస్తు 
న్నవి, అక్కడక్కడ అవి దానిమ్మ పువ్వులవలె 5 నిపిస్తున్నవి” అ ఆ గీతంలో నరసింగ 
రావు సూర్యాస్తమయాన్ని వర్ణించాడు. 

ఈ పంక్తులను స్మరించుకొంటూ మేము నడుస్తున్నాము. |(కమంగా ఆ రంగుల 
చిక్కదనం సన్నగిలి, చివరకు పూర్తిగా అదృళ్యమయింది. ఒక్కొ క్క నక్షతం [ప్రకా 
శిస్తూ రాగా క్రమంగా ఆకాశమంతా తార కాంతితో మెరసిహోతున్నది. ఆకాళంలో పాల 
పుంత సమతలంలో పాలు |ప్రపహిస్తున్నట్లు వెలుగుతున్నది. ఈ దృశ్యాన్ని సంపూర్ణ 
సొందర్య*తో భాసింపజేయడానికి మేఘాల మాటునుంచి ధవళకాంతులతో చందు9న. 
ఆకాశ శోపానాన్ని అధిరోహించాడు. అప్పుడు [పపంచం దేవలోకళోభతో భాసింగంద. 
విశ్వమంతా శీతకిరణుని వెలుగుతో నిండిపోయింది. తారకా సముదాయం నడుమ కళల 
చం[దుడు ఆకాశ సాగరంలో చిన్న పడవమీద పయాణంచేస్తున న్నట్లు తోచింది. నేనా 
దృశ్యాన్ని తదేక దీక్షతో చూస్తున్నా ను* 

నా మనోవీధిలో కదిలే భావపరంపరను [గహించిన నా మ్నితుడు నన్ను వాగ్వి 
వాదంలోనికీడ్చే ఉద్దేశంతో తనచెంతచన్న పు సకంలోని కొన్ని పంక్తులను చ౭ివి విని 
పంచాడు. 

“ఖగోళళాస్త్రం వెల్త్లడించేవి ఈశరుడనే ఊహాకల్పితమూ ర్తి ఘనతనుకాదు, 
ఆకాళంలో వ్యాప్రమెన జడపదార్థాం కార్యకారణ సంబంధ కరకర గహించగశిగిన 
హైపీరియస్‌, కెప్టక్‌, హెరటనీ, భాస్మరాబాయ్యలు వంటి ఖగోళ ౮ స్ర్రజ్ఞా_ _పజ్ఞ " ఆశాస్త్రం 
వెల్పడిస్తుది"” అని ఆపు స్తకంలో ఉన్నది. 

భ క్రివల్ల, ధ్యానంవల్ట కలిగే ఆనందంతో హృదయం నిండిపోయిన సాకా మాట 
లలోని తరం చాలాబొధ కలిగిందింది. అటు హృదయంతో పొందే ౨నుభూతిసి కని, 
ఇటు బుద్ధితో సాగించే హేతువాదాన్నికాని తృణీకరించడఎ నా మతంకాదు, ఈ రెండింటిని 
సమన్వయం చేయడం నా ఆశయం. శీ ఘంగానే న చిత్త స్థైర్యాన్ని పొందాను. 

“ నీవు చదివిన పంక్తులలోని వాదాన్ని అంగీకరిస్తే, న్యూటన్‌ రచించిన “|విన్సి 

పీయా'”” అనే [గంథం న్యూటన్‌ ఘనతను గక, దాసిని ఆవగాహన చేసుకొనే మనఘనతనే 
సూచిస్తుందన్నమాట. (పకృతి స్వరూపాన్ని గూర్చన రచనలు చాటేది (పకృతిని సృష్టిం 
చిన ఈశ్వరుని ఘనతను, అంతేకాని న్యూటన్‌ ఘనతనుకాదస [గహించు, న్యూటన్‌ 
ఇతరులకంటె కుళాగబుద్ధి కావడ వల్ల అప్పటి కెవ్వరికీ తెలియని సత్యాలను [(గహించ గలిగి 
నర్తే, మన బుషులు వేదాలలోని సత్యం (పకృతిలో వ్య క్తంకావడాన్ని దర్శించగలిగారు. 
ఐతే నారు ఈశ్వరళ కికి _సష్టలుూరు-పఠితలు మాతము. అందుకే వారిని బుషులని, 
(దపష్టలని, ఆంటున్నాము. పురాణాలు వర్ణించే (బహ్మ దేవుడు ఈ విశ్వాన్ని సృష్టించాడు 
ఆయన నలుముఖాలు వేదగానం చేస్తూ ఉంటాయి. ఆ ధ్వనులను వినడమే మన క ర్రవ్యం 
అదే మనకు ఆనందాన్ని, సౌభాగ్యాన్ని చేకూర్చుగలదు” అని నా మితునితో అన్నాను. 


ఒకానొక వెన్నెల రారివేళ 35ర్‌ 


నా వాదం నా మి తునికి నచ్చింది. కాని నా మనస్సు ఈశ్వర EE 
హేతు వాదంమీదికి మరలడంవల్ల మరొక సువితరి తమైన ఊవాకూడా నా కప్పుడు సు 
చింది. ఈ విశ్వం మనకు దిజ్మా|తంగా ఈక రుని ఘనతను వెల్లడ " 'చేమాట సజమే. కాని 
త సుపిశాలపిశ్ళ-లో మానవుని సానమేమిట? కాంతి కిరణం స్వ ఏ ండుకు ఒకలక్ష ఆర వె 
వెల మెళ్ళ వేగంతో పయాణం చెస్తుంద. ఐనా కొన్ని నక్ష ఈలనుంచి ఆది మన భూమి 
మీదికి చేరడానికి ఇరవై వేల సంవత్సరాలు పడుతుంది. హ్హాయ్‌ జిసిన్స్‌ అనే ఖగోళ 
శాస్త్రజ్ఞుడు చెపే,మాట వా_సవమైతే కొన్ని నత తాలనుంచి వెలువడే కాంతికిర ణాలిప్పటికీ 
భూమిని శేరనేలేదు. ఇతర [గహమండలాలలో సూర్యుని చోటును నక్ష త్రాలాక్రమిసు 
న్నవి. ఓకనాటికి మన నూవ్య ఎండల ౨ పూర్తి": విచ్చిన్న మైనా, అది సముద తీరాన ఓక 
ఇసుక రేణువు పోవడంతో సమానమే! ఐనప్పుడీ వీశ్వం5 మానవుని స్థానమేమి టి? అతని 
ఉనికిని ఈశ్వరుడెందుకు ౧ ర్తించాలి: ఈ ఊహ సిజాసికి నన్నెక్కువగా నొప్పించి ఉండేదే, 
కాన అదృష్టవళాత్తు ఆ క్షణంలోనే నా కొక ఇంగ్లిషు కవి రచించిన గీతంలోని కొన్నిపంక్తులు 
స్పురణకు వచ్చాయి. 


క్ష! సూర్యుడు కడిలిపోతున్నాడు, చూడు. అతడెక వ! అగనూలేడు. ఎన్నడూ 
తన దారినుంచి (పక్కకు తొలగనూలేడు. ఆ విధంగా దారి త "ప్పే స్వేచ్చ అవషరమైన 
మన ఆత్మకు మ్మాతమే ఉన్నది. సూర్యునితో నిమి త్రంలేకులడ" (పకాశించగలశళ క్రి సృష్టిలో 
నాకు మామే ఉన్నది" అని ఆ కవి |వాశాడు. ఇది ఎంతటి ఉదా తమైన భావం। దీనివల్ల 
నా విశిష్టత నా కర్థమయింది, నా బాధ్యతకూడా నాకుతెలిసింది. ఈ ఊహనన్ను కదిపి 
వేసింది. దీనిలో గంభీరమైన అర్థం ఉన్న” నేను (గహంచాను, నా స్థితి విశ్వవిపంచి 
నుండి విడివడ్డ ఓక తం తివంటిదని, ఇన కసీ పోయి యన లేశిపిల్ల వంటిది నాక్య 
వముయి=ది. ఈక రుని అను గహంలే: ముల "re నేను నా విద్యు క్రధర్మాన్ని నిర్ణ 
రి రి ౦ంచలేనన్న సంగతి సాకప్పుడఊ స్పష్టమ Ges జీవాత్మ పరమాత్మకంది భిన న్నమెనదని, 
స్వతంత మెనద స అంగీకరి సేనేకాసి ఈక రుని & స్తిత్వాన్న విశ్వసించడం సాధ్యం కొదని 
కొందరంటారు. కాని అని అహమికతో కూడిన శుష _వాదమను నా కనిపిస్తుంది. నేనే.పని 
చేసినా ఈశ్వరుని పేర ణవన్చినేనని, ఈళ్వరుసి చేతులలో నేనొక ఉపకరణాో మాతమె 
నని చి త్రకుద్ధితో విశ్యసించిననాడు, sos వాచరి-చా.నే సంస లం అత నిహృదయం 
నుంచి పూ రిగా తొలగిపోయి ధార్మిక జీవనం సుమపరిమ? .వల అలముతొంటుంది. ఈ విధంగా 
నన్నునేను సమాధానపరదుకొన్నా, మరొక సమస్య తల ఎత్తింది _ “ఈళ్వరుడెందుకు 
నీపె అను! గహించి నిన్ను బుజు పథంవె పు మరలా” అ). 

సద్భావనవల్ర బలపడిన నా మనస్సుకు నమాధానంకూడా వెంటనే సు స్ఫురించింది * 


“షందుకన గహించాణంటావాో ఈశ్వరుడు _పేమమ యుడు గనుక ఇట _పభూ! నేను 
సీ వాడను.” ఈ మాటనా హృ మూంతరాళంనుం చి ఆ ప మత్నంగా వెలువడింది. 


నా మ్మితుడీమాట విని, “మీ శంకరాచార్యులవారి అద్వెతవేదాంత మిదేనా?ో 
అని (పళ్నించాడు, ఆ పశ్నలోని హేళనను నేను గహించాను, 


“మా శంకరాచార్యులవారు ' వభూః తరంగాలు సముదానికి చెందుతవి, కొని 
సముద్రం తరంగాలకు చెందదు. ఆ విధంగానే నేను నీలోని అంశాన్ని. కాని నీవు నాలోని 
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అంకానివికావు. అని అన్నారు” అని గంభీరంగా అతనికి సమాధానమిచ్చాను. అప్పుడు 
(బ్రహ్మం సగుణమా, నిర్గుణమా అనేచర్చు ఉదయించింది కాని వ్యవధి లేనందున మరొక 
మాడ దానిని గూర్చి చర్చించవచ్చు ననుకొన్నాను. 

అప్పటికి చందుడు నభోంత రాళానికి చేరుకొన్నాడు. విశ్వమంతా శరజ్హ్యోత్స్యా 
సుధా ధవళిమతో తడిసింది. కాని నా హృదయంలోని వెన్నెల పగటివేళ చందు౨ఎలె 
వెలతెలపోయింది. 


రమణ్‌లాల్‌ దేశాయ్‌. | స భ్‌దో 0 అగ్ని” అనో నవల నుండీ | 
రుద9)దత్తుని మృతి 


క్రమంగా జనంలో ఉదిక్తత తగ్గడం (ప్రారంభమయింది. రు వదత్తుని సిర్బీకత , 
ఆయన వాదంలోని సామంజస్యం వారిలో కొంతవరకు మార్చుతేచ్చాయి. అక్కడ ఆయన 
పేరు ఆందరికీ సుపరిచితమయినదే. గుంపును చెదరగొట్టటానికి ఆయనచేస్తున్న _పయత్నం 
సఫల మవుతుందనిపించింది. 


అప్పుడు గుంపు వెనుకనుంచి ఒక గొంతు వినిపించింది. “పుడితమహాశయా; 
ఈ విషయంలో మీరు జోక్యం చేసుకోకండి. ఒక్క యూరోపియన్‌ జాతీయుడు లక్షమంది 
జనులంత టి [ప్రమాదకారి. అతడిని చంపితీరాలి.”ో 


“ఎవరిదా కంఠం? శంకరునిదా? ఇక్కడికి నీవెట్టా వచ్చావు? 


“ఎక్కడినుంచో వచ్చాను. కాని మీరు యూరోవియనులను కాపొడడం మాను 
కొండి” 


“నేను నిస్సృహాయులను, నిరాయుధులను , స్త్రీలను, శిశువులను సదా పరిరశ్షిసాను" 


“పండిత మహాశయా! నేను మీపాదాలనంటి వేడుకొంటున్నాను. ఈ విషసర్బా 
లను వారి కర్మానికి వారిని వదిలివేయండి” 


“నే నందుకిష్టపడక పోతే?” 

“ఇష్టపడకపోతే పరిస్థితి విషమిస్తుంది”' 

"నీ వేమిచేసినా సరే, నేను లక్ష్య పెట్టను” 

“బాబూ! ఇంకొకసారి అర్థిస్తున్నాను. ఈ ఆటను పాొడుచేయకండి.” 
“మీ ఆట ఇప్పటికే పాడయింది.” 

“సదా విప్పవాన్ని ఆమోదించిన మీరేనా ఈ మాట అంటున్న ది?" 


“సమయాసమయాలను పాటించే సంయమంలేని విస్తవాలను నేనామోదించను. 
ద్వేషవిషపూరితమనస్సు.ల స్వార్థంకోనం సాగే విప్ణవాలను నే నామోదించను. సుశిక్షిత సైని 
కులతో ఆకతాయిమూక చేరిన విస్టవాలను నే నామోదించను. ఉన్న తలక్ష్య్య మేదీ లేక కేవలం 
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స్వార్షపరత్వం వల్లనే _పేరణ పొందిన విపవం గడ్తిమంటవంటిది. అది గడ్డిని తగులబెట్టి 
థి లు 3 a a బట 
నంటతానే చల్తారిపోతుంది. ” 


“ఇంకా చూస్తారెందుకు? పదండి ముందుక. ఈ ముసలివానికి మతిచెడిపోయిందు” 
అంటూ శంకరుడు ముందడ.గు వేశాడు.ఆతగి లో అంతకు ముందెన్నడూ లేని చె చెశన్యం కనిపిం 
చింది రుదదత్తునికి. కొందరు ముందుకు సాగుతున్నట్లు నటించారు. “చంపండి!” “చంపండి” 
అన్న కేకలు వినిపించాయి. (త్యంఒకుడు వరండానుంచి ఒక వెదురుగడను లాగి [కిందకు 
దూకబోయాడు. 

“| త్భంబికా! శాంతించు” అన్నాడు రుదదత్తుడు. 

“నా వెంటరండి, ఈ వండితు? నిర్బంధించి, యూరోపియనులను పట్టుకొండి” 
అంటూ శంకరుణగు రెంకడుగులు ముదుకువేకాడు. రు చదదత్తుని కళ్ళు మెపుప్రుతీగలవలె 

రెళాయి. ఇన్ని సంవత్సరాణ పొరల అడుగున దాగిన శౌర్యం ఒక క్షణంపాటు తిరిగి 
విజృంభించింది. తెల్పి దీర్చ కేశాలను సింహపు జూలువలె విదిలించాడు. నిరాయుధుడైన 
వర్త్‌ పరశురాముని స్పురింపజెన్తూ ఆయన శరీరమంతా _పాణళ కితో నిండిపోయింది.హిమ 


౬). 


గిరి శిఖరంవలె ఇతరు అందరికంటె సమున్నతమైన ఆయనదేవాం భీషణంగా కపి చింది, 


"శంకరా! నా కంఠంలో ప్రాణమున్న ంతవరకు వీళ్ళనెవురూ ఆకలి” రిని 
ఆయన గంనీకంగా అన్నాడు. 


“ఐతే సిన్నెవరూ పాణంతో విడిచిపెటరు” 
అ 


శంకరుడంటున్న మాటలు పూ ర్హిగా వినివించలేదు.ఆంతలోనే దెబ్బకొట్టిన చప్పుడు 
విస అందరూ వణీకారు. 


రుదదత్తుకు _పణవాన్ని ఉచ్చరిస్తూ త నచేతితో గుండెను పట్టుకొని, కల్యాణి,లూసీ 
చేతులలోనికి వల యాస ధవళగిరి ఉషోకన్య లిద్దరిపై వాలినట్టసిపిం చింది 


ధర్మ కాలలో పూర్తిగా నిశ్శబ్దం ఆవరించింది. ఎవ్వరూ ఊహించని _పమాదం 
సంభవించింది. విప్రవవాదు లమితభ క్రితో ఆరాధించే వ్య_క్తిపె ఎవ రెనా ఆయుఢాన్ని 
'పయోగిస్తారని ఆ గుంప్యలో ఎవ్వరూ ఉహించలేదు. వారందరికీ కురుక్నే త సం గామం 
లో సాషాత్తు కృష్ణ పరమాత్ముడే గాయపడి నట్లని పించింది, అందరిలోనూ నిస్సహాయస్థితి 
ఆముకోకముందే, ఒకటి, రెండు క్షణా౬లోనే, త్యంబకుని చేతిలోని వెదురుగడ గిరగిర 
తిరగడం మొదలు పెణిండి. ఆతడు (కిందికిదూకి అక్కడ గుమికూడిన తిరుగుబాటుదారులను 
నిర్దాక్షిణ్యంగా మోదడం మొదలుపెట్టాడు. చాలామంది పారిపోయారు. ఆలయపు ఇరుకు 
సంమఐనుంచి తప్పించుకొని బయటపడ్డారు. శంకరుడు తుపాకిని పెకె తడంచూకశాడు 
(త్యంబకుడు. అతడు తుపాకిని పేల్చకముందే [త్యంబకుడతని చేతిమీద గట్టిదెబ్బకొట్టడంతో 
తుపాకి [కింద పడిపోయింది. శంకరుడు Se ne కాని అంతలోనే [త్యంబకు 
డతనిని పట్టుకొని, జుట్టుపట్టిలాగి, ఉకు్కువంటి తన విడికిలితో న్పృహత వే పృటట్టు కొట్టాడు, 
శంకరుడు నేలమీద పడిపోయాడు, 
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త్యంబకుని కోపాని కి వధుల లేవు. [కింద పడిన శంకరుని వంక చూస్తూ, *రరీ 
సీచుడా! హంతకుడా!” ఆని అన్నాడు. 

అని అతనిని తన్న బోతూ ఉండగా తనకు సుపరిచితమైన, అనుడ్విగ్న మైన రుద 
దత్తుని గంభీరవాణి వినిపించింది. | 

“ త్యంబకా!"” 

_త్యంబకుకు వెనుదిరిగి చూశాడు. లూసీ ఆసరాతో రుదదత్తుడు కూర్చొ 
న్నాడు. కళ్యాణి, జాన్సన్‌, అశని భాగ్య రుదదత్తుస్‌ గుండె నుంచి కారుతున్న నెత్తురును 
బట్టతో తుడుస్తున్నారు. 

(త్యంబకు డాగాడు. “నాయశా! ఇటురా! నామరణాన్ని ర క్త్రపాతంతో కళంకితం 
చేయకు” ఆన్నాడు రుదదత్తుడు. 

తనగురువు మీద చేయి చేసుకొన్నారన్న కోపంతో విచక్షణ జ్ఞానం కోల్పో 
యిన _త్యంబకునికి అప్పుడర్థ మయింది-రుద దత్తునికి తగిలినడి చావుదెబ్బ ఆని. తన గురువు 
మరణమా! (త్యంబకుడు క్షణంలో సత్తువ కోల్పోయాడు. అతనికి కళ్ళు తిరగడం మొదలు 
పెట్టింది. తూబుతూవచ్చి గురువు వాదాల దగ్గర స్పృహ తెలిసీ, తెలియని స్థితిలో కూర్చొ 
న్నాడు. 

“నేను వెళ్ళి ;పథమ చికిత్సా పేటికను తీసుకొని వస్తా” నంటూ జాన్సన్‌ లేచి 


అలలా 


నిలబడ్డాడు. అతని భార ఆతసి ననుపరించింది. 


“ఇప్పుడు మీరు వెళ్ళకండి. | పజలు! దేకంతో ఉన్నా” రన్నాడు రు[దదత్తుడు. 
“మాకోసం మీరు గాయవడి నపుడు మేము చూసూ కుర్చోగలమా? లూసీ మీకు 
పరిచర్యచేస్తూ ఉంటుండి. ఇంతలొ మేము వెళ్ళి; పథమ +కిత్సకు కావలసిన ఉపకరణాలను 
తీసుకొనివప్తాము” ఆసి వారాధర్శకశాలనంచి బయటకు వెళ్ళారు. 
“వారు వెళ్ళి[పయోజనంలే” దహ్నాడు రుదదత్తుశు. 
“ఎందుక ట్లా అంటున్నారు ?” 
“నాకీ గాయం ఆయు వుపట్టులో తగిలింది. ఇ: నేనెష్కవ సేపు జ్రీవించను * 
“* ఏమిటీ?” అని కలాాణి నిర్హాంత గోయింది. తనతాశగారికి పరిచర్య చేస్తున 
కల్యాణీ అతడు త్వరలో మరణిస్తాడని పక్‌ లేక పోయిఐది. భయంతో ఆమె 'వణీకింది 
“యంత ఆందోళన పడప. ఈ శరీరమె;-3ో పని చేసి అలిసిపోయింది. ఇక 
వికాంతి తీసుకాంటుంది” అన్నాడు రుదదత్తుడు. కాని ఆయన ధ్యానం దగ్గరనే ఎనిపించిన 
నిట్టూర్చు మీది మరలింది. (త్యంబకుడు ధాకగా కన్నీరు కార్చుతున్నాడు. కన్నీటి 
నాపుకోవడానికి (పయత్నించగా నిట్టూర్చు వెలువడీంది. 
“త్యంబక5 కా! ధీరులు కంట తడి పెట్టరు” అన్నాడు ర్ముదరగత్తుడు. 


పటా 


“నేను ధీరుడ:ను కాను. మీలిడ్డను” అన్నాడు [త్యంబకుడు రుద్ధకంఠ.తో. 
“నాయనా! నాసుదీర్ణ జ్లీవిళంచో ఎందరో శిష్యులు నన్ను శద్ధా భక్తులతో ఆరా 
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ధించారు. కాని నీవందరిలోనూ అద్వితీయుడవు. నెను సీకేదై నా లోటు చేస్తే నన్ను మన్నించు. 
సీవు నీవు క్తిత్వాన్నే నా కోనం త్యాగంచేశావు. నీవు కూడా ఆగ్రమం విడిచి వెళ్ళితే గౌత 
ముని వలె సైెనికుడ వయ్యే వాడవు. కాని నాష్షిలో నీవే గొవృసెనికుడవు. గురు 
దక్షణగా నాకొక కానక నీయగలవా?” 


| త్యంబకుడు మాటలాడలేక పోయాడు. గురువు పాదాలను చేతులతో పట్టు 
కొన్నాడు. 


“హాయనా! ఎన్నడూ ఆయుధాన్ని జేతపట్టనని వాగ్గానం చేయి.” 


మహాత్మా గాంధీ 
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భారత దేశపు ఎల్లలు కాశ్మీరునుంచి క నాాకుమారివరకు, కరాచీ నుంచి అస్సాం 
వరకు వ్యాపించి ఉన్నవి. ఈ దేశపు హద్దులు నాలుగు ఈ |పాంతాల వరకు వ్యా ప్రమె 
ఉన్నవి. ఉఊతరాన హిందూకష్‌ పర్వత |శేణి ఈ దేశానికి మకుటాయమానమె దీనికి 
రక్షణ నిస్తున్నది. దక్షిణాన అరేబియా సము దానికీ, బంగాళాఖాతానికీ చెందిన “ర్మల జలాలు 
భారత మాత చరణాలను త్షొళనం చేస్తున్నవి. కన్యాకుమారి అనగా మహాయోగియైన 
పరమశివుని భరగా పొందగోరి [ఠోరతపమాచరించిన పార్వతీదేవియే. ఇది భారత 
దేశపు కడపటి కొస కావడంవల్ల మూడు వైపుల నీటితో పరివేష్షితమై ఉన్నది. రెలడు మహో 
సమ్ముదాలకు సంగమస్థానం కావడం వల్ల ఇక్కడ నీటిలో రెండు వేర్వేరు రంగులు మనకు 
కసివిస్తాయి. మనం దక్షిణాభి ముఖులమై చూస్తే మనకు కొంచం ఎడమవైపున సూర్యుని 
శదయా_స్‌ మయాల రెండూ ఒకే దిక్కున జరగడం కనిపిస్తుంది. a దృశ్యాన్ని చూడ 
డానికి మాకు వ్యవథి లేకగోయింది. కాని పొద్దుట సూర్యుడు నక్షతాలను కాంతి హీనం 
గ వించి బంగాళాఖాతంలో స్నానమాడి ఉదయించడమూ. సాయంవేళ పవళించడానికి స్వర్ణా 
కాం నుంచి దక్షిణాంబుధిలోనికి దిగి మాయం కావడమూ నేనూహిచంగలను. రాజుగారి 
అతిథి గృహపు కాపలాదారు మేమా సుందరద్శళ్యాన్ని తిలకించి తీరాలని మాకు నచ్చ 
జెప్పడానికి ఎంతో న్యగళతో |పయత్ని ంచాడు. కాని కారుమీద వచ్చి తిరిగి పోవడానికి 
తొలదర పడుతున్న మేము ఆవిధంగా సౌంగర్యాలోకనం వల్ల లభించే ఆనందానుభూతి కోసం 
ఎక్కడ ఆగగలం! భారతధ్యాతి చరణ స్పర్శవల్ల పవి తమైన ఆ సము[దజలాలలో పాద 
'సత్షాళనం చేసి పునీతుడను కావడంతోనే నేను సంతృప్తి చెందాను. 

[పణాళికా రచనలో మన బుషుల కెంతటి అద్భుతమైన |పజ్జ్ఞ ఉండేది! పురాణ 
త్రై (సష్టల కెంతటి విశిష్టమెన ఆధిరుచి ఉండేది! మన దేళానికి ఎల్ల అయిన ఈ తావున 
మనబుషులు కన్యాకుమారీదేవికి ఆలయం నిర్మించారు. పురాణ కవులు దానిని గాథలతో 
ఆలంకదించారు. (పకృతి సౌందర్యదర్శనాభిలాష నాకక్కడ పూర్తిగా తీరింది. అట్టి 
అనుభూతికి అక్కడ అమితమైన అవకాశమున్నది. చూడ ముచ్చటగా ఉన్న ఆ స్నానాల 
రేవులో నేను పాద[పక్షాళనం చేస్తున్న ప్పుడు ఆలౌకికమైన ఆధ్యార్మికానుభూతిని పొంద 
గలిగాను, 
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“వివేకానందుడు ఆగుట్టమీఏకి వెళ్ళి ధ్యానంచేసేవా“డని నా సహచరులు చెప్పారు. 
ఆమాట నిజమో, కాదో, నాకతెలియదుకాసి అ93 సాధ్యమే. మంచి ఈతగాడు ఆ గుట్టవరకు 
ఈదు కొంటూ పోగలడు. దీవిగా మారిన ఆగుట్టమీద నిశ్చయంగా అవిరళళాంతి లభి 
స్తుంది, వీణానిక్యణాన్ని పోలిన సాగర తరంగాల మంద మధుర స్యరాలు ధ్యానానికి సహక 
రిస్తాయి. కాగా నా ఆధ్యాత్మి కౌత్సుక్యం మరింత ఎక్కువ అయింది. మెటకు దగ్గరగా 
వలయా కృతిలో ఒక సమతలాన్ని నిర్మించారు. దానిమీద దాదాపు నూరుమఃది సుఖంగా 
కూర్చొనడానికి వీలవుతుంది. తా శ్లోకాలను బిగ్గరగా ఉచ్చరించాలనే ప్రగాఢ వాంఛ 
నాలో పొడసూపింది. కాని నేనా ధార్మిక కాంక్ష నణచుకొని, హృదయాన్ని గీతా (పవ ర్తక 
మూర్తితో నింపుకొని మనళ్ళాంతిని పొందాను. 

ఈ విధంగా పునీతులమై మేము ఆలయానికి వెళ్ళాము. నేను అస్పృశ్యతా 
నివారణను _పబోధిస్తాను గనుకను, నా వృత్తి పాకీవని అని చెప్పుకొన్నాను గనుకను నన్నా 
ఆలయంలోనికి రానిస్తారో, లేదో అని కొంత సందేహం కలిగింది. నే నడుగు పెట్టడానికి వీలు 
లేదని తాను భావించే ఏచోటుకైనా నన్ను తీసుకొని వెళ్ళ నక్కరలేదని ఆలయాధికారితో 
చెప్పాను. అట్టి నిషేధాన్ని పాటించడానికి సిద్ధంగా ఉన్నానని చెప్పాను. “అమ్మవారి 
దర్శనం ఎటూ సాయంకాలం 5.80 గంటలకు తరువాతనే అవుతుంది ఇప్పుడు నాలుగు 
గంటలే అయిండి. ఈ లోపల మిమ్మలను గుడి చుట్టూ తిష్పుతాను. మీరు అమ్మవారికి 
మరీ దగ్గరగా వెళ్ళతానికి వీలులేదు. ఐతే ఈ నిషేధం విదేశాలకు వెళ్ళివచ్చిన వారందరికీ 
వర్షిస్తుం” దనీ అతడు చెప్పాడు. “మీ నియమాన్ని నేను మనః పూర్వకంగా పాటిస్తా” 
నని నే నన్నాను. అప్పుడతడు నన్ను ఆలయాంతర్భాగంలో నికి తీసుకొని వెళ్ళాడు. 

వ్మిగహారాధన పఠాయణుడై న హిందూ మతస్సుడు అజ్ఞాని యని నేను జాలిపడ 
లేను. అతని జ్ఞానాతశయం నాకు చక్క_.గా అవగతమయింది. చిగహారాధనలోని 
అంతరార్థాన్ని స్పష్టంగా వ్యక్తం చేస్తూ అతడు ఈళ్వరునికి నానాత్వమును ఆరోపించలేదు. 
ఒకే దై వాన్ని మానవుడు అసంఖ్యాక రూపాలలో ఆరాధించవచ్చునని, ఆరాధిసాడని ఆతడు 
గుర్తించి పపంచమంతటికీ వెల్లడించాడు. మవామ్మదీయడూ, కై9 సవుడూ వ్నిగహారాధన 
చేయక పోవచ్చు కాని తన భావనను ఆరాధించేవాడు కూడా వి గహారాధకడే. మసీదూ చర్చీ 
కూడా విగహారాధనకు చెందిన విభిన్న రూపాలే. అక్కడికి వెళ్ళడం వల్లనే వ్యకి పవి|తు 
డవుతాడనే భావం కూడా ఒక విధమైన వి|గహారాధనయే. దానిలో తప్పేమీ లేదు ఖురాన్‌ 
ద్వారానో, బైబిల్‌ ద్వారానో మ్మాతమే ఈశ్వర్మపాప్తి సాధ్యమవుతుందనే ఊహకూడ 
వ్మిగవోరాధనయే. కాని దాని వలన చెరుపు లేదు. హిందూమతస్టుడు మరొక ఆశగు 
ముందుకు వెళ్ళి, లై వాన్ని ఎవరి కిస్ట మయిన రూపంలో వారి నారాధించనీయండి. వెండి 
తోను, బంగారంతోనో ఒక మూర్తిం నిర్మించి, దానిలోని ఈళ్వరాఎళను అవాహనం చేసీ 
ఆమూర్తిపై ధ్యానమగ్ను డై మనస్సును పునీతం చేసుకొనే వ్యక్తి కూడా మోమానికి అర్హుడే” 
అని అంటాడు. ఆలయంలో తిరుగుతున్నప్పుడు నాకీ సత్యఆ గోచరించిది, 
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ఐతే ఆనందంతోపాటు కొంత బాధ కూడా కలుగక పోలేదు. నేను నము[దయానం 
చేసి విదేశాలకు వెళ్ళాను గనుక నన్ను అమ్మవారి మూర్తిని సమీపించనీ నలేదు ఆస్పృశ్యు 
లను వారి కులం కారణంగా గుడిలోనికి రానీయరు. ఈ నిషేధాన్ని సహించడమెట్లా? గతకా 
లంలో కూడా ఇట్టి ఆచారమే ఉండేదా? “లేదు! లేదు!” అని నా అఎతరాత్మ అన్నది, ఒక 
వేళ ఆది _పాచీనకాలంనుంచి వస్తున్న ఆచారమే ఆయినా ఆది దోషమే. చిరకాలంగా కొనసాగ 
డంవళల్ల దోషం గుణంగా మారదు. కాగా తమ మతాని కొక కళంకంగా పరిణమించిన ఈ 
దురాచారాన్ని నిర్మూలించడానికి హిందువు లందరు ఎంతటి త్యాగమైనా చేయాలని నాకు 
గట్టిగా తోచింది. 


కాకా కాలేల్కర్‌ 


భువనగిరి 
(“జీవల్డో ఆనంద్‌ ” అనే పుస్తకం నుంచి) 
మేము నిజాం రాష్టంలో థాజీ పేట్‌ నుంచి హైదరాబాద్‌ వైపు రైలులో పయాణం 
చేస్తున్నాము. దారిలో ఎడమవై పున ఒక పెద్ద గుట్ట నా కంట బడింది. భాగతదేశంలో ఇటు 
వంటి గుట్టలకూ, మిట్టలకూ కొదువ లేదు, కాని ఈ గుట్ట (ప్రత్యేకించి నా దృష నాక ర్షించింది 
వలయాకార పు ఏకశిలతో ఈ గుట్ట ఏర్పడింది. మీద ఏదైనా గుడి ఉండవచ్చును. 


ఏదైనా రాయి కనిపిస్తే దానిని ముకగాలుచేసి తీసికొని పోవడం మానవస్వభావం 
కాని ఈ గుట్ట ఎంతో గుం|డంగానూ, నునుపుగానూ ఉన్నది. అందుకే పకపక నవ్వుతూ 
చూడముచ్చటగా ఉన్న పసిబిడ్డ నెవ్వరూ గిల్లడాని కిష్టపడనర్తే, ఈ గుట్టను కూడా సుత్తితో 
పగులగొట్టతాని కెవరికీ మనసొప్పి ఉండదు. కనుకనే అది నేటికీ తన సహజ స్వరూపంతో 
నిలిచి ఉన్నది. నేనా గుట్టను దీక్షతో చూస్తూ ఉండగా మా రైలు “భార్‌ గిర్‌” స్రేషన్‌ చేరింది. 
నేనా స్టేషన్‌ పేరును కొంత [పయత్నంమీద తెలుగులో చదువగలిగినందుకు సంతో షిందాను. 
ఎందుకంటే తె..గులో దాని పేరు “భువనగిరి” అని ఉన్నది, అంతటి అందమెన పేరును 
మనుష్యులు “భార్లిర్‌ ” అనే వికృతరూపంతో ఎందుకు పొడుచేళారో తెలియదు. ఏమైనా వారా 
గుట్టను పాడుచేయనందుకు సంతోషించడం మంచిది. 


రైలు భువనగిరి ఫేషన్‌ చేరగానే నే నానాడు పార్థనానంతరం గీతాపఠనం చేయ 
లేవని హఠాత్తుగా జ్ఞపీ కి వచ్చింది. నా కత్యంత [పియమైన ఏకాదశాధ్యాయాన్ని పఠించగ అ 
ననే ఆశమూలాన ఎంతో ఉత్సాహంతో నేనా (గంథాన్ని చేతబట్టాను. నేనా ఆధ్యాయం చదవ 
డం మొదలు పెట్టగానే రైలు కదిలింది. సామాన్యంగా నేను గీతాపఠనం [ప్రారంభించిన 
తరువాత దానికేవిధమైన అంతరాయం కలుగడానికీ ఇష్టపడను. ఎట్టి [పలోభం తల ఎత్తినా 
గీతాపఠనం పూరి అయ్యేవరకు నా దృష్టిని మరల్చడానికొ ప్పకోను. కాని ఈనాడు మొదటి 
నుంచీ భువనగిరి నా మనస్సును ఆకట్టుకొన్నది. రైలు ఆ స్రేషన్‌ చేరకముందు గుట్టను ఓక 
వై పునుంచి సావకాశంగా చూశాను, రైలు కదిలాక రెండవవెపు కూడా గుట్ట ఆదే విధంగా 
ఉన్నదో, లేదో, కొండమీదికి కాలిబాటను శుభంగా ఉంచారో, లేదో తెలుసుకోవాలని నాలో 
కుతూహలం కలిగింది. నా చూపు అటువైపు తిరగడానికి ఉబలాటపడుతున్నది, కానినా 


362 గుజరాతీ 


మనస్సులో ఒక భాగం ఇట్టి వ్యర్థకుతూహలాన్నె అణచుకొని గీతాపఠనఆలో లగ్నం కొవాలని 
(పటోధిస్తున్నది. మనను లోని మరియొక భాగం “గీతాపఠనం నీ నిత్యదినచర్యయే. కాని ఈ 
గుట్టను మాళం స్‌ు (వతిదినం దర్శించలెవు. గుట్టలో కొంతభాగం నీ విప్పటి కే చూళశొవు 
గనుక మిగిలిన భాగాస్నికూడా గమనించి తీరవలసినదే. గత్యంతరం లేదు. రెండు నిమిషాల 
పాటు గుట్టను చూసినంత మాతాన మించిపోయేదేమి ల”దని వాదిస్తున్నడి. “నిర్విఘ్నంగా 
జరుగవలసిన నీ పూజాకమాన్ని సీ వెట్లా విడువగలవు? గీతాపఠనం [పారంభించక పొతే అది 
వేసమాట., ఎటూ ఆలస్యంగానే [పారలభించావు. ఐనప్పుడు మరొక ఐదు నిమిషాలాగి 
పారంభిస్తే ఏ చిక్కూ. లేకపొయేద. కాని గీతను చదువడం [ప్రారంభించిన తదువాత దాని 
కేపధమైన అంతరాయమూ కలుగడాసికి వీలులేదు” ఆని మనస్సులోని మొదటి భాగం 
హెచ్చరించింది. ఒప్పించేటట్లు వాదించడా ౧ కలవాటుపెడ్డ రెండవ భాగం అన్నది గదా : “నీ 
కళ్ళూ, మనిస్ఫూ తదేక డీక్షతో ఆ గుట్టను గమనినూ ఉన్నప్పుడు, మధ్యలో గీతాపఠథనంతో 
ఆ పరిశీలన కంతరాయ మెందుకు కలిగించావు? ఏ కర్మనై నా నిరాటంకంగా సౌగింబాలనే నీ 
సంకల్పమైతే, గిరిసి పరిశీలించే కర్మ కు అంతరాయం కలిగించిన గీతాపఠనాన్ని సిలిపివెసి, 
తిరి? _పకృతిని పరిశీలి.చడంమీద నీ దృష్టిని కేందీకరించు” అని వాదించింది. 


మన ల ఈ సంఘర్షణ సాగుతూ ఉండగా కళ్ళు గట్టవంక తిరిగాయి కాన 
సుశిక్షిత మైన మనస్సు వానితో సహకరించడానికి సిద్దపడలేదు. కళ్ళకు కట్టిన క! 
వెనుకకు లాగి వానిని భగవద్గిత మీదికి మరల్చింది. 


అప్పడొక అపూర్వఘటన జరిగింది. నేనప్పుడు ఏకాదకాధ్యాయః లో ఐదవ శ్లోకం 

లోని “పళ్ళమే స్వారూపాణి శతళోథ సవ్మాసళఃొ అన్న పంక్తిని చదువుతున్నాను. 
“అర్జునా! నాశత. ట్‌! సరూ పాలను తిలకించు” అనే ఆ పం కిని చదువగానే హఠాత్తుగా 
నా మనస్సులో చెలరేగిన సంఘర్షణ ఆగిపోయింది. మనస్సులో సి ఉభయ భాగాలు సమరస 
భావంతో కలిసిపోయాయి. విశ్వ ఇతూపంలో భువనగిరి కూడా ఒక రూపమే అని నాకు స్ఫురిం 
చింది. భువనగిరిసి టా. గీతాపఠనాని కపచారమేమీ లేదని, పఠనం సిద్దాంత మైతే, 
గుట్టవంక చూడడం ఆచరణయని గుర్రించానా. మ కిష్టమైన ంత సేపు నీవా గుట్టవంక 
చూడు” అని హ దయం మనస్సుతో అన్నది. “పళ్యమే పార్థరూపాణి శతకోథ సహసశః,."” 
ఇంతకుముందు కళ్ళు సౌందర్య పినాసతో ఆ గుట్టవంక చూస్తున్నవి. కాని గీతా 

నాకర్థం దానికి ఆధ్యాత్మిక దివదిపిని సంఫటించింది. “నేను నీకు దివ్యచమువులను | పసాది 
సున్నా (బినితో నీవు నా విశ్ళసంబలధ మెన ఐళ్వ్యర్యాన్న చూడు” అని స్యయంగా భగవం 
తుడే we [పకృతి సౌందర్యాన్ని కేవలం కళాత్మకదృష్షితో చూడడమే గాక భ కి 
గ్రోద్దలతో దానిలో ఈశ్వరుని తేజోమయ మూర్తిని కూడా సందర్శించ గలగడం ఎంతటి 
సుకృతం, భువనగిరి ఆకృతిలో మార్పు కలిగింది. ఇప్పుడది కేవలం శిల కాదు. ఆది ఈశ్వరుని 
విశ్శాడూపంగా మార్పు చెందింది. దాని బాహ్యాకృతి పరిమిత మైనా, వాస్తవాని కది పరిమితి 
లేని జీవనమూలం. “నమః పురసాదథ పృష్టత సే నమోస్తుతే సర్యత ఏవసర్వ.” “సీ ముందు 
వెనుకలకు నేను నమస్కరిస్తున్నా” నంటూ నేను గిరికి నమస్కరించి తిరిగి గీతాపఠనాని 
కువ[కమించాను. భు వనగిరిని చూడడ-పట్ల నా వైఖరిని ఆ గీతావాక్యం మాచ్చిన గ్రే, ఆర్టోకానికి 
కొక కొత్త ఆర్థం తట్టిండి. “మి తమా! భువనగిరీ! ళూ! నేను గీత వకాదళాధ్యాయాన్ని 
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చదివినప్పుడెల్ణి నిన్ను స్మరిస్తాను. నా గీతాధ్యయనాని కడ్డు నచ్చావని కాదు, విళశ్వరూపానికి 
నీవు సంకేతానివని నిన్ను స్మరిసాను. నీవు నా హృదయంలో (పవేశించినట్లు, నన్ను స హృద 
యంలో |పవేశించనీ !” 


తీణోరీలాల్‌ మృవావాలా 
గర్‌ మార్‌ కా 
1 
లత్యుం 


గాంధీజీని “హింసను విడనాడిన కమ్యూనిస్టు” అని తరచుగా వర్ణిస్తూ ఉంటారు. 
గాంధీజీయే తన్ను తా నీ విధంగా వర్ణించుకొన్నట్లు కూడా ఆయన రచనలలో నుంచి ఎత్తి 
చూపవచ్చును, తన సిద్ధాంతాల నామోదిస్తూ చేసిన ఏ వర్ణనయెనా తన ఉద్యమానికి సహా 
యకారి అని గాంధీజీ భావిస్తే, ఆయన దానిని కాదని తోసివే సీవాడు కాడు. కాని సిద్ధాం 
తాలను (శ్రద్ధగా పరిశీలించినప్పుడు అట్టి వర్ణనలు పూర్తిగా సవ్యమైనవని భావించడానికి వీలు 
కాదు. వాటిని విషయ వివరణ కనుకూలించే నిర్యచనాలుగా ఉపయోగించ కూడదు. అటు 
వంటి నిర్వచనాల వల్ల రెండు సిద్దాంతాల మధ్య ఉన్న భేదం ఎంత గాఢమైనదో తెలియ 
రాకుండా కప్పుపడి పోతుంది, కమ్యూనిజం “హింస లేని” గాందీ తత్వమే అని అంటే, 
ఆ హింస అనేది క మ్యూనిజంలో చేరిన స్యల్పకాలుష్యమని, దాసిని తొలగి సే కమ్యానిజాసికీ, 
గాంధి తత్తానికీ భేదమేమీ ఉండదనే అభి[పాయం కలుగుతుంది. ఒకవేళ ఈ రెండు సిద్దాం 
తొాలను ఆ విధంగా పోల్చడం సాధ్యమైనా, “హింస లేక పోవడం” అన్న భేదం చాలా 
ముఖ్య మైనది. “పాంస లేకపోవడం” అన్న మాట తాత్పర్యం ఎంత ముఖృమైనదంచే, 
గాంధీ తత్త్వం “హింసలేని” కమ్యూనిజం అని వర్ణించడం ఎరుపు రంగును పసుపు, నీలం 
రంగులు లేని ఆకుపచ్చ రంగని వర్ణించినట్లు, |కిమిని విషం లేని సర్పమని వర్ణించినట్లు 
(భాంతి జనక మే అవుతుంది. 

ఇటువంటి నిర్వచనాలు చేయాలనే వ్యామోహానికి కారణం మార్క్సిజం, లేక 
సామ్యవాదం, పజల దృష్టిని విశేషంగా ఆక ర్లించడ మె. వరమాన సమాజంలోని లోపాలకు 
సామ్యవాద మే సరియెన పరిప్కారమార్గమని వారు నమ్ముతున్నారు. కాని అది బోధిలచే 
ఆచరణ విధానం కఠోర మైనది. హింసాత్మక మెనది. కనుక గాంధీత త్వాన్ని మూరి. 
జంతో పోల్చి వర్డిసే అది పజలకు మనస్సు కెక్కుతుందని కొందరు భా విస్తున్నట్లున్న ది: 
పెగా సామ్యవాదం చివరకు అభిలషణీయమే అయినా, దానిని హఠాత్తుగా (ప్రవేశ పెట్ట 
కూడదనే ఉద్దేశంకూడా ఇటువంటి నిర్యచనాల సృష్టికి కొంతవరకు (పేరకం కావచ్చును, 
సులభ మెన అంచెలలో సామ్యవాదాన్ని పవేశ పెట్టడానికి గాంధీత త్యం అనుకూలమెనదని 
వారు భావిస్తూ ఉండవచ్చును. 

ఇది సరియైన వైఖరి కాదని నా అభి పాయం. ఈ వైఖరి మౌలిక సమస్యలను 
సూటిగా ఎదుర్కొనదు. ప్రిగా మానవసమాజంలోని ఆర్థిక, సాంఘిక, రాజకీయ వ్యవస్థ లో 
మార్చులన్ని టికీ హేతువైన నై తిక, ధార్మిక సిద్ధాంతాల విషయంలో (పజల దృక్పథంలో 
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ముఖ్య మెన మార్పు రావాలనే ఆంకాన్ని కూడా అది వారి దృష్టికి తేలేదు. ఈవిధంగా వివ 
శీంది చూసినప్పుడు ఎరుపు రంగుకు ఆకుపచ్చరంగు ఉన్నంత వ్యత్యాసం గాంధీతత్యానికి 
మార్క్సిజానికి మధక్రి ఉన్నదని స్పష్ట మవుతుది. ఐనా దృష్టిదోషం ఉన్నవారికి రంగుల 
మధ్య భవం కనిపించదనుకోండి. 

అహింసను [| వాతివదకగా చేసుకోవడం ఒక్కటే గాంధీతత్వానికీ, మారీ జా 
సక్తి మధ్య ఉన్న భేదమైతే. గాంధేయ. లకూ, కాం(గెస్‌ పవానికీ సామ్యవాద వ్యవస్థను నెల 
కొల్పడమే చరమలక్ష్యు మైతే. సెనికుల ఆవసరం లేకుండా, పాంసాకాండకు దిగకుండా ఆ 
లతాక్థిన్ని సాధించడాగకీ అనువైన సమయం ఇదే. ఎందుకంటే నేడు భారతదేశమంతటా 
గాంధీజీని “జాతి జనకు”డని అభివర్శిస్తూ, బహిరఠఆగ సభలలో ఆయన సిద్దాంతాలను 
శ్రామించే వ్యక్తుల చేతులలోనే [సభుత్వాధికార మున్నది* కమ్యూనిస్టుల ఎత్తులను ముందుగానే 
గురించి, అఏికారం సం!కమిసే వారు సమాజంలో తెచ్చే మార్పుల్ని టినీ నేడు అధికారంలో 
ఉన్న గాంధీవాదులే [పవేశ పెటవచ్చును. కమ్యూనిస్టు సిద్ధాంతానుయాయులు చట్టబద్ధమెన 
చర్గలతో కాక వరొక విధంగా అధికారాన్ని చేవ్కీంచుకోవడానికి |[పయత్నించి నప్పుడే 
పాంసాత్మక మై“ సాయుధ పిప్రవం ఆవసర మయ్యేది. రాని [పభుత్వమే కమ్యూనిజాన్ని 
స్థావించాలని కృతసిశ్చాయమెై ఉంటే. దాసకి గా: ధీతాత్వనికీ పెద్ద భేద మేదీ లేదని వాదిస్తే 
[పభుత్వమూ, క మ్యూసిస్టులూ కలిసి కృషిచేసూ ఉండాలి. ఒకవేళ వ్య క్తిగగమెన ముఠా 
రాజకీయ కారణాల వల్ల కమూ్య"స్సులు (పభుత్వంతో సహకరించక ఫోతే, అప్పుడు (పజలు 
వారితో “మాకు మీరూ, మీ కార్యాచరణ పద్దతులూ అక్క_రలేదు, మీరు చెప్పేది పు మిప్ప 
టికే సాధించగలిగా“మని చెప్పగలిగి ఉండాలి. 

కాని ఆ విధంగా జరగడం లేదు. ఎందుకంటే గాంధీతత్త్యావికీ మారి జానికి 
మధ్య ఉన్న ఆంతరం గాఢమైనది, బుణ, వృద్ధి సంకేతాలతో వర్ణించడానికి వీలయ్యే 
సామాన్య సమీకరణం కాదది. 


దీనిని కొంత విపులంగా చెప్పడం అవసరం. రాబోయే (పకరణరి లక్ష్యం అదే. 
శి 
ఉన్నది ప్రాణం ఒక్క కు 


గాంధీజీకి, కార్ట్‌ మార్క్‌కు మధ్యగల మౌలికభేదం జీవితం పట్ల, ఈ విశ్వం 
పట్ల వారి దృక్పథాలలోనే ఉన్నది. అక్యాసికీ, సాధనానికీ, ఆర్థిక, సాంఘిక, రాజకీయ, 
ధార్మిక వ్యవస్థకూ సంబంధించిన ఇతర భేదాలన్నీ ఈ మౌలిక భేదంనుంచి ఉత్పన్న మవు 
తున్న వి. 

జీవికాన్ని గురించీ, విశ్వాన్ని గురించీ గాంధీజీ దృక్పథం మార్క్స్‌ దృక్పథానికి 
భిన్నమైనది కావడమే కాదు, ఆది పెట్టుబడిదారీ విధానంతోనా, పారి|శామిక విధానంతోనూ 
ఛీ డా భేదిస్తుంవ. ఎందుకంటే మాక్క్నిజానికీ పెట్టుబడిదారీ వ్యవస్థకూ మధ్య ఇతర 
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భేదాలూ, ఘర్షణలూ ఎన్ని ఉన్నా, రెండింటికీ కొన్ని ఆంళాల పై సాన్నీహిత్యం కూడా 
ఉన్నది. మూలధనం మీద, భూమి మీద వ్యవసాయం మీద, పరి శవల మీద ఆధికారం 
ఒక్కచోట కేంద్రీకృతమై ఉండడం ముఖ్యమసి ఈ ఉభయ సిద్దాంతాలు భావిస్తాయి. (దవ్య 
రూపక మెన ఆర్థిక వ్యవస్థ అభిలషణీయమని విశ్వసిసాయి, ఇక వాటి మధ్య ఉన్న వివాదం 
కేవలం ఆజమాయిషీని పూర్తిగా తమ వశం చేసుకోవాలని, ఫలంలో పెద వాటా తమకే 
సంకమించాలని ఆ రెండు వ్యవస్థలూ పరస్పరం తలపడడంలోనే ఉన్నది. 

ఒక దారి రెండుగా చీలిన దనుకోండి. చీలినచోట ఎర్చడిన కోణం 5 డి గీల కంటె 
తక్కువయే కావచ్చును ఐనా కొంత దూరం పోయిన తరువాత వాటి మధ్య ఆంతరం కొన్ని 
మైళ్ళ మేరకు వ్యాపిస్తుంది. ఈ చీలిక కన్యాకుమారి దగ్గర జరిగిందనుకోండి. అప్పుడు 
చీలిన దారులలో ఒకటి మనలను పెషావర్‌ తీసుకువెడుతుంది. రెండవది నేపాల్‌ తీసుకు 
వెడుతుంది. ఆ విధంగానే జీవితాన్ని గురించీ దృక్పథంలో గాంధీజీకి, మార్క్‌కు, ఇతరు 
లకు మధ్య గల భేదం ఒక ఘట్టంలో ఎక్కువ అంతరల ఉన్నదగా తోచక పోవచ్చును. 
ఆరడజనుకూ, ఆరుకూ ఉన్నంత పోలిక ఉభయ దృకృథాలలోనూ ఉన్న ట్రనిపించవచ్చును. 
లత్యాలలో గాంధీజీకి, మార్క్‌కు కొంత సామం ఉన్న దనుకోవడానికీ, “గాంధీతత 3౦ 
హింసలేని మార్క్సిజం అనే నినాదం తలయెతడానికీ కారణం ఇదే. కాని ఈ పోలికలు, 
ఉభయసిద్ధాంతాలూ ఆర్థిక వ్యవస్థ ద్వారా సాధించదలదిన కొన్ని లష్యూలలో మాతమే కసి 
పిసవి. లక్ష్యసాధనకు సంబంధించిన వివరాలను పరిశీలిసే, రెండు సిద్ధాంతాల మధ్య ఉన్న 
వ్యత్యాసాలు [కమంగా స్పష్టమవుతాయి. 

సమాజంలో అర్భాకలితో బతుకువెళ్ళదీ సే మూగజబీవులను. సిరా శితులను, విద్యా 
హీనులను, దీనదళితజనులను సముద్ధరించాలనే గాఢమైన అకాంక్ష ఒక్కటే గాంధీజీలోనూ, 
మార్‌లోనూ సమానంగా కనిపిస్తుంది. మానవసమాజంలో అటువంటి నిర్భాగ్యులే 
అధికసంఖ్యలో ఉంటారు. ఆందరికీ ఇప్పటికంది ఎక్కువ సౌఖ్యాన్ని చేకూర్చడానికి 
తగిన దక్షత ఉన్న ఈ [ప్రపంచంలో వారి స్థితి ఎంతో నికృష్ణంగా ఉన్నది. పెగ సాహి 
త్యాన్ని, విజ్ఞానశాస్తా9న్ని, అలితకళలను, పరి|శ మలను కమబద్ధమెన (ప్రభుత్వాలను, 
విశిష్టమైన సంస్థలను, నగరాలను, కట్టడాలను రూపొందించి, (పకృతిరహస్యాలను నిశితంగా 
కోధించి ఒక ప్పుడు గంధర్వలోకంలోనే లభ్యమవుతాయని ఊహించిన సుఖభోగాలను తమ 
(పజలకు లభింపజేసిన నాగరక సమాజాలు ఒకదాని వెనుక ఒకటిగా ఉదయించినా వారి 
స్థితి మాతం బాగుపడనేలేదు. పకృతి మనకు ప్రసాదించే సంపదలోనూ, మానవుని 
మేధవల్ల, కృషివల్ల లభించే సంపదలోనూ ఈ దళిత పజలకు కూడా భాగం లభించగల 
వ్యవస్థను నెలకొల్పాలని ' గాంధీజీ, మార్‌ ,.)-ఉభయులూ వాంఛిసారు. ఐతే ఈ లక్ష్య 
సాధనకు సత్యాన్నీ, అపాంసనూ పాతిపదికగా చేసుకొని తీరాలంటాడు గాంధీజీ. కాని 
మార్‌ ?్ర-లేదా, మార్క్మిస్తులు- ఎందుకంజే, గాంధీవేరు, గాంధేయులు వేరు అన్న బై, 
మార్క్‌ వేరు, మార్క్స్సిస్తులు వేరు అని కొందరంటారు. ఈ లమ్యూన్ని త్వరగా సాధించ 
డాసికనుకూలించే సాధనం ఎట్టిదైనా ఆది తనకు సమ్మత మేనంటాడు, 


విజ్ఞత కలిగి, ఉత్తమ సభ్యతా సంస్కృతులు కలిగి, ఒకే మహోన్నత లశ 
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సాధనకు కంకణం కట్టుకొన్న ఇద్దరు వ్యక్తులు మానవాళి కందరికీ అతిముఖ్యమైన ఈ సమ 
స్యపె విభిన్న వై ఖరుల నెందుకు (పదర్శించవలసి వచ్చిందనే (పళ్ళ ఉదయిస్తుంది. 
ఆందుకు నిజంగా ఏది కారణమో మనం నిర్ణయించగలమో , లేదో తెలియదు. కాని వారి 
దృకృ,థాలలో భేదం స్పష్టంగా ఉన్నది గనుక ఆ ఇద్దరిశో ఏ ఒకరి పూర్వపక్షపు యథార్థత 
లోనో, ఆలోచనావిధానంలోనో పెద లోపం ఉన్నదని మాతం స్పష్టమవుతుంది. ఉభ 
యుల ఊహలోనూ లోపమున్నా ఉండవచ్చును. 

ఈ విశ్వానికి మూలమేదో తెలుసుకోవాలని శతాబ్దాల తరబడి లెక్కలేనంత మంది 
త త్వకాస్త్రజ్ఞాలూ, విజ్ఞానశాస్త్రవే త్తలూ అన్వేషిస్తున్నారు. ఇద చేతనాచేతన పదార్థాల 
సమ్మేళనంగా మనకు కనిపిస్తుంది. తుదిదాక విశ్లేషించి చూస్తే ఈ పదార్థాలలో కొని, 
కా స్త్రీయంగా గుర్తింప వీలైన వాటి అంళాలలో కాని బచ్చు ఆడిమమైనవి ? ఈ ఆంశాలు 
అనేకమా ? లేక పదార్థమూ, ప్రాణమూ అనేవి రెండేనా ? ఆ రెండూగాక కే.ల౦ ఒక్క 
బెనా ? ఒక్కటే అయితే- ఆది పదార్థమా ? |పాణమా 2 పాణం ఆదిమమెనద 3 అంగీక 
రింపినా, స్యతం(తులూ, నిత్యులూ ఆయిన వ్యక్తు_నేకులున్నారా 7? లేక [పాణమంతా 
ఒక్క బే రా 2? 


తత్త కా స్త్రజ్ఞులూ, విజ్ఞానశాస్త్ర వే తలూ ఎన్నటికై నా ఈ అంళాలపై సర్వసమ్మ గ 
మైన తుది ఆభీపాయాన్ని నిశ్చయంగా [పకటించగలరో, లేదో చెప్పడం కషం. దెనందిన 
సమస్యలతో పమేయం లేకుండా కేవలం పండితుల పరస్పర చర్చలకు మా,తమే సంబం 
ధించినదె తే ఈ సమస్మలపె విజ్ఞులు ఎవరికి వారే ఒక (పత్యేక సిద్ధాంతాన్ని రూపొందించినా 
అందువల్ల నష్టమేదీలేదు. కాని ఆ విధంగా జరగడంలేదు. (పతి సిద్ధాంతాన్ని మానవుల 
నిత్యజీవిత వ్యవహారాలకూ, సంస్థకూ అన్యుయింపజేయడానికి 'పయత్నిస్తుక్నారు “ఒక 
సిద్ధాంతాన్ని ఆమోదిస్తే దాని ననుసరించి సమాజాన్నీ, సమాజంలో వ్యక్తి స్థానాన్నీ ఒక 
విదంగా ఎర్పరచవలనసివస్తుంది., మరొక సిద్ధాంతాన్ని ఆమోదిస్తే సమాజస్వరూపమూ, 
దానిలో వ్యక్తి స్థానమూ మరొక విధంగా నిర్జీతమవుతాయి. (పతి సిద్ధాంతంతోనూ 
ఈ విధంగానే జరుగుతుంది. 

ళా స్ర్ర విజ్ఞానం పెంపొంద డంవల్ల క్రమంగా ఇటువంటి సిద్ధాంతాల సంఖ్య తగ్గ 
వచ్చును. కాని నేటివరకు విజ్ఞానళాస్త్రంకూడా ఒక దశను దాటిన తరువాత కేవలం 
సంభావ్యమైన అనుమాన పమాణాలనే పకటిస్తూ ఉన్నది. శాస్త్ర పరికరాలనన్నిటినీ 
ఉపయోగిళది కూడా పదార్థానికీ _పొణానికీఉన్న సంబంధ మెట్టిదో నేటికీ మానవుడు నిశ్చ 
యంగా [గహించలేకున్నాడు. జినా తన సిద్దాంతాన్ని వాస్రవమని తా నంగీకరించ డంతో 
సంతుష్టి చెందక. ఆ సిద్దాంతాన్ని ఆనుసరించి పపం వ్యవస్థలో మార్పులు తీసుకురావాలనే 
మొండిపట్టు అతనిలో కనిపిస్తుంది. ఆ విధంగా లోకాన్ని మార్చడానికి పయత్నించ డంలో 
అతడు అవసరమైతే తప్పుదారులు (తొక్కడానికి కూడా వెనుదీయడు. 

ఈ తాత్విక సిద్ధాంతాలలో మన దృష్టికి భిన్నంగా గోచరించే పదార్హమూ, 
(పాణమూ ఒకే మూలత త్త రంనంచి ఆవిర్భవించినవని భావించే సిద్ధాంతాలు రెండు కనిపిస్తు 
న్నవి, గాంధీజీ, మార్క్‌, ఇద్దరూ ఏకమూలత త్త్వవాదులే, ఐతే ఆ మూలత త్వం 
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_౨ఇణమని, పదార్థం కాదని గాంధీజీ విశ్వాసం. మనం అచేతనమని భావించే పదార్థం 
కూడా |పాణంనుంచి ఉదయించినదే. |పాణాసికి భిన్నంగా దాసకి ఉనికిలేదు. కనీసం 
(పాణం లేనినాడు దాని అస్తిత్వాన్ని ఎవ్వరూ నిర్ధారించి చెప్పలేరు. |పాణంలోనే ఈ విశ్వం 
జస్మంచి, మనుగడ కలిగి, అంతరిస్తుంది. ఉండేది ఆ | పాణం ఓఒక్క_ టే. అది నిత్యం, అవి 
నశ్యరం, కనుక [పొణమే సత్యం. ఇతర శరులూ, రూపాలూ దాసిలోనంచి ఉదయించే 
రెఖలేనన వచ్చును, ఆవి నిత్యపరిణామశీలమెనవి. ఒక రూపం నుంచి ఇంకొక రూపానికో, 
అనేక రూపాలుగానో మార్చు చెందడానికి వీలయినవి. ఐతే నచేతనమెన (పతి, పాణికి 
పాజంతో సంబంధం ఉన్నా, దానికి ఎప్పుడూ దూం కాకపోయినా, ఉసంఖ్యాక పాణులు 
తమ జీవితకాలంలో _పాణస్వరూప రహస్యాస్న (గహించడమనేం జరుగదు. ఈ అజ్ఞత 
ఒంతవరకు వ్యాపిస్తుందంటే (పాణమనేది (ప్రత్యేకంగా ఉన్న దనే అనేకులు ఒప్పుకోరు. ఉన్న 
దని అనే వారికి కూడా దృఢవిక్వానం లేదు. 


మహా సముదంవలెనే నీటి విందువుకూడా పూర్తిగా సీరే అయిన ట్రే, మహామేధాని 
లోనో, మత్తేభంలోనో బలాఢ్యమెన సింహంలోనో ఉన్న ట్రే పాణం సూక్ష్మ [కిమిలో కూడా 
పూర్తిగా ఉన్నది.దాని శి బహిర్గతం కావడంలో ఎన్నో వర్గాలూ, పరిణామాలూ కనిపించ 
వచ్చునుగాక, అయినా అన్నిటిలోనూ ఉన్న మూలతత్తం ఒక్కటే, సమానమే, నిదురించే 
సింహంలో ఎంత బలం ఉన్నా, ఆది మనం చూడలేక పోవచ్చును. ఆ విధంగానే (పత్యణువు 
లోని పాణశ క్రి న్నిదాణంగానో, బహిర్గతంగానో విరాజమానమై ఉన్నది. చితమేమిటంపే 
(పతిపాణి తన ఉనికి స్వతం్యత మైనదనీ ఇతర [పాణులకం'టె భిన్న మైనదనీభావించినా, పాణం 
అనేకం కాదు. స్వల్చ్పసంఖ్యక అది కూడా కాదు.టకే ఒక ఆత్మ అన్నిటిలో నూ వ్యక్తమై ఉన్నది. 
అత్రి సూక్ష్మ మైనకి ణంలో ని [పొణం వన్యమృగంలో పాణం కంటె భిన్నమైనది కాదు.మహో 
తుని కంచెఆవతార పురుషుని కంటి మహా పాపాత్ముడు భీన్నుడూ కాడు. రంగులోనూ, కాంతి 
లోనూకారిన్యంలోనూ, ఇతర లతణాలలోనూ బొగ్గూ, ద|జమూ ఎంత విభిన్న మైనవై నా ఆ 
రెండూ అంగారమనే మూల(దవ్యం నుంచి ఏర్పడే రూపాలే ఆయినట్లు విశ్వవ్యాప్తమైన పర 
మాత్మయే వివిధచేతన జీవులలో వ్య క్తమై ఉన్నది. వాటి మధ్య కనివీంచే భేదాల రహ 
స్యాన్ని మనం !గహించలేక పోవచ్చును. మన మనస్సునూ, వ్య కిత్వాన్నీ కూడా మనం 
(గహించ లెక పోవచ్చును. ఐతే [ప్రపంచంలోని ఇతర దష్టలవలెనే గాందీజీ కూడా అంతటా 
ఉన్నది ఒకే [పాణమని, దాని వల్లనే (ప్రపంచం నడుస్తున్నదని నిస్సంకోచంగా విశ్వ 
సించాడు. చేతనాచేతన వస్తువులతో, దృళ్యాదృళ్యళకులతో , పుణ్యపాప నై తికొధ్యాత్మిక లషణా 
లతో, ఆణువునుంచి |బహ్మాండం వరకు విస్తరించిన పదార్థాలతో రూపొందిన ఈ విశ్వం 
ఒక్కటే. అదే (పాణం, దానినే సత్యమనీ, పరమాత్మయనీ వ్యవహరిస్తారు. భిన్న భిన్న 
రూపాలు బావ్యాచ్చాదనాలే. బహుభంగులలో వ్యక్తంకాగల దాని శకి వల్లనే ఈ భిన్న 
రూపా లేర్పడుతున్నవి. ఈ దృక్కోణం నుంచి చూచినప్పుడు ఉనికిని నేను, నీవు, ఇతరం 
అని విభజించడానికి అవకాళమే లేదు. 


నాకు బోధపడినంతలో [పాణాన్ని గురించి విశ్వాన్ని గురించి గాంధీజీ వైఖరి 


ఇది. 
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ఐతే, ఇదిఉన్నది ఒక. [పాణమే, లేక దైవమే అనే సిద్ధాంతాన్ని గాంధీ తత్వ 
మొక్కటే కాదు, మరికొన్ని ఇతరతత్త్వాలు కూడా విశ్వసిస్తున్నవి. గాంధీజీ పామాణికమని 
ఎంచిన భగవద్గీత, ఉపనిషత్తులు వంటి మత గంథాల ఆధారంతోనే అవి కూడా ఈ సిద్ధాంతాన్ని 
విశ్వసిస్తున్న వి ఐతే ఆశ్చర్యకర మైన విషయమేమిటంటే ఈ సిద్ధాంతం నుంచి ఆ తత్త్వాలు 
[గహించే పాఠాలు గాంధీజీ బోధకంచె భిన్నమైనవి. కొంతవరకు అవి క మూక్రిగిస్టుల సిద్ధాంతా 
లతోనూ, అక్యసాధనాలతోనూ సరిపెట్టుకోవడానికి సమ్మతిస్తున్నవి. 


చేతనా చేతన రూపమైన ఈ విశ్వమంతా ఒకే _పాణపు అఖివ్య క్రి అనే విశ్వానం 
(పాతిపదికగా గాంధీజీ నేర్చిన పాఠాన్ని ఈ విధంగా చెప్పవచ్చును : 


[పాణమంతా ఒక్కటే అయినప్పుడు, నాతో సహా ఈ విశ్వమంతా ఈళ్వరుని 
అభివ్య క్రియే అయినప్పుడు, ఎవరినైనా నేను నా శ్యతువని, దుర్మార్గుడని, ద్వేషార్డుడని ఎట్టా 
ఎంచగలను? ఒకరికి నేను భయపడడానికి గాని, ఒకరిని భయ పెట్టడానికి గాని ఎట్టా సమ్మ 
తించగలను? ఒకరు నాకు మరొకరి కంటె సన్ని హితులని ఎట్టా భావించగలను? ఎవరినెనా 
ఓక లత్యుసాధనకోసం బలి పెట్టదగిన తుదుడని ఎట్టా ఆనుకోగలను? 


నా ఆత్మకూడా ఆయనకే చెందినదే అయినా, దుర్గా్రహ్యమైన ఆయన కాసనంవల్ర 
నాకు నా దేహంతో బంధమేర్చడి, దానిని పరిరక్షించుకోవాలనే ఇచ్చను నేను విడనాడకుండా 
చేస్తున్నది. నాలో ఎంత దోషమున్నా నేను ఆత్మహత్య చేసుకోను. ఆ విధంగా చేసుకోవడం 
భావ్యమని ఎంచను. ఐనప్పుడు ఇతరులలో దోషాలున్నా, వారు వధ్యులని నే నెట్టా ఆన 
గలను? 


విశ్వాసం వల్లనే నేను ఈ [పపంచం ఈశ్వరుని అభివ్యకి అనీ, ఆయన కంటె 
భిన్నంగా నే నేమీ కాననీ భావిస్తున్నాను. కాని నేనట్టి ఉన్నతస్థితికింకా రాలేదు. ఇంకా 
అహిక వాంధలరూ, ద్వేషానికీ, హింసకూ విచక్షణ శీలమైన ఆనుబంధాలకూ అతీతుడమ 
కాలేదు. బుద్ధిపూర్వకంగా కాని, అపయత్నంగా కాని నా చేతలు నా వా స్తవస్థితిని వల్లడిస్తు 
న్నవి. కాని సత్యస్వరూపం పట్ట నా విశ్వాసం స్థిరమైన గనుక, నా విళ్వాసాని కనుగుణ 
మైన స్థితికి నేను చేరుకోవాలని నిరంతరం యత్నించాలి. ఆహింసయే పరమధర్మమని నే 
నంగీకరించి, [తికరణ శుద్ధిగా నేనా ధర్మాన్ని పాటించిన నాడే అది సాధ్యమవుతుంది. 
అహింసా సిద్ధాంతాని కనుగుణమైన దీక్షనే వహించాలి, నా విధులను, కార్యకలాపాలను 
అందు కనువుగానే అత్యంత శ్రద్ధతో నిర్వ ర్రించాలి. నేనావిధంగా జీవించక, నా బవ్యాలకూ, 
కృషికి ఆడ్డువస్తున్నారని కాని, దుర్మార్గులని కాని ఇతరులను దండించడానికీ, వధించడానికీ 
నాకు స్వేచ్చ ఉన్నదని భావించిన నాడు “ఉన్నది ఒక్క పాణమే” అనే సిద్ధాంతం నాకు 
సంబంధించినంత వరకు ఆచరణతో (పమేయంలేని తాత్త్విక చర్చయే కాగలదు. 


ఇంతకు ముందే చెప్పినట్టు ఈ విశ్వం ఒకే పాణం యొక్క, ఆత్మ యొక్క 
ఆభివ్య క్రి అని విశ్వసించేవారు మరికొందరు కూడా ఉన్నారు. ఐనా వారు ఆ సిద్ధాంతం 
నుంచి గాంధీజీ [(గహించిన పాఠాన్ని (ప్రమాణంగా ఎంచరు. శిష్టులను హింసించే వారిని, 
దుష్ట సిద్ధాంతాలను వ్యాపింపజేసే వారిని, కుటిల పథగాములై న దుర్మార్గులను నిర్మూలించ 
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డానికి, ద౩డించడానికీ, బలాత్కారంగా నిర్భంధించడానికీ తమకు ఆధికారం ఉన్నదని 
వారు భావిసారు. (పేమించడం ధ్ర ర్రవ్యమైనర్ది, తగిన కారణాలున్న ప్పుడు హింసించడం 
కూడా ఆవశ్యక ర్రవ్యమని వారు విశ్వసిస్తారు. వార్‌ దృష్టిలో ఆవిధంగా హింస కుద్యమించ 

కి తగిన కారణాలు (కమ పరిణామ దశలలోని భేదాలవల్ల గాని, వ్యక్తుల సంఖ్యను బట్టి 
గాని, వారి కులము, మతము, దేశము, జాతి, సంపద వంటి భేద కారక మైన ఆంశాలవల్లగాని 
ఉత్పన్నం కావచ్చును. “ఉన్నది డదేవుడొక _.డే” ఆనె సిద్దాంతాన్ని ఆంగికరించే ఇతరులకూ, 
గాందీబ్రీకీ ఉన్న పభేద 9 ఈ విష యంలోనే ఉన్నది, 


దర్శక్‌ పునూథాయి పం+ కోరీ) 


నే నొక వారం రోజులు బొంబాయిలో ఉన్నాను. ఆక్కడ నేను బస చేసిన 
మితుసి ఇంటిలో “డాక్టర్‌ జివాగో” అనే నవల చూశాను. తిరిగి వచ్చేటప్పుడు ఆ పుస్తకం 
నా వెంట తీసుకువచ్చాను. రైలులో పుస్తకం చదవడం పూర్తి అయింది. దానిని గురించి 
నా కేర్వడిన తొలి అభి పాయాన్ని ఈ లేఖలో నీకు (వాస్తున్నాను 


ది తన రచనలలో ముఖ్యమెనదని, దీనిని గురించి వాగ్వవాదాలు చెలరేగడం 
ఒక విధంగా యుక్తమే ఆ స్యయంగా రచయిత పొస్టర్‌ నాక్‌ చెప్పుకొన్నాడు. కళ సౌంద 
ర్యావాసాన్నే స్థిరంగా అంటి పెట్టుకొ సి ఉండాలి గాని, చ తత్వం, ఆఅ రాజకీయపక్షం 
ఆంటూ ఏవో క వర్గాన్ని స ఎర్జించ కూడదు. ౨ ఆదర్శాన్ని రచయిత విస్మరించిన సాడు 
అతనికి దిక్కులు తప్పవు. కొన్ని రాజుకిము. సిద్ధాంతాఎను (పచారం చేయడానికే వెలువడిన 
గంథాలను పరిశీలిస్తే ఈ మాట చాసవమన సరూపితమవుతుంద. రష్యన్‌ పుస్తకాలలో 
పచారంచెసే లక్ష్యంతోనే వెలువడుతున్నవి 
గనుక ఇతర దేశాలతో పోల్చిచూస్తే ఇటివల అక్కడ ఉత్తమ సాహీత్యం చాలా ఆరుదుగా 
వెబవడుతున్నదని విమర్శకులభి వాయపత.తున్నారు. స్టాలిన్‌ బహుమానాన్ని పొందిన 


క్‌ వే రా, టల వాం 
అధిక భాగం మార్కుజాన్ను, వ fg 


న 
యు 


“ఇం్యదధనున్సు"” అనే నవల అనువాదాన్ని చదివినప్పుడీ అభివాయం సరియెనదేనని 
సిశ్పయమయింద. ఉళ అ _పధానమని, రాజకీయ సిద్ధాంత ప్రచారమే (పధానలక్ష్యం కావాలనీ 
భావిస్తూ సృజనాత్మక సాహిత్యాన్ని రచించినవారు దురదృష్ట షవళాత్తు పాస్టర్‌ నాక్‌ రచనను 
దుయ్యబడుతున్నారు. అది అపమార్గం పట్టిన (పబార సాహిత్యానికి ఉదాహరణమని ఖండి 
స్తున్నారు. ఒక సిద్ధాంతాన్ని (పచారం చేస్తున్నదా, లేదా అనే |పాతిపదిక పై ఏ రచననైనా 
విమర్శించడానికి రష్యన్‌ రచయితలకెట్టి అధికారమూ లేదు. కాని సరన్వతీదేవి అభరణా 


అను సం కెళ్ళనీ, సంకెళ్ళను ఆభరణాలని చేసే వాదాన్ని చర్చించి పయోజనమేమీ లేదు. 


పాస్టర్‌ నాక్‌ నవలను పచారసాపాత్య మనవచ్చునా ? దానిలో మాతృదేశ ఖండన 
ఉన్నదా? ఆది “పాక్షికబుద్దితో చేసిన రచనయా ? 
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రష్యాను విడిచి వెళ్ళడానికి పాస్టర్‌ నాక్‌ సమ్మతించక పోవడంలోనే అతనికి 
రష్యా పైగల _పేమ వ్య కమవుతున్నడి. 

కాని తన పేయసి లారాను రష్యాకు ,పతిమూర్తిగా చితించడంలో అతనికి 
రష్యాపై గల (పేమ ఇంకా స్పష్షంగా వ్య కమవుతున్నది. ఉపమానానికీ, ఉపమేయానికీ 
మధ్య సమానధిర్మం ఉండాలి. ఈ దృష్టితో చూస్తే లారాను రష్యాతో పోల్చడంలో రష్యా 
పట్ట పాస్టర్‌ నాక్‌ (పేమ నిరూపితమవుతున్నది. దేశమూ, దాని పాలకులూ, అక్కడి 
[పభుత్వవ్యవస్థా పర్యాయపదాలు కావు. అంకుంఠిత దేశభ క్రియే ఒక్కొక్కప్పుడు ఆ దేశపు 
పాలకులకూ, (పభుత్వవ్యవస్థకూ వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటును (పోత్సపించవచ్చును. 
వికర్ణుడు దుర్యోధనుని ఎదిరించడానిక్రీ, లంకను రక్షించే ఉద్దేశంతో విభీషణుడు రావణునికి 
హితం చెప్పడానికీ కారణం ఇదే. విభీషణుడు లంకను విడిచి వెళ్ళాడు. పాస్టర్‌ నాక్‌ రష్యా 
లోనే ఉండడాని కిషపడ్డాడు ! వీరిలో ఎవరు విజ్ఞతతో వ్యవహరించినట్లు ? 

మనతో ఏకీభవించనివారు మన విరోధులనీ, ఏకీభవిందేవారు మన మితులనీ 
దూరదృష్టి లేనివారు మ్నాతమే నమ్ముతారు. కాని “డాక్టర్‌ టజివాగో” అనే నవలను రచించ 
డం ద్యారా పాస్టర్‌ నాక్‌ తమకు ఉపకారం చేశాడని రష్యన్‌ దేశస్థు లంగీకరించే సమయం 
ఓకనాటికి వస్తుంది. 

రష్యా దేశంలోని (పకృతి సౌందర్యాన్ని వర్ణించడంలో వాస్టర్‌ నాక్‌ దేశభ క్రి 
చక్కగా వ్య శత్రమవుతున్నది. రష్యాలోని విశాలమైన పచ్చిక బయళ్ళు, నదులు, జలపాతాలు, 
అక్కడి చం[దోదయంల, పొగమంచు, వానలు, వజవజ వణికించే చలిగాలులు, సూరోద 
యాలు, ఆన్నీ పాస్టర్‌ నాక్‌ భావనను ఎంత సమ్మో పాతం చేళాయంచే, ఆత్మీయులకు దూర 
మెన వ్యకి వారి ముఖాలను స్మరిస్తున్నట్లు ఆ (పకృృతివర్హనలు కోకొల్లలుగా మనకీ నవలలో 
కనిపిస్తాయి. అటువంటి సుదీ ర్ర వర్ణనలు కథాగమనాన్ని స్వేచ్చగా సాగనీయక అడ్డుపడిన 
మాట నిజమే. ఐతే ఈ నవలలోని నవ్యతకూ, కవితా సౌందర్యానికీ ఈ (ప్రకృతి వర్ణనలు 
కూడా కొంతవరకు కారణమని ఒప్పుకోవాలి. 


పాతల ఆఅకృతినీ, అలవాటులనూ వర్ణించడం దాంరా వారి రూపాలను తీర్చి 
దిద్దడంలో టాల్‌ స్తాయ్‌ తన నవలలలో చూపిన ప్రతిభ పాస్టర్‌ నాక్‌ రచనలో కనిపించదు. 
టాల్‌స్టాయ్‌ రచించిన “యుద్ధమూ-ళాంతీ” అనే నవలలో డజన్ల కొద్ది పాతలున్నా, (పతి 
వ్యక్తి రూపమూ పాఠకుల మనస్సులో స్పషంగా నిలిచిపోతుంది. 

వర్ణనలో కూడా టాల్‌స్టాయ్‌ సిద్ధహస్తుడు, బోర్డినో యుద్ధానికి ముందు రాత్రి 
వర్ణన పరిమితిలో చిన్నదైనా చికస్మరణీయమైనది. ఆటువంటి వర్ణనలింకా అతని రచనలలో 
ఎన్నో కనిపిస్తాయి. ఐనా రచయితకు పాక్షిక దృష్షిలేదనే ఆభిపాయుం మనకు కలుగు 
తుంది. అతనికి _పకృతిసౌందర్యంతో తాదాత్మ్యం లేదు. కాని పాస్టర్‌ నాక్‌ వర్ణనలు చదివితే 
ఆతడు వాటిలో పూర్తిగా లీనమెపోయా డనిపిస్తుంది. ఆ వర్ణనలు నిజానికి ఆత్మాశ్రయ 
గీతిక లనిపిస్తుంది. 

“యుద్ధమూ.కాంతీ”, “డాక్టర్‌ జివాగో” ఆనే గవఆల తులగాత్మకాధ్యయనం 
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జరిగింది. రెండు కథలలోనూ కాలగమనం సు సృతమెశది. సానుభూతి స్వరం రెండింటి 
లోనూ వినిపిస్తుంది. ఇవి వాటి పోలికలు. కాని కళాద్భష్షిలో వాటిమధ్య భేదం కూడా 
చాలా ఉన్నది. ఆ రెండింటిని న సాహసమే అవుతుంది.కాని పాస్టర్‌నాక్‌ మనస్సులో 
అటువంటి ఉద్దేశమున్నట్లు కసిపినుంది. ఎందుచేశవంటే చరిత్రపట్ల టాల్‌స్టాయ్‌ వైఖరి 
న “డు విమర్శిస్తూ అన్నమా టలు బట్టి, తాగు చర్మతను విశాల వృష్షితో చి తింతినట్లు చెప్పు 
కొన్నా డనిపిస్తుంప. కాని వ స్టర్‌నాక్‌ చారితక ద్యషి విశాలమూ కాదు, గంభీరమూ 


Teg 


సముదా౫్న సము.దంతోనె బ్‌ో ఇ శోసకి పీలవతు దసీ .'యుద్ధమూ-కా శాంతీ” ఆనేనవ 
హ్‌ “యుద్ధమూ- కొం ప్‌ొ ఆనే వలలో Wa wey లు! “ల్బడాసికి పీ అవుతుంద దనీ నేను మనవి 


క 
క్‌ ౯ rh * 78 లి శ్‌ జ 
చేస్తున్నాను సు తోను! డాక్టర్‌ జివాగ్‌ ఆ బల్బ్పడం ఉతా హోత శ యాన్ని [పకటించడమే 
కాగలదు ఒక మనిషి ఎ రాజకీయ [న విశ్వసిసాడా, లేడా ఆన్న మాటతో నిమి 


త్తం తేకుండా మానవతా ధిర్మాస్ని పునః గ్ధావించడ మెడాక్టర్‌ జివాగో”నవలలోని (పధానేతి 
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త్రి a 


బ్ర త్రం. ఎఐప్టవ ఒనాదొల అడుగున, ఏప్తవో ఉబ్బాహాం అడుగున ఒక వః కిని అణచివేయడం భావ్యం 
అ= అతడా నవలలో హెచ్‌ న ట్‌ న్నాడు. ఆ విధంగా ఎందరో అణగి పోయారు 
ఎందరో తమ వ్య కితాంన్ని త్రై సత _ధికౌొడిల కనికూలంగా చిందులు వేశారు. కాని 
తానూ. తన | పయనసి లారా ఆ బృఎవగానంళి గొంత కిలుపలేదు. ఐతేవారి చేతలవల్ల 
గూ 


వారి వ్య కిత్యాలూ, ఆకృతులూ స్వృష్టతిగా రూపెందుతాయా ? వారు గాని, వారి మతులు 


అ © 
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గాసి అన్న డ్ర నామన కెద ఆ, వారి వితణతదల ఇను గతల వారిని పోల్చుకో 
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మంచుతో నిండిన నాటి వాతావరణంలో ఆందరి దృష్టీ సామాన్య జనంమీదనే 

కేం దీకృతిమై ఉన్నప్పుడు, అందరూ ఒక మూసలో వొతపొసినట్టు రూపొందుతున్న ప్పుడు 
మానవుసి వ్య కిత్వాన్ని గారం (వనా బుందడంలో [వయా జనం ఏమున్న దని పాస్టర్‌ నాక్‌ 
సూచిస్తున్నాడా? అతని లక్ష్యం అదేఅయితే ఆ పయత్నం పూర్తిగా ఫలించలేదు. నిరంకు 
శత్వానికి వ్యతిరేకంగా (ఆ ఇద్దరి వాతల (ప తిఘటనతో వాటు మరకొందరి [ప్రచ్చన్న విమర్శ 
కూడా అందులో ఉన్నది. కాసి వారిసి వాస్టర్‌ సాక్‌ స్పషంగా చితించలేక పోయాడు. 
ఉతమ గ సాయి రచనలో ఇద సామాన్య లోపంకాదని చెప్పవలసి ఉంటుంది. రష్యన్‌ 
వ్యతిరేకంగా బీవాగో చాలా విమర్శ 
స్పష్టం గ ఏమైనా సూచించగండా? పతి 
మానవుని వ్య క్రిత్వాన్ని, సమాజంలొ (పతి వ్యక్తి విలువను తప్పక గుర్తించాలి. ఆతనిని 
బానినగానో, గడ్జె వ" చగానో పరగణీంచకూడదు. ఐతే అందువల్ల అతని దృష్టిలో మమ 


ప మకాలీక నాంఘికి రాజకీయ వ్యవ స్థమా 
కాని అ ని చిరకిల ది దారా అతడు మనకి 


ష్భులు ఎనిధంగా [పవ ర్రించగూడదో తెలుసుంవ.కొ.. సమాజం ఏ విధంగా ఉండాలో అతడు 
చెప్పలేదు. తినజీఐతం ద్వారా అతిడిచ్చె సందశి మేమిటి? అతడూ, ఆకని వంటి అభిపా 
యాలే ఉన్నవారూ (పభుత్వాన్న (పతిఘటించాలా * ఈ వ్యూహంలోనుంచి బయటవడే 
మార్గాన్ని సూచించాలా ? కమ్యూనిస్టులూ, ఆధికారులూ తప్పుడారిననుసరించ 
డంవల్ర పజలు అనేక కష్టాల ననుభవించవలసీి వచ్చింది. ఐనప్పుడు (పజల 
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కష్టాలను తొలగించడానికి బివాగో చేసిన దేమిటి? (ప్రజలు నిస్సహాయులు. తాను తన 
కుటుంబానికి దూరమై పార్టీ నినాదాలు చేసేవారి కబంధహస్తాలలో చిక్కు_పడినప్టే _పజలు 
కూడా వారివలలో చిక్కుకున్నారు, వారి స్థితి అదేనా? ఆందుకు $న్నమైనదా? రష్యన్‌ 
విపవంవల,భాతృహత్యా మూలక మెన యుదంవల జాగరితులె పజలు భూస్వామ్య వ్యవసను, 
0 యలు కూజా థి లు మలు థి 
నిరంకుశత్వాన్ని |పతిఘటించి పోరాడారు, ఈ అంకం ఈ నవలలో యథాతథంగా చితిత 


మయిందా? 


ఈ అంకాన్ని వదిలివేసినా, మరొక సంగతి కూడా ఉన్నది. బివాగో కేవలం 
తనదుస్థితికి చింతిస్తాడా? నూతన వ్యవస్థను సృష్టిస్తాడా? టాల్‌స్టాయ్‌ నవలలో వియరెకు 
ఆటు సంపన్నులన్నా, ఇటు యుద్దోన్మాదులన్నా చిరాకు. ఐనా అతడు _సబ్రంగా ఉండడు, 
నెపోలియన్‌ను హత్యచేయబోతాడు, సెనికులు హింసకు గురితవుతున్నా (పజలను రశించ 
డానికి పరుగెత్తుతాడు. చివరకు సామాన్యులైన ఖ్రైదిలతో చేరి, వారితో ఆ'దాత్మ్యం గాత 
తరువాతనే విశమిస్తాడు. 


మరి జివాగో మాటఏమిటి? అతడు చెప్పుకోదగ్గ దేదైనా సాధించాడా? పాఠకుల 
కతడు |పసాడించేదేమిటి? పరిస్థితుల తాకిడి కతడు చలించిపోతాడు. కాగా 
మొదటి నుంచీ ఆతడు తనక ర్రవ్యమేదో నిర్ణయించుకో లేడు. చిట్టచివరకి అసిళ్చిత స్థితి 
కతడు పూర్తిగా బద్ధు డవుతాడు. ఈ దౌర్చల్యంవల్ల తన సేవకుని కుమారై మరీనాను 
పెండ్లి చేసుకుంటాడా? చివరకే మవ్యతుంది? 


“యుద్ధమూ-ళాంతీో అనే నవలలోని _పధాన పా(తలకు యుద్ధం ఏదో ఒక విధంగా 
విమోచనహేతు వవుతుంది. మేరీ, నికలస్‌, యాండీ, పియరే, నటాషా, అందరూ తమ 
సమస్యలను కొన్నిటిని పరిష్క._రించుకో గలుగుతారు. యుద్ధ శిథిలాలనుంచి తేలిక పడ్డ 
గుండెలతో తిరిగి లేవగలుగుతారు. రష్యన్‌ విప్లవంలో జరిగిన తప్పుల వల్ల ఏకుడిన 
శథలాలనుంచి నవలలోని పాతలను కాసి, మనలను కాని, వాస్టర్‌ నాక్‌ రచన పెకె_త గలుగు 
తున్నదా; ముగింపు చాలా కృతిమంగానూ, ఆఅపంగతంగానూ ఉన్నదని నా అభి పాయం. 


విప్టవానికి, ఆంతరంగిక సంఘర్షణకూ, యుద్ధానికి గురియైన బివాగో తన సమస్యనే 
లాను పరిష్క్లరించుకో లేక పోతాడు. అతనిపై మనకు నిశ్చయంగా జాలి కలుగుతుంది. 
ఐతే ఆతని (పజ్ఞ అంతరించినందుకు జాలిపడతామే కాని, (పతికూల పరిస్థితులలో నుంచి 
తప్పించుకోవడాని కతడు దృఢ నిశ్చయంతో [పయత్నించినందు కూ కాదు, ఉన్నత 
లశ్యాలు కలవాడనీకాదు. 


ఈ నవలను చదువుతూ ఉండగా ఏమి నేరం చేసి నందుకు,ఏకు[ట పన్నినందుకు, 
లారా పారిపోవలసి వచ్చిందనే శంక నాకు కలిగింది. ఆప్పుడు (పబలిన 
శకుల బలాబలాలను రచయిత సరిగా అంచనా వేయలేదా?” ఐతే |పథ్యాత రష్యన్‌ 
రచయితలు రూపొందించిన ఐతిహాసిక మార్గంలో సామాన్య మానవుని హక్కులను ఈ నవల 
చి తించిందని ఒప్పుకోవాలి. రష్యన్‌ విప్తవం గుణదోషాలను నిర్ణయించడాని కీది పయ 
త్నించింది. రచయిత భావనకు ఉ_త్రేజం కలిగించేది ఆతని వ్య కితమే కాని ఏదో ఒక 
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రాజకీయసిద్ధాంతం కాదన్న విస్మృత సంపదాయాన్ని ఈ నవలద్వారా పాస్టర్‌ నాక్‌ మనకు 
జ్ఞ పికి తెచ్చాడు. సాహితీ పరునికి ఏసిద్ధాంతా న్నయినా వి శ్రేషించి చూసే ఆధికారమున్నదని 
నిరూపించాడు. ఒక సిద్ధాంతాన్ని ఆమోదించే వారితోనూ, ఖండిఠిచేవారితోనూ నిమి త్తం 
లేకుండా వ్యక్తి స్యాతం|తకం ముఖ్యమని అతడుద్ధాటించాడు., మనుష్యుల కోసం సిద్ధాంతాలు 
కాసి సిద్ధాంతాల కోసం మనుష్యులు కాదని ఎలుగె తి చాటాడు. 

సామూహిక సిద్ధాంతాలూ, నిరఆకుశ | పభుత్యాలూ తలపడే కాలంలో ఈ సంగ 
తులను చెప్పడానికి అసాధారణమైన మేధాళకి కావాలి. 

సీ 
మనూఖభాయు 


మహ 'దేవదేశాయ్‌ 
దినచర్యా గంథం నుంచి 


2_.8.10892 ; ఈ వేళ సూర్యోదయం కొంచెం ముందుగా అయింది. కాగా బాహా 
(గాంధీజీ) దుప్పట్లను ఎండలో ఆర బెట్ట వలసినదని ఆదేశించాడు. ఈ సందర్భంగా ఆయన 
ఒక సంగతి చెప్పాడు, దుప్పట్లను గురించి మాతో చెప్పుతున్నప్పుడు ఆయనకు డాక్టర్‌ 
నాస్ఫీ సతీ అలవాటు జ్జ పికి వచ్చింది. ఆమ స్కా బ్రెంష్‌ డేశస్థురాలు. బట్టలను చక్కగా 
ఉతికేఏ. కాని బట్టలను రోజూఉతికేదికాదు. సబ్బును కూడా ఉపయోగించేది 
కాదు. కాని వాటిని గంటల తరబడి ఎండలో ఉంచేది. ఎండలో ఉంచడంవల్త కలిగే 
లాభాలను ఆమె తనకు వివరంగా చెప్పిందని గాంధీజీ అన్నాడు. ఆ (పసావన రావడంతో, 
క సూరిబాను డాక్టర్‌ నానీ గారిఇంట్లో ఉంచడం, అక్క.డ ఆమెకు శ స్ర్రచికిత్స జరగడం 
గురించి ఆయన మాకు చెప్పాడు. కస్తూరిబా ఓర్పుకది చక్కని తార్కాణం. ఆమె గుండె 
బలహీనంగా ఉండడంవల్ల మత్తు మందునిస్తే ఆమె తట్టుకోలేక పోవచ్చునని మత్తు మందు 
లేకుంశానే శస్త్రచికిత్స చేశారు. గాంధీజీ దూరాన నిలబడి చూస్తున్నాడు, ఆయన వణుకు 
తున్నాడు. బాధా చిహ్నాలు కస్తూరిబా ముఖంమువ క సిపిస్తున్నవి. కాని ఆమె నోటితో తన 
బాధను వెల్లడించలేదు. “ఒకవైపు భయపడవద్దని నేనామెకు ధైర్యం చెపుతూనే, మరొక 
వంక వణికిహోతున్నాను. ఆ దృళ్యాన్ని నను "హూడలేక పోయాను” అని ఆయన మాకు 
చెప్పాడు. “బా నాడు _పదర్శించిన సహనళ క్రి అసాధారణమైన” దోశి నేను గాంధీజీతో 
అన్నాను. అను శ స్రచికిత్స చాలాసేపు జరిగింది. అప్పుడు కలిగే బాధకు ఎవరెనా 
కేకలు బొబ్బలు పెర్టేవారె! కాని బా అద్భుత మెన సహనశ కిని పదర్శించింో దని గాంధీజీ 
అన్నాడు. ఆవు మాంసపు తేనేటిని (తాగడానికి నిరాకరించడంలో కూడా ఆమె అట్టి 
ధైర్య సైర్యాలనే చూపింది. “చావవలసి వస్తే నేను చావడానికి సిద్ధమే, కాని అటువంటి 


పదార్థాలు తిని [బతకడం నా కిష్టంలే” దని ఆమె అన్నది. 
సాయంకాలం బాపూ ఒకవ్యక్తి పేరెత్తి, అతని పుట్టినరోజెప్పుడని అడిగాడు. 
వలలో బాయ్‌ ; ఎందుకు? మీరతనికి ఉత్తరం (వాయాలనుకొంటున్నారా। 
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అన్నాడు. 
వొవ్రూ : 


వల్లభ్‌: 
ఖాల్ళూ 4 


గుజరాతీ 


పుట్టినరోజు సందర్భంగా ఇతరులకు నేనెటూ ఉత్తరాలు వాస్తున్నాను 
కదా! అతడు చేసిన నేరమేమిటి? 

ఎవరైనా మిమ్ములను కోరితే, సందేళం కావాలని ఆరిసే, వారికి మీరు 
ఉత్తరం [వాయడం భావ్యమే. కానపుడు జెబిలునుంచి మీఠరతనికి వాయవలనసిన 
అవసరమే మున్నది? 

అదేమిటి? --- రచనలో అతనికి (పధానస్థానమున్నది. ఆ శాఖకు చెందిన 
రచయితలలో ఆతడే మొదట ఎన్న దగినవాడో, రెండవవాడో. 


వల్లభభాయ కొంతసేపు మౌనంగా ఉన్నాడు. తరువాత కావచ్చును” అని 


కావచ్చునేమిటి? నిశ్చయంగానే అతడు _పముఖ రచయితయే. 

ఐతేనేమి ? పని గట్టుకొని ఉ తరం (వాసి మీరటువంటి పిరికిపందను (పోత్స 
హించడం దేనికి? ఒకవైపు దేశం యావత్తూ తగులబగిపోతుంటే తనకేమీ పట్ట 
నట్లు తీరికగా ఇంటో కూర్చొని వ్యాసాలు వాయడంలో అర్థ మేమిటి? 


తన రచనలద్వారా అతడు దేశానికి సేవచేయడం లేదని నీ వనగలవా? 


పండితుల (వాతలవల్ర దేశానికి జరిగే ఉపకారమేమీ లేదు. చదవడం, (వాయడం 
ఆనే అంటువ్యాధిని వారు వ్యాపింపబేస్తారు. అందువల్ల మన ఉద్యమం 
దెబ్బతింటుంది. చదవడం, (వాయడం పట్ట వ్యా మోహంవల్ల (ప్రజలు మరెందుకూ 
అక్కరకు రారు. ఇటువంటి సిర్భాగుు అను తయారుచేసే పొండి త్యంవల్త, [వాతల 
వల్ల _పయోజన మేమిటి? 

.+.రచనలను గురించి నివామాట ఆనగలవా? ఇతడు [వాసినాాబీవిత చరితను 
నేను చదువలేదు కాని ఆ జీవిశ చరిితవల్ల (పజ ఆ పయోజకులవుతారా? 
[ప్రజలు అతడు (వాసిన జీవిత చరితను చదువుతారా? లేక అతడు జీవించే 
తీరును చూసారా? 


అతడి జీవితవిధానంతో ఉన్న లోపమేమిటి? వెలింగ్గ్లన్‌ 1916-17 _పాంతాన 
టౌన్‌హాల్‌ లో ఒక సమావేశాన్ని ఏర్పాటు చేసినప్పుడు, యుద్ద. పయత్నంలో 
తోడ్పడవలసీనదని ఆతడు అందరికీ విజ్ఞ ప్రి చేశాడు, కొన్ని షరతులమీద 
యుద్ధ పయత్నానికి తాము తొడ్పడతామస తిలక్‌ అనుయాయులు ఆ తీర్మానానికి 
ఒక్‌ సవరణను (_పతిపాదంచాలని నిక్చయించుకొన్నారు. కాని ఆ పక్షం నుంచి 
- లేచి నిలబడ్డాడు. అందరూ అతనిని గేలిచేస్తూ కేకలు వేశారు. జనా అత 
డేమీ తొణకలేదు. తాను చెప్పదలచుకొన్న దంతా స్పష్టంగా చెప్పినమీద టనే 
సభనుంచి బయటకు వెళ్ళాడు. 


హ(! ఆటువంటి నటనా (పదర్శగంలో అతడు సిద్ధవస్తుడే; 


జీ 


ఐథే అతడింశేది చేయాలని సీ ఆధి పె" యం? 
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వోల్లభ : న కొంచమైనా త్యాగం చేయనక్క_ర లేదా? 

బొభ్రూ ; జెయిలుకు వెళ్ళడ మేనా త్యాగమంటే? 

పకిభళ ; నేనామాట అనను. కాని ఆతడునాకు సుపరిచితుడు. మీకు తెలియదు. కనుక 
నేనేమి చెప్పను? వీలయినంత తక్కువ త్యాగంతో ఆత్యధిక లాభం గడించాలని 
అతని ఆశయం. 

నావూ। జౌను. అతని త త్తం అదే. 

వల్లభ క అదిగో! ఆ మాట మీరే ఒప్పుకుంటున్నారు! ఇటువంటి త త్తం నశించాలి. 
తానేమో వీలయినంత తక్కువత్యాగం చేయాలి. పజల కడగండ్తంటే ఆతని 
కేమీ ఖాతరులేదు. త్యాగం చేసేది వారు. అధికంగా |పయోజనం పొందేది 
ఆతడు. 

వొవూ; నీ వీ విధంగా అన్నావని అతనిలో చెపుతాను, జాగ త? 

వశ్చభ్‌ ; కావలిస్తే నేనే ఆతని ఎదుట ఈ మాట అంటాను. అన్నానుకూడా!- ఆందరూ_ 
చోట కలుసుకున్నారు.-_ త్వరలోనే రాజకీయోద్యమంనుంచి విరమించనన్నా 
డని అన్నారు. ఆత డెట్లా విరమించుకుంటాడు? విరమించుకునే ఆధీక్‌ రం 
అతసికెక్క డిడి? రాజకీయ రంగంమీది కతడెందుకడుగు పెట్టాడు! పజా 
హిత జీవితంలోనికి [ప్రవేశించిన వ్య క్రికి వి శాంతి తీసుకునే ఆధికారంలేదు” అని 
నేను వారితో ఆన్నాను, 

వొవూ) అది అతని తప్పుకాదు. అతడింవా కృవిచేస్తూనే ఉండే వాడు. కాని అంతలో 
నేను రంగంమీడికి (పవేశించాను, దానితో ఆతడు వేసుకొన్న ప్రణాశికలన్నీ 
తల్యకిందులయ్యాయి. నాపై అతనికి విశ్వాసంలేదు గనుక ఆతడు విరమించ 
దలచుకొంటే మన మాశ్చర?*పడకూడదు, 

ఎల్పభ్‌ ; సరే! ఐతే అతనికి వాయండి. “సత్యం [బూయాత్‌ [పియం (బూయాత్‌ " 
అనే సిద్దాంతాన్ని మీరు నమ్ముతారు. 

° 

బొళ్రూ ; మహదేవ్‌! అతడి వాక్యం నేర్చుకొన్నాతా? 

వల్రభ్‌ ; కాను బాపూ రేపటినుంచి ఆతడు గీతా పఠనం [పారంభిస్తాడు. గీతా పనరం 
షారంభించాక ఆ |గంథాని కతడు చేసే విపరీత వ్యాఖ్యలు మీకు వి భాంతి 
కలిగిస్తాయి. “రేపటినుంచి మనం గీతా పఠనం |పార౭భిస్తాము కదా?" అని 
పండుకొనే ముందతనినడిగాను. నేను జెయిల్‌ సూపరి డెంటును విమర్శిస్తు 
న్నప్పుడు మాటి మాటికి ఈ వాక్యాన్ని ఉచ్చరించాడ. 

ధీరూ బేన్‌ పేల్‌ 


(పార్థన 
[పూ ర్రిగా నిస్సహాయస్థితిలో ఉన్నప్పుడు తన స్థితిని చక్కబరచు కోవడానిక్తి 


3/6 గుజరాతీ 


మనుమ్యడేదైనా చేయగోరితే, ద్రేవాన్ని ప్రార్థించడం తప్ప మార్గాంశరం లేదు, దీను 
రాలైన ఒక తల్లి సూర్యభగవానుని _పార్థించటం ఈ కథలో వర్ణిత మయింది. సూర్యుడు 
రశ్మి మంతుడు. విద్యా విజ్ఞాన కారకుడు. ఆయనను “ఆకాశాంచః౦ నుంచి తొంగి చూచే 
గిరి” ఆనీ, “జగచ్చత్షు” వనీ వర్ణిస్తారు. | 

ఇంట్లో ముగ్గురం ఉంటున్నాము-అక్షయుడూ, నేనూ, మరొక వ్యక్తి. ఈ 
మూడవ జీవి మనస్తత్యం మాకు పూర్తిగా అర్థంకాదు. అక్షయుడికి కోపం వస్తుంది 
నేను మాట్లాడక ఊరుకుంటాను. అప్పుడప్పుడు దుఃఖిసాను. 

ఆకాళంలో 25 ౧౦ ఢన్నది 


చదరంగా ఉన్న సుదీర్హ సంకుచిత మార్గం వెంట నేను కాస పీల్చడానికి కూడా 
వీలు లేకుండా పరుగత్తుతూ ఉంటాను. దాని కిరువై ప పుల గదులున్న వి. మరీ వేగంగా 
పరగె_త్రడం వల్లనా అన్వేషణ ఆస్పష్టమై చివరకు గ లీ, వెలుగూ, చొరని దారిలో చిక్కు 
పడి పోతుంది. శుభ, నేను ఏకమై ఉండేవారం, తరువాత శుభ నీటిలో నుంచి మంచు ముక్క 
పెకి తేలినట్లు న్నాపక్కను చేరింది ... వాణాధిక శుభ. 


దాని వేడు ణీదోయ 


ఎన్నో రోజుల పాటు ఎంతో ఆత్మీయతతో, ఆనుర క్రితో పపంచానికి దూరంగా 
మా జీఏతం మేము జీవించాము. మాటల వంతెనను ఇటూ, అటూ, దాటవలసిన అవసరం 
మాకు లేక పోయింది. మాకు ఇళ్ళు వేరువేరుగా లేవు మే మిద్దరం అంత సన్ని హితంగా 
ఉంటున్న ందుకు అక్ష్షయుడు చిరాక పడేవాడు, సంయోగ వియోగాలకూ, రాగద్వేషాలకూ, 
పరస్పరం అపార్ధం చేసుకోవడానికీ నెలవైన ఈ విశాల ృపపంచంలోనికి నేను త్వరగా 
తిరిగి రావాలని ఆతడు కోరే వాడు, ఈ |పపంచంలో మా యిద్దరికీ చెందిన బిడ్డతో. శుభ తో 
=మేము జీవించాలని ఆతడభిలషించేవాడు. 


దాని అంచునుండి తొంగిచూచోవాడు 


చివరి కతని కోరిక తీరింది. వసంతకాలంలో హేమంతం కోను నిరీశ్షించేవా” 
అభిలాష ఎప్పుడూ నెరవేరుతుంది. వసంతం ఆందుకే వస్తుండి కాబోలు... అప్పుడు మము 
ముగ్గురం కలిసి జీవించాము. అక్షయుడూ-నేనూ-శుభ. నిజానికి జీవించింది. శుభయే, 
శుభ జీవించడంకోసమే మేమిద్దరం బీవించాము. మొదట ఆది మా ఇలు. తరువాత శుభ 
ఇల్పయింది. . .నిజంగా అవి ఎంతో మంచిరోజులు, ఆనంద శతదళపు రేకులు ఒక్కటొక్క 
టిగా అప్పుడే విచ్చుకొన్నవి. విధి విస్మృతి వల్ల మాకు సహస దళ పద్మంకాక అనంతి 
పద్మం లభించిన దనివించింది. 


కాంతివాన్తుడు, అతడు వద్యవాణీ 
జీవితాన్ని మేము శుభ కళ్ళ ద్వారా చూడడం మొదలుపెట్టాము తెల్ల పావురం 


మెడ నిమిరేవారం. సాగరతీరాన కెరటాణ నీటిని మా కాళ్ళతో దోబూచులాడినిచ్చేవారం., 
సారిజాత పుష్పాలను ఏరి పొడుగ్గాన మాలలను అల్లేవారం. తిరిగి భయానకమైన బడి గంట 
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విని స్నేహపు రెక్కలను పూర్తిగా విచ్చుకొని ఎగిరేవారం. జీవితంలో మేము మరచిపోయిన 
వన్నీ శుభ మాకు తిరిగి తీసుకువచ్చింది. . .పూర్జారోగ్యంతో ఉన్న శరీరానికి అలసట కలగ 
డం, ఆదొక స్వచ్చమైన, సౌమ్యమైన అనుభూతి. అప్పుడే ఒక క్షణంపాటు చైతన్యం ఘనీభ 
విస్తుంది. ,. మనస్సుకు దెబ్బతినగల శ కి-ఆప్పుడే చైతన్యం లేత గడ్డివలె వేనవేలు. చిగుళ్ళు 
తొడుగుశుంది. 


అలొడు దిాగచ్భత లు 


ఒక రోజున శుభ పెరిగి పెద్దదయిందని మము గురించాము. ఒక్కొాక్కపుడు 
మేము ముగ్గురం ఉండేవారం. ఒక్కొక్కప్పుడు ఇద్దరమే. . .విడిపోయి, గింజుకుంటూ. 
దగ్గరగా పండుకొని ఉండడం వల్లనే ఒకరి నొకరం తాకుతూ.. మే మిద్దర మే- అక్ష యుడూ. 
నేనూ. శుభ వస్తూ పోతూ ఉంటుంది. శుభ వెళ్ళినప్పుడెల్ల ఏియోగంవల్ల ఏర్పడే భాకీ కమంగా 
ఏిసతం కాసాగింది. ఆ భూన్యస్థలంలో శుభ కూడా తప్పిపోయేది. ఏదైనా ఆ-ంబ-కోనం 
వెతుకుతూ ఉండేది. “అమ్మా! నీ వంటే నాకెంతో ఇష్టం” అనేది. 


చదరంగా ఉన్న ఆ చీకటిదారి ఇంకా పొడుగు కాసాగింది. గదులన్నీ మూసి 
ఉండేవి. నేను ఒంటరిని. నేను పరుగెతవలసి ఉన్నది. కాని కాళ్ళలో సత్తువపోయింది. 
భయంవల్ల నింబడతాను. కాని వెంటనే కూలిపోతాను. ఐనా కిమ్మనకుండా పరుగెత్తుకాను. 
భయంకరమైన ఈ శూన్యంలో ఏదైనా _పతిధ్వని వినిపిస్తే నేను భరించలేను. ఆ శ్షణాననే 
నను ఛిన్న భిన్న మె పోతాను, పరుగాతడమే మంచిది. అప్పుడు ఎక్కు_డై నా శుభను కలుసు 
కొనే ఆవకాళశ మైనా ఉండి. శుభ కూడా ఎక్కడో పరుగెత్తుతూ నే ఉన్నదట. కాసి నన్ను 
వెతుకుకుంటూ కాదు. ఎన్నటికీ కాదు. ఈ _పపంచమల్తేభపు కణతలనుంచి శుభ ఏ ప్రశన 
మణిని ఆపేకిస్తున్నదో తెలియదు. 


అత నిల జీద్ద్‌ంల నీలమణీతో పోలిక 


అక్ష్షయునికి చాలా కోపంగా ఉన్నది. ఆతనికిది నచ్చలేదు. శుభ రోజూ రాతి 
చాలా ఆలస్యంగా ఇంటికి తిరిగిరావడం అతని కిష్టంలేదు. మాకు పూర్తిగా అపరిచితులైన 
ఇందరితో, భిన్న |పకృతులుగల వ్యక్తులతో శుభ స్నెహం చేయడం అతని కిష్టంలేదు. మా 
కర్ణం కాని పుస్తకాలను శుభ చదవడం, మాకు టోధవడసి సంగతులు మాటలాడడ అతని 
కిష్ణంలేదు, కాని శుభ ఈ పనులన్నీ చేసేది. తల్లిగా నేను నా విధినిర్వహణలో పూర్తిగా విఫల 
మయ్యానని అతని విశ్వాసం, శుభ కళ్ళ [కింద నల్లని ముడతలను నేను చూడడంలేదను 
కొంటున్నాడు. 


కాని నేను వాటిని చూస్తూనే ఉన్నాను, అంతేకాదు. అక్షయునికి కూడా కనిపించని 
అంళాల నింకెన్ని టినో కూడా చూస్తున్నాను, శుభ పరుగెత్తుతున్న ఈ పోటిలో ఆడ్జువచ్చన 
వారిని [పక్కకు తన్ని వేస్తుందని, వారిని దిగంతాలకు విసిరివేస్తుందని నేను గుర్తించాను, 
నాకు తట్టుకొనే శ క్రిలేదు. దిగంతమంటే నాకు భయం. ఒంటరి తనమంటి నాకు భయం. 
అన్నిటిని మించి శుభ చిక్కుల పాలయినప్పుడు దానిని దగ్గరకు తీసుకొని ఓదార్చడానికి 
నేను ఉండనేమోనని భయం. అది నేను భరించలేను. ఆక్ష్షయుని కోపాన్ని భరించగలన్ను, 
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ఏమీచేయలేని నిస్సహాయతను భరించగలను. కాని శుభకు నే నవసరమైనప్పుడు దగ్గర ఉండ 
నేమోననే ఊహను మాతం భరించలేను, 

సీమలు క్షణక్షణం మారిపోయే _పపంచంలో శుభ తప్పిపోయింది. దాని నావరించిన 
ఆంధకారానికి పూ ర్రిగా ఆది కారకురాలు కాదు. ఆది...మన అందరి వల్లనే, = నిస్సహాయు5ాలు, 

అంధకార గవిం బీదితీ నింవాంవలె లంమీనాథతడు 

ఎన్ని అనుకొన్నా ఆది నా శభ-శుభ! నా ముద్దుబిడ్డ! అప్పుడప్పుడూ పేమశూనకీ 
మెన, కఠ, శమైన ఆ ముఖంలో కొంత (పసన్నత కనిపిస్తుంది. మాతో జీవిసున్న ఈ మూడవ 
వ్యక్తిలో మా శుభ దాగి ఉన్నదని అప్పుడు నేను గహిస్తాను. ఒకనాటికి దానికి కనువిప్పు 
కలుగుతుండి. అప్పుడది బయటకువచ్చి మమ్ముల నిద్దకినీ తిరిగి కలుసుకుంటుంది. కొన్ని 
క్షణాలపాటే కావచ్చును. ఐనా బాధలేదు, 

(వేమ ఫ్రూర్ణ్‌ న్ఫర్భొతో అతడు వద్యాలను మేలుకొలుభ్రుతౌడు 

ఆ అపరిచిత వ్యక్తితో అతయుడు తరచుగా పోట్లాడుతూ ఉంటాడు. కోపంతో 
నిండిన వారి మౌనం పొగవలె ఇంటి న:తటినీ ఊపిరి పీల్చనీయకుండా కమ్ముకుంటుంది. 
“నెను వెళ్ళిపోతా” నంటుందది. “ఎక్కడికి వెడతావు శుభా! సీకృ తెలి మదు. ఇన్ని విభిన్న 
(ప్రపంచాలు లేవిక్కడ. ఈ విళ్వానికి ఆకృతి నిచ్చిన చరమసత్యం ఒక్క-టే.” 

అతడు దేవో తముళు 


శుభా! భయంతో, ఒంటరి తనంతో నిండిన |పపంచంలో ఆయనయే నాకు ఏకె కా 
శయం. ఒకొక) పృడు నేను ఏకా!గతతో ఆయనను స్మరించినప్పుడు నా కాళ్ళు స్థిరంగా 
నిలబడతాయి. ఈ చదరపు బాటకు వర్తులాకారం వస్తుంది. ఏదో అపూర్వానుభూతి కలుగు 
తుంది. దానిని నీవుకూడా అనుభవించగలిగితే బాగుండునని నే నెంత గాఢంగా వాంఛిస్తు 
న్నానో | 

నా నమస్సుల నందుకొంటున్న దేవుడు సుందరుడు, మన కందరికీ పూజనీయుడు. 


తమిళము 


మూలం వై అయవనాదోం . 
(శ్రీ ఆర్‌. రంగాచారి డా॥ డి, చిన్నికృషయ్య 


చారిత్రక సమీక్ష 


తమిళ సాహిత్యానికి స్యదేశీయము, అనుస్యూతము ఆయిన 2200 సంవత్సరాల 
నాటి |పాచీక సం పదాయమున్నడి. కాని ఆతి |పాచీన రచనలు మనకిపుడు 
నష్టమయినాయి నిజానికి. సంగం యుగానికి సంబంధించిన _- అనగా కడపటి 
తమిళ పరిషత్కాలమునకు చెందిన సుప్రసిద్ధ గంథాలుకూడా డా. ఉ. వె. స్వామినాథ 
అయ్యర్‌ వంటి విద్యత్సరిళోధకుల మార్గదర్శక త్వము వలన విస్మృతి పథము నుండి ఉద్ధరింప 
బడడం ఇటీవల మనమెరిగిన విషయమే. ఈ [గంథ రచనాకాల నిర్ణయ మో ఇప్పటిదాకా 
వివాదాస్పదంగానే ఉన్నది. ఇక సన్నిపాత (పాచీన (గంధక రలను గురించికూడా మనకు 
[ప్రామాణిక వివరాలు లభ్యం కావడం లేదు. కవిత్వము (సంగీతము) మాత్రమేకాక వచ 
నము, రూపకము కూడా తమిళ సాహిత్య విభాగములు అనడం ఆదినుండి అంగీకృత 
మయిన విషయమే ; కాని ఆ (పాచీన వచనానికి, రూపక్యప[కియకు మచ్చు తునకలు, [పధా 
నంగా ఆ కావ్యాలకు రచిత మైన వ్యాఖ్యారూపంలోనూ, ఆ కవితా రచనలలో ఆంతర్నాటికా 
సదృశ సన్నివేశాలుగానూ మాతమే నడు మనకు మిగిలి వచ్చినవి. వచనము, రూపకము 
విశిష్ట పకియలుగా వర్ధిల్లడం సుమారు 19 వ శతాబ్దము నుండియే జ్రిగింది. అంగ్ల సాన 
స్వత (పాబల్యము ముదణ సౌకర్యాలు దానికి |పధాన కారణాలు. శతాబ్దాల తరబడిగా 
తమిళ సాహితీ భాషాకమము ఆంతగా విపర్య సము కాకున్నా, కీ. శ. 1000 దాకా లేఖ 
నోచ్చారణాలు (orthography) ఆవ్యవస్థితంగా ఉండి, ఉచ్చారణలో పరిణామాలు ఆ 
తర్వాత ఏర్పడియుండ వచ్చుననీ, (పస్తుతం ఉపలభ్యమానమగు [పాచీన సాహితీ స్వరూవం, 
ఇంచుమించు (కీస్తుళక పూర్వాపర కాలంనాటి సాహితీ మాతృకలకు సుమారు 8, శ. 500 
పాంతమున పరిష్కుత రూపాలే _ అని విజ్ఞుల కొందరి విశ్వాసము. లిపిపరిణామం 
అంతకంటే వివాదాస్పద మెన అంశము. కాన తమిళ సాహిత్యానికి ఒక్‌ నిర్దిష్ట చర తము 
ఇంకను నిర్మాణ దశలోనే ఉన్నదని చెప్పవచ్చు. ఇక్కడ మేము ఉద్దేశించినది స్థూల విభా 
గాలను గూర్చిన సం్యగహకథనము మాతమే. 


1. సంగం కొవ్వ్యాలు 


తమిళ కవితా వె ఖరిలో విలతణంగా భావింపబడేది ద్విధావిభాజ్యమెన వసు 
విన్యాస విధానము, అవి 1. అహం-ఆత్మాశళయ [ప్రణయ స్థితులు. లి, పురం- పరా 
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యము - ఆంటే యుదం, రాషి)తంతం ఇత్యాదులు. 
0 ట అ 


పరిణామ శీలము, సానుభూతి మంతము అయిన (పకృతి భూమికను బట్టి ఆహం 
లోని విస్తృత విశ్రేషం ఈ విధంగా ఉన్నది - (1) భూవిఖాగము (భూపంచకము) తినై 
ఆంటే _ పర్వత [పాంతాలు (కురించి), గోపభూములు (ముల్లె ), పొలాలు లేదా సమభూ 
ములు (మరుదం), సాగగితీరము (నెయ్‌దల్‌ ), బీళ్లు లేదా మరుభూములు (పాలై) 
(2) షడ్పతువు ఎ. (8) ది“ షడ్విభాగాలు ; తమిళ దేశ మందలి పువ్వులు, మొక్కలకు; 
సంబంధించిన [పత్యేక సంకేతాలతో, వర్ణనాత్మక సమర కవిత్వం గురించిన సాదృళ్య 
వర్గీకరణము దీనిలో ఉంటాయి. 


ఖీ 


ఈ కవితా సమయాలు [పాచీన తమిళ వ్యాకరణ సంహిత మెన తొల్కాప్పి 
యము (క ర్త-తొల్కాప్పియర్‌) లో ఉగ్గడింపబడినవి. విశదము, విసృతము అయిన ఈ 
గంథం 1. ధ్వని శాస్త్రము, త. వాక్యపరిచ్చేదము, శబ్ద నిష్పత్తి విధానము, లి. ఇతి 
వృత్తము (వ స్వ్వలంకారాదికము) మొదలగు వాటిని, అప్పటికే స్థిరపడిన నియమ (క్రమంలో 
ఒవరించడంవల్ల, తత్పూర్వుకాబ విస్తర సాహిత్య స్థితికి నిదర్శన హెతుకంగా వెలసి 
ఉన్నది. సం స్ప్పతాద్యన్య వేశ్య శబ్దజాల స్వీకరణకు సంబంధించిన సూూతములు ఇందుం 
డడం గమనార్హ మెన అంశము. కాబాచుగుఖంగా ; పయోగంలో పరిణామములు తప్పనిసరి 
అని ఈ [గంథము ఉద్భోధించును. (ఈ అభి పాయాన్నే 12వ శకాబ్టిలో నన్నూల్‌ అను 
వ్యాకృతికి ర్త ఆయున పవణంది ముని నొక్కి వక్కాణించారు. ) విద్వాంసులు ఈ [గంథ 
రచనాకాల చర్యతో ఏకీభవించతం లేదు. ఈ వ్యాకరణ సంహిత పై సంపూర్ణంగా కానీ, 
భాగాలలో కానీ వెలువడ్డ వ్యాఖ్యానాలలో ఇళంపూరణార్‌ (సుమారు కీ.శ. 10వ శతాబ్దమో 
లేదా తర్యాతనో |, నచ్చినార్‌ కినియర్‌ (సుమారు కీ. శ. 15 వ శతాబ్దమో ఆ తర్వాతనో) 
(వాసిన వ్యాఖ్యానాలు గణింపదగ్గవి. ఇవి విస్మ తమైన గతకాలపు తేజోదృళ్యాలను మనకు 
(పదర్శించగలుగు తున్నాయి. 

సాహిత్యానికి వాస్తవంగా సంబంధించి నంశమేరకు, ఉపలభ్యమౌతున్న కావ్యాల్లో 
సంగంకావ్యాలే ఆతి పురాతనాలు. ఇవి కవితా నంకలనాలు ; విభిన్న కాలాల్లో పెక్కురు 
కపులు [వాసినవి. ౪) 1. ఎట్టుత్తొగె (అష్ట సంకలనము) 2 పత్తుప్పాట్లు (దళ గీత 
ములు). 
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కవితలు) (b) పది టుస్పత్త్తు (దశదశక ములు) (వివిధ కవులు పదుగురు చేరరాజులను 
వినుతించినవి, తర్వాత స్వరబద్ధ మైనవి) - అను రెండు పరాాశయ కవితా సంకలనాలు 
న్నాయి. తక్కిన ఆరుగు ఆత్మాశయ కవితాసంకలనాఆు. అవి (1) ఆహనానూరు 
(నెడుంతొగె ష్‌ దీర్భ సంకలనాలు) 142 మంది కవులున్నూ, పేరులేని మువ్వురున్నూ 
(వాసిన 400 పద్యరచనలు. ఒక్కక్క పధ్యంలోను 18 నుండి 81 దాకా పాదము 


లుంటాయి. 


వ. నటినై : [(పాంతీయ కవితలు] 400 న్వచ్చంద కవితలు (Blank 
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Verse); పద్యానికి ల మొదలు 6 పాదాలు. వీటిలో 56 ఖండికల రచయితల పేర్లు 
తెలియవు ; తక్కినవి 1౪2 మంది కవులు (వాసినట్టు పేర్కొంటారు 


తీ. కురుంతొగ (లఘుసంకలనా ము) - 40) కవితలు; వదా?గికి 
4 నుండి 8 పాదాలు. 10 ఖండికల రచయిత లెవరో తెలియడం 
మంది రచించారంటారు. 


4. వంకురు నూర్‌ (లఘు శతక పంచకము) క స్వచ్చింద కవితలు పదానికి 


ల 
వ మొదలు రీ దాకా వొదాలు. ఐదుగురు కపులు రళించిన నూరేన పచాాలుగల ఐదు 
ఇభాగాలు, 
ర. పరిపాడల్‌ - పరివాడల్‌ ఆను విశిషో ఛండస్సుగల 70 దీర్చ వాదాలు 
గ 
వానిలో మూడిట ఒక భాగం వ. తమే (ప సుగం టల్‌ సు పిజిసని 18 తు. కవులు 


hea పాంతీయు - తి శనవతామూరులై. న 


త 


[వ్రాయగా 10 గురు స్వర బద్ధం చేసినా నారు. ఇవివి 


oq 


విష్ణు, సుబహ్మణ్య, దుర్గలను, మధురానగరాన్ని, వె గెనదిని కీర్తించే కవితలు, అందువె గె 

కీర్తనం ఆత్మాశయ పద్ధలకి చెందినది. 
6 కలిత్రొగి - కలి అనే పో 

కలు. ఇడి వరకే పేర్కొన్న పాంచభౌమిక (తినై ) ఏెఖాగ మంలో ఐదుగురు రచయితల 


త క 


> gy టై గ 
చృందింల్‌ రచించిన 150 నాఓకీయ భావగీతి 


సంకలనాలు. [ఈ సంకిలనం మాతమే వ్యాఖత సహా సంపూర్ణంగా లభించినది. 
తకి),_నవి కొద్దిగానో, గొప్పగానో అసంపూర్ణాలే ] 


రెండవ కవితా సంకలనవర్గానికి చెందిన పత్తు. వొ ట్టులో (దశగేతము ఎ) సువ 
saa రై రక తమైన 'అీరుఎమురు”ఏ- ఆటుప్పడె' సు ss ను సూచించే 


గురించి తెలిపే 200 రచన) ఆనే రెండు ర మ త 


ఎన్‌. 


5; | “9 ఆ గాల జ బ్‌ ie TT TW అ క న జ 
మూడు 'మార్షదర్శక రచనలు [2 అము అన్వ్రైషింబ కవులకు, సరకులు) 1 వమ 
[వాంతీయ గితాలు, వీనిలో సుది ర్రమైన ద్‌. (82 పాదాల్లో మాంఎగుడి ఇరువనారీ రచించిన 
'వుదురె క్కా_ంచి' అనే కృతి, ఈ క వ్యం। అరిరు ల. లషణాలు | పవఓంచిపేం మా.తమె 
Asa we 
కాక మధురా పరసర పాంతాలను సమకాలిక సాంఘీక జీవితాని ఆ భీ వర్తిస్తుంది 805 
3 


వాదాలుగల 'పట్టణప్పాలై ' జనే కృతి స (పసిద్ధ “పఫుహర్‌” (కావేరి పు దక పుర 
వర్ణనం కలది. ఆతి లఘుకావ్యం 105 పాదాల్లో రచిత నున 'ముల్తై ప్పాట్టు' (గోప 
కావ్యము). 

(పస్తుతం లభిస్తున్న సంగం కావ్య సంకలనాలు రెండింటిలో సుమారు 2400 
ఖండికలున్నాయి. వీటిలో చాలా కృతులకు నచ్చినార్‌ కినియర్‌ వ్యాఖ్యలు రచించాడు. 
కొన్నిటికి వ్యాఖ్యాతల పేర్గు తెలియడం లేదు; తెలిసిన వారిలో ఫెరాసిరియర్‌, పరిమేల్‌ 
ఆళగర్‌ (పరిపాడల్‌ వ్యాఖ్యాత) _పముఖులు. 

సం్రపదాయాను గుణంగా |పణయేతి వృత చితణం గల ఆత్మాశయ కవిత్వ 
విశిషలశ్న్ష ణాలు ఇవి ; నిరాడంబరమూ, (పసన్నమూ, సరళమూ అయిన శైలి; గాఢమైన 
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అనుభూతితో, నిసర్లమనోహరంగా స్పురించే (పకృతి వర్ణనలు; లలితమైన రూపకల్పనము; 
ఆదర్శ్శపాయంగా , ఆక్మీయతాతీతంగా, సుకుమార మైన ఆర్థచ్చాయలలో సాగిన వస్తువిన్యా 
సము, “వరాశయ' కవితలు |పాచీన తమిళ సంఘానికి, నాగరికతకు దర్పణములు. 


డి, ఉత్తర సంగం కావ్యములు 


“అష్టాదశ లఘుకృతులు" (పదినెణ్‌ కిక్‌ కణక్కు) గా వ్యవహరింపబడే పద” 
కొండు సీత్యుప దేళ కొ వ్యాలు, ఏడు ఆత్మా; శయ కృతులు = ఇక పరిశీలనార్హనులు, 

వీనిలో పాథమ్యం వహించే (గంథం తిరువళ్లువర్‌ రచించిన తిరుక్కురళ్‌ 
(కురళ్‌). ఇందు 1880 పాదద్యయ కివిశలున్నాయి. దీనిని “వెణ్బా” ఆంటారు. మొదటి 
టన. కన్నా రెండవ పాదం చిన్న డి, 198 దళక విభాగాల్లో సంధానమెన ఈ గంథంలో 
మొతం మజ మూడు వర్ష ములున్నా యి. ఆవి (1) జీవిత ధర్మతత్యము (ఆరమ్‌-గృహస్థ, 
సన్యాస ధర్మాలు. (౨) సాంఘిక రాజకీయ -ఆర్థతత్యము (పొరుశ్‌-అర్థము) (లి), పణయ 
తత్యము (ఇన్నమ్‌ -౪ మము), ఈ (గంథం  విళశ్వుకావ్యంగా అభినందిత మైనది. (బహు 
భాషల్లో ఆనూదిత మైన కావ్యమిది; ఇంకా నూతనానువాదాలు సాగుతూనే ఉన్నాయి). మత 
విదే షాలకతీతంగా , మహావిజ్ఞాన స్వరూపంగా, విశ్వజనీన తత్తాకృతిగా వెలసిన [గంథ 
మిది. లలితమైన హాస్యం, యుక్తమైన రూపకల్పన, దేశీయాభిరుచి, భావత్మీవత, నిగహ 
గాంభీర్యాలు దాని కవిత్వపు సోయగానికి వన్నెలు దిద్దినాయి. [పణయేకి వృత్త సంవిధా 
నానికి సంబంధించిన _పాచీన సంప్రదాయాలు కటువుగాకాక కమనీయంగా నిర్వహింప 
బడ్డాయి. ఈ (గంథానికి ఎన్నో వ్యాఖ్యానాలు వెలసినాయి; వాని5 పరిమేల్‌ ఆళగర్‌ 
(వాసినస్‌ సుప్రసిద్దము. ననీన దృక్పథాలకనుగుణంగా వ్యాఖ్యానాల వెలువడుతూనే 
ఉన్నాయి. 

మహానీయమానవుడై న ఈ మహాకవి బీవితం గురించి పుక్కిటి పురాణాలు 
తప్ప (పామాణిక వర్తమానం ఏదీ లభ్యం కావడం లేదు. ఇతడు మదరాసులోన మెలాపురౌ 
నికీ చెం.న వాడసీ - [క్రీస్తుళకాదికి కొంత పూర్వుడని - అనగా 2000 సంవత రాలకు 
ముందరి వాడని నమ్ముతున్నారు. 


తర్వాతి రచనల్లో “నాలడియార్‌ ” అను కవితా సంకలనం (జె నకవులు రచించి 
నవి) “"పళమొళి” (“పాచినో క్రి” _ ఏకకవి కృతం లోకోక్తుల పోవాళింపు గలది) 
ముఖ్యమెనవి. ఒకొక్క. దానిలోను నీతిబోధకాలై న వెణ్బాలు-నాలుగు పాదాలు గల 
నాగు వందల వెంటా పద్యాలు-ఉన్నాయి. తక్కిన 6 ఉపదేశాత్మక కావ్యాలుకూడా ఈ 
తరగతికే చెందినవై నా పఏమాణంలో చిన్నవి. 7 ఆత్మాళయ కృతులుకూడా చిన్న వే, ననిన 
(వాసీన కవులు ఉదేశపూర్వకంగా పాచీన పాంతీయ కవితా సమయబద్దులు కావడంచేత 
వారి రచనల్లో, సంగం కావ్యాల్లో స్ఫురించే సహజధోరణి లు ప్రమైంది. సమర రంగ 
మహిమను (పళంసించే “కళవళి నార్ప్బదు” అన్నది మరొక విశిష్ట కావ్యము. 


తీ, కథనాత్యక (ప్రాచీన కావ్యాలు 
క థనాత్మకమైన (ప్రధాన మహాకావ్యాలు: (2) జంట కావ్యములు(1)సీలప్పదికారం 
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( మేఖలాస్వీకారము) -రాజయోగి ఇళంగో ఆడిగళ్‌ (వాసివది. (11)మణిమేక లై (మణిమేఖల)- 
సీత్త లెబ్బాత్త నార్‌ అను బౌద్ధకవి కృతము. (0) చింశామణి (జీవక చింతామణి)-తిరుత్సక ,_ 
దేవర్‌ అను జెనకవి రచిఠచినది. 

“వశ్రియాపతి” “కుండల కేశ'' అనేరెండు కథనాత్మక కావ్యాలున్నూ, పెరుందేవ 
నారి రచించిన భారతమున్నూ ఇప్పుడు లభించడంలేదు. 

సిలపుదికారం గద్య-గీత-నాటక [ప్యకియలకు 'దర్శన,వాయం, తమిళ సాహి 
త్యాసికి తలమానికము. నాయికా నాయకులుగా రాజులను గాక సామాన్యులను (కణ్జికి, కోవంన్‌ 
అను వారిని) ఎన్నుకోవడం, తమిళ దేశ రాజన్య|తయ చరితను సమ_గంగాను, స._కోచర 
పాతంగాను ఉగ్గ డించడం; [పజం జీవితం, ఆచార పువహా వాలు. జానవదగేయాలు, €లిత 
కళలు మున్నగు వానిని విశదీకరించడం- ఈ కావం |పత్వేకతలు. ఈ కృతి _పాచీన కాలాన్న 
విళోకింపజే సే గవాక్షం; ఈ విషయంలో దీ ఎకి “అడి యోర్కుు నల్పార్‌ ” (వాసిన వ్యాఖ్యానం 
మరింత ఉపకరిస్తుంది. 

విషాద [పణయగాథ ఇ-దలి ఇతిసృత ౧. కోవలన్‌ అనే వణీగ్యువకుడు తాత్కాాలి 
కంగా మాధవి ఆనే వేశ్యా వ్యామోహంలోపడి తెలివి తెమ్చుశెని- పతి వత ఆ నన తనపత్ని 
కబ్బగితో మధుర చేరుకొంటాడు. అక్కడ (కొత్త బేవిశం పారంభించాల సుకున్న కోవలుడు 
పాండ్యరాజ కాసనంవల్ల పొరపాటున వధ్యుడయ్యాడు; ఆ పత్సివత కోపాగ్నికి మధుర దగ్గ 
మౌతుంది. తర్వాత ఆమె పతి వతాదై వంగా నెలకొంటులన. ఇది _పసిద్ధ కథ. ఇళంగో 
క థనపద్ధతి మనోభావాలను శాశాతరిగా ఆక ద్దుకోగల నేర్పుకలది 

ఈ కావ్యానికి ఉత్తరభాగం సాత్తవర్‌ కతి. ఆందులో మాధవి పుతిక మణిమే 
ఖల బౌద్ధ సన్యాసిని కావడము వర్థితం.కవి బౌద్ధసిద్ధాంత సమాహతుడు కావడఎచేత రచనలో 
కావ్యత్వ ఎ కుంటుపడింది. ఈ కృతిరచశా కాలం ఇంకా నిశ్చితం కాలేదు. 

చింతామణి చాల తర్వాతి కొలానికి చెందిన కృతి. (కీ.శ. 9 లెదా 10వ శతాబ్దం) 
క థావస్తుపుకు ఒక సంస్కృత కావ్యం ఆధారం. "వృత్తం" ఆనే ఛందస్సును తిమిళ 
కని తరంలో మొట్టమొదట విస్తృతంగా వాడడంవల్ల, ఆలంకారిక మైన వివిధ [ప్రయోగాల ఆదృతి 
వల్ల తమిళ విద్వాంసులు దీన్ని గొవ్వకృతిగా పరిగణిస్తారు. ఈ కృతికి “నచ్చినార్‌ కినియర్‌ ” 
వ్యాఖ్యానం (వాసినాడు, 

'కొంగువేళిర్‌' అనే రాకుమారుడు | నాసిన “పెరుంకదై.” (బృహత్కథ) ఇక్కడ 
పేర్కానదగినది. (ఈ కవి సంగం కాలానికి చెందన వాడుగా కొందరు విడ్వాంసులు భావి 
స్తున్నారు), ఇది ఉతర భారతదేశమునకు చెందిన వాసవదత ఉదయసనుల _(పణయ పృతాంత 
మును వివరించే కథాకావ్యము. ఈ కృతిలో కొస్నిభాగాలు ఈనాడు మరుగుపడ్ధాయి. యథార్థ 
వస్తు వివేచనరీత్యా ఇది ఎంతో విలువ కలది. ఈ తరగతికి చెందిన పాచీనమైన తక్కిన 
లఘుకృతులలో తోలా మొళితేవర్‌ [వాసిన చూళామణి (చూడామణి) ఒక టియగును, 


1V భక్తి సాహిత్యోదయం 
కీ.శ. 6,7 శతాబ్దాల నుండి భక్తి సాహిత్యం రూపు కట్టసాగింది. ఇది [పజల 


౩84 తమిళము 


మధ్య మత సంబంధ మైన పునర జ్జీవనం కలిగించడానికి పూనుకొన్న వై ష్రవ (ఆళ్వారులు) 
శైవ (నాయన్మారులు) ఆచార్యుల కాలము. దాదాపు 250 సంవత్సరాలు సాగిన ఈ పురోభి 
వృద్ధి దశలో అంతకు ముందున్న పాపంచిక దృష్షీగల కృతులు విస్మృతములై నాయి. అప్పర్‌ 
(తిరునావుక్కరసర్‌), జ్డాన సంబంధర్‌, సుందరర్‌, మాణిక్క వాచగర్‌ , కొరక్కాల్‌ 
ఆమ్మైయార్‌, తిరుమూలర్‌ మొదలైన పలువురు శివభక్తులు రచించిన సోోతగీతాలను పద 
కొండు (గంథాలుగా, నంబి ఆండార్‌నంధీ ఆను నతడు “తిరుమురై' ఆను పేరిట, 11వ 
ళతాబ్దిలో సంకలనం చేసినాడు. ఈ విధంగానే పండెండుగుకు ఆళ్వారులు (పొయ్‌గ్రె, భూత, 
పేయ్‌ ఆళారరులు అను మొదటి ముగ్గురు-కుల శేఖర ఆళ్వారు, పెరియాళ్వారు, ఆండాఫ్‌, 
నమ్మాళ్వారు, తిరుమంగై ఆళ్వారు మొదలై నవారు) రచించిన 4000 స్తోత గీతాలను ఆచార్య 
నాథముని 'దవ్య|పబంధ' మనే పేరిట ఆ శతాబ్దిలోనే సంకలనం చేసినాడు. ఈ సాహితా 
మంతా SO కాలంనాటి సతం,పదాయ బద్ధం మ్మాతమే కాక 'పాంతీయ ఆచారాలకు 
దృష్టాంతాలు గా ఉన్నది. కివిత్వాశయం ఉదాత్తము. ఐహిక దృక్పథాన్ని తీ వమత సిద్ధాంత 
పరంగా కేందీకరించి, సాధారణ మానవ భావాలను భవ్యంచేసి, ఉన్నత పథంవై పు ఉన్ముఖ 
పరచే | పయత్నం జరిగింది. ,కమెణ ఈ పాటలు స్వర బద్ధం కావడంతో తత్‌ గీతపఠనం 
దేవాఅయాల్లోను ఇతర మత సంస్థల్లోనూ జరిగే ఆనుషానాల్లో భాగమె భదపడినవి. ఆండాక్‌ 
రచించిన తిరుప్పావై , మాణిక్కవాచగర్‌ కదపటం కత వానే (తిరువాచకంలో భాగం) 
ఆర్వాచీన కాలంలో బహుళ [ప్రచారం దన ద; 


V సాహీత్య పన 


కం. ఆనే కవయి తి పేరుగల సంగంకాం ee ae: 

న “ఆత్తిసూడి' మొదలె నవి, జయంకొండార్‌ అనే కపి యుద్ధ 
రచించిన eS సీక్కిళార్‌ ఆనే సర్వో త్తమ శివభక్తుడు ౪వ 
లో భాగంగా కలిపిన “ పెరియపురాణఐ”, సాటిలేని మహాక వియన కంబన్‌ వాసిన 
“రామవదై”' అనే వక్ష విఖ్యాత “రామాయణం”, ఉఓట్టకూ త్రన్‌ రచించిన స స 
పరంగణి”, “కులోత్తు త్తున్‌ విశళ్లై తమిక్‌' మొదలె నవి,పుగశేంది రచించిన “నళవెన్బా”= ఇత్యా 


య 


a ల్‌ 


దులు ఈ కాలంనాటివే. 


కొందరు విద్వాంసులు కంబన్‌ ఈ కాలానికి పూర్వుడంటారు. ఇది ఏవిధంగా ఉన్నా 
కంబ రామాయణం మాతం (మూలం వాల్మీకీ రామాయణమే అయినా) మహా ఇతిహాసంగా 
(పత్యేక స్థానాష్నో సంపాదించింది కంబ రామాయణం తమిళ సం్రపడాయ సిద్ధమైనదే కాకుండా 
పదవిన్యాసం, కథన దక్షత, కల్పనా గరిమ, పాండితీ (పకర్ష, ఆదర్శొదార్యం మొదలగు 
వానికి మెప్పువడసిన కావ్యం. అనంతర కాలంలో ఈ రామాయణం పలువుర తాకిడికి (కర 
కౌళలానికి) గురికావడంతో సిర్దుష్టము, సమ్మగము అయిన ళోధిత్మపతి ఇంతవరకు ముదితం 
కాలేదు. 
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(కంబన్‌ “ళడగోపర్‌ అంతాది' మున్నగు లఘుకృతులు రచించాడని (ప్రతీతి; 
ఆలాగే పుగశేంది కూడా “అల్లి అరసాశిమాలై' వంటి జానపద గేయాలు రచించినట్లు 
నమ్ముతారు.) 

జైన రచ ముతలు ఉపదేళాత్మక రచనలు, వ్యాకరణ సంహితలు, నిఘంటువులు 
ఇ శ్యాదులను అప్పుడప్పుడూ రచిస్తూ వన్నినారు. 

18వ శతాద్దీ కండి అఘనిక యుగందాకా ఉన్న మధ్యకాలంలో [ప్రధానంగా 
వ్యాఖ్యాతలు, తత్వసిద్ధాంత [పతిపాదకులూ (పసిద్ధికక్కారు. సంగం కావ్యాల వ్యాఖ్యానాల 
గురించి ఇదివరకే పేర్కోవడం జరిగింది. మెయ్‌కండార్‌ రూపొందించిన శైవ సిద్ధాంతం 
(శివజ్ఞాన బోధం); దానికి శివజ్ఞాన స్వామి "క్‌ [వాసిన వ్యాఖ్యానం; చెవ్షవ సిద్ధాంత వివరణాత్మ 
కంగా మణిపవాః (తమిళ సంస్కృత) శెలిలో ఆళ్యారుల స్తుతి గీతాలకు వెషవాచార్యులు 
లలితంగానూ మూలాను సారంగానూ చేసిన వ్యాఖ్యానాలు అతి |పధానములేె నవి. 

ఆచార్యులలో ఒకడైన వేదాంత దేశికుడు (వేంకట నాథుడు) కూడా, వేదాంత 
విషయ సంబంధియెనా తమిళ సాహాతీ దృక్పథంతో వినుతింపదగ్గ 400 పద్యాలు రచించాడు 
యోగ రహస్యాన్ని గురించి, వైద్యాన్ని గురించి 18 మంది సిద్ధులు రచించిన కవితలు ఇక్కడ 
సూచనార్హ ములు. 

తరువాతి కాలానికి చెండిన న్వతం[తరచనల్లో పరంజోతి మునివర్‌ (వాసిన “తిరు 
విశైయాడల్‌ పురాణం”, విల్ర్‌పుత్తూరార్‌ (వాసిశ భారతం, అరుణగిరి నాథర్‌ వాసిన నాద 
గంభీరమైన 'తిరుప్పుగళ్‌' (సో తాలు) పేర్కా నదగ్గవి, ఈ రచనలపై సంస్కృత (పభావం 
బాగా కనిపిస్తుంది. సంస్కృత పురాణాలకు అనువాదాలు, సారాంశాలు, 1పాంతీయి పురాణ 
రచనలు దాదాపు 1౪వ శతాబ్దివరకు పెద్దఎత్తున సాగుతూ వచ్చినవి. కచ్చియప్ప శివాచారి 
యార్‌ (కచ్చప శివాచార్యులు) వాసిన కందపురాఎం"” తమిళ పురాణాల్లో చాలా పెద్దది 
సంస్కృత కృతి ఆధారంగా గల ఈ పురాణం కవి పాండిక్యానికి, వర్ణనా నై పుణ్యానికి నిద 
ర్శనము, అధివీ5 రామ పాండ్యన్‌ (వెటివర్‌ కై అనే (పఖ్యాత ఉపదేశాత్మక కృతికర్త) 
[వాసిన న్లైడదం (నైషధము) కవితా ప్రావిణ్యం కలదిగా ఎన్నవచ్చును. పేర్కొదగ్గ 
ఇతర కవులు, వారి కృతులు: (2) కుమరగురు పరర్‌ (నీదినెరి విళక్కం, కాశిక్క క లంబగం 
మీనాక్షి అమ్మె పిశ్లిత్తమిశ్‌ మొ |), \b) శివ్వపంళర్‌ (నాన మణిమాలై ), (6) పెరుమాళ్‌ 
అయ్యంగార్‌ (అష్ట ప్రబంధం). (d) తాయు మానవర్‌ (మత, వేదాంత సంబంధ మైన 
కృతులు), (6) రామలింగ స్వామి (తిరు. అరుశ్‌ -పా), (0) గోపాలకృష్ణ భారతి (నందనార్‌ 
చరితం), (౪) మహావిద్వాన్‌ మీనాక్షి సుందరం పిశి ((వాంతీయ పురాణాలు) - 


cc 
మ్‌ 


(పళ్ళతులు. 
బౌద్ద, జైనుల వలెనే, తక్కిన హెందవేతరులు కూడా తమిళ సాహిత్యాన్ని తమ 
భకిరస కావ్యాలతో, తదితర కృతులతో సుసంపన్నం చేసినారు. ఉదాహరణకు : 
ముస్టిములు ! 'సీరాప్పరాణం'- (మహమ్మదు [పవక జీవిత చరితము) 12,000 
పద్యాలలో ఉ మరుప్పులవర్‌ (ఉమరు పండితుడు) (వాసినది. 
(25) 
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౨  “*పిళిత్తమిళ్‌ ”- (్నపవక్త పై) సక్క రై ష్పులవర్‌ |వాసినది 
8 భక్తి, మార్మిక గేయాలు-మస్తాన్‌ సాహిబు కృతులు, 
క్షైంసవులు 4 “రక్షణ్య యా తిగమ్‌'- (జాన్‌ బన్యన్‌ వాసీన పిల్నిగిమ్స్‌ ప్లాగెస్‌కు 
అనుసరణం) (19వ శతాబ్దం) భక్షి గేయాలు వాసిన కృష్ణ పిళ్లై రచన. 
5 గేయరచనలు-విశ్వజనీన మత సందేశం, నీత్యుపదేళం కతప్ర. (పతాప 
ముదలియార్‌ చరితం అకు తమిళనవల వ్రాసిన) వేదనాయకం 
పిళ కృతము. 


విదేశీయులు 6 'తేంబావణి'. (క్రీస్తు జీవి కాన్ని చితించే మవో కావ్యం) పీరమామునివర్‌ 
అనే నామాంతరంగల కాన్‌ స్పాంటియస్‌ బెసి, రచించినది. ఇతడు ఇటలీ 
దేశపు మత|పచారకుడు. 17-18 శతాబ్దాల మధ్యకాలం 'తొన్నూల్‌' అనే 
వ్యాకరణ (గంథం, పాళ్ళ్చత్య పద్ధతిలో కూర్చిన 'చతురంగరాది* (అకా 
రాది) అనే నిఘంటువు, వ్యావహారిక వచనంలో సరళమైన కథలు మొ॥ 
ఇతని రచనలు. 


7 టీసు చర్మిత-సిద్ధాంతాలు కీ. శ. 17-18 శతాబ్దాలకు చెందిన ఇటలీ 
దేశపు మత పచారకుడు, రాబర్ట్‌ డినొబిలి రచించినది. 


ర్త 
Ex 
2A 
J 


ఇటీవల కాలంలో, డాక్టర్‌ జి. యు, పోప్‌, బిషప్‌ కాల్స్‌ వెల్‌ తమిళ సాహిత్యా 

న్ని చక్కగా అవగాహన చేసుకోవడానికి అవకాశం కల్పించారు. వివిధ 

దేశాలకు చెందిన అనేక విద్వాంసులు ఈ పద్ధతిపె తమ కృషిని కొనసాగిస్తు 

న్నారు. 
మధ్య యుగం కవులు పెక్కురిలో , కాళ మేగం, సతి ముత్తుష్పులవర్‌ , పడి 
క్కాసు తందిరాన్‌ |పభృతులు, ఉ|ద్భాంతి కొలిపే ఉత్చేక్షలతోను, చాతుర్యంతోను రంజక 
రచనలు సాగించినా, తర్వాతి సంకలనాల్లో తత్క రకంగా మిగిలినవి కొన్ని చిల్లర మల్పర 
పద్యాలు మాత్రమే. 

20వ శతాబ్దంలో అద్వితీయ మహాకవి కి. శే. సుబహ్మణ్యం భారతి; అతని దేశ 

భక్తి గీతాలు సువిఖ్యాతములు. వాస్తవంగా ఆతడు అపూర్వదృష్టిగల జాతీయ కవి. దేశ 
భక్రి గీతాలతో పాటు సువితమయ్యే ఆతని కవితల్లో కొన్ని-ఉదాహరణకు కణ్ణన్‌ పొట్టు 
(కన్నయ పాట) పాంచాలి శపథం, కుయిల్‌ పాట్టు (కోయిల పాట)-సాపాతీ రత్నాలు. 
రామలింగస్వామి ఆడుగు జాడలో అతడు సరళమూ, సామాన్యమూ ఆయిన గద్యపద. 
శైలికి మార్గ దర్శకుడయ్యాడు; తన్మార్గం అవిచ్చిన్నంగా కొనసాగుతున్నది. ఈ సంద 
ర్భంలో (పత్యేకంగా పేర్కొానదగ్గ ఇతరులు:- ఇటీవలె మరణించిన భారతి దాసన్‌, కవి 
మణీ దేశికవినాయగంపిశే, ఎస్‌. డి. ఎస్‌. యోగి, 


VI జానపద గేయాలు, వీరగాథలు ఇత్యాదులు 
సామాన్య |పజానీకానికి ఆభినందనంకలిగించేవి జానపద గేయాలు, వీరగాథలు 


బోర్మితక నమీక్ష తత? 


మున్నగునవి;వాటిలో కొన్ని-రాజాదేసింగుకథ, ఈ వరకే పస్తావించిన అల్లి అరసాణిమ్మాలె, 
ముక్కూ_డల్‌ పళ్లు, హరిజనులకు సంబంధించిన ఇనర గేయాలు,ల'లిపాటలు ఆర గీతాలు- 
(పచురితములై నాయి. కొరవగే మాల్లో తిరికూట ((తికూట)రాసప్ప కవిరాయని (17వ శతాబ్ది) 
కటాలకుర వంజి సు పసిద్ధము, పళ్లు, కరవ=జి- నేవి నాటకీయ ధోరణికి చెందినవి. 


1711 వచనం, వారిసం, నాటకం, నవల, కథానిక, ఇత్యాదులు, 


నొటకం * అరుణాచలకవి రాయని (18వ శతాబ్దం) రామనాటకం (పద్యాత్మకం)ఆ కాలంలో 
పిసిద్ధ కెక్కినది. సుందరం పిళ్లై (19వ శతాబ్దం) పద్యరూపకంగా రచించిన మనోన్మణీ 
యం( ఆఎగ్రకృతికనుస ణం) అధునిక నాక పరిణామంలో (శేష్టమయిన మార్గదర్శక రచనగా 
భావింపబడు తున్నది.ఈ శతాబ్దిలో స్వతంతంగాను, షేక్సియరుకు అనునృతులుగాను 
కీ శే, సంబంధ ముదలియారు రచించిన నాటకాలు సంభావసీయాలు. వర్తమాన యుగ 
సాహిత్యపు విలువగల (పశ స రూపక పురోభివృద్ధికి అనువైనది కాదు, 


వచనం: _ఇదివరికే సూవించినట్టుగా, వచనం అభివృద్ధి చెందడం అన్నది 
ఇటీవలే జరిగింది. కాని పథమ వచనావలంబీగా పేర్కొదగ్గది *ఇకై యనాద్‌ వాసిన 
అహప్పొరక్‌ అన్న దానికి- 7వ శతాబ్దంలోనో ఆతర్వాతనో సంఎగకవి కంటె భిన్నుడైన 
మరొక నక్షీరర్‌ (వాసిన వ్యాఖ్యానం, ఈ తరగతికి చెందిన వ్యాఖ్యాతలు ఇటీవలి కాలం 
లోను-మ రైమ్మ్శలై అడిగ వంటి వారుఉన్నారు. 


సరళ సాహిత్య కె లిలో, విభిన్న విషయాల గు90చిన వ్యాసాలు, (సాంకేతిం 
మైనవి, పరిశోధనాత్మక మైనవి కూడా) సుబహ్మణ్యభారతి, తిరు వి.క, కల్కి (ఆర్‌ .కృష్ణ 
కా ఇ. ణు 
మూర్తి) మొదల్భై న వాకనుసరందిన మార్గంలో వెలువడతూనే ఉన్నాయి. 


నవలల్లో, ఇవివర కే పేర్కొన్న “పతాపముదలియార్‌ చరితమే”కాక రాజం 

ఆయ్యర్‌ (వాసిన (క మలాంబాక్‌ మాధవయ్య [వాసిన *+పద్మావతి' మొదలై నవి తొలి తొలి 

రచనలు, కీ శే. కలి నవలగా చితించిన చారితక పణయ గాధలు సు పసిదాలు, 
జ = 6 


అతనికి అనుచరులు పస్తుకం అసంథ్యాకులు. 


క థానికా[ప్రక్రియ 20వ శతాబ్దిలో _పముఖ బ్యా ప్రి నందుకొన్నది. వి.వి 
యస్‌. ఆయ్యర్‌, పుదుమెపి తన్‌, కు.ప.ర, రాజాజీ (విశిష్టంగా నీతి దృషాంత 
ఈ... అణి న! 
కథానికలు) సువసిద్ధ కథానికా రచయతలు. 


VII ఉపనంహారము 


ఈ పీఠిక (వాయికంగా ప్రాచీన తమిళ కవితాపరామర్శ అని గుర్తింప వచ్చును. 
నియత పరిధుల్భో-అనువాద వైఖరులు, బాలసాహిత్యం, పరిశోధన, సాహిత్య విమర్శ, 
పతికలు, విదేశీయ (పాబల్యం, తమిళ విజ్ఞాన సర్వస్వసంక లనంఎ- ఇత్యాద్యాధునిక సాహి 
త్య సంవిధానం గురించి (ప్రసావించడానికి అనువు పడలేదు. 
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విషయనూచిక 


(నంకలనత ల్‌: ఆచార్య టి. పి. మీనాక్షి సుందరం) 


సంగం కావ్యాలు: 

ఎట్టుత్త_- గ , కురుంత్నగె 
అహానానూరు, పరిపాడల్‌, 
ఐంకురునూరు, ప | టువ్పత్తు, 


కలిత గ,తిరుమురుగా [టువ్ప డై 


తిరుక్కు.రళ్‌ 
నాలడియార్‌ 
సిలప్పతి కారం 
మణిమేగలై. 
'దేవారం 
తిరువాచకం౦ 
తిరు వంబ్మావె 


నాలాయిర దివ్య| పబంధం 


తిగుమంతిరం 
సిద్దుల పాటలు 
జీవక చింతామణి 
రామాయణము 
పెరియ పురాణం 
కందపురాణం 
మవోభారతము 
కు టాలక్కురవంజి 
తిరు-అరుళ్‌ -విలాస-ప్పర 
శివణాక ౦ 
తిరు-అరుట్‌ -పా 


కూడలూర్‌ కిళార్‌, కపిలర్‌, కరుంగుడి 
మరుదనార్‌, పోతనార్‌, ఇల్లంపెరువళితి 
యార్‌, కడువన్‌ ఇళ వేయిననార్‌, కావూయి 
యా టుక్కా.ప్పీయనార్‌ , నకీ,_రర్‌. 
నప్పూత నార్‌ 


తిరువళువర్‌ 
య 


ఇళంకో అడిగ? 
సీ త్తలెద్బాత్త నార్‌ 
తిరుజ్ఞాన సంబంధర్‌ , అప్పర్‌, సుందరర్‌ 


మాణిక్కవాచకర్‌ 
పెరియ ఆళ్వార్‌, ఆండాళ్‌, కులశేఖర 
ఆళ్వార్‌, తిరుమంగై ఆళ్వార్‌ , భూతత్తు 
ఆళ్వార్‌, నమ్మాళ్వార్‌ 


తిరుమూ.ర్‌ 


తిరుత్తక్క- తేవర్‌ 

కంబన్‌ 

శక్కిళార్‌ 

కచ్చియప్ప శివాచారియార్‌ 

ఏల్లి పుత్తూరార్‌ 

తిరుకూత రాసప్పక్క విరాయర్‌ 
తాయుమాన స్వామిగళ్‌ 


రామలి9గస్వామిగళ్‌ 


విషయనూచిక 


చాటువులు 


నందనార్‌ కథ 
భారత సముదాయం 
ఊభీకూ్క్కూ తు 
చెన్‌ తమిళ్‌ నాడు 
సిలువవె రతుకుడెన పను 
సంకలనము 
జానపద గేయములు 
పీరగాధలు 

1. రాజా దేసింగు కథ 

2. అల్లి అరసాణిమ్మాలె 
వీథి దీపము 
పట్లినప్నాాలె - ఒక వ్యాఖ్యానము 
భారత చేశము- స్వాతం | త్యము 
వేవమొక్క- తపస్సు 
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కాళ మేఘప్పులవర్‌ , స త్తిము త్తప్పులవర్‌, 
పడిక్కాసు తంబిరాన్‌ 

గోపాలకృష్ణ భారతి 

సు బమణ్యభారతి 


9?) 


క విమణి దేశిక వినాయకం పి శే 


భారతి దాసస్‌ 


ఎన్‌, వానమామలే. 


పుదుమె ప్పితృన్‌ 
మరైమలె అడిగళ్‌ 
తిరు వి. కళ్యాణ సుందరనార్‌. 


రాజాటీ 


సంగకావ్యములు 
అష్ట సంకలనము (ఎట్టుతొ గ) 


(1) లఘుసంకలనము (కురుంతొ గ ) 


(2) కురించి (పర్వత [ప్రాంతములకు సంజ౦థధించినది. సమాగమ దృశ్యము) 


మా అమ్మ మీ అమ్మ అన్యోన్యం సన్నిహితులా: 
మా నాన్న మీనాన్న పరస్పరం సంబంధులొ? 
సీవ్రూ నేనూ మరి తరతరాల సుహృదులమో? 
సారారుణ-ఉర్యరలో సార్ద్రమౌను వర్షాంబు వులు -అధ్రైః 
వలపు లొలుకు మన ఎదలివి కలిసి మెలసి పోయెనులే 
(ఇందలి ఉపమా సౌభాగ్యానికి కవి సుపసిద్ధుకు) 
సూచన ;. సమాగమ వాంఛ తీరడంతో యువ పియుడు తన్ను పరిత్యబింప వచ్చునేమో 
అని కన్య అయిన (_పేయసి ఒకతె భయపడుతుంది ఆముగ్గ వీక్షణంలో కలి 
గిన అకస్మాత్‌ వరిణామం ఆమె రహస్సంశయాన్ని బయలు పరచింది. సూక్ష్మ 
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(11) ముల్లె (గోపభూములకు సంబంధించినది శద్భాసూవకి 


ఆ 


యొ 


స 


తమిళము 


బుద్ధియైన యువకుడది గకునంచాడ్తు తన పేమ ?రంతరమైనదని అతడు 
చె విధంగా అభయమిసాడు 


అ 


అగ 


ల 
Lx 
క్‌ 
ఏ. 
(ఆ) 
యే 


విరరేకులవోలెనున్న మెత్తని తన | వేళులతో, 

పేరుకొన్న పెరుగునామె పులుసు చేయపుణుక చుండ 

అంతలోనే దిగజారడు అమలమె: చీర చెంగు 

కడగని తనచేతులతో కట్టడగా చెక్కికొనియె; 

సకాలమన పెరుగు పులుసు గుబాళించవలెను 7 దె- 

తాలింపుల ఘాటగు పొగ నీలోత్పల నేతమ్ముల 

నావరించి కారి-చిన కలక పాటు చెందదామె 

వలపారగ వండినట్టి ఆ కమ్మని పెరుగు పులుసు 

చెలువారగ వడ్డించెను చెలువ తనదు పెనిమిటికిని, 

“అహోకమ్మదనం” అనుచు ఆతడక్కరతో చవిజూచెను; 

అంతకన్న అనువు గాను అతను వేరు పల్కగలడె; 

ఆ వలపుల పర్మిళమకు అర్హ మైన (పతిఫలమది- 

ఆంతరంగ సం, పీతిని ఆమె పొంగి పోవగాను 

మందహాస విశదమయ్యె ఆ సుందర వదనమపుడు (167) 
కూడలూర్‌ కిళార్‌. 


. ఓక పురంలో ఇల్లాలుగా ఉన్నామెను చిన్ననాటి దాది (ఉపమాత,) చూడవచ్చింది; 
తానా ఇంట చూసిన ఒక సన్నివేశాన్ని ఆ పురం విడిచి తన ఊరు చేరుకొన్న 
ఆ దాని ఇల్లాలి కూరిమి తల్లికిపె విధంగా నివేదించింది. 


(i) 


కురించి-పర్భత, పాంతము. 
ఆడి తప్పని వాడు [పియతముడు నా విభుడు, 
నాదు విగికౌగిలిని వీడి యెరుగని వాక; 
ఎ_తయిన కొండల్లో శ్రీ గంధ తరువుపై 
తావి పుప్పొడి వలని నె త్తమ్మి తేనెపెక- 
సాటిలేనిది గాదె సహజ మాధురిని. 
మారాగ బంధమ్మునళ్లే సున్నితము; 
సీరులేకున్న చో నిలచియుండదు జగము 
అర్లె, తానులేకున్నచో నేకుండనని తెలిసి 
పియమునే చూవించి మురిపించు గాని, 
నా సోగ కనులలో అ వవులు వారగా 
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చూడ జాలనివాడు; సి వన్న రీతిగా 
ననువీడి ఒకనాడు వేరుగా నడచుకొను 
తెరువు తెలియని వాడు, తథ్యమది నామాట (1) 
-కపిలర్‌ 
సూచన :- తనయువ (పియతముడు తనను విడిచి పెట్టనన్నాడని చెప్పిన 
నెచ్చెలితో అనురాగిణియెన ఆ యువతి చెప్పిన అధిషెపం పై వచనం, 
(11) వాలై (మరుభూమి దృశ్యము) 
తళతళ మెరిసే పసిడి గిన్నెలో 
తేనెను కలిపిన తీయని పాలను, 
నెవసిన కురులవి చెవదరుతుఎడగా 
వయసులు చెల్లిన దాదులు శమతో, 
మొగ్గలు తొడిగిన లేత రెమ్మలను 
చేత పట్టుకొని బెదరిస్తూ 
తమ చేతికి నందక 
గిరగిర తిరిగే ముద్దుల పట్టిసి 
“తినవమ్మా”! అని ఆప్యాయంగా 
అఎివించుకొనే ఆ అల్లరి పిల్ల- 
పొదర ల చుట్టూ పరుగులు తీసూ 
ముత్యాల్‌ పొదిగిన బంగరు టందెలు 
ఘల్లు ఘల్హుమని రవ? చేయగా; 
అలసీ సొలసీ దాదులు, చమవపని ఆపు చేసికౌనగా 
చిలిపి ళనముతో అలరించిన చిన్నది; 
బలే విధముగా మారిపోయిన ! 
ఈ నడవడిని ఈ తెలివి తేటలను 
ఎప్పుడు నేర్చునో! ఎట్ల నేర్చెనొ! 
తన [పియకాంతుని లేమి వేళలో 
ప కష్టాలను పొలు పంచుకొను; 
ఆ స్థితి నెరిగిన తంది, పీతితో 
పంపిన విలువగు భోజ్యపదార్థము 
చేకొన నొల్టని అభిమానవతి, 
మండు వేసవిలో గహనాటవిలో 
పలుచగ పారే సెలయేరు వలే 
బాభీ చాంని తిండియులే5 , 
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సీరసించి కడు సన్నగిలి"ది, ఆయ్యో నా కన్నతల్లి (110) 
౧ Mm \ J 
_పోతనార్‌. 
సూచన ,- వైవాహిక జీవితం ళన కుమార్తెలో కలిగించిన అకస్మాత్‌ పరిణామానికి చకితు 
రాలెన తలి తెలిపినవి పె వాక్యాలు. 
(లీ) ఆహనానూరు (అత్మాశయ కవితా చతుళ్ళతి) 
(1) ముల్లె (అటవీ దృశ్యము] 
వానలు వచ్చెను; అంతటా అడవి 
ఆపుడందాలు దిద్దుకొనె. 
మొల్ట తీగలను నిండయి కన్సడె 
చక్కగ, పదుళగ, మొగల మొతము, 
ణి — 
“బఇల్లం” తరువూ, పచ్చ బోదెగల 
“కొన J వక్షం నును మొగలతో 
ఇ... © ౧ 
విరియ గాచినవి వడివడిగా, 
మెలికలు _దిప్పిన ఇనుప కమ్మివలె 
కొమ్ములు గల దుప్పి, లోయల లోపల 
ఇటు నటు గంతులు పెట్టసాగినది; 
_గీష్మాతపమున ఎండి దిగులుగా 
బీఎలు వారిన నేలలు చక్కబడినవి 


ఉరుముల మెరుపుల కురిసెను మబ్బు 


క్రి 


భువికి శాంతికరముగా పెను వర్షం, (4) 
_- కురుంగుడి మరుద నార్‌ 
సూచన :- ఒక కన్యకు ఆమె నెచ్చెలి పై విధంగా వర్షుర్తవును వర్ణిస్తూ, ఆమె కర్తవ్యాన్ని 
గుర్తు చేస్తున్నది. 

(11) పాలై (మరుభూమి దృళ్యం) 

బహు దూర దేళాలకు నా |పయాణం 

ఇది మేమిద్దరం చేసుకొన్న నిర్ణయ-. 

వీడికోలు సమయంలో ఆమె నాదు చెంతలేదు, 

భావోద్వేగంలో రుద్ధమెన కంఠంతో, ఆమెను 

పిలిచాను, సెలవు తీసుకో దలచాను; 

ఎప్పట్టా సమాధానం రాలేదు నాడు 

ఒకవేళ నా వీలుపు విన్నతో, లేదో? 
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చిన్నారి పాపను చంక కెత్తుకుని 

మెల్లగా వెలువడెను లోనలడి తాను; 

నా కంఠం సూచించే వ్యాకులపాటువల్ల 

తెచ్చికోబ నవ్వులతో నెమ్మదిగా నిలిచె చెంత, 
తన ఒంటరి తనమప్పుడు నేను చూడగలిగాను 
సహజమెన ఒయ్యారము తొలగిపోవ, తడబడుతూ 
లమీద ము[దలుగా అడుగులు కదలిస్తూ 
చిరునవ్వులు చిందిస్తూ సమీపానికి వచ్చెనామె. 
దుఃఖంతో మిళితమైన ఆ లేత నవ్వులు 

ఎదలో తీయని తలపుల కదిలికవలన కాదు 
దానిమ్మ గింజల్లాంటి పలువరుస కనివించనే లేదు, 
సోగకనులతో దాగిన మమతలు కానరాలేదు, 
కారణమేమిటో తెలియ లేకున్నాను. 

పూర్ణం-ధన సంపాదనకోసం నేను, 

దూర దేళాలకు పోవాలన్న నా మాటను తలచెనేమో! 


25] 


ఆ నాడు తడియారిన గొంతుకతో ఇలా పలికెనామె 
“నన్ను ఒంటిదాన్ని చేసి తగునా పోవుట మీకు? 
ఒక్కనాడూ నిన్ను విడిచి ఉండలేను నేనంటూ 
పలికిన ఆ సాంత్యనాలు ఏ మెనవి నేడు? 

నేను విన్న భయంకరపు 

దెడారులెట్టు దాటగ ఆవు? 

కాలమెరుగని కారడవులలో 

ఎండిన మామిడి వృక్షాలను 

(కీడార్థమువలె కుప్పలుగా, 

బండల పె మిసమిసలాడుతు 

రాలిపడిన రాచ ఉసరికలను, 

మండుటెండ వేళల్లో 

మాడియున్న కొండచరుల 

పేర్చినట్టు సూదిరాళ్లు 

అడుగడుగున చీల్చుచుండ 

ఏరీతిని నీ పయనం సాగింతువుః 

కంటి కింపుగాని కారు వీళ్ళవి 
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తమిళము 


ఏరీతిని దాట గలవు? 

(కాని ఆ స్థితి గడిచె కొంత, 
సమ్మతించె ఆమెయు నంత) 

ఆమె చూపు మౌనంగా 

నాకేదో తెలుపుచుండె 

ఈసీ ఏమది? [బహుళ ః 

కలుగునా పునర్వీక్షణ 

మనియెడు _పత్యాశయొ?] 

ఏవో ఆనిశ్చృయ మేదో నిస్పృహ. 
(పోగగు పొగమంచువలెను 
(కమ్ముకొనే కన్నీటిని 

నేను కాంచ గలిగినాను. 
యత్నించెను తానెంతో, 
ఆణగదయ్యె ఆవేదన; 
సంయమనందారి సంయమనానది (పకృతి దారి _పకృతిది. 
గుండెలకును హత్తుకొన్న 
పసిపాపని బుజ్జగించు 

నెపమున తలవంచుకొనియి; 


సీరునిండి నిర్మలముగ పారుచున్న ఏటినుండి 
తెచ్చినట్టి ఆల్లిపూల యె రని లేదండ యొకటి, 
ఆ పాపడి శిరసుమీద అందముగా అమరియుండె. 


 ఆాలాజరాదోరాలోక 


మరి దేని” నేనప్పుడు చూడగలిగినాడ చెపుమ !! 
మెడలోతా దాల్చినట్టి పొగడ పూలదండయపుడు 
పాలిపోయె నిట్టూర్నుల వేడిగాలి సోక్రగాను-_ 
[లోని తాప మణచివేయ జరుగునదంతేకద !] 
“దెంత నేనున్న పుడే ఇంత వందురు ఆ, ఉ తమురాలు 
వదలిపోవ తథ్యముగా |బతుక జాలదని తలచితి, 
యా(తానిర్ణయమిప్పటికి నిలుపు చేసుకున్నాను 
-పాలై , వాడియ పెరుంకడుంగో 
('పాలై” కవిగా పసిద్దుడెన ఒక యువథాజు) 
సూచన: ఒక యువకుడు తన ఇంట సంభవించిన ఉద్వేజక వియోగ సన్ని 


వేశాన్ని స్మరిస్తున్నాడు. 


ఈ ఖండికకు [ప్రాచీన వ్యాఖ్యలోని అధస్స్ఫూచి ఇట్లున్నది. ఒక “యువకుడు 
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వీడ్కోలు సమయంలో, చింకాకాంతయైన భార్యను చూచి, ధనార్జనకైన తన దూర 
[ప్రయాణ నిర్ణయాన్ని (తోసి పెట్టిన విధం తెలుపుకుంటున్నాడు ! 

మ్యదాసు విళ్యవిద్యాఅయానికి చె+దిన డా. ఎం వరదరాజన్‌, ఆపాచేశ 
విస్తృత వ్యాఖ్య-కవి చితించిన పరిసర పరిస్థితుల దృష్ట్యా సవరణ కోరునని విశవపర 
చారు. (పస్తుత రచన వారి వ్యాఖ్య కనుసరణము, 
(4) (1) పురనానూరు [పరా|ళయ కవితాచతుక్ళతి] 

ఇంకా ఈ వింత జగము 

ఎలా నిలిచివున్న దంటూ 

అబ్బుర పడుతావుక దూ ? 

ఎందరో మహాత్ములిక్కడ 

(బతికి యుండు కారణమున 


అమృతమే తమ చేతికందినా 
ఆది మధురమ్మని తా మొంటరిగా 
ఆస్వాదించరు వారు 
పగయన్నది వారెరుగరు, 
పరులను వెరపించే పనులుచేయు 
దుర్బల మనస్సులు కానే కారు; 
కీ రికొణకు తమ (పాణ 
త్యాగానికి వెనుదీయరు; 
శాకథతమగు అపకీ రియె వెలగా 
[పపంచ లాభం సం|పా ప్రమైనా 
వదలి పెట్టి మిన్నకుందురు 
ఆలపెరుగరు; తమకుగాక 
పరుల కొజకు పాటుపడెడు 
సిరత వెభవో పేతులు, (182) 
-(ఇళం పెరువళుతియార్‌ ) 


(11) ఈ జగమంతా నా ఆవాసం; అందరూ నా కాపులే. 
మన మంచి చెడ్డలు పరులు అల్లవ కావు; 
మరణమన్నది (కొత్త కాదని నాకు బాగా తెలుసు; 
ఆనంనం అలవడితే చిందులు తొక్కలేదు; 
ఆపదలు తాడిస్తే అదరిజెదరి పోలేదు; 
మెగరపులతో సీడుగులతో మేఘమ్ములు వర్థించును; 
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(iii) 


త 


తమిశ్ఞము 


ఘోషిస్తూ వరదలు పెనుబండరాళ్లను దొ ర్రించును; 
[పవాహవేగంలో తగులుకొన్న తెప్ప, ఎటకో తొలగిపోవును. 
అధ్రే- అమూల్యమైన మన జీవితమును 
నిర్ణయవిధి అల్ల ల్లా డిందు 
అందుకే, నేను. ఆఢ్యు౭ను చూచి ఆశ్చర్యపడను 

దీనులను హీనులను నిరసింపలేను, 

_కశీయన్‌ పూంకున్లనార్‌ , 
| “పూలకొండ "కు చెందిన ఇగో ళజ్ఞుడు , జ్యోతిష కాస్త్రవేత్ర) 


కడలిదాక వ్యాపించిన పుడమిని నిర్చీతిగ 
వెల్లగొడుగు నీడలోన సింహాసన మధివసించి 
సాటిలేక పాలించే సృమాట్వనకగాని, 
కణ వి శా-తిని కోరక ఆహోరాతమలమటించి 
జంతుజాలం వేటాడే ఆజ్బానకిరాతునికి గాని, 
_తినడానికి కొంత తిండి, ఆచ్చాదనకొక వస్త్రం - 

ఈ రెండే అవసరాలు; 
తక్కిన అవసరాలు సరిసమానమే; 
దాతృత్వమె సంపద లక్ష్యం; 
స్వంత సుఖం అన్వేషి స్తే 
మన జీవితమున నష్షమౌను 
ఎన్నో అమూల్యార్థ ములవి. (187) 

-నకీరర్‌ 


పరిపాడల్‌ (ఈ పేరుగల (_పత్యేకమైన ఛందంలో కూర్చినది) 


కదంబ గుచ్చుఘనహార ధారీ: స్వామీ! 

నీ దయాగుణమున తేలెడు ధర్మాత్ములు, 

మహర్షి పీయులగు నీ నిశ్చల భక్తులు 

నీ పాద సన్నిధి తప్పక చేరెదరు. 

మఠిడెడు ఎద, మరి ఎదిగిన |కోధం గల తామసులూ, 
ధర్మ పథానికి దూరవర్తులగు ఆదృష్టహీనులూ, 
కాషాయాంబర కపట హృదయులూ, 

పునర్జన్మ మే లేదను మూర్థులు- 

ఎన్నడు చేరట నీ పాదమ్ముల 1 


అందులకే నేనర్థించను 
బంగారాన్ని భాగ్య భోగాలను. 
అంతులేని నీ అనుకంప, 
ఆచంచల పద ఖభ కి 
వఏీటిఫలమైన ధర్మ బుద్ధి- 
ఈ |తయమునేకే నిను వేడుదు. 
-కాడువన్‌ ఇళవేయిన నార్‌ 
(ఆటవిక జాతికి చెందిన ఒక యువకుడు) 
(ర) ఇంకురునూళు [లఘుపద్య పంచ శతి | 
బిడ్డను బిగి కౌగిలిలో హత్తుకొనెను తండి, 
ఇరువురినీ తన ఆశేషములో బంధించెను 
ఆ తొక్కు. పలుకుల బుడుతని తల్లి; 
ఆ తీరున వారందరు మంచముపై మైమరచిరి, 
ఈ రీతిగా నున్నవారు తమకంటే సంపన్నులు 
ధరణిలోనె లేరంటూ తలపోసి సుఖించిరి (409) 
సూచన: పెంపుడు కూతురి ఇంటికి పోయివచ్చిన దాది, ఆ కూతురు కన్న 
తల్లికి సంతోషంతో విన్నవించిన వృతాంతం. 
(7) పద్మిటుప్పత్తు (దళశదళక ములు) 
ఓ) రాజా చిరకాలం వర్ధిల్లుము! 
నిత్య సత్య వచనులై న కవులు నీదు 
కీరిని సదాస్తుతియింతురు; 
న్‌ు చూ పెళ్లే కరుణకు 
న్‌ శతృవులు కూడా సంతోషిస్తున్నారు 
సీ శ్నేమంకోరేవారు 
సీ విచ్చే బహుమతులకు 
తృవి వహిస్తున్నారు 
సీ విద్యావైశద్యము, శమదమసంప తి 
సీ నయవర్తనము, నిర్మలమై వినుతికక్కె.. (87) 
(కాప్పియాటుక్కా ప్పియనార్‌ ) 
సూచన : ఒక చేరరాజుకు సంబంధించిన మంగళాశంసనము. 


(8) కలితొోగ? (“కలివెణ్ళా" అనే ఛందోగతికి సంబంధించిన కవితా సంకలనం) 
కురించి (పర్వత (పాంఠాలకు సంబంధించినది) 
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తమీళ్ల మ్ల 


తళ తళ మెరిసే కడియాల్‌ దాల్చిన 
ఓ నా చెలి! విర, ఒక వార్త; 

ఆడ పిల్లలము మనమందరమూ 
ఆబాడుకొనే చోటు తెలుసుకద। 
-మనము కష్టవడి అక్కడ కట్టిన 
ఇసుక మేడలను కూల్చి కాలితో, 
ముడుచుకొన్న మనకొప్పులు లాగ్‌, 
బంతి గుంజుకొని పరుగులుతీసీ 


వేధించుటలో ఆనందించెడి, 

అల్లరి కుడు, మొన్నాకనాడు 
నేనూ అమ్మా కూర్చొని ఉండగ, 
ఇంటికి వచ్చెను “గృహిణుల్లారా! 
దప్పి గొంటినే నీళ్ల పోయుడ”ని; 
మా అమ్మచూసి, నాతో అప్పుడు- 
“ముద్దులకూనా! వచ్చిన వానికి 
పసిడిపూత గల కడవనీటిని 
దప్పితీరగా పోసి రమ్మ "నెను, 
వెళ్లితి నేనును తల్లి మాటపై 

వచ్చిన వానిని గుర్తు పట్టకయె; 
అంతలోన అతడమాంతముగా 
గాజులు తొడిగిన నా మంజేతిని 
ఒడిసి పట్టుకొనె మోటుతనమ తో. 
భయబాధలతో చకితురాల నె 
“చూడమ్మా వీడేమి చేసెనో” 

అని గట్టిగా అరచితి, వెంటనె 
ఆదరు బెదరుతో పరుగిడి వచ్చిన 
తల్లి చూసె నను, (ప్రశ్నార్థకముగ | 
(కుదురుపడితి నప్పటికేనును) 

“ తాగుచుండ పొరపోయె నతనిక"ని 
పలికిరి; అంతట, తల్లి అతని 

వీవు నిమురుతూ, తట్టు చుండగా, 

ఆ కొంటె యువకుడు సూదుల్దాంటి ఓర చూపులను 
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నా పై విసరుచు విరగబడి నవ్వుచుండెను. (61) 
-కపీలర్‌ 
సూచన । ఆవేళలో తానెదుర్కొన్న విచ్శిత సమాగమాన్ని నెచ్చెలితో ఒక ౩న్య 
చెబుతున్న సన్నివేళమిది. 
పతుప్పాటు (దశగితములు) 
వాతి ౮9 

(1) తిరుమరు గా(టుప్పడె (సుబవ్మాణ్య దేవునిచేరడానికి మార్గసూ =) 

పరమాత్నునిపాదమ్ములు మెదలడానికనువుగా 

సీ హృదయం నిర్మలముగ ఉంచుకొనగలిగితే, 

ఆహంకార రహిత మెన అవన్ధ నందుకోవాలని 

(పతి నిత్యం యత్నిస్తూ సీవున్నట్టమిశే, 

స్వచ్చమైన సీఎదలో ఉదయించెడి 

అభిలాషలు నిక్కముగా ఫలియించును; 

సిద్ధించును చిరకాంకితమగు మోక్షము (62.66) పాదాలు 

_నక్సీరర్‌ (ముధురా పుర జ్యోతిషుని కుమారుడు) 

(2) మొల పాట (గోవగీతము) 

౧ 

(ఒక శిబిర దృశ్యము) 

ఆది సరిగా అరర్శాతి; పెనునాల్కలతో 

౮ 
మె5 సె గంటల మోతలపుడు ఆగిపొయే; 
ఆడవి మొలతీగలెల తెలగ ఏరబూచెను, 
య య ౮ 

చుట్టునున్న చిన్న పొదల పూల తావి కప్ప్చివైచె, 

చిలుగాలికి కదలాడెను పుప్పాడిమయమైన పొదలు; 
ఆలాగే తూగుతు ఉన్నా, క ర్రవ్యంలో జాగ్భతి క లిగీ 
వృద్దులెనా నిటారుగ నిలిచి, సితాంబర ములు తాల్చినవార 
తమ సిగలి.చుక కదలుతుండగా, రాజ రక్షకులు మెదలుచు నుండిరి. 
రత్షణగల శిబిరంలో చ[కవర్తి వి ళమించి; 
ఉదయమ్మున జయభేరీ లతని జయము (మోగించును 
నప్పూతనార్‌ (కావెరిప్పూం పట్టణముకును చెందిన బంగారు వ్యాపారికుమారుడు) 
(8) నెడునల్‌ వాడే (హేమంతపు విసురుగాలి) 

(సీతు బాధకు గోపాలుర అగచాట్టు) 

జలధరాలు భీకరముగా విరుచుకు పడె విశ్వంపై, 

కురిసెను నవ ఘన వర్షం కండలతో పోసినట్టు, 

ఉప్పొం గడు వరదలన్న గర్లించిరి గోపాలురు; 
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క[రలతో అవలిస్తూ ఎతగు [పాంతాలకు 
గోగణము=ను భ|దముగా తరలించిరి వారప్పుడు; 
కాని అచట కుదరలేదు నెమ్మది ఏ మ్మాతము వారికి; 
పెద్ద రేకులున్న వాతి అల్లి పూలదండలపుడు 
చెదరిపోయే వెంట తరుము జడివానల ఉరవడికిని. 
వీచెడు చలిగాలి వారి !పాణాలను కొరికివేయ 
చలిమంటలు కాచుకొనగ అంటించిన కొమ్మలతో 
అదరు వదరు చెంపఆతో గజగజమని గుమిగూడిరి. 
--నక్ష్కీరర్‌ (మధురలో జ్యోతిళ్ళా స్త్రజ్జుని కొడుకు) 


తిరువళ్ళువర్‌ 


తిరుక్కూరళ్‌ 
(రెండు పొదాలుగ్ల నీతవలుటలు ) 


మనసున మాలిన్యము లేకుండు టే “ధర్మము” 

తక్కినవన్నీ డంబములు, వ్యర్థాలు. (84) 

ఆనురాగ హీనులు అన్నియు తమవే అనుకొందురు; 

అనురాగవంతులు తమ ఎముకలుకూడా పరులసామ్మంటారు (72) 

చంపునంత కీడు ఒకడు నీకు తల పెట్టినా 

వాడు ఇదివరలో చేసిన మేలు తలుచుకుంటే, ఈ కీడు మాయమవుతుంది 

పరుని తప్పుల నెన్నునల్లే, తనదు తప్పుల నెన్నగల్లిన 

విలువగల [పాణాన కేకీడు వాటిలు? (190) 

౧ 

చదువదలచినదెల్ల నిర్దుష్షముగ చదివి 

పిదప, ఆ చదువుకనువుగ నడచుకోనెరుగుము (891 ) 

సత్యము షా నోటినుండె నా మెజుపులా వెడలివచ్చును 

ఏ నోట ఏమాట వినుప టికినీదాన్ని (గహించడంలోనే విజానంఉంది 
క) ణా 


విషము కలుపుట చూదినను, అది తెలిసి (తాగెడువారు 

ఎల్లరిసి _పేమించు సంస్కారయుతులు (680) 

అణగని ఆకలి, తీరని వ్యాధి, పగగొన్న శతువు- 

ఈ మూడు దరిజేరనీయనిదె గొప్ప భాగ్యవంత మైనదగు దేశము (784) 
సూచన : ఇది ఒక దేశపు ఘనతను సూచిస్తున్నది. 


తమిళము 


(109) 


(428) 
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ఉన్న తస్థితినుండి జారి పడినవారు 
శిరసునుండి రాలిన శిరోజమువలె నౌదురు (964) 
పుట్టునట్టి తీరు పుడమినందరికొక చే 
యత్నాలు వేరుపడ ఘనతయు వేకుపడుకు, (972) 
బిచ్చమె త్తి, బతుకుటకే కొందరిని సృష్టించివుంటే 
ఆదోషం (సష్టకే అన్యయించునుగాక. (1062) 
నే చూడగా తాను తలవంచి నిలుచు 
నే చూడకున్నచో తలయెతి ననుచూచి చిరునగవు చిందించు 
నా మగువ (1094) 
చదువు పెరుగుకొద్ది మన అజ్ఞానం వెల్లడి యౌను 
అట్లే కలియ కలియగ పెరుగు కామాతురతయు (1110) 
నేను తుమ్మినపుడు ఆమె నను దీపించె, 
ఆవలనె, “ఏ _పేయసి తలపో,మిమ్ముతుమ్మించెను, "అనుచు దుఃఖించె (1817) 
సూచన : (తుమ్మితే చెకుపు కలుగుతుందని ఒక నమ్మకం; దీవిస్తే అది తొలగునట; 
(ప్రేమించిన ఆప్తులు తలచుకుంటే తుమ్ము వస్తుందట.) 


నాలడియార్‌ 
నీలిబోధొకాలౌ న నాల్గు వొదాలుగోల వద్వాల నంకలనము 


భేరీధ్యని చాలా దూరానికి వినిపిస్తు-ది; 
విడుగుపాటు అంతకన్న ఎక్కువ దూరానికి విసిపిసుంది; 
మహాదాతృత్వ [పళంస మాతం 
ములోకాలో (పతిధ్వనించి 
౧ ౧M 
చెప్పజాలనంత దూరాలకు విసిపిసుఎది. 
(నిలంబు ఇళంకో అడిగళ్‌ -సిలప్పదికారం) 
శ౮0.అన్యాయం పాలైన అబల తెచ్చిన అభియోగము, 
కణకతీ: “ఓయి ద్యారపాలకుడా! న్యాయ, జ్ఞాన, ఆత్మ మార్గాలను ఆతి కమించి 
త్‌ క . 
[పవ ర్రిసున్నా వు.అతసికి ఇది చెప్పు అపకారం పొందన ఒక ద్రీ-చేత 
ఒక్కగా నొక్క ఆందెను పట్టుకొని, వచ్చిం”దను. 
ఆమె భరను కోల్పోయింది-వెలుపలి వాకిలిదగ్గర సలిచింది, అనిచెప్పు; 
పో, ఆలస్యం చేయకు.” 
దాంరపాలటడు : (సింహాసనంపై కూర్చొని ఉన్న రాజు దగ్గరకు వడి వడిగా పోయి) 
(26) 
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ల్‌ణురీ; 
ణు 


తమీళము 


“జయం, జయం, కొర. వల్తభుడా! 

చిరకాలం జీవించు! 

ఒక స్రీ వచ్చింది; ఆమె లోలోపల ఉడికిపోతూ, ఉగతతో ఉప్పొంగు 
తున్నట్టు నాకు అనిపిస్తుంది. ఆమె చేత ఒక బంగారు అందె ఉంది; 
ఆమె భర్తను కోల్పోయిందట. వెలుపలి వాకిలి వద్ద ఉంది_జాను 
భర్తను కోల్పోయిన ఆమె తలవాకిలికడ నిలచింది.” 

“ఆమెను రానిమ్ము ; పోయితీసుకొని రా”. 

(ద్వారపాలకుడు తలవాకిలిదగ్గరకు తిరిగిపోయి, ఆమెకు సభలోకి దాగ్ర 
చూపించును; ఆమె రాజు ఎదుటికి వస్తుంది.) 

“క్ర న్నీరొలుకుతుండగా నా ముందుకు వచ్చిన సీ వెవరివి యువతీ?” 
“ఆలోచన లేని రాజా! నేను చెప్పవలసింది ఎంతోఉంది. ఆదర? 
(పాయులైన రాజులచే (ప్రసిద్ధి కెక్కిన పుహాత్‌కు చెందిన దాన్ని నేను. 
ఆ రాజులలో ఒకడు ఓక పావురాన్ని రక్షించడం కోసం-దేవతలే 
ఆశ్చర్య పడేటట్టు తన దేహంలోని కండనే కోసి యిచ్చినాడు; ఇంకొకడు 
అంత కంటె అరుదైన పని చేసీనాడు- ఒక ఆవు ఆ రాజు కట్టించి 
ఉంచిన గంట స్తంభం దగ్గరికి వచ్చి గంటకు కట్టిన తాటిని నోటితో 
లాగిండి; గంట పిడుగువలె మోగింది. రాజు ఆ చప్పుడు విని వేగంగా 
వచ్చినాడు; దయనీయమైన స్థితిలో ఆ ఆవుకన్నీరు కార్చడం చూచి 
నాడు; అతని ఎద కాలిపోయింది; 

ఆరాజు ఓక్కగా నొక కొడుకు ఎక్కిన తేరు ఆ ఆవు దూడమీదుగా 
దు+సుకు పోయింది; ఇడి తెలుసుకొన్న రాజు-రథచ[కాలను యువరాజు పె 
సూటిగా పోనిచ్చినాడు. న్‌ 
ఇవన్నీ నీవూ వినిఉండవచ్చు! 

సరే! ఆ నగరంలోనే గొప్పవంశంలో పుట్టి, అకళంకమైన పేరుగాంచిన 
మసతువన్‌ అనే వర్తక, శేష్టుడు ఉండేవాడు. అతని కుమారుడు సత్యంగా 
జీవిస్తామనుకున్నాడు; రాజా, పాపం, విధి వెంటపడి తరుమగా అతడు 
విజయసూచకమైన ఆందెను ధరించి నీ రాజధానిలో (పవేశించినాడు; అతడు 
నా అందెను అమ్మడానికి యత్నించినాడు; కాని నీ ఆజ్ఞ ఆతసిని క్రూరంగా 
హత్యచచేయించింది. నేనతని భార్యను. నా పేరుకజ్ఞకి” 

“'ఊ్యగళ క్రీ దొంగను చంపడం అధర్మంకాదు, ధర్మమే! ఆది ఈ 
దేశంలో (పసిద్ధ మైన న్యాయము” 
“కోర, ప్రభూ, నీవు అపమార్గాన (ప్రవర్తించినావు-నేను దాన్ని నిరూ 
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పించగలను; నొ బంగారు అందె మణులు తావీనది."” 


రొజు; సామర్థ్యం కలదానా! నీవు ఇప్పుడు చెప్పినమాట ఎంతో సమంజస 
మెనది. రాచరికపు అందె ముత్యాలు పొదిగింది. నీ అందె మాకీయి. 
మమ్ము చూడనీ.” 


(ఆమె తన ఆందెను రాజు ముందు పెట్టగా, రాజు దాన్ని పగుల గొట్టమని 
ఆమెకు ఆదేశిస్తాడు; కణ్ణకి అట్టా చేయగా, ర క్రమంత ఎరగా ఉండే కెంపు 
చెదరి రాజు ముఖాసికీ తగులుతుంది; కెంపును చూచి అతడు ఆచేతనుడై 
అదిరిపడుతొడు. రాజధ్యజం ఒరిగిపోతుంది. రాజదండం వాలి 
పోతుంది.) 
రాజూ(తోడువని) ; ముందు వెనుకలు ఆలోచించక స్యర్హకారుడి కూటసాశ్యాన్ని నిజమను 
కొన్నాను, నేను రాజుగా? కాను, నేను దొంగను పాండ్యులు తమ 
(పజలను సర్వధా కాపాడినారు. ఇపుడు నేను వారి ఆ పేరుకు మచ్చ 
తెద్చినాను. నన్ను నశించనీ!” 
(ఈ మాటలతో రాజు కిందపడి మూర్చిల్లుతాడు. పాండ్యుని రాణి అదిరి 
పడింది. ఆమె గలువెల్హా కంపించి పోయింది. ఆమె (ఒక స్రీకి 
ఏదీ ఆమె కోల్పోయిన భర్రనుతిరిగి ఇవ్వజాలవు, ” అని మరణించిన తన 
భర్త పాదాలను భక్తితో స్పృశించి తానూ మరణిస్తుంది. 
సూచన! కథనంలోని యీ భాగంలోని కవిత్వం ఎంతో నాటకీయంగా ఉంది. కనుక, అది 
ఇక్కడ ఒక నాటకంలోని సస్ని వేశం రూపంలో మూలానుగుణంగా సమ 
కూర్చడం జరిగింది). 


మణిమేక'లై (మణి మేఖల) సీతలె చ్చా త్రనార్‌ 
అది రదానమిచ్చుట (సాడవన (సేరణ) 
54-105 పంక్తులు 


ఆదిరై భర్రయెన సాధువన్‌ సముదతిరాన్ని అంట పెట్టుకొని ఉన్న ఒక చెట్టు 
నీడలో పడి ఉన్నాడు. మబ్బులు కమ్ముకు వస్తున్నా ఆగక, భయంకరమైన సముద్రంలో 
అతడు ఒంటరిగా శమించినాడు. అలసటకు ఓర్వలేక గాఢనిదలో పడినాడు. ఆ భయం 
కరమైన కొండపె ఉన్న నాగులు మొదలైన కూరులైన దిమ్మరులు అతని దగ్గరకు వచ్చి 
అతనిని తేరిపార జూచినారు. 

“ఆపద పాలెన ఇతడు ఒంటరిగా వచ్చినాడు; బలహీనంగా ఉన్నాడు; మాంనల 
మైన ఇతని దేహం తిండిగా ఒదుగుతుంది” అనుకొని వారు ఆతనిని మేలొలిపినారు. 

వారి భాషలో |ప్రవీణుడె న సాధువన్‌ వారితో మెత్తగా ముచ్చటించినాడు. దానితో 
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సంతృపులై, వారు అతనికి అపాయం కలిగించడం నుండి విరమించుకొన్నారు. వారు 
దూరంగా నిలుచుండి, భ క్రిమీర అతనితో ఈ విధంగా అన్నారు. “శాము గొప్ప శక్తి 
గల వారు. ఇక్కడికి సమీపంలో ఉన్న మా నాయని కలుసుకోవడానికి, దయచేయండి”. 
సాధువన్‌ వారితో ఒంటరిగా పోయినాడు. నాగుల నాయకుని నివాస స్థలం ఎంత 
అసహ్యంగా ఉందని! కల్లు కాగుకున్న కడవ, పచ్చిచేపలు, మాంసము, ఎండిన బొమికెలు- 
వీటినుండి వస్తున్న దుర్గంధం సాధువన్‌ ముక్కుపుటాలను బద్ధలు చేసినవి! తన పెంటితో 
తీరి కూర్చొన్న ఎలుగు బంటివలె ఆ నాయకుడు భార్యతో కూర్చున్నాడు. సాధువన్‌ మొదట 
పలికిన మెత్తని మాటలు ఆతనిపె పనిచేసినవి. ధర్యం తెచ్చుకొనిన సాధువన్‌ దగ్గరలో 
ఉన్న ఒక పెద్ద చెట్టు కింద నీడలో విగ్రమించినాడు. ఆ నాయకుడు అడిగిన మీదట 
సాధువన్‌ -[కూరమైన సముదంలో తాను పొందిన విషాదకర మైన ఆనుభ వాన్ని వివరించి 
నాడు. 
నాయకుడు (సాధువన్‌ వృతాంతం విని చలించినాడు). “ఈమవ్య క్రి ఆపదలచే, 'ఆలసటచె 
కష్ట పడినాడు; ఎ౨తోమంచి వాడు. మనగౌరవానికి వ్యాతుడు. రండి జనులారా! 
ఇతని కోసం ఒక స్తీని, మాంస మద్యాలనూ తెండి.” 
సాధువన్‌ : “ఎంత ఆపవితమెన మాటలు విన్నాను | నాకు మగువా వద్దు. మాంస 
మద్యాలు వధ్రు!!” 
నాయకుడు: “నీమాటలు నా కోపాన్ని ఎక్కువ చేస్తున్నవి. మగువ, మాంసము, మద్యం 
కాక ఈ [పపంచంలో మరేదై నా సంతోషం కాని, ఆవసరం కాని ఉన్నదా 
ఆటువంటిదేదై నా ఉంటే చూపించు చూద్దాము. మాకు నిజం చెప్పు” 
సాధువన్‌ ! “నాగుల నాయకుడా! విను. మెకాన్ని కలిగించే మద్యాన్ని, పాణి హింసను 
జ్ఞానం కల తాపసులు నిషెథించినారు. నిదురించడం మేలొనడం 
లాగే జనన, మరణాలు ఒక దాని వెంబడి మరొకటి వస్తాయి. ఇది సత్యం- 
సన్మార్గంలో [పవర్తించని వారు భీకర నరకంలోకి కూరుకొని పోతారు. 
ఇందుకే బుద్ధి మంతులు చెడును ఆరిక ట్టి మంచినే చేసినారు ఇది తెలుసుకో!” 
నాయకుడు! (ఆర్భాటంగా నవ్వుతూ) | “హహ! ఈ దేహాన్ని విడిచి పాణం ఇంకో చోటు 
వెదుక్కాంటుందా? ఇది ఎట్టా? కొంచెము విడమరచి వివరించు.” 
సాధువన్‌ : “అయ్యా! ఆగహిందక ఇది విను. జీవం ఉన్నంతవరకు, దేహం ఇం[దియ 
జ్ఞానం కలిగిఉంటుంది. జబీవఐ పోగానే దేహం వాడి గాయాన్ని కాని, మండే 
నిప్పునికాని తెలిసికోజాలదు. కనుక చావుకు గురి కాని లోపలి వస్తువు ఒకటి 
ఉందని తెలుసుకో. అది ఒక [కొత్త నెలవులో ఇంకొక జీవిత గతిని పొందు 
తుంది. నాకే కాదు. తక్కినవారికీ ఇది తప్పదు. ఆంతదాకా ఎందుకు? 
సీ కలలలో నీ అంతరాత్మ ఎంతో దూరానికి పోవడం గమనించే ఉంటావు. 
గమనించలేదా? ఈ ఆత్మ (_పతిస్థితిలోను తాను చేసిన కర్మల ఫలితాలను 
అనుభవించడానికి కొంగొత్త ఆకారాలు ధరిసూ ఉంటుండి. అనుమానం 
విడచి పెట్టి దీన్ని స్పష్టంగా (గహించు.” 
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ఇరయనార్‌ అగప్పొరుళ్‌ ఉరె 


| “ అత్యా లయ ” ఇతివ్భ తానికి నంలింధింబినో ఇలయనాల్‌ రోబింబిన విద్య కృతికి 
సల్ఫర్‌ (అదో వేరిటో నంగొంతోవితంణె ఖిచ్చుడు) వచనంలో (వానిన వ్యాఖ్యానము,] 
విషయం : +అనగా_=-అతడు, ఆమె ఏకాంత స్థలంలో కలిసికొని, [పేమ మీర సంగమించి 

తనిసినారు.,, 
వ్యాఖ్యానము: “ పేమమీర సంగమించి” అనుటలోని భావం ఇది? 

ఓక యువకుడు, యువతి ఒక తోటలో ఏకాంతంగా కలిసి కొనినప్పుడు గాఢంగా 
_పేమించుకొని, మోహం విజృంభించగా, సంభోగ సుఖం అనువిభసారు. అంతేకాక, రచయిత 
మ.ందుగా సూచించినట్టు అతడు, ఆమె (నాయకుడు, నాయిక )-సాటిలేని గుణం కలవారు. 
వారు ఒంటరిగా వచ్చినారనడాన్ని ఈ విధంగా ఊహించవలసి ఉంటుంది. “అతడు= బండల 
వంటి మూపులతో (కండరాలు కూడ) దృఢంగా ఉన్నవారు; భీకరవర్త నకు ఎగసే పులి 
(కాక.ం టి-గొడ్డు) ని కాని, మదించిన ఏనుగును కాని, కూరమయిన ఎలుగుబంటిని కాని పోలి 
ఉన వారు; సైర్యంలో ఉన్నత పర్వతాల వంటివారు; విశాలమైన భూమివలె అంతులేని ఆకా 
శ:వల తకం ఎరుగని వారు; సి:హజబంం కలవారు; చురుకుదనంలో దుప్పిని సోలిసవారు 
ఆయిన వేలనొలది యువకు.కు నాయకుడు". వారు వాడి శూలాలు కలవారు”. ఆ విధంగానే 
ఆమెకూడ చుక, లమధ్య వెలిగే చంద ౮ మ“లె చే_ కొల: యువతులలో ముఖ్యమైన వ్య క్రిగా 
ఉండి ఉండవలె. ఆమె చెరీకతెలు ఆమెకు ఆజన్మ స్నేహితురాండె 9) సమవయన్కు-ల్లై 
ఒక కంచాన తిని ఒక మంచాన నిమరించేటంత దగ్గరివారై , కలసి చదువుకొన్న వారై ఉండి 
ఉండవలె, వారికి నాగరికత, చెలిమి, ఉన్న తాశయాలు, సత్స9వర్శన, గరిమలతోబాటు చూప 
డల కంటిని, బుద్ధిని ఆకర్షించే చక్కదనం కూడా ఉండి ఉంటుంది, 

ఈ వివరణక ర-“ఆతడు”,“ఆమె”ఒంటరిగా కలసి కొన్నారనడాన్ని తిరన్కరిం 
చాడు. తమ పల్రపట్టు విడిచివచ్చి తోటలో _పవెశింగిన ఆ యువతులు ఆట సందర్భంలో 
చెదరిపోయి ఉంటారు. ఆయితే, ఆ ముఖ్యమైన యువతిని ఒంటరిగా విడచి పెట్టి పోయినారా 
ఆని (పశ్నించవచ్చు. ఆందుకు, ఆమె దొడ్డ బుద్ధి కలది కనక తమ్ము అపార్థం చేసికోదని ఆ 
చెలికత్తె లు భావించి ఉండవచ్చునని సమాధానం చెప్పుకోవచ్చు. మరి అయితే, తమ పల్లె 
పట్టులో తోడులేక మె౯గని ఆ యువతికి ఈ కొత చోట ఒంటరిగా ఉండడానికి వెరపు కలిగి 
ఉండదా అనే (పళ్న పుట్టవచ్చు. ఆ తోటకు వారు పదేపదే రావడంవల్స ఆ చోటు ఆమెకు 
సుపరిచిశమనీ, అక్కడ ఆమె జంకుగొంకులులేక ఉండగలదని ఆనుకోవచ్చు. 

ఆమె తోటలో ఎట్లా నిలచి ఉంటుది? మొదట మనం ఆ పరిసరాలను గురించి 
ఆలోచిద్దాము. ఆ తోటలో ఎన్నో రకొల చెట్టున్నవి. ఆవని పూలు పూస్తాయి. పండ్లు కాస్తాయి. 
అక్కడ పలురకాల తీగెలు పూచి చుట్టుపక్కల సుగంధాన్ని విరజిమ్ముతాయి. తేనెను (తాగి 
తుమ్మెదలు రుంకారం చేస్తుంటాయి. కోయిలలు కూస్తుంటాయి. చల్లని తెమ్మెరలు అల్లనల్ణ్లన 
పీస్తుంటాయి. అక్కడ ఎవరూ అనువతిలేక చొరబడడానికి వీలులేదు. అటువంటి తోటలో - 
ఒక కృ్మృతిమమైన గుట్టమీద ఎ్మరని “వేంగ్లై” (వేగిన) చెట్టు ఒకటి ఉంది. ఆ చెట్టు విరగ 
బూచి ఉంది. ఆమె దాన్నిచూచి, తమకపడి, అందెలు [మోగుతుండగా మెల్లగా ఆవైపుకు 
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నడక సాగిస్తుంది. ఆమె సువాసన వెదజల్లే పూవును కోస్తుంది. 

ఆమె తన వెనుకనున్న బంగారు రాతిమీద ఒక కొండవాగు మృదంగ ధ్వనిచేశ్తూ 
(పవహించడాన్ని చూస్తుంది. ఒక పసినెమరి నీలపు గొడుగువంటి తన రంగురంగుల పురి 
విప్పి నాట్యం చేయడాన్ని చూచింది. దాని రంగస్థలం ఎరరాయి, దానిమీద పూల పుప్పొడి 
కంబళిలా కవ్పిఉంది. ఉదయ సూర్యుని లేత కిరణాలు దానిపె వెలుగు చిందిసున్న వి. కోయి 
లలు గాత సంగీతం నిర్వహిస్తున్నవి. తుమ్మెదలే వీణ సారిస్తున్న విద్వాంసులు. ఆమె ఆ 
సొగసెన నాట్యాన్ని చూచి తన్మయురాలె ౦ది. 

ఆతని రాక ఎటువంటిది; ఆతడు తన అనేక అనుచరులతో కొండ పె వేటాడడా 
నికి వచ్చాడు, అతడొక దుప్పిని వెంబడించి పోవడంలో తన అనుచరులను వెనుకనే విడిచి 
పెట్టినాడు. | పేమ దేవతవలె రూవుగొన్న ఆమె ఉన్న తోటలోనికి ఆతడు పవేశిస్తాడు. 

ఆ సమావేళం ఎట్లా సంభవించింది? ఉత్తర సముదాలలో విడిచి పెట్టిన ఒకే 
రం|ధమున్న కాడిమాను, దక్షిణ సముదంలో నుండి తేలివస్తున్న చువ్వతో బంధిత మైనట్లు 
న్నది. కాకుంటే (ప్రచండమైన సూర్యుడు, చల్లని చం దుడు తమతమ మార్గాలు విడచిపెట్టి 
కలగలిసి నట్టున్నది. విధి ఆ ఇరువరిసీ తసివినీయడాని కె ఏకం చేసింది. 


దేవారం (దేవహారము) 


తిరుజ్జానసంబందర్‌ ; 
అనుదిన మీ భువిపె హాయిగాను బతుకవచ్చు; 


(నిరసించుట కేమున్నది నిత్గసుఖానుభ వమున) 
సరిగా గమనిస్తే సరసత ఏమున్నదిచట 
తరువాతను పొందనున్న జీవిత సుఖముకన్న; 
సుందరమగు 'కళుమంము' న అద్భుత యగు దేవితోడ 
అందముగా నెలవుకొన్న ఆదిదేవు దర్శింపుము. 
జీవకోటి బహువిధమని బహుముఖమని వినుచుందుము 
జీవరాశి సృష్టించును, జ్లీవగతుండై వెలుగును; 
ఏ దేవుడు, ఆ దేవుని కునికిపట్టు “మిళలై ”; 
అట గిరి మేఘములు భేరీధ్యని చేయును 
(మయూరములు నర్తించును; మధుపమ్ములు పాడును) 
“పొని"యలల లేలివచ్చు నల్లనిలే గలువ గమిని 
మన్ననతో స్వీకరించు “మిళలె ” తనకర్పణముగ. 
సూచన ; జీవకోటి=ారి4 లక్షలని తాత్పర్యం; పొన్నిజకా వేరీ నది, 


అప్పర్‌ 
మన మెవరికీ దాసులం కాము; 


దేవారం 


మరణమన్న వెరపు లేదు, భయద నఠకమన్న లెక్కలేదు ! 
భయ విముక్తలము, ఊర్థ్వశిర స్కుల మౌదాము; 

వ్యాధి బాధలిపుడు దూరము మనకు; 

కాలరా(తికిక మోక రించము; 

నిత్య సుఖానుభూతితో ఆవేదనల నెరుగము 

సర్వేశ్వరుడు, ఉపకర, 

శంఖవలయపు చెవిపోగుల వాడు మన (పభువు 

అతనికి [పియమైన పూటకాపులం మనము 

ఈ బంధమెన్నటికీ విడిపించుకోడానికి చూడము 
కుప్పబోసిన పూల మెత్తదనము కల 

ఆతని దివ్య చరణములే ఎకాశ్రయమని శరణు జొచ్చితిమి; 
x x x x 
అహో: ఆశయించితి నేను, 

నా తండి, నా పభువు మహిత పాదద్భాయ, 

ఆవరించెను నన్ను ఉపళాంతికర మెన చల్రదనమిపుడు- 


తుమ్మెదలు జుమ్మనగ, జలజాకరములోని చల్లని 
సీట నా దేహమది తేలియాడినయట్లు, 

మధుర మధు మాసమున మలయ మృదు పవనములు 
హితమితముగా మందగతిని వీచినయట్టు; 
తొలిదిక్కు.లో నిండు చందురుడు కసిపింప 

చెవి కింపుగా విపంచికా స్వరము వినినట్టు; 


x x xX x 
దేహమను గేహంలో హృదయమనే (పమిదజేసి 

అజ్ఞానం పరిహరించు జ్ఞానమనే ఘృతము పోసి 
జీవితమును వత్తి జేసి, వివేకాగ్ని కణముతో 

వెలిగించి, కన్నులెత్తి వెదికితే కనబడును- 
*+కదంబధారి కన్నతం|డి అందెల పాదాలవి. 

x Xx x x 
ఆమె తొలుత విన్నది ఆ దేవుని నామరూపాలు; 
అతని నెలవు “ఆరూర”ని పిదప తెలుసుకొన్నది; 
అదిగో! ఉన్మాదినిలా అతనికై తవించసాగె, 


+కదంబధారి : శివకుమారుడు ను బహ్మణుడు; కదంబవనం ఆతని (పత్యేకావాసం; 
అతనికి వియమైన ది కదంబసుమహార ధారణము, . 
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ఆకష్షణమే తలిదం[డుల నామె పరిత్యజించినది, 
విపుల విశ్వపథములన్ని విన్మరించెను పూ రిగా. 
అంతెందుకు? తానెవరో, తన పేరేమో మఠచెనామె- 
శిరసావహించె నాదేవుని పాదాలను ముద్దరాలు. 


సుందరర్‌ 
పులినమైన కాయంతో ఆశయించితి సీ పావనపదములు 
నా అంతట నేను చేసినదేదంటే ఇంతే అది, 
భ క్రవత్సలుడ! మాలిన్యము మాని స్వాదుక్షీరము 
స్వీకరించు నహృదయుడా! 
తప్పిదాలు చేస్తున్నా వేరెరుగను నీ పేరు తప్ప- 
తప్పుదారి _తొక్క-నీక నా కన్నులు చక్కదిద్దమో దేవా! 
=ఓ| టియూరుపురనివాస। 
x Xx x 


నేను పొందినది ఇంకెవరు పొందగలరు? దయామయా! 
మేలను భమతోడ మోసాలు పరలికితి; దోషాలు చేసితి; 
[తిపురాంతకుడ! మున్రైవాయిల్‌ మహో (పభో, 

నీ కంచె నేవేరు కరణమెరుగను నిజము. 


నా తీవ శోకమును సిర్మూలనము చేయుమో దేవ! 
జ్యోతి స్వరూపా! పాశుపతధారీ! 


మాలణి ర్క వాచకర్‌ 
తిరువాచరం 
తన బిడ్డకు పదిలముగా సన్యమిచ్చు 
తల్రికంటె మిక్కుటమగు (పేముడితో 
ఈ గట్టిపడిన పావిదైన కండలు కరగించితీవు; 
లోదివ్వెను వెలిగించితి; 
నిష్యందము చేసితి వనంతానందమను మకరందము; 
ఆపె నీవెటకో అంతుచిక్క_ కరిగినావు, 
శివుడా ! నా సర్వస్వమ! ఓ దేవా; 
నిరతాన్వేషణలో నేనొడిసి పట్టుకొంటి నిన్ను, 
ఇక నెక్కడికీవిప్పుడు పోగలవో దేవదేవ! 

Xx x x 


నేటికి నాయెడ దయతో లోజీకటి పాఠదోలి 
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1, 


(ii) 


నా హృడిలో నిలిచినావు లేజోనిధి సూర్యునివలె. 

ఈ జొదారక్టిం సంస్మరింతు, తక్కినవి విస్మరింతు 
నీవృలేక ఏఏలేదు; 

కాలంలో కరిగి ఆన్నీ అణువణు వై 

సీలో తుదిలయమందును, పెరుందు రెవాస! శివా! 
నీవే నిత్యుండవు; నీవులేక శూన్యము సర్వం, 
ఎవ్వరు సీ తత్త్యం ఎరుగగలరు, దేవ వ 
తిరువెంబాబె., 

తొలికోడి కూతతో కదలాడు పమల కిలకిలారావాలు, 


సప స్వరాలు, స్వేత శంఖానినాదాలు స్పషముగ వినిపించె; 
(అది ఆరుణోదయము) వినుతింతుమా పరంజ్యోతి నా కరుణా 
మయు నుదార కళ్యాణసంధాత; వినవా సీవా సుస్వరములు? 
ఆహో! ఏమిటీ నిదుర? లెమ్ము, మాలో [శుతికలుపుము: 

ఆ దయాసముదు నెడ ఇంతేనా నీ | పేముడి? 

లెమ్ము, క్రీ ర్రింపుమా [పళయాంతశేషు, పరమేశు, 
ఆదిపరాశ కి నడబాయని నిత్యు 


‘క; ఆతనికివే అంజలులు. 


(పాట మ్య 8) 
యుగయుగాలలో పురాతనాలకు పురాతనుడవు! 
ఐనా నవ్యతమునిక న్న అతినవ్యుడ వౌదువు స్సు! 
మేము, నినస్వామిగ పొందిన భాగ్యవతులము, పరిచారికలము! 
సీ భ కులపాదాలను ఆదరించి ఆలంకరింతుము 
అందరికంటెను మిన్నగ వారినె | పేమింతుము 
భక్తులనట్టివారలనె భర్తలుగా స్వీకరించి 
నిరతము మెప్పించుచు నిజముగ సేవింతుము 
మా స్వామీ! ఇన్లే మము నీ వాశీర్వదింపుము 
మా కొదవలు తీరును; ఇవియే మా వినతులు. (పాట - 9) 


నాలాయిర దివ్య(పబంధం 
(నాలు గువేల దివ్యగీత సంకలనము) 


పెరియ ఆళ్వార్‌ (విష్ణుచిత్తుడు) 


“A స” 


వర్ధిల్లు ఓ హరీ, నీలమణివలె మెరయు దేవదేతా! 
సీ చేవగల భుజము- నిన్నె దుర్చుటకు సిద్ధపడిన 
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సీకీ ర చిరకాలం వర్శిల్తుగా క ! 
అది వేలకొలది ఏండ్లు వర్ణిల్లుగాక ! 
కాదు. కోటానుకోట్ల వర్షములు వర్శిల్దుగాక ! 
అద్భుతావహమైన నీ పాదపద్మాలు 
కాంతిహీనముగాక రాజిల్లుచుండగా 
దీవెనల తాయెతుగ తాల్చెదను నేను- (తిరుప్పల్లాండు) 
(2) ఆండాళ్‌ 
(1)  తెల్ప్లవారుజాముకు ముందే, నీ సన్నిధికి వచ్చినాము, 
విశ చాంబుజములు నీ దివ్యపాదముల నర్చింపగ, 
మన్ననతో మా మొరవిని దయచూపవె దేవా? 
పసులకాచి |బతుకువారి కొలములోన 
నదయింపగ నెన్ను కొన్నవాడ వీవుః 
మా చిన్న సేవలకు మారుమోమిడకుమయ్య ! 
నేడు మేము ఇచట నిన్ను ళరణువేడవచ్చుట- 
ఆఅల్పశ్షణికములౌ విషయముల నాశించికాదు; 
ఓ గోవింద; ఎప్పటికిని, ఏడేడు జన్మాలకును 
| పేమతో మిమ్ముచేరి యుండగలవారము మేము; 
నిరంతరం నీ కొక్క-నిశే దాసిజనమై యుండ వలతుము రా 
తన్ముఖమె మా కోర్కెలనెల్ల సీవు మరలింప్పుము ! 
(తిరుప్పావై--పాట 29) 
(ii) కడలిలో పుట్టిన తెల్లని శలఖనూ | ఉత్సుకతతో అడుగుతున్న 
నాకు నిజంచెప్పు (అది నీకు తెలిగే ఉండనలె !) 
మదగజదంతం తుంచిన ఆ మాధవు పగడపు పెదవులు 
ఎంతటి తీయని రుచిగలవో ? అవి 
పచ్చకప్పురపు తావులీనునో కాక 
వికచ కమల గంధమౌనో ? (నాచ్చియార్‌ తిరుమొళి; 7-1) 
(8) కులశేఖర ఆళ్వార్‌ 
దేవకి చింత 
తినడాని_కె వెన్నముద్దను వేడ్మ-తో నొక్కె_డు 
చిన్న తామరలేతమొగ్గ ఆ మె త్తని చేయి; 


(తాటిదెబ్బకు వెరచి - పెరుగుపూతలతోడ 
వింతగా వజశకెడు ఆ సగడాల పెదవులతీరు; 
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ఆ కన్నీరు = ఆ బెదురు చూపు - 

సొగసుగా వంకరలు తిరిగే ఆ చిన్ని ఎరరని మూతి 
మొరలాలకించుమని మోడ్చిన అంజలులు -- 

ఆ చిటుత వానిని, సాటిలేని చిలివితనాలవి, యశోదచూచినది-- 
ఆదియె ఆనతదమున కవధిగా భావించి; 


(పెరుమాళ్‌ తిరుమొళి ; Te) 


(సూచన : చెరసాలలో దేవకి కుమారుడుగా జన్మించిన శ్రీకృష్ణుని యశోద సొంతబిడ్డవలె 
పెంచినది. శ్రీకృష్ణుని చిన్నతనపు చిలివి చేషలనుగూర్చి వినిన దేవకి తానవి 
చూచే భాగ్యం లేకపోయె కదా అని బాధపడుతుంది) 


(4) తిరుమంగై ఆళ్వార్‌ 


అపహోవీల౦ 


వీళ్ళలో చెడతిరిగి అలసి అడవి జంతువులు 
విరిగి చెదరిపడిన శిలలుగల |[పాంతాలు, 
త్మీవమగు వేడిలో కాలినిల్చిన వెదుళ్ళు 
పెనబడి కరచి చీల్చగల శునకములు 
కీందవాలుటకు వేచి, మింట తేలెడు గద్దలు; 
మండు టెలడ వేళ్ళలో మలసివీచు వడగాలులు. 
ఇవిమాతం కల్గిన గవానస్థల మే 
తనకావాసంగా ఎన్నుకొన్న దేవర అతడు... 
వికృత మైన ఆస్యంతో, వెరపుగొల్పు కోరలతో 
వాడియైన గోళ్లతోడ ఆ అసురుని (హిరణ్యుని) చీల్చుట కె 
నరసిం హాకృతిగా అవతరించినట్టి వేల్పు జా 
(పెరియ తిరుమొళి : 7-8) 
(5) పూదతాళ్వార్‌ (భూతత్తాళ్వార్‌ ) 
నేను నా వేలుపు నారాయణుసికోసం 
జ్ఞాన పదీపశీఖ వెలిగించినాను, 
(పేమార్ద్రమగు వృాదియె _పమిద 
కడలేని పట్టుదల దానికగు నూనియ, 
ఆనందలయమగు ఆత్మ దీపపువల్లి 
నేను జ్ఞానావృతుడ, తమిళ భాషాగాయకుడ. 
(రెండవ తిరుఆంతాది -- 1) 
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(6) నమ్మాళ్వొర్‌ 


(i) 


(ii) 


(iii) 


(1) 


+ 


ఇం దియ జ్ఞానచర మగు వస్తువుల దాటి 
మరులుగొల్పెడు ఇం్యదియములను దహించి, 
తనంతటన ఆనంతముగ వ్యాపించినట్టి 
చితమగు మవోశూన్య త త్వమునెరిగి (ఆద్య పకృతి) 
సుఖదుఃఖముల మగచి కోరికలు తొలగించి, 
శుద్దముగ విజయవంతముగ చేరితే 
ఆక) డే అప్పుడే విము కిలభించును; 
ఆదియె ము క్రస్థితి, అదియె మోక్షమునౌను. 
(తిరువాయ్‌ మొ 8__8—6) 
(సూచన: * కర్మ ఫలితాలు) 


తిరుమూలర్‌ తిరుమంతమ్‌ 


మానవజాతి ఒకటే-- మరి భగవంతుడూ ఒకడె. 

జ్ఞాపకం ఉంచుకో, బాగా జ్ఞాపకం ఉంచుకో-మరణమన్న భయమదేత 
బిగితముగా పట్టుకొమ్ము మనసులోని భగవంతుని, 

అతడొకడే శరణీయుడనుట నీవు తెలుసుకొమ్ము. (2104) 
నిజమగు ఆనందం కనుగొంటిని నేను, ఆది 

సర్వులకూ ఉపలభ్యం కావలెనని నా కోరిక. 

చిదాకాశమున వెలసిన ఆ వేదవేద్యు విశదం చేసెద 

దేశాంలోపలి చై తన్యమును పలికించాలం టే 

మనం లోచూపుతో చూడవలెను, 

లోచూపుల లోతునుబట్రి 

ఆ మర్మళకి తానే వెలువడు. 

_పేమా, దైవమూ వేర్వేరను వారలు మూర్జులు, 

_పేమే దైవమని ఎవరును తామెరుగరు, 

దైవం [పేమయె-అనుట తెలిసి, ఎల్లవారు 

పణయాచ్చాదితులై దేవునిలో జీవించవలెను (270) 


సిద్ధుల పాటలు 


చక్కగ ఒకరాయి నిలిపి ఆదే దైవ మనుచు పలికి, 
పూలుకొన్ని పూజచేసి, వలగొని, వినతులతో 
ఘాటలు (మం(త్రాలా అవి?) 


వక 
బీవక చింతామణి PN 


సూచన := 


దైవం నీలో ఉన్నప్పుడు, నిలిపిన రాయేమి వలుక్షు? 
కుండకు గరిటెకు మరి కూరల రుచియేమితెలి ము? 
(శివవాక్యర్‌ -496) 

రీ చిన్నదానా; తారాడు ఎద్దుకు ముకుతాడు వేయవళఠె; 

కో ర్కె[తుంచవలె; 

అందని ఆ కొమ్మను తప్పక వంచవలె; 

ఎందాకా ఈ కాయం ఉండగలదో ఎరుగరాదు! 

(కొంకణసిద్ధర్‌ -48) 

దీనికి మర్మార్థం కలదు తారాడే ఎద్దు మనసుకు, అందని కొమ్మ సత్యా 

నికి సూచకాలు). 

ఈ దేహం మలిన మైంది- అది ఒక ఉప్ఫ్పుమరవ, 

ఇంకో దేహం చొరడాసికి కాషధ పతం నావద్దలేదు 

పరమౌషధమట్టిది నేను పొందగలిగితే | 

(వియ జననీ! ఈ నశ్యరదేహం విడిచి 

చేరుకొననె నీపాదసన్నిధ?-(అళుకుని సిద్ధర్‌-8) 

ఓ లోపలి దయ్యమ! 

'ఆవామె'ప్పడు తొలగునో దేవునపుడు చూడగలవు, 

ఓ లోపలి దయ్యమ! 

కాయమెపుడు గెలుతువో నీ కళంక మపుడు తొలగును. 
(అహ ప్పేయ్‌ సిద్ధర్‌ - 18) 

మనస్సనే వృషభాన్ని మట్టుపెట్టితే తాను 

ముక్తుడౌట నిజమయ్యా తాండవ రాజా! (ఓనటరాజా!) 

శూన్య మొక టె సత్యమనుచు 

నమ్మువారి కవసర మే 

ఆసి ప్యతాల అక్కర 


చెవ్వాకుల చేడియా! (కుదంబైై సిద్ధర్‌ -1) 
జీవక చింతామణి (తిరు తక్క లేవర్‌ కృతి) 


భాగము-1-విద్యాభ్యాసము (పాదములు 299-819) 


అవుతాడు, 


జీవకుని జననము 
విశ్వాస ఘాతుక మైన దాడి మూలంగా సచ్చంద రాజు పాణాపాయ స్థితి గురి 
గర్భిణి అయిన తన రాణీ నెమలిఆకారంలో ఉండే యంతంద్వారా తప్పించు 
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కొని పోయే వీలు కల్పిస్తాడు. ) 


299. 


800. 


801. 


మైన తన 
804. 


805, 


వాడి కన్నులు కలది, తనపతికి అమృత మైనది 

అయిన విజయ ఆపదనుండి తప్పించుకొంది 

ఆకాశంలో తన మయూర యం్మతాన్ని నడివిస్తున్నది 
దుఃఖంతో బలహీన మైన ఆమె 

దురాకమణ దారుని భేరిమోత వినింది 

బల్రెంపోటు పాలైన ఆడు బింకవలె 

ఆమె అరల్హల్థాడి పోయి 

అచేతనురాలై ఒరిగిపోయింది. 

ఆ మహానగరాన్ని విడిచి, తనను నడిపేవారు లేకతయం[(తం 
నెమ్మదిగా మెతగా 

పొలిమేరలలోని శ్మశానంలో దిగింది 

అక్కడ నీడలలో (గద్ధలు న్మిదపోతున్న వి- 

అక్కడి పీనుగు పెంటలు ఆతి రీఠల 

హృదయాలను కూడ అరక్షణంలో భయపెద్దేటట్లున్న వి! 


కాలే శవాలనుండి మబ్బులవలె లేచివచ్చు 
పొగ భీకర పికాచాలకు వెరపు కొల్పగా, 
సౌరభ ములు వెదజల్లే సుమగుచ్చంవలె 
ఆయంతం మెల్తగా ఒరిగాను 
ముడుచు కొన్న పాదాలతో కదలక నిలిచెను 
x x xX 
(802-8) ( గర్భవతి అయిన రాణికి స్మృతి వచ్చింది. ఆమెకు విషాదకర 
ఒంటరి తనం తెలియవచ్చింది. పురిటి నొప్పులు ఆమెను కమ్మ సాగినవి) 
మెరిసే అలంకార దీపాలతో చుట్టుమూగిన చీకటిని చెదర 
గొడుతూ మమకారం నిండిన దివ్యులు భక్తిగా నిలుచుండినారు 
అలజడిగా ఉన్న సము(దంనుండి లేచే సూర్యునివలె 
బంగారు పాపడు పుట్టినాడు 
నిరాళా నిసృహలలో మునిగిన మానవుల దుఃఖవ్యధ అంతరించింది! 
తావులీనే శిరోజాలుకల ఆ తల్లి 
తనపతి తనకిచ్చిన ఆ వరాల బిడ్డను చూచింది 
చందమామ చల్లని కిరణాలవలె మెరిసే పాలధారను 
తన వక్షస్థలఅనుండి వెలువడేట్టు చేసింది 
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వక్షాలు తమంతతాము పాలు చేపునంతదాక కాచుకోలేక 
పోయింది; ఆ పాలతో మట్టిక లిపి ఆ మహాశిశువు 
నొసటిమీద ఉంచి సరిగా పరుండబెట్టింది. 

806.809. (సంతోషదాయక మైన ఆ రోజులలో రాజుకు వారసుడుగా ఈ కుమారుడు 
కోటలోపుట్టి ఉంటే రాజు, (పజలు కూడా సంతోషించి ఉండేవారు. అన్ని చోట్టనుండి కానుశలు 
వచ్చి మూగి ఉండేవి. కాని, పాపం ఆ బాలుడు ఆజ్ఞాతంగా ఈ శ్మశానంలో పృట్లినాడు. 
ఆ నిర్భాగ్యురాలై న తల్లి ఈ దురదృష్టానికి తల్లకిల్లిపోయి కొడుకుతో అంటున్నది), “ 

810. ఈ విశాల (పపందానికి సీవు [పభువువు కాని నాతండీ 

నీవున్న ఈచోటు శళతువుది ' 

సి శయ్య శవాలుకాలే శ్మశానవాటిక - 

నేను అడిగే దిక్కులేక ఒంటరిగా ఆలమటబిస్తున్నాను | 
నిన్ను సురక్షిత [పాంతానికి తీసుకొనిపోవడానికి 
దట్టమైన ఈ చీకటి ఆడ్డువస్తున్నది. 

నీవెట్లా బతి కెదవో పెరిగెదవో తెలియకున్నది 

నా ప్రాణం ఇంకా కొట్టుకోవడం ఎందుకో తెలియకున్నది ! 


811. కోరికలుతీర్చే చింతామణి! నీవు ఒక మాటన్నా 
ఆనక పరుండి ఉన్నావు 
నా కన్నీరు తుడిచేందుకు పుట్టిననిన్ను 
అర్లదేవుని. నా జీవితనౌక 
దుఃఖసాగరాన్ని దాటడానికి నమ్ముకొన్నాను 
ఈ నమ్మకంకూడ వమ్మయితే 
మరివేరే దిక్కేది నాకు? 
మీతం|డి ఆ మహారాజు చెవ్పినట్టుగానే నడచుకొన్నాను 


మరి నాకీ బాధ ఏల! 

(812-819). (తన తనయుని ముద్దుమోము చూస్తూ ఆమె కొంత ఉపశమనం 
పొందింది, సూర్యుడు అస్తమించిన తర్వాత చందుని ఉదయంతో కాంతి పుంజుకొన్న కను 
చీకటివలె ఆమె కనివించింది. 

ఆ చోట నెలకొని ఉన్న ఒక దేవత ఆ రాణికి పరిచితమైన మరుగుజ్జు రూపానవచ్చి 
ఆమెను ఓదార్చింది. అసలు అన్ని కష్టాలకు ఆ దేవత (తానే) తప్పుడుపనులే కారణమ 
నింది. ఆ తర్వాత ఆమె భ విష్యత్తుచెప్పి ఇట్టా ఆదేశించింది :-) 

816. “నా కంటి పాపా! ఈ చిన్నవాని ఆజ్ఞ 
ఈ లోకాన్ని పరిపాలించగలదు, 
కాని మొదట దుతా|క మణ దారుని చంపవలె! 
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దానిని నెరవేర్చుటకు ఇదిగో ఒకడు వచ్చుచున్నాడు. 
అతడు ఈ పాపని తీసికొనిపోయి పెంచనీ! 

మనం అడ్డుతగలడం ఎందుకు? 

రా, మరుగున దాగి ఏం జరుగుతుందో చూద్దాము.” 


817- 818. మరుగుజ్జు రూపాన వచ్చిన ఆ దేవత 
తాను పరచిన పడకమీద ఆ పసివానిని 
పరుండ బెట్టింది-తన వక్షముల నుండి 
పాలు పొంగుతుండగా 
“సిక్సు నీ శ శువులవల్త 
కీడు వాటిల్ల కుండుగాక "” అని పాపని 
దీవించి, తల్లి చేతినుండి రాజము. దికను 
తీసి, అచ్చట పెట్టింది. 
టు 
నిర్భాగ్యురాలైన ఆ తల్లి అందెలు మోయగా 
ఆభరణాలు మెరవగా ఆవలకి పోయింది. 
తాను పొదిగిన ముత్యాన్ని విడిచిపెట్టి 
ల 
సముానికి మరలిపోయే ఆలిచిప్పవలె 
పోయిన అమె మరుగుజ్జు చూపిన మరుగులో నిలచి 
ఇతరుల కంటికి కనివించక చూడసాగింది | 
(ఆమె "రేక పెట్టింది) 
లీ19. “నా [పాణమా! సీవు కడువున పుట్టినందుకు 
సీకు కొంత మేల్చైనా చేసినాననుకొందును_ 
కని అది నిన్ను పెంచడానికి చాలదురా తం|డీ! 
(కూర జంతువులు తిరుగులాడే చోటనేనా నీవు 
పడుకోవలసింది.” 
(అని, ఆమె దుఃఖించసాగింది) ఆమె ఆమెపైనున్న ఒక చిన్న రమ్మను పట్టు 
యమునా బి 


కొంది; ఆమె ఒక కంటితో చూస్తుండగా - ఆ కొమ్మను ఆల్లుకొన్న ఒంటి పూవున్న తీగవలె 
ఆమె కనివించింది. 


రింబని రామాయణము 
(రామకదై) 
కాండ 11 _- అయోధ్య 
గుహ పటలము (రామ గుహుల సమాగము) 
(అయోధ్య యువరాజై న రాముడు దేళ్ళభష్టుడై అడవుల వైపుగా ప్రయాణం చేస్తూ 
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వచ్చి, గంగానది ఒడ్డున ఉన్న పర్ణశాలలో ఒక దినం విశ[మిస్తాడు. ఆతని వెంట అతని 
భార్య సీత, తమ్ముడు లమ్మణుడు ఉన్నారు. బోయల రాజైన గుహుడు-పర్ణశాల వెలుపల 
ఉన్న లక్ష్మణునితో రామునికి ఆన వందనాలర్సించ వలెననే కోరిక వెలిబుచ్చుతాడు). 


ll. 


18. 


14, 


“అయ్యా, కొంత సేపు ఆగు"మని గుహునికి చెప్పి 

ఆ యువకుడు లోనికిపోయి అన్నకు మొక్కి. ఇట్లా అన్నాడు, 

“జయ, విజేతా! నిను చూడడాన కొకడువచ్చె. 

ఆతని వెంట ఆశని వారు పలువురు వచ్చినారు; 

నాకతడు సామాన్యుడుగాను, జొదార్యం కలవాడుగాను కనవస్తున్నాడు 

అతని [పేమ మాతృ పేమకంటె మిన్నగా పరిగణిస్తాను నేను. ఆతడు గంగ 
కటు ఇటు పయనించే అంతులేని పడవలకు అధిపతి అట. అతని పేరు గుహుడు." 
(రాముడు గుహుని తోడ్కొని రమ్మని లక్ష్మణుని కోరగా, అతడు అట్లాగే 
చేసాడు. రాముని చూడగానే గుహుని మనసు (దఎస్తుంది. అతడు ఆరాధనా 
భావంతో తలవంచి, మౌనంగా నిలబడినాడు). చూ 
(ఇక్కడ కూర్చో ఆనినాడు రాముడు; ఆంతులెని _పేమగల 

గుహుడు అందికు ఒప్పుకొనలడు. “సికిసం కొమ్ము తేనె, 

కమ్మగా వండన చేపలు తెచ్చినాను; చ స్విక రించవూ? 

అనినాడు. (ఏను జానపదుని ఆజ్జత? ఆని మునులు అ:టున్నట్లుంది) 

ఆపుడు మహావీరుని ధోరణిలో మెల్టగా నవ్వి వయసు మీరిన 

ఆ మునులతో మాటాడ సానినాడు, 

| పేమకు గుర్తుగా తెప్చన ఈ కానుకలు ఎనర్హాలై , 

భ క్రితో పండిన _పేమను తెలియజిస్తున్న వి. 

ఇవి అపూర్వాలు-దెవతల *అమ్చెతిముకంటి విలువైనవి 

పేమతో ఇస్బనప్పుడు అన్న ఆర్హాలె అవుతాయి; మనం 

స్వీకరించడానికి తగినంత పవి్నితమైనవీ అవుతాయి; 

కనుక మనం వీనిని పియమార స్వీకరించితిమసి భావింపవలె:” 

(తిర్వాత రాముడు మరునాడు గంగను దాటవలెననే తన 

ఉద్దేశాన్ని గుహునికి తెలుపుతాడు: అందుకు అవసరమైన 

పడవలను త్వరగానే తేమ్మంటాడు, గుహుని అతనితో వచ్చిన 

వారిని ఇండ్లకుపోయి ఆ రాతికి వ్నిశమంచుడని సెలవు ఇసాడు. 

నీలి మబ్బుపోలిన అతడు అట్లా మాట్లాడగా, 

(పేమ లోగొనగా గుహుడు తనభావాలను వెలిబుచ్చినాడు: 


(27) 
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“ఈ పపంచం అంతటినీ పాలించడానికి పుట్టినవాశా | 
సిన్నీ విధంగా మార్పుచెందిన స్థితిలో చూడవలసి వచ్చిన :దుకు 
నాకిశను ఆక్షణమే ఊడదీసుకోవలసింది-కాని, 
కేవలం మలు పలికే దొంగను నేను; 
ను దుసితిలో ఒంటరిగా విడచి పెటడం నాకిషంలేదు 
® లు లు 
కనుక నీ బానిసగా ఉండి సేవించడానికి అనుమతించు."” 


17. సాటిలేని వలుకాడ , పురుషో తముగయిన రాముడు 
ఈ వాదం విన్నాడు; 
నా భీపాయింగా సీతను, తమ్ముని వెలుగు మోమును 
చూచినాడు, ఆపె ఆతడు ఇట్లా అన్నాడు: 
“ ఇతని (పేమ గాఢమూ, అనంతమూ (మీకుతెలియడంలేదా )”- 
పిమ్మట విప్పారిన కన్నులలో కనికరమన గుహుతో ననె: 
'" (వీయతమ మి[తమ ! నీవు మాతో ఇక్కడ (కొంతకాలం) 
ఉండ వచ్చు 
18-19, (గుహుడు లక్ష్మ ణుసిదా్యరా రాముని పవాసం గురించిన వివరాలు 


తెలుసుకొంటాడు. సూర్యు డ సమిస్తాడ.. చీకట్లు వ్యాపిస్తాయి). 


20. సంప్రదాయబద్ధంగా 
సంధ్యాకాల కృత్యాలు జాగ తగా నర జరిన; 
పాలకడలి వెడలి వచ్చు సుధవలెనున్న సీత, 
అసాధారణ పరా|క మవంతుడ* రాముడు 
కరకు నేలపై పరచిన రెల్పుగడ్డి పడకపై వి శమిందినారు; 
తమ్ముడు లక్ష్మణుడు ఎక్కు- పెట్టిన వింటితో 
రెప్పవేయక ఉదయంవరకు కావలి కాచినాడు ! 


21, గుమిగూడిన గజయూధంవలెనున్న తనదు బలగంతో, 
గుహుడు కూడ కావలి కాచెను, సంధించిన బాణంతో; 
విప్పారిన కన్నుల మేల్కొని ఉన; 
బాధావిల హృదయం బరువయి తపిస్తున్నది, 
శోకార్తుడయిన ఆ చినతమ్ముని, 
కటికనేల పై శయసించిన ఆ అన్నను చూసెను గుహుడు: 
తెప్పున, ఆతెప్పల దొర కన్నులలో బాష్పధార, 
నల్చ్లని కొండల వెలువడు నదీ వేగమయ్యెనపుడు. 
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(“మరునాడు రాముడు సీతతోను, లక్ష్మణునితోను నది దాటినాడు. కొంత 
కాలానికి వారు చ్నితకూటంలో స్థిరపడినారు 


భాగము క్షేతి-గంగ 
(భరత గువొల నమౌాగ మము) 

(రాముడు వనవాసానికి పోయిన విషాద సంఘటన అతని పెద్ద తమ్ము డెన భరతుని 
పరోక్షంలో జరిగెంది. అద తెలిసిన ౪ తర్వాతి భ3 తుడు- పెద్ద జలగం తీసుకొని రాముని జాడ 
కనిపెట్టడానికి, ఆఅతగిళ౪కయోధ్య రాచరకాస్ని చేబట్టమని ఆహ్వానించడానికీ బయలుదేరుతాడు. 
అతడు తన సేనతో గంగను చేరవబ్చిశాడు. వలి గట్టునుండి ఇది చూచిన గుహుడు భర 
తుని ఉద్దేశ మేదో తేలిక అపార్థం చేసుకొంటాడు, రాముసి నమూఅంగా నాశనం బేసేటందు శే 
భరతుడు సైన్యంతో వచ్చినట్టు ప 

9. ఆతడు తన క త్తికట్టును బిగించినాడు, పెదవులు కొరికినాడు; 

ఆతని మాటలు ఖం రేగినవి; ఆతని కళ్లు 

నిప్పులు చెరగినవి; 

అతిని యుద్ధ భేరీ మోగింద; ఆతని బాకా సందేశాన్ని విస రించింది 
యుద్ధం దగ్గర పడింది అనే భావంతో 

పొంగి లేచినవి! 


ఆతని భుజాలు 
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10. “దండెతి: చది నలు" లదండు; నెను వాసిని కబళించబోయే సామును! 
ఆంటూ = WDD TIED త బెబ్బులు లన్నీ 
నడిగా కలగి అలవలె పొంగివచ్చినట్టు 


గుంపుగా వచ్చినవారు వారు, 


12. చుటూ ఉం బోయలయు చూచి గుహుడు ఆన్నాడు 
“ఇటు చూడండి! ఆ సన (దోహబుద్రితో తరలి వస్తున్నది ; 
దాన్ని వీరస్వర్గానికి ఎగజిమ్మవలనని నేను 
నిర్ణయించినాను 
దీనిని మీరు అంగీకి రించగలరని నా నిక్స్పయం | 
పాచీనమూ గొప్పదీ ఆయిన రాజ్యాన్ని నానెచ్చెలికి 
తిరిగి ఇస్తాను" 


16. ఈ దండు లోతుగా ఉగంగా ఉండే నడి నీట నడవగలరా? 
యుద్ధంలో ఏనుగుల గుంపును ఎదుర్కోడానికి వెరచితే 
నేను విలుకాడినేనా ? 
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22, 


తమిళము 


“మితమా”, అని అమూల్యమూ, అత్యంత _పీయమూ అయిన 

మాటతో మహాత్ముడైన రాముడు నన్ను పిలవలేదా? 

నేనతనికి భంగం కలిగిస్తే “ఈ బోయమచ్చు చచ్చిఉండ వచ్చు” 

అని [పపంచం నన్ను తిట్టుగాక । 

"రాముడు తన అన్న' అని అనుకోడాసికే ఈ భరతుడు 

నిదానించలేదా? పైకి ఉరకనున్న బెబ్బులివలె తమ్ముడు 

కావలి కొసున్న విషయం విస్మరించినాడా ? 

మరినా గురించిన గణన లేదా?- నాస్యరాష్టంలో నన్ను 
అవమానించి చాటిపోవడ మా? 

బహుళ, రాజుల గుండెలను ఈ హీనస్థితిలోని 


విలుకాసి కోల చీల్చవఎసి అను కొన్నా డేమో[” 


"హా! ఈ భూమినే లెపా విష్షి రాజులకు పాపం చెరుపు 
శాశ్వతమెన అపకీర్తి అనే ఆలోచనేరాదా; 

వారు అయినవారవరో కాసవారవరో తెలుసుకోలేరా? 
తాము కలిగించే వ్యధ ఎ-తటిదో ఎరుగరా? 

బాగు, బాగు- అర్హే ఉండినీ- నాజీవితంకంచె 
విలువకల స్నేహంతో నన్ను ధన్యుని చేసిన 

అతనిని ఎదుర్కోడానికి ముందు 

వీడు, వీని దండు మొదట మన చేతులలో నుండి 

చావు తప్పించుకో వద్దూ?” 

“నా ఏలిక రాముడు ఈ భరతునికి తన రాజ్యం 
సర్వమూ ధారపోసినాడు; ఆయినా రాముడు మన 
గొడ్డు గడ్డలో ఉండడాన్ని ఓర్వలేక ఇతడు తన 
దండుతో వచ్చి నాడు; 

చూడండి! మీరు “బోయల కులం ఎ త్తి వచ్చినదండును 
నిర్మూలించి రాజ్యాన్ని సరెన వారసునికి అప్పగించింది 
తిరిగి” అనే పొగ డను పొందవలెననుకోరా? 


(ఈ విధంగా మాట్లాడిన గుహుడు, ఆ వెంటనే యుద్ధానికి సంసిద్ధుడై గంగ ఈ 


వలివై పు నిలిచినా డు ; ఆవలిగట్టున భరతుని సార ధథియెన సుమంతుడు - భరతునికి గుహుని 


ర్త 


పించి, రాముడు ఆతనితో ఎట్టా  చెలిమిచేసుకొన్నాడో వివరించినాడు. అట్టా అయితే 


మొదట తాను రామని స్నేహితుని కలుసు కోవడమే సమంజస మనినాడు భరతుడు, 
అట్టా నిశ్చయించు కొని నడిని దాటడానికై ముందుకు వచ్చినాడు. జడలు కట్టిన జుట్టుతో 
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దుమ్ముకమ్మిన దేహంతో, వారచిశలతో అగంశ మైన దుఃఖం మూ ర్రీభ వించి నట్టున్న భరతుని 
చూసిన గుహుడు అదగిపడినాడు. తాను భరతుని ఎంతఘోరంగా అపార్థం చేసుకొన్నాడో 
తెసుకొని విచారించిాడు. అతడు పడవనెకి _ ఒంటరిగా బయలుదేరి ఆవలి తీరాన ఉన్న 
భరతుని సమీపించినాడు (28.81) 


82, 


గుర్తెరిగికాడు ఆతడు భరతుని ఘశను చూచి మెమరచినాడు). - (88-84) 


(రామునికి) వందనంచేస్తూ చేతులు కల్తి నిలబడినాడు భరతుడు; 

గుహుడు 'తని పాదాలపై బడినాడు: 

భరతుకు గుహుని లేవదీసి 

పిసృ వాత్సల్యం కంటి గొప్పదైన వాత్సల్యంతో అక్కు నచేర్చు 

కొన్నాడు; జొను! మహనీయుల భావనలో, మనసులలో 

గానపట్ట మన్నన గడించుకొన్న భరతుడు- 

పద్మస్థితుడైన బహ్మ కూడ తలవంచిపూబించేటంతటి 

భరతుడు - అట్రే చేసినాడు: 

(గుహుడు భరతునితో ముచ్చటించి, భరతుని రాకకుగల సత్యమైన అవసరాల్ని 


లీ 


తీర. చూడు, నీ తలి కోర._పె నండి రాజం నీ కిచ్చి వాడు; 
గ్రా Sarre ఈ. ల 


A ae 


బ్‌ 


89. 


41. 


అదేదో ఆరిష్టమన ట్లు తొలగ దోసుకొన్నావు నీ మోమున 

అలముకొన్న విషాదంతో తడలివచ్చినావు (రాముని తీసికొని పోవ 

డానిక్రై) 

ఓ- కద పాయుడా! స్‌ ఈ దశను పరిగణిస్తే జ ఎవరై నా 

Dr Dw HS “నెనౌ సరిపోల్బగ రొ? 

(ఈ విధంగా భవతున పశంసి చిన గుహుడు అవనిని రాముడు అంతకు పూర్వం 
స్థలానికి తీసుకొని పోయినాడు), (85-88) 


భరతుడు చెదకన మబ్బువలె వడిగా సాగినాగు 


రాళమధః పరదిన రెలుగగి పవకనము మాబినాడు. 
(ae) ' ౧ డడ 

ఆ పడకమీడనే మేటివిలుూడు, చేతికి ఎముకలేసి 

గ్ర రాముడు పవళించినాడు, 


భరతుడు పాపం, వజకి కిందపడినాడు. 

ముత్యపు చుక్క_లవంటి అతని కన్నీరు నేలను తడిపినవి. 

అతడు దుఃఖ సము[దంలో గాఢంగా ముసిగిపోయినాడు. 
(భరతుడు-ఆందరి కష్టాలకు తన విధియే కారణకుని దుఃఖించినాడు). 


ఎగు భుజాఎకల ఆ భరతుడు ఇంకా (పశ్ని ంచినాడు; 
“ఆ మహ'" యుడు పవళి.చిన శయ్య ఇది ఆయిణే 
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_పేమించే మనసుతో అన్నను వెన్న ౧టి వచ్చిన 

ఆ తమ్ముడు ఆ రాతి ఎక్కడ గగుపుచుండళొ 

మెత్తగా అడిగిన ఆ మాటవిని బోయలదొర సమాధానమిచె ; 
$2. “పర్వత సదృశమైన భుజాలు కలవాడా! 

ఆ నల్లని సొగనుకాడూ, ఆమెయు నిదురించగా 

ఆ సాహసి ఎక్కుపెట్టిన వింటితో, మండే నిట్టూర్పులతో 

కన్నీరు వర్షించే కండ్రతో- ఉదయం వరకు. 

కాను, ఒక మారె నా రెప్ప వాల్చక మేలుకొని ఉండే వాడు!” 
48. ఇది వినిన రాజకుమారుడు (భరతుడు) ఈ విధంగా ఆన్నాడు 

“అంతులేని దుఃఖానికి కారకుడను నేనె తే 

దానిని తొలగించడానికి పూనుకొన్నాడతడు (లక్ష్మణుడు), 

(పేమకు సరిహద్దు ఉందా? 

నా సేవాతత్వం బాగానే ఉందిః బంధిత మై!” 


Xx XxX Xx Xx Xx 


+ సుందరకొండ 
ఖాగము_ 14 వానుమంతుడు మురలివచ్చుట, 


(అరణ్యవాసం తుగి సంవత్సరాలతో రాముడు పంచవటిలో బీవించినాడు. ఆ 
పవాసపు తుది సంవత్సరం మొదట లంకను పాలించే రాక్షస రాజైన రావణుడు మోనంచేత 
సీతను బలాత్కారంగా దొంగిలించి తీసుకొనిపోయి తన భవనానికి చెంత ఒక తోటలో గట్టి 
రక్షణలో ఉంచినాడు. కానుకలు, బుజ్జగింపు. బెదరింపులు వుటి వానిదాంరా ఒక ఏడాదలో 
సీతను వశం చేసుకోవలె ననుకొన్నాడు; సీ*ను కోల్పోయిన రాముడు ఆమెకోసం వెదక సాగి 
నాడు. ఆ అన్వేషణలో వానర నాయకుడై న న్నుగీవుని కలిసిశార అతనితో స్నేహం చేసినాడు. 
స్నుగీవుడు - సీతజాడ కనిపెట్టడానితై చారులను బన్ని దిక్కులకు పంపించిరాడు.. వారిలో 
ఓకడై న వానుమంతుడు సీత జాడ కని పెట్టగ లీగినా డు ఆమెకు ధైర్యం కలిగంచగల రాముని 
నందేశాన్ని తెలిపి, ఆమె సందేశాన్ని రామునికి తెలపుటకై వచ్చినాడు. హనుమంతుడు 
రామునితో ఇట్టు అన్నాడు;) 

25. “చూచినాను సీతను _ జాను _ నేను చూచినాను 

పతివళతా రత్నాన్ని గా కండ్లతో _ అనుమానా ఒకి ఆస్కారం లేకుండా - 

పొంగిపడే సముద కెరటాలు కడిగే దక్షిణ నగర మైన 

లంకలో నేను ఆమెను చూనినాను; 

ఓ దేవా సందేహాన్ని విడచిపెట్టు; దుఃఖమింకలేదు”. 


ఈ విధంగా నమ్మకం కలిగించి హనుమ ఇంకా అన్నాడు, 
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£6. “అయ్యా! నేను ఆన్ని విధాల కు తగి” ఆ మహాదేవిని 


27. 


8). 


81 


(OO 


సీ మహారా:$ అనీ, మహనీయుడైన నీ తం,డికి తగిన 
కోడలు ఆనీ, ఇంకొ మిఢిఅకు రాజైన జనకుని ఆదర్శ 
'పాయురాలైన కుమార్తె ఆస పొండిన పేరును మించునట్టు 


ఉండే ఆమెను కనుగొన్నాను; నన్నింకా చెప్పనీ, నిను!” 


“బంగారానికి సాటిలేనే లేదు; ఆప్టే ఓర్పులో ఆమె సాటివారు లేరు 
ఆమె [పత్యేకంగా నిలిచి ఉండి! తన జీవితాన [పవేశించిన 

సీతో నమానంగా ఇతరులను ఆమె భావించదు! 

ఆమె అను గవాంలో నాకు సరిపోలేవారు కూడ లేరు! 

ఆమె గొప్పతనం అటువంటిది!" 


ఆమె ఎన్ని టిని నాధించినది। సూర్యవంశం సీదై నది. 
ఆరే ఆదర్శవంతమైన ఆమె వంశం ఆమెదే కాగలదు! 
తనను నీ నుండి విడదీసిన ఆటవికుని వంశాన్ని మరణం 
పాలు కమ్మనృడి, 

కాశగతుల సమూహానికి ఆమె జీవం పోసింది; మా 
పూర్వీకులను పవితులను చేసింది! ఇక ఏమున్నది? 


“సాటిలేని విలుకాడా! సము, దావృతమెన ఆ ౪౦కలో 
మంచిదీ గొపది ఆయిన కాఠినుంకల శ్రీని మ్మాతమే 

కాదు నేను చూచింది! 

ఉన్నత జన్యు, అంతురేగి ఓర్పు, వాతి వతం మొదలై నవన్నీ 


కలియగా మెరిసి పోతు-డగా చూదినాకు 


“ఆమె కండ్లలో భావాలలో ఆమె మిత వచనాలలో 
సీవే ఉన్నావు; గుం డని ఆమ్‌ వక్షాలల- 

దయ మాలిన మన్మధుడు ఎడతెగక వేసే 

పూల బాణాల వల్ల ఏర్పడిన 

మానని గాయంలో నీవే ఉన్నావు, 

మరి ఆమె నీ నుండి దూరంగా ఉన్నదనటం ఎట్లా ? 


“కలి కవతల-లంకా పురిలో ఒక నోట 
మింటి నంటుతూ ఇందుని వనంవలె స్యర్ణమయమై ఉండే వనంలో. 
సగలూ రేయీ తెలియనిచోట . 
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వారు నిర్మించిన రెల్లు ఇ౦*ిలో త్రీ రూపంలోని 
తపః ఫలమైన ఆమెను నేను చూచినాను,” 
(ఆపె హనుమ తాను ఎంతగానో అన్వేషించిన పిమ్మట బలమైన రక్షజకు లోబడి 


ఉన్న సీతను కనుగొన్న విధానాన్ని; మరుగునఉండి తానుచూడగలిగిన వై నాన్ని; సీత రావ 
ణుని గద్దించడాన్ని; కోకమగ్నయైన ఆమకు రాముని ము(దికను చూపవి.చి సముదాయించి 
నమ్మకం కలిగించడానికి యత్నించిన విధానాన్ని వివరించసాగినాడు (తి.. 40) 


41. 


42. 


వివడించిన 
46, 


“నమ్మకాన్ని కలిగించగల (పత్యేక మైన గుర్తులెన్నెంటినో 
ఆమెకు తెలియజేసినాన; వానిని చక్కగా దీర్చంగా 
పరిశీలించి నా భావనలో మోసం ఏమీ లేదని పూర్తిగా 
సంతృ వ్రిపడి నేను తనకు చూపిన ము[దికను చూచింది! 
ఆది మరణపు పట్టునుండి మరల్చి జీవాన్నిపో సే మందుగా 
పనిచేసింది!” 


“ఆ ఒక్కకత్షణంలోనేను పరస్పర విరుద్ధాలెన 

రెండు సంఘటనలు చూచినాను! 

మెరిసే ఆ కెంపు ము్ముదికను ఆమె తన ఎదకు హత్తుకోగానే 

ఆమెలో భీకరంగా చెలరేగుతున్న వియోగ తాపానికి ఆగలేక 

మొదట అది కరిగిపోయింది. కాని లోపలి నండి పొంగివచ్చే 

ఆనందం కలిగించిన చల్ల దనంతో అది మరల గట్టి పడించ్‌ 

(సీతతో ఆమె (విమోచనం దగ్గరపడినదని తాను చెప్పినదాగ్నొ ఆ ౪ర్వాత 
హనుమ రామనికి ఆమె తుదిసందేశాన్ని తెలియజేసాడు) (48-44) 
ఇచటి స్థితిని గూర్చి నేను చెప్పగా ఆమె (ళద్ధగా చెవి ఓగ్గెంది, 

ఆపె అక్కడి స్థితిని పూర్తిగా వివరించి ఈ సందేశం ఇండ్‌: 
“ఇంకొక నెల [పాణాలతో ఉండగలను ఆ తర్వాత తప్పక 

మరణిసానని దయతో నిండిన నా మనసుకు తెలియనీ ! 

అని ఆమె నీ పాద పద్మాలు శిరసున ధరించింది. 


(హనుమ సీత ఇచ్చిన చూడామణిని రాముసికి ఇచ్చినాడు ; ఇదిచూళిన రాముడు 


ఎంతో కలత పడినాడు. ఆ తర్వాత కొంతకాలానికే వానర 'సెన్యాలతో అతడు ౬౦కి వైపు 
సాగినాడు). 


స” 


VI యుద్ధకాండము 
లాగము 16: వంభరర్ణ వధ 


(యుద్ధం ఇక సంభవింప నున్నదనగా రావణుని తమ్ముడైన విభీషణుడు సీతను 
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రామునికి అప్పగించమని రావణునికి చెప్పినాడు. అది విని కోపించిన రావణుడు విభీషణుని 
తీరస్క రించగా, అతడ. అన్నను విడిచి పోయి రాముని ఆ;శయిసాడు. రావణుని పెద్ద తమ్ము 
డైన కుంభ కర్ణుడు కూడా అన్న ఆకమాలను ఖండించాడు. _ ఏమైనా అన్న తోబాటే 
ఉండి. ఆతని సేవలోనే మరణించడానికి సిశ్చాయించకొన్నాడు ఆపె జరిగిన యుద్దంలో 
క ంభకిర్లుడు రాముని చేత చావు దెబ్బలు లిన్నాడ.. ళన తది క ఇలలో అతడు రామునికి 
విభీషణుని పక్షాన్ని ఎత్తి చూపి వాది:చినాడు). 
849. గజపదాతుల బం లెక్కకు మీరి ఉన్నా 

తనను ఆ ళయించిన అక్బమెన పావురాన్ని రక్షించడానికే 

తననే తాసులో తూచుకోవడానికి సిద్ధపడిన శివివంళం లోగ వాడా 

నీలో కూడా ఆ దయాధర్మం ఉంది! మా దుష్ట మార్గాలకు 

తృజించి విభీషణుడు నీ శరణు జొచ్చినాడు- 

సదా వానిని కాపాడు! నీకు ఇదే నా పార్థన"”! 


850. “సి ఏవరో నాకు తెలుసు! వేదాలలో 
వెలసిన ఆడి పుషముడెన నీవు రాజ రూపంలో వచ్చినావు! 
మా వంశంలో పుట్టినా నా తమ్ముడు న్యాయమూ, 
గొప్పది శాఠ్వత మెనదీ ఐ మార్గాన్నే తెలిసినవాడు. 
దుష మార్గాలు తెలియని వాడు; అతడు నిన్ను శరణు చొచ్చినా శు; 
ఆతని ఈ నమ్మికను వమ్ము చేయకు, ఇవేనా _ార్థన!'' 

861. “మహదాశయాలు కలవాడా, నిరంకుశుడెన 
రావణాసురుడు “ఈ విభీషణుడు నన్ను సమూలంగా నాళనం 
చేయడానికి యతి స్తున్నాడు” ఆని తలచి తఒచి పగను పెంచుకొన్నాడు. 
బహుశః ఈ ఇద్దరు కలిస్తే సోదర | హేమను విడనాడి 
ఆతడు ఇతనిని చంపగఆడు; కనుక నీవే 


విసీషణుని కావాడవలె"! 


852. “నీకు మరల చెబుతున్నా-ఆ నీచుడు సోదర భావం 

తలచి వెనుదీయ డు; విభీషణుని చూడగానే చంపడానికి 

యత్నించును ఏ దయా చూపడు! కనుక, 

నా తమ్ముడు సదా నీత్రో, లక్ష్మణ హనుమంతులతో ఉండుగాక | 

వారొక క్షణమైన విడిపో వునట్లు చేయకు! ఇదే నిన్ను 

యాచిస్తున్నాను.” 

(తన విషయం (ప్రస్తావించిన కుంభకర్ణుడు (వక్కలైన తన శిరనును సము 
[దంలో పడ చేలుంచమని కోరినాడు. రాము డట్లా చేసినాడు. బలవంతుడైన కుంభకర్ణుని 
నురణంవల్ల సంతోషంతో దేవతలు నాట్యం చేయగా, రావణుని బానిసలు అతని ఆ మధణ 


426 తమిళము 


వార్త తెలినజే యడానికి వేగంగా వెక్టినారు). 

(కాండలో మిగిలిన భాగము; కుంభ కర్టుని మరణం సంభవించిన తర్వాత ఎందరో 
యోధుఎ మరణించినారు. తువకు పదవనాడు సాగిన యుద్ధంలో రాముడు రావణుని చంపి 
నాడు సీత చెరనుండి విడుదల పొందింది. తన కర్తవ్యం నెరవేరగానే రాముడు సీతాలక్ష్మ 
ణులతో, స్నేహితులతో ఆయో ధ్యకు మరలిన రాముడు అందరూ ఆనండించగా పట్టాభి 
"షేకం చేసుకొన్నాడు). 


"పెరియపురాణం ( శేక్కిళార్‌ రచన) 


(శివభక్తుడెన పూసలార్‌ ఒక గుడికట్టవలెనని ఆశించినాడు. కాని ధనం పోగు 
జేయలేక పోయినాడు. _ కాబట్టి మానసికంగానే ఆలయం నిర్మించడానికి తీర్మానించాడు అతి 
జాాగత్తతోను, మిక్కి లి |శమతోను అతడు దానిని చేయడానికి సమకట్టినాడు. ఎన్నో 
దినాల తర్వాత అతడు ఆలయాన్ని తనభావనలోనే పూర్తిచేసి భగవంతునికి ఆర్బించినాడు * 
భగవంతుడు-అ|పాంతవు రాజు శ్రమించి రాతితో కట్టిన నిజమైన గుడికంటె దానినే మేలైన 


దిగా గణించి స్వీకరించినాడు.) 
ర్‌. పూసలార్‌ సుదూర [పాంతాలలో సంచరించినాడు 
[శమకు వెనుదీయలేదు-|పతిచోట [పయత్ని ంచినాడు 
కాని సంపాడించిండి మాతం కొంచెమే! 
“ధనంలేకుండా నేనేమి చేయగలను?” అని తదేకంగా ఆలోచించినాడు! 
“మూనగికంగానే గుడి ఎందుకు కట్టరాదు?” అని 
పి ంచుకొని- గుడికి ఆవసరమైన వస్తు జాలాన్ని 
ఆల్బమైన వానిని కూడా విస్మరించక మానసికంగానే 
జమ చేయ నారంభించినాడు. 
( శిల్బులను వనివాం; డను, వారి పనిముట్లతో సహా 
మనసులో గుమి చేసుకొన్నాడు; 
ఒక శుభదనాన దేవునికి గుడి కట్ట డానికి పారంఖించినాడు; 
కాస్తో క్త..గా పునాదులు వేయించినాడు. 
(ప్రేమతో, భక్తితో రేబవళ్లు విసువులేక శమించినాడు. 


క నేలమట్టంను_డి శిఖరం (విమానం) దాకా వరుస [కమంలో 
గోపురాన్ని ఏర్పరచడానికి తీర్మానించుకొని 
తనమనసులోనే దాని ఆకారం దిద్ది తీర్చినాడు. 
నేర్పుగా మలచినాడు. 
శిఖరం మీది ఇంగరు కలశాన్ని పూర్తి వేసినాడు, 
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12, 


ఉపనుండ పాలు మొదలై న వానికో సం దినాల క్రొద్దీ శమించినా డు. 
కలశాన్ని శిఖరంపై నెంకొల్సినాడు. 

పక్కలకు గచ్చుపసి చేసినాడు; గూళ్లు ఎర్చరదినాదు. 
చుట్టు (పాకాాలు ఎత్తుగా పెరిగినవి, 

లోతుగా కోనేరు తవ్వడం జరిగింది. 

ఇంతవని నిండుగా చక్కగా నెరవేర, 

స్థాపనకు శుభదినము నిశ్చయించె నతతడు, 

ఇచట, ''కొడవిరాజు కాంబీనగరి మందు 

ఎంతోవ్యయం చేసి ఇటుకలతో, రాళ్లతో 

గొప్పగా ఒక గుడికట్టినాడు. 

ఇతర దేవతలకే అంతుచిక్కని దేవదేవుని 

ఆ గుడిలో ఒక కుభదినాన 

పతిష్షించడానికి తల పెట్టాడు 

ఆ ముందు దినంర్నాతి రాజు నిదురించినపుడు-కలలో 
జడలు కట్టిన కురులతో, మెర సే “కొనై 9" పసుపుపూవులతో 
దేవుడు కసిపించి మాటాడినాడు : 

“నా భకుడు పూసల్‌ ఆతిగా |శమించి 

సిగ వూరులో నాకొక గుడి కట్టించి కాడు; 

రేవు నేనచట (వవేశింపనున్నాను, కనుక 

సీవు స్థాపనకింకొక దినము నిశ్చయి=పుము"”. 

ఈ మాటలు అసిన తర్వాత జడలు కట్టినకురులతో, 
మెర సే పసుపుపూవులు దాల్చిన దేవుడు 

ఆ పుణ్యాత్ముని నివాసానికి తరలి పోయినాడు. 
పరిశుద్దుడెన ఆ పరమాత్మ-కాడవరాజు ఆ భకుని 

కి ని పెట్టడానికి అను గహాొంచినాడు 

నిదుర షండిలేచి. సావాస బలో పేతుడై న ఆ రారాజు 

ఆ మరియొక ఆలయనిర్మాతకు వందనం ఆచరించడానికి 
మిక్కిలి _పేమతో త్వరపడినాడు. 

నిం|డ వూరు చేకి చల్లని తోటమధ్య పయనించినాడు. 
'భొగవతుడై న పూసలార్‌' కట్టించిన 

'ఆ గుడి ఎట ఉన్నది ?' అని ఆ _పాంతీయులనడిగినాడు, 
“అటువంటి గుడి ఏదీ లేద”నిరి వాఠ. 
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రాజు ఆ (పాంతంలోని భక్తులను, పిద్పాంసులను 

తరలి రమ్మని పిలుపు నంపినాడు. 

ఆ పండితులందరు తనముందు గుమిగూడగానే 

“వవితుడగు పూసలార్‌ ఎవరు?" అని రాజు వారినడిగ 

వారు “ఆయన ఇచటివాడేకాని, ఇపుడిచటలే”డనిరి 

నిరంకుశుడై న రాజు తానే భకుని సందర్శించడానికి తరలినాడు. 

కష్టపడి వెదకి కనుగొన్న తరువాత భకుని రాజు అడిగినాడు ; 

“ఇచట మీరు నిర్మించినట్టు _పశంసలందిన గుడి 

ఎచఓనున్నది ? నేడు దాని [పతిష్టాపన దినమని విని 

మీ పాదాలకు వందనాలు అంద బేయవచ్చినాను. 

ముక్కంటి దొర నన్ను ఇచటికి పంపించినాడు." 

భక్తుకు గుడిని మానసికంగానే (పేమ, భక్తి మెండుకొనగా నిర్మించినట్లు తెలియ 
జేసి౮డు, అప్పుడు రాజు నిజమైనభ క్రి మహత్యాన్ని తెలుసుకొనగలిగినాడు, 


కచ్చియప్ప శివాచారియార్‌ 


కందపురాణం 


(శివుని చిచ్చరకంటినండి వెలువడిన నిప్పు రవ్వ కాముని కాల్చి బూడిద చేసింది 


కాముని భార్య రతి పెద్దగా విలపించసాగింది.) 


99, 


JOU. 


లక్ష్మీ సుందరి సూనుడా! అమూల్యమైన నా పాణమా |! 
విష్టుకుమారుడా | శంబరవైరీ , ఇక్షు కోదండుడా ; 
పగడాల కొండను భస్మము చేసినట్టు, శివుడు 

తన కండ్లతో నీ దేహాన్ని కాల్చి రూపల చేసినాడు ! 
(బహ్మకు |పియమెన వాడా | దేవాతిథులలోన రెప్ప పా 
బెరుగని కన్ఫులని యెల్ల నిదురలో మునిగెనా ఏమి 2“ 
“ఎగిరే పురాలను కాల్చినవాడు శివుడు: అతనిపై స్సు 
విల్లెక్కు. పెట్టడం తగదని వాదించినాను నేను, 

లెక్క పెట్టక పోయినాడవు నా మాట, 

దేవతల పథకాలు, నెరవేర్చడాని కే నిశ్చయించి తివపుడు, 


“ఇపుడు నీ దేహం బూడిద అయింది: ఇది చూచీ 
ఎవరు జీవింపగలరు ? నీవే నా (పాణం-నీవే 


ఫోయిన తర్వాత నేను ఒంటిగా జీవింపగలనా ?” 
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101. 


102. 


104. 


105. 


“దేవుని కంటి ధాటికి నిలువలేక పోయినావు ! 
సీ దేహం మాడి మసికావడంతో 

దేవతలలో భయం ఆవహించింది; 

తరగని- గొప్ప దుఃఖం నాకు వాటిల్లింది | 
ఇంకా నీవు ఎక్కడ దాగుకొసి ఉన్నావు? 
ఆకారం తొలగిన నాథుడా ' నీకు నేను 
ఏకీడు చేసినానో చెప్పుము 1” 


“తిపుర సంహారం చేసిన గొప్ప విలుకొడై న 
ఆ దేవుని తపసు చెడ గొట్టడ మే తమ ఆకాండ 
ఆయినటయితే ఆ పసికి నిన్నే ఏల ఎన్ను కోవలె;? 
య 

స్యరసులంద రూ చచ్చినవార లా గ 

గ్‌ 
వెలికి తెలియక పోయిన నిన్ను చంపినదివారే ! 
అదియెనా (బతుకులో వారు పన్నిన కుట” 
అల్పులకు మేలు చెయడమన్నది 
ఆత్మ వినాశ కారణము కాదె? 


"నేనేమి చేసితి అపకారమొరులకు ? లక ఇది నా 
పూర్యకర్మా నుభ వమా / విషాదాంత మెందులకు నీకు ? 
ఓ చెరకు విలుకాడ | నారక్షకుడ | కాపాడవే నన్ను ? 
ఆ దేవునికి ఉన్నదే చిచ్చరకన్ను - 
నింపజేయడమాతని పకృతి _ 

ఆయనను నిందించి లాభ మేమిపుడు ? 


“మెరుగు బంగరు చాయ శిరము కనబడదిపుడు |! 
సొగసు నిండిన నీదు ముఖబింబ మేమయ్యె ! 
భూషణావళికాంతితో మెకయు భుజములు! 
వెడదయె క నుపట్టునురము వైభవము 
కనబడుటలేదు నా కన్నులకిపుడు 

వేధించు కుటష్మలబాణాలు కనబడవు 

విలు కనబడదు, నృత వెఖరి కనబడదు, 

ఓ నాథా! నేనేమి చేయుదు ? 

నెటకేగితివి నన్ను వదలి యిప్పుడు నీవు? 


106-107. ఏ నాటికీ తనను విడనాడనని తమ పెండ్రినాడు చేసిన [ప్రమాణాన్ని కాముడు 


ఏ విధంగా భగ్నం చేయగలిగినాడని రతి (పశ్నిస్తుంది. కాముని ఆ పనిమీద 
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పంపిన దేవతలు ఆతనిని రక్షించడానికి ఎందుకు ముందుకు రాలేదో, తానంతకు 
ముందు గెలిచిన దేవతలవంటివాడే శివుడూనని ఆతనెలా భాంతిపడ్డాడో అని రతి 
కోకిస్తుంది. కామునితో తన ఆనందాలు, క్రీడలు అన్ని కలఆయిందని దఃఖి 
స్తుంది. 
110 “తన ఆల్లుడసి దక్షుడు కేక్షించె శివుని, 
తుదకు మహేశుడతని అధ్వరము ధ్వంసము చేసె,” 
“అతసిసి ఎదుర్కొనుమని చెప్పి 
దేవతలు నీ విధికి నిన్ను పంపినట్టున్నారు | 
సీ కోసమే అన్నట్లు నేను, శోకాగ్నిలో రగిలి కాలిపోతున్నాను ! 
రా ol 
సీ ఉన్న చోటికే నన్ను రానిమ్ము ! 
అటకిదిగో వచ్చెద, వచ్చెద పాణమా ! 
(అని రతి శోకించును.) 


మహాభారతము 
భాగము క5--1'7వ యుద్ధము 


(కౌరవ పాండవులకు మధ్య జరిగే యుద్ధంలో కౌరవపషున్ని అవలంబించి 
యుద్దం చేసిన కర్ణుడు విజయుని (అర్జునుని) బాణందెబ్బకు నెత్తురు పరదిలై వారగా, కింది 
పడినాతు. కాని ఆతని “పురాకృత పుణ్యం” అతని (ప్రాణానికి రక్షణగా నిలుసు ది. 
అర్జున రథసారధిగాఉన్న శ్రీ కృష్ణుడు, కర్ణుని పుణ్యాన్ని దానంగా స్వీకరి. చవలెనని నిశ్చ 
యించుకొంటాడు,. ఆతడు కర్ణుని ముందు (బాహ్మణ సన్యాసివలె కనిపించి ఆ దానం కోరు 
తొడు, కర్ణుడు సంతోషంగా దానం ఇచ్చివేస్తాడు). 

28౮.287. తన దేహం అన్ని భాగాలనుండి నెత్తురు కారుతున్నా తన కిరీటం, కుండలాలు 
రూపు మాసిపోయినా, కర్ణుని చేతులు మాతం వింటిని వంచి భాణాలు వేయడం 
మానలేదు. అపుడు సూర్యాస్తమయం కానున్నది. కృష్ణుడు అర్జునుని యుద్ధం 
నిలిపి రధంపెననే ఉండమన్నాడు. ఆపె అతడు (బాహ్మణ సన్యాసివలె మారు 
వేషం ధరించి కర్గుని దగ్గరికీ పోతాడు. 

259. (బ్రాహ్మణుడు అంటున్నాడు) ¢ 

“పగముగ పయనించు తురగములు పూన్చిన 

రథములో ఆక సమును చీల్చుకొని గమించు 

తేజోమూర్తి అంశ మున పుట్టిన మహసీయుడా ! 

ఆరు పర్వత౦ పె నేను కొన్ని కఠోర్యవతాలు అఆవలంబిస్తున్నాను 

ఛీదరికపు బురదలో కూరుకొనిపోయాను. 

సము|దవలయిత మైన ఈ భూమిపై దుఃభితులకు 
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289. 


240. 


241. 


242. 


కోరిన వరమిచ్చు వాడవు నీ వొక్క_డవని విన్నాను, 

ఈ క్షణమె నీ వీయగలిగినదేదైన 

ఉన్నచో నిమ్మని (పార్థింయమచున్నాను.” 

వీపుని మాటలు కర్టుని చెవులకు 

తేనెవలె మిక్కిలి తీయగా సోకనవి; 

విజయుసి వాడీ కోలదెబ్బకు బలమరి 

రధముపె పడిఉన్న ఆ, స్థితిలోనూ 

అతడు చిరునవ్వునవ్వి” బాగు. ననేమి 

ఈయగలనో చెప్పు మీ వన్నాడు 

వేదజ్ఞుడెన వి|పుడు స పుణ్య మదీ యెల్ల ఇవు నా కీపుడసియ 
కర్గుని ఎదలోన సంతోషముప్పొంగె. 

కర్టుడు సమాధానం ఇచ్చినాడు 

“నా బ్రీవం శీ శిస్తున్న ది- ఆది నా దేవాంలో ఉన్నదా 

లేక బయట ఉన్నదా ఆదియు తెలియుటలేదు 

అడిగినవి ఈ పాపి ఇవ్వగలిగనయప్పుడు 

తామెందులకొ రాక పోయిన వారలు | 

ఇన్నేండ్డుగా నేను ఆర్జీంచినట్టి 

పుణ్యమునిపుడ. పూర్ణముగ నిత్తును కై కొండు. 

పద్య నిలయుడైన |బహ్మకండిను తాము గొప్పగా 

నా కిపుడు కస్పించుచున్నారు. నా పుణ్య హిమయో 1" 
ఆని చెప్పి కర్ణుడు తానె “యాచకునిరీతి చేతులు మొగిచె; 
శ తువులకు పితుగువంటి వాడపుడు 

కన్నుల నవ్వుతో కర్హుని చూచె 

ధారా పూర్వకముగ దానము చేయమని 

తన గుండెలో కోలనాటినచోట 

[ప్రవహించు నెత్తురు ధారగాచేసి 

కర్ణుడు దానము చేయగా, దేవుడు దాన్ని స్వీకరించెనపుడు 
జౌను |! వూర్యం బలిచేతినుండి సీరు (గహింది 
ముల్లోకాలను కొలిచిన దాదేవుడేకదా ! 

దానంతో తృ ప్తిపడిన సన్యాసి ఆభరణాలంకృొతుడై న 


* రాజుతో “నీకు వలసిన వరాలన్నీ అడగు; కస్తాొనన్నాడు 


[ * రాజు కా కర్ణుడు | 
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244, 


తమిళమొ 
సూర్యుని తనయుడు ఇట్లు |పార్థించినాడు; 
నా పాపాలవల్ల పెక్కు. జన్మలనె త్తి, 
త మవద్ద లేదని కోరి నా వద్దకు 
వచ్చు వారలకు లేదను మాట చెప్పని, 
హృదయమొక్కటి నాకు దయచేయు”మనెను, 


తన అ తకొడ.కు (ఆదే నిజము |) అనిన ఈ గొప్పమాటలు వినీ కృష్ణుని మనసు 


సంతోషంతో పొంగి పొరలింది ; 

తనకేలు ఆ మరలతో కర్చుని పట్టిచేర్చి కౌగిలించినాడు; 
జాలిశో సవించిన కన్నీటితో అతనిని తడిపినాడు; 

“నీ వెన్ని జన్మలెత్తినా, నీకు సంపద, దాని నీయగల 
మనను ఉంప.గాక; తుదకు నీకు ముకి కలుగుగాక” 
అని ముమ్మూర్తులొక టెన వేలుపు పలికెను, 

ఆపుడు కర్ణుడు భకి (పవతులతో నిలబడినాడు; 
తులసిమాల తాల్చు తుదిమొదలులేని దేవుడు 

కర్టునికి తన విశ్వరూప దర్శనానందము కలిగించి, కరుణించె! 
కడలిని తాగి వ్యాపించు కారుమబ్బులవలె నల్దనిమేనివాడు 
చేతులలో పంచాయుధాలను ధరింది-ఒక నాడు 

మొసలి కోరలమధ్య చిక్కి సాయానికై 

ఎలుగెత్తి, పిలిచిన గజేం్యదుని [యాల _పత్యక్షమైనట్టు 


కానవచ్చినాడు | 


(245-246) (భూమివై తన చివరి క్షణాలలో ఉత్తములై న దేవతలకు గూడ దుర్లభ మైన 


౬47, 


దివ్యదర్శనం పొందగలిగిన తాను ఎంతో ధన్యుడని కద్దుడు సంతోషించినాడు). 
“ఈ లోకంలో, ఈ జన్మలో నేను 

ఎత్తైన కొండవల, బరువెక్కిన మబ్బువలె, 

కడలి నీటివలె, కలువవలె నల్లని గంగును. 
దండము, క తి, శంఖము, చ/కము, విల్లు మొదలైన 
ఆయుధాలను. పెద్ద కుండలాలుగల కర్ణ ములను- 
తావులు చిమ్ముతులసి మాలగల ఉరము, నిండైన 
భుజములను, సొగ సెన కంఠాన్ని, పగతపు మోవిని, 
ఆఅనవిరిసిన తామరవంటి ముఖమును, 

వెలుగు రేఖలు వెదజల్లు మకుటమును, 

ఆ అద్యితీయుని రూపు కనులార కాంచితిని” 
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248. 


నా పాణముకన్న (వియమెన మితునికి 
కృతజ్ఞతలు తెల్పుటకు ధర్యాదులై న (పియసోదరులతో 
భీషణ యుద్ధానికి పూనుకొన్నాను; మరి కథాగీతులతో 
వినుతి కెక్కిన నాదు కవచకుండలములను 
అమరాధిప్తునకు నిచ్చితి ఆనాడు; 


నా దేవ! నీ వడుగగా ఇపుడు 

స్వార్ణిత పుణ్యమంతయు నిచ్చితి, 

ఏకై కగతి ధన్యమెనది నా (బతుకు, 

శికువుగా అర్జున వృశాలమధృ్య పాకిన ఉత్పల నేత, నా స్వామి! 


249. (ఆపె కరుకు తన అవసానానికి ముందు దేవదేవుని దర్శించి ఆయన దయకు 
పాతుడై నందుకు ఆనంవంచినాడు ). 


తిరుకూట రాసప్పక్కవి రాయర్‌ 


67. 


కు|ట్రాలక్కు-ర వంజి 
శొరబోలౌ పొటు 


ఇది మా కొండ-మా కొండ _ కృుటాలంలోని తికూట పర్వతము, జడలు గట్టిన 


వాడు, నెలవంక తాల్పు, వేల్పు నెలకొన్నచోటు. 


ఈ కొండలో మగకోతులు (పియులకు తీయని 

పండ్రిచ్చి వలపులు పచరించు; 

ఆడుకోతి అరచేతినుండి జారిపడు పండ్లికయి 

ఆ రులు చాచువారు అమరులు కూడ. 

తీవ వీక్షణముతో అమరులను నిందించు వారలిట ఆటవికులు. 


సిద్ధులు తరచుగా గుమిగూడి ఇచట 
(పకటిం్యత్రు తమ సిద్ధగతులు పరుల క చ్చెరువుగ 
చెదరిపడు “తేనె సెలయేటి” ధారల 
జల్లు లాకాళ వీధి నావరింపగ, 
భాను రథ చకములు నళ్వములు 
జారిపడు మాటిమాటికి దారి తొలగి 
అట్టిది మా కొండ 
మా సొంత కొండయది. 


(22) 
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తాయుమాన స్వామిగళ్‌ 
(నంత లిత తీర్తనలు) 
లిరు- అరుళ్‌ -విలా స-ప్పరశివవణక 0 
పరమ శివ దయా విలాస స్తుతి 
పాట. 1 


అది వీది ఆంతటా వెలిగేది, ఆపరిమిత మైనదీ, ఆనంద పూర్ణమది కడలేని దయగలది? 
అది బది తన కరుణలో లెక్కలేనపైై విశ్వముల క్మాశయ మొసగేడి, జీవమున జీవమై, చిగు 
రించి మొలిచేది? 
అది బీది_మనసుకూ మాటకూ అందక నిలిచేది? 
అది బది_తమ దఠ్శనమొక్క_దే సత్యమని, పరమమని వివిధ మతాల వాదనలు చెలరేగ 
చితమగు పకృతి గల్లినది 
అది వది అన్నిటినీ సాధింపగల శ క్రి యుతమనీ, నిత్యానంద రూపమని ఏకె కముగ నంద 
రంగీకరించేది? 
అది బది రేబవళ్లు దాటి కాలావధులు మీరి నిలిచేది? 
ఆఅయది మదిలోన హృదిలోన మనమెల్రరము నిలుపుకో గలిగినది; మహో నిళ్ళ్శబ్ద శూన్యము, 
నిరాకారము, మన దృష్టిగోచరమగు పదార్ధముల రూపమున భావించి, పూజింప 
యోగ్యమునై నది. 
రామలింగ స్వామిగళ్‌ 
తిరు ఆరుట్టా (దయను ఎిగుతించు గీత ములు) 
దైవ మణిమాలై (దోళునికి ముజీవోలము) 
ఈవికి పేరెక్కిన చెన్న పురిలో కంద కోట్టం "లో వెలసి వర్టిల్దుతున్న స్కంధుడా। 
షణ్ముథా అనర్హ మణవలె చల) దీపులు వెదజల్లు వాడ | 
అంతర్ముఖులై న జ్ఞానులకు శివుని భూషణంవలె కనిపించు వాడ 
సీ కిదేనా (పార్ధనము : 
“ఒక్కునీ సుమ పాదాల నదా స్మరించే ఉ త్తముల చెలిమి కావలె ! 
“లోన ఒకటి తలచి, వెలికింక్‌ కటి చెప్పువారి చెలిమి కలుగకుండవతె ! 
“సీమహిమ, నీ కీ రిని వచింపవలె: అసత్యం మాటాడకుండవలె 
“గాప్పదీ మంచిదీ అగు దారి తెలిసి కొని [బతుక వలె, 
“ఆహంకార పిశాచ మావేశింప కుండవలె! 
“త్రి వరిష్వంగము నాశించుకలపు చెడి, నిన్నెల్లవేళల స్మరించుచుండవలె 
“జ్ఞానము కావలె, నీదయ సిద్ధింపవలె, వ్యాధి బాధలు లేక జీవింపవలె! 
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కాళవేభువ్హులఎవర్‌ 
బాటువులు _ (సంకలనము) 


ముగ్గురు క ళ్లేములు పట్టి ముందుకులాగ, 
వెనుకను ఇద్దరు పట్టి (తోయుచునుండ, 
వేదవిదుడా వికట రాము చిన్నగ్నురము, 
నెలకు పది మైళ్ల వేగమున సాగిపోగలదులే! 


నసన_ల్‌ము త్తున్సులవల్‌ 
నారాయణ పక్షీ | ఎరకోళ్ల నారాయణ పక్షీ! 
రెండుగా చీలిన పగడపు ముక్కు. కలదానా! 
*క్సమరి నీటిలో నివసించేందుకు తరలిపోతున్నావుకద | 
అక్కడ నుండి నీ జతలో ఉ తరంగా సాగిపోయేటట్టయితే 
స త్రి ముతంలోని కొలనులో కొంచెంసేవు ఉండిపో | 
అది నా స్వస్థలం! 
ఆ దగ్గరలో ఓక కుటీరం ఉంటుంది. 
దాని కప్పునుండి నీరు ఉరిసి గోడలపై పడుతుంది ! 
ఆ లోపల సందేశం కోనం ఒల్లి పలుకు శకునంగా 


వింటుందే చెరిబాగులది-నాభాఠర్య- ఉన్న ది! 


ఇక్కడ నీవు చూసిన నా దీనగతి 
“మారన్‌వళుది” రాజధానియెన మధురలో 
కప్పుకోడానికి పై బట్టలేక, కొరికే చలిగాలిపాలై 
చేతులు గుండెకు చేర్చికట్టుకొని కాళ్ళు ముడుచుకొని 
ఓదిగి కూర్చొని 

బుట్టలో పెట్టిన పాములా బుసలు కొట్టు 

ఈ దీనుని గురించి చెప్పు మావిడకు; 

(ఆమెకది కొంత ఉపళాంతి కరమౌను 1) 





శ క న్యాక్నుమారి 
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పడిక్కొను త్రంవిరాన్‌ 
కుకవులకు ఇది పర్యదినం 
వారిని పట్టుకోడానికి ఇక్కడ ఎవరూ లేరు ! 
వారి నెత్తిన ఆతుకులు వేయగల “పి శైప్పాండియన్‌” ఇటలేడు। 
వారి చెవులు పిండి [కిందికి వంచగల ఏ “విళ్లి” ఇటలేడు ! 
వరుసలు పేర్చి వారితలలు నవళకే ఏ “ఒదిక్యూ తన్‌” ఇటలేడు | 
భలే! క్షణములో మూర్చలు కవితలు కురిపించి 
జగతిలో మహాకవులవలె మూగనీ. 

గో వాలక్మి) వ్ల భారతి 


సంగీత కృతి 
నందనార్‌ కథ 
(హరిజనవాడి వరన) 

వరి పాలాలగట్లను తాకినట్టుండును పులయుల ఆవాసం |! 
ఆ పూరి కప్పు మీద గుమ్మడి తీగెలు కప్పి ఉన్నాయి 
చుట్టు పక్కల కుక్కలు మొరుగు తున్నాయి- 
(గద్దలు చుట్టి చుట్టి ఎగిరి వస్తున్నాయి- 
అక్కడి ఎండు మాంసం ముక్కల కోసం కోళ్ళు ఆరస్తున్నాయి- 
పెరటిగోతి దగ్గర ఎముకలు కండలు కువ్పలుగా పడి ఉన్నవి 
గుంటలో నాచు పెచ్చు పెరిగి ఉంది - ఎండులకు నత్తలకు 
ఉనికి పట్టుగా; 
ఆ బావులలో మెట్ట తాబేళ్లు ఉన్నాయి- 
వాటిలో నాగి పోయిన ఎముక తుంటలు, చివికిన చర్మపు 
ముక్కలు నరాల తునకలు, పొలంగట్టుపె పడి ఉంది 
నలుదిక్కులా నింపు దుర్భర దుర్గంధాలు, 
అక్కడి వారికి సిగ్గన్నది లేదు, 
చేపలు ఎండ వేసిన వీధులలో, 
తలకు, మొలకు మొగ్గల సరాలు కట్టుకొని 
శంఖంతో చేసిన చెవి కమ్మలూ 
రకరకాల హారాలు వేసుకొని 
ఎగిరెగిరి నాట్యం చేస్తున్నారు ! 
వీథి వాకిల దగ్గర నిలబడి దుర్భాషలాడుతూ 
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సందోవామున చేతి చప్పట్లతో, 

కల్పు పెల్లానుతూ, (పేలుతూ, వదరుతూ;, 
౧ 

తగినట్టు త ప్పెటలు వాయించుతుంటారు, 


== ఆ పులయుల ఆవాసమట్టిది. 
ను(/వివ్యాత్య్భాఖారతి 


పొటలు 
1. భారత సముదాయం 


భారత సమైక్యత త వర్ణిల్లుగాక జ ఎప్పటికీ 
భారత సమెక్యత జ వర్థిల్లుగాక _ఎజయ! జయ! 
ఆనుపలవి 
౧ 
ముప్పది కోట (పజలందరికీ చెలఏనదీ 
౧ 
సాటిలేని సమైక్యత - జగాన మేకియిన ఐక్యత సై వర్ధిల్దుగాక | 


చరణాలు 


14 మనిషి మనిషిని దోచడం _ ఇకవద్దు! 
బాధ కలిగించు బతుకు = ఇకవద్దు! 
మనకు స్వార్థ జీవితం - ఇకవద్దు, వద్దిక. 
చల్లని తోటలు. విశాల భూములు నిండిన మన ఈ భూమి 
- ఈ భూమి అరు దైనచీ గొప్పుదీ 1 
పండ్హు, దుంపలు, ధాన్యాలు సమృద్ధిగా ఇచ్చేది ఈ భూమి 
నిరంతరము సమృదిగ॥ పండే ఈ భూమి వర్థిల్లుగాక : 

వీ “ఏ బీవికిని తిండి కొరవడ కూడదు _- కొరవడితే లోకము 
నియించుగాక 1” 
అని శాసనం చేద్దాము ! ఎప్పటికీ అనునరిసాము ! 

8. “జీవులందరిలోన ఉన్నానునేనని శ్రీకృష్ణుడనలేదా 1” 
అందరికి ఆనంద మార్గాన్ని చూపును గాక భరతదేశం, 
బౌను  విశ్వమునకీదారి భారతమె చూపును గాక. 

4 ఆందరిదొక బేజాతి -- ఆందళి కులమొక్క- టే = మనంశ్రారతీ 
యులము | స్థాయిలో, విలువలో (పతి ఒకరం సమానులమే | 
అందరమూ ఈ దేళపు రాజులం! 
భాను అందరమూ మనదేశపు రాజులం ! దేశం వర్థిల్లుగాక ! 
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ని. ఉఊళిక్కూతు 
((వళయ తాండవం) 


(తాత్విక సందర్శనం) 


సూచన: |ఫొఫెనర్‌ పి* మహదేవన్‌గారి ఆంగానువాదం ఇక్కడ ఉద్భతము* 
౧ ధి 


భారతిగారి భక్తి కవిక పరకాష్టనందు కొన్న గేయమిది* ఈ విశ్వవలయంలోని 
స్థితిగతులను ఆధ్యాత్మిక దృష్టితో పరామరింది, కరుణ గంభీర ముగా కవితలో సందర్శింప 


జేసినాడు. 


కేం 


వం 


శీ 


(బవహ్మోండ గోళాలు _బధ్ధలై పిడుగులు తాళంవేయగా 
శూన్యంలో రకదాహంతో నిండిన భూతాలు పాడగా 
ఆపాటలో భావం నీ పాదధ్యనితో కూడ గా 

కదలి ఆడే కాళీ, చాముండీ, కంగాళీ ! 

అమ్మా ఆమ్మా 

నీ తాండవం చూడనిచ్చావు నన్ను. 


పంచభూతాలు చెవరి పోయి ఒకటిగాకలసీ, 

ఆ భయదధ్వానంలో అంతర్లీనం కాగా 

వెలిగే వెలుగులోమది జారిపోగా-- 

ముగియని నాట్యం చేసావు వేగముగ, 

నిప్పులు కురిపిస్తావు 

అమ్మా అమ్మా 

శూన్యంలో నీ తాండవం చూసి మురిసిపోయాను, 


శూన్యమైన ఆవరణకూడా బదరి చెదరి పోగా 
భూత పేత గణాలు విరతి నొందగా 
[పళయమనే దయ్యం ఓహోవో అని తిరుగగా 
అసహించి ఉరిమి చూచి తిరిగి వస్తావు 
విలయ తాండవం చేసావు 

ఆమ్మా అమ్మా 

నీ తాండవం చూడనిచ్చావునన్ను* 


ల 


శకి భూతాలు తమ తలలు తలలు డీకొని 
టప టప టప మని చేతులు తట్టి అచట 
దిక్కులన్నిటి వ్యాపించిన సీ కంటి చిచ్చులో 


ను బవ్మాణ్య భారతి పాటలు 


ర్‌ం 


లి 


లిం 


శ్రీం 


ర్‌ం 
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మాడి నశించేట్టు చేస్తావు 
అమ్మా అమ్మా 
సీ తాండవం చూడనిచ్చావునన్ను* 


కాలంతో బాటు 

ముల్లోకాలు నిర్మూలమౌతాయి - జపుడు 

దేవుని దివ్యకాంతి మ్మాతమే వెలుగుతుంది - శివుని 
స్థితి చూచి సీ కోపం, తాపం తొలుగుతాయి 


ఆయనను చేతితో [వియమార తాకి 


ఆనంద తాండవం చేసావు 
అమ్మా అమ్మా 
సీ తాండవం చూడనిచ్చావు నన్ను. 


తి, "సెన్‌ తమిళ్‌ నాడు 


చెన్ను మీరిన తమిళ నాడనుచు చెప్ప, తేనియ జూలయి చెవిలోన 
పారు,కన్నతండులనాడని తలఐన చాలుళ్వాసాన నవశ కిసంజని 
తమౌను. 


వేదానికి నివాసం-పర్మాకమానికీి ఆలవాలం! 
దివ్య భామల వోలె నిజమెన పమతో మవలే యువతులు 
నెలకొన్న తమిళ నాడు! 


కావేరి, దక్షిణ పెన్న, పాలారు, తమిళం కనుగొన్న 
వెగె, త్నామపర్టి వంటి నదులెక్నో తనమీద |పవహింపగా 
సారవంతమైన తమిళనాడు | 


పొది కొండ మీది తమిళముని* 
ఎలప్పుడును రక్షించు నేల 
x) 
భూమి వె ఎన్ని సంపద లున్నాయో 
అన్నీ నెలకొన్న తమిళనాడు ! 


నీలికడలి ఆంచున నిలచి 
నిత్య తపము చేయు కుమారి (కన్యాకుమారి) ఒక ఎల, 
రా 





& పొదిగె-ఒక పర్యతము (కమిళముని_ ఆగస్ఫుడు) 


440 తమీళము 


ఉతరాన వెంకటపతి కొండ, 

ఆ మధ్య వెలసిన గొప్పదౌ తమిళనాడు |! 
6+ విద్యలో మేటి తమిళనాడు - గొప్ప 

కంబన్‌ పుట్టిన చోటు - పెక్కు. 

శాస్తా9ల వాసనలతో భువిని 

పరిమళింపగ జేయునీ తమిళనాడు | 


7e వళ్లువ కవిని జగతికి వరముగా నిచ్చి, 

మిన్నంటు కీరిని పొందిన భూమి, 
ఎదనులోగొను సిలప్పదికారమను 
కావ్య మశ్తీహార కారణము మా తమిళనాడు । 

6. సింహళము, జావా వంటి ద్వీపాలలో 
దరిదాపుల నున్న [పాంతాలలో 
జలయాన మొనరించి పులిదెకె ములను 
మరి చేప చెక్కె_లమునిల్సిన వీరులనాడు 


9+ నింగినంటెడు పామవచ్చిఖరాలు 
కలవీంపచేసిన రాజుల భూమి: 
ఘోర సంగామాన కాళింగ పతుల 
చీకట్లు తొ[టిల్ల జేసిన యి 
వీర నర పతులకావాసభూమి. 

106 చై నాలో, (గీసులో ఖండ ఖండాలలో 
వ్యాప్తిచెందిన కీర్తి వల్పరులు కలిగి-_ 
కళలు, విద్యలు యుద్ధ సీతులు, వణిగ్‌ 
వ్యాపారముల పెంపు వాసిల్లగా 


భాసిలినటి మా తమిళనాడు. 
౧ అ 


కవిమణి దేశిక వినాయగంపి శ్రే 
(నుమతులు, వోరొలు -తోబితా నంఠతోలనం) 
సిలువ పె - రతరుడు ఏసు 
1. ఏసును సిలువవేసి చంపవలెనని 


నాశకులు గుమిగూడి నిశ్చయించారు 
ఆయ్యయో ! త్యరలోనె అది అమలు జరిగ | 
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2. “మానవజాతిని రక్షింప వచ్చెనట! 
తన్ను తాను కాపాడుకోలేక పోయాడు! 
అతడు గర్జించె ఘోషించె - ఇపుడతనికథ ముగిసె 
ఉన్నత గతి చూపవచ్చెనట భువికి, 
ఇపుడు ఉన్నతమగు సిలువపై మిగిలెకాను”! 
8 ఐద్రెందరో ఆతని పరిహసించినవారు ! 
కాని ఆ ఉత్తముడు నోరెత్తలేదు, 
స్థిమితపడి తానట సిలుచుండినాడు | 
శం తర్వాత దేవుని కరుణను కీ రించి 
తం,డీ తాను చేసేదేదో తెలుసుకోలేని 
వారిని మన్ని ంపుమని వేడుకొనియొ * 
5* అతడు తలయె తి దివిని చూచెను, 
అతడు ఏమి కోరెనో? 
ఎవ్వరాతని తలపు తెలుసుకో గలరు? 
ర0* తుదకు దుఃఖమున అతడిట్లు పలికె; 
ఖ్‌ ఉంచితినీప ట్ర పెనునమ్మకమును 
మరచితే నీవిపుడు ఓ దేవ! నన్ను“ 


7. ఆ నాడు దేవుని సాహాయ్యమట వచ్చినటుల కానరాదు 
అతని వేడి కోలంతయు వ్యర్థమని ఎవరైనా అనవచ్చు! 


ల 
త్రం “నిన్ను శరణు జొచ్చితి” ననెను, 
వంచిన తలతోడ నిలుచు=డెగాని 
తుది వరకు దేవుని మరచి పోలేదతడు. 


భారతి దాసన్‌ గ్రబిన్లనతవి 


(మరణదండన పొందినకవి, రాజుకు వ్యతిరేకంగా (పజలతో మొర పెట్టుకొంటు 
న్నాడు) 


10. నాకూ రాజుకు మధ్య గలిగింది వ్యాజ్యం, 
“(వపజలే దాన్ని పరిష్కరించవలె” నంటిని నేను, 
అందుకు ఒప్పుకోని రాజు ఈ అబలకూ నాకు 
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మరణదండన కశాసించినాడు.* 

మేమా శాసనము వినివచ్చినామిటకు 

ఈ భూమి-ఓఒక్క. మనిషి కొఅకే ఆయిన 

ఆది నశించడమే మేలు | 

ఇపుడు మేము మరణించవచ్చు! మీ కున్నదా రేపు 
మీరుందురను నమ్మకము? 


(రాజు పిలుపుమీద తాను రాకుమార్తెకు కవిత్వం నేర్పడానికి అనుకున్న సంగతి 


జ్ఞాపకం చేసుకొని ఇలా చెబుతున్నాడు), 
ణా 


12. 


18. 


14. 


15» 


“నేను తమిళ కోవిదుడనని రాజు నను పిలిపించె 
తమిళ కవినని తెలిసి నన్ను |పేమించె నతని పుతి, 
తమిళామృత మే నాదు నాశకారణమని తలతురో ఎవరైన? 
అంతకంటెను మాతృభాషకు దుస్ఫహమగు అపకీర్తి ఉండునే? 
అందుకే ఈ విన్నపము మీకు; నిష్కళ౧కము ఆఅత్ఫుదారము, 
అపూర్వము తమిళము మీ పాణసమముగ కాపాడుకొనుడు" 
“ఇక, ఈ సింహాసనానికి వారసురాలు రాకుమా రె 

ఆ హక్కు_ నడ్డుకొను ఆధికారమెవరిది? పజలదా కాక ఆరాజుదా? 
ధర్మ తిరస్కృతి కావించె రాజనుట నామ నిశ్చయమగును! 
కరఖండన[కీయ రాజుకు |కీడ; ఆత్యల్ప విషయము-- 

కాని మనకది [పాణాంతక వ్యధ, 

సింహాసనము తానా కమించిన నాడు 

[పజలను ఈ భువికి పభువులుగా చేయ 

నెంచినది రాపుతి యని మీరలెరుగుదురె? 

“అయ్యో! ఇపుడామెకు మరణశిక్ష! ఆమెను రక్షించండి! 

'నా (పియమైన భూతలమా! నా చక్కని దేశమా! 

నీ కీ ర్రిని,-నీపై వేగంగా పారే సెలయేటిని, ఉన్న తనగమును, 
మకరంద సుగంధిల వనాలను, ఇంకా ఎన్నిటినో 

తమిళ కవితలో వర్జించాలను కాంక్షాగ్ని అణగిపోనిది। 

ఆ కాంక్ష ఎప్పటికీ ఆ విధంగానే ఉండనీ! 

నా దేహం ముక్కలు చెక్క_లైనా, రక్తం వెల్లువె పారినా 

ఆ కాంత్‌ ఎప్పటికీ ఆ విధంగానే ఉండనీ!” 

“వర్ధిల్లు నా మంచి దేళశమా-బంగారు దేశమా! 


సజనులు, సతువంకులు తమ హక్కులతో వరిలెదరు గాక! 
ణి © 0౯ 


కొ, 
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దివినుండీ భూమి మీదికి విరిగిపడే ఉల్క_లాగు 
ఈ కూర నియంతృత్వం తనంతట నశించు గాక! 
మహా పురుషులారా, వనితలారా, తం|డులారా! తల్లులారా? 
కడసారిగ అందరికీ అందరికీ మొక్కు చుంటి మనసారా! 
నే పోతున్నా; నారక్తం ఈ [పియభూమిలో గాఢంగా 
ఇంకనీ!” 
ఖడ్గ హతికి సిద్ధముగా తలవంచెను ఆ కవి 
పొంగి లేచిరి [పజలంతట, తమ్ముతాము కాపాడుకొనగ 
తలవరులును పారిరి తలకొక దిక్కుగ నప్పుడు. 
కవినీ అతని నఖినీ పజలే విడిపించినారు 
నరపతికి పంపిరి సందేశం ఈ విధముగ 
“కాజాలడు మా పాలకుడిక నెన్నడీ నృపతి.” 
స్థితి గతులెరిగిన రాజప్పటికే తరలిపోయె. 
అన్ని హక్కులు జనులవేనసి. 
సర్వుసతిపదలు (సజలదౌనని, 
ఇక కీడు చేసే వారు లేరని 
(కొత శాసనం కలిగెనప్పుడు 
ఆంచటా శాంతి సుఖములు కలసి వచ్చె* 


(ఎన్‌, వానమామలై సంకలనం నుండి) 


జానపద గేయాలు 
“త్‌౮లో మలినవే లేదు” 


గట్టను కోస్తూ మెలికలు తిరుగుతూ 

మెరిసే సీలజల మది పారును 

సుళ్లు తిరుగుతూ, సఖీ! కావేరిలో! 

వెండి లాగు మెరిసే_ఆ నిర్మల జలము 

పానానికి స్నానానికి కడవలు కడవలుగా 

మోసి కొనుచు పోతున్నారటు చూడుము, నావియా! 
ఈ నీటిలో మాలిన్యం ఇంచుకైన కానరాదు- 

ఈ నీటిని దాచు కొనుట కెవ్వరి తరముగాదు! 


బాల (వాహ్మణునికి చల్లనిదే, 
ఫాదిరికిని చల్లనిదే. (ఫాదిరి= Parish) 
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తమిళము 


ఈ చిన్న పల్లెలో ఫాదిరి నుండీ పాజుని దాకా, 

రాజు నుండీ బంటుదాకా, కులాలన్నో , తరగతులెన్నో ! 
కాని ఆందరికీ పూజనీయము ఈ చల్లని నీరే, 

వారి సంఘర్షణలన్నీ ఈ చల్లని నీటి కౌర కె! 

నిజానికి, (పవహించే ఈ చన్నీరే 

మన పాలిటి దేవత, సఖ! 


లాలిపొట 


నిదురపో, ముత్యమా। నాతపః ఫలమా! 
నిదురపో, నెమ్మదిగ నిదురపోవయ్య 


విశాల జగతి నాథుడవు, 

చక్కగా చెక్కించి పూలతో నించిన ఉయ్యాలలో ఊగి 

నిదురపో! నా శిరోరత్నమా! నే పాడెద! నిదురపో! 
ఎందుకీ కన్నీరు? ఆపవే నా పాప! 
ఎవరు కొట్టిరి నిన్ను లాలించు చేతితో, 
కనుమూసి నిదురపో, కనుపాప! ముత్యమా! 


కమ్మగా తినిపించు తల్లి నినుకొ లైనా? 
బుజగించెడు చేత అక్కయ్య కొ బైనా? 
ఖత రు 
పాలిచ్చి పాలించు అవ్వు నిను కొటైనా? 
పూగు తితో మామయ్య కొ ట్రైనాః 
కాటుక తీర్చేటి అతమ్మ కొట్పెనా? 
అతి డి 

చెప్పవయ్యా తండీ। చెప్పరా బాబు! 
చెప్పి సీవూ చక్కగా నిదుళ పోరా! 


/ ముడు రైలోబివబ్లవారి(వొరిజనుల) పాటు 7 


le 


ముక్కూడల్‌ పళ్లు 
(తప్పుదారి తొక్కిన భర్తపై భార్య నింద) 
దొరా వీడు నన్ను మోసగించె 
చేప అని తోకనూ, పామని తలనూ 
చూపించే మోసగాడు వీడు! 
తేనె కలిపిన రెట్టించు తీపిని 
ఆట్లుమా ఇర్వురి సంపదలు కలిపీ, 
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కస్తూరి పసుపుగా వేరొక పడతికి ఇచ్చె 
అవతలదాని చింతముద్దకోసం ఆహుతి చేసినాడు | 
తాను చెడినాడు - నేను నడివీథి పాలైతి, 
అవమానం నా పాలు - బహుమానం దానిపాలు; 
ఇతనికాళ్తు ఇక్కడ నిలవనే నిలవవు, 
కలనైనా ఆ చోటు మరచిపోకున్నాడు; 
దేవుడై న “అళగర్‌” మా _బదుకుకు జీవం, 
అతడే నింగికీ నేలకూ రక్షకుడూ 
అతని సేవకు వీడు కావలసి వస్తే 
దొరా! శిక్షింఏ దారిలో పెట్టవలె వీనిం 

2. పదుగుర తిట్లకె పుష్టెనా వీడు? 
సిగ్గన్నదే విడిచి పెబ్టెనా ఏమి! 
పచ్చని పడతుల వలపులకై పడిచచ్చు, 
నా సొగసులీ వజకె నాశపఅదెను వీడు, 
వంతెనను ముంచి పారింది వెల్లువ, 
ఇంకే విధముగా తెలియజెప్పును నేను; 
నాగలిని చేపట్ట మరచెను ఏడు, 
చేపట్టిన నన్ను చూచి ఇగిలించుట కూడమానె, 
నిప్తువలని గాయమారి పోవునుగాని, 
నాలుకవలని గాయమార దెన్నడును* 
నేను వీని ముఖం మీదనే “భీ” అన్నాను! 
నా మోము వానికిక చూపజాలను నిజము; 
దయతలచి వానితో మాటాడి చూడండి. 
క[ర దిమ్మకూడ ఉలిమొనకు వళమౌను ! 
చెట్టుబోదెకట్టి, కొట్టండి వీనిని ! 
భయమన్న నమొ తెలుసుకోనీయండి ! 
మా మంచి దొరా! ఇదే నా మొర! 


బీరఠగొథలు 
1. దేసింగు రాజుకథ 
(యుద్ధంలో) 
ఇరవై వేలకు గురపు రౌతులు దౌడు తీసి వస్తున్నారు. 
తనదు కండ్లతో దానిని చూచెను రాజాదేసింగు. 
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అ రాజు మీసం ఆదరింది; ఆతని గ్మురం 
“సరాసరి” వేగంగా తిరిగి ఎగిరింది. 


నవాబు సేనలు నేల కూలేె- ముక్కలు ముక్కలుగా తునిగి; 
ఆతని గురాలు కూలిపోయె-_కుకవికలుగా చెదరి; 


ఇరవై వేల గురాలు చెదిరెా-చిందర వందరగా. 
ఏనుగులాటలో మురిసిపోయెనట ఆ రాజా దేసింగు 
ఇనుప గుదియతో పట్టపేనుగు మాటిమాటికీ కొట్టింది 
తక్కిన ఏనుగులు వడిగా తిరిగి తిరిగి వచ్చినవి 
ఆ ఏనుగులు ఘీంకరించినవి ఎంతో బిగ్గరగా 
కాని గరం "సరాసరి" వాని పైననే ఎగిరింది 
పట్టపేనుగు నెత్తిమీదుగా దూకింది తాను 
ఒరలో నున్న కత్తిని దూసెను రాజా దేసింగు 
ళ|తువులు కింది కొరిగేటట్లుగా గాఢంగా కొట్టె 
ఇనుప గుదియతో కొట్టినందుకు వందన మొందె పట్టపేనుగు 
కొన్ని ఏనుగులు నేలపై కూలి దుమ్మును కరచినవి 
పేగులు చినిగీ, బద్ధతె పోయి కొన్ని నశించినవి 
తలలు పగిలిన మదపుటేనుగులు మరణించినవానాడు 
కాళ్లు గిలగిల తన్నుకొని కొన్ని చావుపా లెనవి 
ఈ విధంగా చిందర వందరఐనవి ఇర వె వేల ఏనుగులు! 
దీని నంతటిని చూచినాడ యా రాజా దేసింగు! 
ఒక ఏనుగు మీది మావటి వానిని ఆతడు చూదినాడు 
పెద్ద పెట్టున గొల్లు మని నవ్వినాడు అతడు 
ఎడమకాలి మడమ చీలతో గురం డొక్కలో పొడిచె 
అంతే! “సరాసరి” ఎగిరి ఏనుగుపై ముంగాళ్లు మోపింది 
రాజు క త్రిదెబ్బ తగలగా నేలకూలె మావటివాడు 
కత్తి వాని గుండెల గుండా దూసుకొని పోయి! 

జయ జయ! రాజా దేసింగు! 


అల్లి అరసాని మాలై 
(అల్రి రాణి కథ) 
ఓహోహో, పాండ్య పౌరులు పరభూములకు తరలి పోతున్నారు! 


మధుర నగర సీమల లో వర్షాలే లేవు, 
జల్నైనా పడలేదు దక్షిణ మధురాప్పరిలో 
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చినుకులె న చినకలేదు చొక్క_నిో మధుగలో 
ఎండి వరుగ్గె పోయ మధురా నగర మంతా 
కాలి పొగలు రేగింది తడి అనే మాటలేక 
తాగేందుకు నీరులేదు కొలనుల్రోమడుగుల్లో 
కాకి తాగేందుకైనా గరిటనీరు పుట్టను! 
నదులు, కొలనులు అడుగుదాక ఎండినవి 
చెరువులు ఆడుగంటినవి . 
అడుగులోతుదాక భూమిలో వేడిపుట్టి 


ము! 


పెకినిప్పులు చెరిగె 

పంటలు లేవీ రాజ మధురలో 

దొంగతనాలసలు లేవు ఘనమౌ మధథురాపురిలో 
భూమి మీద దట్టంగా దుమ్ము పేరు కొంది 
చిగురించిన చెట్లన్నీ ఎండుటాకులవలె రాలినవి 
భూమి ఎండినది గడ్డ బునాలేదు; 

పాండ్యుని దేశంలో పతులు లేనే లేవు 
వెరపునెరుగని మధుర ఇండ్లపై జెండాలెగిరేవి. 
కూటికి పేదలై పరదేశం పోతున్నారు అక్కడి పజలు 
అంద మైన మధురలో ఆన్నం నున్న అయింది. 
మధురచుట్టు ఉన్న మహావనాలు మొక్కలన్నీ 
మోడులై మాడిపోయి మసి బొగ్గు లౌతున్నవి 
నిలిచేందుకు సీడలేదు నేడు మధురాపురిలో 
ఊరిలోనే ఉన్నవారు నిదల పాలైనారు 

పాండ్య దేశ పజల మోములు పాడుపడినట్టున్న వి 
కడుపు విచారమే చాలా ఘనమె పోయింది 
పండెండు ఏండ్లక్కడ కరవు నిలిచిపోయింది 
శరీరాలు వెలవెల పోగా కండ్లు గుంటలు పడగా 
పురుషులు పిల్తా జెల్లతో భార్యలతో 

దిక్కులేక తలకొక్క దిక్కుకు చెదరిపోయినారు | 


చాక). నాథ స్వామి 
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పుదుమెప్పి తన్‌ 
(కథానికా సంకలనము) 
వీధి దీపము 


వీధి చివర మలుపులో ఒక మునిసిపల్‌ దీపం ఏ తోడూలేక ఒంటరిగా ఉఆది,. 
తన మసక వెలుతురు |పసరించతానికి పయత్నిస్తూ ఆది బతికింది. యౌవనం, వృద్ధాప్యం, 
మరణం-ఇది మానవుడే గు తకు తీసుకొన్న వికాదుకదా ! అందువల్ల ఆ వీథి దీపానికి కూడా 
ఇప్పుడు ముసలితనము. 

ఆ రాతి స్తంభం కొద్దిగా వాలిపోయింది. మీద ఉండే గాజు షేడు ఒకవై పు నీలి 
పోయింది. అదేదో ఆట ఆయినట్టు రాళ్ళు విసిరే తుంటరిపిల్రవానికి దీవం బాధపడుతుందని 
తెలుసా ? గాలి ఒక దెబ్బతో దాని [పాణం తీసిందా ? లేదు. దాన్ని భయంకరంగా 
బాధించి బాధించి సగంచచ్చిన స్థితిలో వదలిపోతుంది. గాలి దయతలచినప్పుడెనా ఆ దీపం 
మసక వెలుగు నివ్యగలుగుతున్న దా ? అదీ లేదు! వానలో దానికి జలుబుచేసినప్పుడు దాని 


సంగతి పట్టించుకొనే నాథుడెవడు + 
గాలి కిది తెలుసా ? 
“ఈ _పాంతంలో ఈ దీపం అవసరంలేదు- దీన్ని పడగొట్టవలె” అంటారు వాళ్ళు, 
దానికి ఒక స్నేహితుడుకూడా ఉన్నాడు. అతడొక ముసలివాడు ' 
సమాన వయస్సుల మధ్యనే స్నేహం పుట్టుకొని వస్తుంది. 
ఇందులో ఆశ్చర్యం కలిగించేదేముంది ? 
దీపానికి ముసలివాడు. 
ముసలివానికి దీపం+* 
వాళ్ళు ఆ దీపాన్ని తొలగించబోతున్నారని ముసలివానికి తెలియును, ఆతనికి 
ఎట్లా తెలుస్తుంది ? 
ఆతడు తన తిండికోసం బిచ్చమెత్తుకోవద్దా ? 
తిండి లేకుండా బతకడమెట్లా ? 
వీధీ దీపం ఆతని నే స్తమనే మాట నిజమే. 
అయుతే దాని వెలుగువల్ల ఆతడేమి సుఖపడినాడు ? 
ఆ సాయంకాలం అతడు వచ్చినాడు. 
ఆక్కడింక భాళీ గుంతమా[తం ఉంది. 
చీకటి ! చీకటి! 
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తన చేతిలో దారి తెలుసుకోడానికి ఉంచుకొన్న ఊతకరను ఎవరో లాక్కొని 
పోతే దిక్కు. తెలియక అవస్థపడుతున్న గుడ్డివాని స్థితి ! అనాడు (పపంచం-కూన్యమూ 
పనికిరానిదీ అర్థం లేనిదీ అయింది, 

మనళ్శాంతి? 

అది ఎక్కడినుండి వస్తుంది? 


ఆఏ వీటలు వడిన పిధిదీపమే; కాని ఆది ఆతనిని కొంతయినా ఓదార్చుతూ 
వుండేది. వెలుగు లేకున్నా, తాకి చూచి ఆనందించడానికి రాతి సంభమెనా ఉండేది. 


ఆ మరునాడు ఉదయం ఆటువె పు పోయిన వారికి ఒక 
ముసలివాని శవం కనిపించింది. 

ఇప్పడక్క_డొక కొత్త దీపం! 

ఎల్లల ఏక్‌ దీపం! 

దికిలు దాని చుట్టూ ఆనందంగా ఆటాడుకొంటున్నారు. 
పాత దీపం గురించి, ముసలి వాళ్ళ గురించి వాశ్లెందుకు పట్టించుకో వలె. 
ఒక నాడు- వాళ్ళలా ఆ చిన్న పిల్లలూ ముసలి వాళ్ళవుతారు. 
అయితే నేం, 

ఎక్కడైనా, ఎప్పుడైనా ఇది ఇంతే, 

పాతవి తొలగి పోతాయి. కొ తవి వసూంటాయి. 

ఇదే పపంచ స్వభావం! 


వచనభాగము 
ఆదునణిత్‌ యుగము 
మ రమ లెఅడిగళ్‌ 
పట్టినప్పాలె -ఒక వ్యాఖ్యానము 
వ్య కీకరణ సం గహంగా ఉన్నా, విషయంలో సుసంపన్న మై ఉండి (శ్రావ్యంగా 
కూడా ఉండే పద్యం ఆనందం కలిగిస్తుంది. ఈ సంగతి ఒక ఉదాహరణ ద్యారానే స్పష్టం 
కాగలదు. కాబట్టి మనం ఇప్పుడు మాణిక్కవాచకర్‌ స్వామి (వాసిన “తిరుచ్చి| టం బల 
కో్క-వె యార్‌" అనే రత్నాలగని నుండి ఒక అపూర్వ రత్నాన్ని ఎన్నుకొని _పదర్శిద్దాము'* 
Xx న్‌ X xX x Xx X 
చివరి రెండు పంక్తుల భావం ఇది: “నా కంటి పాపా! ఈ వేళ నేనొక కొండ 
దారి వెంబడి రావడం తటస్థించింది. నేను అలా వస్తుండగా, మండుతున్న కండ్డున్న ఒక 
పెద్ద పులి నన్ను సమీవించి పంజాలు విప్పింది. అయితే నేనొక క్షణంలో రక్షింపబడినాను! 
పులి మీదికి బల్లెం విసిరిన ఆ వీరయువకుని నేర్పును ఏమని వివరించగలను ? 
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ఈ మాటలు ఒక చెలికత్తె నాయికతో అన్నవి. ఈ మాటలు వినిన నాయిక మొవట 
సహించలేక నీరసిల్రి పోతుంది. ఆ తరువాత ఆమె ఊరడిల్లి ఈ విధంగా భావిస్తుంది; 
“హా! నా వలపుకాడు మాతమే దీనులాలైన నాకోసం 
ఈ కొండల పాంతాలలో సంచరిసాడు ! అతడు తప్ప ఇంకెవరూ 
ఈ |పాంతాలకు రాలేరు! ఆ పెద్దపులి అతనిని దెబ్బ కొట్టి ఉంటే”? 
నాయిక ఈ విధంగా గాఢంగా ఆలోచించవలెననీ, చింతించవలెనసీ ఆ చెలిక తె 
తెలివిగా ఎంత అస్పష్టమైన మాటలను |[పయోగించింది! ఇది తప్పక పశంసార్ల ఆ కదా; 


తిరు, వి. క. (తిరు. వి. కల్యాణ సుందరనార్‌ ) 
వ్యాసము 


భారత దేశము=స్వాతం[త్యము 


ఖారతదేళాన్ని కులత త్య పిళాచం ఆవరించి చాలాకాలమెంది. ఆ కులపిశాచం 
సంస్క రల ఉద్యమాలను--చివరకు బుద్ధుని [పయత్నాలను కూడా-_మింగి జీర్ణించు కొనింది. 
పెక్కురు బుద్ధిమంతులు ఇటువంటి విషయాన్ని తొందరగా వెళ్ళ గొట్టడం ఆసాధ్యమను 
కొంటున్నారు. కాలగతిని గురించి ఆలోదించవలసిందని వారిసి (పార్టిస్తున్నాను. కుల 
విశాచాన్ని తరమగొట్టడానికి తగిన | ప యత్నం ఇప్పుడే చేస్తే కాలళ క్రి తనంత తానే దానికి 
సాయపడడానికి సిద్ధమై నిలవగలదస స్పష్టం కాగలదు. చేయనున్న కృషిని స్నకమ 
మార్గంలో విఎయోగించడం మాతం అవసరము, 

సౌజన్యవిప్రవం - కాలానుగుణమిన ,పయత్మాల ఫలితంగా ఉదయిస్తుంది. 
మొదట సొజన్యవిపవానికి తగిన (పయత్నాలి  మ్యాతమే చేయవలె. ఇది 
సిషృలమని తేలిగేత్రే దౌర్జన్యపూఎత మైన విప్రవం తనంత తానుగా పుట్టుకొని వస్తుంది. ఆయితే 
దౌర్జన్యం తల ఎ తేటట్లు ర్భృషి చేస్తే మాతం అందుకు _పకృతిసాయపడ దు. 

'పయత్నాలను ఏ పద్ధతులలో ఏ విధంగా చేయవలెనో వివరిస్తూ ఒక పుస్తకం 
నింపి వేయవచ్చు. ఇక్కడ దాని సారాా-దాని జీవాన్ని ఒక్కగా నొక్క విషయం ద్యారా 
పరామర్శిస్తాను. ఇది= వర్ణాంతర వివాహము”. “వర్ణాంతర వివాహం” కులం వల్ల కలిగే 
పత్యేకతా భావాన్ని [కమేణ నాశనం చేయడమే కాక కొంత కాలానికి కులపిశా చాన్నే కిందికీ 
పడగొట్ట గలదు, 

“వర్ణాంతర వివాహం” (పక్కతిని బలపరుస్తుంది. అది దేవునికి ఇష్టమైన విషయమే. 
ఆవి శైవ బావ్మాణుడెన సుందరమూర్తి నాయనార్‌ సవర్త వివాహం చేసుకోడానికి పూనుకున్న 
వళ భగవంతుడు దాన్ని అడ్డగించి అతనిని “వర్ణాంతర వివాహం” చేసుకోమని చెప్పడరి 
ఇక్కడ పేర్కొన తగింది, 

భారతమాతను బంధించిన లెక్కలేని సంకెళ్ళలో ఒకటైన కులతత్యపు సంకెలను 
పగుబగొట్టడానికి “వర్ణాంతర వివాహం” చక్కని పనిముట్టు. కనుక-యువతులారా ! వీర 


యువకులారా! లండు! లెండు ! వర్ణాంతర నివాహపు ఉర్సాహంతో లెండు! 
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ఇందు కేమి కావలె ? బంగారం, తక్కిన సంపదకావలెనా ? తుపాకులు, ఆయుధ 
సామ।గి కావలెనా ? వద్దు. ఆక ),_రలేదు. పటుదల కావలె; ధెర్యంకావలె; భారతమాత 
స్యాతం| త్య సంపాదన కోనం మీరు భయంకర యుద్దం లేవదీ యవలెననడంలేదు _పకృతిమాత, 
ఆమె మీరంతా వర్ణాంతర ఏ వాహం పట్ర సిక మెన పూనిక కలిగి ఉండవలెనని కోరుతున్నది. 
మీరామె పిలుపును పాటించరా ? యువజసులారా ! లెండు* వర్ణాంతర వివాహాన్ని గురించిన 
పట్టుదలతో లెండు ! ఒకటి కండు ! గుంపులుగా |పోగుకండు ! మీరుకలసిలే సే కులపికాచం 
జుట్టూడి వాఠపోతుంది. కులత త్పపిళాచాన్ని పారడోలడానికి తగిన నేర్పు, మర్యం, శక్తి 
మీకు ఉన్నవి ! కావలసినది పట్టుదల ఒక టే. దానిని గురించి ఆలోచించండి ! ల 


చక్రవర్తి రాజగోపాలాచారియార్‌ (రాజాజీ) 
కథానిక (నీతికథ) 
వపమొక్క తపస్సు 

ఒకపురాతనమెన వేపచెట్టు. దాని [పక్కనే ఒక చిన్న వేపమొక్క_ కూడా 
ఎదుగుతున్నది. 

“అమ్మా! నేనుకూడా నీలాగే చేదుగా పెరుగుతానా?” అని అడిగింది మొక్క... 

“మరి ఇత కెట్లా పెరగ గలవు? సీవు ఆలాగే పెరుగుతావు, 

ఏం నీకది ఇన్టంలదా?” అంది ఆ పెద్దవేపచెట్టు. 

షం దగ్గరకు వచ్చె వాళ్ళంఎరూ మందుకో, మం|తాణకో మాతమే వస్తున్నారు. 
_పేమతో నీదగ్గరకు వచ్చే వాళ్ళనెవంనీ నేను చూడలేదు” ఆని చెప్పింది మొక్క. 

“మందు మంతం మాతమె దుఃఖాన్ని నయం చేసాయి! తియ్యని పండు ఎమివ్య 
గలదు? అది ఆంతులేని ఆనందాన్ని ఇవ్వజాలదు. 

నాకునా పరిస్థితే సంతృప్తికరంగా ఉంది. నీవు కూడా అట్టే ఉండు బిడ్డా” 
అన్నది తల్లి చెట్లు, 

“నాకొక గొప్పకోరికఉంది-నేను సొగసైన కరివేవాకు మొక్కగా కావాలను 
కొంటున్నాను” అన్నది వేపమొక్క-. 

“బిడ్డా! ఓర్చుకో! సీవు నాలాగే ఆనంవంగా బీవించగలవు. మనకు ఇతరుల 
ఆనందాలు లేకపోవచ్చు. ఇతరుల ఆనందాలను చూడడం వల్ల, అటువంటివి కోరడం 
వల్ల కీడు మాతమే కలుగుతుంది” అని బోధించింది పెద్ద చెట్టు. చిన్న మొక్క ఆమాటలను 
పట్టించుకో లేదు. 

“నేను వేపచెట్టునుకానే కాబోను అని అది నిర్ణయించుకుంది. గణపతిని వేడు 
కొని వరం సంపాదించింది. ఆ వెప మొక్క కరివేపాకు మొక్కగా పెరగ సాగింది, 

అది మూడడుగుల ఎత్తయినా పెరగకముందే ఇరుగు పొరుగున ఉన్న వాళ్లు 
వంట కోసం కరివేపాకులు గిల్లడం పొరంభించినారు, కొందరు కొంత దయతలచి ముదు 
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రాకులు మాతమే గిల్రినారు. కొందరు కొమ్మలకు కొమ్మలే విరిచేవారు. కొందరు లేతాకులు 
మాతమే కోసేవారు; దానివల్ల వంట రుచి పెరుగుతుందని వారి ఉద్దేశం. 

ఒక మేక మొక్కలో మిగులంటూ ఉన్నదాని నంతా ఒకనాడు తినిపోయింది. 
అయితే ఆ వేపవేరు మాతం భూమికింద ఉండగలిగింది. గణపతి వరం వేరుదాకా 
వ్యాపించలేదు. 

ముందు ముందు ఏమి కానున్నదో గణేశ్వరునికి మాతం తెలియదా? 

“అమ్మా! నాకిప్పుడు తెలివి వచ్చింది!” అంది వేరు-తల్లి చెట్టు వెపు చూసి 
దుఃఖంతో సన్నని గొంతుకతో. 

%స్పీన్పృకా పాణాలతో ఉన్నావా బీడా ?” తల్లి చెట్లు అడిగింది. 

a య అ 
“అమ్మా! ఇదిచాలు. నాది తెలివి తక్కువైన కోరిక. చేదు చెట్టుగా 
ఉండడమే మంచిదని తెలుసుకొన్నాను. నాకు బతికే మార్గం చెప్ప అన్నది 
వేరు. 
“తిఠిగీ గణేశునే ప్రార్థించు” ఆని బోధించింది చెట్టు. 

“నేనూ నీకోనం (పార్ధిస్తాను” అసి, వేపచెట్టు బిడ్డతర పున నిండు భ కితో 
పార్థించింది. చేరు చిగురుతొడిగింది. వేప మొక్క తిరిగీలేచి ఎదగసాగింది* 

మనుష్యులు మ శీ ఈ మాటు కరివేపాకులకోసం వచ్చారు, అది చేదుగా ఉండ 
డాన్ని చూచి తిరిగిపోయినారు. మొక్కను పెరగనిచ్చినారు. [గామంలోని కోళ్ల వచ్చి 
మొక్కు (పక్కనున్న మట్టిని కలికీ పొడిచీ పోయినవి. అవి పురుగులు వెదకడానికై 
అట్లా చేసినవి. కాని అది మొక్కకు మేలుగా పరిణమించింది. ఆది వేగంగా పెరిగింది. 
దాని లేత మొగ్గలను తుంచతానికి ఎవరూ లేరు. సంతోష సూచకంగా తల్లి చెట్టునుండి 
కూడా దానిపై పువ్వులు జలజలా రాలినవి. 


తెలుగు 


యమూలం : అనునాదం : 
డా॥ దివాకర్ల వేంకటావధాని (శ్రీ మిరియాల రామకృష్ణ 
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తెలుగుభాష ఉత్పత్తిని గురించి రెండు రకాల వాదాలున్నాయి. 1పాచీనాంధ 
కవులు, (పపాచీనాంధ వెయాకరణులు ఈ భాష సంస్కృత (పాకృత జన్యమని అన్నారు. 
మొట్టమొదటి తలుగు వ్యాకరణమైన “ఆంధ శబ్ద చింతామణి” లో 


“ఆది (ఎక్యతిః (వళ్ళ తిల్చా ద్యో వవౌ త యోర్భవే ద్ధ్రాత్భ తిం” 


అనే కారిక ఈ అభ్మిపాయాన్ని స్పష్టంగా చెబుతున్నది. ఈ నాటికి కూడా ఈ అభి; పా 
యాన్నే బలపరచేవారు కొందరున్నారు. కాని ఈనాడు భాషా శా స్ర్రవే త తలు చాలామంది 
డా| కాల్డ్‌ వెల్‌ గారి న సమర్థిస్తున్నారు. దక్షణ భారత దేశంలో వాడుకలో ఉన్న 
తెలుగు మొదలైన భాషలు ద్రావిడ భాషా కుటుంబంలోనివనీ ఈ భాషలన్ని ంటికి మూలమైన 
ఆది (దావిడభాష ఒకటి ఉండేదనీ ఆది ఆత్యంత (పాచీనమెనదనీ డా॥ కాల్డ్‌ వెల్‌ గారు (పతి 
పాదించిన సిద్ధాంతము. 


తెలుగు భాష కీ. శ. 1వ శతాబ్లినాటికి [ప్రాథమిక దశలో ఉండి ఉంటుందని పరి 
ోధనల వల్ల తెలుస్తున్నది, కీ. శ్ర, 1వ శతాబ్రి నాటికి సజీవఠఆగా ఉన్న మూల దా ఏడ ఖావకు 
తలుగు కూడా ఒక (పత్యేక మాండలికంగా ఉంటూ స్యతం తంగా (పజల వ్యవహారంలో 
ఉండి ఉండవచ్చు. ఈ విధంగా డీ. శ, 1వ శతాబ్ది నాటికే (పజలు తిలుగు మాట్టాడు 
తున్నట్టు నిరూపించడానికి సాష్యాలున్నాయి. కాని, తెలుగులో మొట్టమొదటి శాసనం మా[తం 
[కీ.ళ,ఆరవ ళతాబిలో కనివీసున్మది. ఆనాటి తెలుగు శాసనాలలో _పాక్ఫ్సత పదాలు ఎక్కువగా 
ఉన్నప్పటికీ తరవాతి కాలంలో క్రమంగా పాకృత పదాలకు బదులు సంస్కృత పధాలే వాడ 
టం కనివీసుంది, [కీళ. తొమ్మిది, పది శతాద్దాలలోని కొన్ని శాసనాలలో తెలుగులో రచిం 
చిన పద్యాలు కూడా కనివిస్తున్నాయి. ఈ పద్యాలన్నీ దేశీచ్చందస్సులోనే ఉన్నాయి. దీనిని 
బట్టి దేశచ్చంద స్సులలో అనాడు కొన్ని కావ్యాలు వెలువడి ఉండవచ్చునేమో। అని పరిశోధ 
కులు ఊహిస్తున్నారు. పాల్కురుకి సోమనాథుడు (18వ శతాబ్ది) దేశికవితా విశేషాలయిన కొన్ని 
పదాలను పేర్కొని ఉండటం ఈ ఊహను బలపరుసున్నది. ఆ పదసాహిత్యము కాలగర్భంలో 
కలిసిపోయి ఉంటుంది. ఆనాటి తెలుగుభాష కూడా దవస్థితిలోనే ఉండేది. ఒకే పదాన్ని 
భిన్న రూపాలలో భిన్న పాంతాలలో (పజలు వాడుతూ ఉండేవారు. ఆ భాషకు ఓక స్థిర 
రూపాన్ని కలిగించినవాడు నన్నయభట్టు. చాళుక్య వంశ్రీయుడై న రాజరాజు పోషణలో ఉన్న 
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నన్నయభట్టు ఆ రాజు కోరికను ఆనుసరించి సంస్కృత మహాభారతాన్ని తెనిగించడానికి 
పూనుకొన్నాడు. ఈ మహాకావ్యానికి పూర్వరంగంగా సంస్కృత పదజాలాన్ని తెలుగులో 
వాడుకోవడానికి కొన్ని సూతాలను ఎర్పరచుకొన్నాడు. ఈ లక్షణ రచనవల్ల తెలుగుభాష 
సుసంపన్నం కాగలిగింది. ఆందువల్లనే నన్నయభట్టు * ఆదిక వి” అయినాడు, “ పానీనాలంకా 
రికులు [ప్రవచించిన సాహిత్య సూతాలను పాటిస్తూ సలక్షణమెన తెలుగుభాషలో (పశస్తమైన 
కావ్యాన్ని రచించిన మొదటికవి అని మాతమే ఈ “ఆదికవి” అనే బిరుదుకు అర్థం, 

“దేశభాషలందు తెలుగు లెన్స” అనే భావాన్ని “ఆము క్ర్షమాల్యద”లో సుపసిద్ధ 
రొజకవి (శ్రీకృష్ణదేవరాయలు [పకటించినాడు, (పాంతీయ భాషలలో తెలుగుభాష మే లరంగా 
ఉందని ఈ వాక్యానికి తాత్పర్యము. ఈ వాక్యము ,కీడాభిరామంలో కూడా కనిపిస్తున్నది. 
[కీడాభిరామాన్ని కవిసార్వభౌమ బిరుదాంకితుడై న (శ్రీనాథుడు రచించినాడంటారు. అతడు 
14వ శతాబ్ది ఉ త్రరార్గంవాడు. శ్రీనాథుడు కాని, శ్రీకృష్ణదేవరాయలు కాని తెలుగుభాష మీది 
పక్షపాతం వల్లనే అట్టా చెప్పి ఉంటారని కొందరనుకోవచ్చు. కాని బిటిష్‌వారు మనదేశాన్ని 
పాలించిన కాలంలో ఉన్న తోద్యోగాలు చేసిన విదేశీయ లెందరో దేశభాషలను నేర్చుకొని, వాట 
న్నింటిలోను తెలుగుభాష మధురంగా ఉన్న ట్రు అధి పాయపడినారు. “ పాచ్యదేశాల ఇటాలి 
యన్‌ భాష ఆని తెలుగును ,పశంసించినవారు ఆ విదేశీయులే ! 


(పథమాం[ధ కవి అయిన నన్నయభట్టు మహాభారశాం,దీకరణానికి శ్రీకారం చుట్టి 
నాడు. కాని ఆయన పూ గిచేయగల్లినవి భారతంలోని రెండున్నర పర్వాలు మాతమే। ఆ 
తరవాత రెండు శతాబ్దాలపాటు భారతరచన నెవరూ చేపట్టలేదు. తిరిగి ఆ ఆనువాదాని. 
కొనసాగించినవాడు తిక్కన. తిక్కన కవిబహ్మ బిరుదం గలవాడు. తుది పదిహేను 
పర్వాలు తిక్కన తెనిగించినవే | మూడవదైన అరణ్యప ర్యంలోని ఉత్త రార్థాన్ని పూరించిన 
వాడు ఎక్జాపగడ. ఇతడు పధ్నాలుగో శతాద్దివాడు. నన్నయ, తిక్కన, ఎల్లా! పగడలను 
ముగ్గురిని కలిపి కవి శయమని వ్యవహరిస్తారు. ఆనంతర కవులెందరో కవ్మితయాన్ని ఆను 
సరించినారు. వారంతా కొవితయంపట్ల |పదర్శించిన గౌరవం ఆతివేలమైనది. కవితయం 
వారి అనువాద పదతి విలక్షణంగా ఉంటుంది. వారు మూలకథను ఆతి సన్ని హితంగా. అనుస 
రస్తూ అనువదించిన మాట నివే. కాన వార అనువాదం మాతం యథాతథానువాదం కాదు 
రిత్యం కోసం వారు కొన్ని ఘట్టాలను పంది (నినాద. కాన్న నన్న వేళలను తీసివేసి 
నారు. కొన్ని చోట నూత్న క ల్పనలను చేర్చినారు. అవసరమనిపి సే సె, కొన్నిచోట్ల స్మతం[త 


మైన వర్ణనలను చేసినారు. ఈ విధంగా కావ్యానికి పుష్టి కలిగించడం వారి ధ్యేయంగా కనిపి 
స్తుంది సంస్కృత మూలంలో అతిదీర్దాలుగా ఉండె తా ్లాక విషయాలనూ సీత బోధక విష 
యాలనూ, తెలుగులో సంశేపించినారు కూడా. ఇట్లా అనువదించడంవల్లనే ఇతిహాసంగా పేరు 
పొందిన సంసగృాత భారతము తెలుగులో రస వంత మైన ఒక కావ్యంగా రూపొందింది. తెలుగు 
భారతము ఒక |పక్క_ సంస్కృత మూలంలోని సారాన్ని తెలుగువారికి భ|దంగా ఆప్పగించడమే 
కాకుండా మరోపక్క అనువాదమనే సంగతిని మరిపిసూ న్యతం| తమైన కావ్యంవలె ఆలరిస్తు 
న్నది. అందువల్లనే కవిితయం వారి ఆనువాదపద్ధతీ” ఆ యుగంలోని కవులంతా అనుసరించి 
నారు. అనుసరించి సంస్కృతంలోని పురాణాలను కూడా తెలిగించడం మొదలు పెట్టినారు. 
భది మొదలుకొని “అనువాదాలయితే నేమి, అవి కూడా సాహిత్య సరస్వతికి అమూల్యమైన 
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అలంకారాలే” ఆనే అభి పాయం నాటుకొన్నది. మార్తన తెనిగించిన మార్కండేయ పురాణము, 
కేతన అనువదించిన దశకుమార చర్చిత, ఎజ్జన తెలిగించిన హరివంశ, నృసింహ ప్రగాణాలు! 
నాచన సోమన _ఆంధ్రీకరించిన డీ తర ఫారివంళము ఆ యుగంలో వచ్చిన అనువాదాలలో 
ప్రశస్తాలు. 11వ శతాబ్ది ఉ త్రరార్థంవాడై న నన్నె చోడుడనే మహాకవి శైవమతం మీద 
మక్కువ గలవాడు. ఆ 'మతాన్నీ అవలంబించినవాడు. అతడు స్వతం[తమైన (పతిభతోనే 
కుమార సంభవమనే కావ్యాన్ని రచించినాడు. మున్ముందు రాబోయే పబంధమనే _పకియ 
యొక, ముఖ్యలక్ష ణాలు నన్నెచో.పని కుమార సంభ వకావ్యంలో దిజ్మా|తంగా కనిపిస్తు 


12వ శతాబ్దిలో తెలుగునాటి మత పరిస్థితులు మారసాగినాయి. ఈ మత సంచల 
నం వల్లనే నన్నయ మొదలుపెట్టిన భారతానువాదాన్ని ఎవరూ పూర్తి చేయలేకపోయి 
నారు. తెలుగుభారతం పూర్తిగా వెలుగులోకి రాకుండా జరిగిన ఆలస్యానికి మతకల్లో 
లాలు కొంతవరకు కారణాలు. ఆ కాలంలోనే పీన వమత స్థాపన జరిగింది. కన్నడ 
దేళాన్ని పాలిస్తున్న బిజ్ఞలుని మంతి బసవేళ్ణరుడు వీర శై వాన్ని స్థాపించినాడు. ఆ 
'మతము కన్నడ డేళంనుంబి తెలుస దేశంలోకి ఆతి కీమంగా అల్లుకొనిపో యింది. ఆ మతా 
నికి జీవగజ్ఞ శివభ క్రి పారమ్యం మాత మే! కులంతో నిమి తంలేకుండా పరమశివుని పట్ట 
ఎవరు భ కిని (పక టిస్తారో వారికి కై వల్యం తప్పడండా సీర్టిస్తులదని త మతం [పతిపా 
స న లే ్రవుచు, పండితులు కూడా వీర 
3౩ వమతాన్ని స్వీకరించినారు. స్వీకరించడ మేకాక ఆ మతాన్ని (ప్రచారం చేయడానికి 
చాలామంది తమ జీవితాలనే ధారవోసివారు. కవులలో పండితారాధ్యుడు, పాల్కురికి 
సోమనాథుడు ఆట్టివారే! సులభంగా బోధపడే దేశిభాషను,|పచారంలో ఉన్న దేశిచ్భందస్సులను 
ఈ కవులు వాడి వీర శైవ మశ (పచారానికి [పగతికీ దోహదం చేసే కావ్యాలను రచించి నారు: 
ఆ కావ్యాలలో శివత త్వ సారము,బన వపురొణము , పండితారాధ్య చరిత తలమానికాల వంటివి. 
ఇవన్నీ 12వ శతాబ్దిలో వచ్చిన కొవ్యాలు.వీర శె వ కవుల దృష్టి సాహిత్యం మీద కన్న మతం 
మీదే గాఢంగా లగ్నమయింది. ఇతి వృత్తాన్ని ఎంచుకోవడంలోనూ భాషను [పయోగించ 
డంలోనూ ఛందస్సులను వినియోగించుకోవడి లోనూ ఏీరశె వ కవులు ఆతి స్వతంత 
మార్గాన్ని అవలంబించినారు, నిన్న మొన్నటివరకు పండితులు ఏర శైవ వాజ్మయంపట్ల 
కొంత నిరాదరణ చూపేవారు. అందుకు ఆకివుల సిరంకుశ వ్యాపారము కొంతవరకు 
కారణము. ఏమయినా తెలుగు వాజ్మయంలోకి ఇవకవులు తెచ్చిన నూతన |ప, కియలు 
అపురూపమైనవని చెప్పక తప్పదు. శతకము, ఉదాహరణము, గద్యలువంటి అనేక సాహిత్య 
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14, 16 శతాబ్దాలలో తెబుగుకవులు సంసాత భాషలో ఉన్న మవోకావ్యాలను 
కూడా తెలిగించడానికి పూనుకొన్నారు. కొందగుకవులు ఆనువాజాలను మానివేసి, స్వోపజ్ఞను 
(పదర్శిస్తూ కథనాత్మకాలెన కావ్యాలను రచించడానికి ఉత్సాహపడినారు. ద్విపద 
కావ్యంగా వెలిసిన రంగనాథ రామాయణము, భానస్కరాదులు రచించిన భాస్కరరామాయ 
ణము, మంచనకవి | వాసిన కెయూర బాహు చరితము, జక్కన కవి రచించిన వికమార్శ్ల 
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చరితము, అనంతామాత్యుడు రచించిన భోజరాబీయము, గౌరన రచించిన హరిశ్చం[ద ద్విపద 
ఈ యుగంలో వెలువడిన కావ్యాలలో అ(గగణ్యమైనవి. మహాకవులుగా నిలిచిన శ్రీనాథ 
పోతన తిద్దరూ ఈ యుగంలోనివారే! శ్రీ నాథుడు మహాకవి మాతమే కాదు, మహాపండి 
తుడు కూడా. కనకనే ప్రచండమైన తర్క పాండిత్యంగల గౌడ డిండిమభట్టును శాస్త్ర 
వివాదాలతో ఓడించి దేవరాయల ఆస్థానంలో కూడా కనకాభిషేక సన్మానాన్ని శ్రీ నాథుడు 
పొందగల్లినాడు. (శ్రీనాథుడు. రచించిన కావ్యాలలో చాలావరకు సంసృృ్ర్రత పురాణాలకు, 
కొవ్యాలకు అనువాదాలే కాని అనువాదకళలో ఆతడు ఆరితేరినవాడు. అతడు 
చేసిన నై షధాను వాదానికి తెలుగులోని ఉత్తమ కావ్యాలలో ఉన్నతమైన స్థానం లభిస్తుంది. 
శృంగార నై షధ మనే పేరుగల ఆ కొవ్యము శ్రీ నాథుని (పతిథభకు, వ్యుత్చ త్తికి గీటు రాయి 
శందెద. సంకాశ కై వరాన్ని యథాతతంగా తలగస్తూ కాది కానన మళ్యామర్య 
కొన్ని చిన్న మార్పులు చేసినాడు. అనేక సన్ని వేళాలలో (శ్రీనాథుని నెషధాను వాదము 
హర్ష నై షధాన్ని మించిన కళా సౌందర్యాలను [ప్రదర్శించింది అనువాద సరణిలో తర 
వాతి తరంకవులమీద (శ్రీ నాథుని పభావం నిరవధికంగా కనిపిస్తుంది. పోతన శ్రీనాథుని 
సమకాలికుడే! ఆతడు మహాభక్తుడు కూడా! సంస్కృతంలో ఉన్న భాగవత పురాణాన్ని 
పోతన తెనిగించినాడు. భాగవతంలో పోతన కవిత్వము సుధాలవారిగా వెల్లి వారింది. 
ఆందుకు కారణాలు రెండు-మొదటిది ఆతని మనః (పవృ త్తి నిసర్గ నిర్మలం కావడం. రెండ 
వది అతడు స్వీకరించిన మహాభాగవత కథ మధురాతిమధురమైనది కావడం. ఈ రెండిం 
టికి తోడు అతని భాష సహజ కోమలంగా ఉంటుంది. తెలుగుభాష కోమలత్వానికి అది 
పతాకాపాయమైనది. ఆ భాగవతంలోని దళశమన్కంధంలో గోపికల మధుర భక్రిని పోతన 
అభివర్జించిన తీరు మరెవరికిని సాధ్యంకానట్లు కనిపిస్తుంది. మొత్తంమీన దళశమస్కంధ 
మంతా ఒక భావగీతం వలె వీనుల విందుగా ఉంటుంది. పోతన తన ఆత్మీయమైన భక్రిని 
పాతలలోకి పొదిగి అనేక సన్నివేశాలను రక్రికట్టించినాడు. ఈ కారణాల వల్ల పోతన గారి 
భాగవతము నేటికీ బహుళ [ప్రచారంలో ఉంది. నాలుగు ముక్కులు చదువుకొన్న (పతి తెలుగు 
వాడు పోతన రచించిన పద్యాలలో ఒకటో రెండో నోట వట్టుకోకుండా ఉండడు. 


] రవ శతాబ్దంలో తెలుగు వాజ్మయాన్ని విజయనగర రాజులు పోషించినారు" 
ఆయుగంలోనే తెలుగు వాజ్మయము సర్వతో ముఖంగా వికసించింది. తెలుగు వాజ్మయ 
చరిత చెప్పుకొనేటప్పుడు ఈ యుగాన్ని స్వర్ణ యుగంగా పేర్కాంటూ ఉంటారు. విజయ 
నగర రాజులలో శ్రీ కృష్ణ దేవరాయలు మేలుబంతి. ఆయనే స్వయంగా పండితుడు. స్వతం 
తంగా కావ్యరచన చేయగల [పతిభావంతుడు. ఆయన రచించిన కావ్యమే “అము కమాల్యద”. 
తెలుగు వాజ్మయంలోని (పబంధాలలో దానికి ఉన్నత స్థానముంది. శ్రీ కృష్ణదేవరాయలు 
ఎందరో కవులను,పండితులను పోషించినాడు. ఆ కవులలో ఎనమండుగురు కవులకు అమ్షదిగ్గ 
జాలుగౌ (పసిద్ధి వచ్చింది. ఈ యుగంలో [ప్రబంధానికి ప్రథమ తాంబూలం లభించింది. క వులు 
(పబంధాలను ఎక్కువగారచించినారు. ఆందువల్లనే ఈ యుగాన్ని _(పబంధయుగము అని వ్యవహ 
రిస్తూ ఉంటారు. సంస్కృత సాహిత్యంలో ఉన్న “కావ్యము "అనే (పకి9యనే తెలుగు వాజ్మ ; 
యంతో.“ పబంధము" అని వ్యవహరిఠచడం జరిగింది. అయితే తెలుగు వాజ్మయంలోని [ప్రబంధ 
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వన్య సంస్కృత వాజ్మయంలోని కావ్య్వ(పక్రియ కన్న విచి(త మైన ఆర్థం ఏర్పడింది. 

పబంధ మనేది కొన్ని నిర్జిష్టలక్ష ణాలు గల _పక్నియ, ఆందులో పథానేతివృత్రము | పథ్యాత మై 
ఉండాలి నాయకుడు ధీరోదాతుడుగా, రసము శృంగార ముగా ఉండాలి. సం,పదాయసిద్దా 
లె లై న వర్ణనలు పద్ధఎమిది (పబంధానికి మ ముఖ్యలక్షణము' ఆశ్వాసాలు ఆయదో ఆరో స 


శ బ్దార్ణాలంకార మయమయిన ఉదాత శైలి (పబంధానికి పా9ణము. అల్లసాని స్‌ 
దన రొదించిన మన , ముక్కుతిమ్మన రచించీన పారిజాతాపహరణము, భటుమూ శ 
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రద వసుచరిత a _వెలువడిన |వసిద్ధ (ప్రబంధాలు. Mess 
కొని" పరిపద్యమా ఇ త కవి తాలూకు గారవ్యుత్పత్తికీ అద్భుత కవితా శ కికి మనోజ 
శయ్యకూ నిదర్శ వంగానే ఉంటుంది. తెలుగు వాజ్మయం లోని నిజమైన ఆద మేమిటో. 
ప9ఇంధాలను పఠిసేనే తెలుస్తుంది. తెలుగు వాజ్మయాన్ని ఒక నందనవనంతోనూ 
పబంధాలను ఆ వనంలో పారిజాత వృషాలతోనూ పోల్చవచ్చు. విజయనగర సామా 
జం వర్థిల్లిన కాలం ఎఎత మహత్తరమైందో ఆ నాటి (పజల జీవితాలు ఎంత చక్కగా 
ఉండేవో అడుగడుగునా జీవితంలో ఆనాటి తెలుగువారి రసాత్మక దృష్టి ఎట్లాంటిదో 
ప9బంధాలు (పత్యక్షంగా చూపిస్తున్నాయి. ఆయుగంవాడే ఆయిన పింగళి సూరన్నకు 
తెలుగు వాజ్యయంలోనే [పత్యేక స్థానముంది. నలిగిపోయిన పాతబాటను విడిచి కొత్త 
మార్గం Me eos వత రచించిన య. కవిత్వ 
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తానే స్యతంతంగా అల్జుకొన్నాడు. పింగళ సూరన్న మరి రెండు be రచించినాడు. we 
రాఘవ పాండవీయము ఒకటి. ఇది ద్వ్యర్థి కావ్యము, [పభావతీ (పద్యుమ్నము రెండోది. 
ఇది నాటకీయ పద్ధతిలో వెలసిన [పబంధము. ఈ రెండూ కూడా పింగళి సూరన్న (పతిభకు 
స్వతంత9 రచనా పాటవానికీ నిదర్శనాలు, సంస్కృత వాజ్మయంలోని మహాకావ్యము. 
నాటకము అనే రెండు (ప[కియల స్వాభావిక మైన లక్షణాలను స్వీకరించి, గద్య పద్యో 
భయమయమైన చంపూ కావ్యఠిలో మేళవించి పిబంధ మనే నూత్న పికిియను తెలుగు 
వాజ్మయంలోకి కవులు ఆవిష్కరించినారని అనిపిస్తుంది. 

విజయనగర సా(మాజ్యం పతనమైపోయిన తరనాత తెలుగు వాజ్మయంలోని 
ఉద్యమమంతా దక్షిణ దేశానికి తరలివెళ్ళింది. దక్షిణదేశంలోని మధుర, తంజావూరు 
రాజ్యాలు రెండూ ముఖ్యంగా తెలుగు వాజ్మయానికి కేరదాలయినాయి. ఈ రెండు రాజ్యా 
లను పాలి=చినవారు నాయకరాజులు. వీరికి కళలన్నా సాపిత్యమన్నా ఎక్కువ మక్కువ. 
కవులను, పండితులను, కళాకారులను నాయకరాజులు ఎన్నో విధాల సత్కరించి పోషించి 
నారు. ఈ దక్షిణాంధయుగంలో కూడా తిరిగి ఎన్నో (ప్రబంధాలు వెలువడినాయి. 
ఆయితే ఇవి శ్రీ కృష్ణదేవరాయల యుగంలో వెలువడిన (పబంధాలతో పోటీ చేయలేవు 
అంత పసగలవి కూడా కావివి ఈ యుగంలో [ప్రబంధాలు రచించిన కవు = తమ రచ 
నలలో ఉపదేళానికన్న ఆనందానికే అధికమైన [పాధాన్యమిచ్చినట్టు కనిపిస్తుంది. సారంగ 
ధరుని కథ, తారాశకాంకుల (పణయను, అహల్యా సం|కందనుల ఉపాఖ్యానమువంటి దుర్నీతి 
బోధకాలయిన విషయాలను కావ్యవస్తువులుగా ఎన్నుకోవడానికి ఈ యుగంలోని కవులు 
సందేహించలేదు. శృంగారర సాన్ని నానా ముఖాలుగా వర్ణించడంలో పరవశులై ఈ కవులు 
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భౌచిత్య సీమలను ఉల్రంఘించినారు. ఈ యుగంలోని వాజ్మ యాన్ని పరిశీలించిన విమర్శ 
కులు కొందరు “ఇదొక శ్నీణయుగము” ఆని భావించడానికి బహుశాకారణము జొచిత్యపాలన 
లేకపోవడమే కావచ్చు. కాని ఈ యుగంలో ([పబంధాలు మ్మాతమే కాక ఇతర ప్రక్రియ 
లెన్నో వెలువడినాయి. వాటిని పరిశీలించి చూస్తే ఈ యుగంలోని వాజ్మయవికాసంకూడా 
శ్రీ కృష్ణదేవరాయ యుగంలోని వాజ్మయవికాసానికేమీ తీసిపోదని అనిపిసుంది. ఈ 
యుగంలో సరికొ తగా అంకురించిన సాహిత్య ప కియలెన్నో ఉన్నాయి, అవన్నీ ఆధు 
నిక యుగంలో పల్లవించినాయి. ఆనూతన ప కియలలో యక్షగానము, వచనకావ్యము 
పేర్కొనదగినవి. యక్షగానమనేది ఒక _గేయ్యప్మకియ.. దీనినే. “జక్కు-లపాట” అనీ 
అంటారు. నృత్యానికీ సంగీతానికీ సమానంగా _పారిధాన్యమిచ్చే. దేశీయమైన నాటక్షానికే 
యక్షగానమని పేరు వచ్చింది. దక్షిణాం ధయుగంలో యక్షగానాలు వందలకొద్దీ వెలువడి 
నాయి, యక్షగానాలను ఆ కాలంలో రంగస్టలంమీద |ప్రదర్శించినారు కూడా. నంగీత 
కళలో సిధపురుషులై న త్యాగయ్య, శేతయ్య లిద్దరూ దక్షిణాం[ధయుగంలో ఉన్న వారే. 
త్యాగయ్య కూర్చిన కీర్తనలు, క్షేతయ్య రచించిన పదాలు వేల సంఖ్యలో ఉన్నాయి. 
ఈ పదవాజ్మయంలో భావగాంభీర్యము, భాషామాధుర్యము జత గూడినాయి. పదవాజ్మయ 
_పసిద్ధికిదొక కారణము. వచనరూపంలో కావ్యాలను రచించడానికి పూనుకొన్న రచయితలు 
దక్షిణాం[ధయుగంలో చాలామంది కనిపిస్తున్నారు. ఈ యుగంలోనే రామాయణము! 
భారతము, భాగవతము వచనరూపంలో అవతరించినాయి. ఈ యుగంలోని కవులందరిలో నూ 
చేమకూర  వేంకటకవికి అగతాంబూలం లభిస్తుంది. ఇతడు రచించినవి సారంగధర 
చరిత, విజయవిలాసము, ఇవి రెండూ కావ్యాలే ! శబచమత్కారాన్నీ ఆర్థచమత్కా 
రాన్నీ సాధిశచడంలో చేమకూర వెంకటకవి సాటిలేనివాడు. 


దక్షిణాం ధదేళంలోని వాజ్మయరంగ మిట్లా వర్ధిల్లిన కాలంలోనే ఉత్రరాంధ 
దేశంలో కూడా (పసిద్ధమైన |పబంధాలెన్నో వెలువడినాయి. ఈ కాలంలోని వాడే వేమన 
యోగి. తెలుగుదేశంలో ఇతడు బహ్ముపసిద్దుడు. ఇతడు. _రచించినవన్నీ. ఎట వెలది 
పద్యాలు. అవి వేల సంఖ్యలో ఉన్నాయి. తెలుగుదేశంలో వాటికున్న [పచారము అపార 
“మైనది. అతని శైలి ఎంత సరళంగా ఉంటుందో అంత శ క్రివంత౦గా కూడా ఉంటుంది, 
సీతులకు, హాస్యానికి, సమకాలీన సమాజంలోని దురాచారాలను విమర్శించడానికి, తెలుగు 
నుడికారపు తేటదనాన్ని (పదర్శించడానికి వేమన పద్యాలు పెట్టిందిపేరు. ఈ కాలంలో 
ఇంకా పేర్కొనదగిన కవులు ముగురున్నారు-వారు కూచిమంచి తిమ్మకవి, ఆడిదం సూర 
కవి, కంకంటి పాపరాజు. 


19వ శతాబ్ది నాటికి తెలుగు కవిత్వపు ప9మాణాలు [క్రమంగా దిగజారసాగి 
నాయి. శ బ్రాలంకారాలన్నా శబ్రచితాలన్నా మోజుపడే కవులసంఖ్య పెరిగి పోవడమే 
ఈ శీణదశకు పీధానమెన కారణము. మనుచరిత 9ను కొంతమంది వసుచరిత 9ను 
కొంతమంది గుడ్డిగా ఆనుకరించి కావ్యాలు |వాయసాగినారు. రసావేశంతో స్వతంత9మైన 
వర్ణనలు చేయడానికి ఎవ్వరూ తలపెట్టినట్టు కనిపించదు. అసలు స్వతంత9ంగా రచన 
చేసే శకి వారిలో కొడిగట్టి పోయింది. అందువల్లనే ఆకాలంలో వీరేశలింగం పంతులు 
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గారు సరన్యతీనారద విలాపమనే లఘుకావ్యాన్ని రచించినారు. తెలుగు సరన్వతి అంద 
చందాలు ఏ విధంగా దిగజారిపోతున్నాయో ఆ క్రిష్టమైన పరిస్థితులన్నంటినీ సరస్యతికీ 
నారదునకు జరిగిన సంభాషణద్యారా ఆయన తన కావ్యంలో చితిగించినారు. ఆంగ్ల 
భాషను, ఆంగ్ల సాహిత్యాన్ని చదివిన యువకులు, ప 9తిభావంతులు కొందరు ఆనాటి తెలుగు 
సాహిత్యం పరిస్థితులను చక్కగా ఆకళించుకోగలిగినారు. తెలుగు కవిత్వాన్ని తిరిగి సజీ 
వంగానూ సచేతనంగానూ తీర్చిదిద్దడానికి నూతనరీతులను అన్వేషించినారు. ఆధునిక 
కవిత్వంలో ఆధినవరీతులను వారు నెల కౌల్పగలినారు, 


ఒక పక్క పా9చీన సంప౦ందాయమంటే ఇష్టమున్న పండితులు, కవులు సాంప9 
దాయిక మైన కావ్యఫణితులలోనే రచనలు సాగిస్తూ ఉండగా మరోపక్క ఆంగ్ల సాహిత్యంతో 
పరిచయమున్న యువకులైన కవులు షెల్లీ, కీట్స్‌. వర్డ్‌వర్త్‌వంటి ఆంగ్లకవులను అనుక 
రించి రచనలు సాగిండినారు* ఆంగ్ల సాహిత్య సంప9దాయాలో వ అనుసరించ డంవల్ల తెలుగు 
సాహిత్యంలో కాల్పనిక కవిశ్యమనే నవ్యకాభ ఒకటి ఆవతరించిండి. దీనినే భావకవిత్వమని 
పిలవసాగినారు. ఆమాటయే స్థిరపడిపోయింది. ఇందులో చాలాభాగము గేయరూ పంలో 
ఉన్న కవిత్వము. వస్తువునుబట్టి చూస్తే ఇది ఆక్మాశయమైన కవిత్యము. ఆత్మాశగయ 
కవిత్వాన్ని ఆందంగా రచించిన వారిలో శ్రీ క్నష్ణళా స్రీ ప౫ోభృతులు పేర్కొనదగినవారు 
అనావశ్యకాలె న వర్గనలను విడిచిపెట్టి ఒక నవ్యప9ణయ సిద్దాంతాన్నా వ౦తి వాదిస్తూ 
శ్రీరాయపో9లు సుబ్బారావుగారు లలిత, తృణక౦క అమువంటి చిన్న కావ్యాలను రచించి 
నారు. ఈ కాలంలోనే కొందరు కవులమీద జాతీయోద్యమ ప భావం పడింప. అట్లాంటి 
కవులు రాణాప9తాప చరిత 9, శివభారతమువంటి విశిష మైన కావ్యాలను రచించినారు. ప్రత్యే 
కాంధ ౨ రాష్ట్రనిర్మాణంకో సం సాగిన ఉద్యమంచేత మరికొంతమంది కవులు ప౦భావితులై 
నారు. అట్లాంటి కవులు ఆం; ధప9క స్తి, అంధగిపురాణము, రాష్ట్రగానమువంటి ఉత్తమ 
మైన కావ్యాలను రచించినారు. ఇవన్నీ పాఠకలోకంలో డజాతీయాభిమానాగని ర్న రాక్ష్రియ 





చైతన్యాన్ని రేకెత్తించినాయి. గాంధీమహాత్ముని వ్య క్రిత్యము ఎందరో నసకవులను ఆర్‌ 
రించింది. సహజంగా గాంధీజీ సిద్ధాంతాలకు బుద్దభగవానుని సిద్ధాః నాలక పోలిక 


లున్నాయి. ఈ ఇరువురి సిద్ధాంతాలు "కొందరు కవులను కావ్యరచనకు బిరేపీందిశాలు. 
“కొందరు బుద్ధభగ వానుని అర నను కొందరు బుద్దుని శిష్యులను కొవ్యనా యకులు 
గాను చేసికొని నవ్యకావ్యాలను రచించినారు. ఈ తెగకు చెందిన కావ్యాలలో శ్రీ సింగ శి_ 
కాటూరి కవులు రచించిన సౌందరనందము ఊఉ తమోతమంగా కనిపిస్తుంది. శ్రీ ఆడవి 
బాపిరాజుగారు, శ్రీ కవికొండల వేంకట రావుగారు పల్రీయుల జీవితాన్నీ వసువుగా తీసుకొని 
పల్లెపదాలను రచించినారు. శ్రీ దువ్వూరి రామిరెడ్డిగారు గాామీణుల జీతాలను వర్ణిస్తూ 

౧ a ర --ా 
కావాశ్రలను రోచించనారు. వాటిలో “కృషీవలుడు' ముఖ్య మైనది. 


మహాపండితుడు, భాషాశాస్త్రవిశారదుడు అయిన  శ్రీగిడుగు వేంకట 
రామమూర్తి పంతులుగారు వ్యావవోంక భాషోద్యమానికి సూత 9ధావల బునారు 
అన్నిరకాల రచనలకు _ వాడుకభాషను వాడటమే మంచిదని ఆయన గట్టిగా 
వాదించినారు. ఈ ఉద్యమము ఎందరినో ఆకర్షించింది. శ్రీ గురజాడ అప్పారావు. 
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పంతులుగారు వాడుక భాషలోనే కవిత్వాన్ని రచించినారు. ఎంకిపాటలు, కిన్నెరసాని 
పాటలు, శివతాండవమువంటి భావవగీతికలు వాడుకభాషలోనే వెలువడినాయి. సాంప 
దాయికమైన గా9ంథీక భాషలో కూడా కొందరు గేయకావ్యాలను రచించినారు. వారిలో 
(క్రీ నారాయణ రెడ్డిగారిది ఆగితాంబూలము. ఆధునిక సాహిత్యంలో సరికొత్తగా చివు 
న న న ల 
ఇప్పుడు ఈ శాఖ అనేక రూపాలను ధరించి వి స్తరిసున్నది. అభ్యుదయ కవిత్వం రచించే 
వారిలో కొందరు చంద స్పహితంగా వా? సేవారు కాగా మరికొందరు ఛందోరహితంగా 
వా సేవారు. సరింయలిజమ్‌, డాడాయిజమ్‌, సెకో అనాలిసిస్‌ వంటి పాళ్ళ్చాత్యసాపాత్య 
త త్వరీతులను కూడా అభ్యుదయ కవిత్వంలోకి యథేచ్చగా కొందరు దింపినారు. వీటిలో 
ఒక నిర్దిష్టమైన వ్యవస్థగాని రూపంగాని కనిపించడం లేదు. ఇందులో అక్కడక్కడ 
కొన్ని మంచి కవితా ఖండాలున్నప్పటికీ క9మంగా ఈ రకమైన కవిత్వానికి పీకాదరణ 
మృగ్యమైపోతున్నది. 


ఆధునికయుగంలో కూడా సంపిదాయమార్గాన్ని అనుసరించిన కవులెందరో 
కొనిపిస్తున్నారు. (భీ తిరుపతి వేంకటకవులు, శ్రీ శ్రీశాద కృష్ణమూర్తి కొని, (శ్రీ వావిలి 
కొలను సుబ్బారావు, (శ్రీ జనమంచి శేషాది9శర్మ పభృతులిట్టాంటి వారే! వీరంతా 
స్వతంత 9మైన కావ్యాలను, అనువాదాలను సాంప9దాయిక మైన సరణిలో సంతరించినారు. 
ఆధునికయుగంలో కొందరు కవులు నవ్యసాంపిదాయిక పద్ధతిలో కావ్యాలను రచించినారు. 
ఈ పద్దతిని సమీచీనంగా అనుసరించి కవులు కావ్యరచనలు సాగిస్తే మన సాహిత్యము 
సుసంపన్నము, సుఫలవంతము అవుతుందని ఈ వ్యాసక ర వ్య_క్తిగతంగా అభీ పారియపడు 
తున్నారు. (క్రీ విశ్వనాథ సత్యనారాయణ, శ్రీ కాటూరి వేంక టేశ్వరరావు, (శ్రీ పింగళి 
లక్ష్మీకాంతం, థ్రీ గడియారం వేంకట శేషళాన్తి, శ్రీ జాషువా, శ్రీ మధునాపంతుల సత్య 
నారాయణకశాన్ర్రి ప్రభృతులు ఎందరో ఈ పద్రతిలోనే రచనలు సాగిస్తూ ఉన్నారు. వరు 
రచించిన కావ్యాలు మన సాహిత్యానికి నిజమెన అఆలంకారాతుగా ఉన్నాయి. గాంధీజీ 
ఠచించిన స్వీయచరిత9ను (శ్రీ తుమ్మల సీతారామమూ ర్రిగారు తెలిగించి “ఆత్మకథ' ఆని 
పేరు పెట్టినారు. 


నాటక ము, నవల, కథానిక, వ్యాసము,విమర్శ,వంటి సాహిత్య (ప్రక్రియలు తేలుగు 
లోకి వచ్చి నూరేళ్ల మా[తమే అయింది. ఈ నూరేళ్లలోనే ఆ ప్మకియలు తెలుగు సాహి 
త్యంలో ఉన్నతమైన విలువలను అందుకొని పరిపుష్టిని పొందినాయి, తెలుగు సాహిత్యంలో. 
“నాటకము” మొదట నంస్కృత నాటకాల అనువాదంతో (వవేశిచింది.. క్రమంగా రచయి 
తలు నాటక రచనమీద దృష్టి మరలించి, చారీతకాలు, పౌరాణికాలు, సాంమికాలు అయిన 
ఇతివృత్తాలను ఎన్నుకొని స్వతంత నాటకాలను తెలుగులో రచించిాారు. స్వతంత నాటక 
రచయితలలో శ్రీ ధర్మవరం రామకృష్ణమాచార్యులు, శ్రీ వీరేశలింగం పంతులు, శ్రీ వేదం 
వేంకటరాయశాస్త్రి, (థ్రీ పానుగంటి లమ్మీ నరసింహారావు, (శ్రీ తిరుపతి వేంకట కవులు' 
లీ వడ్డాడి సుబ్బారాయుడు, శ్రీ చిలకమర్తి లక్ష్మీ నరసింహం, శ్రీ బలిజేపల్లి లక్ష్మీకాంతం, 
థ్రీ గురజాడ అప్పారావు (పభృతులు గణనీయులు, వీరిలో కొందరు కొన్ని సంస్కృత 
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నాటకాలను తిలిగించినారు. ఇవన్నీ తెలుగుదేశంలో బహుళంగా (పచారాన్ని పొండినాయి, 
స్యతంత నాటకాలలో (వతాపరు దీయము, కన్యాశుల్కం, పాండవోద్యోగ విజయములు, 
హరిశ్చంద గ యో పాథఖ్యానము, విషాదసారంగధర వంటివి ఉ తమమయినవిగా పరిగణన 
పొందినాయి. ఆయితే, ఈ కాలంలో ఆనేక మైన అంకాలతో సుదీర్షంగా ఉండే నాటకాలను 
ఎవరూ రచించడం లేదు. ఏకాంకికలయిన నాటికలను మాతం పుంఖానుపుంఖంగా రచిసు 
న్నారు. శ్రీ పి వి. రాజమన్నారు, శ్రీ విశ్వనాథ కవిరాజు, శ్రీ చింతా దీక్షితులు, 
శ్రీ ఆతేయ, శ్రీ బుచ్చిబాబు, శ్రీ) నార్హ వేంకటేశ్వరరావు |పభృతులు రచించిన నాటికలకు 
తెలుగు దేశంలో బహుళంగా _పచారం లభించింది శ్రీ భమిడిపాటి కామేశ్వరరావు గారు 
రచించిన హాస్యరస (పధానాలయిన రూపకాలను ఎన్నోసార్లు రంగస్థలం మీద (పదర్శించడం 
జరిగింది. గేయరూపంలో నాటికలు మొట్టమొదటిసారిగా రచించిన వారు ఠీ తల్గావ_ క్రిం శివ 
వ సు టికలలో Sues ఉంటాయి. యువతరం వారిలో శ్రీ సి, నారాయణ 
రెకి, శ్రీ బాలాంత పు రజనీకాంత రావు గార్డిద్దరూ అన్ని గుణాలలోను మిన్నలైన గేయ నాటి 
కలను రచించినవారు. ఆకాళవాణి కార్యక మాలలో పీసారం చేయడానికి గేయనాటిక లను 
ఎందరో Fe రచిస్తున్నారు. 


వడిన అ మంచి నవల. అంతకు ముందునుంచీ తెలుగులో. నవలలను రచించడానికి 
కొందరు పియత్నాలు చేస్తూనే ఉన్నారు. తెలుగులో నాణ్యమైన నవలలను రచించినవారు 
చాలామంది ఉన్నారు. శ్రీ చిలకమ ర్తి లక్ష్మీనరసింహం, శ్రీ శీ కేతవరపు వేంకట కాన్రి, 
(శ్రీ వేంకట పార్వతీశ్వర కవులు, శ్రీ విశ్వనాథ సత్యనారాయణ, శ్రీ అడవి బాపిరాజు, 
థ్రీ తి9పురనేని గోవీచంద్‌, శ్రీ బుచ్చిబాబు, శ్రీ పోతుకూచి సాంబశివరావు, (శ్రీ నోరి నరసింహ 
శాస్ర, శ్రీ బలివాడ కాంతారావు పిభృతులు నవలలను రచించిన వారిలో పిత్యేకంగా 
సేర్కొనదగినవారు. పీరందరిలోనూ తిరిగి చెప్పవలెనంటే శ్రీ విశక్యనాథ వారికి అగ9స్థానం 
లభిస్తుంది. స్వతంత)మైన నవలల సంఖ్య ఆట్లాఉండగా, ఇంగ్లీష్‌, హిందీ, బెంగాలీ వంటి 
భాషలనుంచి అనువాద రూపంలోకి తెలుగులో వచ్చిన నవలల సంఖ్య కూడా అధికంగానే ఉంది, 

కథానికా రంగంలోకూడా తెలుగు రచయితలు తమ ఆసమానమైన es 
నిరూపించుకొన్నారు. శ్రీ గురజాడ అప్పారావు, శ్రీ మాడపాటి హనుమంతరావు, శ్రీ విశ్వ 
నాథ సత్యనారాయణ, శ్రీ శివశంకర స్వామి, తీ ఢీ శ్రీపాద సుబహ్మణ్యకశాస్ర్రి, శ్రీ వేలూరి 
శివరామ శకాస్ర్రీ, (శ్రీ చింతా దీక్షితులు, శ్రీ కరుణ కుమార, శ్రీ చలం, శ్రీ కొడవటిగంటి 
కుటుంబరావు, శ్రీ ముని మాణిక్యం నరసింహారావు, క్రీ గోపీచంద్‌, శ్రీ మొక్కపాటి నర 
సింహ కొన్ర్రీ, శ్రీ బుచ్చిబాబు, (శ్రీ మధురాంతకం రాజారాం పిభృతులు తెలుగు కథానికా 
రచయితలలో ఉత్తమశే?ణికి చెందినవారు. ప్రపంచ కథానికల పోటీలో పాల్గొని శ్రీ పాల 
గుమ్మి పద్మరాజు గారు ద్వితీయ బహుమానం పొందినారు. ఇంగ్లీషు, హిందీ, బెంగాలీ 
భాషలనుంచి ఎన్నో భానికలు కలు గులోకి అనువాదరూపంలోవచ్చినాయి, 

పాచీన కాలపు తెలుగుకవులలో చాలామంది పాండిత్య సంపద బాగా ఉన్న 
వారు. వారు తమపాండిత్యాన్ని చూ పెట్టడానికి ద్వర్థి కావ్యాలను, తత్సమాలు చేరని 
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అచ్చమైన తెలుగు బాషలో ప౦9ఖంధాలను రచించినారు. 

తెలుగులో శతకవాజ్మయానికి ఒక పిత్యేక స్థానముంది. రమారమి రెండు 
వేల శతకాలు తెలుగులో ఉన్నాయి. ఈ శతకాలలో ఎంతో వైవిధ్యం కనిపిస్తుంది. 
సాధారణంగా కవులు తమ కవితాయాత9లో వగిథమచశలో తానీ పౌ0ఢమైన దళలో 
కానీ శతకాలను రచిస్తూ ఉంటారు. భగవంతుని మీద భక్రిని పందర్శించడం,నీతులను బోధిం 
చడం, వేదాంత తత్వాన్ని గురించి వివేచించడం ఈ శతకాలలో వెల్లివిరిసిన విషయాలు, 
తెలుగు పిజలు శతకాలను బాగా ఆదరించినారు. వివిధ కాలాలలో శతకాలు తెలుగు 
జాతి జీవితానికి పితవింబాలుగా వెలువడినాయి, 

ఇక జానపద వాజ్మయంలో కూడా తెలుగు చాలా సంపన్నమెనది. పండి 
తులు చాలాకాలం ఈ పామరుల వాజ్మయాన్ని నిరాదరంగా చూచినారు. ఆయినా 
జానపదవాజ్మయము తన సహజమైన విశిష్టత వల్ల దేశంలో నిలదొక్కు కొన్నది. ఇప్పు. 
డిప్పుడు పండితులు కూడా జానపదవాజ్మ్యయాన్ని ఆదరిస్తున్నారు. జానపద వాజ్మయం 
పట్ర పండితులు ఈ నాడు ఎంతో శ౦ద్ధను, ఆస క్రిని చూపిస్తున్నారు. సరళ మైన 
తెలుగు నుడికారాలకూ సరసమైన భావసతపదకూ అమాయిక మైన రసభావాలకూ ఈ 
వామర జనుల వాజ్మయము ఓక తరుగులేని గనిగా ఉంది. అందువల్లనే పండితులు, 
పామరులు అనే తేడాలేకుండా అది సర్యజనులకు ఆనందం కలిగిస్తున్నది. 

పా9చీన కాలంలో తెలుగుమీద సంస్కృత భాష తాలూకు ప9ఖభావం ఎక్కు 
వగా ఉన్న చే నవీనకాలంలో తెలుగుమీద ఇంగ్లీషు, హిందీ, బెంగాలీ భాషల ప9భావం 
ఎక్కువగా కనిపిస్తున్నది. తెలుగు వాజ్మయము సహజంగానే నంపన్న మైనది, అయితే 
అది ఇతరభాషలనుంచి ఉ తమమెన సంపదలను స్వీకరించడానికి వెనకాడే బాషకాదు. 
హిందీ, ఇంగ్లీషు, బెంగాలీ పదాలు ఎన్నో తెలుగుభాషలోకి చేరిపోయినాయి. _ఆందువల్లి 
తెలుగు క థమక మంగా పెరిగి ఎంతో సంపదను కూడగట్టుకుంది. ఉ త్తమోతమాలుగా 
ఎన్నికగన్న పాందీ నవలలను, కథానికలను, నాటకాలను ఇప్పుడు తెలుగులో చదువుకోవ 
డానికి ఏలుకలిగింన' అత్యు త్తమాలైన హిందీ కార్యాలను కూశా తెలిగించడానికి ప్రియ 
త్నాలు చురుకుగా సాగుతున్నాయి, 

తెలుగుభాషను గురించి ప9త్యేకంగా రండు మూడు మాటలుచెప్పి ఈ వ్యాసాన్ని 
ముగిస్తాను. 

జీవద్భాష అనేది పితిడినమూ మారకపోవచ్చు. కాని పతి సంవత్సరానికీ 
క్రమేణ కొంత మారుతూనే ఉంటుంది. ఈ సత్యాన్ని తెలుగు భాషలోని పండితులు గుర్తించి 
నారు. మారుతూఉన్న పదాల రూపాల |క్రమవికాసాన్ని విశ్లేషిస్తూ కొత వ్యాకరణాలను 
రచించి పజలకీయవలసి ఉంటుంది. 11వ ళ తాబ్టినుంచి నేటివరకు తెలుగుభాషకు అట్లాంటి 
వ్యాకరణాలు వసూనే ఉన్నాయి. 

తెలుగులోని అక్షరాలు ఏభై ఆరు. సంస్కృతంలోని ఆక్షరాల కన్న తెలుగులో 
ఆరు ఆక్షరాలు ఎక్కువ. తెలుగువారి నాదతంతు9లు ఈ అక్షరాలను అన్నింటిని అతిస్పవ్టంగా 
ఉచ్చరించడానికి అలవాటు వపడిఉన్నాయి. అందువల్లనే ఉదాత్త - అనుదాత్ర _ స్యరిత - 
ఆది. సముచిత ధ్వనులతో వేదమంతాలను గానంచేయడానికి తెలుగువారే తగినవారుగా 
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కనిపిస్తారు, తెలుగు భాష సహజంగానే ఉంటుంది. సంగీతానికి తెలుగుబాష ఎంత చక్కగా 
ఒదిగిపోతుందో పోతన పద్యాలు, త్యాగ రాజు కీ ర్రనలు నిరూపిస్తున్నాయి. అందువల్లనే దక్షిణ 
భారతదేశంలోని గాయకులు తమ మాతృభాష తెలుగు కానివారు కూడా, తెలుగుభాష పూ ర్రీగా 
పెట్టనివారు కూడా త్యాగరాజ క్రీ రనలను వదిలి లేకపోతున్నారు,వాటినే పాడుకొంటున్నారు, 


దక్షిణ భారతదేశం వాడె, మహా పండితుడుగా వాసి కెక్కిన ఆఅయ్యప్పదీక్షితులు 
ఆంధిదేశాన్ని గురించి, తెలుగు భాషను గురించి ముగ్గుడై 


ఆంధ లం యాూం(ధ భఖభాషాొబచ నాల్టున్యు తనన భలము 


ఆని |పశంసించినాడని చెబుకారు. ఆం|ధుడె పుట్టడం, తెలుగులో మాట్లాడటం. 
నిజంగా వర|పసాదాలే ఆనీ గొప్పతపస్సు చేయసిదే ఆ రెండు అద్భష్టాలు లభించవనీ పె 


మాటల తాత్పర్యము. 


ఆంధుడె పుట్టని ఒక పండితుడు చెప్పిన ఈ పశళంసలు ఎంత అమూల్య మెనవో;। 


విషయసూచిక 
పద్యవిభాగము 
1, సర్వానందము నన్నయభట్టు 
2. యయాతి నీతులు శ 
లీ. సందేశము తిక్కన సోమయాజి 
4. బెజ్బమువోదేవి పాల్కురికి సోమనాథుడు 
ర్‌. మూర్చత మంచన 
6. కాశీవియోగము ్రీనాథుడు 
ల్ల బలివదాన్యత బమ్మెరపోతన 
8. హిమాలయ పర్వతము అల్హసాని పెద్దన 
9. సూర్యోదయము రామరాజ భూషణుడు 
10. చెండి చేమకూర వేరికటకవి 
11. శతక పద్యావళి 
సర్వేశ్వర శతకము యథావాక్కుల అన్నమయ్య 
సుమతి శతకము బద్దెన 
(శ్రీ కాళవా స్తీ శ్వర శతకము ధూరటి 
దాళరథీశతకము కంచెర్ల గోపన్న 
భర్హృహరి సుభాషితము ఏనుగు లక్ష్మణక వి 
వేమన శతకము వేమన 
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12, జ్ఞూనధనము 

18. గాంధిమవోత్ముడు 

1. ధర్మపథము 

15, ంండునవత తాలు 

16. భారతీయ సతీగారవము 


తేలుగు 


తిరుపతి వేంక టేళ్యర కవులు 
దువ్వూరి రామి రెడ్డి 
పింగళి. కాటూరిక వులు 
విశ్వనాథ సత్యనారాయణ 
గడియారం వేంకట శేషళాన్తి 
దేవులపల్రి కృష్ణశాన్త్రి 


| a ఆశ 
b) ఓయినట రాజు 19 
18. భితువర్తీ యని శ్రీశ్రీ 
గద్యవిభాగము 
కళువె వీరరాజు 


ly ఇం(ద| పన్టమునువీడి 
శ్రీకృష్ణుడు వెడలుట 
ద, a) రాసన 
(నీతిచం |దిక -మి| తలా భము) 
b) అతిసంచ యేచ్చతగదు 
(నీతిచంద్రిక -మి|తలాభము) 
లి, (పార్గన 
4. స్వభాష 


నన్నయభట్టు-_(990-1060) 
సర్వ్పానందము 


పరవసు చిన్నయసూరి 


99 


కందుకూరి వీరేశ లింగం 
పానుగంటి లథ్మ్మీనరసింహారావు 


(లీ మదాం/ధ మువోభారతము _ అదొవర్శ యు-త్భతయాళ్యానము కా 
208-206 వద్భాలు 


మ. రజనీనాథకులై క భూషణు(డవై రాజర్షివై థారుణీ 
(పజనెల్లన్‌ దయతోడ ధర్మచరి[తం బాలించుచుం దొంటి ధ 
ర్మజు నాభాగు భగీరథున్‌ దశరథున్‌ మాంధాతృ రామున్‌ రఘున్‌ 
విజయుం బోలితి సద్దుణంబుల జగద్విఖ్యాత పారీష్షీతా ; 


తర_.ము. కువలయంబున వారి కోరిన కోర్కికిందగ సీవు పాం 


డవ కులంబు వెలుంగ, బుట్టి దృఢంబుగా నృపలక్మీతో 


నవనిరాజ్యభరంబు దాల్చిన యంత నుండి మఖంబులం 
దివిరియి షధనతఆబులిచ్చు ట( దృ ఫులై రి మహాద్విజుల్‌ 
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4. 


ఆమ్మనుజ్రేం| దుండైన నలుయజ్ఞము ధర్మజు రాజసూయ య 
జ్ఞము( [బయాగ( జేసిన పిజాపతి యజ్ఞము( బాశ పాణి య 
జ్ఞమ్మును గృష్టుయజ్ఞము నికాకరు యజ్ఞము స్త మనోజ్జయ 
జ్ఞమ్మును నొక్కరూప విలసన్మహిమం గురువంళవర్థనా 1 


వితతమఖ్యపయోగ విధివితము లుత్తమధీయుతుల్‌ జగ 

న్నుత సుమహాతపోధను లన్నుగహ ని,గహళకి యుకు లీ 
[కతువున బుత్విజుల్‌ కమలగర్భ సమానులు పూర్వదిక్పతి 
క 9తువున యాజకోత్త ముల కంటె బ9సిద్ధులు సర్వవిద్యలన్‌ 


విద్వన్ముఖ్యు( డు ధర్మమూర్తి | తిజగ ద్విఖ్యాత తేజుండు క 
షద్రైపాయను( డేగుదెంచి సుత శిష్య బ9హ్మ సంఘంబుతో 

66 

సద్వంద్యుండు సదస్యుడయ్యెననినన్‌ శక్యంబె వర్ణింప సా 
తొచ్వెష్టుండ వ సీవు భూపతులలో( గౌరవ్య వంశోత్త మా | 
ఆర్తిహర కింయాభిర(తుడై కృతసన్నిధియె ప౦దక్షిణా 
వర్త శిథాగ్రహస ముల వహ్నా మహిద్విజ దివ్య మంత ని 
ర్వర్తిత హవ్యముల్‌ గొనుచు వారిజవై రికులేశ నీకు సం 
పూర్త మనోరథంబులుకు బుణ్యఫలంబులు నిచ్చుచుండెడున్‌ 


మానిత సత్య వాక్య | యభిమన్యుకలోద్భృవ | శాంతమన్యుసం 
తాను( డవై దయా భినిరత స్థితి సీవు మదీయ బంధు సం 

తాన మనో జ్యరత బుపరతంబుగ నాకు బియంబుగా మహో 
రీనుత సర్పయాగ ముడిపింపుము కావుము సర్పసంహతిన్‌ 


యయాతి నీతులు 


ర్‌ 


(30) 


ఎటుక గలవారి చరితలు 
గఆచుచు సజనుల గోషి( గదలక ధర్మం 

28 అ 
బెయ(గుచు నెజి(గిన దానిసి 
మటజవ క నుష్టించునది సమంజస బుద్ధిన్‌ 
ఇచ్చునది ధనము పాతు9న 
కచ్చుగ నొరు వేడ కుండునది యభిముఖులై 
వచ్చిన యాశార్థుల వృథ 
పుచ్చక చేయునది సర్వభూత పీ9తిన్‌ 
మనమునకు( [బియంబును హిత 
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ce 


తలుగు 


మును బథ్యము( దథ్యమును నమోఘము మధురం 
బును బరిమితమును నగు పలు 
కొనర(గ( బలుకునది ధర్మయుతముగ సభలన్‌ 
వదన బాణాసనవ్యక్త ముక్తములైన 
వలుకులన్కడు వాడి బాణతతుల( 
బరమర్మలక్ష్యముల్‌ పాయక భేదించు 
చుండెడు దుర్జన యోధవరుల 
కడ నుండకున్నది కరుణ యార్డవ మష్ష 
జయము సత్యంబును శమమః శౌచ 
మనునవి యెద నిల్పునది శళతు9షడ్వర్గ 
జయ మందునది శుద్ధశాంత బుద్ధి 
మదము( గామంబు( గో9ధంబు మత్సరంబు 
లోభమును మోహమును నను లోని సహజ 
వె రివర్గంబు నొడిచిన వాడ యొడుచు 
నశళ్ళమంబున వెలుపలి యపాితతతుల. 


తిక్కన సోమయాజి (1200_1280) 


సందేశము 
(౮ మదాంధ మవోథఖొరతమయు - ఉద్యోగ వర్వంము _ తృలీయాళ్నాంనము_ 


2ల్‌6 _ 262, 264-269 పద్యాలు) 


క 


జలదస్యన గంభీరత 

నెలుగొప్పయగ దంత దీప్రులెస(గ ముకుందుం 
డలరుచు నభ నభిలజనం 

బులు విన ధృతరాష్ట్ర భూవిభున కిట్రసియెన్‌ 
జననాథ ! నీ యెజుంగని 

పనులు గలవె యైనందగవు( బరమహితంబుం 
దనవారికి( జెప్పన తగు 

నని వచ్చితి భార తాన్యయము పిియమొందన్‌ 
శీరోదకగతి( బాండవ 

కౌరవు లొడఃగూడి మనికి కార్యం బది సీ 
వారసి నడపుము; వారన 


వీరన( గురుముఖ్య ! నీకు వేణుంగలదే ! 
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చ, 


భరతకులంబు ధర్మమును బాడియు సత్య్మము' బొతు( బెంపునుం 
గరుణయు( గల్లియుండు నన(గా నుశిగన్నది ; యందు సద్గుణో 


త్తరులరు నీవు నీయను(గుదమ్ము(డు ; నీ తనయుల్‌ యళోధురం 
ధరశుభశీలు రీ సుచరిత క్రమమిప్పుశు దప్ప నేటికిన్‌ 

ఈ వంశంబున కెల్ల నీవకుడు రిందెవ్వారి చందంబు లె 

చె వ ర్తిల్లిన( గీడు మేలు(దుది నీ యందొందెడుం ; గాన స 
ద్భావం బారసి లోనిపొత్తు వెలివృ తంబున్‌ జనస్తుత్యముల్‌ 
గావింపలదగు నీక యెవ్విధమునం గౌరవ్యవంళాగణీ ! 

వినుము సుయోధనాదు౬/ఏ వీరు సధర్ములుగాక కార్యము 

ల్లానగ మహార్థ సిద్ధి యెడలుం దమకిట్టన కనంయంబు వ 

ర్తనమిది గాదు నాక బెడిదంపు(దనంబున బంధుకోటికి 

న్మనసులు నొవ్యగా నవగుణంబులకుం బుయిలోడ రేమియున్‌ 
కౌరవపాండవుల్‌ తెజ(గు గ కౌని ళాంతత( బొందియున్కి వు 
లారయ నాకు నీకు గులమంతకు నీ నృపకోటి కుర్వికిం 
బోరితమైన సింతకును బుట్టు మహాపద ; గావునన్‌ ధరి 

(తీ రమణాగగణ్య ! గణుతించి యవశ్యమ.బొందొనర్శవే | 
అంచు వృకోదరార్జునుల నాహవరంగమునందు మీటు వా 
రెందటొ యెన్నుమా! యచట సీ గురు ఖీష్కులం (గేణీసేయు వా 
రెందణొ ! వారు ఏరు నని సీల్లుటకంటె థ వద్చలంబులై 


యందణు( గూడ టొప్పదె జనాధిప శాంతి యునర్పుముమ్మె యిన 


. జగతి గల జనపతులు నీ చరణపీఠ 


మరి(గొలువ సము[దవేలావృతోర్వి 
థి ల 
యల నేలుటయొప్పదే ! తలి (పజల 
౧ రా 
విరోధంబు వాటించు బటెంత మేలు? 
నరనాథ ! నీ వుపేషా 
పరుండ వయిన( గౌరవులక పాండవులక కొ 


దరయః(గ భూూపజకెల్పను 
దురితం బొనరించినట్ట తుది. గీడు సుమీ! 


. కౌరవపాండవులం దె 


వ్యారలకుం జావు నొవ్యు వచ్చిన మేమి 
ర్వీరమణ ! చితమున నె 
టారయుమా ! సీకు దుఃఖమగునెట్టయినన్‌ 
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తేలుగు 


ఊఉ వీరును వారు. బండితులు విక మవుతులు బాహుగ* 3 దు 


ర్వారులు పూని రి తబవరంబున నాజడి(. జావ(టోవ నె 
ట్ట్లూరక యుండవచ్చు( గడునొ పెడు మేనులు వాడికై దువుల్‌ 
గూర(గ నాటినం బుడమియహలుట కక్కట! యోర్యవచ్చునే ! 
అట్లు గాకయుండ నీ రెండుదెజ(గుల 

వారి. గాచికొనుము ! వసుమతీళ |} 

నీదు [పాభవంబు నీతియు శాంతియు 

నభీల జనులు( బొగడునట్టు గాంగ 


పాల్కురికి సోమనాథుడు (కతి వ శతాబ్ది) 


బెజ్జ మహాదేవి 


(వినవశ్రరా ఖము-త్భ తీయాళ్సాం నము రొలిల్‌-లిరొ(0 ; 695-698 


707-714; 78-50౯ 


మణీ _యును విను బెజ్జమహాదేవి యన 
గబికంఠ శ్రీపాద కమ వాంతరింగ 
“యల నియాగంబు అల బాంధవులు 
® ౧M 
నెల్లవారలు గల్ల నిట్లు భర్గునకు( 
దల్రిలేకు ండుట దా విచి తంబు 
దల్లి లేకది యెట్లు దా నుదయిందె ! 
సచ్చెనొ కాక్‌ తై లొ క్యపతికి( 

జెల(బో! యిటేమి సేయంగవచ్చు( ? 

౧ ౧ 
దరి నచ్చిన( గాదె తాను డసీ'*తిని 

C3 “ 
యిలవారికి దుఃఖ మిటిద కాదె! 

౧ లు 
తలి గలిన నేల తపసి గానిచ్చు( 

(త) ౧ 
దిలి గలిన నేల తల జడలటు. ? 

యం ౧ ౧6 
దల్రి యున్న విషంబు( (దావనేలిచ్చు, ? 
దలి యుండిన దోళ్ళు దాల్బనేలిచ్చు.? 
దల్లి పాములనేల ధరియింపనిచ్చు( 7 
దల్రి బూడిద యేల తా బూయ నిచ్చు. 
దల్లి వుచ్చెనె భువి. దనయుని( డిరియ( i 


ం 
ఫ్‌ చ్చు నె సుతు వల్పకాటికిని 
దలి ఈ 


నో 


ల న 


డిన తన కయుండ్తు గాన 
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(పల్రదుండై యిన్ని వాట్టకు వచ్చె. 
జస్నిచ్చి పలుమాటజు వెన్నయు( బెట్టి 
పన్నుగా నిన్నియు. బాయను బోసి 
యాకొన(గా( గడుపరసి పాలిచ్చి 
సా(కించి పెనుపదే జనని గల్గినకు 
దానింత వా౦డయ్యె దరి లేకయును 
దానెంత పెరుగునో తల్లి గల్గినను ? 
బెండ్రిండ్డ నోముల బేరంటములము 
బండువు దినముల బాటి జాతరల( 
దగిన పోండిమిసేయు తల్లి లేకున్న 
వగవరే మణియెట్లి మగబిడ్డలె న 

నూర కుపేక్షించి యుండంగం దనే ? 
యారంగ( దల్లినె హరుని నేనైన 

నర సెద( గాక | యిట్టటిలేక వెనుచు 
తరుణియకాదెట్లు దల్లి దా” ననుచు 
ననయంబు బెజ్జమహా దేవి దాన 
జననియె వపరమేశు(. దనయు! గావించి... 
...కొడుకసి యిబ్భంగి( గొనియాడుచుండ ( 
బడ(తి నిశ్చల ముగ్గ భాపంబునకు కు 
శివుడును మెచ్చి తా జేకొనియుండె 
నువిద గావించు బాల్యోప చారములు 
దినములు సన(గ నద్దెవ దేవుండు 
వెండి యమ్మకు(బసన్నుండగా(దంచి 
దండి రోగంబెన తయుచంటి |కియను 
జన్నును గుడువక సంధిల్లనోరు 
వెన్నకు(దెజవక యున్న యాక్షణమ 
బిట్టుల్కి. పడి తల్లి బిమ్మిటి నొడలు( 
బట్టలేకాపదగిట్టి “నా యన్న: 
నాకన్న। నాపట్టి! నాచిన్ని వడుగ! 
నా కుజ్జి! చన్నేలరా కుడ్వవైతి! 


తలి ధి 668 థి కి 999 6 6 త ఇ ౭26 0999699 చిలి ల 9 9 9666 6న 9699 


పనియేమి? మాటల(బాయునే తెవులు 
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తెలుగు 


నినుగొంత వీణి(డి తన మడ్గనేల? 
చాల(జూడంగ నీసంకటం దింక 
బాలుండ! సీమీ(ద(|బాణముల్యిడుతు ' ' 
నని తన శిరమున కలుగ నున్నంత( 

దన తల్లికపు కు (ప్రత్యక్షమై నిలిచి 
యడుగు మిచ్చెద నీకు నభిమతంబనుడు. 
“గాడుక: నాకొక కోరి. కొజంతయు(గలదె. 
నీవు నీరోగివై నిత్యుండవై సు 
ఖావాపి నుండు నాకంతియే చాలు 

కన్న మోహంబున కంటె నగ్గలము 
ఎన్న(బెంచిన మోహ మెందు నటంగడు! 
అటుగాన నినుగన్ను లార(జూదుచును 
నిటయుండుటయే నాకు నీప్పితం బొన 
మందస్మిత ముఖార విందు(డై తల్లి 
నందంద కౌ(గిట నప్పళింపుచును 
“ముల్లోకముల కెల్ల ముత్తవ! నాకు 
దల్రివిగాన నాతల్లి! నీయట్టి 

తల్రివి గలుగంగ(దనకు రోగంబు 
లల్రెడ( బొంద(గ నెట్లుండ వచ్చు?" 
ననుచు నిత్యత్వమా యమ్మకు నొన (7 
ననుపమ పరమ పరానంద మూర్తి 
యమ్మయె శివుగొనియాడుట(జేసి 
“యమ్మవ్వ” యనునామ మయ్యె వెండియును. 


మంచన (14 వ శతాబ్లి) 


ర్ర్‌ం 


మూరత్ర 
షా 
(కేయూర వావుచర్శితము-ద్వితీయాళ్బానము జిరి-లొల్‌) 
గార్జ్యుండను విపు(డొకరుండు 
దుర్గారాధనము' బెక్కు దొస(గుల(బడుచున్‌ 


దుర్గాటవిలో (జేయ స 
రర్గళ గతి,.దన్ను(జూచి యా యంబికయున్‌ 
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క* వరమడుగు మనిన మొక్కుచు 
సరభనమగు కాంక్ష తోడ సంజీవని ని 
ర్భర కరుణ న్నాకొస(గుము 
పరమేశ్వరి! యనినంగొన్ని పచ్చని యాకుల్‌ 

చః తల(చిన మాత నాత్మకరతామరసంబున నున్నవానిని 
మ్ముల(గ్భవ సేసి వీని రసముం బయి పె(జిలికింప[గా శవ 
మ్ములకును [బాణముల్‌ గలిగి ముందటి రూపమువచ్చి తేజముం 
బలమును జెంది పూర్యగుణభంగి(జరించుట కల్లు నెల్లెడన్‌. 

క, ఎండవు తయి(గ వనుచు నిడి 
చండిక పొడగానరాక చనుటయు మదిలో 
నిండిన సంతనమున వి 
పుండవి కొని యాత్మపురము పొంత నొకరుండున్‌ 

చం చనునెడ నిర్మనుష్యమగు చక్కటి నప్పెనుగాన నెండి పో 
యిన యొక పుండరీక శవ మీరము వెల్పలనున్న(జేర(గా. 
జని తన కన్నయౌషధము శకి, నిజంబుగ(జూడనెంచి చే 
త నలిపి యాకులం బసరు దానిపయిం విడితెం గుబుద్ధియె 

చ, పిడిచిన నేమి చెప్ప నతిభీకర దుస్సహ పుండరీక మ 
ప్పుడు తన నిదమేల్కనిన పోలిక _మోగుచు బిట్టులేచి య 
వ్వెడ(గగు విపుగూయిడ గ వేసి మృతుం బొనరించి [మింగెమే 
ల్వడసియు బుద్ధిచాలని యభాగ్యులు తత్సల మందనేర్తురేః 


(శ్రీనాథుడు 1880. 145(0 
కాశీవియోగ ము 


(రాలీ ఖండ ము-ద్వాతీయాగ్నా-నము- 108-110, 112 ) 


తేగి. కమలలోచన! మనుజు(డొక్క_టి(దలంప 
' దెవమొక్క_టిందలంచు దెంతయు నిజంబు 
కాకిబెడ(బాయనని యేను గదఆకుండC 
గాశిబెడ(బాపె దైవంబు కరుణలేక 
తేగి, అప్పటికి నియ్యకొంటింగా కంబుజాచ్నీ ! 
బుముల పాళంబులే యింతలేసి పనులు? 
కొసలకాంబోతు నా(బోతు [గుమ్ములాడ 
నడిమి లే(బెయ్యగతి వచ్చెనాకు నిపుడు, 
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సీ, 


తెలుగు 


వివరించి చూడంగ విసుమానములు గాక 
గోలారి వెజదునే కుధరములకు? 
యుగవిరామమున నుజ్జూ6త లూపగ(జాలు 
గాలి కొండ దమింప(జాలదెట్లు? 
సర్వ భూతంబుల కాసింప(జాలెడు 
జములావు గిరియందు జడతవడునె? 
దహనుని దాహకత్యంబు మహీ;ధ సం 
స్తంభంబునకు శకి చాలదొక్కా 
రుదు లాదిత్య తుషిత మరుద్గణములు 
దక్కుగల దేవతలు జగ త్రయము (మింగి 
యుమియ(జాలుదు రట్టివారో పలేరెః 
వింధ్య గిరి గర్యసంరంభ విభవ మడ(ప. 


తే. కామధేనువు' దనయింట( గట్టినా(డు 


ee 


కలవు తన లోట లోపల. గల్పతరులు 
అట్టి యిం[దులడు పార్థించె నద్దె నన్ను 
నింత వని కియ్య కోకుండ నెట్టు నేర్తు : 


* మాట నిల్క_డ(గాదె? మధుకై టభులు దొల్లి 


హరిచేత జచ్చిరే కార్థవమున 
గరు(డుండు మోమోట( గాదె? వాహన మయి 
వనజాక్షు నెక్కించుకొనియె వీ(పు 
స్యాగ తంబున( గాదె? చక్రాయుధుడడంప( 
బాతాళ బిలములో బలి యడంగె 
విక్యాసమున( గాదె? వృ(తాసు రేం దుండు 
సమ సె నంబుధివాక శ|కుచేత 
మెజసి యుపకార మొనరింప మేలువచ్చు, 
గీడు వచ్చు మనంబులో నోడవలదు 
వాడు చేసిన ధర్మఅబు వాని6 గాంచు. 
గీరి యొక్కటి సాలరే కేవలంబ ? 


* (పతిదివనంబు విందుము పురాణముఖంబున!( గాశియందు సం 


తతముగ నంత వాయములు దా(కుచునుండు ననంగ నిప్పుడా 
(శుతి నిజమయ్యె నేనిదె యళోక మన సత నుండ(గా నత 
రత గతి వచ్చె. జూడుమిదె కిన్నరకధరి ః మహాంతరాయముల్‌ . 
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బలివచాన్యత 


తే. విముఖు(డయ్యె. జుమీ? నాకు విశ్యథ ర 


గాక యూరక యే భంగి. గలుగ నేర్చు 
సకఠఅ కైవల్య కల్యాణ జన్మ నిలయ 
కాశికా త్నేత వ్మిపయోగ వ్యథారి. 


. పాణి యాహార కబశంబు( బాణివె చి 


కూర్పరము నాకు పిస వెట్టి కూళ వోలె 
భోగమోక్షములకు జన్మభూమి యెన 
కాళి విడిచి నరుండన్య దేశ మరుగు | 


పాయంగవచ్చునే పాలేయగిరి కూట 
సమవతీర జలౌఘ జహ్నుకన్య ? 
వ్‌ లి 
మలువంగ వచ్చునే మందార మదురసా 
స్వాద ఘూర్ణిత నేతు పటుకనాథు ? 
విడువంగ వచ్చునేంవిఘ్నూ ౨ధ కారారు,. 
డుంఠి విఘ్నేశ మండూక జఠరు? 
మానంగవచ్చునే మధ్యాహ్న కొలంబు 
(శ్రీ విశాలా కెంజేతి భిక్ష ? 
సురలు (పార్థింప(గా( [బతి శతము చేసి 
యెట్టు వోకులడ నేరు నేనింత వా(డ ? 
నెట్టువో నేర్తుం గాక బుణై క రాశి 


[బకట గుణరత్న యమగాంబురాశి. బాసి 
అ 


బమ్మెర పోతన - (15వ శతావ్ది) 


సీ 


బలి వదాన్యత 


(మవోలాగవతము _ అష్టమ న్మంధము - లొరితి_లొతిలొ లొతి7) 


* నిజ మానతిచ్చితి నివు మహాత్మక 


మహీాని గృహస్థధర్మంబు నిషియ 
యర్థంబు( గామంబు యశమను వృత్తియు 
నెయ్యది (పార్థింప నితు ననియు 
నరలోభంబున నరి( బొమ్మనుటెట్లు 
థి థి ణం 
పలికి రేదనుకం టె. బాప మెద్ది 
యెట్టి దుష్కర్ముని నే భరించెద(6 గాని 
సత్యహీనుని మోవ(జాల ననుచు? 
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తే, 


తెలుగు 


బలుకదే తొల్లి భూదేవి |[బహ్మతోడ 

సమర మందడ్గు దిరుగక చచ్చుకంచె( 
బలికి బొంకక నిజమున( బర/గుకంటె 
మానధనులకు భదంబు మణియు( గలదె. 


ప ధాతిని హాలికునకు సు 


మేతము వీజములు లెస్స. జేకులు భంగిం 

బిితముగ దాత కీవియుం 

బాతము సమకూయునట్టి భాగ్యము గలదే! 

కారే రాజులు రాజ్యముల్‌ గలుగవే గర్వోన్నతిం బొందరే 
వారేరీ సిరిమూట గట్టుకొని పోవంజాలిరే భూమిపై, 
బేరైనం గలదే శిబి పమ'ఖులుం |బీతిన్‌ యశః కాములై 
యీరే కోర్కులు వారలన్‌ మజచిరే యిక్కాలమున్‌ భార్గవా ! 


_ ఉడుగని (క్రతువుల [వతముల( 


బొడగన( జననట్టి పొడవు పొడవున గుయుచె 
యడి గెడినట నను బో(టికి 
నిడరాదె మహానుభావ ! యిష్టార్థంబుల్‌ 


శా. ఆదిన్‌ శ్రీ సతి కొప్పుపై( దనువుపై నంసో త్తరీయంబు పై( 


డ్‌ 


బాదాబ్దంబుల పై( గ పోలత టి పై( బాలిండ్హ పై నూత్న మ 
ర్యాదం జెందు కఠంబు [గిందగుట మీ(దై నా కరంబుంట మే 
లాదే రాజ్యము గీజ్యమున్‌ సతతమే కాయంబు నాపాయమే | 


నిరయంబె న నిబంధమైన ధరణీ నిర్మూ లనంబై న దు 
ర్మరణంబె న( గులాంత మైన నిజమున్‌ రానిమ్ము కానిమ్ము వ 
హరు(డె నన్‌ హరియెన సీరజభవుం డభ్యాగతుండైన నౌ 
దిరుగ న్నేరదు నాదు బిహ్వ వినుమా ధీవర్య వేయేటికిన్‌ 


* నొడవి నంతవట్టు నుసలక యిచ్చుచో 


నేలకట్టు విష్ణు(డేటి మాట 
కటైనే ౨, దాన కరుణించి విడుచును 
విడువకుండ నిమ్ము విమల చరిత ! 


* మేరువు తల్మకిందై నను 


బారావారంబు లింక( బాతీన లోలో 
ధారుణి రజమె పోయిన, 
దారాధ్యము బద్ధమెన( దప్పక యిత్తున్‌ 


హిమాలయపర్వతము 


మత్త* ఎన్నడుం బరు వేడ(బోడట యేకలంబ(ట కన్నవా 
రన్నదమ్ములు నై నలేరంట యన్నివిద్యల మూలగో 
ష్టిన్నెతీంగిన (పోడగుజ్జంట చేతులొగ్గి వసింప నీ 
చిన్న పాపని (దోసిపుచ్చంగ, బిత్త మొల్పదు సతమా! 

కం |బతుక వచ్చు(గాక బహుబంధనములై న 

వచ్చు(గాక లేమి వచ్చు(గాక 
జీవధనములై న జెడు(గాక పడుగాక 
మాట దికుగలేవు మానధనులు |! 


అల్లసాని పెద్దన _ (1475 - 1585) 
హిమాలయ పర్వతము 

(ముయుబోరి (లో జు ద్చతీ యాగ్యానము _ లొ లి, త, 20,22, 12) 

చః అఏ(ఇఏ కాంచె భూమి సుకరుండంబర చుంది కిరస్సర జ్ఞరీ 
పటల మువార్ముహుర్దుఠ దభంగ తరంగ మృదంగ నిస్ఫ్యన 
స్ఫుట నటనానుకూల పరిపుల్హకలాప కలావీ జాలమున్‌ 
గటక చరత) రేణుకర కంపిత సాలము శీత శెలమున్‌ 

క, పరికించుచు డెందంబున( 
బురికొను కౌతుకము తోడ భూమీసురు(డ 
గిరికటక తట నిరంతర 
తరుగవాన గుహా విహార తత్పరమళతియె 


సీ నిడుద పెన్నె తీగుంపు జడ గట్ట సగరు ము 
మ్మనుమండు తపము గై కొనినచోటు 
జరర కచ్చపకులళ్వరు వెన్ను గానరా 
జగతికి మిన్నేలు దిగిన చోటు 
పుచ్చడీ కతనంబు పో(బెట్టి గిరికన్య 
పతి(గొల్వ నాయానపడిన చోటు 
వలరాచ రాచవా రలికాక్షు కనువెచ్చ( 
గర(౧న యల కనికరపు( జోటు 
తే* తపసి యిల్లాం|డ చెలువంబు€ దల(చి తలంచి 
మున్ను ముచ్చిచ్చును విరా?ిగొన్న చోటు 
కనుపపులు వేల్పు(ఐడ వాలు(గన్న చోటు 
హర్షమున( జూచి (పవరాఖ్యు( డాత్మలోన 
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చ. విలయ కృళాను కీలముల వేడిమి. బో(డిమి మాలి వెల్మి డిన్‌ 
గలసిన భూతధాాతి మణి |కమ్మజ రూపయి నిల్చి యోషధుల్‌ 
మొలవ(గ( జేయునట్టి నయమున్‌ (బతికల్పము నెట్టు గాంచు నీ 
చలిమలవల్ల నుల్లసిలు చల్చందనంబును నూనకుండినన్‌ 

: పసుపునిగ్గుల దేలు పాంపజన్నిద మొప్ప 

[బమథాధిపతి యింటిప బైజింగ 
కచి కీత గఆణపుచు. జదలేట సురరాజు 
జలకేళి సవరించు చెలువెణింగె 
నదనుతో(జేవ చన్నవిసి యోషధుల మ 
న్మాదవు కొండల కెల్ల బిదుక నెణీ( 
వేల్పుటింతులలోన విజ్ఞవీ,గుచు మేన 
నవరత్నరచనల రవణ మెణి(౧( 


cm 


బరిపరి విధంపు జన్నంపు(బరికరంపు 
సొంపు సంపద నిఖీల నిలింప సభయు 
నప్పటప్పటికిని జిహ్వతుప్పుడుల్ల 
నామెత లెటింగె నీ తుషారాది కతన 
మః తలమే (బహ్మకునైన నీ నగమహ త్యంబెన్న నేనియ్యెడన్‌ 
గల చోద్యుంబులు జేవు గన్గాణయెదన్‌ గా కేమి నేండే(గ౧దన్‌ 
నలినీ బాంధవ భానుత ప రవికాంత స్యంది సహార కం 
దళ చూత్కారపరంపరల్‌ పయిపయిన్‌ మధ్యాహ్నమున్‌ దెల్పెడిన్‌ 


రామరాజ భూషణుడు-(16వ శతాబ్ది) 
సూర్యోదయము 
(వను చరిత -చతుర్జాల్భానము- శిలో..ల వ.) 

మ. అమృతాంకుండు నిశాసతిం గలసి, శీర్యచ్చందికా గంధ 
శిల్పముతో( బుష్కర శయ్యంబాసిచన, వేళాదూతి తత్కాల సం 
[భమ సంశీర్ణతరోడు హార మణివారం బేరి తానొక్కచో 
గుమిగా(బోసెనొ నా మినుక్కు రను వేగుంజుక్క (గంటే చెలీ! 

మ. తొవకుం దూరపునంటు, రేమగువ పొందుం బూర్యపక్షంబు,వ 
మ్మవు(దారారుచి మద్విభూతి నది గా కొబ్బారితో వారికే 
యవినాభావము నాకు(గాక యని చం దాపాయవేళం |బదీ 
పవిపాండుద్యుతి పేర(జందిక శిఖిం [ బాపించె నీక్షించితే। 
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తారాసస్యము వుడినన్‌ గగన కేదారంబునం జం దికా 
సీరం బార(గంగోసి తుచి ఫలానీ కంబు [పాతర్మహా 
సీకి గామణి తూరు పె త్రెననంవోచెం దూర్చునందెల్పు, త 
ద్దూరన్య స్త పలాళరా?ి క్రియ నిందుండేగె నిస్సారు( డై 


సిరి నెతామర యింటికిన్‌ మగుడిరా(, జెంతన్‌ ద్వ్యిజారావమా 
ధురింబు ణ్యాహము(దెల్పుచున్‌ గురుతరు లోడో నటత్సల్లవో 
జ ఏ ఆ అ 
దర నీహార జలంబు చిల్మా(గ, నయి క్రం బొంటి మెనుండ నం 
చు, రథాగంబు ద్విశాతి గానగవమె చూపటి నప్పట్లునన్‌ 
ఒం ల అ 


ఎలమి మనోజమబ్ధు(డెన మించిన జక్క-వదీము పెంటి సేరెలు( 
గున'బిల్చి చూడి, (గదియించి యెదురొ-సి మేనుమెను నిశ్చల 
గుణసంగతం బెనంచి చ|కము దామర తెంకి(జే ర్ప(ద 

తగులకల శంక(టోలె విహ గంబులు ఏడె/గలాయ కూటముల్‌ 


పంచశీలి ముఖుండు తుద బాణమునన్‌ జగ మెల్ల గెల్చి య 
భ్యంచిత పుష్పవృప్పి మరుదావళి నింపగ నిప్పుడల్లు ము 
(దించిన జాడ (దెల్పె సుదతీ మధుపంబు పరిచ్చదచ్చటా 

కంచుకి తోత్పలంబు తుదక చ్చున(బిక్కి- యచంచలాకృతిన్‌ 


. తమ్మి పతంగపత్ని తమి(దాల్చిన వొాండుర కోరకాండము 
లమ్మి నిమీలితచ్చద పరంపరచే((బసవా పివేళ రా 
నిమ్ముగ వాని నొయ్య విరియించిన హేతుగుణా ప్రిబాంథ వ 
ర్లమ్ముల నే(చు తే6టి పిలుకల్వెడలెన్‌ సహజాసితచ్ళవిన్‌ 
౧ 


సమయమహర్షి, బోధగుణళాలి మహోదయ భూమి భృద్వతం 
సమునకు(బాగ్వధూటి యెడ(జ క హితుండు నశెషదేవతాం 

శమునగు సూనునిందలటచి సాంధ్యమహోమయ హోమవహ్నిదీ. 
_పముగ నొనెదారచరు భక్తి శతాహుతి పూర్వుకంబుగాన్‌ 


కుముదాధార విహారముల్‌ కవల కన్లో(జాల కంభోజగే 

హము మూయం దెజపింతు వెగనని వామాలోకమున్మాటి యా 
సమయో పేందుండు దక్షిణాశీ(దెజచెన్‌ సంజాత రాగాను ఐం 
ధముతో నా విధు(డేగ( బొద్దువొడిచెన్‌ బంధూక బంధుచ్చవిన్‌ 


ఓ దామీకర చారుగాతి! నిను గోతో తంసమున్‌వేండి నే. 
డా దేడిశీతిపాల శేఖరునితో హ తింపంగా వచ్చు తత్‌ 
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తేలుగు 


(పాచీభ ర్తకుంబట్టు పట్టుగొడు గె భానుండు దో(యపం, బభా 
పీచుల్‌ తద్గత రత్న గుచ్చముల రీవిం బొల్చెబాంతంబునస్‌ 


చేమకూర వేంకటకవి.(17వ శతాబ్ది) 


భష అబ. 
(ఇ) 


(ఎజయవఎిలానము-త్భ తీయాళల్వానము. 109.118; 115.119. వ) 


చ. 


కలరొక యెవ్యరె నా నవుగాదని యడ్డము వలు. వార లీ 
యిల? మతి/(దానెటుంగనటు లెంతటి మాయల కా(డు కన్యకా 
తిలకము దారవోయ వసుదేవునింగట్టడ నేసి వేయిక 

న్నులు గల వేలుపుంబలె(గనుంగొనుచుండె మురారి చెంగటన్‌. 
మధుకర వేణులు కొందయి 

మధురోకులు వెలయ(దెర యమర్చిరి సరగస్‌ 

మధుమధన జనకు(డరితట 

మధుపర్క_ మొసంగ నృపకుమారా గణికిన్‌ 

దేవకి యొసంగ(గా వసు దేవు(డపుడు 

చందకాంతప్పుగిండి గొజ్జంగ నీట( 

బసి(డి పళ్ళెములో. బదాద్దములు గడిగి 

తనదు మెనల్లునకు( గన్యధార వగు 


. నూరెలంజేరీ యష్టమహిషుల్‌ దగువారు నొసంగ నావలం 


గోరిక నిక్కినక్కి క సు(గొంచు సుపర్వులెసంగ వాద్యముల్‌ 
బోరు కలంగ నంగములు పొంగ వధూవరులం గడాని బం 
గారపు మెట్లు. [బాలపుటికల్‌ గదియించిరి గొందతై దువల్‌ 


. వడి( దెజవల్‌ దెరవంపం 


బడ(తుక నగుమొగవణ కాన(బడియెన్‌ గాంతల్‌ 
తడ(బడ గ శరన్మేఘము 
బెడ(బాసి చెలంగు చం[దబింబమువోలెన్‌ 


, పొలయలుకందు వే(డుకొను పొందిక( దెల్పెడు లీల సిగ్గు దొ 


(లిన ముఖాబ్దమె త్తి మెడ క్రిందికి హ స్తయుగంబు సా(చి వే 
నలి (దమలించి సౌఖ్యకలనస్థితి గటిగ(జటికరటెన 

థి న! ళం అ 
వ్వెల(దుక కంఠనీమ. గురువీరు(డు మంగళసూత మయ్యెడన్‌ 


. తమతమ వారలొండొరుల దండ. గరంబుల ముత్రియంపు( బ 


ములిగి 'చేయి మీజగవలెంజుమి సీ' కని యెచ్చరింప(గా 


Gu! 


శతక పద్యావ? 479 


నమితముగా సుభదపయి నర్జును( డర్గునుపె సుభ దయుం 
తమి దల(బాలువోసి రల నవ్వును సిగ్గును లో(దలంక (గన్‌ 
తే, అగ్ని సాక్షిగ బెండాడినటి [ప్రియ నటే 
యర్రా ని! 
ధూటియును దాను బంగారువీటట మీద 
నుచితగతి వలయంగ', గూర్చుండి పాక 
శాససి చెలంగె దీవించి సేసలిడ(గ. 


తే. మృగమదముచెంత( గుంకుమరేఖ వోలె 
నీలమణి పొంత నుదిరి పొ[న్రేకువోలె 
మేఘము కుజ9గటన దిగ మెటుపువోలె 
నర్జునుని చెంగట సుభ ద యలరె నపుడు. 


చ. కలుగు( గలావిశేషము జగ౦బున( బెండ్రి యటన్న నెట్టి వా 
రల కటువంటిపట్ట నెల్వపాయము రూప మొయార మూని పే 
ర్క-లిగిన రాచహూంతురంట | రా కొమరుండ(ట! యేమి చోద్య మా 
సొలపు మిటారి సిగరులు చూపరచూడ్కిికి విందు సేయుటల్‌ 


శతక పద్యాపళ*ి 
యథావాక్కుల అన్నమయ్య (18 వ శతావి) 
నర్వేళ్తూర కలతము 87, 88 ప. 

మ. తరులం బువ్వులు, విందెలై యొదవి త త్రజ్ఞాతితో( బ౦డ్హగున్‌ 
హర! మీ పాదపయోజపూజితములై యత్యద్భుతం బవ్విరుల్‌ 
కరులౌ, నశ్వములె, నన రృమణులౌ( గర్పూరమౌ హారమౌ( 
దరుణీ రత్న ములాొ( బటీర తరు లౌందథ్యంబు సర్వేశ్వరా ! 

మ. ఒక పుష్పంబు భవత్సదద్యయము పై నొప్పంగ సద్భక్తి రం 
జకు(డై ( పెట్టిన పుణ్యమూ ర్తికి( బునర్ణన్మంబు లేదన్న. భా 
యక కాలతితయోపచారముల నిన్న ర్చించుచో బెదనె 

(ny um 
షికు(డై యుండెడువాడు నీవగుట(దాంజితంబె సర్వేశ్వరా | 


బదెన (18వ శతాని 
(వ ౧ / 
నుమతి కలతమ-24, లితీవ 
క్‌, ఉ త్రమగుణములు సీచున 
కె_తైఅయగున( గలుగ నేర్చు నెయ్యడలం ణా 
నెతిచ్చి కర(గ పోసిన 
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నిత్తడి బంగారమగునేె యిలలో సుమతీ | 
కం కూరిమిగల దినములలో 
నేరము లెన్నడును గలుగ నేరవు! మణి యా 


కూరిమి విరసం బెనను 
నేరములే తో(యుచుండు నిక్కము సుమతీ। 


ధూర్జటి (15వ శతౌాబి) 
(బ్రీకాళవా నీ ళ్యార శతకము 1లీ, 4ల్‌ వ, 

శా. ఏ వేదంబు పరించె లూత, భుజగంబే శా స్త్రముల్ఫూచె(దా 
నే విద్యాభ్యసనం బొనర్చెగరి చెంచే మత మూపాంచె బో 
ధా విర్భావ నిధానముల్‌ చదువులయ్యాః! కావు! మీపాద సం 
సేవాస కియె కాక జంతుతతికిన్‌ శ్రీకాళహస్తీశ్వరా! 

మః పవి పుష్పంబగు, నగ్ని మఠచగు, నకూపారంబు భూమిస్థలం 
బవు శ!తుండతి మి(తు(డెౌ విషము దివ్యాహారమౌ నెన్న(గా 
నవనీ మండలి లోపలన్‌ "శివి" వేళ్యాభాషణోల్తాసికిన్‌ 
శివః నీ నామము సద్వవళ్యకరమౌ థశ్రీకాళవాస్తీశ్వరా! 


కంచర్ల గోపన్న (17వ శతాల్టి) 
౧ ఖ 
దాళరధీ ళతకము 16, ల0 వ. 

4, ముష్పున(గాలకింక రులు ముంగట వచ్చినవేళ, రోగముల్‌ 
గొప్పర మైనచోం/గఫము కుత్తుక నిండిన వేళ, బాంధవుల్‌ 
గప్పినవేళ, మీ స్మరణ గలునొ? గలదో నాంటికిప్పుడే 

౧ ౧ 
తప్పక చేతు మీ భజన దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 

ఊఉ. చిక్కని పాల ప్రై మిసిమి(జెందిన మీ(గడ పంచదారతో 
మెక్కినభంగి మీ విమల మేచకరూప సుధారసంబు నా 
మక్కువ పశ్లేరంబున సమాపాత దాసృ మనేటి దోయిటిన్‌ 
ద క్కైనటంచు జుల్టేదను దాశరథీ; కరుణా పయోనిధీ! 


ఏనుగు లమ్మణరవి [18వ శతాబ్ది] 
యట 
(భరి హరి నుఖావతము _ 16, లొలీ వ) 
ఉ. ఎద్య నిగూఢ గు ప్రమగు విత్తము రూపము పూరుషాళికిన్‌ 
విద్య యశస్సు భోగకరి విద్య గురుండు విదేశబంధు(డున్‌ 
విద్య విశిషదై చతము విద్యకు సాటీధనంబు లేదిలన్‌ 


La 


లా ఆ we అ జ. ] అలో ఇ 
ఎద్య సృవాలప్రాజిత వు విద్య నెలుంగనివా(డు మ ర్యు(డే! 
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ఉ. ఆపదలందు డైర్యగుణ మంచిత సంపదలందు( దాల్మియున్‌ 


భూపసభాంతరాళమున, బుష్క_ల వాక్చతురత్య, మాజి జా 
హాపటుశ క్రియున్‌ యళ మునందనుర కియు, విద్యయందు వాం 
ఛాపరివృద్ధియున్‌ _బకృతి సిద్ధగుణంబులు సజ్జనాళికిన్‌ 


వేమన [18వ శతాబ్ది] 


(వోమునళోత కము) 


ఆంవె. ఉప్పుకప్పురంబు నొక్క పోలిక నుండు 

చూడ(జూడ రుచుల జాడ వేలు 

పురుషులందు పుణ్య పురుషులు వేఅయా ! 
విశ్వదాభిరామ ! వినురవేమ! 

అల్పు(డెపుడు(ఐల్కు. నాడంబరముగాను 
సజ్జనుండు పల్కు. చల్హగాను 

కంచు మోగి నట్టు కనకంబు (మోగునా 
విశ్వదాభిరామ! వినురవేమ! 


తిరుపతి వేంఠ కేశ్వర కవులు (1871-1950) 
జానధనము 
వ్‌ 
గ్రబుద్ధచభరితయ.వంచమాళ్చానమ-8౨- 982 


సీ, సహకార కినలయచ్చవితోడ దలనిండ 
జడలు గట్టిన శిరోజముల తోడ 
రోహిణీ సహితార్క_ రుచిత ప సుమలతా 
(గంబు(బోలిన శరీరంబు తోడ 
దినకరచ్చన్ను(డై తేజు బాసిన పూర్ణ 
చం దు(టోలిన ముఖచ్భాయతోడ, 
జిరదృష్ట పతిరూప పరిపుష్ట వై వర్ణ్య 
దైన్య సంతోష ఖేదముల తోడ, 
లె. గూడ నేడేండ్ల రాహులుం “డేడ కేగ” 
దంచుంజెలరే గుచును బీరయంచు లాగ 
నెడద నేవేళ భావింప బడుచునున్న 
బీవితేశ్యరు గుర్తించి చేరబోయి 
(31) 


క, హో!గి ద్ధారా! యని కడు 


సి 
® 
స మెయిం గనుల నకు లత్యధికతర 
సృష్టి సేయబదములు 


'సీసెన్‌ మిగుల నెగడు కచభరకాంతిన్‌ 


షు 


[య G 


ఆ. అతండు లేవనెత్తునంత కమ్మహిళ వి 
వశ మనస్య యగుచు వగ నిగుడగ 
గొంగిలించుకొనియె; గాంతలు కాంతుల 
గార వించుటిట్ట కొదె యెందు. 


వః పకంపడి సిద్ధార్థుండును మొదట నొక, యంతే వానసినిగాం దలంచి తత్ప్కత్యంబు 
నను దదీయముఖ సౌష్టవంబునను (బియురాలింగా గుర్తింఎ యో వార్చి జ్ఞానదాయ 
కంబులగు వచనంబులు కొన్ని పలికె,.. అంతట మృదు మధురగంధభీక సంభాషణ 
మ్ముల విషయనివ ర్రన విషయుంబులగు నుశువులు శుకువువున్న కుమారు నవికారు 
మారాకారు దవుదవ్యులం గాంచి యాతన వేసంబు మనంబుంగలంప 
వద్ధోద 5 నృపాబుండు కోవంచు పట్టంజాలక వామవంఎంట డి డగ్గజసం జనుదెం ను 
నయ్యెడ- 


క, అనఘాత్ముండగు బుద్దుం 

డును దం,డికింబేర్మి _మొక్కుడుం గ పము 

(గన్నన మాయమయ్యి; 

బుద్దునింగనుంగొనియుం గోపముండంగలదే యచటస్‌ 
తే. అభి౨ రాజాధిరాజ పూజ్య [పభావ 

మహితమై యొప్పు తనదు కుమారు మహిమ 

మరసీ యాళ్చర్యమంది యయ్యనఘండిట్లు 

లనియెంబు తునితోంబెర్మి యనువు వడ౦6గ 


చః ధర సకలంబు నేలుచు నుదారుండ వై యశముంగడించి యు 
లరు న*పతలజుల్‌ [పణతులం బచరింపంగంజుటలెల వ 
౧ ౬ (అ) a ఉత 0౧ 
హరె యనంగా సుధింప(దగు నంతటివానికి నింతవచ్చె ! 


వ్యరి నెటు సేయ నేరవు కృపారహితమ్ములు ధాత చెయముల్‌ 
సీం అపన్నస త్వయి నర్ధాంగి కోర్కుల 
నింపు మైందీర్చి మన్నింప వైతి 
వురుడు వీఎకమున్న పుత్తు) నెమ్మోము వీ 
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శ&ంచు భాగ్యంబుం గాకింపవె తి 
నా కుమారుగ నిన్మనమ్మునం దెలంచు (వ 

జల సమ్మతినిం బొంద. జాలవైతి 
ముదుసలి నె రాజ్యము నొనర్పలేని నా 

దగు నళ కతకు లో(బొగులవై తి 


వకట । యింతటి రాజ్యంబు నడవి పాలు 
చేసీ సన్న్యాసి ఎవతి కాశ్మీర గర్డ 

భము విధమ్మున సీ జాతకము వృథావి 
శేష భాజన మింకేమి సేయంగలదు | 


క* నావుడు బుద్ధుండిది 
నాకీవేళనె పట్టువడియెనె? పరంపరగా 
నే పచ్చుచున్న దనుటయు 
భూవరుండిట్లులను నలుక వొంపిరి వోవన్‌ 


క* ఎలమి మహాసమ్మత స 
ఖ్యులు నూర్వురు నృపులు శాక్యకుల సంభవు భీ 
యిల నేలిరందు నీవలె 
గలసెనె బై రాగులందొకండేని సుతా! 
చః అనవుడు బుద్దుండిట్లను మహాత్మ !।మదు క్రి మదీయ జన్మ వ 
ర్రన పర మేను మున్నును బరంపరగా నిటు సన్న్య్యసించు చుం జ 
నకుని కుందు దీర్చితిని జ్ఞాన ధనంబిడీ పెక్కుసార్లు 
కావున నిపుడట్టిదే ధనము పూర్తిగా నీ కిడువాండ శాంతికై 


దువ్వూరి ఠామిరెడ్డి (1895 _ 1947) 
గాంధి మహాత్ముడు 
[కలి కోతల [౧౦థావలి _ వీ నం 2898-60 భ్రుటలు / 
ధర్మ సంస్థాపనార్థంబు దెవళ కీ 
యుగయుగంబున జన్మి ంచుచుండునన్న 
యార్య సూ కికి( దార్కాణమైన యట్లు 
లవతరించితివె గాంధిమహాత్మ! సవ 
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తలుగు 


భీమ్మ దీక్షయు( జై తన్యు _పేమరసము 

బుద్దునియహింస (పహ్హాదు పూతభ క్రి 

యల హరిళ్చం(దు సత్య _వతాఢ్యతయును 

గలసి మూ ర్రీభవించితే కార్యశూర ! 

కురుభూమిన్‌ స్వవిపక్ష శోణిత పువాగుల్‌ పొ ర్ధిపాన్‌ వసుం 
ధర భారంబును డించి ధర్మనియతిన్‌ దక్కి ౦చె శ్రీకృష్ణుడి 
తటి నీవన్న నపాంస సూ తమును సంస్థా వించి వ ర్రించి దు 
గృర దౌర్జన్యపు మూలబంధము సడల్పం జాలితౌ ధీనిధీ ! 


ముప్పదిమూడు కోట్టపజ ముక పథంబున నీ యనుజ్ఞలం 
దప్పక యాచరింతు; మృతిద౭ష్రలం జిక్క(గ౧నెన జంకరో 
యప్ప! చిర పసు ప్ర శిథిలాస్టిక శెబర మైన సీవృ చే, 

(దిప్ప( బునః _పబుద్ధమయి తేజరిలున్‌ మహి మెందజాలతన్‌ 


కడపల్‌ దాటని కోమలుల్‌ విజయ శంఖంబెత్తి పూరించి న 
బడ సత్యా గహ మంత బోధనలు సల్పంజల్స గామీణులున్‌ 
నడుముల్‌ గట్టి స్వదేశ సేవలకు, బూనన్‌ జెళు నిండార నె 
క్కడ నూహించితి వీ మహోద్యమ మమోఘ,శేయమున్‌ గాందీజీ ! 
మొనలో మేటి ఖరంగిదెబ్బలకు రొమ్ముల్‌ సా(వీ పోరాడం గం 
జను నాంగేయుల వ[జముషియుతమౌ సామాజ్యగర్యంబు, త 
౧ ఖు (౨ 
గన, ధిక్కారము నీదు నాత్మబలమున్‌ రాకొట్టి డీకొటి పొం 
ఖు టబ ఖు 
దెను గండూతి చికిత్స [పాకృతులకున్‌ దివ్య పభల్‌ లొంగునే |! 
ఆరక ట్టు పుట్టంపు నిలు పేదవయ్యును 
సమాట్టుతో సరి సమత( గనుట 
మటునా(టి కర్చుకై చిలు పెసయును లేక 
కోటి రూష్యంబుల( గూర్చు. గనుట 
క మదమత్మమ నిత్యళాంతికి నెలవయ్యు 
సత్యా గహంబును సల్పుచుంట 
కంటికిందా*ని కాయంబు గల్లియు 
దేశ దేళంబుల! దేజరిలుట 
ఇటి యన్యోన్య వైరుద్య్య మెస(గునటి 
రు — ట్ర బ 
౧ మహ తర జీవిత నియతి లోని 
గు వభావంబు లెవ్యరి కొలత కందు 
నందు వెదోశీకుల కెటులంతుచికు,_ ? 
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భోగము, సౌఖ్యసంపదలు బొందుటకుందగు మార్గముండియున్‌ 
వేగమ తత్పథంబు విడి విశ్వజనీన కుటుంబివె మహా 


త్యాగము( జూపి జీవితమునంత స్వరాజ్యపుయజ్న వహ్ని స 
రాగత వేల్చినాడవు ధరం ఒళుశ క్రీ వినాశ మొంద(గన్‌ 


పింగళి _- కొటూరి కపులు. [1894-1972 ; 1895-1965] 
ధర్య పథము 
[ కౌందరనోందోయు _ వునరాగమనము 20.27 వద్భాంలు / 


| భమదూరము: గరుణరస తరంగితమున్‌ కాం 


తమహోదారమఫఏ క 


శమునన్‌ we గనుచు గొాతము(డనియెన్‌ 
సుతు(డంచున్‌ బతియంచు బాంధవుడ(టంచున్‌ మోహ విభాంతి సం 


గతులై దుస్తక శోకవార్ధి-బడి చీకాకైన యో జీవసం 

తతులారా! కలిపాశబద్ధులగు నార్త। పాణులారా! జను 

ర్మృతి సంపీడితులార: నత్గపథమున్‌ మీరెల్ల రాలింపుడీ! 
భావింపన్‌ క్షణభంగురమ్ములగు జీవ్యవాతమున్‌ నమ్మి య 

లా విభాంతమతిన్‌ భ వాంధువున( (దెళ్లన్‌ జూతుకయ్యయ్యొ |! యీ 
చావుం బుట్టువులేల ? కాముమృగతృష్టావారి కె పర్వు లే 

లా? వే భంగుల సృషి గిత్యపదవాచ్యం బున్న విన్పింపుంీ ! 
మొద లీ సంస్ఫతిబంధ కారణము దన్నోక్షమ్ము నూహింప లే 

కెద హింసారతి నూని పాపమతులై యేలా చెడన్‌ ? | దొక్కంగాం 
గదరయ్యా ! నవధర్మమార్గ మును వక్కాణింపుండి సత్యభూ 
తదయాశీల తిశబ్రయు క్రమగు మంతం బర్థి వేనోళులన్‌: 
యమనియమమ్ము లాకులు, యథార్థము నాభి, సమాధి నేమియై. 
యమరిన ధర్మచ|కము దయామతిందాలిచి _తిప్పరయ్య ।; యా 
యమునకు బొమ్మ వెట్టియు భవాసురు నౌదల మెట్టి, మోత్షకాం 

త మెడను తాలిగట్టుటకుం దారసిలున్‌ శుభ తంతు సంతతుల్‌! 
భవ మను నైందజాలికుని పాణితలమ్మునం జిక్కి నశ్యరం 

బవు సుఖచంచలాద్యుతులకై వలపూని, సువర్షళ్ళంఖలల్‌ 

దవిలిచి యొండొకళ్ళకు సదా నటియింతురు కీలు బొమ్మలై; 

తవిలి చరింపరాదె నవధర్మము జన్మవిము క్రీ కర్గెడిన్‌ * 
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వొల్మగ్స్‌ 


చరియింపరే! పాపవంఘాత తిమిర ప 
లాయన మత మ సేయపథము 
పాలింపరే ! యపవర్ల దుర్గకవాట 
పాటన మ్మిది సత్యవాజ్నీయమము 
కై కొనరే ! లోక కల్యాణ కృద్ధర్మ 
సారభూతం బహింసా(వ తమ్ము 
ఆంగీకరింపరే ! యలరువింటికి దురా 
సదమైన యీ (బహ్మచర్య దీక్ష 
తాల్పరే |! కాంతి దాంతి నిధానములకు 
మహిత సిదాంజనమ్ము సమత్వ బుద్ధి 
ఆమయజరాపమృత్యువు లంటనీని 
శీలకవచమ్ము దీని. గై సేసికొనరె | 
ఇది సత్యం బిది నిత్యం 
బిది భవలతికాలవిత మిది శితదంష్టా9 
వదనయగు మి త్రి యోదల( 
బదార్పణము భవ్యమోక్షపద మియ్యదియే ' 


విశ్వనాథ సత్యనారాయణ (1897 _ 1976) 


తే. 


ది 


; ie 


రొ 


రెండు నక్షతాలు 
(బి యాగ (బండకావ్యు సంభ్రటో) డితీ_24 పేజీలు 


. (వేగగు హైమసౌధమణి వీధిక( బుబైను రాదవిడ్డ, క 


ల్పాగమ వోలె నేల విరియంబడె బంగరుముద్ద లేదెనన్‌ 
ద్యాగము పొందె వారసతులాడిరి ముంగిట దూర్యరావముల్‌ 
మోగాను లోకపుం జనులు బోరన సన్నుతి వెట్టి రెంతయున్‌ 
ఒక్క చిజు పేద గుడిసెలో నుద్భవిల్లి 

నాడు కవికూన పదియవనా(డు మంత 

సాని దెప్పిన దన్నము చాలదంచు 

మ౭తమో ! సణి నాడు [దావ్మాణు (డు వచ్చి | 


ఆ రాచబిడ్డ కల్యాణ పళ్యాణ స 
ద్దిత పంచక ళ్యాణీ జెలువు గులికె 
ఈ కవికూన పేరా(6కట మాడి క 
న్నులల"నం |బాణముల్‌ నిలుపుకొనియె 
అ రాచకూన మార్గాయాస ఖిన్ను వ్యా 
జములు వంగుచు( బథి శమము వాపె 
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సీ కవిబిడ దుఃఖిక జన్ముని( దీష 
a సలా ణ 
కిరణుండు కుచి నుగికించి వెచె 


96౪66 6 4 4 ది అల 6 6 9 తిథి 96 9 66 6౯666 ఉ ఏవి లి 


ఉ. రాజు నిరంత భోగ మధురంబగు జీవిత మంతకించు నా 


రోజున( దూర? ముల్‌ మటల !మోసెకు (శ్రీకలకంఠ కంఠ గీ 
తీ జగతీ ఘులంఘల గతిిపమదం టొలసెన్‌ మనోజ్ఞ స 
రా జయనాద పసీకద భరంబయు (మో(౫( దయీనినాదముల్‌. 


. నాటి సంజచేళ నభమున ధగధగా 


యిత విలాసదీ వి జతను పటథీిబె 
సానయిడిన మణీ విధాన దీపిల్లు తా 
రక యొకండు నేల రాలిపడియె। 


. కవికి కుధాగ్ని వీడితము కాయము తెళ్లిను కాషవహ్నిలో 


శవమిడు నంతలో నపరసాగరమందున. గర్మసాక్షి [కుం 
కువడె నొక్రింతలోన మెజు(గుల్‌ డెసలందున( |గమ్ముకొంచు నూ 
త) విలసనమ్ము చిమ్ము నొక తారక మింటికి నెక్కె వెంబడిన్‌. 


గడియారము వేంకట శేషళా(స్తి (1897 జననము) 


భారతీయ సతీ గౌరవము 
(కివోభార్‌లో ము a తొతీయాళాంనము 197-168 వ) 


మ. అనుచో నుత్తర సహ్యభూవిజయమై యబ్బాజి సోన్‌ దేవుండొ 


య్యన నేతెంచి సఖడ్గపాణి ఏనతుండై “దేవ! మీ యాన తీ 

రున గళ్యాణి జయింది దాని సరదాగున్‌ బట్టి బంధించి, యా 

తని సర్యస్వము రాణివానమును దో డన్‌ దెచ్చినా, మంచనన్‌. 

ఆ -_ యేమీ? యొక రాణివాసమును బుణ్యావాసమున్‌ దెచ్చి నా 

వా? యే హైందవుండైన నీగతి నమ్యాదన్‌ (బవ ర్తించునే ? 

మా యాజ్ఞన్‌ గమనింపవో ? జయమదోన్మాదంబునన్‌ రేగి, నీ 
యాయుస్ఫూ[తము లీవ [తుంచుకొనెదో ? యౌద్ధత్య మోర్యన్‌ జుమీ! 


అనుచున్‌ జేవుణుమీు కన్ను, గవతో నాస్పందితోష్టంబుతో 
ఘనహుంకారముతో నటద్భుకుటితో గర్చిల్లు నా భోన్‌ సలే 

శుని(, జూడన్‌ బుయిలోడె( గొల్వు; శివు(డీసున్‌ గుత్తుకన్‌ (మింగి, బో 
రన నవ్వారల బంధమూడ్చి గొనితేరన్‌ ఐంచె సోన్‌ దేవునిన్‌ 
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మ. త్యరితుండే యత (డట్టులే సలిపి “దేవా! నన్ను మన్నింపు; మీ 
సరదారున్‌ గొని తెచ్చుచో సరఖభ సోత్సాహంబు కన్గప్పె; దు 
శ్చరితాలోచన లేదు; లేదు భవదాజ్ఞాలంఘనోదక త్రి ; మీ 
చరణద్వంద్వము నాన యంచు వినిపించన్‌ సుంత కాంతించుచున్‌. 


మ. శివరాజంతట మేల్ముసుంగు. దెరలో స్నిగ్గాంబుదచ్భాయలో 
నవసౌదామిని. బోలు నా యవనకాంతారత్న మున్‌ భ క్తి గౌ 
రవముల్‌ వాజి(గ( జూచి పల్కె 'వనితారత్నంబు లీ భవ్య హైం 
దవ భూ జంగమ పుణ్యదేవతలు ; మాతా! తప్పు సెరింపుమీ | 

నీ, హరివార[బహ్మల( బురుటిబిడ్డ ల( జేసి 

జోల(బాడిన పురం|ధీలలామ 
యమధర్మరాజు పాశము( [దుంచి యదలించి 
పతిభిక్ష గొన్న పావనచరి త 
ధగ ధగద్దహనమధ్యము పూలరాసిగా 
విహరించియన్న సాధ్వీమతల్రి 
పతినిమి త్రము సూర్యభగవాను నుదయంబు 
నరిక ట్టి నిలుపు పుణ్యముల పంట 
ఆప్ట యెందటో భరతాంబ యాడుబిడ్డ 
లమలపతిదేవతాత్వ భాగ్యములు వోసి 
పుట్టి నిలు మెట్టి నిలు€ బెంచు పుణ్యసతులు 
గలరు, భారతావని భాగ్య కల్పలతలు 

మ. అనల జోోతుల సి పతిివతల' వాపాచారులె డాయు భూ 
జనులెల్టన్‌ నిజసంపదల్‌ దొజగి య స్తధ్యసులై వోరి 
తనమే సల్బునె ? మున్నెజుంగ మె పుల స్త్యబహ్మ సంతాన, మో 
జననీ ! హెందవభూమి నీ పగిది దుశ్చారితముల్‌ సాగునే 

తే. యవన పుణ్యాంగనామణి వగుదు గాక 
హైందవుల పూజ తల్రియట్లందరాద? 
సీదు రూపము నాయందు లేదయైన. 
గనని తల్రివిగా నిన్ను గార వంతు. 

శాం మా సర్దారుడు తొందరన్‌ ఐడి యసన్మార్గంబునన్‌ బోయి; నీ 
దోసంబును గ నొచ్చుకోకు, నినుజేరన్‌ నీగ్భృహంబిప్పుడే 
నా సైన్యంబును దోడుగా( బనిచెదన్‌ , నాత ల్రిగా( దోడుగా 
దోసిళ్లన్‌ నడిపింతు; నీ కనుల యందున్‌ దాల్మి సారింప్పుమీ। 
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మం అని కొండాడి, పతి వతాపహిత సపర్యాధుర్యుండాతండు యా 
వన కాంతామణి కర్త సత్కృతు లొనర్పన్‌జేసి, చేసేతం జి 
కిన సర్జారుని గారవించి హితసూకిన్‌ బల్కి, వీశాపురం 
బునకున్‌ బోవిడె- వారితో దన బలంబులట్‌ గొన్ని తోడంపుచున్‌ 


మః శివరాజంతట సోనదేవు మొగ మై ద్రీలెంతయున్‌ బూజ్యు, లే 
యవమానంబు ఘటింపరా, దిది మదీయాీష్ట; మస్మచ్చమూ 
ధవులీ యాజ్ఞ నవళ్య మోమవల; న తాత్సర్యమున్‌ జూచి, లో 
కువ చేకూరమి నెంచి, నీయెడ దొసంగు ల్రైమి భావించితిన్‌ 


తే. మోగలుల దండురాయిడి ముడుంగంజే య 
నుత్తరమున 'గళ్వాణి' “మాహుళి"యుంజే) 
(పజల సౌఖ్యము మా (పభుత్యమును బెనుప 
నట సుబేదారుండవుగ( గార్యమ్ము గొమ్ము” 


దేవులపల్లి వేంకట కృష్ణశాన్ని ) జ (1897 జననము) 
ఆశ 
(కృవ్షవశీము_లోలో) 


కన్నీటి కెరటాల వెన్నెలేలా? 

నిట్టూర్పు గాడ్పులో నెత్తావి యేలా? 
[పళయకాల మహో[గ భయద జీమూతోరు 
గళ ఘోర గంభీర ఫెళ ఫెళార్భటులలో 
మెఅ పేలా? 

ఆశని పాతమ్ములో నంబువేలా? 
హాలాహలమ్ములో నమృత మేలా? 

[ప్రబల సీరంధ్యాభ జనిత గాఢధ్వాంత 
నిబిడ హేమంత రాతి కుంతలములలో 
చుకే, లా? 

శిథిల శిశిర మ్ము లో టివు రేలా? 

పొషాణ సాళిపె( [బసవమేలా; 

వికృత కృూరమక్షుధా కుభిత మృత్యు కథోర 
వికట పాండర సష్క వదన దంషా9గ్నిలో 
నవ్వేలా? | 
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ఓయి నటరాజ 
(శిల నిల్‌) 
ఆవధరింతువు (పతి దివసాంతమందు 
నిత+నూతన తాండవ సృత్యశే 
ర లి 
ఓయి నటరాజ! తలలైన నూపలేక 
భువనములు దుర్భరానందమున నడంగ 
అప్పుడూహాంచలమ్ముల నతిశయించి 
పొరలు సమృతర సంపు మాధురులలోన( 
గొట్టుకొనివోవు స్వామి! నా క్షు దజీవి 
తమ్ముగూడ దారియెలేక తపీషివొక 
అంత నే వెఠినె పోమనయ్యః నిన్ను 
టె 
బోలి పాడంబోవుదు; నిన్ను 6 బోలి నాట్య 
మాడం బోవుదు, లజ్జంటో నాడి, కాక 
యింత దాహమ్ము దహియింప నెటులు మనుదు? 
ఏవిధాన సౌందర్య ర సెక జీవి 
జూ 
నిలువ నేరుతు నిట నొక్కు నిముస మేని 
మానుకీన జీవిత శుష,_ మారముం త్వ 
౧ 
దీయ పాదమంబీనముల్‌ మోయకున్న 
ఆటతోం బాటతో నేర్చినట్లు దేవః! 
ఏనుగూడ నీవలె నటియింప నిమ్ము! 
ఎడతెగని య్యాతి నెట్టొ సాగించు వబ! 
ఎట్లా నీ దర్శనమ్ము సాధించు వజకు! 
UY a (1910 జననము) 
థితు వ ర యసి 
(మవో న్రా9్‌ం_ 14) 
యి 
దారిపక. చెట్టు [కింద 
ఆరిన కుంపటి విధాన 
కూర్చున్న ద ముసిలొకతె 
A 2 
మూలుగుతూ ముసురుతున్న 
ఈగలతో వేగలేక 
ముగు బుటవంటి తలా 
౧ ణ 
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ముడుతలు తేరిన దేహం 
కాంతిలేని గాజుకళ్ళు 
తనకన్నా శవంనయం.* 
పడిపోయెను జబ్బుచేసి 
అడుక్కునే శకి లేదు 
రానున్నది చలికాలం 
దిక్కులేని దీనురాలు 
ఏళ్ళు ముదిరి కీళ్ళు కదిలి 
బతుకంటే కోర్కె సడలి- 
పక్కనున్న బండరాతి 
పగిదిగనే పడిఉన్న ౧* 
“ఆ అవ్వే మరణిస్తే 

ఆ పాపం ఎప్వరి"దని 
వెరిగాలి (పళశ్నిసూ 

వెళి పోయింది ! 
ఎముకముక్క_ కొరుక్కుంటు 
ఏమీ అనలేదు కుక్కు 
ఓక ఈగను పడవేసుకు 
తొందరగా తొలగె తొండ ! 
కమ్మె చిమ్మ చీకట్లో 
దుమ్మురేగి నంతలోన 
“ఇది నా పాపం కాోదనేె 


గద్యవిఖాగము 
కళువె వీరరాజు (17వ శతాబ్ది) 
ఇం(ద[పస్థమును కడి (శ్రీకృష్ణుడు ఎడల.ట 
(ఆంధ్‌ వచన ఖారతము _ ద్ధాతీయాధ్యాయము = ఫ్ర. 4) 


అంతట వైశంపాయనుండు జనమేజయునిం జూచి “కురువ( శోతమా! జనార్ల 
నుండిం ద పస్థపురంబున సంతుష్టాంతరంగులగుచు( బాండునందనులు బహ_మాన పురస్స 
రంబుగ నొనర్చు పూజలం ౧ కొనుచు గొన్ని దినంబులు సుఖంబు" వసి యించి వసుదేవు నిం 
గనుంగొను వేడుక ద్వారకానగర ౦బునకు నరుగం దలంచి యుధిస్టిరార్డునుల చేత వీడో్కోలు 
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వడసి యనంతరంబ సర్వలోకవందిత దివ్యశ్రీ చరణారవిందుండగు గోవిందుండు తన మేన 
యతయగు కుంతీదేవి పాదంబులకుం |బణామం బాచరింప నద్దేవి యతనిం గౌగిలించి శిరంబు 
మూరొ_ని యని పె. 

ఆంత మాధవుండు తన చెలియలైన సుభద సమీపంబునకుం జని _పేమాతిళ 
యంబు వలన నానందా శువులు (గమ్ముకొనం (బయంబులగు కొన్ని హితవచనంబులు నెయ్యం 
బునం బలకరించిన సుభ[ద యన్నియును విని, తలిదం డులగు దేవకీ వసుదేవులకును మథి 
యునుం గలుగు బంధుజనంబులకుం దెలుపందగిన వచనంబులు మృదు భాషణంబుల నన్నతో 
విన్నవించి పాదపద్మములకుం (బబణమిల్రిన నతండెంతయు సంతసంబు నందుచు వెడలి పాం 
డవ పురోహితుండగు ధౌమ్ముం గనుంగొని యభివాదనంబొనరించి యతని వలన నాశీర్వుచ 
నంబులు గె కొని దుపదరాజపు తిం జేరంజన, యావరించి సుభ దం జెప్పి యప్పగిం చి 
యర్జునుండు నుందానును ననుజ సహితుండగు ధశ్మనందను పాలికింజని వారలేవురుం బరివే 
స్టింప నప్పరమపురుషు౨డు బృందారక బృంద పరివేష్షితుండగు పురందరు చందంబున విల 
సిల్లి యా_తాకాలయోగ్యంబులగు కృత్యంబులు సేయ:దలంచి దివ్యంబులగు గంధమాల్యం 
బుల దేవతలను భూదేవకలను బూజలు గావించి నమస్కరించి యాశీర్యాదంబు సేయు వ్మిపో 
తముల వలశం గుషుమాక్షతంబులు గెకౌని శిరంబున ధరియించి యమ్మ హిసురులకు మంచి 
కనకాంబరంబు లొసంగి పదక్షిణంబు ఏంది యకఘమకివడసి సకల గుణాన్యితంబఐగు శుభ 
ముహూర్రంబున శంఖచ|కగదాయుధపరివృతంబుళు సైన్య స్నుగీవ మేఘపుష్ప వలావక 
సమేతంబును, గరుడధ్యజాఖభిరా మంబును,రత్న కాంచన కో భితంబును నగు దివ్యస్యంద నంబెక్కి 
వెడలు సమమంబున ధర్మనందనుం డారథంబు నధిరోహించి యరదంబు నడుపుదారుకు 
నివారించి _పేమాతిథయంబునం దానే సారథ్యంబు సేయుచు, భీముండతి వికాలంబును, దివ్య 
మాల్య విరాజి శంబును, సువర్ణమయ కాండంబును నగు పాండు చ్చ తంబువట్టుచు నర్జునుండు 
సాం్యదచ౨దాతపంబు నుల్హసంబులా ఏ వాలవ్యజనంబు విసరుచు, నకుల సహదేవుల ధవ 
శంబులగు నుభయచామరంబుబు వీచుచు బుత్మిక్సురో హిత సమేతులై వెంబడిం జగుదెంచు 
ల్ల ప్పుడు శిష్య పరివేష్టితుండై న గురువు చంవంబున నండంబు నొందె; ధౌమ్యుండు వృద్దజన 
పరివృతుండగుచు నభిమన్యుని రథంబున నిడికొని యనుసరించె. తదనంతర౦బ కోశమా,తం 
బరిగి ధర్మజు నతని తమ్ములనుం గౌగిలించుకొని వారి వారిని దగు తెజింగుల నుపచరించి 
తనకు మొక్కి.న నకుల సహదేవులను గారవించి వారల నందట నియ్యదటపస్థ పురంబునకు 
ననిపి, రెండవ యాఖండలుని చందంబున గోవిందుండు ద్వారకా నగరంబునకుం జనియి. 

అయ్యెడం గౌంతేయులు జనార్జను రథంబు దృష్టిగోచరంబై యున్నంత తడ వును 
గనుఆగొనుచును, లోచనంబుల కగోచరంబైన తటీ రాబీవాకుని హృదయ కమలంబున నున 
చికొని తనవిచనక యకతనిం గొనియాడుచు నగరంబుం జేరిరి* 


పరవస్తు చిన్నయనూరి (1806-62) 
సేఠాన 
(చీతిభం దిక్‌ _ మెతొలాభిము) 
ఒక ముసలి పులి స్నానముచేసి దర్భలు చేత (బట్టుకొని కొలని గట్టున నుండి 
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“యోయి తరువరి! యీ పయి(డి కంకణము వచ్చి పుచ్చుకొ”"మ్మని పిలిచి చెప్పెను. ఒక 
పాంథు'డా మాటవిని “యిది నా భాగ్యము చేతనే వచ్చుచున్నది. ఏల సందేహ పడవల?” 
నని చింతించి “యేదీ కంకణము చూపుిమని యడిగెను. పులి చేయి బాది “యిదిగో | 
హేమకంకణము చూడు”మని చూపెను. “నీవు కూర జంతువవు కాబట్టి యేలాగున నిన్ను 
నమ్మవచ్చు"నని పాంథు,డు పలికెను. ఆ మాట విని పులి యిట్టనియె* “ఓరి పాంథ ! విను. 
మునుపు యొవనమందు మిక్కిలి దుష్టుండనయి యుంటిని, అనేక ములగు గోవులను, 
మనువ్యులను వధించి, మితిలేని పాపము సంపాదించి భార్యాపుు తులను బో(గొట్లు 
కొని యేకాకినయి సిలిచితిని. అనంతరమొక పుణ్యాత్ముడు నాయందు దయచేసి “యింక 
మీందట గోవులను, మనుష్యులను వధింపకు. సత్కార్యములు చేయు, మని చెప్పెను. ఆది 
మొదలుకొని పాపకృత్యములు విడిచి మంచికార్య ములు చేయుచున్న వాడను, వృద్ధుండను. 
బోసినోరివాండను. గోళ్ళు పోయినవి* లేవసత్తువ లేదు. నన్ను నీవేల నమ్మవు? నీవు దరి 
(దుండవు కాంబట్టి యిది నీకు దానము చేయవలె” నని కోరితిని. సంశయ పడక యీ కొలనిలో 
స్నానముచేసి వచ్చి పసిండి కంకణము పుచ్చుకొమ్ము.” అనగానే వా(డు పేరాళచేత దాని 
మాటలకు లోంబడి కొలనిలో స్నానము చేయంబోయి మొలబంటి బురదలో దిగ(బడెను, 
అప్పుడు పులిచూచి “యయ్యయ్యోో! పెను రొంపిలో దగంబడితివి గదా! నేను వచ్చి నిన్ను 
లేవ నెతిదను, భయపడకు’ మని తిన్నతిన్నగా సమీపించి వానిని బట్టుకొనెను. ఈ లాగున 
వాడు తగులుకొని “|కూరజంతువును నమ్మరాదు. నమ్మి యీగతి తెచ్చుకొంటిని. మించిన 
దానికి వగచి యేమి పయోజనము? ఎవ్వరికైన విధి తప్పించుకో వళముగాదు. అని చింటం 
చుచు దానిచేత భక్షింపంబడియి. 


ఆతిసంచయేచ్చ తగదు 


(బీతి బం(దిక మత లాభము) 


అర్థములు నిత్యములు గావు యౌవనము యురీ వేగతుల్యము. జీవనము 
బుద్ఫుదపాయము.* కా(బట్టి బుద్ధిమంతుండు సత్వరముగా ధర్మము సమాచరింపవలెను.* 
సమాచరింపని వాండు పక్సాతాపముం బొంది శోకాన్ని సంత పుండగును* సీవతి సంచ 
యము చేసితివి దాని దోషమిది* తటాకోదర జలములకు(బరీవాహనువలె సమార్జిత 
వి తములకుం ద్యాగమే రక్షణము* ధనము పాతటలో దా(పటికము చేయుట దాని వినాశ 
మునకు దారి చేయుటగాని వేణుగాదు.* వాయికట్టి కడుపుకట్టి ధనము గడించుజాండు 
పరులకయి మోపు మోయువాని యట్లు క్లేశమునకు మాతము పాతము* భోగత్యాగము 
అకు వినియోగింపని ధనముంట వలన ఫలమేమి ? పోకడవలన హానియేమి ? లోభి ధనికుం 
డయ్యు భోగవిరహముచే దరిదునితో సమానుండే. అయినను లోలభికి ధనార్జన రశ్షణ 
హానులయందు దుఃఖమొకటి విశేషమ* లోభి తన ధనము పేదలకు? బెట్ట(డు, చుట్టములకు 
వినియోగింప(డు.* తానుంగుడువండు. కడపట నేలపాలో దొంగల పాలో చేయు 
చున్నాడు, | వీయవచనముల తోడి దానము, గర్వసహితము గాని జ్ఞానము, కృమాసపి*తమెన 
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శౌర్యము, త్యాగయుక్ర మైన విత్రమనియె.స నాలుగు లోకమందు దుర్గ్హభ ములు. బుద్ధిమ* 
తునకు సర్వదా ధనార్జన మావళ్యక కార్యమే కాని యతి సంచయేచ్చ తగదు. 


కందుకూరి వీరేశలింగం (19వ శతాబ్ది) 
(వార్ధన 


ఎీ రేళలింగం (౮౦థావ£- బీడవనంవ్రటము ((వచురణము 1961) 141_142 yuo 


మనుమ్యుండు తన సుఖమునకుంగా వలసిన పదార్థముల నిమి తమయి పరాత్స 
రుని సావోయ్య మపేశ్షించువాండు గనుక | పార్థన యావశ్యక మయినది. కా(బట్టి | పార్థన 
చేయుట మశుష్యకోటికి సవాజగుణము* ఆకలి వేసినప్పుడు బిడ్డ పాలనిమి త్రమయి 
తల్లిని వేడుకొనును; అన్నాతురుడైన దరిదుండు తన కన్నము పెట్టగల ధనికుని 
గృహమునకుంబోయి వేండుకౌనును: రోగారుండు వ్యాధి బాధ తొలంగింపంగల వెద్యుని 
యొద్దకుంబోయి వేండుకొనును. ఈ [ప్రకారముగా బాలురు మొదలుకొని వృద్ధుల వజకును 
తమపోషణము నిమిత్తమును సంరక్ష్యము నిమిత్తమును విపన్నివారణము నిమి త్రమును 
త త్తత్కార్యములను చేయంగలవారిని చేరి (పార్థింతురు, పోషణ రక్షణాదులు లేక శరీర 
మెట్లు సుఖస్థితి యందుండ నేరదో య్రే యాత్మయు పోషణనషతణాదులు లేక సుఖస్థితి 
యందుండంజాలదు. దేహసంబంధములయిన లోపములు తటస్థించినప్పుడు తల్లో పములను 
వారింపంగలవారిని వెదకుచుంబోయి (పార్థించులాగుననే మనుష్యుండాత్మ సంబంధములయిన 
లోపములు సంభ వించినప్పుడా లోపములను దీర్చి సుఖము పసాదింపంగలిగిన యీశ్య 
రుని నిజస్యభావము చేతనే (పార్థించును. జ్ఞాన శరీర పోషణమునకావళ్యకము లయిన 
సత్యశాంత్యాదులకు లోపము తటస్థించి నప్పుడు తత్సంపాదనమున కయి గుణసంప|త్ప 
దాతయైన యీళ్వరుతానే వేండుకోవలెను; పాప రోగముల బాధచేత నాత్మరక్షణము కావలసి 
వచ్చినప్పుడు భవరోగ_వెద్యుండయిన యీకశ్యరునే వేండుకోవలెను; అనివార్యములయిన 
యిందియములు యుద్రేకము చేత చి త్తదౌర్భల్యము కలిగి సుఖాభావము సంపా _ప్రము 
కాంబోవునప్పుడు సుఖసంధాయకుండై న యీళ్వరునే వేండుకొనవలెను. ఈ చెప్పిన 
దృష్టాంతముల వలన భగవ్మత్పార్థన యావళ్యక మనియు స్వాభావికమనియు నేర్పడు చున్నది. 
సమ_సమునకును మనకెవ్వండాధార భూతుండుగ నున్నాండో, ఎవ్వని యనుగహము లేక 
మనమొక్క- నిమిషమైన నుఖవడుటకు శత్తులము కొమో, ఎవ్వండు (పతిదినమును మన 
మనుభ వించునట్టియు మనకు (పియమయినట్రియు మన మనుగడను సుఖవంతముగాంజేయు 
నర్జియు నమస్త పదార్థములను, సాధనములను దయచేసెనో, అట్టి పరమ దయాళుండును 
పరిశడ్డుండును |పేమెక నిధియనై న యా యీశ్వరుని సంపూర్ణభ క్రితోను కృతజ్ఞతతోను 
చనమున కొకసారి రెండు నిమిషముల్దై నను స్మరింపక, _ప్రార్థింపక, తెలిసిన వాండెవ్వం 
దూర కుండంగ ఆగును? 
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పానుగంటి లక్మీనరసింహారాపు (1865- 1940) 


స్వభాష 
(నాకీ మూడవనంఖుటము_రీ న్థంఖావ) 


మీ స్వథాష మీకు రాదేమి? అబ్బా మీరే (పయశ్నము చేసినారని రాదను 
చున్నారు? భాష తనంత తాను మీకు వచ్చుననియే యనుకొనుదున్నారా! మవామ్మదుగారి 
యొద్దకు(గొండ రాకపోయినప్పుడు మహమ్మదుగారు కొండయొద్దనుు వెళ్లిరారాలేదా? మీకు 
బాష రాకపోవుట బాషలోపమా? మీలోపమా? భాషను గొంచెము దీక్షతోంబఠించినయెడల 
నది రానివాడుండునా! పఠీంపకుండ భాష రావలయునన్ననది యింత పెపెన నున్నదా? 
భాషయందు మీకు నిర్హక్ష్యత యెనప్పుడు భాషకు మీ యందభిమాన ముండునా?భాషాగంథము 
మీకుం దల్మకింద నెత్తునకైనం బనికి రానప్పుడు భాషాజ్ఞానము మీశలలో నెట్టుదూగున ? చది 
వినను భాషరానివాడెవ్వడు? ఎవ్వడో, | వేలుమడంఎ యొక్క-ని పేరెత్తి చెప్పుండు. భాషలో 
బుట్టి భాషనేర్చుకొని భాషరాక (భష్టుండైన [పపంచాతీత పురుషు: డెవ్వండో చూతము, 
చూచి యథారముగ స్యభాషాజ్ఞానమున కర్లుండు కాం యక్ఫుశాజ్ఞాన 3త్వమె యగునెడ_ 
నన్నయభట్టు కాలము నుండి యిుప్పటివజకున్న భాషా (గంథము లన్నియు గట్టకట్టి 
ఐంగాళాఖభాతములోం బాజ వేయుదము. మనకు రానిభాషతో మవకేమిపసి? అయ్యయ్యో! 
రవంత కష్షమైనం బడ నక్క అిబేదా 4 టాన్స్‌ఫర్‌ ఆఫ్‌ (చాప రీ ఆర్టు తలంగొట్టుకొని 
వల్లెవేసినవారే--- తారా శశాంక విజయము రవంత చదువలేరా? సరదా తీరును* శబ్ద 
జ్ఞానము వచ్చునే ___ ఊరకే రమ్మన్న నేదైన వచ్చునా? అట్రెవ్వనికై నవచ్చినదా ? కడుపు 
నిండుటకు నోటిలోం బడినదానిని (మింగనైన వలదా? ఆ మాతపు శమమెనం బడనకు అ 
లేదా ?,.. మను చరితమున నొక్కు యాళ్వాసమును విలాసము కొటకె నను జదువుటకు 
నీ కోపిక లేకపోయెనా ? “సిండరిల్లా” నామూలాగముగ నెజణుంగుదువు కాని చంద్రమతి 
పేరైన నెజుంగవే!... భారత భాగవతములను బఠింవని నీవు బారిస్టరువైన నేమి 
పభూ త్రముండవైన నేమి ? ఆంధుండవె యేల పుట్టితీవోయి నాయనా ! ని వాం ధదేశ మున 
కెందులకోయి నాయనా! నాకు బోధపడక యడుగుచున్నాను. క్షమింపుము. నీవే పుస్తకము 
లను జదువనక్క- అలేదు, దినమన కొక్కసారి పావుగంట తెబవీ చేసుకొని రాతి భోజన 
మెన తరువాత సిల్హాలిని బీల్హలను నీ చుట్టు కూరుచుండ( బెట్టుకొని తాంబూలచర్వణ మాచ 
రించుచు నడుమ నడును నాన్కోపరేషను ముచ్చటలం జెప్పుకొనుచు నాధ పత్రికను 
జదువరాదా ? నాలుగు మాసములట్టు చదువుము. నీ కాంధ భాషాజ్ఞాన మెంత వృద్ధియగునో 
తెలుగుబాసలో నేదైన పసయున్నదని నీ కప్పటికిం దెలిసిన యెడల భాషా గంథములను 
జదువవచ్చును* ఆందణు తెలుంగు మాటలాడవలసిన యిందటిలో ని వాక్కడవింగ్రీమలో 
మాటలాడితివి! కావు కావుమఏ యనవలసిన కాకులన్నిటిలో నొక్కి కొకీ “కాకర” 
యని యజచిన యెడల మిగిలిన కాకులు దానిని ముక్కు తోం బొడిచివేయకి మానునౌ? 
మేము నీవంటి యనేక |పకృతుల కఠఅవాటు పడినవారిము. కావున సరిపోయినది* కాని 
లకున్న నేమి కాందగినది ? ఆంగ్గయలాష యేల చదువుకొంటివసి నేనధి శేపింపను, ఇంత 
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కన్న నధికజ్లానమును గూడ నీవా భాషలో సంపాదింపుము. నాకు మటింత యిష్టము కాని 
సీ యాంగ్లేయ భా షాజ్ఞాన మెందులకో నీ వెణుగుదువా? ఆంగ్లేయ భావయే కాదు, ఇంక 
ననేక భాషలు కూడ నేర్చుకొనుము' నీవు సంపాదించిన పరభాషాజ్ఞాన మంతయు నీ భావ 
నభివృద్ధి పఆచుటకే. నీ భాషను ఖాగ్యవ తరమును జేయుట కే..--నీ భాషను బరఖభాషా [గ్రంథ 
[పళసాభిపాయములతో వన్నె పెట్టుటకే.... అంతకంటె వేయికాదే. ఆంధభాషలో అఆల 
కంటె నవతలి యక్క జము లెణుంగనివా(డవు కదా! ఆంధు(డవె యుండియు నాంధ 


భాషలో “ఆ”యని నోరు మెదలుపలేనివాండవు కదా! సీ యాంగ్రేయ భాషాజ్ఞానమును 
దేశమున కెట్టుపచరింప(దలంచితివో చెప్పుము, 
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మూలం ; అనువాదం : 
డా| దర్శన్‌ సింగ్‌ మైని డా| అక్కిరాజు రమాపతిరావు 


చారితక సమీక్ష 

ఒకస్థాయి సౌకుమార్యాన్ని నాజూకుతనాన్ని సంతరించుకొన్నదాకా ఏదైనా ఒక 
భాష జవసత్యాలు సిద్ధింప చేసుకోలేదు. ఈ విధంగా జరగటానికి అనివార్యంగా కొంతకాలం 
పట్టవచ్చు. ఇది జన బాహుళ్య చైతన్య స్థాయిపెన విద్యాధికుల వివేచనా శీలశపైన ఆధార 
పడి ఉంటుంది. ఇట్లా అన్నంత మ్మాతాన సాహిత్యభాష అనేది జానపద నుడికారానికి భిన్నం 
గాను ఆతీతంగానూ తప్పనిసరిగా ఉండాలని చెప్పటంకాదు. ఇంకా ఇందుకు వ్యతిరేకంగా 
అది వ్యావహారికానికి అతిచేరువగా కూడా ఉండాలి ఆని చెప్పవలసి ఉంటుంది. అప్పుడు 
కాని ఆది తన సత్తువను, ఓడుపును నిలుపుకోలేదు. 


భాష అనేద కేవల వ్యవహారోపయోగితను దాటి సౌందర్య భావనాభి వ్యకి సాధ 
నమైనప్పుడు ఆ స్థితి ఒక కొలికికి చేఎన స్థితి అని చెప్పవచ్చు. ఆ విధంగా చేరడంలో 
విస్తృత సంక్టిష భావోద్విగ్నుతలను, సంవేదనలను అది స్పష్టంగా వ్యక్త పరచగలదు. 
జీన చైతన్య సంగీత సమ్మేళనం చేయగలదు. జానపద నుడికారం కూడా (పముఖమైన 
స్థితిని చేరి పరిణామ దశను చేరుకొనే లోపున కనిపించని ఎన్నో మార్పులకు లోనవుతుంది. 
కాబట్టి భాషఅనేది ఒక సువ్య క్త స్థాయిని చేరుకొనేదాకా సాపాత్యపరిణామశీలాన్ని అది 
సిద్ధింపచేసుకోలేదు, 

అది ఎప్పుడె నా పజల పతిథకువా[గూపక సంవాదము మాతమే నన్నమాట, 
విట్‌ గెన్‌ స్టెయిన్‌ చెప్పినట్టు అది ఒక జీవన విధానానికి సూచకంగా పనిచేస్తుంది. 

వైదిక పాక్ళతంలోను, అప భంశంలోనూ లోతుగా కాలూనిఉన్న పంజాబీ భాష 
ఎప్పుడు సారస్యత పు రెక్కలు విప్పుకొన్నది ? ఎప్పుడది గేయంగాను, గాథగాను జాలు 
వారింది? మాండలిక స్థాయినుండి సాహిత్య భాషస్థాయికది చేరుకోవడంలో ఏ పతి బంధకాల 
నది ఎదుర్కొన్నది? ఈ _పళ్నలకు ఇదమిద్ధంగా, సూటిగా సమాధానాలు చెప్పడం సాధ్యం 
కాదు. సాధారణంగా భాష అనే రాసాయనిక పదార్థము అటువలటి విశ్తేషణలకు లోగదు. 
అయితే అదృష్టవశాత్తు పంజావీ భాషకు సంబంధించి రివ ళతాట్టికాలానికే సాహిత్య భావనల 
తొలి కదలికలు చూడవచ్చు. ఇందుకు సావ్యాధారాలున్నవి. అయితే పంజువీ సాహిత్యం 
యొక్క_ విలక్షణత అది ఆధ్యాత్మిక మనలేక పోయినా [పబోధాత్మకంగా మాతం అది పుట్ట 
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టం వాస్తవము. మత పమేయంలేని లౌకిక పథాలకు మళ్ళటం ఆటు తరవాత కాలంలోనే 
జరిగింది. ఉత్తర భారత నవీన భాషలనేకఠ వలెనే పంజాబీ కూడా హఠయోగ సాథకులు 
పూనుకొని కృషి చేసినందువల్లనే సాహిత్య వాహకం కాగలిగింది. గోరఖ్‌ నాథ్‌ (940-1081) 
కాలంలో ఈ వాఠయోగులు మరింత పూనికతో పనిచేశారు. ఈ రచనలంటూ మనకు వాటి 
పాథమ్య రూపాలతో లభ్యంకాలెదు. అవి సాగించిన య్యాతలో (పక్షిపాలు, కూర్పులు, 
వై ధిల్యాలు విధిగా చోటు చేసుకొని ఉండవచ్చు. వీటిలోని భాష కలగా పులగపు జానపద 
నుడికారంతో కనపడుతుంది. వేదాంతము,  హఠయోగము 'పజా సామాన్యంలో కూడా 
(ప్రచారం చేయడాని కేఇటువంటి సాహిత్య సృష్టి జరిగిందనడం స్పష్టమే. అంటే ఈ శైలి 
ఓక (పత్యేక లక్ష్యసాధనకు సంబంధించి బయలుదేరిందన్న మాట. 


ఏమైనప్పటికీ ఆధికారిక మైన ఆచ్చపు పంజాబీ సాహిత్యపు మచ్చురచగలు భారత 
దేశంలో ఇస్తా ఆగమనం తర్వాత మాతమే చూడవచ్చు. బలమైన సమతావాదధోరణి 
పిడివాదము, తీ వమతాభిసివేశ ముకల ఈ కొ త్రమతము_[పశాంత మె, అంతర్ము ఖ్రనమైన 
హిందూమడంతో ముఖాముఖీగా సంఘగ్షించటం జరిగింది. ఈ రెంటి సమన్వయ సాధనలో 
స్కుపనిద్ధమైన సూఫీ ఉద్యమం ఆవిర్భవించింది. ఈ యుగంలో ఉ_లేజితులైన మహని 
యులలో కొందరు ఇందువల్ల సూఫీదర్భనోద్భూత మె గూఢము, ఆవ్య క్తమైన మూసలలో 
తమ దివ్యదర్శనాలను రూపించవలసివచ్చింది. ఈ విధంగా చేసిన మొట్టమొదటి సూఫీక వి 
ఫరీద్‌ (1178-12"6). ఈయన ఒక కొత్త శైలిని రూపొందించాడు. ఇందులో పర్షి 
యన్‌ పదజాలాన్ని సంలీనం చేసుకొంటూ పంజాబీ నుడికారం నిలుపుకోవడం ఆయన 
సాధించాడు. వాస్తవానికి దనిని రెండు విభీన్న సంస్కృతుల, ఆలోచనాధారల “మార్మిక 
పరిణయం” అని చెప్పవలసి ఉంటుంది, ఫరీద్‌ ఈ విధ౨గా సంగదూర మెన ముస్తిం తప 
స్వితను _వొంతీయ మైన వ్యావహారిక నుడికారంలో (పతివాదించాణు. ఆయన మార్మిక 
గీతాలలో కూడా, అయన కవితా భావుకత పె పంజాబుదేళ (పకృతి సౌందర్యం బరపిన 
[పభావాన్న దర్శించవచ్చు. ఆయన _పకృతిచితాలూ, పదగుంభనలు నిశితమె, విశదమై, 
సుసంపన్న మై, ఇందియగాహ్మామైన బాహ్యపకృతిని ఆకళింపు చేసుకోవడంలో ఆయనకు 
గల |పతిభ నిరూవీసాయి. 


ఆ తరవాత రెండువ:దల సంవత్సరాలు, పరిస్థితి చాలా ఆసంత్భ ప్రీకరంగానూ 
నిరాశాపూర:ంగానూ కనిపిస్తుంది. ఈకాలం వినాశకర సంఘటనల కాలవాలమైనది మాతమే 
కాకుండా, (పతిభావంతుడై న కొవిగాని రచయితగాని ఈ కాలంలో రంగంమీద కనిపించడు. 
ఈ విధంగా సాహిత్యం కొనఊపిరి దశలో కొట్టుకోవడమనే దశను ఛాసర్‌ తరువాత 
ఇంగీషు కివిత్వాసకి సంపా పించిన ఇదే విధమైన దళతో కొంతవరకు పోల్చవచ్చు. ఈ 
రెండు శతాబ్దాల దిర్హమైన నడిమి కాలంలో సాహిత్యపు మసక వెలుగులు మ్మాతమే (పస 
రించామి. ఈ కాలంలో సృజనాత్మక శ కి సామర్థ్యాలు, నిదాణము, జడము అయిపోయినవి. 
ఒక మహత్తర సంఘటనము, ఓక మహాపురుషుడు ఏకకాలికంగా అవతరించినప్పుడు 


మూతి మే ఎమ్బుడనా మూడొ ("ప్ప సాపి*తం ఆవిర్భ విస్తుంది, 


బారీతక సమీథ్ని 499 


సిక్కు పంథా వ్యవస్థాపకుడై న గురునానక్‌ (1469-1589) నిరుపమాన పొష్క్ల 
ల్యంతోను, సిర తిళథయ వారవశ్యంతోను కృతులను గీతాలను గానంచేయడమే ఈ సహయోగ 
సిద్ధి, పంజాబీ భాషా చర్రితలోనే ఇది అపూర్వ అద్భుత విలక్షణ సంఘటనము. అసాధారణ 
పతిభాశాలి అయిన మహాపురుషుడు ఆతి సుస్మిత మెన భావనను, గాఢమెన ఆనుభూతిని 
వ్య క్రీకరణ సమ ర్లంగా భాషను మలవఏన గొప్ప సన్ని వేశమిది. 


[ప్రజలు నిత్యం మాట్లాడుకొనే భాష ఓక సౌలభ్యాన్ని, పభుతను స్వాయ త్తం 
చేసుకోవడమనే జొన్నత్యం ఎప్పుడైతే పొందిందో, నిసర్గలలితమైన, గృహోచితమైన (పాం 
తీయ భాష, సం్యపదాయబద్ధమూ, పాండితీ |పగల్భమూ అయిన సంస్కృత భాషను (తోసి 
రాజని దానిని మించిపోయింది. ఈ విధంగా జీవంతో తొణికిసలాడుతున్న, మాంసలమెన, 
పుష్టికరమైన వా నవ హృదయస్పందనకు, నాడికి చేరువై న దేశీయనుడికారం, కవిభావుకతావ్ష 


సరాలను పూర్తిగా తీర గలిగింది. 


ఇక వంటనే గురునానక్‌ కవిత పూర్వ కవితా సం పదాయాన్ని, సమకాలీన 
జానపద ఛందాలను, జానపద గీతపులయలను, జానపద సాహిత్యాన్ని కూడా, ఆకళింపు 
చేసుకొన్న డ్‌, పాండిత్య విలసితమైన, 'సైద్దాంతీక మైన విషయాలు, నిత్యజీవిత దృశ్యాలైన 
ఇంటినుంచి, పొయ్యిసించి, అంగ డిన ంచి, వీధినుంచి (గపించిన ఉపమానాలతో వొదగడం 
జరిగింది. అందువల్రన రెక్కల. తొడ.క్కున్న మటకు అంతటి శక్తి వచ్చింది. సూటిగా 
హృదయంలో ఆదీ నాటుకొని ఉద్దిష పయోజనాన్ని అది సాధించటమూ జరిగింది. ఉజ్జ్వల 
మైన, పరమో లేజిత స్ఫూ రిమంతమైన అయన |పతిగీతి చరణంలోను విప్రవాత్మక మాన 
వత్యం పొంగులువారింది. ఆయిలే నానక్‌ (పాపంచిక సంతోషాలపట్ట, సుఖజీవనంపట్ట విము 
ఖుడుకాడు. పువ్వులు, అకులు, పర్వతాలు, మైదానాలు, పశుపక్ష్యాదులు, జలచరాలు, బుతు 
వులు గాలులు, నదులు, సము దాలు, ఆయన పద చితాలలో వర్ణించడంచూ స్తే నిత్యనత) 
మైన సారళ్య మైన జీవిత సత్యాలపట్ల ఆయన ఎంతగా ఆకృషుడో, ఆనురాగపూర్ణుడో అర్థ 
మవుతుంది. అన్నిటికన్నా (పథానంగా ఆయన మానవుని అంతరాంచరాలలో ని సౌలదర్యా 
న్వెషణను గూర్చి ఫలసిద్ధిని గూర్చి గానం చేశాడు. ఆయన గొప్ప రచనలు జపజి, సిద్ధ 
గోళత్‌, బారమహి, లను ఆదిగంథ్‌లో చూడవచ్చు. 


ఆయన తరవాత వచ్చినవారంతా సహజంగానే గురునానక్‌ ఛందాన్నే తమదిగా 
చేసుకొన్నారు. తమ పద్యాలను ఆయన పేరుమీదుగానే కూర్చారు. గరు రామదాస్‌ అత్యు 
న్నత (శేణికి చెందిన సౌందర్య భావుకతను (పదర్శించినవాడు. ఐదో గురువైన అర్జునదేవ్‌ 
దివ్య కవికి ఉండవలసిన సాధన సంవత్తులన్నీ కలవాడు. |పగాఢ వినయము, విశ్వాసము 
ఆయన క విత్వఅక్షణాలు. దీనికి (పకృష్ణమైన ఉదాహరణగా తనతం|డీ, గురువు అయిన ఆయన 
నుంచి వియోగం కలిగినప్పుడు అర్జునదేవు, లాహోర్‌ నుంచి [వాసిన పద్యరూప లేభావళిని 
చూపషచ్చు* ఆయన ఖావగీతికలలో కనిపించే గతస్మృతుల అనుభూతి తీ వత డగ్గుత్తి 
కను కలుగ బేస్తుంది. ఆయన 'సుఖ్‌మణి' అనే శాంతి గీతం [ప్రపంచంలోనే ఈ రకమైన 
సాహిత్యంలో అ|గేసర మైన వాటి సరసన నిలుస్తుంది. అది వికల మనస్సులకు ఉపశమనం 
కలిగించే దివ్యాషధ విలేపనముగా పనిచేస్తుంది. 


500 పంజాబీ 


గురు అర్జునదే వే ఆది [గంథాన్ని సంకలనం చేసిన వాడు. అది మహా గొప్ప 
పయత్నం. అపురూపమైన విద్వత్తు, శకి సామర్ధ్యాలు ఉన్నవారు మాతమే చేయవలసిన 
పని అది. తేజ్‌ బహదూర్‌సింగ్‌ రచనలుకూడా గురుగోవిందసింగ్‌ తరవాత ఆది | గంథంలో 
చేర్చాడు. 

ఈ ఆదిగంథం, భారతదేశపు మధ్యయుగ సాంఘిక, మతపరిస్థితులను 
వర్దించే ఆధికారికమైన సమగమైన సంపుటి అని చెప్పవచ్చు. 

ఆది గంథం సంకలనం చేయడంలో గురు అర్జునదేవ్‌కు తోడ్పడిన భాయి గురు 
దాస్‌ కూడా గొప్పకవి. (గంథ్‌లో _పతిపాదితమైన సిక్కుమత విశ్వాసాలు, జీవన విధా 
నాలను వ్యాభ్యానించినవారిలో, ఆయన తన “వార్స'ల ద్వారా ఉత్కృష్టతను |పకాళితం 
చేసుకొన్నాడు. మనస్సుకు హత్తుకొనే ద్విపదలు, రూపకాలు, పవ్శితకృతులలోని జ్ఞానాన్ని 
నిర్దష్షమైన, ఫౌఢ మైన పంజాబీ నుడికారంతో కోడీకరించి చెపుతున్నాయి. 

ఈ కాలపు వచన సాహిత్యం ఎక్కువగా మహిామాన్వితులై న సాధువుల చరిత 
లను వ ర్టించేటటువంటిది. గురునానక్‌ జీవితం, యాతా వృత్తాంతాలకు సంబంధించినటు 
వంటిది. ఆయన జీవితంతో ముడిపడి ఉన్న మహిమలు, విభిన్న వర్గాల (పజలతో పండితు 
లతో ఆయన జరిపిన గూఢార్హ సంభాషణలు, భ క శ్రద్ధలతో (గంథ (పతిపాదితములై నవి. 
అప్పటికి వచనరచన బాగా వికసించలేదు. క ర్హృత్యం తెలియని రచనలై న జనమ్‌సలి, 
పరచి, బచనలు, అప్పుడప్పుడే సాహిత్య భాభామాధ్యమాలుగా విక సనోన్ముఖమైనవి. 


(పత్యేకించి సూఫీత త్య దర్శనంలో ఒక పరివ్యాప్త లక్షణం ఉన్నది. ఫరీద్‌ 
కఠిన నియమాలకు, ఇస్తామ్‌ బోధించే సర్వసంగ పరిత్యాగ సాధనకు బద్ధుడె ఉండగా, షా 
హు సేన్‌ కొన్ని హిందూ భావనలను, తలంపులను, [(గపించటమేకాక వారి (వతీకలను, 
కల్పనలను కూడా అనుసరించాడు. తన కాఫిలద్వారా ఆతడు |పసిద్దుడు. ఈ రచనలు 
భావకవితా దఘ్నతతో, వాస్తవ దర్శనానికి అతీతమైన దర్శనంకోసం ఆత్మ పతిక్షణను 
వ్యక్తం చేస్తాయి. ఈ నుడికారపు సరళిలో రచనలు సాగించిన ఇతరులు సుల్తాన్‌ బహు, 
షా, ఆలీ హేదర్‌ మొదలె నవారు. ఈ కవులంతా కూడా దేశభాషలోనే రచనలు చేశారు, 
భావ (పకటన సామర్థ్యంలో దేశభాషను, కొత్త ఎత్తులకు తీసుకొనిపోయినారు. 

అధ్యాత్మిక, ఆధిభౌతిక విషయాలనుగూర్చి రచనలు బహుళంగానే వెలువడుతూ 
వచ్చినా, మత [పమేయంలేని దృష్టి (పవేశించటానికి కూడా చాలా కాలం పట్టలేదు. మతాభీ 
నివేశము, మతపరమైన భావుకతలు వీరగాథా సృష్షికి మూలమైనవి. శృంగార (ప్రణయ 
గాథలు (ప్రజల ఇందియ సుథాసకి నుంచి ఆవిర్భవించినా అందులోకూడా అవి శౌర్య 
సాహసాలను, వీరత్వ యోగ్యతలను ఉదాత్తంగా గానం చేయడం జరిగింది. యుద్ధ గీతా 
లలో సుపసిద్రమెనది గురు గోవిందసింగ్‌ విరచిత "చండి దీవార్‌”. ఇందులో వేగంగా 
పరుగులుతీసే ఛందాలు, వర్ణనానుగుణంగా శద్రీంచే సంగీతం, ఇవాల్టీకీ కూడా విద్యుత్పళా 
కర్గకాచగానే ఉన్నవి. ఆ తరవాత కాలానికి చెందిన నజబత్‌ అనే కవి, నాదర్‌షా దండ 
యాత ఆని వ్యవహృత మయ్యే మహాపళయాన్ని పద్యకావ్యంగా (వాశొడు. కాదిర్‌ యాఠ్‌ 
(పఖ్యాతినొందిన సికు,. సైన్యాధిపతి హరిసింగ్‌ నాలవా విజయయా[తలు వ ర్థించాడు. 
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పంజానీల ఇళ్ళలోను, హృదయాలలోను, [ప్రణయ శృంగార గాథలకు ఆదరణ 
ఎక్కువ. అవి సూటిగా వాళ్లను ఆక రి స్తవి. విళాలమైన, సుకే|తాలతో, ఈ పంట 
భూములన్ని బినీ పండించగల నదులతో, స్వర్గతుల్య మైన వాయు (పసారంతో, పంజాబీలకు 
లౌకిక జీవన దృష్టి (పబలమైనది. 


వారి మార్మిక గూఢ రచనలలోకూడా విస్పష్టంగా ఇం[దియానుభూతి వాసన 
రేఖా మాతంగా దర్శనమిస్తూనే ఉంటుంది, (పణ యగాథలన్ని టా మిక్కిలి (పాచుర్యం 
సంపాదించుకొన్న ది “హీర్‌ రంజూ” అనే గా థాకావ్యం, 


దామోదర్‌ (17వ శతాబ్ది) కాలంనుంచీ కూడా పంజాబీ భావుకతను అది (పభా 
వితం చేస్తూనే ఉన్నది. 


గని ఇతివృ త్తంలోనే బలమైన ఆకర్షణ, విలక్షణత ఉన్నది. అందువల ఇదీ ఒక 
సాహిత్య గాఖరకు పథ నిర్దళక లక్ష్ణ(గంథ మెంది. తరతరాలుగా ఎందరో కవులు తమ 
కివితా స్ఫూర్తిని దానిపై పరీక్షించుకొన్నారు. తమ (పతిభను చూపటానికి ప యత్నించారు 
కాని వారిస్‌ షా (1780-1790) ఆగమనంతోకాని దానికొక ఆమర మైన సౌందర్యం, బతి 
హాసిక ఉదా తత్ర సిద్ధించలేదు. వీటిని ఆయన తన “హీర్‌"” కావ్యంలో సిధింపబజేశాడు. 
పంజాబీ నుడికారపు లోతుపాతులను, సమ్మగమెన శక్తి సామర్థ్యాలను పూరిగా వినియో 
గించుకోవటమే కాదు, అన్యదేళ్యాలను సహితం కూర్చి శైలి గొప్ప అందచందాలు [పడ 
ర్భించేటట్టు పంజావీ భాషను సౌందర్య మహితం చేశాడు. ముఖ్యంగా |పణయ సన్ని 
వేశాలు మనోజ్ఞమై న ఆహ్లాదాన్ని కలిగించే నవ్యతను వెలారుస్తున్నవి. అయితే ఆ శాఖకు 
చెందిన కావ్యాలలో వారిస్‌ “హీర” కు అత్యుత్కృష్టత నాపాదించిన లక్షణాలు కవి 
విశాల దృకృథమూ, ఆయన వెలువరించిన భావాలు. వారిస్‌ షాకు విభవో పేత 
భావనారమ్యమూ ఆయిన ఊహాళ క్తి మాత్రమే కాదు ఉన్నది, విజ్ఞాన సర్వస్వాత్మకమైన 
శక్తి కూడా ఉన్నది. ఈ నాటికి కూడా ఈ ఇతిహాసమే పంజాబీ జీవనాన్ని, నంస్కృ 
తిని అధికారిక మైన, సమ్మగ సుందరమైన చితణ చేస్తున్నది. 


ఇతర |పణయగాథా కావ్యాలు, విషాదకావ్యాలు, పీలూవిరచిత 'మీర్జాసహిబన్‌. 
హషామ్‌ విరచించిన సస్సి, పున్ను మొదలైనవి. ఇవి దాగా!ప్రాచుర్యాన్ని పొందినప్పటి కీ 
కూడా వారిస్‌కావ్యస్థాయికి మాతంచేరలేదు. 


పద్యసంకలన _గంథాలను కూర్చడం 156వ శతాబ్దంలోనే (పారంభం కావడం ఒకళ్ల 
విశేషం. భామిమానసింగ్‌ (1644-1784) తన జనమ సఖిలో వచనాన్ని పండితైక వేద్య 
ములు గూఢములు అయిన ఆలోచనలను వ్యక్తంచే సే సాధనంగా వాడుకొన్నాడు. అయితే 
దేశీయమైన నుడికారంలోని ఒడుపును, స్ఫూర్తిని ఏమ్మాతంజారిపోనీయలేదు. 


19వ శతాబ్ది పూర్వార్థం సిక్కుల వైభవాన్ని, సా మాజ్యాధికారాన్ని పంజాబులో 
(పదర్శిచింన కాలం. సర్వతోముఖంగా పంజాబీసాహిత్యం సంపుల్లవిక సనం పొందినకాలం. 
ఆది రంజిత్‌ సింగ్‌ ఏలుబడికాలం. ఆయితే అత్యంతాళ్చర్య కరమైన విషయం. ఆ కాలంటో 
కూడా పంజాబీ అధికారభాషా పరిగణనం పొందలేకపోయింది. స్వల్పకాలిక మెన సిక్కు-పరి 


502 పంజాబీ 


పాలన అంతమయ్యేనాటికి పంజాబీకి నాలుగు శతాద్దాల పైబడిన సాహాత్య సం పదాయమంటూ 
ఎర్చడిఉన్న దన్నమాట ఈవిధంగా. ఆ తరవాత బిటిషువారు పంజాబును జయించి తమ 
అధీనంలోకి తెచ్చుకున్నారు. ఇటువంటి నిర్భంధపూరిత మైన, విచ్చిన్నకరమైన పరిస్థితి, 
రాబోయే రచయితల పె సాహిత్యభావనపరంగా విపరీత పభావాన్ని (పసరింపజేసి ఉంటుం. 


ఇంతలో ప:దొన్మి దోళతాబ్ది ఉత్తరార్థంలో రచనలు సాం పదాయిక రీతుల్లో 
కేవలం ఆనుగరణ [ప్రాయంగా వెఎవడసాగినవి. ఈ రచనలో స్యచ్చ శ, జీవళకి లోపిం 
చడంకూడా ఆరంభ మెంది. ఆ శృంగార కావ్యపు మూసలే వపునరుకం కాసాగినవి. శిల్పము, 
భావనాళక్తి ఏమా తమూ వ్యకంకాకుండా. ఈ సంధియుగంలో చెప్పుకోదగిన ఒకే ఒక 
కవి షామహవుద్‌ (1782_1882). ఈయన సిక్కు. సామాజ్య్వాస్తమ మెం గురించి వేవనతో 
[వాళాడు. ఈ సన్నివేశాన్ని కరుణరస నికృరంగా గొప్పభావో దేకంతో ఆయన సాధిం 
చాడు. 


ఆ తరవాత కొద్దిదళాబ్దాలు పాతవిలువలు ౩ ధిల్యం పొందుతూ కొతవి కాలూనటం 
జరిగింది. ఈ కొత్తవిలువలు పాళ్ళాత్యవాసనా వాసితములు, ఉదారషులు. [పజాస్వామి 
కత, కా న్రీయత, సమత్వ చెతన్యము, (పతిపాదించే౨. ముఖ్యం7౫ యువత “౦ వారిపై 
ఇంగ్లీమభాషా నాహిత్యాలు గాఢమైన [పభావం బరపటం | పారంభమెంది. _బిటిషురచయితల 
తోను, ఇతర యూరోపుఖండ రచయితలతో ను సహపాఠులై నవారు ఆరాధ వల 'ఎ (పార్థనలను 
విడిచిపెటలెదు. 


అయితే ఆర్యసమాజ్‌, సింగ్‌ సభవంటి సనాతన పునరుజ్జీవనోవ్యమాలు వాళ్చాత్య 
సంస్కృతీ చైతన్యాన్ని ౯0వ శతాబ్దం మొదటి మూడు దళాబ్తాలకా.౦ వ్యాపించకుండా 
కొంతవరకు నిరోధించకపోలేదు. ఆయినా ఎప్పుడైతే ఫాయిడ్‌ (పకతిపాదిత మనస్తత్‌ 
విజ్ఞానం మార్కిస్టు తత్త్వ్వచింతన, జరోపీయ రసమీమాంన సిద్రాంతా.., సాహిత్యశిల్పాలు 
ఆకళింపునకు వచ్చాయో, స్వాయత్త మెనవో, అప్పుడిక గతంతోపూర్తిగా తెగతెంపులు 
చేసుకోవడం సంభవించింది. 


ఈ రెండు [ప్రపంచాల మధ; వారధిగా ఎర్చ్బడిన కవులలో భాయిపీక్‌ సింగ్‌! 1972- 
1957) అగగణుుగు, ఆయనకంటే కాలిక థక్మానిః బలంగా చి[తించినక వి ఇంకొకరు లేరు* 
ఆయన  పాళ్చ్ళాత్యభావాల మెరమెచ్చులను, శిల్పధోరణులను సిరోధించినా, దేశీయమైన 
మార్మిక, ఆధ్యాత్మిక క్రతుల జలాశయాలనుంచే. అధికాధికంగా తగభావధారను తోడుకొనా& 
గాలివీచేదిశను మాతం ఆయనకూడా గు ర్రించకతప్పవేదు. పంజాబీ సాహిత్యంగోని నవ్య 
శాఖలన్ని టిని ఆయనే [పారంభిం చినవాడు - నవల, వ్యాసము, సాహిత్యాను కీలనము 
మొదలయినవాటిని. ఏమైనా కవిగా; బహుకా గురుపరంపర తరవాతవచ్చిన కవులలో అగ 
గణ్ముడైన మహాకవిగా - ఆయనను పంజాబులో రిసారు. ఆరాధీసారు. హరీందర్‌ చటటో 
పాధ్యాయ ఐదునదుల భూమిలో ఆయన ఆరవనది అని ఆయనను గూర్చి వర్ణించడం ఆళ్ళ 
ర్యంకాదు. ఆయన స్పృళింవని సాహిత్య శాఖ ఆ;టూళదు. ఖండకావ్య రచనలో ఎటువంటి 
సారళ్యం, సౌలభ్యం చూపినారో, ఇతిహాసరచసంతో కూడా అంతటి సౌంభ్యాన్ని, నర్‌ 
క్యాన్నే చూపారు. “రానాసూరత్‌సింగ్‌' అనేది ఆయన ముకృచ్చందతలో వాసిన మహో 
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కావ్యం. నిర్వాణం లేదా విముక్తిని అన్వేషించే ఆత్మయా తికుడు, సాగించిన సుదీర్హసాహస 
యా తఆద. దానిలోని ఆంతరార్థ [పతిపాదకమెన ఇతివృత్తము, అరోపిత కల్పనాశిల్పము, 
స్పెన్సర్‌ కవి విరచిత “ఫెయిరీక్వీన్‌ "ను తలపింప చేసాయి. ఆయన ,[వాసిన (పకృతి 
గీతాలు, వర్ట్స్‌వర్త్‌ రచనలతో దీటురావడమేకాదు, ఒక విలక్షణమైన మార్మికభాసమా 
నత కూడా (పదర్శిస్తాయి,. ఆవి మంచులో తడిసిన పువ్యుంవలె మస్ఫణంగాను, సువాసి 
తంగాను, ఆప్పుడే విరిసినంత స్వచ్చంగానూ ఉంటవి. చైనాపూఐ కుండీ ఆంత నాజూకుగా 
రమణీ మంగా ఉంటవి. భాయివీర్‌ సింగ్‌ను ఆయన సమకాలికులలో మహనీయు డైన డబ్దు 
బి ఎట్సుతో పోల్చడం అంత సముచితంకాక పోవచ్చు. వాళ్ళదర్శనాలలో చెప్పుకోదగిన 
ఎవిధ్థల అన్నది. వాళ్ళుచే పట్టిన శిల్పంలో కూడా ఎంతో వై విధ్యం ఉన్నది. అయితే ఒక 
విషయంలో మాతం వాళ్ళిద్దరి మధ్యాసాదృళ్ళం ఉన్నది. కవి వయసులో పెర్దవాడవు 


తున్నకొదీ కవితాభావవ తారుణ్యం పొందుతూవచ్చింది. ఇదే ఇదరిపోలిక. 
న్‌ జ వ 


భాయివీర్‌సిం%్‌ నుంచి పురాణసింగ్‌ (1881-1081) వరకు సాగినదశ సహ 
జంగ” మృదువుగా ఆచార్యుడు శిష్యుడికి అంద జేసినట్టుగా సాగిపోయింది. మహాత్ముడు, మహా 
కవి అయిన భామివీర్‌ సింగ్‌తో |పత్యక్షపరిచయ సేవాభాగ్యం కలిగిన తరవాతనే పురాణ 
సింగ్‌ సిక్కు మార్మిక సం పదాయ దీశ్నితుడుకావడం జరిగింది ఆయితే వారి కవితా ధోర 
ణులు, శైలులు చాలాభిన్నమెనవి భాయీపవీర్‌ సింగ్‌ తన అతిశయ, అతిలోక కల్పనల 
మధ్య కూడా పూర్వ కవితా గాంభీర్ణము,దను నిలుపుకోగా పురాణసింగ్‌ లో భవ్యకవితా 
వేశంకానపెస్తుండి జపాను పర్యటనానుభవము, తరుణవయసున వాల్డ్‌విట్‌మన్‌తో ఆయ 
నకు పరిచయం లభించడం. ఆయన కి విత్వానికి న. ఆనుపమ నిిందర్యాన్ని |పసా 
దరరనమ వదన గీతంమా[తమే తన కాంక్షల, స్వప్న లోకాలను ఆవిష్కరింప జేయబానికి 


ల 


వరమని బుదిపూరంకంగానే ఆయన (గ్రహించాడు. 
® (a తు 


(పగాఢమెన పంజావీము దతో ఆయన పల్లెపడతులు మధురమం(ద స్వరంతో 
పాడుకొనే కూనిరాగాలను, నాట్యులను, పశువుల ఆర వాలను, పచ్చిక మేయడాన్ని, .రెతులు 
ధాన్యంచల్లకాన్ని, పంటకోయడ" న్ని గానంచేస్తాడు. వార్‌స్‌షా తరవాత పంశాబు ఆక్మ 
ముదను ఇంతవిపులంగా స్వేచ్చగా పద్యరూపంలో అంపంచిన వారెవరూ లేరనేచెప్పవలసి 
ఉంటుంది. అయితే ఒక్కొాక్స-సారి అతడు వాల్డ్‌విటమన్‌ ఛాయలతో కూడిన ఉఊద్వేలత 
కవితా పాతలో ఇమడకుండా పొంగిపొరలిపోతూ ఉండటంకూడా ' చూడవచ్చు. ఖులే 
మెదాన్‌, ఖులేచంద్‌, ఖులేలేష్‌, ఖులే అస్థానివంగ్‌ మొదలైన ఈ శీర్షికలన్నీ ఆయన 
కవితా భావనయొక్క_. ఆపరిమిత స్వాతంత్యాన్నే సూ చిసున్న వి. 


ఈ ? తాలి మూడుపదుల నడిమికాలందాకా భాయివీర్‌ సింగ్‌, పురాణసింగ్‌లు 
క వితారంగాన్ని తమస్యంతం చేసుకొన్నారు. ధనిరామ్‌ఛ్యతక్‌ కవికి వీరివిశాల దర్శనం 
అలవడలేదు. సుకుమారమైన సుందర మైన గీతరచనలో మాతం ఆయన సిద్ధహస్తుడు, 
సమకాలీన పంజానీ కవులలో ఆయన నిర్గుష శాలిని అనుకరించి చూపగల కవులు చాలా 
తక్కు_వ మందమాత మె ఉన్నారు. ఆయన భాషను | పేమించాడు. దానిని నేర్పుగా, సాధి 
కారంగా ఉపయోగించు కొన్నాడు. 
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ఇంతటితో ఇక పంజాబీ ఆధునిక కవితా [ప్రాంగణంలో అడుగు పెడుతున్నాము, 
ఆధునికత అనేది ఒకరు ఏవిధంగా ఒక విషయాన్ని [గహిస్తారో, ఏదృక్పధాన్ని అవలం 
బిసారో దానికి సంబంధించినదికాని, సమకాలీనతకు మ్మాతమే సంబంధించినది కాదని 
మనకు తెలుసు. ఆది వస్తువుకు, శిల్పానికీ రెండింటికీ కూడా సంబంధించింది. 


ఈ విధంగ చూసే వంజాలీ కవిత్వానికి పందొమ్మిది వందల ముప్పై, ముప్పై 
ఐదు సంవత్సరాలనాటినంచి ఆధునికతను సమకూర్చిన విషయాలు ఏవంటే లై ౦గ౧క్కపణయం, 
రాజకీయాలు, ఆదర్శాలు, వీటికి సంబంధించిన నిబద్ధత, నిమగ్నతలు, ఇవి ఆందించే సందే 
శంలో, ఆపాదించే _వెముఖ్యంకోనూ, కవిత ఎంతవరకు తనపా[త నిర్వపాంచిందనేద 
ముఖ్యము. 

రాశిమీద చెప్పవలసివస్తే |పధానంగా అదితిరుగుబాటు ధోరణి కవిత్వమని చెప్ప 
వచ్చు. వాళ్ళ అవలంబించిన శిల్పాలలో ఫాయిడ్‌ చైతన్య |సవంతి ధోరణి, సాంకేతికతల 
నుంచి సోషలిస్టు వాస్తవిక తవరకు కనపడతాయి. అయితే ఆధునిక కవిత్వంలో బాలా భాగం 
పూరిగా పరోవ జ్ఞానుకరణమే. సమకాలీన చెతన్యాభివ్యక్షికి అనువైన శిల్పాలను బహు 
కొద్ది భారరీయభాషలు మా(తమే సంతరించుకోగలిగిన స్థితిని చేరుకొన్నాయి, ఇంకా 
పాళ్చాత్యధోరణే [ప్రబలంగా ఉంది. 

నవ్య కవిత్వం మోహన్‌ సింగ్‌ (జ. 1905) తో పారంభ మెండని చెప్పవచ్చు. 
ఆయనను తొలి నవకవి అని పేర్కొనవచ్చు. అలంకారబంధురము, (పణయ క. 
తాత్మకము అయిన పద్యరచన నుంచి స్వాత్మానుభు తి _పదర్శకము, మానవత్వ సందేశ 
సుందరము అయిన దళ వరకు [పయాణించి, ఆయన విప్లవాత్మక మానవత్వ (పతి పాదన 
రేశకు చేరుకొన్నాడు* భావగీతం ఆయన చేతిలో పత్యేక పరిణతి పొందింది. అపూర్వ 
లయాత్మక బాణీబు కొన్ని ఆయనసాధించాడు అయితే అటువంటివి సాధించిన ఆయన ఇటీవల 
కొంత కౌశలం కోలుపోయినట్టని పిస్తున్నది. [పయోగాత్మకతలోను, భావగీతికారచనంలోను 
మోహన్‌ సింగ్‌కు చేరువగారాగల కవయి[తి ఆమృతాపీకమ్‌ (జ 1919). విషాద ఘట్టమైనవి 
పంజాబు విభ జన, తత్సలితంగా చెలరేగిన దారుణ పరిస్థితులు ఆమె కవిత్వానికి కొ త్రస్పూర్తిన 
ఇచ్చినవి యున సహజ ఊహాలోకపు కల్పనల స్థానంలో గాఢమైన ఆత్మీయగ వెషణ' 
వేదనతో కూడిన పర్యాలోకనం ఆమెలో (పారంభమైంది. ఆమె చైతన్యం విస్మయావహమై 
సుసంపన్న మెన భావనా స్యరాలను సంతరించుకొన్నడి. ఆమె కవిత్వం ఆంతర మానసిక 
నేత చి తణము, పసిద్ధి పొందిన హోప్‌ కిన్స్‌ భావనలో చెప్పవలెనంటే అది అంతర్ము ఖతా 
చితణ. కాలం ఆమె కవితాభావుకతను పక్వదళకు చేర్చింది. ఇప్పుడామె జీవిత 
|పళాంత సమీకరణ గవేషణంళో ఉంది. పేర్కొన దగిన ఇంకొక పంజాబీ కవయి(తి 
[పఖాజత్‌ కౌల్‌ (౫. 1924) ఆమెలో కూడా ఇటువంటి అంత సృంఘర్షణ దర్శనానుభవం 
ఉన్నది. ఆమె మనోహరమైన సుందరమైనరచనచేన్తూనే ఉన్నది. ఆమె ఇటీవల [పక టించిన 
కవితా సంపుటి “పవి” సహజ కవితా సామర్థ్యానికి, కొత్త |పయోగాలు, కొత రూపు 
దఖలు అనుభవాన్ని ఒరుసుకొని వెలువడటానికి నివర్శనంగా ఉంది. 

| పీతమ్‌సింగ్‌ సఫీర్‌ (జ* 1916)ది మౌలికమైన, విలక్షణంగా (పత్యేక మైన 
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శైలి. కీట్సు భావచ్భాయలలో ప్రారంభించి ఇలియట్‌ శేముషికి, నిగూఢతకు చేరుకొని, 
చివరకు మళ్ళీ పూర్వీకుల మార్మిక భావనా స్థాయికి ఆయన చేరుకొన్నాడు. 


రెండో [ప్రపంచ యుద్ధం నాటినుంనీ, పంజాబీ కవిత్వం మరింత సంక్షి ష్టమె, 
(పయోగాత్మకంకాజొచ్చింది,. ఇది వరకటికన్నా నవకవులు ఆలోచనాంతర్వాహిను ల 
వట్ట వాళ్ళ అవలంబించే శైలీ పటాటోపం, మాటల పేలుళ్ళు రుచికరంగా ఉండక 
పోవచ్చు గార, 


ఈ సంప్రదాయానికి చెండిన |ప్రముఖులు, (పసీదులు హరిభజన్‌ సింగ్‌, 
జస్వంత్‌ సింగ్‌నేకి, సోహన్‌సింగ్‌మిశ, జన్‌బీర్‌ సింగ్‌ ఆహులివాల, హనసరత్‌లు. వీళ్ళం 
దరిలోను నేడు వర్ధిష్టలైన రచయిత శివకుమార్‌ బటల్వి, తారుణ్య స్వప్నాల, విఫల |పేమను 
చితిసాడు ఈ కవి. అతనిది చాలా మృదువైన తలి. ఆతని భావగీతాలన్నీ సుతారంగా 
వాయించిన వాయులీన జన్యాలులాగా స్పందిస్తాయి. | పతిధ్వనిసాయి* తన బృహల్కావ్యం 
bo తో ఆయన అత్యంత (పతిభాళాలి అయిన కథనాత్మక కవిగా సుస్థిరస్టానం 
నఆవాదించు కొన్నాడు, 

Il 

సమకాలీన సాహిత్య పక్రియ లన్నింటిలోను ఒక్క కవిత్వానికి మ్మాతమే 
చెప్పుకోదగినంత గత మంటూ వున్నది, నాటకం, నవల, కథ, వ్యాసం, సాహిత్యవిమర, 
అన్నీ ఆత్యంత నవినాలు. ఇప్పుడిప్పుడే అవన్నీ రూప రేఖలతో సాగుతున్నాయి. ఇంకా 
పరిణతి సాధించవలసి ఉన్నది, 

పంజాబీలో నాటకంకూడా ఇంత ఆలస్యంగా ఆవిర్భవించటం ఆశ్చర్యకరంక్రీ 
కాళిదాసు కాలం నాటిమంచే నాటక ప కియకు దీ ర్థకలిక, గౌరవ్వపద చరిత ఉన్నప్పటి 
పల్లి పట్టుల “నకల్‌ "లు “నాటక్‌ "లు పజలలో నాటక పదర్శనాభిరుచి నె తే గాఢంగా 
| పోది చేళాయే కాని సమర్థుడైన పంజాబీ రచయిత ఎవరుకూడా (పథమ పపంచ నం[గామ 
కాలం దాకా సమగమైన నాటక రచన వైపు దృష్టి మళ్ళించనే లేదు. ఈశ్వర చంద 
నంగా (1802-1866) పాశ్చాత్య (పభావం కల మొట్టమొదటి నాఓకరచయిత. అతడు 
మధ్యతరగతి బూర్జువా సమాజ చితణను వా స్తవికమైన, చురుకె న సంభాషణలలో చిఃతిం 
దాడ్డు సమర్థవంతంగా, ఆయన చిితణలో ప్నాతలను కొన్నింటిని వెయ కిక మైనవి గాను 
మరికొన్నింటిని సామూహిక (పాతినిధ్యం కలవి గాను పవేళ పెట్టాడు. 

ఆయనకు మెచ్చుకోదగిన (పదర్శన విజ్ఞానం ఉంది, అందువల్ల ఆయన 
రూపకాలన్నీ గొప్పగా (ప్రదర్శన యోగ్యతను సాధించుకొన్నవి. నంత్‌సింగ్‌ షేకాన్‌ 
(జ. 1908) యూరోపియన్‌ నాటకాన్ని బాగా అధ్యయనం చేసినవాడు. పంజాబీ నాట 
కాన్ని కూడా విలక్షణమైన శిల్పకళాత్మ కంగా తీర్చిదిద్దడానికి ఆయన పయత్ని చాడు. ఆయన 
విప్రవవాది. పురాశనాచార, విశ్వాస విధ్వంసకుడు ఆయన జడ మైన, చివికిన సం, పదాయాలను' 
వినాశక ఆంక్షలను ,కల్టబొల్రీ నిషేధాలను,నిరసించి సవాలు చేయడ మేకాక, విప్రవాత్మక మెన' 
మానవతా చై తన్యదృకృథాన్ని నాటక రంగానికి అందించిన వాడై నాడు. ఇట్‌ సెన్‌-ఫాయిడ్‌' 
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మార్‌ స్స) ఆయనమీద తమ |పభావం బరపటం స్పష్షమే.ఉయన నాటకాల న కళాకార్‌ , వారిస్‌. 
నలదమయంతి, మొయన్‌ సర్‌నకై, మొదలైన వాటిలో ఈ విషయం విశదమప్పతుంది* 
ఇంకొక వైపున చూస్తే హరచరణ్‌ సింగ్‌ (జ. 1014) ఏ సిద్ధాంతానికి. ఏ తత్ర చింతనకు 
(పయోగాత్మక నాటక రచనకు అమ్ముడు బోయిన వాడు కాదు. ఆయన తొలి నాటకాలు 
సంస్క రణా భిమానాన్ని, అభ్యుదయ దృక్పథాన్ని, వెల్లడిస్తాయి. అయితే ఇటీవల ఆయన 
మానవుని ఆంతరికలోకాలను |పతిభావంతంగాను, లో చూపుతోనూ గవేషిసున్నాడు. 
సమకాలీన వా _సవికత పై ఆయనకున్న అవగాహన, వశ్యశ కి ఆయన “ళోఖాళ క్రొ (పద 
ర్శిస్తుంవ. ఆధునిక పజాపీ రచయతులలో అత్యంత :పసిద్ధుడు, ఉత్సాహో పజ్జాశీలి, 
కొత కొ త్‌ సీమలకు తీసుకొని పోవలనన్న అభిలాష గలవాడు బలవంత్‌ గార్లి 
(జ, 1912). నాపిక శిల్పంలో ఈయన పరిపూర్ణ వజ సాధించినవాడు. రష్యన్‌, తా 
వీయన్‌, అమెరికన్‌ నాటకాలతో ఈయనకు సన్ని హిత మైన ప పరిచయ సాహచర్యం ఉన్నది, 
ఇందుకు తోడు పూర్వ సంన్క్కత నాటక నం పదాయంతోను, వానపద దక 
త్వంతోనూ, వీటి | పదర్శన శిల్లాలతో విశేషమైన విజ్ఞా రాన్ని సాధించినవాడు. ఆయన 
తొలిరూపకం *లోహకుట్‌” టా! మాండలిక: , పామర భాషలలో అయనకు గల అసమాన 
(పజ్ఞను వ్య క్తం డేస్తున్నది.దీనితోపాటు ఆయన ఎంచుకొన్న : పాంతాన్ని బాగా ఆకళించుకొన్న 
విషయం విశద పరుస్తుంది. పంజానీ నాటకంలో ఇది కొ త అధ్యాయాన్ని సృషిందింద్‌, 
ఆనాటి నుంచీకూడా ఈ రచయిత బహు ముఖగంగాలలో (ప”తిస సాధిస్తున్నాడు. 


నవల కూడా చాలా ఆలస్యంగానే ee వీసికి కారణం బహుశా బాగా పారి, శా 
మిక పుకోగతిని సాధించిన సంఘాలలో ఒనకు కానవచ్చే సమస్యలను వర్ణి=చకానికి అనువైన 
సాహిత్య _వకి9య కావడమే ఇద. ౨యితే నవలా రచయితగా సు పనిద్దుకుగా న స్థిరపడ్డ నానక్‌ 
సింగ్‌ (జ. 1597) పరంపరగా ఒకదాని వనుక ఒకటి నవలలు వ్‌ సాన ఉన్నాడు: ఆయన 
రచనా పరిశమ ఎ(టోలోప్‌తోనో, బన్నెట్‌తోనో మ సై స పోల్చదగిన". ఆయన 
ముఖ్యంగా కథనడవడంలో నేర్పరి. చిరకాలంగా ఆద్భుత మవుతూ వస్తున్న కాల్పనిక 
(ప్రణయం, అద్భుత సన్నివేశాలు, ఆతినాటకీయత ముడర్రె నవన్ని యథావఫగి ఉపయో 
గించు కొంటాడాయన. ఆయినప్పలికీ బలమైన సామాజిక, మానవత్వ (సదర్శః ధోరణి 
“యన రచనలలో సువ్య క్ర మవుతూనే ఉంటుంది. ఆయన మధ్యతకగతి వారిని గురించే 
_వాసీనా, ఆయన వ్యంగ? విమర్శకు గురిఅయ్యేదికూడా ఆ మధ్యతరగతే. 


నురెదర్‌ సింగ్‌ నరుల (జ. 1919) తో భావనాలోకంలోనూ, ప్రాయోగిక 
ధోరణిళోనూ పంజాబీ నవల ప్రవేశించి ముందుకు సాగింది. కథా కథనంనుంచి ఆయన 


పాతో౧న్మీలనం వెపు తీసుకొని పోయినాడు రచనా+ల్పాన్ని. ఆయన ఆధునిక కావ్య 
మనదగిన నవల “*పియొపు త్తర్‌లో” నగర వాతావరణాన్ని ఆలంబనంగా చేసుకొస్‌ మానవ 


తరాల అంతరాలను, సంఘర్షణను చిత్రించాడు, ఆమన తీసుకొనే ఇతి వృతం యొక్క 
వాస్తవికావగాహన ఆయనకు బాగా ఉన్నది. దాసి మీద ఆయన చక్క.ని కల్పనలు చేస్తాడు, 
పాళ్చాత్య రచనా శిల్పంతో వాటి మళపిస్తూ. అమృత పీతమ్‌ అనే రచయితి తన 
డాక్టర్‌ దేవ్‌, పీంజత్‌ మొదలైన సవలల్లో, క వితాత్మక మైన శ్రీ సహజ మైన వాస్తవిక 
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(గ్రావ్యాతను (పదర్శించింది. చారి తాత్మక నవల సవలంగానూ, సమర్థవంతంగానూ 
నరేం|దపాల్‌ సింగ్‌ చేతిలో రూపుదిద్దుకొంది. ఇతళ రచయితలలో మొహిందర్‌ సింగ్‌ శర్న!' 
సూర్టిత్‌ సింగ్‌ సేటి, గురుదయాల్‌ సిఠగీలు, ఇతర (ప్రాంతీయ భాషల నవలారచయితలతో 
పోల్చదగిన నవలలు వా9ళారు. 


పంజాబీ కథానిక, కవిత వలెనే అచ్చమైన మౌలికతను గొప్పగా (ప్రదర్శించే 
ఆధునిక సాహిత్య [(ప్మకియ. కొత శిల్పరూపంగా అది కాలూనింది.ఎందుకంటే | పయోగాత్మ 
కతకు అందులో అవకాశం ఎక్కువ, జీవితాన్ని నిరూపించగల అవకాళశంఉండాలి. అంతేగాని ఐతి 
హాసిక,బృహత్సరిమాణలక్షణం అవసరంలేదు. ఆర్థవంత మైన ఒకక్షణాన్ని చేరుపరిచి చూపగల 
గటం,ఒక పాత ఒక పార్శ్వం చూపగలగటం,వాతావరణ రేఖా చితణం,౬3 మానసిక స్థితిని 
అందంగా సంపూర్ణశతో చితించ గలిగితే చాలు ఇందులో. మొపాస, చెఖోప్‌, గోర్కీ కేథరిన్‌ 
మేన్స్‌ ఫీల్‌, హెచ్‌. ఇ. బేట్స్‌, ఓ హె[నీ,మొదలయిన మహా రచయితలు పంజాబీ రచయిత 
లకు ఆదర్శ రచయితలు. పంజాలీ రచయితలలో (పముఖులుగా పేరొనడగినవాళ్ళు సంత్‌ 
సింగ్‌ షేభాన్‌, కరార్‌సింగ్‌ దుగ్గల్‌, కులవంత్‌ సింగ్‌వరక్‌ అజిత్‌ కౌర్‌, దరిప్‌ కౌర్‌ 
తివానలు, పాళ్ళాత్య భావానుకరణంనుంచి విడివడి పరిగణనీయమైన స్వేచ్చను సంపా 
దించారు, స్వీయ వై శిష్టాలిన్ని* కౌశలాన్ని సాధించారు. 

పంజాబీ వచనరచన కూడా ఇటీవల పురోగతిని సాధిస్తున్నది. అయితే ఆధునిక 
తాత్త్విక చింతనలను పతిపాదించగల |దఢిమను ఇంకా అది సంతరించుకోలేదనే చెప్ప 
వలసి ఉంటుంది. అయితే సరళ సుందర మెన, |ఫౌఢ నిర్దుష్ట మైన గురుఐష్‌సింగ్‌ శ్రైలి! 
((పీత్‌ల8) కాని, పాండిత్యస్సోరక మైన తేజ్‌ సింగ్‌ (1806-1958) సాహిత్య నుడి 
కారంకాని ఇందుకు ఆపవాదులుగా ఉంటాయి. అందువల్ల పంజూవీ లఘు వ్యాసమే 
ఇప్పుడు చురుకై న శైలితో, సుందరవిన్యాసంతో, వచన రచన (ప్రాతినిధ్యం వహించగలదని 
చెప్పవచ్చు. 


బలవంత్‌గార్లి రచిత 'నిమ్‌డెపట్టె' రేఖాచిత రచన. వ్యంగ్య హా సృస్పూర్జిత మైనది 
గొ నిగురుదత్‌సింగ్‌ రచన “మేరాపిండ్‌ ” గామీణ జీవిత చితణనుగూర్చ ఛలోక్వలతోను 
కః 


చమక్కారంతోను సాగిన రచన. లఘు రచనలలో కావ్యత్వ గౌరవాస్ని పొందినవి, 
సమర్షమైన అనుకరణలుకూడా ఎన్నో పుట్టినవి. 

సాహిత్య విమర్శ ఇంకా పాండిత్యస్థాయికి చేరుకొని గౌరవం సంపాచించిలిదు 
ముఖ్యంగా ఇది పరిశోధక విద్యాంసులకు, వారి సిద్ధాంత గంథాలకు పరిమిత మై-ఓ. | సధానంగా 
పాళ్ళాత రససిద్ధాంతాల పెన, విమర్శధోర తోల పెన ఆధారపడిఉంది. కొ తకొ ఈ సాహిత్య 
(పయోగాలు ఆధుసిక శిల్ప సం క్రీష్టతల ఆవిష్కారక ములుగా సృష్టించడం అకగనా, అవి 
తా త్కాలికావనరోచిత ములుగానే అనిపిసున్నాయి. 


! 


డా|; మోహన్‌ సింగ్‌ దివానా పంజాబీ సాహిత్య విమర్శకు ఆచార్య పురుషుడు. 
సంత్‌ సింగ్‌ శేఖన్‌, మార్క్సిస్ట్‌ సాహిత్యరన సిద్ధాంత సంవేది. సిశితద్భవి, విశ్లేషణ, పామా 
ణికతగల విమర్శకుడు. ఈయన పతిపాదనలే గత ము సంవత్సరాలుగా, ఇంకొ అంతకు 


మించి, చట్టాలుగాను తీర్పులుగాను చెలుబాటవుతున్నాయి. ఇంకొక మాక్క్బాష్ణు విమర్శకుడు 
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కీషన్‌సింగ్‌, తన తీర్పులలో మరింతపట్టుదలతోను, నిశితశా స్ర్రీయ దృక్పథంతోనూ వ్యవహ 
రిసాడు. 


ఇప్పుడు పంజానీ అధికార భాషాస్థానాన్ని పొందినది, దీని అభివృద్ధి కోసం, వికా 
సం కోసం నిబద్ధమైన (పత్యేకంగా ఓక విశ్వవిద్యాలయం కూడా ఏర్పా ట్రెంది కనుక , పంజాబీ 
సాహిత్యం బహుముఖ గా (పగతి సాధించగలదని మనం ఆశించవచ్చు. 


విషయసూచిక 


1. ఫరిచా! గలియాన్‌ చికన్‌ దూర్‌ ఘర్‌ 
2. తప్‌ తప్‌ లొహ్‌ లాహ్‌ వాత్‌ మరొరన్‌ 
8. _ భిజొసి జొకంద్లి అలెహ్‌ వర్‌ సమహ్‌ 
4. ఫరీదా బుకే దభాలఖర్‌ 

ర్‌, ఫరిదా మైజనియ దుఃఖ్‌ మురుకు 

6. బదమవాతుఖరి 

7. అక్కాలారా ఇది వానల నెల 

5. గురు అగ్జునదేప్‌ 

9. ఎక్‌ పిత ఎక్‌ న్‌ హమ్‌ బరక్‌ 

10. మానవునితో భగవంతుని బాంధవ్యం 
11. | శావణం 

12, భా దపదం 

18. గురుగోవింద సింగ్‌ 

14. భాయివీర్‌ సింగ్‌ 

15. నిన్ను కలలోను చూశాను (పాణపియా 
16. వీణ, వైణికుడు 

17. పురాణ సింగ్‌ 


18. ధనిరామ్‌ ఛ|తక్‌ 


షేయిక్‌ పరిడ్‌ 
భఫరిదా! గలియాన్‌ చికన్‌ దూర్‌ ఘర్‌ 


ఫరీద్‌, వక్షం రధ్యను సంత్షుబ్దం చేసింది 
[వీయమందిరం సుదూరం 
ఆతడి దగ్గరకు వెళ్ళావా నీ పరిధానాలు తడిసిపోతాయి 


తు తప లొహ్‌ లొవ వత్‌ మరొరనీ 509 


ఇంటిదగ్గరే ఉండిపోతే 
_పేమబంధాలను సీవు తెంచినర్తే ఆఅవృతుంది. 
(సొల్లు 24 ఇ. 1879) 


x xX X x xX 

తప్‌ తప్‌ లొహ్‌ లొహ్‌ హత్‌ మరౌరన్‌ 
దహించుకొనిపోతున్నాను గిజగిజలాడుతున్నాను వేదనతో 
నిరాశతో చేతులు పిసుక్కుంటున్నాను 
[పభువుకోసం బహుకాల నిరీక్షణతో వెరె త్తిపోతున్నాను 
నీవు నన్ను వదిలేళావు, అందుకు కారణం ఉన్నది 
నాదేదోషం నీదికాదు |పభూ 
నీవంటి తండి విషయంలో నేను అలక్ష్యం చేశాను 
యావనఈ జారిలగానె నన్ను నిరాశ ఆవహించింది 
నల్లని కోకిలా ఎమిటి నిన్నింత నలుపుగా దహించివై చినది 
(ప్రభు వియోగాగ్నియా ! 
(పభువు లేకుండా ఎవరు ఉల్రసించగలరు ? 
ఆయనకృపవల్లనే ఎవరైనా ఆయనను చేరగలరు 
ఈ పపంచమొక ఆగాధ అంధకార దుఃఖగ రం 
నేను ఏకాకిని స్నేహితులు, సవాచరులు ఎవ్యరూలేరు 
ఆయన ఆఅనుగహంవల్ల పవితమైన కూటమిలోకి నేను వచ్చాను 
చెలికాడుగాను, సహవాసిగాను భగవంతుణ్ణి కొ త్తగా దర్శిస్తున్నాను 
నేను అడుగిడిన పథం మిక్కిలి కష్టభూయిష్టమైనది 
రెండంచుల క తికన్నాకూడా పదునైనది 
ఆతితీక్ష మెన ఆతిదఘ్న మైన 
ఆ పథాన్ని నీవు ఎన్నుకోవాలి 
ఓ షేక్‌ ఫరీద్‌, మేలుకో 
సు పివీడు, ఆయనను గురించి ఆలోచన చేయి. 

X A X X 


భిశొసికొకంబ్లి అలొహ్‌ వెర్‌ నమహ్‌ 


ధారాపాతంగా జడివానలు కురియనీ [పభూ 
నన్ను ముంచెత్తి నా వస్తా9లు తడిసి పోయట్టు చేయనీ 
అయినా నేను నా _పాణమ్మితుణ్ణి చూడబోతాను 
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లేక పోతే (పేమబంధాలు తెంచిన వాణ్ణి అవుతాను 
x x X xX 
ఫరేదా బురేద భాలకర్‌ 
ఫరీద్‌ అపకారానికి ఉపకారం చేసిచూపు 
న్‌ అ|గ హంవల్ల సూర్యుడు గతి తప్పకుఠడా చూడు 
సీ శరీరమప్పుడు చింతావివళము కాదు 


అత్యంత మూ కోరుకొనే అన్ని టినీ ఆప్పుడు నీవు పొందెదవుగాక 
X X X X 


ఫరిదామై జనియ దుఃభ్‌ ముక్సుకు 
ఫరీద్‌ నాకొఠ్కాడిక దుఃఖమను కొన్నాను 
సమ సలోకమూ శోకాకులంగానే ఉన్నది 
నా ఇంటిక ప్రునుంచి నేను చూస్తున్నాను 
శోకాగ్ని కీలలు పితి ఇంటినీ చుట్టు ముట్టుకొని ఉన్నాయి 


X X X xX 


గురునానక్‌ దేవ్‌ 
బదమహ తుఖరి 
ఇది చైతమాసం 
వసంత కాలఠి ఎల్లెడలా కనువిందుగా ఉంది 
ఆందమైన తెనెటీగను చూడవచ్చు 
పువ్వులతో కలకలలాడుతున్నవన సీమలో 
నా బాల్యపు రోజుల ఆవాసమది 
కాని నా ఆత్మలో వియోగ దుఃఖం 
[పభువుకోసం ఎంత కాలం నుంచో వేచి ఉన్నాను 
భర ఇంటికి చేరరా నప్పుడు భార్య కేవిధంగా మనళ్ళాంతి వుంటుంది 
వియోగచింత నా శరీరాన్ని కృళింప చేస్తున్నడి 
మావిగున్నలలో కోకీలకలకూబితం చేసున్నది 
దానిస్వరం నిండా ఆనందోల్హాసం 
కొనినా ఆత్మలో చింత 
మమ మక్షీకం విరయబూసిన పూల కొమ్మల చుట్టు పరి భమిస్తున్నది 
ఆశా [ప్రేమల వారాహరుడు 
క్రో ఓనాతల్రీ ఇది నాకు మృత్యు సన్నిభము 


నా మనను దుఃఖ మగ్నం కనుక 
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కాంతి సౌభాగ్యాలు నా కెట్లా లభిస్తాయి 
గురువంటాడు 
పభువు వచ్చి తన పతిని కలుసు కొన్నప్పుడు 
చెత9ంలో ధన్యత్వ శాంతి లభిస్తుంది 
xX xX X xX 
గురూపదేశం నన్ను చేరరానీ 
సీకు నేను తెలియపరస్తాను ఓీలాలొ 
కూరమైన దండ యాత వెడలి బాబర్‌ కాబూల్‌ నుంచి దూసుకొనివసున్నా డు 
బలాత్కాావంగా కాగు పిలు కోరుతున్నాడు 
యుకాయుకాలు నశించి పోయినవి, కాపట్క= బాహాటంగా విహరిస్తున్నది 


pa] 


కొజీవ్భ తి లి, _బాహ్మణవ్యు తిసింది పోయినవి 


వ్‌ 
ట్‌ 


కి బదులుగా సెతాను పివాహ కార్యక్రమం జరిపిస్తున్నాడు పౌరోహిత్యం వహించి 


కు 


వ 


సిం శ్రీ బు తమ కష్టాలలో ధర్మ శా శాసాిలు పఠిస్తారు 


a) UU 


శమ వేదనలలో తమకు తోడు పడవలసిందిగా భగ వంతుణ్ణవాళ్ళు ఆవాహనం చేసారు 
హిందూ శ్రీట,గొప్పతక్కు వల వాళ్ళుకూడ ఒకేరకమైన దురదృష్టానికి గురిఆయినారు 
ఓ నానక్‌ ఖూనీ పాటలు వినపడుతున్న ఏ, పాడుతున్నారు 


కుంకుమ పువ్వు చల్దాల్సిన చోట ర కం చిలకరించడం జరుగుతున్నది 
X X xX xX 

“ఓదివ్యగురూ, ఇవాళ ఖురాసాన్‌ సీ దెనది" 

భారత డెళం ఎందుకు కాదు? 

భారదేశం వెపు మొగలాయి యముడులాగా వసున్నాడు 

నిన్నె వరు తప్పుషబ్టగలరు 

మొగలాయి యముడు మా వెపు వస్తున్నాడు 

ఆని మాత మే అంటున్నాము 

[పాణ పియా నీ జనులెందరు 

ఘోరంగా ఊచకోతకు గురిఆమినారు 

ఇదంతా సి హృద యానికి అమితమైన వ్యధ కలిగించటం లేదా 

అందరికీ నాథుడవు నీవు, ఆందరికోసమూ సంవేదన చెందుతావు 

ఆధికారం అధికారం పరస్పరం ఘర్షించి నప్పుడు 

పెదవి కదపలేసి ) సస్ఫహాయతతో మకరం 

ఆయినా నా అభధీమయోగం ఒకటి ఉన్నది, 


పెద్దపులులూ తోడేళ్ళు ఇవాల్టీనలె కట్టు వీడి మీద 
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పడినప్పుడు, గొరెల మంద మీదికి ఉరికినప్పుడు 
డీ [పాణవియా, ఆ [(కూరనియంతను హద్దులలో శాసించ లేవా? 
బీవితానికే అలంకారాలె న వాటి నన్నిటిని వృధా చేసుకుంటాడు విజేత 
తన అధికారానికి వ్మిరవీగుతాడు 

తనమృత్యువును చూడడు, ఆవల జరగబోయే దానిని కానడు 

డీ సద్గురూ ఇదంతా నీ చిత మైన సంకల్పం 

మమ్మ్ముల్నందరినీ ఒక చోట చేర్చేది, మరల 

విడదీసేది కూడా నీవే 

ఒకరి నొకల౦ నీయందే మేమంతా కలుసుకుంటాము 

మళ్ళీ నీయందే ఒకరి నుంచి ఒకరం విడిపోతాము 

తమను తామురాజులుగా వ్యవవారించుకొంటారు 

తమచిత్తం వచ్చినట్లు పవ ర్తిసారు 

కాని నీవు తిలకిస్తూనే వుంటావు (పభో 

నీవు చూస్తునే ఉంటావు అత్యల్ప మెన కీటకం |పాకటం 

తన ఆల్పాల్బమైన నోటితో ఆడి మింగివేసే గింజలను లెక్కిస్తావు 
నూరు సారు చావు దెబ్బలకు గురి ఆయినా 

సీ ఇచ్చను నియంత తెలుసుకోలేడు 


X 


అళరాగ్‌ ఇవు. 860 


A X X 


దయను పత్తిగాా తృ పి దారంగా 
జితేందియత దానిముడిః సత్యం దానిపురిగా చేయి 

ఆత్మకది జందె మవుతుంది, 

ఫీ దగ్గర ఆది ఉంటే 

ఓ బంహ్మణ్య అది నాకు |పసాదించు 

అది తెగిపోదు, మాసిపోదు, దహించబడదు, నశించదు 

ఓ నానక్‌ , ఆ మానవుడు ధన్యుడు, 

తన కంఠసీమ అటువంటి ఉపవీతాన్ని ధరించినవాడు, 

నీవు జందేన్ని నాలుగు డబ్బులిచ్చి విలిచి డిళత మూల కూచుని 
హిందువుల గురువర్యుడని బాంహ్మణుని ఉపదేశాన్ని మెల్లగా జపిస్తావు 
మానవుడు మృతినొలదుతాడు, ఉపవీతం వీడిపడిపోతుంది. 
ఉపవీత రహితంగానే ఆత్మ ఉత్క_మిస్తుంది. 
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ఎల్‌ ఆకవు_471, 
జితేందియతను నీకొలిమిగా చేయి 
పరిత్యాగము స్వర్ణకారునిగా నొనరించు 
పరిజ్ఞానము నీదాగలి, ఆధ్యాత్మిక విజ్ఞానము సీఉపకరణాలు 
భగవంతుని పాదాలే నికొలిమితిత్తులు, 
తపమే అగ్ని, భగవదన్నుగహం నీమూస 
అందులో దైవనామాన్ని కరిగించు 


అటువంటి సత్యమైన టంకసాలలోనే 
నామమనే నాణింపోత పోయాలి 


భగవంతుని అమగహపూర్వక కటాక్షం పొందినవారు ఆచరించే పద్ధతి ఇదే 


నానక్‌ ఇటువంటి కృపా వీక్షణం వాళ్ళను సంతోష భరితులను చేస్తుంది* 
X X xX X 


వవ, అపు, లి 
ఓ నా హృదయాభరణమూ 
సీ విలువ కట్టగల ఆభరణాల బేహారి 
ఎవరూ నాకు కనపడతేదు 
సీ విలువను బోధించి చెప్పగలవాడు 
ఇప్పుడు నీవు నాదానివి 
సమస్తసృషి సీయ-దే ఉన్నది 
ఆశ అట 
సర్వ భూతమయుడవు నీవు, 
ఎప్పుడోగాని నాలో [పకాశించవు సీవు 
అనునిత్యం నిన్ను నూరుసార్హు దర్శిస్తాను, అదిచాలు 
సీవు స్వయందష్టవు 
స్వయం మూల్యానివి, స్వయం వికయివి స్వయం (కయకర వు 
మనసు కాడికి కట్టుబడి పరిభ్రమించే నేను 
చిక్కని ఈ అజానం రక నిషమె ఉండగా 
జ హి టం 
గుడ్డిగా, వేసటతో ఈనా సహచరులతో 
నేనునీ సుగతినెలా పొందగలుగుతాను* 
xX X X xX 
రాగ నుపా ఛు, 780 _ ల 
ఓ నా హృదయాభరణమా నీ అపురూపతను నాకు బోధించు 


నీ వకాశమాన కిరణాలు నామనస్సును, హృదయాన్నీ క నీతా 
(33) 
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నేను నిన్ను స్పృశిస్తాను జీవిస్తాను 
నేను మళ్ళీనిన్ను స్పృశిసాను, మరింతకాలం జీవిస్తాను 
బండ్ల కొద్దీ జ్ఞానభారాన్ని సమకూర్చుకొన్నారు. 
ఒ౦టెలకు ఎతారు, పడవలనిండా నింపారు 
కానివాళు ఎక్కడికి పోతారు 
ఆ 
ఒక్క దే విషయం గణనకు వస్తుంది 


తక్కినదంతా ఆత్మరహిత మైన నిస్సారం, నిరర్థకం. 
X X X X 
ఆహోరా(తాలు ఆయన పూనుకొంటూనే ఉన్నాడు 


బుతువులనాయనే రూపుకట్టించాడు, 
వాయువును, జలాలను ఆయనే రూపొందించాడు. 
అగ్నిని, ఆకాశాన్ని, ఆయనే రూపెతించాడు 
ఈ భూమిని వాయుమధ్యంలో స్నుపతిషితం చేసాడు 
ఇది కర్మభూమి 
ఇది భగవంతుని ఆలయం వంటిది 
ఈ భూమి పుష్పవర్ణళ భితము, అనేక జీవజంతు జాల ఆవాసితము 
వాటి అనంతరాశితో అదినిండి నిబిడీకృతంగా ఉంది. 
ఇక్కడ మనం నడుచుకొన్న దానిని బట్టే మనకు తీర్పు లభిస్తుంది 
భగవంతుని న్యాయస్థానం గోధుమలనుండి పొట్టును తూర్పారపడుతుం ది 
పరిపక్వ మైనదీ, అపరిపక్యంగా ఉండిపోయినది 
అక్కడే మన కర్మఫలం పంపకం జరుగుతుంది 
పతి మానవుడూ ఒంటరిగా నిలవ వలసిందే 
ఈ భూమిమీద జీవితం ముగిసిన తరవాత 
అతడు చేసిన పనుల ఫలితాన్నే పొందుతాడు 

X X X X 

జవ దివ, లీ4..7 

అసంఖ్యాక మెన దీపాలతో నా పాణనాథుని చుట్టూ 
సమస్తస్వర్గమూ పరిభమిస్తూ ఉంటుంది. 
చిరునక్ష | తాలు మౌకి కాలు 
హతం ఆయనకు వీవనలు విసురుతాయి 
కోటిపువ్వుఐ గుండెల గుబాళింపు ఆయన ఆలయంలో ఉదితమౌతుంది. 
సృష్టియొక్క అనంత మైన సంగీతం (పతిధ్వసిసూ ఉంటుంది 


డా Etre * ww. 
నా। పొణ;వియుడు శి తనహ సాక్షడు 
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కాని మర్య్యమెైన పాదాలులేవు 
ఆయన సమక్షపు పరిమళం నన్ను పారవళ్యంతో ఉక్కిరిబిక్కిరి చేస్తున్నది 
ఆయన దేహం కోటిపరిమళాలు విరజిమ్ముతుంది 
ఆయినా ఆయన గంధరహితుడు 
ఆయన జీవనజ్యోతి 
ఆయన వదనమండల కిరణ పుంజం వల్లనే నక్ష తాలు ఉజ్యలకాంతి మంతాలు 
ఆయన సర్యాత్మ మయుడు 
ఆయన ఇచ్చ ననుసరించే అన్నీ జర గవలెనని 
నేను నిరీక్షిస్తూ వుంటాను 
స్వామి వచ్చిఅండన నిలచినప్పుడు 
దివ్యకాంతి వ్యక్క మవుతుంది 
దప్పిగొన్న సారంగంవలె ఆయన పాదపద్మ (ద్మాల?) 
పూర్ణచందుడు నన్ను ఆకర్షిస్తున్నాడు 
దానిపిపాస ఆనునిత్యం ఎక్కు వవుతూనే ఉన్నది 
ఓ భగవంతుడా! వచ్చి సీ సంరక్షణ వీక్షణాన్ని నాపై బరపు 
న పవ్శితాతి పవిత నామంలో నాధ్యాస కాళ్వతంగా నిలవనీ 
ధగో(క్రీ త. రలొలి 
X గ్‌ x x 
కెంపులు తాపడం చేసిన ముత్యాల భవనాలు 
సీ ముందు నిలిచినప్పుడు 
చందనం, కస్తూరి, అగరులతో 
నేల అంతా పూతలు పూసి గోడలన్నీ మె త్రినప్పుడు 
సత్య సంద ర్శనంనుండి ష్‌ దృష్టి మళ్ళించకు 
ఓ శిష్యుడా స్‌ పాణ పియని నామం మరువవద్దు 
సమస్త ఇందజాలం నీవశవర్తి అయినా 
మనస్సులో కోరినంతమా[తం చేత దృళ్యరూపుడవు, 
అదృశ్య రూపుడవూ నీవు కాగలిగినా 
గుములుగుములుగా జనులు వచ్చి నిన్ను ఆర్చించినా 
నీ పాణపీయుని నామాన్ని సీవు (గపించవద్దు 
నీవు సులానువే అయినా 
సీ సైనిక పటాలాలు నీ ఆక్టా పాలనంకోసం ఎదురుచూస్తున్నా 
అదంతా దురతిశయం ' 
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సత్యసందర్శనం నుండి స దష్టి మళ్ళించకు 
ఓ శీవ్యుడా నీ _పాణ్యపియుని నామం మరిచిపోవద్దు 


X X న్‌ X 


వె శాఖమాసం ఆహాద కారి, 
చెట్లు పుష్ప వికసనములు 
[ప్రాంగణ ద్వారంవద్ధ పడతి భగవంతుని కోసం 
నిరీక్షస్తున్నది 
'రా నాపై కరుణ (ప్రసరించు 
నా (పాణ పియా గృహానికి విచ్చేయవలసింది 
ఈ కష్ట సాగరాన్ని నన్ను తరింప చేయి 
సీవు లేకుండా, నేను వ్యర్గురాలిని 
నీ విలువను ఎవరు నిర్గరించి చెప్పగలరు, మనోహరా 
సీకు సంతోషం కలిగించే పక్షంలో, నేను నిన్ను కాంచి 
ఇతరులచే దర్శింప చేస్తాను 
నాకు తెలుసు నువు దూరంగా లేవు 
నీవు నా హృదయంలోనే ఉన్న విషయం గుర్రిసున్నాను 
సీ మందిరం నేను గు ర్రించగలను 
నానక్‌, వె శాఖంలో భగవంతుణ్ణి ధ్యానమగ్నుడై దర్శసాడు 
వాక్కు. (మంతం) మీద మనను నిలిపి ఆనందమనస్కు_డై నవాడు. 
xX xX xX X 
షురీలందరూ (వేపల్రె పడతులను కో 
పహార్‌లంతా గోపాలురు, కృష్ణులు అనుకో 
గాలీ నీరూ అగ్నీ నీ ఆభరణాలు కానీ 
సూర్యచం[ దులు సీ అవతారాలు 
సమస ధరాతలం న్‌ రంగస్థలం 
వస్తు వాహనాదులన్నీ సంకెళ్ళు 
నానక్‌, ఆధ్యాత్మిక జ్ణాన శూన్యులై న వారంతా అపహృతులు 
మృత్యు సచివుడాతణ్డీ ఓడిసి పట్టుకుంటాడు. 
X Xx X X 
కలియగం కృపాణం 


రాజులు సూనరులు 


ధర్మం రెక్కలు తొడుక్కొని ఎగిదిపోయిం[ 
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ఈ గాఢింధకార కాపట్యపు రాతిలో 

సత్య కీతాంకుడుదయించనే ఉదయించడెపుడూ 
నా అన్వేషణలో నేను విసిగి వేసారాను 
అంధకారంలో నాకు [తోవకనపడనే లేదు 


అహంకారానికి దాసుణ్ణానాను 


దుఃభిస్తున్నాను చింతతో 
నానక్‌ ఆంటాడు ఏ విదంగా ఏము కి లభిస్తుంది. 
X X Xx X 


భగవంతుడు తప్ప అన్నీ నశించేవే 
రాజులు, పాలితులు, పొలకులు ఎవ్వరూ మిగలరు 
అంగళ్ళు, నగరాలు, అంగడి వీధులు భంవంతుని ఆజ్ఞకు లోబడి నశించిపోతాయి 
బలమైన సుందర భవనాలు తన వనుకుంటాడు అవివేకి 
మహదై శ్వర్యంతో నిండిన ధనాగారాలు క్షణంలో ఒట్టివై పోతాయి 
తురగాలు, రధాలు, ఒంటెలు, ఏనుగులు, వాటి శాలలు 
వనాలు, సంపదలు, భవనాలు, ఆవాసాలు, 
గుడారాలు. సుఖళయ్యలు, నగిషీలు దిద్ది తీర్చిన మండపాలు 
ఇవన్నీ ఎక్కడ గుర్తింపు పొందుతాయి. 
Xx Xx X xX 
నదులన్నీ పాడి పశువులవుతాయనుకొందాము 
నీటి ఊటలన్నీ పాలూ వెన్నా అవుతాయి గాక 
గమ స్తమైన భూమీ (మన్నూ) చక్కెర అవుతుంది గాక 
హృదయానికి ఎల్లప్పుడూ సంతోషం కలిగే విధంగా 
వ|జాలు, రత్నాలు స్థగెతమైన 
పర్వతాలన్నీ వెండి, బంగారు మయం అవుతవి గాక 
అప్పుడకూతా నేను నిన్నే మహిమ పరుసాను 
నేను మాటాడినప్పుడల్లా ఆ కోరిక నానుంచి వీడిపోదు 
భూమిమీఏ సమ సమెన పెరు పచ్చలన్నీ పండిన పండ్లు అవుతవి గాక 
గరిక (ఘాసమంతా) అంతా బీయ్యమవుతాయి గాక 
సూర్య్మచం దుల గతులను నేను నిరోధించగలుగుతాను గాక 
నా ఆసనం అచంచలంగా స్థిరంగా ఉంటుంది గాక 
అప్పుడు కూడా నేను నీ మహిమనే ఘనంగా పొగుడుతాను 
ఆంతే కాక నేను మాటాడినప్పుడల్లా ఆ కోరిక నానుంచి వీడిపోదు 


ట్‌ 


X X X x 
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రావు కేతువులనే పాప జీవులనే నేను బాధించగలిగినా ? 
ర క్తపిపాసువులై న రాజులపై నా అధికారం నెరపగలిగినా 
నా ప్లై భవం ఆ విధంగా పకాశించగలిగినా 
ఆప్పుడు కూడా నేను నీ మహిమనే ఘనంగా వ క్తం చేస్తాను 
ఆ విధంగా చేయాలన్న కోర్కె నామాటల్లో ఏనాడూ నన్ను వీడిపోదు. 
X X X X 
నివు, నీహారము నా వస్తా9లవుతాయి గాక 
గాలి నా ఆహారమవ్రతుంది గాక 
అంతరిక్షంలోని అప్సరస 
లందరూ నా కాంత లవుతారుగాక _ 
అన్నీ నశించేవే 
అప్పుడుకూడా నేను నీ మహిమనే కొనియాడుతాను 
ఆ విధమైన కోరిక నామాటలనుండి వీడిపోదు. 


X గ్‌ X X 


వర్‌మబజ్‌వా వు 142. 
అతలారా తిది వానల mY 


|| 


నెమళ్ళు నాట్యం |పారంభించాయి 
అక)_లారా ఇది వానలనెల 
వర్షం కురుస్తున్నది రిం రుం, రిం రుం 
ఓ పడతీ సీ కనులక క్రి చాలాగొప్పది 
అందరినీ జయించిన వాడిని నీవు జయించినప్పుడు 
ఓ [పాణ(పియా నీవు వస్తే చాలు 

నన్ను నేను సమర్పించు కుంటాను 
నీ పేరు చెప్పిన సంతోషం పొందినందుకు 

నేను పరిత్యక్త నైనాను 

వాళ్ళంటారు నేను గర్భితుగాఆనని 
సీవు నావాడవు కనక నేను గర్వితురాలను 
నీవు లేకపోతే కేనెవరిని 


ఓ అక్కులారా, ఇది వానల నెల 
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వర్షిస్తున్నది ఆతడు వప్తాడా, వస్తేసరి 
వర్షిస్తున్నది రింరుం,రింరుం 
ఆనందం, ఆనందం వాళ్ళకు, వాళ్ళు అతడితో ఉన్నారు 
నా చెలులు ఆతడితో ఉన్నారు 
వాళ్ళు గానం చేస్తారు, (ప్రణయ జీవనం చేసారు. 


Il 
నా గృహం శూన్యం, సెట్టి శూన్యము 
అతడు రాలేదు నా కెంపు వన్నె గాజులను 
కెంబట్టు పాన్పుపె పగలగొట్టి చిందరవందరగా 
శూన్యమైన గడిలో ఆ ముక్కులు విరజిమ్ముతాను 
అతడు రానప్పుడు భూషలతో ఉన్న ఈ బాహువులు 
న షృయో జనం 


ఈ కెంపు లేసులు నిరర్థకం 
ఇంతకాలం (పతీక్షించిన తరవాత 
అతడు నా నుంచి పరాజ్మఖుడు కాలేదా 
ర్డీ పడతీ, కెంపువన్నె గాజులలో కాదు, 
గాజులు చేసే వాళ్ళలో కాదు, 
అందమైన భూవమలు ధరించిన బాహువులలో కాదు 
నసుకు వ్య క్రికరించ వలసింది. 


Ill 
ఆ! అయితే నేనిప్పుడెక్కుడికి వెళ్ళగలను 
దారి లేదు, గుమ్మం లేదు 
అయినప్పటికీ తల్లీ నన్ను అందగత్తె అనేవాళ్లు కొందరు లేరా 
కాని అతడు నన్ను చూడ్‌డు 
నాయందు ఇష్టుడు కాడు 
అప్పుడిక నా సొందర్యమంతా బుగ్గికానీ 
నా కురులు చక్కగా అలఅంకరించుకున్నాను 
పాపట అందంగా తీర్చిదిద్దుకున్నాను 
నున్నగా తల దువుుకున్నాను, జడ అల్జుకున్నాను 
ఇరు (పక్కలా సాం బాణి ధూపాన్ని పట్టించి 
పాపటలో సిందూరం అలదు కున్నాను 
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ఎంత అందంగా ఉన్నాను నేను, 
నున్నగా దువ్వుకున్న నాకురులు, జడలు బవాుసొగసుగా ఉన్నాయి 


కాని అతడు నావైపు చూడడు, 
అంతా నిముషంలో జరిగిపోయింది 
నేను పరిత్యక్న ను, అతడి (పేమకోల్పోయినాను 


IV 
నాదుఃఖంలో, అట్టడుగునుంచీ నా ఆత్మ వోభిసున్నది 
నేను విలపిస్తున్నాను, నాతో _పపంచమూ 
అడవిలోని పక్షులన్నీ నాకోసం విలపిసున్న వి 
కాని నాకోసం నిష్టుర మైన నా ఆత్మవిలపించదు 
అదినా వినాశనం 


Vv 
స్వప్నంలో ఒకసారి అతడు నాదగ్గరకు వచ్చాడు 


వచ్చి వెళ్ళిపోయినాడు 
నా కనుల అశువులు నిండాయి, అది కేవలం కల 
అయ్యా, నాప్రాణ వయా, సీఉన్నచోటు నేనుచేరే ధెర్యంలేదు 
దూతిని పంవించలేను ఒకవేళరాగలనా? రాగలిగినాగూడా 
నీనుంచి నాకేమీ వార్శరాదు 
నానుంచి నీకేమీ సందేళంచేరదు 
ఈనానిరర్థక మైన మెళుకువ గొప్పవ్యధకాదా 
ఓ నిదా, రా, నన్ను నీవళంచేసుకో 
నాకు విశాంతి కలిగించు, ఒకవేళ నా సంతోష 
స్వప్నాలలో మళ్ళా ఆతడిని చూడగలనే మో. 


VI 
నా[పాణ పి యుని గురించినవార్త తెలియజేయటానికి ఎవరై నా నాదగ్గరకువస్తే 
నిజంగా ఎవరై నా ఇపుడు నాదగ్గరకు రావడమే జరిగితే 
సీకు తెలుసు నేనాతనికి ఏమిఅర్పిస్తానో 
అతి దుస్సహమైన ఆనుభవాలద్యారా నేను దానిని నేర్చుకున్నానః 
నాసర్వస్వం నా _పభువుకు ఆర్పిస్తాను 
అంతా అర్చించుకుంటాను 
నా కొరకు నేనేమీ ఉంచుకోను, ఆయనను సేవించు 
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కోవటానికి కూడా 
నన్ను నేను పూర్తిగా సమర్పించుకోవడం వల్ల 
ఆయన నుండి నేను ఆరువు తీసుకొని 
ఆయన వాటితోనే వారిని సేవించుకుంటాను. 


VII 
నెమళ్ళు నాట్యం | పారంభించాయి 
రిం రుం, రిం రయు5, రిం రుం 
అక లారా" ఇది వానల నెల 
వర్షిస్తుంది, రిం రుం 
ఆహాదం వరదిసుంది, గింయుం 
యె షా 
ఆనందం, ఆనందం, అదేవార 
బీవితమంతా ఉజ్జ్వ్యలో జలం 
టి B= 


Xx X X X 


గురుఅర్హున దేవ్‌ 
సదురు సందర్శనం కోసం నా ఆత్మ 
౧ 

ఎంతకాలంగా నిరీక్షిసున్న డి 

వర్షబిందువుల కోసం చాతకంలా కూస్తున్న ది 

నా విపాన తీరదు, పరమగురుపాదుల సందర్శనం లభించనంతవరకు నాకు 
వి శాంతి లేదు 

పరమ గురుమౌి?ి సందర్శనంకోనం 

సమర్పితుణ్ణి, సమర్చితుణ్ణి, 
రాగ్‌ మవ వు. 96 


X X X X 


నీ వదనం సుందరం 
నీ మాటల రవం మనసు కుదురుపరుస్తున్నది 
నావభువును చూసి ఎంతో కాలమెంది. 
సీ ఆవాసభూమి ధన్యత నొందినది 
ఓనా సదురూ, చెలికాడా, (పభూ 
నా నెచ్చెలీ, (పభవూ ఆయిన 
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నా సద్దురునికి 
నేను సమర్పితుణ్ణి, సమర్శితుణ్ణి 
రాగ్‌ వుజ్చా ఛు. 96 


X X Xx X 


సీ నుండి క్షణకాలం నాకు వియోగం కలిగితే 

ఆది నాకొక యుగం 
మళ్ళీ నేనెపుడు నిన్ను కలునసుకో గలను పాణ పియుడ వెన పభూ 
ఈ రాతి వేగించలేను 

సదురుని కొలువు దర్శించకుండా ని|దరాదు 
సద్గురుని కొలువుకరూటానికి 

నను సమర్పితుణ్ణి, సమర్పితుణ్ణి 
పవి|త గురువును దర్శించటం నా భాగ్యం 
నా మందిరంళోనే శాశంతుడైన భగపంతు 
నిన్ను సేవించుకోనీ, సీ నుండి మకిమె 
నోనక్‌- వత 
నేను అర్పితుణ్రీ, నా ఆత్మ నీకు సమర్వి ౫౦ 
నానక్‌ నీ సేవకుడి 


ముగొన్నాను 
డూ క్షణంకూడా వియోగం కలగకుండసీ 


నులి క 
ద 
పు 


రాగ్‌ ముట్‌వా ఎఇ. 96 
గ X X X 
నేను ఏకైక వస్తాదు జెట్టిని 
ఆయన పోమ్యడిగా ఉన్నాను 
ఆయనతో, ఆయగవలె నేను గొప్పవారందరిలో గొప్పవాణ్ణి 
విశదంగా చుట్టూ గిదిగీశారు 
వసాదు మల్లురు వచ్చాడ, | పేక్షకులు చుట్టు కూచున్నారు 
కు నీ బులు వొరంభో మేనా. క [క్రీడ ఆరంభ మెంది. 
ఆయన కూచుని చుస్తున్నాడు 
మధురాతి మధురం 
బాజూల. (మోగుతున్నాయి బాకాలు ఊదుతున్నారు 
జెట్టి మల్లుకు పరిశమిసున్నారు, 
ఏ విధంగా వెనక్కు నగ్గుతున్నారో 
ఏ విధంగా అడుగులు ముందుకు చేస్తున్నారో 
అర్థవృత్తాకార గతులలో ఏ విధంగా పదచాలనం చేస్తున్నారో 
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వాళ్ళందరినీ చిత్తు చేళాను 

అదుగో పడి ఉన్నారక్కడ 

పంచకం, నీ జెట్టిమల్లురు 

ఆయన దగ్గరకు పరుగుతీళాను 

ఆయన నా వీపు తట్టాడు 

మధురాతి మధురం 

ఆహూతులంతా ఒక్కొక్కరూ చెదరి పోయినారు 
ఎవరికివారుగా వారి దారిన వెళ్ళిపోయినారు 
ఆయనను చూడని వారికి 

చావు |జతుకులు రెండూ కూడా మల్చభూమి 

కాని ఇతరులున్నారే ఆయన్ను చూసిన వారికి 
మధురాతి మధురం 

దేహరూపుడు కాడాయన 

సమాథి అవస్థ 

నేను ఆయన్ను చూడగలను 

హృదయ కమలాన్ని మకరఠదంతో ఆయన మాధుర్యంతో నింపుతాడు 
ఆయన ఊర్పుతో నన్ను ఉలేజ పరుసాడు 
మధురాతి మధురం 

జన్మ జన్మాలు ఈ విధంగా దొర్తిపోతాయి 

నా బంధనాలు ఛేదించాడు, నా పాఠాలు కోసివేళాడు 
స్వేచ్చాభానూదయ మయింది 

గురునానక్‌ అంటాడు 

మధురాతి మధురం 


(లీరాగ్‌ ప్ర, 74 


ఎక్‌ పిత ఎకస్‌ హన్‌ బరర్‌ 


ఓకే భగవంతుడు అందరికీ తండి 

మనమంతా ఆయన బిడ్డలం 

ఓగురూ, ఓమి[తుడా, నాహృదయాన్ని సీకు అంకితంచెసుకొంటున్నా యు 
నీవు నన్ను వదిలివేస్తే, భగవంతుని కిరణ లేశం నన్ను పొండనీ 

నీ పాదాలు స్పృశిసాను 

వాటిని కడుగుతాను. 
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నా హృదయమంతా నీకే అర్పిసాను 

ఆలకించు, మితుడా, నను నిన్ను శరణు పొందాను 
భగవంతునితో ఏకం కావడం ఎట్లానో నాకు బోధించు 
గర్వం నుండి తప్పించుకొని బయటపడు 

ఆయనను శరణు బొందు 

ఆయన ఏం చేస్తాడో దానిని సంతోషంతో అంగీకరించు 
ఆలకించు నా మితుడా 

స కాయాన్ని, స్తీ మనస్సును, ని సమస్తాత్మను ఆయనకు ఆర్సించు 
దై వసావాత్కారపు వెలుగును దర్శించు 

నా (పభువు ఆశీస్సువల్ల 

పుణ్య పురుషుల 

సాధు పుంగవుల అన్నుగహంవల్ల 

దివ్య నామం నాకు మధురమైనది 

తన సేవకుణ్ణి సద్గురువు కటాశింబాడు. 


రాగ్‌ నొరల్‌ ఛుటలు 611-612 


xX X X X 


మూఢ నమ్మకమనే పెంకు పగిలిపోయింది 
మనసు దీపి పొందింది 

కాళ్ళ సంకెళ్ళు తెగ గొట్టాడా గురువు, బందీకి స్వేచ్చను [పసాదించాడు 

రూపాంతరత్యం ముగిసింది 

కుతకుత ఉడికిపోతున్న పాత చల్రబడింది 

గురువు చల్టబరచే నామాన్ని ఇచ్చాడు 

పవిత వ్యక్రి నాతో ఉన్నాడు కాబట్టి, నాకోసం పొంచి ఉన్న 
మృత్యు కింకరులు, నన్ను విడిచిపోయినారు 


నన్ను నిర్భంధించిన ఆతడి నుండి నాకు విడుదల అభించింది 
న్యాయాధిపతి ఇప్పుడు నా విషయం ఏమి చేస్తాడు! 
నా కర్మ భారం తొలగించబడింది, 
నేను దానినుండి విడుదల పొందాను 
సమ్ముదంలోంచి తీరాన్ని చేరుకున్నాను. 
గురువు నాకీ ఆను గవాం |పసాదించాడు 
నా స్థానం సత్యమైనది, నా పీఠం 


మానవునీతో భగవంతుని బాంధవ్యం 525 


సత్యమైనది, సత్యాన్నే నను (పత్యేక లక్ష్యంగా చేసుకున్నాను 
సత్యమే నా పెట్టుబడి, సత్యమే వ్యాపారంచేసే 
సరుకు, నానక్‌ తనక్‌ ఇంటిలో చేర్చి ఉంచాడు. 


KX గ X X 


మాటు, ఛు. 1002 
మానవునితో భగవంతుని బాంధవ్యం 
నీవే నా తండివి తల్లివి 
నీవు నా బందుగుడవు |భాతవు 
అంతటా నిండి ఉన్నావు నీవు నా రక్షకుడవు 
నీ ఆనుగహంవలన నిన్ను నేను గుర్తించాను 
నీవు నా [పాపు నీవు నా మన్నన 
నీవు వినా నాకెవరూలేరు నిఖిల [పపంచం నీ [క్రీడారంగం 
మానవులను అల్పజంతువులను నీవే సృష్టించావు 
నీ ఆనందాసి కై వాళ్ళవాళ్ళ విధులను నియామకం చేశావు 
నీవు సృష్టించిన సమస్తమూ నీదే మాదంటూ ఏమీ లేదు 
నీ నామాన్ని ధ్యానిస్తూ నను గొప్ప ఊరట పొందాను 
నా హృదయం సేదదీరింది సీగుణగానంవల్ల 
సద్గురువు (పరిపూర్ణ గురువు) నన్ను అభినందించాడు, నానక్‌ 
తన కష్టాలనుంచి గ ట్రైక్కాడు 
భగవంతుని పాదకమలాలను (పేమించే ఆమె 
(శావణంలో సంతోష స్వాంత 
ఆమె మనో దేహాలు అచ్చ _పేమతో సంలగ్న మెనాయి 
నామమే ఆమె ఏకైక ఆధారం 
ఐహిక సుఖ వ్యామోహం క్ర 
ఆవి బూడిద అవుతాయి 
భగవదమృత బిందువులు సుమనోహరములు 
ఎవరికె తే సాధు సమాగమంచేకూరుతుందో 
ఆతడు వాటిని పానం చేసాడు 
వనసీమలు లోయలు 
నిరుపముడు, సర్వవ్యాపి భగవంతుని తోడి 


» లట ‘ హో 
ఆనందాన్ని ఆనుభ వినాయి 
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భగవంళుగ్లీ కలుసుకోవాలని నా మనను వేచి ఉన్నది. 
ఆయన అనుగహమే నాకు దానిని సిద్ధింపచేయాలి 
భగవత్సావాత్కారాన్ని పొండిన నా సహచరులకు 
నేనెప్పుడూ వర్ణితుడనే 
నానక్‌ భగవతతుడు దయాపూర్దుడై 
వాక్కుతో మానవులను 
పునర్తీవితులను చేస్తాడు 
భగవన్నామాన్ని తమ హృదయాలలో బంధించుకున్న వారికి 
([కావణం సుఖదాయి 
బా ధపదంలో ధన పిళాచాన్ని ఆరాధించే ఆమె 
సంశయంలో కూరుకొనిపోతుంది 
శత సహ్మస అలంకార భూషితురాలై నా 
అవి దేనికీ కొరగావు 
మానవుడు తాను అధికంగా (పేమించేవి 
క్షణంలోనే అతణ్ణి విడిచిపెట్టిపోతాయి 
అతడు చేతులు వేల వేసాడు 
అతడి శరీరం వణుకుతుంది 
వర్ణహినత చెంది పాలిపోతుండి 
తనువు శిథిలమైన ఆనాడే మానవులు దాన్న [పేతమంటారు 
మృత్యుకింకరులు చుట్టుముట్టి ఆత్మను కొనిపోతారు 
వాళ్ళ రహస్యాన్ని ఎవ్వరికీ చెప్పరు 
మానవుడు తాను చల్రినదేదో అదే కోతకు వస్తుంది కర్మ శ్నేతంలో 
నానక్‌ ఆయన రక్షణ కోరిన మానవుడికి 
భగవంతుడు తన పాదాలనే తెప్పగా ఇపాడు 
తమ ళక్షకుడైన గురువును _పేమించినవాళ్ళు 
భాాదపదంలో నరకం పొంత బోరు, 
xX xX x గ్‌ 
గురూపదేశం నాకు రక్షణ 
ఆన్ని వైపులా ఆది నన్ను కాచి ఉంటుంది 
భగవంతుని నామంతో నా ఆత్మ వజడిపడి ఉంది 
ఇప్పటి వరకూ పాపిష్టి మృత్యువు పారిపోయింది 
ఓ పభూ సీవు ఆనందాన్ని అనుగపిస్తావు నాకు 


మానవునితో భగివంతుని బాంధవ్యం 527 


సర్వ వ్యాపకుడెన భగవంతుడవు సీవు 

నా బంధనాలు తెంచావు 

నా హృదయాన్ని పరిశుద్ధం చేళావు 

నానక్‌, భగవంతుడు నాశరహితుడు 

ఆయన ఆరాధన నిష్పలం కాదు 

సీ నామం జపించగా, 

నీ భాగవత |శేష్టులు హర్షిస్తారు, వాళ్ళ కోరికలన్నీ సఫలిక్సృళమవుతాయి 
X xX x xX 


సార్‌ ఎం 626 


నాలుకే ఆలాపన 

హస్త చాలనాలతో అందెల ఘలం ఘలలతో ఆను ణం 

గా హృదయ నృత్యమొనరిఆచు 

భగవంతునికి నృత్యాన్ని సమర్పంచు 

దయాళువై న అతణ్ణి నీ | పేశ్షకుడనుకో 
చూడు నీ ఆహార్యము, అలంక రణలు 

సమస్త పృథివి సీ రంగస్థలం చేసుకో 

మీడి ఆకాశాన్ని చాందసిగా ఆనుకి* 

పాణశ క్రి అన్నిటి నిర్వాహకుడు 

సీట్రి నుంచి, తక్కిన మూలకాల నుంచి 

భగవంతుడొక తోలు బొమ్మను చేశాడు 

దానికి కదలికలు సం[కమింప చేశాడు 

భూతలం నాలుగు మూలలా భగవంతుడు 
సూర్యచందులనే దీపాలను వెలిగించి నిలిపాడు 

పదిమంది నాట్యగ తెలు, ఐదుగురు వంత ఆడే వాళ్ళు కలిసి 
ఒక మందిరంలో ఉన్నారు 

వాళ్ళు ఎవ్వరికి వారు అభినయిస్తున్నారు 

అందరూ వేరు వేరుగా మాట్లాడతారు 

(పతి ఇంట్లోనూ రా!తీ పగలూ 
నృత్యం సాగుతూనే ఉంటుంది 


(పతి హృదయంలో నూ బొజులు 
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పంజాలవీ 


[మోగుతూనే ఉంటాయి 
లౌకిక కార్యకలాపాలలో ఒకరిని 
నాట్యం సలిపేట్లు చేసాడు భగవంతుడు 
మరి ఒకరిని నివృత్తి మార్గానికి మళ్ళిసాడు 
ఇంకొకరికి జన్మాంతరాలె తే దుస్థితిని కలిగిసాడు 
నానక్‌ అంటాడు. 
సద్గురువును సందర్శించ గలిగిన వాడు 
నాట్యం చేయనే చేయడు. 


రామ్‌ కొలిరాగ్‌ ఛు. 884 _లొ 


మానవుడు వేదాలు చదవనీ అధ్యయనం చేయనీ 
నివాళి, భుజంగ యోగాలను ! పదర్శించనీ 
పంచ మహాపాతకాల సహవాసంనుంచి అతడు తప్పుకోలేడు 
ఆది అసంభవం, అంతేకాదు అహంకారానికి మరింత లోగిపోతాడు 
ఓ నా వాణాధికుడా, భగవంతుని దర్శనం ఈ విధమైన సాధనలద్వారా సాధించ 
లేవు 
నాకు తెలుసు, వఏమంటబేనేనిటువంటి వెన్నో చేసి చూళాను 
అలసి సొలసి భగవంతుని ద్వారం దగ్గర సొమ్మ సిలి పడిపోయినాను 
నాకు ఆయన క్లానాన్ని, వివేచనను [పసాదించగలడని 
మౌన [వతాన్ని పాటించనీ మానవుడు 
పర్ణభక్షణం మాతమే చేయనీ 


అడవిలో వస్త్రరపాతుడె సంచరించనీ 
భూమి మీది పవి[త యాతా మే తాలన్నీ సందర్శించనీ 
కాన ఈ ఐహిక మోహాలనుంచి అతడు తప్పించుకోలేడు 
ఆతడు విమోచనం కోసం ఒక పవిత శే తంలో 
ఆవాస మేర్పరచుకొని తలబదలు కొటుకొనేంత |పయత్నించవచ్చు 
టు ళు 
కాసి అటువంటి లక్ష [ప్రయత్నాలు చేసినా మనను లోని మాలిన్యాలు అతడిని 
వీడిపోవు 
అనక రకాల గొప్ప గొప్పదానాలు చేయవచ్చు అతడు 
కనకం, కాంతలు, గ్నురాలు, ఏనుగులు అన్నుగహించ వచ్చు 
ధాన్యం, వస్తా౦లు, భూములు, కోకొల్లలుగా ఆతడు సమర్పించవచ్చు 
అయినా అతడు భగవంతు ద్వారాన్ని నమీవించ లేడు 


అ 
ఖుజు, ఆవాధనలు సాగంగనీ. 


[శొవణం §29 


విధేయ (వతం పూననీ, దండప 9ణామాలా చరించనీ 
షట్కర్మయుతుడే కానీ, 


ఆ పథంలో అతడు భగవంతుణ్ణి కనలేడు 

అహంకార జాలకాలలో అతడు చిక్కుకుంటాడు కేవలం 

మానవులు యోగం పట్ట విసుగు చెందారు, ఎనఖై నాలుగు సిద్దులపట్లవేసట 
శొాందారు 

మానవుడు దీ ర్థజ్రీవనాన్ని సాధించవచ్చు, 

కాని భగవంతుని సాంగత్యం పొందకపోతే 

అనేక జన్మలెత్తవల సే ఉంటుంది 

రాజరికపు క్రీడలను అనుభవించ వచ్చు 

రాజ్యానందాన్ని పొందవచ్చు, అప౦తిహత మెన 

ఆజ్ఞలను జారీ చేయవచ్చు 

పరమ రమణీయమెన శయ్యలాతడికి ఉండవచ్చు, 

చందనం, అగరు ఆయన అనుటో క్తములు కొ వచ్చు 

కొని అవన్నీ దారుణమైన నరకద్యారాన్ని సమకూరుస్తాయి 

ఆయన భాగవతులతో కూడి భగవంతుని స్తోత9ం చేయడం అన్నిటికన్నా మహ తర 

మెనది 

నానక్‌ ఆంటాడు 

పూర్వ జన్మలో అతడు చేసిన పనుల ఈ జన్మలో 

అతడికీ అదృష్టం కలగటానికి ఆస్కారమవుతాయి 

నీ ఆరాధకుడు, ఓ (పభూ, నీపే9మామృతంతో చొక్కి ఉన్నాడు 

దిక్కులేని వారల కష్టాలు “ay కార్చే దయామయుడు 

దయచూపాడతనికి, అతని ఆత్మ భగవంతుని స్తో తంలో సంలీన మైంది 


నొరళ్‌ ఛు 641 
(శావణం (జూలై) 


[శావణంలో వధువు సంతోషభరిత 

భగవధ్యాన మగ్నునితో 

ఆమె మనోదేవాలు 

[పభువుకోసం తహతహతో సంలగ్నమె ఉన్నాయి. 
ఆనందంకోసం |పయత్నాలు చేయడం 

ఆమెకు ఆకర్షకం కాదు 

(34) 


$30 


పంతాగ్రీ 


అది ఎవ్రుడూకూడా దుమ్ము లోనే కలిసిపోతుంది 

కాని దివ్య పేమ మధురిమను ఆమె భావిస్తుంది 

ఇందులోనే ఆమె తనవిశ్వాసాన్ని నిలుపుతుంది 

పచ్చని ఆరణ్యాలు, ఆడవి బయళ్లు భగవంతునిలో 
నిత్యనూతనంగా (పకొళిసాయి 

బీవచై తన్యమూ, శక్తీ పభవస్థానమాయన 
ఆమెకూడా ఆయనకో సంనిరీశ్షి సున్న ది 
ఆయన కుటిలో విహరించేందుకు 
భగవంతుని కనుగొని ఆయనను _పేమించే వారందరికీ 

నేను సమర్పితుణ్ణి 
భగవంతుని నామం రంజక మెన వారండరికీ 
నాజీవితాన్ని లగించు 
శ్రావణంలో బహుళ వర్షమాసంలో 
భగవంతుడే తమ ఏకైక ఆధారంగా 
ఆయన | పేమే తన ఏకెక (పాహ్యంగా దర్శిస్తారో 
అటువంటి వాళ్లు మాతమే సంతోషిత స్వాంతులైన ధన్యులవుతారు 
వొరమవాా మజొరాలు, 194 
భాద్రపదము (అగస్లు) 


లే బాయపు జవరాలు పురుషాసక చితయె పరుగులు తీస్తే 
భయము, సందేహము, బాధ, ఆమెకు ఎదురవుతాయి 
వెయ్యిఆందాలు తనకున్నా 

అవేమీ ఆమెకుపయోగపడవని తెలుసు కుంటుంది 
ఆమెళశ్వాస ఆగిపోగానే 

ఆమె చెలికాండు, సన్నిహితులు ఆమెను విడిచి పెడతారు 
మృత్యుకింక రులు చుట్టుముట్టి నప్పుడు 

ఆమెను వాళ్లెవరూ రశించలేరు 

ఆమె విధివాతకు అందరూ ఆమెను వదిలి వేస్తారు 
ఆయ్యో అటువంటి దృశ్యం ఎదురై నప్పుడు 

వణికిపోయే ఆమెహ్నృదయం ఎంతగానో కృంగిపోతుంది 
పాలిపోయి ఆమె ముఖం మృత వెవర్ణ ్యం పొందుతుంది 
కర్మఫలం అనుభో క్రమవుతుంది 

శుభాశుభ ములే కొని ఏవైనా 


గుఠుగోవిందసింగ §3| 


సద్గురుని పాదాలపొంత రక్షణను కోరుకో 
ఆయనేనిన్ను దరిజేర్చేనావ 
బా[దపదంలో కష్టాలు బాధించవు 
_పభువును వినయంతో సేవించుకొన్న వారికి 
భగవంతునిసాయం ఆర్థించిన వారికి 
ఆయన స్వేచ్చ పసాదిసాడు బహుకృతిగా 
వొరమవా, మజా ఫు. 184 


Xx X X గ 


గురుగోవింద సింగు 


నీ మహిమాతి శామిత నుంచి 
ఓ భగవంతుడా నాకీ వరాన్ని _పసాదించు 
సత్కర్మల నుండి నేనెప్పుడూ 
వెదొలగకుండునట్టు 
జీవితరణరంగంలో నిర్భయంగా నిలిది 
సకల శ|తువులతో పోరాటం సాగించేటట్లు 
ఆత్మవిశ్వాస పూర్వక ధైర్యంతో 
జయపకటనం చేసేటట్లు 
నీ స్తుతులను గానంచేయడమే నా పరమాళశయమయ్యేటట్టు 
సీ మహిమ నా మనస్సులో నాటుకొనేటట్లు 
ఈ మర్త్య శరీరం తన పరిమితులను |పాపించి నప్పుడు 
అపరిమిత సాహసంతో పోరాడుతూ మృతినొందు నట్లు 
బభండీచరిత్‌ మంగోళగీతిర 
x x x xX 
ఆయన మసీదులో ఉన్నట్లుగానే 
ఆలయంలో ఉన్నాడు 
ముస్తిం (పార్థనలో ఉన్నట్టు 
హిందువుల ఆరాధనలో ఉన్నాడు 
మానవులంతా ఒకటే, వేరు వేరుగా కన్పించినా 
ధనపతి వారలు దివ్యలోక గంధర్వులు 
దేవతలూ, రాక్షసులూ నిధి నిక్షేపాలను సంరక్షిస్తున్నట్టు 
వారివారి పరిసర వాతావరణానుగుణమైన అలవాట్లతో 


పొందువులూ ముస్టిములూ అంతా ఒక్కటే 
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కాని అందరు మనుష్యులకూ అవేకళ్ళు 
అదే ఆకృతి- అంతా ఆ నాలుగు భౌతిక పదార్ధ సమ్మేళనమే 
పృధి వ్యాపస్తేజో వాయువులు 
(నిప్పు, నీరు, నేల, గాలి) 
ఈ విధంగానే హిందువుల పరమాత్మ ముస్తిము అ అల్లా ఒక్కడే 
పురాణాలూ, ఖొరానూ కూడా ఆ |పభువునే స్తుతిస్తున్నాయి 
అవన్నీ ఒకే ఆకృతిని చూపుతున్నాయి 

ఒకే పభువు వాటన్నిటికీ కర్త 

అకల్‌ డల్‌ 86, 16: 


XK ర X క్స్‌ 


మవాతాత్యులకు జయము 
ఇహ జీవనపథ్రంలో వాళ్ళ పెదవులపై పభువునామం ధరించే వారికి 
గాఢంగా తమ హృదయాలలో 

ఎల్లప్పుడూ ధ్యానిస్తూ ఉంటారు 

ధర్మోత్సాహ శ కితో న 
శరీరం నళ్వర వస్త్రమని తెలుసుకొని 
జీవిత సంత్లు బ్బ సాగరాన్ని తరించేందుకు 
(పభువు నామాన్ని, (ప్రభువు సంస్తుతిని 
తమను దరిచేర్చే నావలాగా వాళ్ళు చేసుకున్నారు 
దృఢమైన సంగరాహిత్యమే వారు ధరించారు వస్త్రంగా 
అదే వారికి కవచ దుర్గం 
దివ్యజ్ఞానం వాళ్ళ మనసులలో వెలిగే దీపి 
వాళ్ళ వివేకహస్తాలే వారుపయోగించే సమ్మార్ష్డని 
జ్ఞానమనే చీపురుతో అధి ర్యాన్ని, అసత్యాన్ని 

అంతా చిమ్మి వేసారు వాళ్ళు 

కృద్దువతారో- ర్‌ తా స 


A XK X X 
ఓ (పియా 
ఎరుగుదువో, నన్ను ఎరుగవో 
ఆది నీత్రం 


(నీ చిత్తం వచ్చినట్లే జరగనీ) 
దయుచేసి ఒకసారిరా, నా హృదయాన్ని అలంకరించు... 


గురుగోవిందసింగు 533 


అయిపోయింది, నేను త్యకుజణ్ణి అయినాను, 
ఆవల దూరంగా ఉంచబడి వంద సార్లు నేను 
నీకుసమర్పితుణ్ణి అయినాను 
సీ పాదాలవద్ద వందసార్లు మృతుష్ట అయిపడిపోయినాను 
ఓ (పాణ్బవియా 
స్వర్గ మర్యాలు నీకోసం వెతికాను 
నీ వలెనాకు ఆన్యులెవరూకారు 
నిన్ను వాళ్ళు మర్త్యుడనుకొన్నారు. గోపాలుడవేనని 
వాష నిన్నురంజకు డన్నారు (సాణ్యవియా! 
కాని వాళ్ళకు తెలియదు, నీవు నా భగవంతుడవు. 
నా స్వర్షం, నాఆత్మవని 
నీగూర్చిన పారవళ్యానందంతో నీపాదాలవద్ద 
నూరుసార్హు నేను పాణాలు విడిచాను 
ఎరుగుదువో ఎరుగవో నన్ను, ఓ |వియా 
నీ చిత్రం వచ్చినట్లే కానీ 
ఒక్క-సారిఠా, నాహృదయాన్ని 
ఆలంకరించు | పాణ! వీయా 
సీ | పేమ నన్ను పట్టి ఈడ్వగానేను వచ్చాను [పాణ పియా 
ఎంతో దూరాన నా తల్లి దండుల పంచనువీడి 
(పాణ (పియా నివెనా ఎకెక శరణ్యం 
ఆడుదానిని నీకోసం ఆర్తితో విలుస్తున్నాను 
ఓ రాజా ఇనయాత్‌ 
దయతో నన్ను అనుగహించు 
(పియా, 
సీకు నేను తెలియనీ, తెలియకపోనీ 
నిచిత్తం వచ్చినట్టుగానే కానీ 
దయచేసి ఒకసారి, నాహృదయాన్ని ఒకసారి 
అలంకరించు పాణ [పియా 
XK గ శ్‌ గ్‌ 
(పియాచూడు 
నాచాతుర్య మంతా, 
నా నేర్పంతా వ్యర్థ మైంది 
బంధనాలతో కట్టుపడి నేను విలపిస్తున్నాను 
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గురువులు, తల్రిదం[డులు, భాతలు 

నన్ను ఈదవ బెట్టివేశారు 

మన అనుబంధాలు విడదీశారు, తెంచివేళారు 

భేదాల నెన్నడూ నేను నావిగా చేసుకోలేదు 

వాళ్ళ ఇళ్ళు, హృదయాలు, రంజించను 
భగవంతుడి కే తెలుసు, మళ్ళీ మనం కలుసుకుంటాము 
ఇవాళ సరే మనం విడిపోవలసి ఉన్నది 

ఈ వీడ్కోలు నాఆత్మను పొడుస్తున్నది, ఓ వారిస్‌ 
నా హృదయంలో బాణంలా గుచ్చుకొంటున్నది 


x గ X గ 


భాయివీక్‌ సింగ్‌ 


(యూనఫ్రువ్చువచనముగా ఖాబితము) 

మమ్ముల్ని అపచయం చేయడానికి అన్నుగపాంచావు 
తొదిమల నుండి చీలికలై పోకుండా విడివడినందుకు సంతోషంమాకు 
మా సుగంధ పరిమళాన్ని స్వాయు తం చేసుకొంటున్నావు నీవు 
మేము నీవక్ష : స్పర్శా మాధుర్యాన్ని పొందుతున్నాము 
ఆ పిమ్మట నీవు విసరిపార వేస్తావు 
మేము అప్పుడు నీకూ, మాకూ కొరగాకుండా పోతాము 
మాగతానికి, ఆగతానికీ 
దుమ్ములోకలిసి మేము పడిఉంటాము 
దారిపోయేవాళ్ళు మమ్ముల్ని కాళ్ళకింద (తొక్కిపారవేస్తారు 
| కూరంగా రేకురేకుగా చీల్చి వేస్తారు 
రెక్కలుత్తరించిన చిన్నిచిన్ని పులుగుల వలెమేము చెదరిపడి ఉంటాము 
నీ లాలన అనే పాణాంతక మైన ఆనందాను 
భూతికి నాశరహిత స్మృత్యంకము ఇప్పుడు మాఆత్మ 
మా వినాశనంలోనుంచి కూడా కృతజ్ఞతా 
గీతాలనే మేము ఆలపినూ ఉంటాము 
ఓ(పియా, ఓవీయా 

x Xx x x 


(కోబితాధి దోవతతో రొబిలానణము) 
సుధూర లోకాలలో సమున్నత హర్మ్యాలలో 


భాయివీర్‌ సింగ్‌ 535 


క వితాధి దేవత వసిసుంది 

ఆత్మ సంగీత వినీల తరంగాలలో తేలియాడుతూ 

తనదైన దివ్యవై భవోజ్ఞ్యలతతోడ 

ఒక సంధ్యాసమయాన ఆమె దివినుండి భువికి దిగివచ్చినది 
ఉదయోజ్వలకాంతి పుంజవసనయై 

జీవ శతకాంతులు వెల్రివిరుస్తూ ఉండగా 
మధురగానామృతాన్ని ఆస్వాదించి మతయై 

(పేమోన్మ త్ర, పారవశ్య చితయై 

పసిడితీగపె మెరిసిన హిమబిందువువలె 

సరులుగా పోహళించిన మౌక్తిక జ్యోత్య్నవలె ఆమె వచ్చింది. 
అవశమగు అనందమువలె మృదువుగా, 
సుమంజులముగా, సుతారముగ ఆమెవిచ్చేసినది 
తీయనికంఠము నందొదుగులు పోయిననాదము వలె 
సితారుతీగలలో జాలువారిన మధుర మంజుల నాదపు గుసగున వళతె 
అతిరమణీయత ఒదవించే అచ్చెరువువోలె 
నక్షతానేకద్యుతులను నాలో పరివ్యాపము చేయుచు 
అమె విచ్చేసెను 

తన్మయ వాదనవేళల సాధకుని కరాంగుళులు 
తాకికంపించే స్యరతం[తులవలె 

ఆమె స్పర్శసోకి నామెనెల్టను పులకించెను 

తన్మయతా భావన మధువై నా హృదయమ్మున పొంగెను 
వేనవేలు సుందర గగనమ్ముల వర్ణములొక్కుమ్మడి 
సంగీతమ్ముగ నాలోఘోష్షించెను 

నిరహంకారక పరమానందమ్మున నామది 
పూతమ్మెపాదమ్ములు నిలువక తేలిపోయి నట్టయ్యెను 
ఎగియబోవు పులుగు రెక్కలు సారించినట్లు 

స్వాత్మ పక్షమ్ములు అల్హార్చి నట్టయ్యెను 

మది మ శ్రిల్లెను 

సీలాకాశపు సీమలలోనే పరవళతను పొందినాను 

నాలో నీవున్నపుడు 

నమ సము సుందరతరమై భాసిందును, 

నీ స్రొందర్భము అట్టిది, ఓ కవితాధి దేవతా 

అని నేనంటిని 
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అయినా ఏమిటితల్లీ ! 
ఇంతలోనే ఆంత ర్లితమవుదువు 
ఎందులకీ ఉద్విగ్నత ? 
ఎందుల కెందులకీ చఠశీలత, డణికత. 
పర్వతములు నిలిచిఉన్న వి. ఆనందావగుంఠనములతో 
సాగరములు, సరస్సులు, వనసీమలు, 
(పవ ర్తితములు 
నీ కటాక్ష వీక్ష్షణమది 6 
ఎందుకింత క్షణ పథము 
మేదురవాత్సల్యాతి రేక దీపాంబర కవితాదేవత 
పలి కెనిట్లు 
చణ [పభొచాంచల్యమ్నును 
నియమింపగ శకులెవరు ? 
భానుకిరణమి ట్రై మెరిసి 
గీతోత్సవ స్ఫూ ర్రివోలె 
అనంత జీవనవేగముతో పరువిడి 
ఆవలి తీరము చేరును 
రసగీతీలోల స్వర ముల 
మట్టి సంకెలల కట్టనేర్తురో ? 
గగనసీమలను ఉల్కా-కాంతులు 
తళుకులీనును, తమమున మునుగును 
విరిసిన హరివిల్లున మెర సేఅందము 
అందుకొనగ జాలినవాడెవ్వడు ? 
ఇందుకీరణమును, ధగద్ధగిత వ్యజద్యుతిని పట్టజాలుదుర ఎవ్యరై నను 
తారకలవతరించును, మిణుమిణుకుమను 
కొలది కాలము, అటుపై అంత ర్లితమైపోవును 
ఎలకోయిల ఎదచీల్చుక కదలాడిన కలకూజిత మున 
జలదదిందుపానోత్సుక చాతక పరిదేవనమున 
పొంగిపొరలు (పేరణనెవ్వళు బంధించిరి ఇంతవరకు 
ఉద్వేగో లేజిత సంస్పదనమ్ముననే 
ఇటువంటివి మారి ఇతరములై నవి అందముగా ఆనిపించును 
అనంతక్షణీకళగా మనమంతా రూపొందినాము 
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గోళములు పరి భమించును, [గవకక్ష్యలు కదిలిపోవు 
వలయమ్ములు జరలించు 


వృ త్తములందున వృత్తమ్ములు, 
అద్భుతముగ పరి[భమించును 


మనమో కాంతి కిరణములవలె 
అనంత భావవేగమున 
రోదసిలో కదలాడే తెరలందును 
చీల్చుకొనుచు ఇంతలోన అవతరించి 
అంతలోనె ఆంత ర్హితమగుదుము 
తళుక్కున మెరసిపోవడ మే మనపని 
ఎందులకని అడిగిన సమాధానమును చెప్పుటకాదు 
మన మరుదెంతుము ఆత్మను దీ ప్తిమంతమును చేయకాంతితో, 
పరవళ మొనరింతుము దానిని త్యదీయాద్భుతానందస్పర్శతో 
బీవనస్సులింగ ములు ఇ రైవచ్చి 
శిలలనుకూడా _పేమతో వెలిగించును, నశియించును 
మాకు ఆగడ మంటూ లేదు, నిరంతరం పథవ ర్రనమే 
మిణుకుమిణుకుమను టే పుట్టుక, మిణుగురులే దేహయవ్షి 
భావనలే, భావనలే అన్నీ, నీ హృదయంలో 
మేమువచ్చి ఆడిపోతాము, 
మనందరిలలాటముల పై భగవంతుడు 
లిభించినాడు భవితవ్యము 
సాగర ఘూర్చితమహతీ్‌ భావోద్వేగము 
మానవహృదయమ్ముల _పేమను సృష్టించెడి దానిని 


X X X X 
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పాణ(పీయా నిన్ను స్వప్నంలో దర్శించాను 

సీ బాహువుల్లోకి వాభిపోయినాను 

కానినీ తనువు క్షణ [పథాక లితము 

నారి త కౌగిలిలో 

నా బాహువు మాతం వణుకుతూ వుండిపోయినడి 
సీ పాదాలకు నా ఫాలము సోకగా నేను [మొక్కాను 
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పంజాబీ 


కొని నా ఫాలానికి ఏమీ తాక లేదు 
నాకు ఉన్నతోన్నతంగా ఒక దివ్యదృ్భశ్యానివి నీవ 
నేను నిన్ను చేరలేను 
నీ పరిధా నాంచలం ఆందుకొనగ నేను పరుగతాను 
కాని మెరుపు మెరిసినట్లు ఎగసినది 
సాచని నా చేతులలో దానిని నేను పట్టుకోలేక పోయినాను 
ఎగసిపోతూ ఉన్నదానిని, (పే మోజ్ఞ్యలాకృతీ 
పెన ఎగసిపోతూ, తావకీనదేదీప్యమానకాంతి తో 
నను దహించినావు 
నా హృదయంలో ఒక జ్వాలను వెలిగించినావు 
నా బీవరపాతమృ త్రిక జీవంతో జ్వలించినది 
[పతిరోమము ఆత్మ భరితంగా [పకాశిస్తున్నది. 
xX xX xX x 
వీణ, వైణికుడు 
వై ణికునితో వీణ ఇట్లా అన్నది 
హ్‌ కృతుల కాకృతి ఇచ్చేదాన్ని నేను” 
అప్పుడు వె ణికుడా వీణను తీసి 
గుడ్డతొడుగు లోపలఉంచేళాడు 
అప్పుడు వీణ [గపాంచింది 
“నేను కేవలం దారు శకలాన్ని ఒట్టి తంతిని, జీవంలేని ఆకారాన్ని 
నా స్వామి ఆ (పతిషేధమైన ఇందజాలమే 
నన్ను సంగీతంతో నింపుతుంటి 
నా అస్తిత్య సమస్తాన్నీ నరనరాన్నీ పరవశింపచేస్తుందది 
ఆప్పుడు నేను (పేమగానం చేస్తాను 
నా స్వామకూడా నాతో కలిసి పాడతాడు 
(శుతిని విని చొక్కి పోతాడు 
అవును ఆయన పాడాడు, ఆనందిఆచాడు 
గానమాధుర్యంలో మెమరిచాడు 
స్వామీనీ నేర్పు ఆద్భుత మెనది 
సీ పాట అనంతం 
గేయానివి, గానానివి, పారవళ్యానివి నీవే 
ఆనందానివి, అనందదుడవృ, ఆనందితుడివి నీవే 
వ న్‌ న్‌ న 


నేను అల్ప పమాణంగానే 'ఎరుగుతాను 
నా వసంతవికాసం ఇత రులదృష్టి పడకుండా 
కొండల్లో దాక్కుంటాను మచ్చరపుకన్ను ఏదీ నా మీద పడకుండా 
ఆకాశంనుంచి నాతనుకాంతిని నేను తెచ్చుకున్నాను, 
ఆదేమీ గొప్ప చాబింపుగా చెప్పడంకాదు 
నన్ను సృష్టించిన వాసిను9ిచి వినయమనేబహూకృతిని యాచిసూ 
నేసీ [పపంచంలోకి వచ్చాను 
నేను దివ్యహిమాన్ని తాగుతూ, సూర్యకిరణాల 
ను ఆహారంగా స్వీకరిస్తాను. 
రా|తులు చంద కిరణాలతో ఆడుకుంటాను 
నా పరిమళంలోనే కూరుకొని చొక్కి.పోయి సంతోషంగా బీవిసాను 
పగటిపూట తేనెటీగను కలుసుకోవడం తగని సిగ్గు నాకు 
ఉత్సాహంగా గాలులువీస్తూ నన్ను చుట్టుముట్టటానికి వచ్చినప్పుడు 
నాతణ నలిగిపో యేట్లు చేయవు, 
ధ్వనిని ఉత్పాదించవు 
ఆజ్ఞాతంగానే ఉండిపోవడం నా కోరిక, 
నా పేరు ఎవరికీ తెలియకుండా. 


X xX గ్‌ xX 
ఒక కిలపడి ఉన్నది 


రూప రేఖలులేవు, ఆకృతిరహితం 
ఓ శిల్పి దాన్ని చూడటం తటస్థించింది 
దానిలో అతడొక బొమ్మను రూపకల్పన చేశాడు 
ఉపయోగపడని భాగాన్ని తొలగించి వేళాడు 
ఒకచేతిలో ఉలిని తీసుకున్నాడు 
వేరొక చేతిలో సుత్తిని పట్టుకున్నాడు 
తొలిచాడు, మలిచాడు 
పనికిరాని భాగాలను తీసివేళాడు 
ఓవో చూడండి, ఆది ఆంద మైన రూపు సంతరించుకొన్నడి 
నిరాకృతిక మైన ఆ శల 
తాదృశంగా 
నా మనో ఫలకం 
రూపరేఖలు లేవు, ఆకారం లేదు, 

ఒక శిలా ఖండంలో 


పంజాొవీ 


నా పభూ 
దానిమీద నీ బింబాన్ని మలుచుకో, 
ఓ నా (ప్రభూ, నీవు శిల్చివి 
సీ శిల్పం అనురాగ _పేరకం 
దీనినర్గం చేసుకొనే శక్తిని నాకు పసాదించు 
నాకళ్ళనుండి అజ్ఞానం పొరలు వీడునట్లు చేయి. 
X xX X X 
పురాణసింగ్‌ 
దివ్య[పాసాదాలు, మహా భవనాలు వర్థిల్లుగాక 
అంతకన్నా చిన్నచిన్న కుటీరాలు వర్శిల్లుగాక 
కొడుకులూ కూతుళ్ళూ ఇంటా బయటా సుఖసంతోషాలతో నివసించనీ 
ఆరామాలన్నీ నిత్య వసంతంగా కలకలలాడనీ 
పంటలు పుష్కలంగా కొల్లలుగా పండనీ 
పిప్పల వృక్షాలూ, చూత వృషాలూ వర్థిల్తని 
ఎల్లప్పుడూ పచ్చగా ఉండే వటవృమోాలు 
ఆనంతకాలం నిలిచి ఉండనీ 
సీ సతత క్యామల మల్బరీ వృషాలు కలకాలం నిలవనీ 
బదరీతరులు వర్ణిల్లనీ అనంతకాలం 
నీ వృక్షజాలమంతా, నీ కసిందలు, నీఫలగుల్మాలు వర్ణిల్లనీ 
నీ బదరీ ఫలాలు మధురములు 
వ్యజకాంతులు పర్వేనీ నీటి ఊటల నీరుతియ్యనిదే 
నీ పర్వతాలు దేవదారు వనాలతో ఉన్నతో న్నంతగా మనోహరంగా 
ఉంటాయి 
సీ భూమ్యాకాశాల బహుళ వర్ణాలు కలకాలం నిలవసీ 
సీ ఇల్లాళ్ళు చల్లగా కలకాలం మననీ 
నీపశుసంపద చల్రగా వర్థిల్లనీ 
పాలుపితి కే పల్లెపడుచు లందరూ వర్శిల్దుదురుగాక 
సీ శిశువులంతా రోదనలతో కలకాలం వర్ణిల్లని 
సీ దధిభాండాలన్నీ ఎల్లప్పుడూ నిండి ఉంటాయి గాక 
మీగడ కరుళ్ళు తేలియాడుతూ ఉండగా 
అరుణోదయాత్పూర్వ మే తిరిగే కవ్వాలు 
ఆరోగ్యాన్ని, పుష్కలత్వాన్ని సమకూరుస్తూ 
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స్రీలు, పురుషులు, పని పాటలు చేసే వాళ్ళు కలకాలం వర్డిల్లాలి 

వాళ్ళ శమ, నేర్చు శాశ్యతంగా వర్థిల్హాలి 

నీ మహాభవన నిర్మాతలు కలకాలం వర్ధిల్లాలి 

నెత్నిపెన ఇటుకలు, సున్నము మోసుకొనిపోయే వాళ్ళు 

కలిపిన మట్టిని ఎత్తైన సారువుల పెకి తీసుకొనిపోయేవాష్ళ 

వాళ్శసురుచిర స్వప్నాలు బహు దీ ర్హంగా వి స్తరించును గాక 

సుదీర్హ మైన హేమంత నిశీధాలు _పేమపూర్ణములగునుగాక 

మా చిరుహసాలు మహత్కా_ర్మాలు సాధించని 

మహ తర ఫలితాల నిచ్చే [ప్రణాళికలు రూపొందించు 

నిఖిల పపంచం కోసమూ 

[పథమ చందుడు హతు డ్రై నట్లు 

అడుగడుగునా నా (వియభూమీనీ పై 

శత సహ సమహదాశీస్సులు [గుమ్మరిసాను. 

సంతోషించు, సంతోషించు ఓ మితు9డా 

స్వర, హరి దవర్ణ సారస పుష్పాలతో 

వసంత హర్టాతి రేకవిక సనములు 

శీర ధవళములు వేసగి పొద్దులలో ఉల్లసనములు 

ఆనందించు ఆకాశంలో దట్టమైన నల్లని మబ్బుగముల ఫెళ పెళార్భ 
టలకు, గర్హనలకు 

వానల నెల శావణంలో ఆనందించు 

ఆకాశ వాసుల సందేశాలు వానరూపంగా నీకు అందించే 

జడివాన చినుకుల ట పటపలను ఆలించు 

మబ్బుళాలువలు హ సగతం చేసుకోవటానికి పరుగులు తీసిదూకు 

(శావ్యమెన వాటి గర్భా స్వరాన్ని సీ వశంచేసుకో 

బాటసారులను ముద్దముద్దగా తడిపి వేసే కుండపోతను 

ధారాపాతంగా కురుస్తున్న వర్షంలో 

పొట మరించి రసం చివ్పిలుతూఉన్న 

వానచినుకులతో మి శిత మవుతూఉన్న 

మామిడిపళ్ళను ఆస్వాదిస్తూ ఆనందించు 

పత, పుష్పవర్ణళోభను సం(పీతితో ఆనందించు 

పండిపోతున్న మల్బరీ ఆకుల విలాసాలను 

గురువులయెడ అత్యంతాత్మీయ మైన న్‌ | పేమారాధనలను ఆనఆదించు 

ఈ ముడిని గట్టిగా వీగించు 


క42 పంజాబీ 


సద్దురుని ఆలనాపాలనలపట్లనే సంపూర్ణంగా ఆధారపడు 

వెలిగించు వెలిగించు ఆ జ్యోతిని. సద్దురువులు 

నీ యందనుగహించిన [పేమను 

ఎన్నటికీ దానిని సీనుండి తొలగనీయకు 

నీ వాహినుల గుండెల్లో జ్వలించే జ్వాల 

దానివై పుచూడు, హిమవత్పర్వతా,గంమీద [పకాళించే దానిని 

సద్గురు కటాక్షంద్వారా ఉజ్జ్యలంగా దీ విమంతంగా 
జ్యలించే జ్వాలను 

పాదకమనుషులకు [పియం దకదర్మను 

కేం|దంలో | వియునితో నిలబడు 

అక్కడ నిలబడు, ఓ వీరుడా నీ భుజంమీద 
కృపాణాన్ని భరించి 

రణరంగంలోకి నిర్భీతిగా దూకు 

ఓ సాహసి నిర్భయుడవై న నీవు 
ఎల్లప్పుడూ జయిసావు 

సద్గురుడు నీ అండబాయక ఎల్లప్పుడూ 
ఉండనే ఉన్నాడుకదా- 


జ టల. అకనలలలోా. 


ధనికామ్‌ ఛ(తక్‌ 
మై శి 


రా మితుడా ఇక్కడ కూచుందాం ఇద్దరం 
జీవితపు రధ్యలో మనంతార సిల్లాము 
ఈ రాతి ఇక్కడ, మళ్ళీ రేపు విడిపోతాము 
విడిపోవడానికే గదా కలుసుకుంటున్నాము 
ఆ స్తరణాన్ని పరుచుకోవోయిగా వ్మిశమించు 
బడలిన పాదాలను (పక్షాళనం చేసుకొని విశ్రాంతి తీసుకో 
అప్పుడిక మన తలంపులు 
పరస్పరం సంతోష[పదములవుత వి 

అతిధికి అతిధికి మధ్య 
ఏమైనాగారడీ చేశావా ఏమిటి? 
చూపుతోనే నన్ను ఆకట్టుకొ"న్నావు 


$43 


ఓ నామితుడా నవ్వునేవరించేవాడా 

నా హృదయాన్ని విముగ్గం చేశావు 

ఇప్పుడిక మనం కలిసి తిందాము 

ఇద్దరికీ కాంక్ష్యమైన గమ్యస్థానం చేరుకున్నాము 
జ్లానపు విందును అనుభ విద్దాము 

ఆత్మానందం వెల్పివిరియగా 

నీవు సయ్యదువు, నేను (వాహ్మణుడను 

దై వదూర మైన ద్వేషఠతో దూరస్థులమెనాం మనం 
కులం పేరున, మతం పేరున 

కూరవిధికి గురిఅయి చీలిపోయినాము 

కలిసిమెలసి పరి(శమిద్దాము 

దుఃఖపరితాప భాజనమైన ఈ [పవంచంలో 

ఓ సోదరా కట్టు తాళ్ళు ఏందుకు తెంచకూడ దు / 
సం|పదాయాల ముదను ఎందుకు చెరివివేయకూడదు 
మిత్రమా ఈ పాంథళాలలోకి 

వేలకువేలు వస్తారు పోతారు, 

మనోభావాలలో ద్వేషాన్ని [పదర్శిస్తారు 

ఒక రిపట్ట ఒకరు వె ముఖ్యం చూపుతారు 

బీవించడమనే గొప్పకళ కొద్దిమందికి మాతమే తెలుసు 
త్యాగమనే మహోదారమైన కళకరిగించే 

సంతోషం కొద్దిమంది మామే తెలుసుకోగలరు 
స్నేహితుడా ఈ పాంథళాలలో మనం 

మానవమా తులం కలుసుకొంటాము, విడిపోతూ ఉంటాము 
(పేమతో జీవించటానికి పాటుపడదాము 
ఉదారహృదయంతో ఇవ్వడం నేర్చుకుందాము 
ద్వేషపతాకాన్ని కిందికి దింపి ముడిచిక ట్టైద్దాము 

దాని స్థానంలో పవితమైన దయాకేతనం ఎగుర వేద్దాము 
అంతా న?ంచినా ఆది మాతం కాశ్యతం. 


బెంగాలి 


మూలం : అగునొాదోం : 


డా॥ ఆర్‌, కె, దొన్‌గు 


bes 


డా| కొత్తపల్లి వీరభదరావు 


అణ కదా టా జత: ఎ ఆ అలాల అలల, అచల ప ఇ జం రం వాంతుల మను. వ ఎప దట దువ 
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భావ: ఇండో-యూరోపియన్‌ భాషా కుటుంబంయొక పాకము శాఖకు చెందిన 
వంగ భాష అస్సామీ, ఒరియా భాషలకు చాలా సన్నిపాత మైనది, సంస్కృతం నుంచి 
గాని _పాచీన భారత-ఆర్య (0164 1060-4౧29) భాషనుంచిగాని బయలు దేరిన పాక్ళత 
భాషావిశషం లేదా మధ్యకాలీన భారత-ఆర్యభాష (Middle Indo-Aryan) వంగ 
భాషకు (పత్యక్ష్షమాతృక.* ఇది పదో శతాబ్దిలో అప్మభంశ-అవహట్ట నుంచి వికాసము పొం 
దింది. ఇది భారతదేశంలో $88, 858, 989 మందికి మాతృభాష, బాంగ్లాదేశ్‌ లో కూడా 
ఇది [పజల మాతృభాష. 


లివీ : అశోకుని శిలాశాసనాలలోని [శాహ్మీ లిపినుంచి వంగలిపివచ్చింది. మనకు 
లభిస్తున్న దిని అతి [పాబీన రూపము ఎనిమిది వందల సంవత్సరాల నాటిది. 1778 లో 
హుగ్గీలో అచ్చయిన ఎన్‌, బి. హాల్‌ హెడ్‌ “వంగభాషా వ్యాకరణం' లో ఉపయోగించడం 
కసం అదేసంవళ్సరంలో ఛార్జెస్‌ విల్కి న్స్‌ వంగాక్షరాలను పోతపోయడంతో దాని 
ము[దణ లివి స్థిరపడి పోయింది, 


[వొబీన వోంగోభావ: వంగభాషాసాహిక్యాలను మూడు భాగాలుగా విభజించవచ్చును. 
(ప్రాచీన వంగభాష, మధ్యకాలీన వంగభాష, ఆధునిక వంగ భాష* 950-1850 మధ్యకాలము 
(పాచీన వంగ భాషాయుగము; 1850-1800 నడుమ కాలము మధ్యకాలీనవంగభాషాయుగము; 
1800 నుంచి నేటివరకు ఆధునిక వంగ భాషాయుగము* మనకు ఉపలభ్యమానములగుచున్న 
అత్యంత |పాచీన వంగ రచనలు; ముఖ్యంగా బౌద్ధధర్మానికి సంబంధించిన సిద్ధాచార్యులు 
రచించిన నల భె ఎనిమిది చర్యాపదాలు* వీటిరచన 1050-1200 నడుమ సాగింది* “కాలో 
(పధానమైన, పదిపద్య పాదాలుండే, మాతాచ్చందస్సు చర్యా గీతాల ఛందస్సు. వీటిలో 
ఒకదానివద్ధతి హిందీ గుజరాతీ భాషలలో కనబడే “చౌపాయ్‌”ని పోలి ఉంటుంది. మార్మిక 
మైన తాంత్రిక లేదా యోగసాధనా విధానాలను గూర్చి ఇవి చెపుతాయి (బహ్మానందం 
పొందడం వీటి గమ్యము, వ,కోక్రి భూషితమైన సంకేతాలతో, ఒకవిధమైన మార్మిక భాష 
లో ఉన్నఇవి, సామాన్య సాహిత్య పిపాసువు నుద్దేశించి రచిత మైనవి కావనీ ఏతత్సాధన 
లలో దీక్షితులైన వారి గుద్దే శిందినవనీ సువ్యక్త మవుతుంది, కాని; ఛతిల, కొస్ట్య, సర్వత 


ఇ 
నాగాల 
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మొదలై న ఈ కవుల రచనలలో పదహారు పదిహేడు శతాబ్దులలో బయలు దేరిన వె వైష్ణవ 
పధావళలో కనబడే కొన్ని లక్షణాలకు బీజ పాయ మెన సూచన లున్నాయి* 


మధ్యోకొలీన వంగ భఖాష-వధ్నాలుగోళత్సాబి ; ముసల్మానులు వంగదేశాన్ని 
ఆకమించిన కొత్తలో ఆదేశం తాలూకు వై జ్ఞానిక జీవితంలో కొన్ని అడ్డంకులు వచ్చినాయి. 
కొని |కమ(క్రమంగా ఒక మాతన సమాజం వికసించి నవ్యసంస్కృృతీ ఏలసిత మైన వాతావరణ 
మేర్పడింది * జనభాహుళ్య్ళంలో [పచారంలో ఉన్నకథలు గాథలు సంస లత సం పదా 
యంలో ఉన్న వాటితో మేళనం పొంప పజల భాషలో ఆఅభ్రా్యా వాత్మక మైన క విత్వం బయలు 
దేరడానికి సామ గిని ఇచ్చినాయి. హిందూ. బౌద్దతాంతిక సం|పదాయమొక విలక్షణమైన 
మార్మిక తకు దారితీసింది * దీనిమీద ఇస్తాములోసి మార్మికిత కూడా కొంత (ప్రభావాన్ని 
చూపించి ఉండవచ్చును, కొని ఈ శ తాబ్రిసి సామిని సమకూర్చుకొనె (పారంథ 
యుగంగానే [గహించవలెనుగాని క్యతక్యిళ్యత సాధించిన కాలంగా తీసుకోవడానికి వీలు 
లేదు. ఈ యుగంలో బయలుదేరిన సాహత్యమేదీ నిలవలేదు. 


నదిహేనో తొట్టి: వంగ దేశాన్ని పొలించినసు లాగులు వారిపిందూ మంతులు 
ఇచ్చిన (పోత్సావాంవల్ల పదిహేను పదహారు శోతాబ్దులలో హగ్‌ సాపాత్య కృషి విజృంఖభిం 
చింది* పదిహేనో శతాద్దిలో ఆభ్యానాత్య క రావ్యరచస. షపముఖ సాహిత్య (ప కియగా 
వెబువడింది, సంస్కృత రామాయణ కథనాటి ముఖ్నతివృ త్రము. ఈ సం|సదాయాగికి 
చెందిన కవులలో ముఖ్యుడు కృత్తి వాసుడు. ఈ శతాబ్ది త్తరార్థలలో ఆయన రామాయ 
ణాన్మి వ౭ంగబావలోనికి తెచ్చినాడు, ఇంకా చాలామంది వంగకవు * రామాయణాలు 
[వాసినా, కతి వాన రామాయణము వంగ భాషలో (పసిద్ధ (గ్రంథంగా నిలిచి పోయింది * 
దాని ప్రథమ ము;దణము 1802లో జరిగిందీ. 


in 


ఇంకొక ఆఖభ్యానాత్మక కావ్యము మాలాధరవసు, పదిహేనో శతాబ్ది నాల్గవ 
భాగంలో |వాసిన (శ్రీ కృష్ట విజయము కృష్టగాథకు సంబంధిఅప్‌న కాప్రాష్ట శ ఇది |పాచీన 
తమము* దీని ఇతివృ త్రము విష్ణు పురాణ భాగవత పురాణాల మీద ఆధార పడినదైనా 
దీనికొక (ప్రత్యేకత ఉండ డంవల్ర ఇది అత్యంత (ప్రచారాన్ని పొందింది ఇది గమ9ంచిన 
సులాను, కవికి గుణరాజభాన్‌ అనే బిరుదాన్న వసాడించినాడు* 


కాని, కృష గాథమీద బయలుదేకిన అత్యు త్ర తమ రావ్యము బడు చండీదాసు 
_వాసిన శ్రీ కృష్ణకీ 6 రన్‌ అనేది, బహుశః ఇది ఆశ తాద్దీచివరి నాళ్లలో రచిశమె ఉండవన్చును, 
రాధాకృష్ణుల | 'పేమనివి మనోహరంగా భావుకతతోను rere చితిచిన కావ్యము, 
దివ్య, 'పేమను వివరించి చెప్పడంలో ఇది జయవేవుసీ గీతగోవిందమంత జ్‌ రూపకొల క్ష 
ణము ఉన్నదికాదు? మత్యపాముఖ్యము లేని మానవతా లౌకిక దృష్షితో రచితమైన దీర్హ 
కావ్యంగా పరిగణించడం లోనే దీని విశేషత ఉంది ఈ కఎపేరే ఉన్నకవులు చాలా 
మంది దీని తరవాతి శతాబ్దిలో బయబుదేరినారు.* వారికావ్యాలలో గుణోత్కంర్ష కలవి 
కొన్నిమాతమే కాలానుగుణంగా చాలామార్చులకు లోనవుతూ వచ్చినాయి* 


(35) 
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కాని, పదిహేనో శతాబ్ది వంగకవులు తమ ఆఖభ్యానాత్మక కావ్యాల వస్తువు 
కోసం కేవలం పురాణాల మీదనే ఆధారపడి లేరు. విపదాసు (వాసిన మనసా విజయ 
మనే పాంచాలీ (భకి _పధానమైన ఆఖ్మాన కావ్యము) కావ్యము ౩ లీ సరళతకు సన్ని వేళ 
ముల అవిచ్చిన్న రామణీయకతకు పేరుపొందిన కావ్యము. మనసాదేవి కథలకు సంబం 
ధిందినదిది, ఈ కథనే [గపాంచి రచితమైన నాటి కావ్యాలలో వజయగుప్తుడు (వాసిన 
మనసా మంగళ్‌ కావ్యము వి శేష [(పచావానికి వచ్చిం. ఈ కావ్యంకూడా పెకొవ్యం బయలు 
దేరినపుడు వచ్చిందే ఇందలి ఇతిపృ తము పురాణ భిన్న మెనది.* 
బైతన్యుడు, అయన యుగము : 1486లో చైతన్యుడు నపర్వీపంలో పురే 
నాటికే వై వ్షవ మతము వంగదేశంలో వేరూని ఉంది. సంస్కృత విద్యలకు నవద్విపము 
కాణాచి అక్కడి యువ విద్వాంసులలో చైతన్యుడు _పముఖుడు, భగవత్సే1మ, ఆయ 
నను తరచుగా సమాధిలోనికి తీసుకొనిపోయేది* అద్వైతా చార్యుడు,హరిదాసు అనే సూఫి 
ఆయన ముఖ్యశిష్యులు, ఈ కూటానికి చైతన్యుడు నాయకు డెనాడు* 1509లో చైత 
న్యుడు గృహజీవితాన్ని విసర్జించి సన్న్యాసాన్ని స్వీకరించినాడు. తరవాత దక్షిణంలోను 
పక్సిమంలోను ఉ తరంలో' అ ఆయన తీర్థ యాతలు చేసినాడు, ఈ యా; (తలలోనె ఆయన 
రూపసనాతినులనే సోదరులను కలుసుకోని వారికి ఈ నవ్యవై మవ ధర్మంమీవ ఆధిసివేశం 
కల్పించి బృందావనం పంపినాడ.* వారు సుల్తాను దగ్గర తమ ఉద్యోగాలను వదలుకొని 
బృందావన్‌ పోయినారు ఇప్పటికీ వంగ దేళంలో బహుళ (ప్రచారంలో ఉన్న సంకీర్తన 
పద్ధతిని వారంభించి చైతన్యుడు _పజానీకాన్ని (ప్రభావితం చేసినాడు, 
తన ధర్మంయొక్క మూల స్నూతాలను ఎనిమిది శ్లోకాలలో చెప్పే సంస్కృత 
రిచని తపు చై తన్యడు ens మి [వాయకిపోయినను, పదిహారు పదు. శతొబ్దులలో 
వ గ్‌ స్యష్షంచిన కవుల మీద ఆయన [పభావము చాలా ఉందిః 
ఆయన ‘2 శేషు శ తరవాత శ పేరును శాశ్యతం చేయవలెననే దృషితో ఆయన 
నలు సాగించినారు. వాటిలో బృందావన్‌దాసు [వాసిన చైతన మంగిఫ్‌ లేదా 
చెతన భాగవతము వంగదేశంలో బయలుదేరిన ప పథమ జీవిత చర్మిత.కాన,బ్రత ని జీవి 


4... ల 


తంమీద పవచ రాలమీద బయలుదేరిన అత్యుత్తమ రచన, పదపోరవ శతాద్ది నాలుగ వభాగంలో 
క కవిరాజు రచించిన చై తన్య చరితామ్యత కావ్యము, బృందావన దాసు పైత 
న్యుని విష్ణువు అవతారంగా మాతము చితించగా, కృష్ణదాసు ఆయనను రాధాకృష్ట యుగళ 
మూర్తిగా చి తిలచినాడు, _ వైష్షవ సిద్ధాంతాల వివరణ, దివ్య| పేమ వివరణ. ఈ కవికాత్మక 
మైన జీపత చరితకు ఒక వైశిష్ట్యాన్ని తీసుకొని వచ్చినాయి. 

వనిదోవోరివ లోతాబ్లిలో ఇల్‌ రీరొవ్మాంలు: మంగల కావ్యము : జనసామాన్యంలో 
బహుళ |పచారంలో ఉన్నచండి, మనస మొదలెన దేవతల కథలను వర్ణించే సుదీర్ణాలెన 
ఆభ్యాన కావ్యాల సముదాయము, పదహారవ శతాబ్దీవంగ సాహిత్యంలో ఒక విశిష్ష ప్రభా పష 
ఈ కావ్యాలు పురాణ (పమాణంలో ఉంటాయి. ఏటికి మంగ? కావ్యాలని పేరు. వీటిలో 
క వికంకణ్‌ ముకుందరాం చకవర్తి పదహారో శతాబ్ది చివరిదళకంలో [వాసిన చండీ మంగళ 


కావ్య మత కంత శకి మంత మైనది. కృష్టదాస కి విరాజు (వాసిన చె తన్య చరితామృత 
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కావ్యము వైష్టవ సంపదాయాసికి చెందన పష నర్యపథము స్థానాన్ని పొందినట్టే, 

వెష్టవేతర సంపదాయాలకు చెందిన కావ్యాలలో చండీ మంగళకావ్యము [పథమ గణ్య 

మెనద, ఇంతేకాకుండా, నిస్తృత మైన |పమాణంలో ఆభ్యానాత్మక శైలిలో బయలు దేరిన 

[పథమ సుదీర్చ కాౌవ్యమది. వర్ణనాచపుత్క్యృుతిలో, సాంఘిక మైన వాస్తవిక దృష్టిలో 

ఈ కావ్యానికి ఒకి విశిష నానయించి. ముకుందరామ్‌ సామాజిక దృషి ఆప్పుడప్పుడు 
బు ® అల 


హాస్యమిళితమై వ్యక్తమవుతుంది... సమాజం విషయంలో ఈ కవికున్నతటస్థ దృష్టి, 


లు 


వంగముస్తి ముల బీవిత చిత చాన్ని సొాగుభూతితో పరిశీలించే ఏధంగా చేసింద కరుణరస 
(పధానమైన భావ'సకటన కూడా ఈ కావ తల "ల లవ పోలేదు. ఈ కావ్యంలోని |పాసం 


గక సన్నివేశాలలో ఒకచో.ఎ,చండీదవితో సింహఇట్లా అన్నటు కని వా?సినాడు; “ఆమ్మా! 
౧ 


eo ie స్ట (= 7 
నర పాపమూ ఎరగను కానీ, పత యుసామువ్‌ లేమ”, సంఘఎఖో అడుగున పడిపోయిన 
జాతుల నిరాశను ఈ కపి చక్కగా వ కంచే సనక 
| లీ 

ప్యావగయాతుతో విత; వదివోడు,,వద పేడుళతాబులు ; శ్రీ చైతన్యయుగం 

ఒ (స : 2 . యో 
ప షవ సిద్ధాంతోర్యమాఐవల్ల ,వభాపితమై బయలుదేరిన వై షవ పదావఃళి, మధ్యకాలిన వంగ 
జః క ఖు నం అల ౬. ఖై 

ఉగ చ్‌! 


దేశంలో (ప్రభవించిన పముఖ నా హిఠ్య ప్మకియగా 'పేర్కాంటారు* పసహానో శతాల్లి 
వె షప గేయాలు వరవకిగా బయలుదేరిన వంగవె వ్షవగేయాలు 
ఇ. య = 

సరల తాతల. *నే వంగ దేశంలో బహుళ _వచారానికి వచ్చినాయి, వం*”ఐాషతో, మెథీలి శబ్ద 


జాలాన్ని కలపి వంగకవులు బ" 2బులి( వవజభాషకంటి భిన్న మెనఏ), అనేకావ్యభాషను సృష్టించి 


౮ 
ఒక కృతక భాషలో రచనలు సాగించినారు. పదహారో శతాబ్ది పదక ర్తలలో-లోచనదాసు , 
బలరామదాసు, జ్ఞా దాసు పరముఖుఖు* రాధిక నష rభలను తీసుకొని వీరువా౨సిన 
: తి 


వె వ్షవ గీతాలు, 5 జాతి DE వర్న రచ sy గావరే ౮ఖఐమను తీక్చిదిద్రినా స అ జ్ఞానదాసు 
వంగభాషలోను, ఎజబులిలో ను వాాయగా లో చినదాసు న సార నలతో ప9ి సిద్దుడె రాడు. 


పదహారో శతాబ్ది చివరి వళ్ళి వైష్టవ ధర్మ పగిచారము నూతనోత్సాహంతో 


సాగింది* దీని లా తిక సిద్ధాంతాల ప్రచారకుల్లై బృందావన గోస్వాములు, వంగ 
పజలకు చాలా దగ్గరగా రావడానికి పయత్నం చెసి రామం కీ ర్రనలలో కొత్త బాణీలను 
ప9వేళ పెద్టినారు* సంగీతాన్ని  విత్వంతో కి రీపి భావాత్మకి మెన గీతికా రచనను 
నవ్వమార్శంలో నడిపించినారు. ఈ నవ్య మార్గానికి మార్గదర్యరుడొ నరో తమదాసు* ఈయన 
సంగీతజ్ఞుడు; గేయ రచయితి* ఈ సంప" తదా "విశేషం గా ప౦ిచారానికి వచ్చినకవి 
గోఎందదాను. ఈయన మూడువందల కంచె ఎప్కువగ కీరనలు వాగిసికాడు* చండీ 
దాసు పదాలుగా- (చండీదాసనే పేరున. _శవుము తం ఉన్నారు)-చెలాను ణీ అవు 
తున్న పదాల తరవాత గోవింవదాసు పదాకే వ:గ భాషలో ఎహుళ ప9ిదా౮ంరో ఉన్నాయి, 

వైష్టవ పప త్రిని అభివ్య క్రంచేసే గేయాలుగా వీటి ఘనత ఆట్లాఉండగా ఈ పదా 
లను (పణముక వితలుగా కూడా చదువుకొని ee ఇడే పీటి పతే,కత* వంగ 
వెష్పెప కపులు సంపదా. సిధ్ధాంతం శృం ఖంంకు కిటుబడిపోఎ తమ భఖావుకళిను సంకుచి 


తం చేసుకోలీదు. తమ భావనొ। క్తికి బరిపూర్ణి 


$48 పెంగాలి 


ఎదిహేడో ౪తాబ్లీ ; మొత్తంమీద పదిహేడో శతాబ్దిలో సాహిత్య (పతిభ సన్న 
గిలిందనే చెప్పవలె. _కాశీరామ్‌దాసు [వాసిన వంగ మహాభారత మే (పత్యేకంగా చెప్పదగిన 
రచన. కృ తివాసుని వంగ రామాయణంలాగే ఇదికూడా నేటికీ బహుళ (పచారంలో ఉంది. 
మిగిలిన సాహిత్య కృషి అంతా, పదహారో శతాబ్దిళలోని _పతిభావంతుల ఆభ్యావాత్మక రచన 
లకు గేయాత్మక రచనలకు నీరసమైన అనువాద [పాయమెనది* ఈ ళతాబ్దిలోని ఇంకో 
ముఖ్యమైన రచన కోతక్‌ దాసు (మానంద) (వాసిన మంగళ కావ్యము మనసా మంగళము, 
జనసామాన్యానికి కూడా అర్థమయ్యే సులభ మైన వంగ భాషలో ఈ రచన సాగింది. కల్పనకు 
దీనిలో అంత అవకాశం లేక పోయినా, ఆభ్యాన విధానంలో ఈ కవి కొంత వ్య క్రిగత (పత్యేక 
తను |పదర్శించినాడు. ఈ రచనలన్నీ పయార్‌ ఆనే వంగ చృందస్సులో నడిచినాయి. ఇది 
వంగ భాషలో _పాథమికమెన ఛందము, దీ)లో శావ్యత లాఘవము కూజా ఉన్నాయిః 


కాని, పదిహేడో శతాబ్దికి వంగ సాహిత్యచర్మితలో |పత్యేకళను తెచ్చిపెట్టి 
నవి మత సంబంధంలేని కాల్పసిక కథా కావ్యాలు, ఏదేనీ | వాసిన వారందరూ, ఇ-చుమించుగా 
ముస్త్టిములే* ఫార్సీలోను హిందీలోను ఉన్న కావ్యాల మాదిరిననుసరించి ఈ కవులు వీటిని 
వాసినారు* కొందరు ముస్తిము కవులు వైవ్షవ పదాలుకూడా వానినారు* వీరిలో సయ్యద్‌ 
మర్తూస, నజీర్‌ మొహమ్మద్‌ ముఖ్యులు 

ఆరరొన్‌ మున్లిము కవులు; పదిహేడో శతాబ్దిలో ఆరకోన్‌ దిర్చారులో ఉన్న 
కవులు వంగ సాహిత్యానికి ముస్తిములు చేసిన సేవకు (వముఖ నిదర్శనమి* ఈ శతాబ్దిలో 
ఆరకాన్‌ దర్చారు సాహి త్యాభివృద్ధికి [ప్రముఖ కే దము*ః టిబెటో-చీనా భాషా కుటుంబా 
సీకి సమీపంగా ఉండే ఆరకాని భాష ఆ పజల భాష* బర్మా భాషతో సన్నిహితత్వమున్న 
భాష అది* కాని శతాబ్దులుగా వంగ మేధావులతో వారి ఉద్యమాలతో ఉన్న సంబంధంవల్ల 
ఆరకాన్‌ వంగ సాహిత్య కేం దంగా వికసించింది. ఆరకాన్‌లో [పథమ ఒగకవి దౌలత్‌ 
కాజీ* రాజస్థాన్‌కు చెంపన సాధన్‌ అనే కవి |వాసిన కావ్యాన్ని అనుసరించి ఈ కవి వంగ 
భాషలో నతీమైనా లేదా చం దాని (పభువు అనే కాల్పనిక కావ్యాన్ని (వాసినాడు* అరకాన్‌లో 
(ప్రముఖ కవి ఆయిన అలాఉల్‌ దీనిని 1659లో పూ "రిచేసినాడు. ఆలాఉల్‌ సూఫీ తత్వవేత్త 
ఇతనికి సంస్కృతము, ఫార్సీ బాగా వచ్చును Sek సాహిత్యంతో పఠిచయముంది. 
జొయసీ [వాసిన పద్మావతి ననుసరించి ఈ కవి వంగఖ్రాషలో |వాసిన కావ్య మితసి కృతు 
లలో అగగణ్యము. 

వద్దానివిదో భొతాబ్లీ: పద్ధెనిమిదో శతాబ్రీలో వంగ కవిత్వము, మతవిరహిత 

పిక సిం చి ఆఖ్యాన కవీత్వంలో కొత పోకడలు పోయింది, రామేశ్వర ళట్టాదార్య 

వాసిన శివ నః కీర్తన్‌ (: 710) కావ్యంలో శివుడు దర్శిదుడైన కర్షకునిగా, పార్వతి మానవ 
నాయికగా కనబడతారు, ఈ కావ్యంలో [పదర్శితమైన సామాజిక వా స్త్రవికత ముకుందరామ్‌ 
_వాసిన చండీ మంగళ్‌ కావ్యంలోని వానవికతను తలపింపజేస్తుంది* ధర్మఠాకూర్‌ కథను 
తీనుకొని ధర్మమంగళ కావ్యాలు వాసి (పచారంలోకి వచ్చిన ఘనరామ్‌ చక్రవర్తి, మణిక్‌ 
రామ్‌ గంగూలీలు తమ కీర్తి _పతిష్టలను ఈ శతు బిదాటి నిలుపుకోలేక పోయినారు* 

భారత్‌ చం దరాయ్‌ (1/12 _ 1760) శః క తఈబ్ధీలో మహాకవి తన ఆన్న 
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దామంగళ్‌ (1758) లో మూడు విశిష్టేతి వృత్తాలున్న మూడు కావ్యాలను సంపుటీకరిం చి 
నాడు. ఈయనలో _పయత్ససిద్ర్ధమెన కోమంశెలి వర్ణనా నెపుణ్యము బాగా కనబడతాయి* 
ఈ కావ్యాలలో మొదటి కావ్యంలో శివపార్వతుల కథ ఉంది* ఈ కావ్యము పేరే ఈ కావ్య 
సంపుటికి కవి నిర్ణయించినాడు* రెండో కావ్యము విద్యా సుందరుం |వణయ గాథను చి,తించే 
వివ్యా సుఎదర్‌* మూడవది జహంగీ న (పతొవావెళ్చుల సంఘర్ష ౫ నాధారంగా చేసుకొని 
[వాసిన ఐతిహాసిక కాల్పనిక కావ్యము, ఈ మూడు కావ్యాలలో విద్యాసుందర్‌ మిక్కిలి 
శ క్రి మంత మెనన, ఆక్కడ క్కడ స్త కౌస్ని భాగాలు సితిమంకులైన పాఠకులకు తిర 
సాారయోశ్యాఖ్నూ ఉన్నా మొకంమీస ఆభాాన కావ్యాంలో ఇది | పముఖమెనదని చెప్ప 
వచ్చు. ముకుందరామ్‌ వి స్పత పరిధిలో సహజ శ క్రితో దేవతలను మనుష్యులను జంతువులను 
చితించి మన భావో[దేకాన్ని మేల్కొల్చే రచన చేసినాడు. భారత్‌ చంద రాయ్‌ తన 
ప్రయత్న సిద్ధమైన కళతో సంస్కారయుతమైన అభిరుచి కలవారిని అనందపరుసాడు* 
ముకు=దరామ్‌ గంభీరుడు, భారతచం ద రాయ్‌ సుకుమారుడు, 


భారత చం మడు ఈ శతాట్టి ఆభ్యాన కవులలో అ్యగగణ్యుడైతే, రామ్‌ |పసాద్‌ 
నేన్‌ ఈ కాలంలోని అత్యంత చముఖి గేయలవిం కాళీకీ రన్‌ అనే పేరుతో కాశీమాత మీద 
ఈయన ఎన్నో భకికీరనలు రచించినాడు. భగవంతుని మాతృమూర్తిగా దర్శించిన ఈ 
కవి క్రీరనలు భావ తీ వతలో విశిష్ట్టారాన్న అకమించి ఉన్నాయి. వె షవ కీ రనలలో ఉన్న 
[శుతి సుభగత్వము మార్ధవము వీజిశో లోపించినా తమ సులభ లితో అ క్ఫ'తిమ రూప 
కల్పనలలో కీ రనలు గంభీరమైన ఆధ్య్భాత్మళాను భూతిని వ్యక్తం చేసాయి. 


ఈ శతాద్దిలో లౌకిక |పేసును గురించి _వాసిన వారిలో ఆగగణ్యుడు, (పథ 
ముడు రామ్‌ఏధి గు ప్ర (17421889), నిధుబాబు అనీఆంటారు. వంగ సంగీతంలో శాత్రీ 
యతను తలపింపజేసే బాణీని _పవేశపెట్టిన వాడీయన. రచనలో సంక్షిప్రత ఈయిన విశి 
షత. హిందీలో ఉన్న టప్పా అనేదాస్నే వంగ సంగీతంలోకి తెచ్చి దానికి ఐపఎళ [ప్రదారాన్ని 
తెబ్చినాడు. 


క్రైస్తవ మిషనరీలు వంగభాషలో వచన రచనకు చేసిన సేవ వల్ల, పద్దెనిమిదో శతా 
వికి వంగ సాహిత్య చరితలో విశిష్ట స్థానముంద. పోర్చుగీసు మిషనరీలు వారివల్ల మతాన్ని 
స్వీకరించిన దేశీ యులు మత సంబంధ మైన రచనలు కొన్ని చేసినారు. అంతకుపూర్వమున్న 
వై ష్షవ రచయితల వల్లనే వచనానికి చాలా సపష్మహికంగా ఉన్న భాషలో ఈ రచనలు సాగి 
నాయి. ఆరచయితలను ఈ కై 9న్రవ రచయితలు అనుసరించినారన వచ్చును. మనోల్‌ 
ద అసంపన్‌ అనే ఆయన 1784లో ఢాకాలో [వాసి 1748లో రోమన్‌ లిపిలో అచ్చు వేయిం 
చిన “కృపార్‌ కాస్తేంర్‌ ఆర్‌భేద్‌” అనేది అచ్చయిన మొదటి వంగ పుస్తకము. పోర్చుగీసు 
భాషలో వాసిశ మొదటి వంగ వ్యాక రణము, పంగ. ఫోర్సుగీసు నిషుంటువు కూడా ఈ సంవ 
త్పరంలోనే అచ్చాయినాయి, ఈస్ట్‌ ఇండియా కంపెని ఇంగ్లీషు ఉ వ్యోగులు కూడా పరిపాలన 
సౌకర్యం కోసం వం" పుస్తకాలను ము[దించడంతో ముందధిజ వేసినారు. వీరే మొట్టమొదట 
వంగాక్షరాలను పోతపోసి 1785-1793 మధ్యకాలంలో (పభుత్వ యంతాంగానికి కావలసిన 
నియమావళిని ముదించినారు. 
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వోంధొమ్సి దో తాబి శ్రనథ జ్లీవోనోము ; ప-థొమ్మిడో ళతాబ్టి పూర్వార్షంలో 
సాంస్కృతిక పునరుజ్లీవనాన్ని తెచ్చినవారు కొతగా మధ్యశరగతిలో పరిగణనకు వచ్చినా 
వారు, కలకతా మేధావులే అం చెప్పవచ్చు. అప్పుడు కలకత్తా భారతదేశపు రాజధాని మెకేల్‌ 
మధుసూదన్‌ దత్తు'1884-1878;,బంకించం,ద చటర్జీ: 1889-1898) రచయితలు" _పక్యాతి 
పొందిన ఈ యుగంలో నవ్యవిజ్ఞానము నవ్యసాపాత్యము అభివృద్ధి పొందినాయి. ఈ యుగానికి 
మార్గదర్శకుడు-|బహ్మ సమాజ న. ర , విద్యావే తఅయిన రాజారామ 
మోవాన్‌ రాయ్‌ (1772-1888). పశియన తాత్రి-క రిచనలు,ళాస్త్రు చర్మలు వంగ సాహిత్యాన్ని 
[ప్రముఖంగా ఆలరించినవే, పాళ్చాశ్య శాస్త్ర విజ్ఞానాఎ భారత దేశానికి కి నవ్య పోత్సాహాన్ని 
ఇచ్చి బుద్ధిక లాపాలను ఇనుమడింప జేస్తాయి ఆనే ఆయన ఉత్సాహం కూడా ఈ యుగంలో 
ముఖ [మైనదే. తన ధార్మిక సంస్కా రోద మానికి పునాదిగా ఆయన ఉపనిషత్తులను తీసు 
కోవడంలో కలకతాలోని నవ్యమేధావు" కు సంస్కృతం మీద (వ పాచీవ భారతీయులు సాధిం 
చిన బౌద్ధిక విజయాలమీద గౌరవం కలిగింది 174లో నర్‌ విలియమ్‌ జోన్స్‌ స్థాపించిన 
రాయల్‌ ఏషియాబిక్‌ సొసైటీ, వాక్చాశ్ళ విద్వాంసులు చేసిశ కృషి, మన శాదీశ సాహిశ్య 
తత్త కాస్తా9ల విషయంలో మనవారికి నవ్యద్భృక్కథాన్ని కలిగిచినాయి* కలకత్తాలో 
1300లో స్థాపిత మైన ఫోర్స్‌ విలియమ్‌ కాలేబి, అనేక సంవత్సరాలు భాషాసాహిత్గసంబంధా 
లైన సరికోధనలకు కేంద మయింది * భాను De పాళ్ళాత విదాాాంసులు 
కలిసి పనిచేసి పాఠ్య గంథాలను; వంగభాషను నమర్థవంతంగా బోధించడానికి అనువుగా 
వ్యాకరణ (గంథాలను నిఘంటువులను తయారుచేసి నారు. కలకతాలో 1217కో హిందూ 
కాలేజి స్థాపన జరిగిన తరవాత ఆంగ దాషా సాహిత్యాలమీక అభిషూన మధిక మయింది 
ఆక)_డ “హనీ విలియన్‌ డెకోదిమో (1809-1581) దగ్గర చదివిన యువకులు నవ్య 
వంగీయులశే 'అన్యర్థ నామ ధేయుతో మేధావుల ఉద షూ కి నారూకుళయినారు, పదో 
సాహిత్యంలో కొత్త పోకడలను 'పవేళపెట్టిన మెకేల్‌ ముకునూదన్‌ (| ఈ కళాకళాల' 
విద్యార్థి. [బహ్మ సమాజ ఉద్యమానికి నాయకుడు, wey ee te wn వదన. రబ 
చేసినవాడు ఆయిన దేవేం దనాడ్‌ తాకుర్‌ (1817-1005), కూడా ఈ కళాశాలకు చెందక 


వాడే. 1357లో కలకత్తా విశఇవివాలయ సాపన జగగడ.తో నవ్యవిజ్ఞా శా కి నవ్యనే*హి 
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త్యానికి ఉన్న లంక ఇ-కా తతత కర్‌. et: విశ విద్యాల మంలో ముట్ట మొదటి LOE; 
యేట్‌ ఆయిన ఇద్దర లోనూ జంకించంద 59 చటర్జీ ఒకడు. ఈ మేధా జాగ్భతి (శ్రీరామ కృష్ష 


పరమహంస మాటల, చేతలు ఆధ్యాత్మిక ఒలాన్ని చెకూగ్భాినాయి. ఆయన ఆయన 
సందేశాన్ని అందించిన “ రామకృష్ట కరథ్రాషృుతం, a వంగ ధ్రాషరుకూడా 
సేవచేసినాడు. 


బచన్‌ రచనవ్‌ మార్లిది ర్భ్రుటలు ; వంగలిపిలో ఆచ్చయిన (వ పథమ వంగ 
(గంథాలు, ఈస్ట్‌ ఇండియా కంపెనీ కారి న్యాయళాస్త్ర (గ్రంథాలు శ్రీ రామపుకంలో 1500లో 
విలియమ్‌ కెరే (1761-1848) స్థాపించిన బాప్టిస్ట్‌ మిషన్‌ వంగ భాషలో కొత్త నిఒంధన 
గంథాన్ని ముది9ంచి- ది. రామ్‌ రామ్‌ వసు |వాసిన | పతావాదిత్య చరితకూడా ఈ నం 
వత్సరంలోనే ఆచ్చయింది. ఫోర్డ్‌ విలియమ్‌ కాలేజీలో పిలియిమీ శో కలిసి కృషిచేసిన 


ప్రముఖ వచన రచయుక మృ కు. మ వి వ్యా ఐంకౌల్‌ | మృ తి 1319 )53 స్కతపద భూ భూయిష 
ఖి 
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కచవ చేయగా లామ్‌రఠామ్‌ వను ముగ్నీశైె లి ఆపి పిలవబడే సులభ భాషలో గచన సాగించినాడు, 


వంగ రంగ స్థలము : రంగస్థలఎమీద మొట్ట మొవటి నాటకం మే ముంచినవాడు 
గెరసిమ్‌ లెబెకఫ్‌ (1749-18183) ఆనే రిష్మా దేళస్టుడు. ఒక ఇంగ్లీష్‌ భార్సురు ఆమన 
రించి వంగ భాషలో వాయబడిన ఈ నాటకము 17958 పదరి 
మెన నాటకాలు తారా చరణ్‌ సిక్షర్‌ [వాసిన భదార్జున, దే.సి. గుప్ర వాసి; కీ రిపిలాస్‌ 
అనేవి, ఇంకోయాథ్ర సకలా అలక 1852 వరకు [పకజితం కాలేదు. ఇవిపాళ్చాత? 


తి శ్ర భా ఫి న ) వ్‌ 
నాటక ఫక్కిలో బయలు దేరిన నాటకాలు, వీటిలో. రెండోదానిమీవ షేక్స్పియర్‌ _పభావ 
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ముండి. తరవాత పాతి కేళ్ళచాకా, వంగ నాటకాలు సంస్కృతి నాటవాలకు గాని ఇ: గ్రీషు 
నాటకాలకు గాని అనుసరణ పాయ వీటికి అపవాదంగా-రామనారాయణ తర్కరత్స 
వా9సిన కులీన కుల సద్యస్వము (1554), ఉమేశ చంద మి, త (వాసిన విధవా వినావహ రాట 
ము (1858) ఆనే ఫాంఘిక నాటకాలను; నీలిమందు వ్యాపారం చేసే వ పాళ్ళాత్యుల ఆకృతా 
లను చితించిన సే దర్పణ్‌ do ఆనే దీన బంధు మిత wT వాసిన నాట 
కాన్ని (గహించవచ్చును. “ఓకంగా అంతశళ క్రీ మంచ మయిందికాక పోయినా, దేశ యొక్క 
ఆర్థిక రాజకీయ పరిస్థితులతో జో (0 కటిగించుకాని ఒకర చ యత వా*సిన నాటకంగా నీల 


దర్పణ కు చాలా _బాముఖం ఉంది. దీనబంధు నాటకాలలో చాలా శ క్రిమ.త మయిన, 


నాటకము సధావార్‌ ఏకాదశీ (1867) అవహేళన గర్భితమైన హాస న. . ఇదే విధంగా 
సమాజాని, ఆపహోాన్యంచెన్తూ వై న భయ బం దత్తు వాసీన- ఏ కే ఇకి బలె సభ్యతా 


(ఇదేనా సభ్యత ఆంటే?),బుడసాలికేక్‌ ఘాడే రోమ్‌ (ము సలి ళారికకు మెడమీద రోమాలు- 
అంచె “ముసలి మి:డగాడు" అ; ఆగము) అరేరాః రాటకాలు కూడా నాష _పసిద్ధికి కలిని, 
థి యా ww 


we -నేరటలు ; పద్దెనిమిదో శతాబ్ది చివగికాలంలో “కపి 
“పాంచాలి” అన రెండు కొవితారీతులు | రంలోకి వచ్చినాయి. ఒక విధంగా ఇవి వంగ 
సాహిత్య పతకాన్ని నూచించినాయి. ామ్‌వసు (1787-1829) “కవి” అనే రీతికి 
(పతినిధిగా :పచారంలోకి వచ్చినాడు. దాశరథివాయ్‌ (1806-1857) మొట్రమొవట ఓక 
కపి" సమాజానికి రచయితగా (వారంభించి తరవాత “పాంబాలీ” గాయకసిగా బహుళ 
(వ చారాన్ని పొందినాడు. పంధొమ్మిదవ శతాబి పూర్వాగ “ంలో |పముఖకవిగా బరు పొరరిన 
హద “ సంవాట్‌ [ప్రభాకర్‌ ప్మతికా సంపాదకుడు ఆయిన ఈశ్వంన చం|దగు ప్ర 
(1812-1669) పద్దెనిమిదవ శతాల్లి సం పదాయాఐను 'కవి' సంపదాయాలను గురించి 
వాసినాడు. ఆయితే నిజంగా నవ్యక విత్వాసికి పేరకులు ఇతని శిష్యులు. వీరిలో విశే 
షంగా |పభావాన్ని చూపిన కవి “పద్మినీ ఉపాభ్యాన్‌” వ్రాసిన రంగలాల్‌ బెనర్జీ 
( 1826-1886). అల్లా ఉద్దీన్‌ చిత్తూరును ముట్టడించడానికి సంబంధించిన గాథను చితించే 
ఆభ్యానాత్మక కావ్యమిది. ఆ నాటి (పజలను సంచలింపజేసిన స్వాతం[త్య గాథాక థనమిది 


కక = 


రి 


ఫంధొమ్మిదో శతాబ్దిలో (పథమ (పముఖకవి మైకేల్‌ మధుసూదన్‌. ఇంగ్లిషు 
భాషలోని “బ్లాంక్‌ వెర్‌" (Blank verse) “నెట్‌ (Sonnet) వంటి ఛందోరీతులను 
వంగభాషలోకి శీసుకొనిపచ్చినాడు. తాను | వాసిన పతిదానిలో పాళశ్ళాత్య్గ్యమభావాసి), 


భారతీయ సాహిత్య (పతిభతో చక)గా మేళవించి రచించినాడు. బ్లాంక్‌ వెర్స్‌లో ఇతను 
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(వాసిన “మేఘనాద్‌ వధ” (1861) కావ్యము ఆత్యంత శ క్రివంతమయిన _ మవిోరచన,. 
సంపదాయ సిద్ధ మైనభ క్తి భావంచేత [పళావితంకాని విధంగా 'కేవలమానవళ్వ దృషితో 
రామాయణ థను ఈ కావ్యంలో ఇతను (గహించినాడు. ఈ రచనా విధానంలో హోమర్‌, 
వర్జిల్‌ , మిల్చన్‌ మొదలైన కవుల |పభావం కనబడినా త_త్ర్రతః ఇది భారతీయమైన రచనమె* 

హేమచంద బెనర్జీ (1888-1905) (వానిన వృతసంహోార్‌ (1875-1877 )లోను 
మహాభారత కథశను సరించి నవీన్‌ చం|దసేన్‌ (1846-1209) |వాసిన కృష్ణగాథ రచన 
లోను పౌరాణి5 శాలి. పునర్దర్శన మిన్తుంఏ. కాని శిబ్బంలోను భావళ క్రిలోను ఇవి చాలా 
ఆల్ఫాలు, 


వంగో నవల, వంగ భాషలో మొట్టమొదటి వచన నవల భూదేవ్‌ ముఖర్జీ 1825. 
1504) వాసిన బతిహాసిక్‌ ఉపనా;స్‌ (1-6 ల లోని *ోఆంగులియ వినిమమ్‌* అనేది, 
బారంగజేబు కుమార్తెను శివాజీ | కేమించడం దీనిలోని కథ. వంగ భాషలో నిజమైన కాల్పనిక 
నవలలో మొట్ట మొదటివి, బంకి "౦ దు దుగ్గన ౨వి ఏ 1869, లోని కథకిది పూర్వరంగంగా 
ఉంటుంది. సామాజిక శా స్తవికతను చి తింది" మొట్టమొదటి తగ Dm [ర్‌ చంద్‌ మిత 
(1814. 1888) _వాసిన లా లేర్‌ ఘరేర్‌ దులాణ్‌ “ (సంపన్నుల ఇంటి గారాబు కొడకు) 
అనేది. _పముఖమెన కుటుంబానికి చెంది గారాబము ఎక్కువై చెడిపోయిన వ్య కి కథఇది. దీని 
ఇ లి సహజంగా సజీవంగా ఉంటుంది. సమకాలిక మైన వచన రచనలో క చే శబ్రాడంబ 
రము దీవిలో కనిపించదు. ఈ నవల, కశ వనన్న సింధు (1840-1370) హాస రస పూరి 
తమైన “హుతొమ్‌ పేచెర్‌ నక్ష (పరీక్ష | గుడ్రగూబ నగిషీలు) రచనకు [వత్యక్ష 

సాంఘిక ae ఇవహాస సం చేస్తూ 


వాసిన 


(పోత్సాహమిచ్చింది. నాటి ప ws 


యేక 
వ్యావహారిక భాషలో ఉన్న లఘు రచనల పుటి ఇ 


ఈ యుగంలో ఆ గగణ్యుడై న నవల రవయిక బంకిం చం|ద చటర్జి. తన పద 
రచనతో మైశేల్‌ ఎంత జాగరూకుడో తన వచన శైలి విషయంలో బంకిం చం్యదుడంతటి 
జాగరూకుడు. పసితనంలో ఆని ఆని నవలలు జోపరహితాలు కాకపోయినా, శిల్చ విష 
యంలో బంకించం గుడు చాలా mR వహించి రచయిక. ఈయన కాలుకి నవల 
“కపాల కుండల” (1088) టో సౌందరః ముక లతగా గాంఫీకం లేదు. పాత చితణలో 
(పముఖాలై న విషవృక్షం (1-78), కృష్ట కా-తేర్‌ ఉముల్‌ (1878) మొదలైనవి ఆయన 
చేసిన నైతిక చగ్చల మూలంగా బలహీనా-యినాయి. “వందేమాతిరం” గీతం మూలగా 
| సఖ్యాతికి వచ్చిన ఆయన నవం జనందమఠ్‌లో ఇతివృ తంలో బిగువు లేదు. అయితే ఆయన 
జైనీ కియొక్క_ త్మీవతనసి ఏది శ కిమంతంగా వ్య కం చేస్తుంది. 

రమెశ చంద దత్తు (1845- 1205 )ను నటలలు |వా వాయవలసిందిగా బంకించం ద 
చటర్జీ (పోత్సహించినాడు. ఈయన [వాసిన ఆరు నవలల్లో మహారాష్ట్ర బీవన |పభాతం 
(1875), రాజపు[త జీవన నంధ్య (1871) ఐతిహాసిక నవలలుగా కొంత (పతిభి వంతము 
లైన రచనలు, 

ఎంగ వ్యతితోలు : మొమొువటి వంగ ప తికలు “దిగ్దర్శన ఆనే మాసప(తికి, 
సమాచార దర్పణ్‌” అనే వార ప,తిక. వీటిని రెండింటిని 1818 లో శ్రీరాంపురం మిషను 
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పారు పారంభించినారు, ఈ సంవత్సరము జూన్‌ నెలలో గంగా కిళోర్‌ భట్లాచార్య “బెంగాలీ 
గెజిట్‌" అను వార ప;తికను పారంభించినాడు, వీరందరూ సాహిత్య సంబంధమైన స తికా 
(పచురణను సత్సం[పదాయంగా నెలకొల్పినారు. ఈ సంప్రదాయానికి రాజేర్యడలాల్‌ మి|త 
“వివిధార్థ సంగహ” (1851); బంకించం ద చటద్ది “వంగదర్శన్‌ ” (1872), “భారతి” 
(1877), “సాధన”(1891) మొదలైన పతికలు విశిష్టోదాహరణలు. ప్రికా రచన, 
[ప్రచురణ సుస్థిరంగా నెలకొన్నాయి 

దూవక్యు ; 185లో కలకత్తాలో “ది గెట్‌ నేషనల్‌ థియేటర్‌” స్థా పించబడ 
టంతో రంగ స్థలము సమధికోత్సాహంతో వికసించింది. కొన్ని రాజకీయేతివృతాలున్న 
నాటకాలు (పదర్శించబడటంతో (పభుత్యము మేధా స్వాతం త్యాస్న గాసించడంకోసం 
“డమాటిక్‌ పెర్‌ ఫార్‌ మెన్స్‌ సెంటల్‌ ఆర్ట్‌" అనే చట్టాన్ని అమలు పరిచి కొన్ని చర్యలు 
తీసుకొంది, పంధొమ్మి దో శతాబ్రిలో (పముఖ నాటక క ర్తలు_జ్యోతిరిం|దనాథ్‌ కాకుర్‌ 
() 540. ' ౪25), రాజక్ఫష్టరాయ్‌ (1852-1894), గిరీశ చం ద మోష్‌ (15441911) 
అమృతలాల్‌ బోస్‌ (1858-1929), ద్విజేం దలాల్‌ రాయ్‌ (1869-1818) ఆనేవారు. 
వీరిలో చాలామంది నాటకాలు రంగస్థలం మీద బాగా రక్తి కట్టినాయి. ఎందరో _పతిభావంతు 
లై న నటీనటులుకూడా ఉండేవారు. కాని మొ త్రంమీవ కవిగా మైకేల్‌ మధుసూధన దత్తుని 
గాని నవల రచయిత ౧ బంకించం దునిగాని పోలగలిగిన నాటక కర్ర ఎవరూలెరనే చెప్ప 
వలెను. 


సాపాత్య్ళం బిమర్భ్‌ : సాహిత్య గద్య రచనలో |పృపథములు_దేవేం[దనాథ్‌ 
థాకుర్‌, అక్షయ్‌కుమార్‌ దత్త (1820-1886), ఈళరచంద విద్యాసాగర్‌ అనే ముగ్గురు. 
వంగభాషలో సాహిత్య విమర్శను | పారంభించి తీర్చిదిద్దిన బంకించం[దుడు (వాసిన విమర్శ 
నాత్మక రచనలు, తరవాత వచ్చిన రమేంద సుందర్‌ తివేది (1864-1919), బాలేంద 
నాథ్‌ ఠాకుర్‌ (1870.1899) మొదలై నవారికి మార్గదర్శకాలయినాయి. ఐతిహాసిక వచన 
రచనలలో అక్షయకుమార్‌ మె,తేయ (1861. 1౪80) | వాసిన “సివాజుడద్దౌలా (1877) 
_పసిద్ధి కెక్కింది. పురావస్తుశాస్త్ర పరిశోధనలను _పాఠరంభించిన ఘనత మై లేయకు దక్కింది. 
స్వామి వివేకానంద (1868-1901) _వాసిన వచన రచనలు శ క్రిమంతాలై విషయ నైర్మల్యా 
నికి పేరుపొందినాయి. ఈ విధంగా సాహిత్యగద్య ఈ శతాబ్దిలో పరిణామ వికాసాలను 
పొందింది. 


వంధొమ్బిదో ళతాబ్లిలో వంగర బిత్ళ్వుము ; 

ద్భిలీయ భుట్లము : బిహారీలాల్‌ చక్రవర్తి |వాసిన (1884-1894) శారదా 
మంగళ్‌ (1879) సాధేర్‌ ఆసన్‌ (1888-83) ఆనే కావ్యాలు భావుకతలో కొ త్తదనాన్ని 
సంతరించుకొన్న కాల్పనిక రచనలు. వీటిలో స్నిగ్ధత, భావసౌకుమార్యము మనోహరంగా 
ఉంటాయి. వీటి [పభావము రవీందనాథ్‌ ఠాకుర్‌ (1861-1941) మిదకూడా పడింది. 
దిక్రజేర్యదనాథ్‌ ఠాకుర్‌ (1840-1926) వాసిన “స్వప్న(పయాణ్‌ ” (1876) శ కిమంత 
మైన తాత్విక కావ్యము, అక్షయకుమార్‌ బడాల్‌ (1865-1918) కవిత్వము సౌకుమార్యా 
నికీ పేరుపొందింది. 


54 బెంగాలీ 


రిటీం(దోనాథ్‌ తొటిర్‌ | కవిగా, నవలా రచయితగా, కథానికా రచయితగా, 
నాటక క రగా, వ్యాసరచయితగా, విమర్శకునిగా రవింధనాథ్‌ ఠాకుర్‌ వంగసాహిత్యానికి 
లె వై పుల్యాన్ని తెచ్చి దానిని సార్ధకం చేసినారు. ఇని స సాహిత్య పకి నంలో ఇంత ని స్స 
తంగా చవాసిన ఇంకొక వంగ క ముత లేడు. 1913లో గీతాంజలికి ఆయనకు “నోబెల్‌” 
బహుమానం వచ్చేటప్పటి కే వంగదేశంలో ఆయన పభావం సాహిత్యరంగంలో సిర్దిష్టమె 
ఉంది. తరవాత దేశవ్యా పంగా ఆయన కీ ర్తి పతిష్టలు _వచారంలోకి వచ్చినాయి. కవిగానే 
ఆయన తన ధర్మాన్ని నిర్వ ర్రిసూ వచ్చినా కమేణ ఆయన స్వాతంత్య సం గామంలోని క్రి 
| పవేశించడానికి కాళణమిదే. తన వ్యాసాలలో ఒకదానిలో మహాత్మగాంధి ఈయనను మహ 
నీయ రక్షకుడని వృవహరించినాడు.ఠాకుర్‌ రచనలలో ఆయన కవిత్వము మహోన్నత మెంది. 
ఆవసాన కాలంలో ఆయన వాసిన కవిత్వంలో కూడా ఒక _పత్మ్యగత, అమానత కనబడ 
తాయి. డెబ్బై సంవత్సరాల వయస్సులో ఆయన తన వచన పద్యాలను ీర్చిదిద్దుకొన్నాడు 
అవసాన కాలంలో ఆయన |వాసిన కొన్ని పదాలలో అత్యంతాధునిక త లావణ్య గోభితంగా 
(పత్యక్షమవుతుంది. 


రాతర్‌ తరవాత : రపీందనాథ్‌ కంటె చిన్నవారైన అయన నమకాలికులల్‌ 
ఎందరో మంచి రచయితలు ఉన్నారు. అవసీం దనాథి ఖాకుర్‌ (18 - 951) వంగరచనలో 
నిష్టాతుడై న ప్రమథ చౌదరీ (1863-19 45), పఖ్యాం కః a రచ ముత 
ముఖీ (1378-1982) బహుళ వచారాన్సి పొందిన సామాజిక నవలలు వాసిన శరత్‌ 
చం, (ద చటర్టీ (1876. 19£8) వీరితో గణీయులు. ఛందశ్శిల్పంలో సిపుణుడైన సత్మేం ద 
నాథ్‌ ద త '(1832- 1922) మహాత్మ గాంధీయొక సవోాయసరాకరణోద్య మం వల్ల _పభావి 
తుడె చర్గార్‌ గాన్‌ అనే అతు తమ కావ్యం |వాసీనాడు. 
ఆతయనిత యుగము : నవ్య కవితోఎద్యమానికి పచార సాధనగా |పారంభించ 
డిన కిల్లోల్‌ (1928) అనే పతికలో (వాసిన యువకవుంతో ఆధునిక యుగము వంగి 
సాహిత్యంలో (వారంభమముదని చెప్పవచ్చు! జు వీఎలో చాలానముఐంవ ఠాకుర్‌ -వ్యతిరే కో ద్య 
మాన్ని అభిమా నిస్తూ వచ్చినా ఆ మహాకవి (ప్రభావం పడసువారు లేరనే చప్పవలి. డం వర్ధా 
నికి చెందిన వారిలో బహుళ _పచాాన్ని పొందిన కది కాజీ న్యజుల్‌ ఇన్హా(జననము 19900). 
ఈయన కవిత్వంలో భావోద్చేగము, ఆవేశము ఎక్కువగా కనబడతాయి. ఆలే ఈ వర్గా 
నికి చెందిన పౌఢథవయస్సు.డు మోహిత్‌ లాల్‌ మజుందార్‌ (1888_1952) గొప్ప ఏవి. 
సుస్థిరమైన భావనాళ క్రి పదర్శించినకవి ఈయన. 
ఆధునిక యుగంలో ఉ తమ కవిత్వం [వాసి నవారు కల్లోల్‌ వర్గాసికిగాని ఠాకుర్‌ 
వ్యతిరేకోద్యమానికిగాని చెందినవారుకారు. ఠాకుర్‌ తరవాత అతు? తమ వంగకవి జీవనానుద 
సు (1899-1954). ఆత్యుతమ నవల రచయిత, “పథేర్‌ పాంచాలి” |వాసిన విభూతి 
భూషణ్‌ (1899 = -1960) భ ట్లాదార్యుడు. హాస్యరచ యుతశలలో అగగణ్యుడు, రాజశేఖర 
వసు (జ: సము 18580). నజ విమర్శలో ఈ స్థాయికి చెందిన రచయిత |పమథనాథ్‌ 
విసి (జననము 1901. కవిక్యంలో నిజమైన ఆధునికులు సుధీం దనాశ్‌దత్త | 1901 1960౧) 
విష్తుడే (జననము 1909) అనేవారు. డే మంచి విమర్శనాత్మక మైన వచనం (వాసినతాడు 


ణా 
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కూడా. పూర్యతరానికే చెందిన తారాశంకర్‌ బెనర్జీ (1898.1978) బహుళ పచారంటో 
ఉన్న నవల రచయిత కాగా భావాత్మక మైన వచనరచన చేసినవారిలో ఆన్నదా శంకరరాయ్‌ 
(జననము 1904) ప్రముఖుడు. శ క్రిమంతులైన మిగిలిన ఆధునిక వంగరచయితలను గురించి 
భవిష్యత్కాలంలో వారే సాధికారంగా [వాయగలరు. ఈ చిన్న వ్యాసంలో పేర్కానఐడని 
వారుకూడా తమ సోదర రచయితలతోపాటు వంగసాహిత్య సంపదాయాన్ని నిర్మించినవారే 
కాగలరు. 


విషయనూచిక 
l; మహాత్మాగాంధీ రవీం్యదనాథ్‌ ఠాకుర్‌ 
బి. గీతాంజలి ఖ్‌ క 
ఏ. కాబూలివాలా 1 4 
4. మానసపూజ రామ్‌ పసాద్‌ సేన్‌ 
5, వారిత, స్వర్ణక థలు; గీతాలు 


(అ) దొంగలు, దోపిడికాం్యడు కాజీ న|జుల్‌ ఇస్టామ్‌ 


(ఆ) ఒకసానెట్‌ విష్ణుదే 
(ఇ) నావికుడు విష్ణుదే 
చండీదాసు 


6. కదంబవవంలో కలవరం 

Te చీకటు, మబ్బులు 19 
గా స 

8. నాతో చెప్పు స్ట 
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* నోము మహిమ vi 
10. మేఘమలార్‌ విభూతి భూషణ్‌ బందోపాధ్యాయ 
Ll; పరివ_ర్రన చ కాలలో కొబ్లీ న జుల్‌ ఇస్తామ్‌ 
12, వనలతా సేన్‌ జీవవానంద దాస్‌ 
18. కప్పలు బుద్దదేవటోస్‌ 
14. కలకతా అమియాచ కవర్తి 
15. | సమ విష్ణుడే 
16, పెరు సుధీం|దనాధ్‌దత్స 


రవీం్యదనాథ్‌ ఠొకూర్‌ 
మహాత్మాగాంధీ 
పాశ్చాత్య సంపర్క (పభావంవల్ద భారతీయ సంస్కృతిలోని మూల భూతమైన 
ఏకత భిన్న మవుతూవచ్చి దానిలో అస్పృశ్యత అనే దారుణ వ్యాధి బైటపడింది. జాతీయ 


55ర్ట్‌ వెంగాలీ 


gn సాధన విషయలలో హిందువులు ముస్లిములు నిరాశోపహతుల్దై, లౌకిక దృష్టిలో 
పొలకులు అప్పుడప్పుడు పంచి పెట్తి, (వొ పకాలకోసం పొకులాప.తూ పరిస్మృరం దెబ్బలాడు 
కోవడం మొనలు పెట్టినారు. బ్రా స్‌ సత ఎంతగా ఛిన్నభిన్నమయిపోయి నైతిక పతనాన్ని 
పొందినారందే వారి,పతీభలో వారు తమ్ముతాము ఉద్ధరించుకోగలరని ఎవ్వరూ నమ్మలేక 
పోయినారు, ఇట్టాంటి పరిస్థితులలో (పానీన బుమలకోవకు చెందిన ఒక మహాత్ముడు, ఓక 
మహాపుగషుడ్డు, సిజమైన నాయకుడు బయలుదేరినాడు. ఆయన మవ్మోతాగాందీ. ఆయన్ని 
గౌరవి.చడాసికే మనమీనాడు సభతీర్చి ఉన్నామ. ఈ నాడు మనదేశపు భవిషుత్తును. 
గురించి ఎవ్వరూ నిస్పృహ చెందనక్క్ల_ర లేదు. అజేయమెశన సృజనాత్మక శ క్రి పాదుర్భా 
వం చెందింది. మహాత్మాగాంధ మనకు చూవిన మార్గంలో పయలస్తే మనము ఆళ్ళోద్ధరణ 
చేసుకోవడమే కాకుండా, |పపంచంలోని ఇతర (పజలను కూడా ఆత్మోన్నతి సాధించుకొనే 
టట్టు చేయగలము, 


ఈ నాగు మవమధ్య్నకువచ్చిన వ్య కి, వ క్రిగత దేశీయగత స్వార్ధపరత్వానికి ఆతీ 
తునిగా వేరుపథ్యాతులు హొందినవాడ:* స్వార్ధపరత్వమనే నీళగుఎ0యొ“్మ విస్త 
రూపమే దేశీయ స్వా ఫర పరత్యమనే గంనీక నాము కింక చెల్లుబడి కావచ్చు, రాజకీయ వేత 


ఖు 
కేవా? స్త వర్శవంతమనడానికి వీలులేదు... అస? 
లగి విలవబడెవాపె తిక వరన మంత తిమిర ల ఎతమనవడా నికి ఎలులదు, అసతొా 


(ఫ్‌ 


చెప్పుడ మంటే వారు జంకరు; తము వ్యా కి గోగం ఇతరులను మర్యాఘా కాలతో Tey 
డానికి వెనుదీయరు. మనమిప్పుడు నాశ్చాతు లలో ఒక వింతనడవడి చూసు ము. తమ 
దేశం కోసం ఓక వై పు ఆత్మార్పణ కష ఇంకోవెపు ఆ దేశం క 'కూరక కృతా 


¥ 


లలో చేతులుకలపడమూ కనబడు తు దః దీసిన చూనూఉంటే ఈ పాళ్చాత్య సభ్య 
అనెవె ఎంత కాంముంటుండి అనిపిస్తున్న వ. దేళభ క్రిఅనే భావభాకం కింద అది 
నశిస్తుంది తాటోలు. అయితే ఈ నింపు రాటోతే, వారు నునడేశ వాసు వలె తక స్టంగా 
ఉండక భయి ఎక రమెన సంఘర్షణతో క కూడిన ఉత్పాతాగ్చు తిచ్చి పెడతారు 


రాజకి నువే తలు తాము కార్కోకూరులమొ. తమ్ముతాము ఆఅధి-ందించుకొంటా ర, 
దుక్భార్గత వల్ల తామాశింఓన పని నెరవేరుతుందని నమ్మకం కుదిరితే పరు దుర్మార్గతతో 
చేతులు కలపడా:కి జంగకరు. కాం మన విధిం కాసి చే పరంాత్చరుం దగ్గర శశ టలు 
సాగవు. మనము పీరి నేర్పు తనాన్ని మెచ్చుకొన్నా వీరిని గౌరవించలము. సత్యంకోనం 
సర్వస్వము త్యాగం చేయడానికి జంకని మహాత్మాగు మనము గౌర విస్తాము, మన శమము 

ఆధునిక ry అడుగు పె శుభ సమయంలో మన అదృష్ట వశం చేత; తాత్కాలిక 
[ప్రయోజనాలను ఆశించి విశ పర మెన తకాలాబాధితమెన Wr పథాన్ని పిసర్జించవలె=౧ 
ఆట్లాంటి నె తిక పత వో ఉ పేక్ష్షీంచవలననిగాని చె ప్పేవ్య కి కి నాయకుడు కాలేదు, 


న్స 


జనక్షయం కాకుండా సాంతం త్యము సంవాదించడ మెట్టాగో అయన మన 
రార 
! ఇ జం టి ౧ 
మారఘు చూపిందినారు. ఆయితే, మనస్సులను హింనాదూరం చేసి, —— కారీ 
ల వ్ర ప నతో 
సాధక చేను” వచ్చు ననే పూగ విశాం-సమున్న వాది సంఖ్య న. చాటాలి క 
ద 


తంలో కూడా-నాగరిక మొ వాళ్యాళ్య దేశాల నాగరక యుద్ధము సరేసరి. రష 
చాలా హింసా కౌర్యాలు కనబడతాయి. బహుశః ఇదె మొదటి సారికావచ్చు; మనము 
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(పాణాలు విడువ పలెనుగాని చంపరాదస, ఇందువల్ల విజయము మనడేఆని కంఠో క్తి? చెప్ప 
డం జరిగింది! ఇదీ కేవలం యు క్రిమార్షం కాదు, రాజకీయగమ్యూన్ని సాధించు!" నే పద్ధతికాదు; 
ఆదర్శసందేశము. అధర్మ యుద్రంలో మృత్యువంటె నాళము. ధర్మబద్రమెన ఆహింసా సమ 
రంలో-పరాజయం తరవాత విజయమూ మృత్యువు తరవాత అమృతత్వమూ శేషించి ఉం 
టాయి. తమజీవికంలో పీటినిసాధించిన మహాత్మా ఈ విషయమ మనకు విళ్వాసాన్ని కలి 
గించగలరు, 

ఇదివరకు లాగే భారతీయ |పతిభ తనమీదకు దండెత్తి వచ్చినవారి సంస్కృతిలో 
ఆధ్యాత్‌కకంగా విశిషమెన విషయాన్ని (గపాంచి దానెనుండే మానవాళి మనుగడకు ఆశా 


హేతువైన సందేశాన్ని. సిర్కించింది. పరలోకల కొసం సిరీక్ష్షించకుండా ఇహలోకంలోనే 

వాపపంకింమన మానపత్రాతిి ఉద్దరించడానికి పురుషో తముడు పురుషుడె పుటి మానవుల 
శ కాలని జు dA: 

పావాన్ని తానే భకించడమనే ఉన్నత సిద్ధాంతం కై సవ మతంలో ఉండ. అకొన 

వ క ల 


న 


నికి అన్నమూ జీర్ణాంబరధారికి శుభ వస్త్రమూ సమకూర్చవలెననే ఉదారాశయము శై 9 స్తవ 
సుతఎలో నొక్కెచెప్పి ఉన్నట్టుగా ఇంకేమతంలోనూ లేదు. దానమూ దయా మొదలెన వాటికి 
మనదేశంలోని ధార్మిక వ్యవస్థ సలలోను స్థాన మున్నా వాటకొక సంకుది:మెవ పరిధి ఏర్పడి 
ఉంది. కెవలమూ ఆపి es మచేశనే _పేరేవి =చబడి లేవు. త్‌ దృషవశం 
చేత గాంధీజీ te ఉన్న తమెన క సవ సందేశాన్ని సచేతనంగా (గహించడం జరిగింది. 
వృ తె ధర్మంగా మత పచారం చేసే మిషనరీల నుంచి కాకుండా క) స్తవ ధర్మాధర్మాలను 
గాంధీజీ టాల్‌ స్థాయి ద్వారా Mee: విశేషం ఉంది. తనజీవితంలోని సంభుష్షణల 
ద్వారానే కతన వివిధామభూతులను బట్టి టాల్‌ స్టాయ్‌ అహింసా సిద్ధాంతం తాలూకు 
పవిపఎవఎ హించి న ఉపదెష్ట. యూరప్‌ మనవళానికిన్చిన చ బహుకృతి కోసమే దేశం 
నిరీక్షించి ఉంది. 

మధ్యయుగంలో మనకు ముస్టిముల వల్ల కొన్ని కొత్త విషయాలు తెలిసినాయి, 
దాదు, కబీరు ఇం౯ా కొందరు సాధుపుంగవులు: పవిత 9త, మోక్షము అనేవి ఎక్కడో దేవా 
లయంలలో బంధించబడి ఉ-డేవి కావని సర్వమానవాళికి అవి వారసత్యాలైన సంపదలనీ 
(పవచిలచినారు. ఇస్లాంలో వచ్చిన సంపర్కంవల్ల మనకీ నందేశం లభించిదని ఆంగీక 
రించడానికి మనము జంకకూడదు. ఇతరమతాల నుంచిగాని, సంస్మతులనుంచి గాని, 
విశిష్ట వ్యక్తుల జీవితాల నుంచిగాని, మంచివిషయాలను స్థలకాలాదులను లెక్క చేయకుండా 
సత్పురుషులు హై హీ నారు మధ్యయుగం గడిచిపోయింది. ఆధునిక యుగంలోకి ఆడుగు 
పెబ్టినాము. ఇప్పుడు పురుషో త్తముడయిన మహాత్మాగాంధి, వాళ్చాత్యలోకం ఇయ్యగ లిగిన 
ఉ తమ బహూకృ్ళతి మనదగరకు వచ్చినారు. సాధువులు ఈ భూతలానికి వాఠసు 
లని కై సు చెప్పినా, నటీ చై) సవులు విజయము బబవంతులదే, సాహసులదే ఆని వచిస్తారు. 


దీనిలో ఆశ సనం ంతదు. పాశ్చాత్యుల వ్యాఖ్య ననుసరించి ఈ సిద్ధాంతము (ప కృతికి విరు 
నము, అర్‌ రిపితము, థః విరోధా భాస తాలూకు సత్యాన్ని చేయ డానికి ఇంకో 
0 ఠి | 

వవ: కావలని వచ్చినాడు. ఈ నాధుత్వము బలహీనత కాదనీ ఇది సత స్య శ్రేమల శర 


ఆనీ నిరూపించవలగి వచ్చింది. ఇదే సత్యో(గహము. శః సాధుత్యము తలవందడతి 
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కాదు; దోషాన్ని అన్యాయాన్ని తల ఒగ్గి భరించే నిష్కి_9యాత్మక మైన సహనం కాదు, 
ఈ విధంగా తలజఒగ్గడం పిరికితనం. అనిచ్చారీతిలో నిరంకుశత్వానికి సాయపడడం. అహింసా 
యుత మైన ఈ సాధుత్వానికి గాంధీజీ గొప్ప వీరత్వాన్ని తెచ్చి బలవంతుల అహంకారానికి 
శాశ్వతమైన (పతి ద్వంద్విగా నిలివినారు. 

పరస్పర విరుద్దాలన ఈ సూ.తాలలో చివరకు ఏది జయిస్తుందో చెప్పడం 
కష్టము. మనలో, మనచుట్టూ దుష్ట శక్తులు విజృంభిస్తూ ఉండగా ధర్మమార్గాన్వేషణము 
చాలా (శ్రమతో కూడినది. అహింసయొక్క_ అత్యున్నత స్థాయిని అందుకొనే శక్తి మన 
కున్నా లేకపోయినా మనము దానిని ఒప్పుకొని తీరవలె, నమ్మితీరవలె; ఈ ననీన యుగంలో 
తన జీవితంద్వారా ఉదాహరణ ద్వారా ఈ ఉన్న తాదర్శాన్ని మనముందు అయన ఉంచ 
లేదా? మనము తప్పటడుగులు వేసుకొంటూ దానిని అనుసరిస్తూ పోతే మహాత్ముసి సందేశము 
మనకు [కమ [కమంగా సత్యమని రుజువవుతుంది. ఈ దినము మనం స్మరించదగినది, 
(పతి సంవత్సరము ఈ దినము పునరావృ_్రమె నప్పుడు, సంవత్సరాలు గడిచిన కొలదీ మన 
కాయన సందేశము సన్నిపాతమై స్పష్టమై మన స్మృతి పథంలో నిలిచిపోతుంది. 


క... 


న ౮. 


రవీందనాథ్‌ ఠాకూర్‌ 
గీతాంజలి 


నన్ను అనంతుణ్ణి చేశావు. ఇదినీలీల ఈ చిన్నపాతను ఎన్నిసార్హు 


[జీవనంతో నింపాదో'! ఎన్ని సార్లు ఖాళీ చేశావో; 


నవ 

శః చిన్న వల్లన (గోవిని ఎన్ని కొండల పె3 ఎన్ని లోయల లోకి తీసుకొని పోయి 
అనంతంగా నిత్య నూతనమైన ఎన్ని మధుర స్వనాలు దీని ద్వారా విసిపించానో! 

అమరత్వాన్న అందించే నీచేతి చలవ వల్ల నా పేదగుండె ఆనందంలో అవధుల్ని 
దాటి మాటల కందని భావాల్ని వ్యక్తం చేస్తుంది. 

ఆనంత మైన నీ వరాలు పరమితమైన నా చిన్న చేతుల్ని సింపివేస్తాయి. యుగ 
యుగాలుగా నువ్వు వరాలు వర్షిస్తున్నావు. నా చేతుల్ని నింపుతూనే ఉన్నావు. 

x గ్‌ xX xX 

ఎక్కడ మనస్సుకు భయంలేదో, 

ఎక్కడ శిరస్సు ఉన్నతంగానే ఉంటుందో; 

ఎక్కడ జ్ఞానికి స్వేచ్చఉందో, 

వక్కడ అంతులేని ఆడ్ల్డగోడల ఆర లమధ్య 

లోకం చిక్కి పోలేదో, 


కొబూలీవాలా ' 559 


ఎక్కడ మాటలు సత్యపు లోతులనుంచి 
ఉఓకి వసాయో, 
ఎకుడ నిర్విరామ కృషి పూర్ణత 
చేతులు జాపుతుంద్యో; 
ఎక్కడ నిర్మల వివేక వాహిని ఆర్లరపి*త మెన 
> జ 


ఆచార మరుభూముల సెకతాలలో 


66 వెపు 


ళల లు 


దారితప్పి మటుమాయంకాదో, 
ఎక్క, డ మానవ కృషి నువ్వు చూపించే మార్గంలో 


స్‌ స్ట a శయాల్ని అన్వేషిసూ ఘన్‌ 


కార్మాల్నీ సాధిసూ పు కోగమి మిసుందో- 
ఆలాంటి స్వేచ్చా స ఫ్వర్గలో కం 6లో, |పభూ! 


ా దేశం మేలొ_నేట ట్లు చెయ్యి! 


తెరినాటి నూర్యుడు 


సంవత్సరాలమీద సంవత్సరాలు గడిచిపోయాయి, 
తుదనాటి సూర్యుడు 

పశ్చిమ సాగర తటంమీద 

సిశ్ళబి సాయం సమయంలో 

తుది |పశ్న ఆడిగాడు- 

ఎవరు నువ్వని 

ఉ తరం రాలేదు 


రవీం్యదనాథ ఠా కూర్‌ 


కొబూలీవాలా 


దిదేళ్ల నా కూతురు “మిఫ" ఏదోఒకటి వాగుతూ ఉండకుండా ఉండలేదు.తనజీవిత 
కాలంలో రష. నిమిషమైనా నిళ్ళ[ంగా ఉండి కాలాన్ని వృధా చెయ్యలేదని నా నమ్మకం, 
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తల్లి చికాకుపడి డాన్ని ఎప్పుడేనా వాగకుండా చెయ్యడం ఉందిగాని నేను మాతం ఊరు 
కొలటాను. మిని నిళ్ళ్శబ్దఎగా ఉండఉం అసహజం; నేను దాన్ని భరించలేను. ఇందువల్ల 
మా సంభాషణలు ఎప్పుడూ సజీవంగా ఉంటాయి. 


ఒకరోజు ఉదయం, నా కొ తనవలలో పడిహేడో అధ్యాయం మధ్యలోనే ఉండగా, 
మెల్లిగా పిల్లిలా నాగదలోకి వచ్చి నా చేతులలో చెయ్యివేసి మిని అంది “నాన్నా! మన 
దర్వాన్‌ రామ్‌దయాల్‌ “౮కి'సి “కౌఅం' అంటాడు ఏమి తెలియదు! అంతేనా?” 

మున దేశంలో ఉన్న భాషా భేదాల్ని గురించి నేను చె ప్పేలోపలే, ఈ విషయం 
విడిచిపెట్టి ఇంకోవిషయం ఎత్తుకొంఏ. “ఏమంటావు, నాన్నా? షోలా అంటుంది మేఘాల్లో 
ఏనుగు ఉందనీ దాని తొండంలోంచి నీళ్ళు చల్లితే వర్షంవస్తుంద నీ”, 

మినీ నా కాళ్ల దగ్గర బల్లికి సమీపంగా కూర్చుని తన మోకాళ్ళమీద చేతుల్తొ 
తాళంవేసూ ఏదో మెల్రిగా వొడుకొంటోండి. నేను పవహేడో అధ్యాయాన్ని [వాయడంలో 
మునిగి ఉన్నాను, కథానాయరుడు [పళ-ప్‌సింగ కథభ్రానాయిుక్‌ కాంచనలనను తన చేతుల్లోకి 
లీసుకొని కోట్‌ మూడో ఆంతసు కిణికిలోంచి వారిపోవాలి పయత్నం చేస్తున్న ఘట్టం అఎ. 
ఉన్నట్టుండి మిసీకిటికీ దగ్గరికి పరుగుతీసి “కాబూలీవాలా కాబూలీవాలా” అని కే: పెట్టింది: 
నిజమే, వీధిలో ఓకాబూలీవాలా మెల్లిగా నడిచిపోతున్నాడు. తన దేశస్థుల ధరించే 
వదులుగా ఉండే బట్టల్ని, మలినంగా ఉన్నవాటిని ధరించి ఉన్నాడు. పెద్దతలపాగా, వీపు 
మీద నంతీ, చేతుల్లో 'దాక్షపళ్ళడబ్బాలు, 


ఈ మసిషిని చూడ్డంతోన నాకూతురు ఏమన. కొందో చెహులేనుగాని గటిగా అతన్ని 
జ జ 


ల ete . KR ల లే కీ 
పిలవడం మొదలు ఎట్టెంది. సం। అతను పసాడు, నా పదిహేడో ఆధ్యాయం ఎప్పటికీ 
. శ న : ఫా ఇ ళ్‌ శ; Cd 


చూశాడు. ఇడి చూడ్డంతోనే, మినీ an హస తల్లి “కజకోసం మాయమయి 
పోయింది. కాబూలీవాలా సంచిలో తనల'౦జి చిన్ని వీల్లిలు ఇద్దరు మ. గురు ఉండి ఉంటారని 
మిసి నమ్మకం. ఈలోగా, కొబూలీవాలా మా గుమ్మంలో కి వచ్చి చిరుగ వవ్వుతో నన్ను పలక 
రించాడు, 


నాక్‌థానాయికా నాయకుల పరిస్థితి చాలా విషమంగా ఉండడంవల్ల నా కేమిచేయడానికీ 
తోచక మినీ పిలిదిందిగదా అని ఏవో కొస్నికొన్నాను.మా సంభాషణ _ ఆబ్బుల్‌ రహమాన్‌, 


జ జా లో ae 
రష్యన్‌లు, ఇంగ్లీషువారు, సరిహద్దు సమస్యలు మొదలయిన వాటియద నొగింది. 


బయలుదేరి వెళ్ళేముందు “అయ్యా! అమ్మాయి. ఏద?” అన్నాడ.. 

మినీకి ఈ జడుపు పోవాలి అనే దృవ్షితో పిలిపించాను. వచ్చి నాకుర్చీకి ఆను 
కుని కాబూలీవాలాను ఆతడి సంచీనీ చూస్తూ నిలుచుంది. అతను కొన్ని ఎ౨డు.దాక్షపళ్ళని 
ఇవ్వడానికి చెయ్యి జాపొడు. దీగితో మినీ భయం మరింత ఎక్కు వై నాకింకా దగ్గిరగా 
జరిగింది. ఈ విధంగా వాళ్లు మొదబిసారి కలుసుకొన్నారు. 


ఉదయిన తరవాత, కొద్దిరోజులికి, ఓరోజు ఉదయం నేనెక్కడికో వెడుతూ 
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తలుపు దగ్గిరిగా బల్లమీద మున కూటుని తనకాళ్ళ ముందు కూచునిఉన్న భారీవి। గ 


[a (© ప 
అర a i ms ఆ ౬ cr ౬ ఇగ, క ~~ లో 
హుడై స కాబూలీవాలాతో న; అత ఏమిటో మాటాడుతూ ఉండటంచూసి గతుక్కుుమన్నాను. 
(a) J 
గాం a7 Yay Wa జ హు రా మ a స ees ఇస ఆ | , జగ్‌ ఠి ఖల్‌ ఒర క ఒంక ల 
Ema] ణం టం తరాడెౌ బూ ఒట్ట తల్లి రై ఖో ల అబ్బు అంతఒబగ్లా (LY oy 


Ct 
అభ ఒర Hie న గల రొ స కం ణే. వ్య గ 0 37 రా 
వాళుసు ఇంకొక రసి ఎరగదను కుంటాను. అపాటి ఆవిడగారి చన్నిబరె కొంగుకు బాదం 


యి 


Pa 


ఎందుకీ విడకి! వన్నీ నువు 8 ఇవ్వడం' అంటూ, నాబేబులోంచి ఓక అర్థరూపాయిబిళ 


fo అ ] ల్‌ 2 
తసి ఆతడికిచాను,. మాటా పలుకూ లేకుండా వెంటనేదాన్ని తీసుకొని, జేబులో వేనుకున్నా డతడు* 
జ జట్ల 


ఇంతకూ ఒకగంట తర్వాత తిరిగివచ్చిచూస్తె, నేనిచ్చిన అర్హరూహాయి దానివిలువ 
a) 


om 


“3 yn శ 


కషాన్ని తెచ్చి పెటింది. Ss జ్ర ‘DE ఇచ్చాడు. తళ 


(ఈ 
ల 
Gq 
జై 
గ్ర 
ef 
QC 
(రై 
టా 
యళ 
గ 
౮ 
ce? 
G 
అ 
రల 
CG 
ey 
౬9 
(త్వ 
ర 
© 


మరలు ఈ ఆర్థరూవాయిచి ళ్ళ సక 


సరిగా ఈక్షణంలో| పషోంచి, ఏరుతుకొనిపడతో ఆపగలిగాను. 

ఇక నేను ఆరాలు తియుడం మొద లెట్టాను తరవాత గాకుతెలిసిందేమం టే, వాళ్ళవిధంగా జట్టు 

కట్టడం సడ బదరి నంతర సారిక పిల్లలో మొదటివముకకొన్నార ములగ పోగొట్లాదతడు 

సీమబాదంపప్పు లూ ఆప్‌ లంచింపెట్టి ఇక్‌ ఇప్కుదిద్దిరూ Ee ణమి తు ఆఅయిపోయినారు. ఏవే 

FeO Ow; హోస్తాలు దాశుమట్య దొరుతుండెఏ మూంచిడిల్లాసంగా కాలశేపంజరిగోది. 
i ల్‌ నగా జ 


తి ఆరు ఒర బు SW RMD, "గంటల టా బా క న శ వ్‌ న 
ఆతది.మహాకొాయల మ చాలని తి J 
1. ఓ 
జా ఓ గ వ. ఆం లా థ్రీ sw 5 నా శ. లాలి రః న 19 
లటయ్రాయెలఅలట ఆందటూలటలాలా, revs JYMoOowW అ 


ఆం జ 
ఒం ఖే టే 9 స్‌ ఇఒ లం నో జ వ్‌ రా 8 ya చా బు (న గ్ర ఖో 
EE పతకము నకం రంల మాం వాస సర MPO SONI అల్‌ లా నారా త 
అటి ర CC (a) % (Sp) : 
ఇ “శా ఇ జం ఫి గ్‌ తాలం సస గారి ౪ 1 
ణంగాయౌ ద లుం కలి; ంచదిగా సూ ఆ..ఎఅఎయాటం౦ందొుట 
mn) 


ల ల ౮ as లజ wt “dw ఇ జ జ అవ్‌ 
ఇక ఆపుడు కాబూలవాలా తాను వెనకబతదటం ఇషంలక, తన వంతు పారంభించె 


- ఇం ware mars ఆ J ~ అ 3 
వాడు 'బుజమ్మా ములనుప్వుం అల్రారింటి కళ్ళటం బవ్రుడు? 


లక. se సు Cs 
వంగదేశోంలో చినా స్పరిచిట్టి పడుచులందితికి ఆతారింటిసంగతి . చాలాచాలా 


చిన్న ప్పుడే తెలిసిపోతుంది. స్ట) మేంకొ ౦చెంగా ఏసభావాలు ఆచర ణో పెడుతుండడంపవరల్ణ 
ఈవిషయాలు మా పాపకుదూరంగానే ఉంచాము. ఈ న్‌ కొంచెం తికమక పెట్టిఉింటుంది, 
(36) 
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క్షణంసేపు గాభరాకూడా కలిగింది. అయితే దాన్నిబయటకు సాక్క_నిన్యలేదు. తక్షణమే సర్లు 
కొని అంది “మరినువ్యు వళుతున్నావా అత్తారింటికి? 


ల్‌ 


కాబూలీవాళ్ళలో ముఖ్యంగా మగ వాళ్ళ విషయంలో అతారింటికి వెళ్ళడానికి ద్వంద్వా 
రాలున్నాయి. అది జై లుకుషె పోవడమనే అర్థాన్ని నాజూకుగా చెప్పడం అన్నమాట. మనఖర్చు 
లేకుండా మన గురించి చక్కగా అన్ని వాళ పట్టించుకొంటారు NOEs, త మాం 
(పళ్నను ఆధృడకాయుడు ఈ అర్థంలో తసుకన re హు, అంటూ పిడికిలి విగించి 
ముందుకు ఊపుతూ, కంటిముందు లేసి పోలీను వాణ్ణి ఉద్దేశించి 'మామామగారిని చితకగొడ 
తాను అంటాడు, ఇనివినీ, ఈ అపూర్వ సత్కారాన్ని పొందబోయే మామగారిని ఉహించు 
కోని, మిని పకపక పగలబడి నవ్వుతుంది. అలవిగాని వాడైన ఆమె నేస్తంకూడా ఆ సవ్వుకి 
జతగా శ్రుతి గలుపుతాడు. 


కోరతా్యా_లపు తొలి పొద్దులవి పూర్వకాలంలో రాజులు జై_తయా[తకు బయలుదేరే 
«4 a 
జామి -మి ఆవ. జ 1 wu అ న్న 
కాలమిది. అయితె నెను మాతం కలకతా ఒకమూల ఉన్న నాది మాతలి - సమ స్త పపంచం 
అణణాత్‌ే (౮ త 
ప వ WY. ఇఒ Fr 7 గా 2 + ఎవి జ | 
మఖ స్సుతె చుట్రబెడుతూ ఉంటాను. ఏదెనా ఒక దేశం పేరు మనసులో మెఎలితే చాలు, నా 
(€ స్‌ య 
జ. అ ~ గ్యారీ స్‌ రా = భా జ్‌ 
హృదయం ఆర్‌ తికి చర "ఎగిరిపి తుంది HED ODO TOD WE 
వ! గా య లాలీ 
గ్గ IN ట్‌ రి జు జ్‌ ఖ్‌ ఇ ఒవ్‌ 
ఇక అలి బవిలిగాఆలుుుంటూకలలన) కంటాను. సుదూరమెన అతడి మాత దికొపు పరంతాలు, 
r€ గ్గ వీ జ ఇ” ష్‌, ఇఒ లు. శ ల్‌ ఎవి వా టో 
యు అంట సమము అలుల ఖల తన చాస కు చనం స చ్చగా, nes 
జై ఆలీ 
ణ్‌ జీ శ ete గ పాం జబ జ ఖ్‌ గ్‌ా 1 ్‌ వ ఆర 
వజారుతల ముట్‌ భాతర ఆ సనత్‌ మట నిన్ని ఊహించుకుంటాను. గిజాగికి ఉహలోన ను 


Af me శ 4 లో wea రాల ఈ = 9 ఆ శి ల అలరు జ ఒసా f 
టార్‌ పవనాల: సుతల దశాకాలం మగ గా మ ల బట క ACD: ఏమంటే 
౮ 


నే Ww sam నే లన్‌ బం అస జరి అ రా, ఇ లావి 
మొక్క లాగా వాతుగుజయిిు నను 'పయాణం పని సరి అముఠ విడుగఏవాటు గా భావిస్తాను 
రారా, ఈ Prt r-~ థీ లాం YY శ లాజ్‌ సజ లా ఖో త స్‌ 5 అ ఇర ఎత అ “yy 
దొంగ, ద యాం Dw, Su ము యం న (VWI, ఆగు, (ఆ శి 
అణాల హో 


శిఖరాల దడారిలోలలి బలిగా ఆలుకు బోయే కనుములకు, నామనను ఊహా వివోళం సాగి 
C3 J 


య 
ఇ ఇ” అ wa డ్‌ జ అయ జగ జరు టే. కు గావ శ. నై ల ల (a 
సుంద ల దు కర న రస గరుకు యూసురొ ని బత. "తతవౌగాలు మఘటి 
క _ క 
అజజాటో ‘ లు 
రి టక భట. హం. way FD. Ma ల 
వొతకొా లపు విడ్డార ౬ mE TSO TID, రై బలలు (మ “SOOO 
ర్‌ 
అ అ అ క చ గె అ | స ఆ ఒర అజ) ఈ __ బల్‌ జ అర ఇ sr ఒర 
యూ మదాగాల ఆపు DOI IT VOT TNS YOY OY రి ర బధ యో 
అలాల రా. స మం 
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జ కొ ళా ల ఇ se 0 ఇ” ఇఒ 
దృశ్యాలు నా కళ్ళియిందు కదలుతూ ఉంటాయి. కాగి ఇంతల్‌ “ఎని తల్లి వచ్చి కల్పించు 
కొంటుంది నా కంటి ముందరి దృశ్యాలు చెవవివెయేలాగా. ఆమె హెచ్చరిక స్వరంతో *ఆ 


మూ.షి విషయమై జాగ త్రగా ఉండాలి అంటుంది, 


న్లో Sr neler అ రాగ? 9 గ్‌ రు 1 ల అ a 
దురద్భషవశాత్తు మిని వాళ్ళమ్మ వొట్టి పిరికి. తలో మనా. క అకలఆ వగ పడి 
స్మి అలాల జ్య రు 
“= 


(| వ 

ఇ గ ౧ ఆ ల ల లా 

దంటే చాలు, లేదా ఎవరెనా కొందరు కలసి ఇంటివై పు పస్తు ఉండటం చూసినాచాలు, ఎంటనే 

--వి | రా పే గై గ ్‌ Ham + rr 

మరి తిరుగులసి నిర్ణయానికి వబ్చస్తుందామె. చాప దొంగలైనా కావాలి, తాగుబి తులనా 
అాలటి G6 (co Qe 
ప es ప . లావ 

కావచ్చు ననుకుంటూ వాములు, పులులు, మలేరియా బి దింర లు, గొంగళిపురుగులు, లెదా 


ఇంగ్లీషు నావికు డెవరో వచ్చి చుట ముటిగనంత కరకు 


రు లు 


ఇన్ని సంవత = ఆన భవంగిడించి ఖా కూడా, ఆయు తన భయాన్ని అదుపులో 


కొబూలీవాలా 563 


i, గాధి ౬ ఇ లావ కా 
పెట్టుకో లేక పోతున్న ది. అందువల్ల రాబూలీవాలాను గూరి ఆమెకెన ఇ భయ సందహాలు 
స 


చుట్టుముట్టుక కున్నాయి. వాణ్ణి ఒక కంట కనిపెట్టి ఉండవలసిందిగా నన్ను పాధేయ పడుతూ 
ఉం పదా. 
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వ ఆ ఖ్‌ లప్‌ స చై ఏ ఆవ్‌ 
ము మృదువుగా ఆమె భయాలు అర్థంలనివని న్యు | పయత్న చస్తూ వచ్చాను, 
త వాలా 
షష క కే గ గ గ అ 8 Sa ea Sa a ణా గ 
అయితె ఆమి దానికి మరింత వ్య గంగా, కొన్ని అతి ముఖ్యమైన పః ye ఎసి సమాధానం 
ము గ్‌ Dd mn 


రాబటుకొనే [ప్రయత్నం చెసూ పచ్చింది. 
లి గం అవంతి క 
పిల్లం న్‌ స ఎపుడూ ఎతుకొని పోలేదా ? మూికాబూలులో దాగి నవ్యాపారం 
ఉందన్న మాట నిజమా కాదా? ఇంత భారీ మనిషి చన్నపిల్లనత్తుకొని ఏనుకొని. వోవడల 
జరగదనే మీఠనుకొంటున్నారాః 


సతో చిబ్బాను. అడ్‌ అసాధ్యం కాక పోవచ్చు నే మో గాసి చాలామటుకు 
అసంభవం మాతం అ అవుతుంది. అయితే ఇంతమాతంతో ఆయి తన భయం: విడిరి పెట్టలేదు. 
లో pee ల gat ha i 
ఆయు అనుమాగం సిరాధార మెంది కాబట్టి, ఆఅతణి ఇంటికి రాకుండా నిషథించడం సబబుకాదు 
గా (38) 


EE) గ ఆ, న్‌ క వష అ కటి లి 8 ~~ WY ఒర x» ష్య 
అనిపించింది నాకు. అందువల వాళ్ళిద్దరి మధ్య డను అలతక ఈతరూ ఎమ కంది! 


మామూలుగా, we ఒక్క సారి, జనపరినెల మధ్యరోజుల్లో రహమాన్‌ 

అంటే ఈ కాబూలవాలా, తన స్వదెశా సిక్రి కన ఆసమయం దగ్గరపడటంతో వాత 
ఇఒ జవ ఖు ౮ అల 

బా అ స్థం నూలు కో తోసి ఇల్సిల్లూ తిరుగుతూ, చాలా తొందర పనులో ఉంటాడు. 
«a (అ) [ 


ట్లో £ ఇ” a ఆ లో ఇ” x vu ౬ ఎలో శ్‌ 
కోవడానికి అవకాశముంది. వెండకంరె ఒకవెళ ఉదయం పచ్చి జోను: తాకి సందర్భ 


ణు 


టీ గ ఛాన్స ఘా లో లై ~~ జ 
స ర క క ల. తం తప్పకు నలదె న సారత డూ 
అవా 


ల rc YY. wy ౮ ళో “m9 ల టు మి ఆర్య 
కాఫి వా సూ స దమన గు. ములు. ఉరేహోానం తరు 
తీ! 0 —_ 0 


కుందా. వెలి తెలుగు నరిగా రానెిగది మూలలో ఇకరత పొడుగా, వమలొయలు బులు” ధిరిలమి 
అ ల 
ఎవి అ స © టట 1 రారా ఒ వ ర [1 
సంచులు వేలాది అత బి జస శరం LDS ESI IOS I రలు చిందిస్తూ i 
LL | 
గ్గ ఒర ను. «7 Neg 2 ww గ జ జల ఒర అ 
కాబూలవాలా, See అఆఅనెపిలయునూ వరిగతి అతద్చుగ్గరక సోవడం చూసినపుడు 
2 లో 1 క 
మ ఎంతో వతాగనవ ఏపధాపూరంంగా నవంలోమునిగి 
వాళ్ళిడిరి లౌ వయస్సు ©) బ్యుతాగుయిన్భా, యిఖొాటఖ్రూలం0౦గా త రులు ప ee 


rr ల ఇ గ్‌ 
అవేఛలో ప్రలాడు! పడలత్‌ నామనసు కుదుటపడేని. 


॥ రాలి Wa పజ. అ రాచి గాణ ౧ వ e గా ల అల 7 
ఓరిరిొజు ఉదయం, ఆతిడు గ్య దా అంగ ౨౪ ఛటాని కి గున్చాయించుకొొన్ను 


కొది క వభ ts నా (తి షో (పుఫులు దిద్దుకుంటున్నాను. కీర్రగాలి 
వీస్తున్నది ౨. కిటికీలోంచి వచ్చిపడే సూర్యకిరణాలు నాపాదాలకు ఎచ్చగా తాకుతుత్న రు, ఆచిరు 
ఎచ్చదనం చాలా ప ఉంది. ఎనిమిది గంటంయిపుండవచ్చు సుమారుగా. తెం 
తెల వారుతుండగా స తట్ట చాప నె త్రిని పెటుకొని అమ్మకాలు hcl ప య. 


ర్‌దశ్‌ బెంగాలి 


వినిపించింది. చూసాను. ఇద్దరు పోలీసు వాళ్ళు రహమాన్‌ను బంధించి తమ వెంట తీసుకొని 


పోతున్నారు. పిల్చలు గుంపులుగా వెంటబడ్డారు. కాబూలీవాలా ధరించిన బట్టల పెన 
ర క్రపుమరకలున్నాయి. పక్కనే నడుస్తున్న హోలీను చేతిలో క తీరూడా కనబడుతున్నది. 
గబగబా వెళ్ళి వాళ్ళను ఆపాను. ఏమిటిదంతా? అని వాళ్ళను అడిగాను. ఒకరినోటివెంటకొంత 
ఇంకొకరి నోటివెంట ఇంక కొంత నేను తెలుసుకొన న్న దేమంటే, ఆపీదిలో పొరుగిః స్ట 
ఉన్నఒకవ్య క్రి, రా6పుడిళశాలువకిమ మృతు ఈ కాబూలీవాలాకు కఇవంవలసిడఉండి. ఇతడి దగ్గిర 
తడది కొ; న్నాడు. కాని ఆటువంటిశాలుప ఎదీ తాను కొనలదన్నాడా వ్యక్తి. ఈ వివాదంలో 


మాటా మాటావచ్చి రహమాన్‌ అతల్ల్‌ పొడిచాడు. ఆ ఉ|దేకంలో బంధితుడు తన పిరోధిని 


గూర్చి రకరకాల తిట్టు లరిడుతున్నాడు. ఇంతలో ఆనకోకుండా మావ ల్లో ఉక. కర తడా 
రి 9 


ఖో ™ మీ (aa aa 
లోంచి మా మిని కస్పించి ఎప్పుటి మాదిరి ఉలాసంగాన '“ఓకాబూలవాలా, కొబూలివాలా అని 
CC) 


ర్వా 


లో 
గ్‌ 


పిలిచింది. ఆమెవేపు తిరుగుతుశ రహమాన్‌ ముఖం వెలిగిపోయింది. ఆతడిచంకలో ఇవాళ 


య 
సంచు లేవీలేవు. అందువల్ల సంచిలోఉన్న ఏనుగును గూర్చి అతడితో చర్చించే అవరాశం లేక 
పోయిందామెకు, అందువల్ల వలన ళో [పళ్న కీ ఆఅమెధ్యాస మళ్ళింది, వెంటనే ఆమె 
అడిగింది. “అతారింటికి చెళుతున్నావా నీవు?” రహమాన్‌ నవ్వాడు. ఆతరువాత అన్నాడు. 
“అదిగో మరి అక్కడికి వపతున్నాను వాపా” ఈ సమాధానం మిని ని ఉల్పానపరచకపోవడం 


జీ 


? షీ జ్ర si ఇ బ్రహ గి ఇ ఇఒ ౬ ల ఆ ఇ 
గమనించి బేడీలు పడ తనచేతుంను ఎత్తి BEC OS సులు సామలు. SESS 
రొ 


ఆ అవ్‌ ఇం DA, ఖే QR ౧? ఒం 
గటి ఉందును, కాగి నాచెితుందు బడలున్నాయిగా ల అనాస 
(ల) wr 


ఖూనీ నేలంకింద రహమాద్‌కు చాలా సంఒత్సరాల జైలు శిక్ష పడింది. 
¢ (౧... 


న నాలు A ba Ai ప యు A 
రాం Pit SJ ON CG ఈతరా en సుర WW IY Ite LEY CD ప న 
(3s) అ © 
౮ 9 | అలర స్‌ Sra శీ క. స a షై జు సా ఏ జల ఆ రం ఆం ఆర న 
సిత౧5 త Cu SEI కట భం etn ew కె టపి టాం WG arene HE m0 దుక 
ఒ ఈ Ca (౧ — ల 
Re) ఇ త Wr జ గ్‌ జ crt బాన్‌ ఇ” Es mu క ఒకి అ wf WO NT సా ఇ 
నాటు Se ey క్రి CE DIE ATC LD అటి మూారుంరాఒదు. ఆరా Cory Dw DDN 
అలు 3 ౨ jee {4 లీ [FR 
అరల A ww vv ఆ య. వ. mh 6, Ww, నాలాల న. టై చె గౌ గాచి శేష yw వాం” వ్వా స 
WIS లుంంంయి ౧1౬ స్ట స శల శం శ అ లుం స writs అంట WwW యం దబ్‌ tty WW yd 
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నాల కుతొ, గ్నద్టుడివిగా ఉండు నూరంయానంతో 
౮ ad 


స ఆ ల ఒం ఒం గ TEE Oi క లో Er ia hs గీ సన ఇ జ ame ఇల 
శ్నబరాలం గుప్పు బాపలోసు, సిఎవా, శఈఃబివు ఆం దహుణాలల్‌ బంధితుడ వైనావు 
(A) ౪ 


Be CU (| టం CA ఒం గ ఫు 
నిన్ను Mr) COIs ete అలలు... ఉం) 
“ —__ 


G 


ree గావు 
a 


వెకాలి, ౨ నాంటియమ్‌, ఆలతెగాం డి 

(Cn ఓ. టై LL. 
aru. ఒర గొ ఆవ్‌ స 
యాలనుంచ | ౬ 


బో 


స్‌ న్‌ గ ఇ 4 
స్కత నాగా విహార తీరాలమీచ దీ పమవుతున్న 
సన్నం, నిషృలమైన [కొట్వై తిదిపాలు సీకు 
యో a (rp వ po] 


FF న గా దా లె 
అవియాగ్య యిరు లం రెం Dw పఏతాపల+* 
టా 
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లోతైన ఎరుక కావాలని కోరుతున్నా వు, పరిపూర్ణమైన అనుభవాన్ని 
తేనెటీగ రెక్కలు తుంపర్ల వలె తళతళలాడుతూ 
సూర్యకాంతిలో విహరించేంతవరకూ 
జెట్‌ విమానం కన్నా మించిన సూక్ష్మ గాహకతతో 
“హీరోను” (దీర్భ పాదియయి జలవిహంగం) నీలగగ 
నాన్నిస్ప్వాయ త్రంచేను కొనే దాకా 
మానవుడు తృ ప్రిపడి విశాంతుడు కాడు 
పొరపాట్ల నుంచి, పాపంనుంచి, విషాదకరమైన తప్పులనుంచి 
అతడి నావికాత్మ ముందుకు సౌగుతుంది 
ఈ [(గహగోళం పై ఇంతకన్న ఉత్త మజీవనాన్వేషణలో 


ఉత్కృష్ట ఆనందంకోసం-గాఢ తర మైన సహయోగంకోనం 


కదంబవనంలోని కలరవమిమిటి ? 


చండీదాసు| పేమ గీతికలు 
కదంబవగంనుంచి ఈ అనూహ్యహఠాత్‌ రవమెమిటి ? 
నా చెవులు వి భమందొౌందాయి 
జీవితానంద సార నొమిటి ? 
మాధుర్యమూ కవిత్వము 
నాహృదయంలో విచారాన్ని, విస్మయాన్ని రక త్రించాయి ! 
ఈ సంచలనాన్ని 
నేసెవిధంగావర్ణంచ గలను 7 
మన మోహ క మైనపారవశ్యం కలిగించే వేఃవునుంచి 
ఎడరెగనీ రవం 


అలు 


చకటు, చుబుులు 
లా బి 


యే 


అ జ్య న 6 న 
Ae అటే స నశీధాన్ని ఆవరించుకున్నాయి 


నాతో చెప్పు 


కషడెక).డా కానరాడు 

SR టై 
చూపులు గుచ్చి గుచ్చి దూరాలు పరకిసున్నాను 
నన్ను నేను దాచుకుంటాను 


నాతారు ణ్యం వెగంగా తరలిపోతూంది 


PF 


అయిగా నాహృదయం ఉకి కరి వికి, గ్రా రైపోతున్నది 


కృష్ణుగి హోసంసిరీక్షిసూ. 


అలి 


నాకు వినిపించు 


నాతి కోచెప్పు నాఆంద oO ప్రియా 


శ అంగాంగాలె: దు: ట్లా కోయ్యబారిహోతు? సి, 
సై 


ఇ అర 


చదపులెతటు కు నయకు తున్నవి 


న్‌ ఇ” i అ Rt (జీ ¢ 
గయునాల' క క్‌ 


అగ లే ఒం ఆ అర ఇ ద్రిది లో తు వ 
FOREN ఫ్ర న న్న ళ్ళ కణ వ్‌ దె 
ఓ... లాం 


(a +. ఎది 
నీజీవితాన్ని తపింపజస్తూ 
5) అజ 


లీ 


ఓ సఖా, ఎవరు నాకుశ్యామనుందరుడి నామం వినిపించారు ? 


"EA ఇ అ Nd థ నొటి. నో 
నా చెవులద్యారా, ద్యూధయో న్ని త్‌ న 
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అది నాజీవితాన్ని కలవరపరిచింది 
అంతమధువున్నది శ్యాముని నామంలో 
నా నాలుక ఎన్నటికీ విడిచి పెట్టలెదు 
మాటిమాటికీ రుచి ననుభవిస్తూ 
నా న్మిగహాన్నికోల్పోయినాను 
నేనేవిధంగా అతణ్ణిచేరుకోగలను + 
ఆతని నామమే అంతమహిమగల దై నప్పుడు 
ఆయనడేహాన్ని స్పృశించగలిగినప్పుడే మవుతుంది ? 
ఆయనఎక్క_డుంటాడో తెలిసినతర్వాత 
ఎకన్నెపడుచు దారి తప్పకుండా ఉండగలదు 
ఓహ్క ఇటువంటి తలపులకు దూరంగా ఉండాలని 
నేనెంతగా కోరుకున్నాను 
ఈ గాఢోద్విగ్నమైన తలపుల నుంచినేకుతప్పించుకోలేను 
నేనేంచేయాలి ? 
ఒక సుశీల తనశీలాన్నే భగ్నంచేనుకుంటుంది. 
తనయవ్వనాన్ని దాహాశుద్ధికి గురిచేస్తూ 
అంటాడు ద్విజ చండీదానుడు. 


చరడిదాను (పెమగీతాలు 


(పవర్ధితమవుతున్న నాయౌవనః 
నాకొక గొప్ప [ప్రమాదం 
ఇకతరవాత 

భీతిని గొలిపే బృందావనం 

కదంబ వన వాటిక 

గలగల పారే యమున 

నా అందమైన భూషలు 

గోవర్ధనగిరి 

ఇన్ని ఆ పదలతో 

నేను ఏకాంతంగాజీవిస్తున్నాను 

నాగాథల నెవ్వరూ వినవారు లేకుండా, 


మేఘమల్లార్‌ 575: 
విభూతి భూషణ వందోపాధ్యాయ 


టా 


€& 


దశపారమితదేవాలయంలో ' 'ప ద్యుమ్నుడావ్య క్రి కిని కలుసుకున్నాడు. జేషమాస 
అ 


వంగి న్‌ అ ఇఒ క 
ఆఖరిర్‌ జుఅది,మాన సం క మణోత్సవంకోసం జనులంతా గుమికూడారు ఆలయంలో. చుటుప 


లు. 


ge 


ఊళ్ళనుంచి కన్నెపిల్లలు పూజలుచేయడానికి వచ్చారు. 


ఆరోజంతా _పద్యుమ్నుడు ఆవ్యక్తి కిక్‌ సం ఎదురుచూస్తూ నేడిన్నాడు. మధ్యాహ్నపు 
(పొద్దుబాగాబాలినత ర్వాత చాలామంది జనులు పాములాడించేవాడి చుట్టూచేరి వినోదిన్తుండగా, 
ఆగుంపును ఎంతోకగి బట్టచూస్తునా డు, తానుకావాలనుకొ నేవ్య క్రి క్రి అక్క డకనివిసాడనే ఆశతో. 
ఇదివరిలో ఎప్పుడూ ఆక జ త కలుసుకోలేదు. కొని అతడికి నమురమే. గొప్పగాయ 
G 


మై. 
కుణ్జి గుర్తించడానికి అవసరమైన ఏలక్షణత ఏదోఅతడివద్ద ఉండనే ఉంటుంది. 


ఇంతలోనే హఠాతుగా గుంపులోనుంచి ఎవరో తనను కనిపెట్టిచూ స్తూ ఉండటం 
హీ pe] 


గమగించాడు చూస్తున్న పం క్రి కట్టుకున్న ల మురికి పడుతున్నాయి. చిలికలూ వేలి 
దా 


[రు 
పీలూ అమయముగాయి. 
ము" డతడి పుకు కదలి & అడుగులేస్తుండగా, ఆ 


ర పదు? చెప్పాడు. 


|= 


4 చ అగు జ ఆ ఆ “ జ్‌ జస గాయ 
“నాపరు సూరదాసు. నేగుగాయకుణి, అవంతి మాప పట్నం' "అని చెప్పాడాప్యద్ధుడు, 


wan) 


గ : Ws 
నువు నాకము అప చితుడివికావు' అన్నాడావృద్ధుడు. 


న? సొస్ప హితుడే. నేను ఎప్పుడు వారణాసిని దర్శించినాతప్పకుండ వెళ్ళి 
E | 


2 ఆవి na 2 i ౧ గ్ల 
నామి;తుణి చూ ౧వార్ది. సినుకరూడా చూసూనేఉండేవా వాణ్ణిఅప్పుడు “రాని అవప్పటికినువ్వింకా 
ల క. 


(లం 


“మీరిక్కడ ఎక్కడ బనచెళారు ?” అని అడిగాడు |పద్యుమ్నుడు. 
“ఆ నది పకన ఉన్నదే, ఆపాడుబడ్డగుళ్ళో. సీవెక్కు_డ ఉంటున్నావు * 


“ఎక డి విహారంలో విద్యార్థిని నేను. స 


Woes అయితే నడివడ్డునే ఉన్న గుళ్ళోకి వస్తావా + నాకోసం. ఒకసారిరా. ” 


అహృటికిళకా కటిపడలేదు గుడినుంచి బాలికలంతా ఇళ్ళకు తిరిగి వెప్టతున్నారు. 
పేచూనున్నాడు (పద్యుమ్నుడు. అతడి కళ్టుసునందను వెతుకు, ంటున్న వి. అయితే 
౮ si 


వాళ్ళపై క్‌ 
సునందమా|తం తడికి కనపడటంల్లేదు. [కమంగా పొద్దెక్కి పోతున్నది చీక టిమ.స్తురుకోక్ట 
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ముందే అతడు విహారానికి చేరితీరాలి _. ఆచార్యశీలభ|దులవారు చాలా చండశాసనుడు 
నియమపాలనంలో, 


గబగబా అడుగులు వస్తూకొండదిగుతున్నాడు పద్యుమ్నుడు. కొండదిగి మైదానం 
లోకి ఆడుగు పెట్టగా నే నదిపక్క_నే ఉన్నగుడిగోపురం అతడికంటపడింది. అ స్తమిస్తున్న 
సూర్యకాంతిలో తెల్లని మేఘాలతో చెలిమిపాటిన్తూఅది నిలబడింది. 


ఇంతలోనే అతడి కట్టు బట్టనెవరో గుంజినల్లైంది. గిరుక్టున వెనక్టుతిరిగి చూస్తే 


శలాక లాగా, నీలపుచీరకట్టిన తరుణ బాలిక కనిపించింది. తెల్లని పూలదండ అమెనల్లని కురుల 
చుట్టాగుండంగా అలంకృత మై ఉంది, 
టి ర 


“ఎప్పుడొచ్చావు సునందా నువు? నీకోనం |పతిచోటా తెగ గాలించానే నేను, 
నాకెక్కడాకనపడలేదునువు'” 
ఆ అమ్మాయినిగుపడి పోయింది, కాని అవమానం పొందినట్లుగా భాధ పడింది, 


ల నెను నిన్నుగ మనించటంలేదనుకుంటున్నా వు గదూ ,సికు లీరిశేదీ, గారడివాళ్ళతోనూ, 
పాములవాళ్ళతోనూనీకు సరిపోయే సమయమంతా” 


“సునందా నన్ను నమ్మ వా ? నీకోసం నేను చూశాను” 


దిగిపోయినారు, pes ఆక్కడ Lobe గ్‌; 
భంగ మైంది. కోపంవచ్చింది. కొన్నిక్షణాల తరాంత, ప్‌హో 
ముందుకు నడిచాడు. పరచుకొంటున్న చీకటి ఇంతలో చిక్క పడింది 
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అడి పౌర్ణమిరా;తి. కొండలు, పరిసర ఇతాలూ, అన్నీ, మృదువై నకాంతిలో 
లు 


స్నాతమైనాయి. దూరంగా చెటపునుళో మదానాల లలి జరి మతా 


దై 

దేవాలయానికి వచ్చిన గుంపంతా తా|కమ క మంగా వలచబడిపోతున దః గుళ్లో మోగే 
సంజగంటలిప్పుడు వినపడటం లేదు, (పద్యుమ్నుడు తొందర. తొందరగా, వెనక్కు. తిరిగి 
పోతుండగా ఒక చెట్టుబనక హఠత్తుగా ఆతడికొక WINS OSCE, అతల టు 
సమీపిస్తుండగా, ర్న ఆకృతి న సునంద అన, అ తిక నం టక డద నిరీక్షిస్తుస్స దస్‌ అతడు 
తెలుసుకున్నాడు. అల్లి బిల్రిగా ఆల్లుకొన్న కొమ్మ లపల, సలుపు ne ఎలుగునీతలు ఆము 
చుట్టూ వింత ఆచ్చాదనాన్ని కలిపించాయి ఆమె ముఖము, చేతులూ, సీఅంచీరా ఆ వింత 
కొంతిలో భాగ మైపోయినాయి. 


“నారు నిజంగా చాలా కొపంవచ్చింగి సునందాసి పెన” అన్నాడు [వద్యుమ్నుడు. 


“నిజమేకావచ్చు, కాని త ప్పెవరిదంటావుః నువ్వేమో రోజంతా గుంపుతో ఉండిపోయి 


యు 


= వ్‌ 


కాని మరి నువ్వు నన్ను చూ చూస్తే ఎందుకు పిలువలేదు?” 
“ఎట్టా, నా చుట్టూ అంతమంది అమ్మాయిలుండగా, మధ్యాహ్నం మాతం 
ఎవ్యరూ లేరు. నేను ఒక్క దాన్నే ఉండిపోయాను, కాని నువ $మ్మాతం వచ్చావు కాదు” 


“సరే, ఒప్పుకుంటాను. ఇదంతా నా తప్పే, కాని నేను చెప్పేది విని అర్థం 

చేసుకో. నే నేమీ మంతగాళ్ళ వెనక పడలేదు. అవంతినుంచి వచ్చిని ఒక మహాగాయకుడి 
కోసం చూస్తూఉన్నాను నేను. ఆ ధ్యాసలోనే గడిపాను. నీకు తెలుసు సునందా, వీణ 

వాయించడంనేర్చుకో డానికి నేనెంత తాప త యపడుతున్నానో. ఈయనున్నాడే నిజంగా 
మహానుభావుడనుకో. గొప్ప పాటగాడు. ఏమైతేనేం, చివరకు నేనాయనను కలుసుకోగలిగాను 
ఇన్నాళ్టీకి. దా ఎళదాం. ఆ నదివడ్డంను కాసేపురూచుందాము. కొంచెంసేపు వేణువునూదుతాను. 


నాతోపాచే తెచ్చాను.” 


వాళ్ళిద్దరూ నది ఒడ్డుకుపోయి కూర్చునా న కాని కమ్నుడు అన్యమనస్కంగా 
మురళి నాలాపించాడు. ఇదివరక కెన్న గూ అతబ్జి ఆ విధమైన ఉదే OK “ంతోచూడ లేదు నునంద. 


ఆ పాటలో అతడికేమీ ఉ తేజంకలగలేదు. విలక్షణమైన సూరదాసు ఆకృతి అతల 
ఆవహించు కొంటున్న ట్రనిపించింది వెన్నాడుతూ. ఎంత వికారంగా, అసహ్యంగా ఉన్నాడా 
వక్తి?! సన్నగా చర్మమంతా వదులొదులుగా వేలాడుతూ, ఇంచుమించుగా వను'వత భిక్షువు 
చితీకరించిన ముసలితనం గూర్చిన చితంలాగా ఉన్నాడు. ఆఖరుకు అతడు ధరించిన 
మ ఎ|రట్‌ మాళితో నిండి ఉన్నాయి, ఎండించి సిద్ధంచేసిన, రంగు ఎలిసిపోయిన 


పాతతోళ్ళ ఉన్నాయవి. 


ఆ మ్మరోజు ఉదయం |పద్యుమ్నుడు నది (పక్కనె ఉన్న పాడు వడిన గుడికి 
వెళ్ళాడు. ఆ గుళోని దేవతా [పతిమ అక్కడినుంచి ఏ నాడో మాయమెపోయింది. పగిలి 
నెరెలు వారిన ఆ గోడలనిండా లెక్కలేనన్ని పాములు చోటు చేసుకున్నాయి. 


ల 39 


సూరదాస సన్నాడు ' “ఇక్కడ చీకటిగా ఉంది లోప 


౮ 


“బయటరుపోదాం పద. 


ఆ ఆ 


(పద్యుమ్నుళ్ణి పరిశీలనగా చూసి సూరదాసు తనలో తాను గొణుక్కున్నాడు. “అవును 
నువు సాధించగలవు. నాకు తెలును."' వికృతమైన సూరదాసు ముఖంలో కనపడే (పజ్ఞ 
స్పుటంగా ముదితమై ఉండడం చూసి (పద్యుమ్నుడు అబ్బుర పడ్డాడు. సూరదాసన్నాడు. 
““నీవు వస్తావని నేను ఆశిస్తూనే ఉన్నాను. మీ నాన్నగారు _వథ్యాతగాయకుడుు, ఆయన 
దోగ్గర నువ్వేమైనా నేర్చుకున్నావా?' ' 

(37) 


578 బెంగాలి 


“ఆ, ఏదో కొంచెం. నేను మరళిమీద కాస్త పాడగలను,” అన్నాడు 
(పద్యుమ్నుడు, 


“మేఘమల్హార్‌ రాగాన్ని ఆలాపించగలవా?ి” 


ఆ బాణీని నేర్చుకున్నాను కాని. దానిలో పరిపూర్ణ పజ్ఞమా(తం ఇంకా పట్టుపడ లదు అని 
చెప్పాడు (పద్యుమ్నుడు. 


“సీసం నేర్చుకున్నావో చూద్దాం కానీ. 


[పద్యుమ్నుడు మురళి వాద్యాన్ని తీసుకొని పాడటం సాగించాడు. అతడికి సహజ 
మైన పతిభ ఉన్నది. దానికితోడు తండిగారినుంచి మంచి కిక్షణకూడా లభించింది. అతడాలా 
పించిన మేఘ మల్గార్‌ రాగల కోలా. కిమఠతత6గాన్యూ పుష్టిగానూ ఉంది. అంతగా కదిలించి 
వేయగల ధోరణిని సూరదాసుకూడా ఆశించి ఉండడు బహుగా. లేచి అమాంతం |పద్యుమ్ను ణి 
అతడు కౌగిలించుకున్నాడు. “మీ నాన్నగారు గర్వించి ఉండేవారు, పొంగిపోయేవారు. సరె, 
నువ్వుదాన్ని సాధించి తీరగలవు. నా మనసులో కలిగిన ఉద్భోధం నిజంగా సార్థక మే" 


సూరదాసు క్షణం ర ఆగి అన్నాడు మళ్ళీ కము సత చెప్పాల్సిన ద్‌షయురి 


ఒకటుంది. కాని అది పరమ రహస్యం. ఇక ఇప్పుడు నేనుకూడా ఉన్ననంగతి 
౪౬ = ఖీ లా, 
బయబటిక నస్తున్నాను, నేనుకూడా నీకోసం ఇన్నాళ్ళనుంచీ నిరీక్షిస్తున్నాను. మనం కలును 


కు 
కోవడం చాలా మంచిదై 9ది. సరే. ఇంతకుమించి నీతో ఎమైనా చెప్పటానికి ముందుగా నీవు 
క్రీ 


నాకో మాట ఇవ్వాలి. ఈ రహస్యం ప ఎక్కడా, ఎవర పొక్కనివ్వ కుదురు” 


(పద్యము డు ఎంతో ఆశ్చర్యానికి గురి అయినాడు. ఈ ముసలివాణ్ణి తాను 
కలుసుకొన్నది ఇంతకూ నిన్చ నే. తనను ఎటువంటి గొప్ప రహస్యాన్ని దొచమంటున్నాడో? 


ఇ” ళ్‌ + ఒం ౮ జ్‌ » 
అతడికి చాలా కుతూహలం కలిగింది. ఈ రహస్యం ఎవరకి చెప్పనని వాగ్దానం చళాడు. 
(౧ | 


సూరదాసు తన కంఠస్వరం బాగా తగ్గించి ,పారంభించాడు. “చూడు, ఆ 
పొలానికటుగా ఒక గుట్ట కనపడటం లేదా. పూర్వకాలంలో ఆ గుట్టమీద సరస్వతీ దేవి 
ఆలయం ఉండేది. ఈ దేవాలయానికి విశేషమైన (ప్రభావం ఉండేది. అప్పటిదాకా 
ఎందుకు! అప్పుడు ఈ నాటికి కూడా ఆషాఢ పౌర్ణమి నాటి రాతి ఆ గుట్టమీద రూచుని 
ఏ మ్మాతం అపస్వరం లేకుండా మఘమల్దార్‌ రాగాన్ని పరిపూర్ణంగా ఆలాపించగలిగితే, 
ఆ చదువులతల్లి తనంత తానుగా అతడికి [పత్యక్షమపవుతుంది. ఈ విధంగా [కమం తప్పకుండా 
ఆటువంటి మూడు పున్నమిరా[తులు ఆలాపి స్తే, తన కళలో అతడికి సర్వసంపూర్ణాథి 
పత్యం సిద్ధిస్తుంది. సరస్వతీదేవి అన్ముగహంవల్ట, సంగీత శాస్త్రంలోని గుహ్యాతి గుహ్యమైన 
మెళకువలన్నీ అతడికి అపగతమవుతవి. కాని ఒక్క_షరతుమా!తం ఉంది. ఆ గాయకుడు 
[బహ్మచర్య వతాన్ని అవలంబించాలి. తరుణవయసుు_డ్లై ఉండాలి, వచ్చే ఆషాఢ పూర్ణిమకు 
నువ్వెందుకు [ప్రయత్నం చేయకూడదు?” 


మేఘమల్లార్‌ 


అత్యంత విస్మయంతో (పద్యుమ్నుడు ఈ విషయాలన్నీ వింటున్నాడు. సరనంతీ 
దేవిని గూర్చి అతడు ఎన్నెన్నో పురాణగాథలు విన్నాడు. ఆమె విద్యలకు, కళలకు 
అధిష్టాన దెవత. ఆమె నిజంగా ఉందా? ఆమెను చూడటమనేది సాధ్యమా? 


“ఏం? నీకు (పయత్ని ంచాలనిలేదా'' ఆని మరీ శై అడిగాడు నసూరదాను. 


దేం కాదు. అనలామెను చూడగలగటమ6టూ సాధ పడుతుందా అని 


ల 


“ల 


ఆళ్చర్యపడుతున్నాను ... w 
“సీ కళ్ళతో నీవు |పత్యక్షంగా స్పష్టంగా చూడగలవు. నీకేమీ అభ్యంతరం 
చే 


లేకపోతే, వచ్చే పున్నమి నొ నాటి ర్యాతికన్నీ ల్‌ సంసిద్ధం నే 


(పద్యుమ్నుడికి ఆలోచించుకోవడానికి వ్యవధానమేమీ లేదు. అతడేమీ ఆలోచించు 
కోలేక నేపోయినాడు. ఏదో మత్తుచల్రినట్టు, ఎవరో మంతం వేసినట్టు ఉన్నది అతని పరిస్థితి, 
కేవలం ఆ ఒక్కమాట అనగలిగాడు, "సర కురలిద్‌ నను వస్తాను.” 


ఆ పున్నమినాటి ర్యాతి, సూరదాసుని ఎంబడించి |పద్యుమ్బుడు భ|దావతి నది 
వొడ్డుకి వచ్చాడు. అకాశం ఆచ్చాదితంగా ఉంది, చం|దుడు పాలిపోయిన వెన్నెల 
కాస్తున్నాడు. రాతి పలచబారి ఉంది. సూరదాసు క ర్మకాండకుప[కమంచాడు. ఒక పురెను 
తెచ్చి దాన్ని నూనెతో నింపి ఒక దీపం ఇలిగించాడు. అటు తర్వాత పోమాగ్నిని రాజేసి 
వెలిగించాడు. ఈ విచితమైన ఉపాసనా కర్మ్శకాండనంతా మౌనంగా అత్యంత విస్మితుడై 


చూసూడఉండి పోయినాడు (పదుమ్నుడు. 


ర్యాతి చాలా గడచిన తర్వాత సూరదాసు అన్నాడు. “ఇక నేను చేయవలసిన 
దంతా పూర కుం యింది, స్‌వంతు మాృాతమె ఇక మిగిలింది.” 


సూరదాసు తీక్టంగానూ, ఆకలిగొన్న చూపులతోనూ చూడటం (పద్యుమ్నుడికి 

స్పష్టంగా కనిపించింది. ఈ విషయం అతడికి చికాకు కలిగించింది కాని ఎప్పుడైతే వెణుగానం 
టీ ॥ శ” లో లో గ 

౦భించాడో, ఆ మరుక్షణంనుంచీ సూరదానును గురించి ఇతర విషయాల న్ని 


టీ 
మరచిపోయినాడు. అంతటా నిక దెం అలుముకుంది. గాలికూడా కదలటంలేడు. ఆకాశం 
నిశ్శ్ళబ్దమైహోయింది. ఆ రాతి నిశా ద్దాని గ అంతా మఘమల్లార్‌ రాగతరంగాలు చిక్కగా 


నింపివెశాయి. (పకృతి శోభ, సం గీతో తజక తు ఒకె లయాత్మకంగా మేళనం పొందాయి. 


హఠాత్తుగా ఆ [పదెశం చల్లని దివోజ్ఞల కాంతి ఆవరించుకుంది. సితశు భోజ్జ్యల 
దివ్యపరివేషంతో అతిలోక సౌందర్యస్యరూవిణి ఆయిన ఒక తరుణ యువతి _పత్యక్షమైంది. 
పద్యుమ్నుడు తన కళ్లనే తాను నమ్మలేక పోయినాడు. విజ్ఞాన, లలిత కళా అధిషా (క్రి సత్య 
సౌందర్యాధిదేవత తన కళ్ళ ముందు (పత్యక్ష మైంది. మూగవడద "చెసిన ఆశ్చర్యంతో ఆ దివ్య 
లోక సుందరాకృతి నెమ్మదిగా మళ్ళీ గాలిలో కలుస్తూ మాయ మైపోవడాన్ని చూస్తూ 
ఉండిపోయినాడు, 
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[పద్యుమ్నుడు మం|తించి నిల బెట్టిన వాడిలా డఉండిపోయినాడు. ఇది నిజమా? 
కలా! ఇది నిజంగా అనుభూత మైత విషయమేనాః లేదా మనస్సు పరిపరి విధాల గాఢాలోచన 
అతో కల్పించుకున్న తబ్బిబ్బా, (భాంతి కాదుకదా? తన కళ్ళముందే ఆ సౌందర్య 
సాక్షాత్కారం జరిగింది. అయినా అతడు నమ్మలేక పోతున్నాడు. 


కలలోంచి ఉలికి గ్రాపడి లేచినట్టయింది అతడిస్థితి సూరదాసు మాటలు వినగానే. 
ఇప్పుడు నకు నమ్మకం కలిగిందనుకుంటాను. వ ర సమ్మకం కుదిరిందిక దూ. మంచిది. 
శుభం, ఇక నీవు వెళ వచ్చు. నేనింకా పూ ర్రిచేయవలసి న తతంగం ఉంది.” 


అల్ల కల్లోలమైన ళు. సతో, అంతుపొంతులేని వేయి విధాల ఆలోచనలతో, 
(పద్యుమ్నుడు విహారం వేపు బయలుదేరాడు. 


చాలాదూరంనడిచాడు.ఆ పొలాలన్నీదాటి ఒక అడవిలో |పజేశించాడు. చీకటి చాలా 
దట్టంగాడంది అకడ. ఒకకాలిదారిన చిన్నగా ఒక కాంతివెంట నడుస్తున్నాడు. అక్కడ 
ఏమ్మాతమూ వెన్నెలపడటాసికి వీలులేదు. చం|దుడు పాలిపోయిఉన్నాడు. ఆకాశ మంతా 
ఆచ్చాదితంగా ఉంది. ముందుకునడిచి అతడు ఒకచోట మిక్కిలి ఆశ్చర్యపడ్డాడు. ఒక యువతి 
నుంచి కాంతి తనను నడిపిస్తున్నది. ఆమె శరీరమంతా ఒక విలషణమైన కాంతితో వెలిగి 
పోతున్నది. గాఢమైన చీకట్లో మిణుగురుల కాంతిలా మెరిసిపోతున్నదాము. వెలుగు. కొంచెం 
సేపటి!కింన ఈమెనే తాను చూనింది. అర్థనిమీలిత మైన కన్నులతో ఆమె దారికోసం తడుము 
లాడుకుంటున్నట్లని పించింది. ఆమె ముఖమంతా గొప్ప కష్టంలోకూరుకొనిపోబినట్టు ఎంతో 
విచారంగా డింది. 

[పద్యుమ్నుడికి విచితమై స భయంపుట్టింది. ఇ తా ఎదోమం;తతం|తాలమాయగా 
గాభరాకలిగింది. నడకవేగం హెచ్చించి గబగబా విహారాగికిచిరుకున్నా డతడు. 


ఎంత సేవటికీ ఆ ఆరాతి అతడికి న్మిదపట్టలదు, తెల్టవారు మషూమున అతడికొక విచి 
(తమైన, ఎంతై న,క లవచ్చింది. సాటిలేని సౌందర్యరాశి ఆయిన ఒకానొక దేవత: భ|దావతి 
నదిలోని నల్ఫని  సీళ్ళలోసనికి లాగబడుతూ ఉండటంచూశథాడతడు. ఆమ ఆసీళ ఎలోమునిగిపోక కుండా 
ఉండాలని ఎంతగానో గోంజు జుకుంటున్నది, కొసి ఆ [రూరజలాలు ఆమెనుముంచుతున్నాయి, 
లేవనివ్వటంలేదు. ఆమెళరీరకాంతి తరిగిపోతున్నది. పలచబడిపోతున్నది. ఆమెను చీకటి 
మూసివేసింది. ఒక వెద్దచేప ఆమె విల విల లాడుతూ కొట్టుకుంటూ ఉండటాన్ని పళ్ళికిలించి 
చూస్తూ సంబరపడి పోవటంకూడా అతడు చూశాడు. తరపు వికృతమైన నూరదాను 


ముథాన్నే పోలిఉంది. 


ఆమ్మరోజు ఉదయాన్నే , పద్యుము డీక లనంతా, మహాకోటి విహారాచార్యులవార్రైన 
వూర్గ్ణవర్థనులవారికి వినిపించాడు. అనుభవళాలి; వృద్దుడు, అయిన ఆచార్యుడుజశ్చర్యంతోనూ, 
ఆందోళనతోనూ (పద్యుమ్నుడు చెప్పిందంతా విన్నాడు. చివరకాయన ఇట్లా అన్నాడ్లు. “నేనను 
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గ్ర 


కుంటూ నేఉన్నాను. ఇటాంటిదేదో జరగవచ్చునని, కొందరుంటారు. తమస్వార్తాన్ని సాధించు 
౧ ఆధి 


కొవటానికి ఎంతటి దారుణానికై నా ఎనుదియ్యరు, సీకుతెలియకుండా నీవు వాళ్ళదుర్మార్లాలకు 


ఆసరా అయినావు. వాళ్ళచేతుల్లో నాధనమైనావు, సరస్వతీదేవిని బంధించడంలో. సరే, ఆవ్య క్రి 


యా 
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ఆకారం ఎలాఉంటుందో నాకు చెప్పు. 


సూరదాను క Wren Wd దేహాన్ని, వికృత మైన రూవరేఖలను వివరించాడు 


Toe Wy.  «¥ రి టో . ఇ 

ఎను. పదుమ్నా అంటూఇంకా ఈవిధంగాచెవ్రాడాయన.'"'సుమారు రెండువందల 
> i 97” ఒర జ ఒర ప్రస as 3 a ఒం 
ST కిందట కుక యుపకుడై స సంగితవిదా ంసుడుండేవాడు ఆస తీదేవి ఆలయంలో .అతడు, 
రాగం పాడేవాడు. అందుకు అను గహిసూ అమువారు అతడి 
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పుతి |భమడె న గుణా ఫఘ్య్యుడు శాక పయ యోగాలన్నీ ర్చుకోవడానికి ప పూనుకున్నాడు. ఆమె 
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ఏసుకోవాలన్నది ఆతడి వాంఛ. ఆతరవాత వాడి సంగ తేమెందో మనకు 
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తెలియదు. చాలాకాలంగా బాడి గురించి మనకు తెలియదు. 


ట్‌ ఆ స్ట వా రా బటల న ఒప ఇఒ శ ధి 
నువు చెవ్సిసదాంని బట్టిచూ స్తే, చిట్టచివరకు వాడుతన దుష్ట పయత్నాన్ని సాధించాడే 
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చూడు. 
ప. గస. రగా ల యును నుడిదగవకు. అతడు భయపడి నంతా 
pen) కి ఇ మ a లు ఆ ఆల్‌ 
అమిుంటి. ఆరా దప యై బటాలేరు. ఖభాలిగాడఉందిగుడి. నుసందను కలసి తానుచాలా ముఖ్యమైసపని 
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ఆల్‌ ఒం గాలి గా గూ ద న్‌ జ్యా అద్య సగ గా గాం రాం లా ప బ్‌. 
ఆఅముతే Che ID eye ఎ ఎుబౌడకి డుతునా యు యిక ంగౌ బుసలు గుంబం 
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ధించీ, కళలకు సంబంధింగీ. మిహిరగుపుడనే విఖ్యాతశిల్పి చాలాకాలంనుంచి బుద్దదేవుని 
విగహం చెక్కుతున్నాడు. చూసినవాళ్ళ గుండె పగిలిపోయేట్లుగా ఆ విగహం ముఖంలో 
భయంకరమైన రాక్షస లక్షణం కనిపించ సాగింది. గొప్పపేరు (పతిష్టలార్జించిన తకశిలా 
విద్వాంసులైన యామునాచార్యులవారు సంపత్సరం పైబడి మీమాంనాశాస్తా9నికి కొత్త 
వ్యాఖ్యానాన్ని సంతరించడంలో పరి శమిస్తున్నారు.సరిగా ఈ పన్నెండు నెలల్లోనూ ఆయనకు 
మతి భష్టమై పోయింది హఠాతుగా. ఎప్పటిక ప్పుడు మళ్ళీ మొదలు పెటడ మేతప్ప పం క్రికూడా 
సాగటం లేదు. 


ఇటువంటి వార్తలెన్నో వింటున్నాడు |పద్యుయ్నుడు. ఇదంతా ఏమిటో అతడికి 


అలీ లీ 


ఆఅర్థమవుతున్న రే అనిపిస్తున్న ది. నగుణాఢ్యు, కోసం, ఎప్పటికి ప్పుడు ఫలితం లభించక పోతునాం , 


గాలింపు మానలేదు పద్యుముడు. 
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ఇది సంత వమునో? పద్యుమ్నుడు ఏస్మితుడై నాడు. ఆటు సతర తాను 
కోటి విహారానికి దగ్గరలో ఉన్న అడవిలో ఆనాడు తాను చూసిన స్రీ మూర్తి. ఆమె 
దురదృష్ట కరమైన తి య 

మైన రూపరేఖలు. ఆయితే ఆమె తనువున ఆ టిప్యకాలతి లేదు ఇదివరకటి వలె. చెప్పడానికి 
వీలు లేనంతగా పాలిపోయి ఉంది ఆమె. |పద్యుమ్నుడికి ఏంచేయడానికీ 

కలత చెందిన మనస్సుతో అతడు విహారాన్ని వదిలి పెట్టి వచ్చాడు. తన ఉద్వేగ పూరితమైన 
అన్వేషణలో ఇటువంటి సన్ని వేశం ఎదురవుతుందని అతడేనాడూ ఊహించలేదు. అతడికి 
మతి పోయినట్లైంది. గాభరాతో, ఆందోళనతో, అక్కడి నుంచి చెల్లిగా జారుకున్నాడు. ఆమె 
తనను ఎక్కడ చూనుందో ఆనే భయంతో. కాని మ|రోజు సాయంకాలం మళ్ళి అదే చేళకు 


జ ళన అ 2 ; 
అతడిర)_ డికి రాకుండా ఉండలక వచ్చాడు. కిందటి రోజులాగానే ఆరోజుకూడా ఆమె అదే 
చి 


- ఆవి అర ఆ య మ్స 

విధంగా, అది పదిళ cue ఆమె ౧ కు తీనుకొని పోవడానికి అదే విధంగా దిగి వచ్చింది. 
ఈ విధంగా విచి! తంగాకొన్ని రోజుల చెళ్ళె కనిపెట్టి చూశా . ఏంచేయడానికీ నిక్పయించుకో 
ఈక హాొయినాడు. 

ఒక రోజు నాయంకాలం అమె ఆ నిటి కుం దిగటం చూశొడతు. కొంచెం 
దూరంగా కనపడుతున్న కలువ పూవును కోనుకోవాలని ఆమకు ఆసకి, కలిగింది కాని ఆ 
లోతుకు వెళ్ళటానికి భయపడి ఆగి నోయింది. ఆతడామె దగ్గరగా వెళ్ళగా, ఆమె అతడి 
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పపం య్‌ నాతొ పువ్వు కోసి ఇసావా? అని అడిగిందత ణి పేలవమైన చెరు నవ్వుతో. 

“తప్పకుండా వస్త ఇస్తాను కా కాని నాకేమైనా తి తినడానికి పెడతావా? గాకు చాలా 


ఆకలిగా ఉంది.” 


న * షా 1 త ఇర త్‌ టో 
GD Ono PO 5 ఆయెసటరానికి వెళాాకు 'పదుుమూడు. తలుపుతెం! 
లు on శ k= a oe 
ఇ 4 అ 
'లోపలికిరా' అని దయగా చెప్పిందామె. 
ఇ ఇ 1 ee Ra) శ సే జ వ్‌ నాశ ళ్‌ 
త SO TD శశ ఇక ఎ గ్‌ా అక తత [పద్యుమ్నుడు 


| గిహొంచాడు స్ట 


ళల షం ఇ న ము నన న. వ $) శ HEN YY vv yy’ 
యల ఇ. గ్రా WwW LOT GOI? అసి ఆదీగాాడతతదు. 
టీ 


584 - బెంగాలీ 


ఆమె పెద్ద కొయ్య పశ్శెంలో అన్నం వడ్డించే పనిలో నిషమగ్ను రాలై ంది. తలె త్తి 
చూసి, చాలా షిస్యయం కసపరిచితదిం “హూ ఇల్లు! ఎమా నాకు . తెలీదు: నాకు చెప్పింది ఎ 
మిటంటే, విదిశకు పోయే మార్గంలో ఉన్న గుడిలో నేను స్పృహతప్పి పడి రోత ఉన్నానుట. 
ఈ సన్యానీి నన్నక్క_డ ఆస్థితిలో చూశాడు. అంతకు మించి నా పూర్వజబీవితాన్ని గూర్చి 


నాకేమీ తెలియదు!” 


ఆమె మనస్సు ఎక్కడెక్కడ * విహరిస్తున్న ఎట్‌ టుగాఉంది. పరధ్యానంగా ఆమె సాయం 
కాలపు ఆకాశాన్ని చూస్తూ కూచుంది, ఏమిటో గుర్తు తెచ్చు కోవటానికి పయత్నిస్తున్న దానిలా. 
పూర్తిగా విస్మృతిలోకి వెళ్ళి పోయిన దానిని దేనినో గుర్తుకు తెచ్చుకొంటున్నది. ఇంతలో 
హఠాత్తుగా ఆయె కస్నురు పెట్టుకుని ఎడ్చింది. పార రక. ఆమె చెక్కిళ్ళ నుంచి 


కన్నిళ్ళు జారిపోతున్నా యి. 


ఆమె స టె తుడుచుకుంది. అన్నం పలు ఆరటు కుని ప య్య మ్ను డికి 
అందించింది కః 


“అయ్యో, ఇంతకన్నా son వెట్టలక పోతున్నాను. నాకు చాలా విచారంగా ఉంది 
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చేసి పెడతాను పొద్దున దాన్ని నువు తినవచ్చు. 
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[పద్యుమ్నుడి కితనమనసులో. ఒక్క-క్షణకూడా తటపటాయించకుండా, ఆతడన్నాడు, “ఆపని 
నేను చేసాను 


“బాగా ఆలోచించుకో ”' అన్నాడు గుణాఢ్యుడు ఎంతో ఆశ్చర్యపడుతూ. “ఇదే 
మీ పరిహానంకాదు". 


“ఆ మం|తజలమిట్లా ఇవ్వు'' అన్నాడు [పద్యుమ్నుడు ఎంతో దృఢంగా. 
కాపాలికుడి వెన  ంటి ఆగుట్టమిద కుటీరానికి చేరుకున్నాడు (పద్యు మ్నుడు. 


“నిన్ను వేడుకుంటున్నాను కురమదీ; మళ్ళీబాగా అలోచించుకో ఇంకోసారి. ఏదో 
జరిగి ఎవరోదయ తలచి నిన్నురక్షిస్రారని అడియాసలేమీశె పెట్టుకోవద్దు. నిన్నె వరూరక్షించలేరు. 
ఇకశాశంతంగానువు జీవితాసికి దూరమైపోతావు, ఆదేవతకూడా. రక్షించాలసుకున్నానిన్నే 
మా(తమూ రశించలేదు. ఆమం, తాలు తిరుగులేవివి. జరగిరికాల్సిం దే. వాటి [ప్రభావం అటు 
వంటిది. దేవతలుకూడా కట్టుబడి ఉండవలసిందే. ఈ విషయంలో వాళ్ళుకూడా ఏమీకల్పించు 
కోలేరు చేయలేరు. వాటినిదాటలేరు . ” 


“కా చింత ఎంతమా। తమూ అక్క రైదు ఎళ్లాంపద. దయచేః సిత్వరగాహో దాంప 


ఆగుట్ట పెన ఆయువతి బయట ఒంటరిగా కూచునిఉండటం వాళ్ళకు కన్పించింది 
, పద్యుమ్నుడిని చూడటం ఆమెకు సంతోషం క లిగించిన్నప్రైంది. 


be వెళ్ళిన దగ్గర నుంచ స్‌గూర్చు నేను ఆల్‌ చస్తున్నాను. నువ్వు ర 
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ఎన్నెల ర్మాతులు ఏ సై హోానపు పురి అ ంరటడాటూ కదూరడదిరాలరా, ముతత) కీధంలో 
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పతిఉదయమూ, ఆరోజు అతడు తప్పక తిరిగివసాడనుకొంటుందిఆమె. పగలంశా గడచిపోతూ 
ఉండగా, సాయంకాలంచల్లబడగానే అతడు వస్తాడని ఆమెచూస్తుంది. చీకట్టుముసురుకుని ర్యాతి 
అవుతుంది. అయినా ఒంటరిగా? ఆమె మేడపైన నిలబడి అతడికోసం ఇ Res 
ఆకులుచిరు సవ్వడి చేసి నా ఆమెఉలికిపడిపోతుంది. అడుగుల చప్పుడు ఏమైనా వినపడుతుం 
దేమోనని _పాణాలుగ్గబట్టి చూస్తుంది. తానెంతగానో పేమించిన యువకుడు, తిరిగివస్తానని 


పలికి వెళ్ళినవాడు. అతడికోసం. 


రా తిబాగా పొద్దుపొయి, ఎప్పుడో ఆమెని దగూరితే ఆమెకువింత అయిన కల 
పస్తు=ది ఎక్కడో ఒక ప 


మొహంమాతం ఆమెకు స్పషంగా కనిపించదు. గుబురుగా ఎత్తుగా రెల్లుగడ్డీ, వెదురు మొక్కలు 
జే ఈ న! 
పెరిగి, ఆమొహాన్ని ఆచ్చాదిస్తున్నాయి. విసురుగా వచేగాలి ఆ ఎదురు కొచ్ముల్లోకి రెల్లుచుప్వ 


oo) 


దేశంలో, ఒక కొండ పెన ఒకళిలావిిగహండఉంది. అములే ఆ [ప్రతిమ 


ల్లో కిపో ae ఏదోసంగీతాన్ని న ఎమ్షిస్తూ ఉంటుంది. ఆశ బ్దం = మేఘమల్లార్‌ రాగాలా 
మనను సృష్టిస్తున్న న్న. 


తెల్లవారగానే, ఆ కలకరిగి మాయమై పోతుంది. ఆమెమేరా_న్న తర్వాత ఆవిష 
యమంతా ఎంతోమిధ్యగానూ, చాలా గుహ్యంగానూ, ఆమ క గుర ముప, పగటి వెలుగులో, 


అయీ 


ఆ విషయాని, ఆముతాను వీవరించలేననుకు:టుంది. కాని (పఆక్షి (చాలి, తప్పదు, అను 
Os 


కుంటుందామె. 


కాజీన( జుల్‌ ఇస్తాం 
నిర్విరామ చక్రభమణ పరివ ర్హనంలో, 


అనంత త్తం వణకిపోతున్నద జ (ఇది ఓక వింతా |) 
నిర్విరామంగా పరి భమించే చ[కపరివ ర్తనలో 


మతం గతం 
(అ 


నిర్విరామ చక భమణ పరివర్తనంలో 583 


నేల కూలింది 

రా ఓ అతిదీ 

రా ఇప్పుడు 

నవబిపనత్ర బై శాఖ పునర్శ వాన్ని ముందుగా సూచిస్తోంది 
నిర్విరామ పరివర్తనచ| కపరి భమణంలో 


సిర్విరామ చ కవరి [భమణం 


ప 


నిరిిరామ పరివర్తన [భమణ చ 

తారకలు, | గహాలు ఆకాశంలో పరి. భమిస్తున్నాయి 
దాని అంకంలో 'రేపు' , ఉగుతూ 
తెలవారుతును ది 

రా > 
ఎవరిని సాంగతిసూ 2 


కింశుకాల పె మృచదువిక సన |పసరణం. 

శకటం వంవులు తిరుగుతున్నది 

చ|కాలు పథగములు 

0 + ఒర Se రు ఆ 

దూల మార్గాల నర్పరుస్తున్న వి 

ఎటు విజయోత్సవ 

తోరణం, ఎరగా వెలుగుతోంది 

ఉజలోదయం వర్ధమానమవుతున్నది 

నిర్విరామ పరివ రన చ| కపరి భమణంలో 
నిర్విరామ ఫరివర్తనచ కాలు 
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తుపాను, వరడ 

హోరు, మూలుగు 

రా నుదృఢ వర్తమానం? 
యువతా రా ! 

రా నవతా? 

పురిటి నొప్పులు 


అ అరల 
స్పురించడంద్వారా 


ధా! భయమెందుకు ? 


రా! భయమెందుకు ? 

తల్లి ఆదుకొనే చేతులెత్తి పిలుస్తోంది 

హరి విల్లు వలయాల రేఖలనుంచి 

నిర్విరామ పరి|భమణ చ్యకపరివర్తనంలో 
నిర్విరామ పరివర్తన చాలు 
భూత వర్ష క శేబరాన్ని 
భుజాలమీద మోనుకుంటూ 
లయాత్మక మైన సగ మనలఆతో 
కాలం నేడు కదులుతోంది 


చ కధారి ఏడీ అతడు 


దాని గాటపు లాలనలలో 
ఓ దాసి మృత పరిషంకగాఅలు భేడించు 
నిర్విరామ SOs చ|కాలలో 


cA 


నిర్విరామ పరివర్తన చ కాలు 


యి 
వాణీ ee 


జీవనానందదాస్‌ 
కనతతోుర్‌ 


సహస వరాలుగా భూతలమంతా (దమ్మరుతున్నాను 
ణి 


(శ్రీలంక సము[దంనుంచి మలే తిమిర సముదంవరక్షూ 


మాండూక ం ర్‌ం 1 


ఎంతగానో తిరుగులాడాను, బింబిసారుని. ఆశోకుని ధూసర కే[తాలలో 
అక్కడకు నేను వెళ్ళి ఉన్నాను, నుదూరపు ఆంధ్యపు విదర్భకు 
ఈ బీవితంపట్ట విసిగి వెసారాను, ఈ పొంగుతున్న జీవిత సమ్ముదంపట్ల 
క్షణకాలం వనలతా సేన్‌తో నాకు (ప్రశాంతి లభించింది 
సుచూరపు విదిశానగలరపు చీకట్టవలే ఆమె కురులు నల్లనివి 
(శావస్తి శిల్పశోభాస్విత మామ వదనము 
చుక్కానిలేని చోదకుడు ఊగిసలాడి దూర సముద్రంలో మునిగిపోయినట్టు 
జాప(తి మొక్కల దీవులు, దాసికింది పచ్చని శాద్వలంచూసి 
ఆమను అంధకారంలో చూశాను, నస్నడిగింది 
ఎక_డికి వెళ్ళావు? అని 
ఇంత సుదూరపథంలో? విహగకులాలయాల నేత 
పక్షాంచలాలుఎత్తి వనలతా సేన్‌ నన్ను అడిగింది. 
దివనాంత నాయంసమయం తుషారం మృదువుగా పడుతున్నధ్వనితో 
'పతంగి' తన రెక్కలు విదిల్చి సూర్చుని ఆ ఘాణించినప్పుడు 
ఇలాతల వర్భాలు శీణ| పభ మైనవ్పుడు 


మిణుగురులు కాంతుల అంతస్తుల రమ్య మైన 


ర ప ఆర sun జ ~ Ud 
పక్షులు తమగూళ్ళకు ఇరుకుళటాయానదుతన్నా ఇంటి ముఖంపడతాయి 
బీవితపు చిర్భా మూసుకొంటుంది 


లో peu a రా . 
అంధకారం మా[తయి మిగులుతుంది, అప్పుడిక 
ళ్‌ వ సె pe 5 అరు అ 
వనలతా నస్‌ వ పురు ఎళ్ళివలసిన నసమయవుది. 
మాజా 


బుద్ధ దేవబోన్‌ 


మాండూత 


(3 
3 


©) 


Cs 


వానలు, వానలు, కురిశాయి, 
కప్పలుప్పొంగిపోయినాయి 
బృందగానం చేస్తున్నాయి, ఎలుగెత్తి ఉల్లాసంగా 
[పా క్రనకాలపు పరమానందంతో 
ఇవాళ నీతి చెంచవలనినదేమీ లేదు 
తుత్తుగాని మృత్యువుగాని 
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విధిచేతిలో నిర్గక్ష్యంగా విసరే రాళ్ళుగాని లేవు 

పచ్చికలు దట్టంగా పరచుకున్నాయి మబ్బులవలె 

వొలాల్లో నిర్మల మైన జలం నిలచి ఉంది 

పని, పాటు లేకుండా పగటి వేళలు 

స్వాతశయ సంగీతంతో గడిచిపోయినాయి 

ఇం[దియ వర్షా సేచ నంలో పారవళశ్యపు స్పర్శ ఉంది 

అడును ఎంత మనోహరం, ఎంత తారుణ్యం, ఎంత మృదువు! 

వాటిక గొంతుల్లెవు, కంఠాలు పూర్తిగా ఉబ్బరించినా 

గీతపు స ప్తస్యరావిషా_రములవి 

ఎంత నిగనిగలాడే శరీరాలు - మబ్బులవలె హారి దాలు, హరితాలు 

కళ్ళు పెకెత్తి రన ర్శకద్యుతితో 

యోగీశ రుని నిశ్చలమైన గంభీర దృష్షిలా 

గాఢధ్యానంతో, భగవంతుని సాతశ్షాతా్య_రంకోసం 

వాన నిలిచిపోయింది, నీడలు కదలాడాయి 

బుక్కుల మాదిరిగా స్వరాస్న్న పెంచాయి, గంధీరపు శాంత ఆకాశంలో 

రోజుసాగి ముగియగానే, గాఢనిస్వనం భంగ మైంది. 

అంధకారం అంతటా ఆవరించింది బలవంతాన 

మూలుగుతూ కనురెప్పలమీద ని దము. దిస్తూ 

అర్థర్నాతి అది, తలుపులన్నీ మూసి నుఖంగా శయనించాము 

ఆ నిశ్చల [ప్రశాంతతను అవిరామంగా ఒక గొంతు భంగ పరుస్తోంది 
పరమయోగి స రహస్యక ధ్యానజప చరమశ్లోకం 


ఒంటరిగా WE పున Mas కిప్పు / fr న. డు ra = ఫు గోండు 


అమియ చక్రవర్తి 


కులాసాగాలికి వూలతీగె తలూపుతున్నది 
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నా కళ్ళలో ఈ సుందర దృశ్యం కదులుతూనే ఉన్నది 
ఆ సందు చివరిదాకా నడిచేదాకా 
పియానో స్వరాలు, గాలిజోలి పట్టించుకో కుండా 
వనంతాకాళాన్ని బాధతో నింపుతున్నాయి 
దక్షిణ కలకతాలోని ఒక సందులో 


ts 


భృీఎప్పుడై నా భూమిమీదికి తిరిగివసే 


రీ జ ఉం జీ య 
మళ్ళ ఈ సందుగుండాన ఇంకోసారి నేను నడుసాను 


వాలీ 


వ 


లమ 


తళతళలాడె సూర్యకాంతిలో ఆ-.ద్యారాన్ను చూస్తాను. 
దానిపక్క_నే పాటలకుసుమలతను 
గుత్తులు గుత్తులుగా ఉన్న పూలను, పనుపురంగుపూలు, 
అచ్చుస్వచ్చమైన నీలాలు. 
దట్టంగా పర చినపచ్చగథి రరణిళి న "క స్ను లకు వి శాంతినిసాయి 
ఎవరిలో అది, ఎవరుంటారో అకాడ, 
ర్‌ రా 
ఇవిమ్మాతం ననరుగ సు 
ఒంటరి పాంథుని విహ్యల పరచే మధుమాన వ్యధా హృదయం 


య 


రల 
LS EE 23 


క స్వరాలు వణికించే ౮ నిశ్చల పశాంతత 


ణ్‌ 


మ. క్షణకొలం నారళ్ళను ఆనందంతో నింపుతుంది 


పే ము 


నా కళ్ళనుంచి నీ దృష్టి మళ్ళించు, మళ్ళించు 
జ్వాలలను మేఘాలతో ఆచ్చాదించు 
స కళ్ళలోని అయస్కాంతం 
పహోరుమనే సంగీతాన్ని మేల్కాల్పుతాయి 
స్‌ తారకా నయనాలు 
గహగోళపు క్యా నృత్యాన్ని 
నాలో మేల్కొాల్పుతున్నాయి 
సి కనుల పిలువుతోనే 
నా జీవితం గంతులు వేస్తుంది 
మళ్ళించు మళ్ళించు స్‌ దృష్టిని 
(38) 
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ఇలా తలపురధ్య ఇంతటితో ఆగిపోయిండి, 
హఠాత్తుగా, ఒక్క సారిగా 

[పంపచపు సరిహద్దులు 

అతి చిట్టచివరి అంచున, 

చీకటి గట్టుమీద 

శూన్యాకాశ పు జారిపోయే శిఖర తలం పె 
ఆగిపోయాను, నా వూన్కిపట్టుసడలింది. 

నా మస్తిష్కంలో నిష్పషషయోజనమైన మృత్యువాసన 
నీ వదనాన్ని ఆచ్చాదిస్తున్నది 

మళ్ళించు మళ్ళించు నీ దృష్టిని 

సీ పిలుపు విని 

పక్షిలా ఉరుకుతాను 

అంతులేని తరంగాలలో నిరంతర అధోముఖంగా 
తెలియని చీకట్లో మునిగిపోతూ? 

నా అవితధత్వం ఎక్కడ, నా నిలిచే ఆధారం ఎక్కడ? 
పే కళ్ళలోని ఆ తారకను తొలగించు తొలగించు 
మంటలను కప్పివెయి 


నీలమెఘాల్లో వాటిని మూసిఉంచు. 


సుధిం ధనాథదతా 
రకముల 


ఇప్పుడిక నీవు వెళ్ళిపోయావు 

ఈ నాటికికూడా ఈ ఆ ర్తి పెరుగుతూడింది 

ఇవాల్టికికూడా నేనంటున్నాను, ఆ మాటలు వినపడుతున్నాయి 
వినిపించుకోవడం లేదు, 

ఇప్పుడు నీవు వెళ్ళిపొయినావు. 

నా వర్తమానం 

భరించలేని వ్యధ, 

నా భవిష్యత్తు శూన్యం 


(an 
గణ క్షణం నెమ్మదిగా సమీపించే మరణమెనా 
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స్త్‌ ఆకర్షణకన్నా చాలా నయం, దూరగుడవు, అపరిమేయుడవు, లింగరహితుడవు, 
ఈ పరి భమణ వలయంలో నన్ను బంధించావు. 
మరుగ్ర పోతున్న (పతిబింబం 
నాకంటి శ క్రినిమించి బాధిస్తున్నది. 
నిజం, నా వ్యథా స్వావ్నిక నేతంలో 
అన్నీ భయంకరమెనవే, నీ వొక్ళ-డవె, నిలుసావు. 
అయినప్పటికీ నా మనస్సు 
(భాంతిని నిరాకరిస్తున్నది 
బింబ | పతిబింబ భావం నా ఎరిగిన దె 
కాని వినిమయం కుదుర్చుకో లేక పోతున్నాను 
నిప్ప పరఠదుకోలవు 
నా | పాపంచిక వ్యధా భరిత నిరాశను 
ఈ బరువేనాడో నన్ను పిండిచేసి 
అనంతహన్యంలో అది పేలిపోతుంది. 
వ్యర్థమే నాకు తెలుసు, అ సాయంతగం అడవిలో 
నన్ను హఠాత్తుగా తేరిపార చూసినపుడు 
నా కన్నుల్లో అసువులు 
గ కన్నులను వెలగించేందుకు 
అహం అహం, ఆని నన్ను నను మోసగించుకున్నాను 
నా మార్గంలో 
(పేమ నర్చించి ప్పి హృదయానికి చేరువ 
కాలేకపోయాను కాని నా మనస్సులో 
అబద్ధాల కుప్పలు పెర్చుకున్నాను 
ఈ [| పేరణ, ని గహంలేమితోకూడి 
ఎందరికో తాపాన్ని కలిగించింది 
బంగారు యాపిల్‌ ను సులభంగాచేజిక్కించుకొనే 
దురాశతో, 
[పతి షధాన్ని లక్ష్యించకుండా 
చివరికీ చెట్టును చరమగమ్య మైన 
నీ పాదాలముందుకు చేర్చాను 
అయినాగాలి తాకిడికి పాద ము[దలు చెరిగిపోతున్నవి 
ఈ ధూళి పరిన్య స్త మార్గంలో 
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ఈ అవసరంకూడా ఇంకాకొన్నాళ్ళకు ఉండనే ఉండదు. 
ఇప్పుడు నీవు నాకు అగత్యం. 
నా అవసరం అత్యంత మైనదిప్పుడు. 
ఈ విషాద పరిిభమణ కక్ష్యలో ఇవాళ 
నాయీ కోరుతున్న అసరా పరిహసిస్తున్నది 
అంతులేని ఈ వ్యధఅంతా 
నీపేరు స్మరించగానే తుడిచి పెట్టుకొని పోతుంది. 


సీనామం- కేవలం నీనామం-ముమ్మాటికీ నీనామం. 


-౦000--- 


వురారీ 


మూలం ౨ అయువాదం : 
డా॥ డి.వి. పట్వర్థన్‌ శ్రీ సోమంచి యజ్ఞన్న కా శ్రి 


చార్మితక నమీక 


మరాఠీ సాహిత్య చర్మిత నుదిర్హ మైన పది శతాబ్దాల చర్విత. మరాఠీ సాహిత్య 


పఠరపున్‌ 


అర్ద 


నట శతాబ్దినించి గణించ వచ్చును. మరాఠీ భాష అంతకం బే పురాతన మయినది, 


మరాఠీ సంస్కృత భాషాజన్యం. కాని సంన్కుతంనుంచి నేరుగా పుట్టిచ భాషకాదు మరారీ. 


పాధీ, బుహారామ్షి9, మహారాష్ట9-అప భంశ భాషలద్వారా సంస్కృతానికీ, మరారీకీ, 
సంబంధమేర్సడింది. మహారాష్ట్ర - అప|భంశభాషలో ఉన్న రచనలు, - ఏడు ఎనిమిదో 


శ తాకాల "కాటిపీ = ఎన్నిటినో ఇటీవలి పరిశోధనలు వెలుగులోకి తెచ్చాయి. కనుక, ఒక 


స్ట. షలో, సహజంగా, అనివార్యంగా కలిగే మార్లులవల, పరిణామాల పభావం 
భి లి జ్‌ bi 
మూలంగా, మరారీభాష జసించిందని చెప్పవచ్చును. 


మురారీ నొవాలత్వా అబిర్భావము _ టికొనము 


మరారీభాషలో సాహితుసుషికి, వికాసానికీ, రెండు ముఖ్య సంఘటనలు 


ఫె. 
Bryn 
దసర బశాయస్న న్‌ తలు సు;పసి ద్దం. బుదటద మయూటి వ. 'పరిశొర పాముఖ్యంలోకి 
వచ్చి, దెవగిరీ ముఖ్యపట్టణంగా, చాలాకాలం సుస్థిర రాజిచాలను చెయ్యడం. యాదవ వంశం, 
ప ఫై రి (అ 


మరాఠి తమ రాజభాషగా స్విక రించి, ఆ భాషలో వెదుష్యాన్ని, విద్వాంసుల్ని, (పోత్సహిం 


చింది. రెండవది. మహానుభావ పంథా, వార్క-రీపంథా అన్న రెండు మతపధానమైన తెగలు, 
(పాముఖ్యంలో క రావడం. ఈ రెండు తెగలూ కూడా, తమభ క్రి మార్గ పబోధనలు, తమ 


రు 


ఉదెశాలూ, |పజలల్‌ వ్యాపింపచెయ్యడానికి, మరారీభాషని, das సాధనంగా ఎన్ను 
0 శ 
కున్నాయి. దినివల్ణి మరాళ వాజ్మయ వికాసానికి చాలా వ కలిగింది. మహానుభాప 


పంథా తత. మరారీ న 0 1 చాలా ముఖ్యమైన రచనలు చేశారు. వార్క_రీ ఖే క్త 


త వుల కవిత్వంలో, తమ రచనలు, సాగించారు. పద్దెని (క నస శ తాబ్దం చివరిదాకా సాగిన 
మరారీ రచనా వికాసానికి, సాహిత్యాభివృడ్డికి, మూలపురుషులు, మార్గదర్శక ఏలు వార. ర్రీ 
పంథారచయిఆ లేనని (పసి ద్ధిచెం దారు. 

'రండుయుగెలుగా యరాఠతనావాత్యి బిభీదొగు లి మరారీసాహిత్యం, 


2 me 7 ఇఒ £ “hs A ar Tg ఖ్‌ Ca ఇ ఆ అ 
హారాష్ట్ర9దశ పు స డ్డున, రెసుళోకం పదోళతాబ [ప్రాంతమున తీలయె త్రింది. వాడుక 
(అ) — వాట్‌ a 
య 2 MN ధా లో ఇ లావి ఇఒ ఇ రి అ 
స ఒకటి రెండు శతాబ్దాల |కితబు వ్యవహారంలొకి వచ్చి 
© 


క్ష a) ఇ ఇ ఖ్‌ gr ff అర 
ఉండాలి. పదో ఫతాట్టంనాట్‌ పిలకాలప, కాలం గడిచినకొద్ది విసృృతమై, ఒక మహానదిగా 


(9) 
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పరిణమించింది. మరారీభాష మాటలాడే వ్యక్తులగుణాలు, స్వభావాలు, ఊహలు, ఉద్దేళాలు, ఆశ 
లు, ఆశయాలు, (పతిబిందింపచేస్తూ, ఈ సాహిత్య పవాహంసెగింది. ఇంగ్లీషు వాజ్మయానికి 
లాగే, మరారీ సాహిత్యానికి కూడా సుదీర్హ మైన చరితఉన్న విషయం, నిర్వివాదంగా 
తెలుస్తూ ఉంది. కాలంగడిచినకొద్దీ, పరిస్థితుల మార్చువలన, మరారీ సాహిత్యపుస్వభావం, 
ఆంతర్యం, మారింది. పాతరూపాల బదులు కొ త్తసారన్యత; ప|క్రియలు, తలయెతాయి. కాని 
ఈ దీర్చచర్నితలో ఎక్కడా పరంపరా విచ్చి త్తిలేదు. సూతం తెగిపోలేదు. 


మరారీ సాహిత్య చర్నితని రెండు యుగాలుగా విభజించవచ్చును, 


మొదొటో యుగం : కీ.శ. 1000 నుంచి 1800 వరకూ. ఈ యుగ సారన్వతం, 
పాదీన లేదా పురాతన మరారీ సారస్వతం. రెండవ యుగం, కీ. శ. 1800 సం॥ లో 
[పారంభ మై, ఇంకా సాగుతూ ఉంది. దీనికి ఆధునిక మరారీసారస్యత ల్‌దా సాహిత్య 
యుగమని నామకరణం చెయ్యవచ్చును, 


పాచీన మరారీ సాహిత్యపు విశిషరూపరేఖ లేమిటో మనమిప్పుడు పరిశీలిద్దాము. 


దీ 

(పొబీన, అధునిక మరాఠీ నావాత్వాల బిళివ్హ్ష న్షందాపాలుః పాచిన మరాతీ 

సాహిత్యం, మొత్తముమీద అంతా పద్యకవిత్య విభాగమే. కొన్ని ఛందోరీతులలోనే ఈ 
కవితా రచనలు సాగడంవల్ల, మాటల, లయల ఎన్నికలలో, రచయితల స్వెచ్చ సంకుచిత 
మయింది. ఈ రచనలు, ప్రధానంగా భ క్తి [పబోధకాలు. క థాకఫనరూపంలో, వివరణ 
రూపంలో, మాతనే ఉండేవి. అధిక కుతూహలం రేకె త్రించగల నాటకం సవల, కథ 
వ్యాసం మొదలయిన సాహిత్య రూపాలు, (పాచీన రచయితలకి, కొంచెం ఇంచుమించు 
తెలియదనే చెప్పవచ్చును. పురాతన కవులకి మానవ స్వభావం మీద ఎక్కువ సదభి| పాయం 
లేదు. మానవ స్వభావంలో, చెడుగులనేవారు se, క [ప్రయోజనం, 
లాభం లేవన్న దృన్షికోణమే, వారి రచనలలో, |పతిబింబించేది. వీనివల్దవారి కవిత్తం 
(పాపంచిక దృష్ట్యా పరిశీలిసే, నెరాశావాదభరిత మైన రచనలుగా క నిపిసాయి. వారికి హాస్య 
దృవ్షిళనేలేదు. సవ్యుగు తప్పుగా యమె౭చెవారు. నిరుత్సాహ పరిచారు వారిక విత్యం 
ఎప్పుడూ అతి గంభీరంగా, నిరాశాజనకంగా ఉండేది. ఇదికాక, పాచీన కవులు తమ స్వంత 
అనుభవాలు -- బాహ్య అనుభవాలుగాన్కి అంతర అనుభవాలుగాని _ తమరచనలలో ఏ విధం 
గానూ పతిబింబింపచేసే వారుకారు. పైగా వారి రచనలలో చర్యితచర్వణ ముండేది. అందరు 
కవులూ, తమరచనలకి రామాయణ మహాభారతాలనుంచే కథావస్తువులదు అభ్మిపాయాలను 
స్వీక రించడమే, దీనికి [పధానకారణము. వారికి బీవిత దృక్పథంలో ఆనందంగాని, |పాపంచిక 
ద్శష్టికాని లేక పోయినందువల్లనే వ్యంగ్య, హాస్య, వికట, పరిహాస కవిత్వాలవంటి ఆకర్ష 


snd ల 


ణీయమైన సాహిత్య [ప్యకియలు ఉపయోగించుకో లేక పోయారు 


దీశికిభిన్న ముగా, ఆధునిక కవులు పురాతన కవిత్వపురూపాలూ, పోకడలూ, చాలా 
వదలుకున్నారు. ఆధునిక కవులకి, అపార వై విధ్యముగల వాశ్చాత్య సారనంతంతో, ముఖ్యంగా 


ఇంగ్లీషు సారస్వతంతో పరిచయం కలగడము, పురాతన కప్పులకి లేని ఒక గ వ్పుణ కర్యం 
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ఏరికి కలిగింది. ఇంగ్లీషు, పాశ్చాత్య సాహిత్యాలు, వివిధ పకియలలో, అమిత సంపద 
కలిగిన సాహిత్యాలవడం, ఆధునిక రచయితలకి చాలా లాభదాయక మయింది. పైగా అపా 
రమైన సంస్కృత సాహిత్యం వారికి లభ్యమౌతూనే వుంది. ఆధునిక రచమితలు, పురాతన 
సాహిత్యరూపాలనే కాక, ఆధునిక సాహిత్యరూపాలుకూడా, ఎంతో ఆనందంతోన్తూ అభిని 
వేశంతోనూ, అలవరించుకున్నారు. తమ తమ స్వంత అనుభవాలు, సాహిత్యంలో ఉపయో 
గించుకోవడం అలవరించుకున్న ఆధునిక రచయితలు, ము[దణాసొకర్యాలు విసృత 
మవడంతో త్వరితంగా రచనలు సాగించడం పారంభించారు. నూతన చైతన్యంలో, నూతన 
వాతావరణంలో, అమితోత్సాహంతో గద్య పద్య రచనలు సాగించారు. 


శ్రరాతన మరాఠీ సాపాత్మోంం ఎ ఇంతకు ముందు చెప్పినట్టు, పురాతన మరాఠీ 
సాహిత్యం, సుమారు ఎనిమిది శతాబ్దాల కాలం వ్యాప్తిలో ఉంది ముకుంద రాజు, జ్ఞానే 
శ్వరులు, ఈ సాహిత్యానికి మా ష్‌ మార్గదర్శకులు, సె సాపకులు. కోత్తగా రూపొందిన మరారీ భాష, 
న త్వరితగతిని పరిణామం చెందడానికి, సాంఘిక అవసరాలు, | పేరేపణలుః 
చాలా దోహదం చేశాయి. ఆధ్యాత్మిక రంగంలో, |పజావాణిని, ఆవసరాల:ఏ గుర్తించి, వాటిని 
వ. కావాలని, బుద్ధీపూరి 9కంగా, న a జ్ఞానేశ్వరులు, తమ ““విచేక సింధు” 
' [గంథాలను ళా. భాషలో [(వాకారు. సా్యవదాయానుసారం, జై జా జానేశ్ళరుడు 
ie: మరాధీ సాహిత్యానికి ఆదిపురుషుడు. మరారీ సాహిత్య సృష్టికర్న. 
కాసి ఆ సం|పదాయమే, ముకుందరాజు, జ్ఞా నేశ్వరుడికి, ఒక వంద సంవత్సరాల పూర్వీకు కుడనీ 
నిరయ వీది; జ్ఞానేశ్వరుడు (వాసిన పుస్తకాలు, “జ్ఞానేశ్వరి” ““అమృతానుభవ ' ము ఎంత 


గొపు రచనలో; ee ఆయన జీవితమూ, బివితానికి సంబంధించిన గాథలూ 


కూడా అంత ఆళ్చర్యజనకాలు, ఆనంద దాయకాలుగానూ ఉన్నాయి. 

ఇదే సమయంలో నానో “రుస క రబ గక చెర పిన్న వాడు, సమకాలికుడు అయిన 
సోముదివు (1270- 1350) శరీ వంథాతత్వం భారతదేశమంతా వాాపింవ చెయ్యాలని, 
సులభ మెన, సామాన్య |ప.కాభాషలో, తన భకి, గీతాలు వాకాడు. రెండు శతాబ్దాల అనంత 
రం, మహారాష్ట్రలో మహాభ కుడు, అతనిని మించిన కవీ ఆయిన ఏక నాధుడు | 1585-1599 | 


3 రుడు |వాసిన “జ్ఞానళ్వరి' ఎంత సుపసిద్ద మా, మహాభాగవతంలో 
(పఖ్యాతమైన ఏకాదళస స్కంధాన్ని పురస్క రించుకుని ఏకనాథుడు [వాసిన (గంథం, అంతసు[ ప 
సిద్ధం వ్యవహారంలో ఇది ఎకనాథ భాగివతమని ఇది ఎకనాథునిఆమూల్య 
గంథం. పురాతన మరాలీసా పాత్వంలో మ లతన గొప్పగ ంథం. ఆతిసులభమూ, అతిఆక ర్షణీ 


యమూ అయిన రి ఈతను, అలవరించుకునా డు కథారథనంలో అందెవేసినచెయ్యి. గ 
భాషలో, లౌకిక కవితానికి పునాదిచేసిన న. యుడు. మూడు శతాబ్దాలలో, మరారీ భాష 
మార్పులుచెంది, స్ట. రి [గంథభాష, కొంతవరకు అయోమయమయి అర్థంకా కుండా పోవడం 


వర్ద, ఈయన 2 శాప లి (గ్రంథాన్ని చః నస భాషలో తిరిగి (వాళాడు. క. అదే మూల 
ళో 


న 


7 గ్‌ Pad (గు 
జ్లా నేశ్వరుడితో బాటు ఈయనా మహాభకుడని, కవి అని, (పసిద్ధిచెందాడు. ఎక నాథు 
ళా బుత్‌ 


[గంథమని అందరూ భావిసూ ఉంటారు. ఈయన మహారాష్ట్ర్రంలో గొప్ప సంఘ సంస 


600 మరాఠీ 


(ప్రారంభించిన లౌకిక కవిత్వరచనను, ముక్తేశ్వరుడు కొన సాగించి అభివృద్ధి చేశాడు. 
ఈతని మహాభారత రచన ఒక పరిణతి చెందిన (పతిభాశాలి రచన. పురాతన మరారీ సాహి 
త్యంలో ఉత్తమమైన కథారచన ఆని దీనిని పరిగణించడం, యుక్తంగానే ఉంది. ఆయన 
సుస్పష్ట వర్షనాళక్రి, వివిధ భావాలకి అనుగుణంగా పాఠకుల్ని స్పందిప చేసే శకి, చక్కటి 
తియ్యని (పతిభావంతమైన శైలీ, _పకిపద్యంలోనూ, కనిపిస్తాయి. మరారీ సాహిత్య చరితలో 


తుకారాంది (1608-1661) ఒక విశిష్ట స్థానం. తుకారాం, నిజమైన |పతిభాశాలి. అతని 
పద్య రచన అంతా మౌలికం. స్య పే రేపణజనితం. సంఘంలో, ఆమూలాగం మార్పులు 
రావాలన్న సంఘ సంస్కర్త ఆయన. తనవ్యంగ్యంతో, అపహాస్యంతో, సూటిపోటి మాటలతో 
ఉద్భోధనలతో సమకాలీన సమాజాన్ని సంస్క రించడానికి పయత్నించాశు. మాటలపొంగము, 
స్పస్టత, భావనాశక్తి, (పగాఢ విశ్వాస ఉత్సాహాలూ, ఆయన |వాసిన పతి పంకి లోనూ 
కనిపిస్తాయి. హృదయాన్ని స్పృశించి, మనిషిని చెడు మార్గాంనించి చల్లగా తవ్పించే రచనలు 


గ్‌ా 9 ఈ - 
ఆయనవి. ఈయన సమకాలీనుడు, స్నేహితుడు, ఈయనలాగ భక్తుడు రామదాను 


(1608-1651). రామదాసు (వానిన గొప్ప [గంథం “దాసబోధ''. వురాతన మారీ 
సాహిత్యంలో (పతిభా వంతమూ, చై తన్యవంతమూ అయిన స|దచన అనె ఏనికి 
రావడము సహేతుక మే. కొంతమంది విద్వాంసుల అభిపాయ |పకారం, రామదాసు శివాజీ 
మహారాజుకు గురువు. ఈయన ఇంకా చాలా వైవిధ్యంతో రూడిన పదాలు, పాటలు, 


కథనాత్మక కవిత్వము కూడా (వ్రాశారు. ఆయన రచ 


పద్దెనిమిదో శతాబ్దపు కవిత్వానికి నాంది పలికిన వాడు వామన పండితుడు. ఈయ 
నకి మరాఠీ సంస్క ఎతాలు రండింటిళల నూ [ప్రావీణ్యముంది. ఈ ఈయన [వానిన "యథార్థ రక 
(భగవద్గీతకి అచ్చ పువ్యాఖ్య) నిజంగా గొప్ప (గంథం. ఆయన మరొక (గంథం, వేదాంత 
రచస ోనిగమసారము.”. చక్కని తేట మూాఠీళో చేదాల సారాంశం ఈ [గ౦థంలో 
సుబోధం చేశారు. వామనపండితుడి (ప్రతిభ సామాన్యంగా క రిసిపుండని రెండురరాం | పతిభ, 


జ ణ్‌ షు శ 2 Vv uv Cd *: న 
వొండత్యమూ, కవితాశ కీ. ఒక న కిల త క, సమన్వు ముమూ, ఆసాధారణ మొ, 


అఘనాథ వండితుడు కూడా ఇటువంటి (పరి గ్గ సామర్థ్యమే, తన సతమ ంప = 
స్వయంవర కావ్యంలో చూపించాడు. ఇది మకారీలో అసలైన మాణిక్యం. 


శ్రుధరపండితుడు, శిలిల్‌ ము నైశ్వరుని, రౌకిక కథాకథన కవితంంలో ఏక 


6) 
నాథునీ పోలినవాడు. “పాండవ పతాపం” “హారం అన్న కావ్యాలబిద రుస 
పేరు పతిషలూ, [ప్రజారంజకత్వమూ, ఆధారపడి ఉన్నాయి. హం. పదాల 
లు 


తియ్యదనం, _పసన్నత, నిర్మల కథాగమనమూ, ఆయగ. ఎన్నుకున్న కవితా వస్తువుల 
ఉదాత్తత ఇవన్నీ అయనకి చాలా పేరు | పఖ్యాతలు గడించి పెట్టాయి. జ్ఞునెేళ్ళర, స గ 
రామదాసులలాగే, ఈయనకూడా, మరారీభాషమీద సంపూర్ణ అధికారం సంపాదించి, | పతిభా 
వంతంగా భాషను [పయోగించాడు తరువాత మోరోవంతుని గరించి గ 17291794 4| 
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పస్తావించాలి, ఈయన అనేక విధాలైన సాహిత్య |పయోగాలుబేసి, విరివిగా మరాఠీల 
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అని _పసావించుకున్నాడు. ఆయన [వాసిన మహాభారతము మరాఠీ భాషలో, [పథమ పురాణ 
కావ్యము. ఈ 5 కావ్యంలో, ఆయన పతిభ జా గా ద్యోతకమవుతుంది. వివిధ విషయాలని 


గుంచిస ఆయన విజ్ఞానమూ, స 5 అయాం | పభుతమూ, వర్ణనా శ తీ, పఠితలని 


"ఇఒ - ఇ ఇ” ( a ఒర ఇ. 
తాన కథనాలతో | మేరేపింపగల సామర్థ్యమూ, నాటకొరీతుల సంభాషణా 
మొచలయిన ఉత్తమ గుణాలు ఈ మహో త కసిపిసాబిు, మోరోపంతు వానీన 
“'“'సంళయరత్నమాల “క” కాభాతలి' gy పతిభ పరాకాష్ట అందుకుంది. 


మోరో పంతు 1794లో కాలధర్మం చెందాడు. 
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మొదటిదశ 1800 నుంచి, 1885 వరకూ [ఇండియన్‌ నేషనల్‌ కాంగస్‌ ప్రభవించిన 
సంవత్సరమిది |. రండవదశ 1885 నుంచి 1920 వరకూ [| పథమ [పపంచనం[గామం 
ఆఖరయిన సంవత్సరం |. మూడవది, నుమారు పాతిక సంవత్సరాల కాలం, 1921నుంచి 
1945 వరకూ. [ద్వితీయ మహా సం[గామం అంత మయిన సంవత్సరం |. ఆఖరి, నాలుగోదశ, 
ఇప్పుడు నడుస్తున్న కాలం. ఆధునికయుగంలో గద్య పద్యవిభాగాలలో అన్ని రకాలయిన 
(పకియలూ, అభివృద్ధి చెందాయి. పురారీభాషలో వివిధాలయిన శా స్త్ర విజ్ఞానరచ నలూ, 
తయారయామి. ఈ యుగంలో, పతిసంవత్సరమూ, తయారవుతున్న సాహిత్య గంథ 


పరిమాణం చాలా పెరిగింది. 


1818 వ సం॥లో ప్‌మె బాజీరావు 11 పదవీత్యాగం చెయ్యవలసి వచ్చింది. 


అగ్నీ 


అర 


తరవాత |దిటిషు పరిపాలనా కాలపు నూతన వాతాపథ 


నే 


అభివృపు చెయ్యడానికి వెనుంచి, దేశీయులలో నుంచీ కూడా చాలా పయత్నాలు జరిగాయి. 


భా 


తంజావూరి మహారాజు, మరారీ సాహిత్యం "పెంపొందింప చెయ్యాలని నిశ్చయించి, 
(ప్రథమంగా, ఒక ఇంగ్లీఘ పుస్తకా న్ని మరాదీలోకి 18 


రాలా 


7వ నం|॥|లో తరుహా చేయించాడు. రెండవ 
ర 


యత్నం, |పభ్యాత మిషనరీ, డాక్టరు కారీ కలకతాలో చేసినది. 1805లో ఆయన మరాఠీ 
వ్యాక రణము-నిఘంటువు (పచురింపచేశాడు ఫాదరు స్టీఫెన్సు 'వాసిన “కి సపురాణం” 


1816 సం॥లో | పచురితమయింది. బొంబాయి రాష్ట్ర) [ప్రథమ గవర్నరు, ఎలిఫి న్‌స్టన్‌ , 
మరాఠీలో మౌలిక [గంథాలు, తర్జుమాలు, [పచురించడానికి (పోత్సాహమిచ్చి, మరాధీభాషా, 


సాహిత్యాలు, ఆఅధినా ృద్దచెందడానికి స్ట వరా. ప. చేశాడు. మేజరు కాండీ సరంతంగా 


శా 


తయారుచేసిన మరాఠి- ఇంగ్లీషు, ఇంగ్లీషు మరా నిఘంటు టువులూ, మోల్ప్సువర్తు నిఘంటువూ 
ప్రత్యేకంగా పేర్కొన తగినవి. ఇవి భారతీ నటు చేసిన ప్రయత్నాలు. మహారాష్ట్రంలో, 
బి ou సె 


ఛ|తె, బాశొకొత్రి జాంభేకర్‌; లోకహితవాది, జ్యోతిబవూల మొదలయిన | పముఖులు, 
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య / జ వం సా 3” శ ~~ ad 3 ఆర 
మరానీలో ఏవిధ విషయాతముద గంథాలు |వాశారు. 185/స౩॥లొ బాబూ పుడు (వాసిన 
రి 


“యమునా పర్యటనిము, మరా శాషల ముద టి నవత. తటి సత ఇతివ్బ త్తం, సరము 
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లు 
స్ఫురణ, మరాఠిభాషతో మొదటి వారాప। తిక 1835వ సం॥లో వెలువడింది. ఈ కాలంలో 
డ్‌ 


మౌలిక పద్యరచన మాతం 


[పచురితమయినా, మొత్తంబుద, సంస్కతంనుంచి త్ర [| 
పచురితమయాయి. ఈ విధంగా, మరాఠిసాహిత్యం, మహారాష్ట్రల కృషిచేతనూ, సు 
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1858వ సం||లో లెంజాయి విశ్వవిద్యాలయ స్రావ న జరిగింది. 1873.74 లో 
చిపుంకర్‌, తమ “నిబంధమాల' 'పారంభించార రు. 1880-81 “కేసరి ప; తిక 
భివ+దికి అమితంగా తోడ్చడ్తాయి 
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అధుకమరారీ కవితంం t Selon, Res, చెప్పవచ్చును. ముత వాదితంము, 
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బెంగాలు (1953) భూమిక న్య గత (1950) ఆయన ఇతివల'వాసిస నాటకాలు. ఈరెండు 
( షె శ ని అ ఇర san 
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[పవ స్ట పెట్టిన Yo COS మామామ రర ల్‌ (19 983- 1965). మ రూ సగ DE 
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రచనా? 1. స-తిలోనూ, రఅతుతతుతలి నూ, మర్రి నాటకాలు, చాలా (బఖాాల ఎం, 
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ఆయన దృష్టి చార్మితక కథనాలమీదికిమళ్లింది. రానడె, అగార్క.ర్‌ [పభృతులనించి నేర్చిన 
సంఘసంస్కరణ ఆవశ్యకత, ఆపై, తాన్నువాసిన 'మధవీస్థితి' “పణ్‌ లశ్యాతి కోన్‌ మేతొ' 
మొదలయిన మొదటి నవలల్లో వివరించాడు. ఈయన ఆంత గొప్పక కళాకారుడు కాదు. 
(వాసినదే (వాసి we కాని నవలారచయితగా ఆయన అఖండ విజయం 
సాధించాడు. దీనికి ఆయన రచనలతో |పకటిత మైన వివేచనా ఐక్యత, చక్క_టిపా[తవివరణ 
[పధానకారణాలు. nae సి.వి, వైద్య; ఏఐ. ఎమ్‌. పరంజపె, మరాఠీ నవలా సాహి 
త్యానికి మంచికానుకలు సమర్పించారు. వి.ఎమ్‌, జోషి మరో శిఖగానికి తీనుకు వెళ్ళాడు 
నవలని. రాగిణి (1915) నులో అ ముదు దునవలలతో ఆయన మలోకొ త్రబాటతెరిచాడు. 


గ 


సుచీలాచాదెవ్‌ వ (1930) అన్న నవలఆయన,వానిన సవలలన్ని టిల్‌ రొనూగొప్పది. చదువుకున్న శ్ర త్ర 


(nN 
బుద్ధి ఎలావికసించుతుందో చాలా గాధంగా పరిశీలించి, వివరించి వాసిన న తంల “ఇందు 
ఆ వీది _ జ tg ఇ” టే. సి గ్ల. జ “wv జో అ ( గ లీ 
కాళి, నరళభొ ఇ, అన్న నవలలో ఇతిపు, తం ప్రి క్త oR మధ్య ప 50 te రింగ 


స్ధలం విచ్చిన్నమపడంతో, 1940 సుహాతున, “వర, ముధ్యతర గతికు Dag వినోద పదా 


జ వి ~~” Cr Co GSS జ — 
యిని అయింది. మరా నపల రకరకాలబమున విషయాలని స్పృశించింది, పయోజనాన్ని 
ల ఉల జానీ an. ఇ | 
సాధించే పరకరంగా పరిణామంచెంది=డ్‌. డాక్టరు నట స ఇ సంభఘుసంస్త ర. సాంమిక 
a * aus 


సమస్యలు విమర్శించడానికి ఆయన నపలని విగియోగెంచుకున్నాడు. (వౌ ఖసరు. రః 
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జోషి నించి డాక్టరు 'కేలురువరకు అకన్బాతుగా నవల అంతస్తులో చాలాపెంగింవ. మామా 
లు ( 
వరేర ర్రర్‌ నా నాటకాలకం వె “నవలల ఎరు“ వాకాడు. 
జ హు 
పందొమి ది వందల ఇవవె అముడో సంవతరం తరవాత | వథాాతి చెందిన 
థు అ (౮ & బి 


నార uf 


ది. ఎస్‌. భాండేకర్‌లు. ఉధయులూ, మొదట 
నవలా రచయితలుగానూ, తరవాత వ్యాస, కథాగికా రచయితలుగానూ, పేరుపొందారు. 
వ్‌ 


గా అ అ | గల సా 5 (a3 క *& క ల. 
(వా ఫెసరు ఫడ్కె_ “కళ కళకోనమే”' ఆను సిదాంతాసి, తీ. వంగా ;పచారంబే సే, “కళ జీవితం 
1 x, ps 


లా Eh థు టం స 
అగ 99 ౨ గాః అఆ గా an 6 వామ గ్గ ఆట ఒర వి 
కోసమే'' అన్న సిద్దాంతాన్ని (పవచించాడు భాండేకర్‌. తేలికగా సాధించగలిగిన (మని, 
థి ne 
. జ J ఇ, గా Hm అ జ <7 ప అగ 
తెలిఎన చిన్న hos మార్పు లతొ, రకరకాలుగా అలి, పె మధుతర/గ;తి | పజ9కి రుచులు 
(am 2, ట్‌ రా ఓ... ల టబ 
9 ఇఒ శ Ca గా Sd A గామి 9 ళు wy gn 2 
చూపించాడు ఫడె,.. ఆయు, నుస్నుత చు. శిరిడి చాలా పసిద్ధిచెందాడు భాండెకర్‌ మొదట 
రోం a ఇ 
య కొ ఆలి కనే పై ఆసా ఆవ ఈ అగ జ గౌ, జ ఇహ ఒఅ . ఆఅ ఇ అ గా RES 
కిధాంకా రబుయితగా. అ ఎతబ్యురుగా తరివాత బలా రదిముంగొ (ప్రభాాల ందాడు. కళ 
ఖో ఆ 3+ Ra ఇ న. జీ గిరా ఇ వాంగ్‌ ఒర $ ఖ్‌ లశ అస 
కళకోసమే అన్ను ఫది గద్ధాంతాగ్చి కళ బీవితంకోసమే అచ్చు సిద్ధాంతంతో పతిఘ 


గో 
టించాడు. ఈ సిద్ధాంతంలో (వధానభాగం, అఆశయవాద౨. ఉభయులూ, మరాఠీ సాహిత్యంలో 
గొప్పమణులు. పి. దేశపాండె, వి శామ బేడేకర్‌, విభావరీ శిరూర్భూర్‌, మాలతీవాయి 


జ ష్‌ లబ ఒం మ గ్‌ న జే క ప గ అరు 
బేడేకర్‌, మాలరీజావు దాండేకర్‌, ముకాదామి దీశ్నిగ, రమవూవాము తిలక్‌, కుసుమూవతి 


ఫ్రీ ఒం లో a 


దేశథపాండె, ఆర్‌.వి. దఘె, నాన గురూజీ (చభ్బతులు మురాద్‌ సవతా నామా తాక చక్కని 


నవలలుకూర్చి పెట్టిన తతర ps రదర్కుతలు. శాతం చెన్‌ లిం పెండ్చె, న? 


స్స 


శిర్వాడకర్‌ , మ దాండేకర్‌, రంబితదేశామి, (ప్రభృతులు (ప్రధాన సవలారచయితలు. 


మురారి హో త్యాసికి గర్కించదగిన నవలా సాహిత్యం సమకూర్చారు. 
క తాల, వ్యాంనయు , * రథానిక, వాంసము, | పత్యేక హిత [ప క్రియలుగా 
ఈ సమయంలోనే (పాముఖ్యానికొ చ్చాయి. NTO Te TE! ఎస్‌. కె.కొల్తాట్కర్‌ , స్‌ఎనిః 
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గూర్జరు (పభృుతులు ఈ రెండు సాహిత్య [ప్మకియలని చాలా త్గరితంగా అధి భిపృద్ధిచేశారు. 
మానసిక పరికోధగ; కథలో రూప వస్తువుల ఐక శిత ఈ రెండు విషయాలని పుర స్మరించు 
కుని, దివాకరు కృష్ణ అధునిక కథానికా తు ఆటో అగగణ్యుడని నిర ౮ యింపవచ్చును, 
థాం డేకర్‌, ఫడ్కే.ల కృషి ఫలితంగా, 1940 సుమారున కనిథాక పత్యేకత సంపాందించుకుని, 


సాహిత్య ప్మక్రియగా స్థిరపడిపోయింది. వై,జి. జోషి, కథలకి ఒక విధమైన నై జత్వం 


ల యు 
థి లో ఎవి అ గా 
సిద్ధింప చకాడు. కుటుంబ వాతావరణం సృష్టించడం పలనా, హృదయాగా స్పందింపదేసే 
దృష్టి కోణాలు నించి వాయడం వలనా, (పజారంజకుడై న కథారచయిత అయాడు. 


Wu fy రా యం త్న వ జ్యా జ్యూ 

సమకాలనంగా, వి.వి. జోకిల్‌, అనంతకాణెకర్‌, సి.వి. జోషి, ఎస్‌.ఎమ్‌. మాటె. వి. క.అ(తె, 

కథానిక ని ఉచ్చస్థాయిలోకి తీనుకుసివెళ్లారు, కాని, ఈ (పకియకో, రకరకాలమున 
ల్‌ 


[ప్రయోగాలు చెయ్యడంలో, అంచంలోకీ మిన్న, గంగాదర గాడి | నూతనంగా 
కనిపించే తన, ఉఃహా, ఉపమానాంతో, ఆయన, కథాగికని మరో అంతసుపెకి తీనుకుని 
వెళ్ళాడు. అరవింద గోఖ, పి.బి. భా 

డి.బి. మొకాషి, డిఎటు. మిరాసదార్‌, ఎస్‌-జి. గోరె, వసుంధరా పట్వర్దన్‌, ఈనాటి 
కథానికా రచవుతలలో గ్‌ ర్‌ 


రా ఇరా ప సాం పుల PE 4s eh a 
అః ఫడె,._ ఇటురాభాగ ర రంనుమాంలతి భాగ వల, [దభా చెల 


వొదొబివాద్‌ గిదొ౧రబొనోలు * 1873 నుంచి, 1945 పరు, మరాఠీ గద్యానికి 


చ 
అ అ) లల 


న ల టి ఆల ల స్‌ అక ws 

సార పదాముకి ఈద నాకాలలు గదా చికి దారితిసిగవాతు విషుశొ చ్రైచి పృుంకర్‌ | 1850-1882 |. 
ag 

హాలు. హరా మంతర్‌ యము రో న 


< 


ల్‌ “ జ és J, ప్‌ గ్‌ వ. 
(పథ్యాతులు అలరు ఈర రులు. గనాంఘిక్‌ es రాజ యుసమనంతోో “టె 
“ ఇ ఇగ శ జ వు ఖ్‌ ఆ 
పరిషా) సం యుంటుగా జురీగా లి అని తిల“ అగరు ర్ల సక ST en: Den హో 
(ప పఠలివాదాలు పి న “తమవుతున్న మరాఠీ పఠికఐని ఉ తెజితులు చెసిన. 

ప అటి 


తిలక్‌ సద్గరచనలో ఆరితేరినచెయథ్య అహారమైన. పాండిత్యంలో ఆయనైైలి 
విరాజిల్లుతూ ఉండేది. లోర పసిద్భమైన “గీతా రహస్యం” లో ఆయనశైలి, వాండిత్యము, 
[పపంచిఖథా ౧తి ఆర్జించురున్నా పం ఈ పంత పరక ల! | 1864. 1929 | 
“కళ అన్న పంటలో తన వాసాలు [తాతా వాగ్గాటి, వ్యంగ్భామి, ఆయన (వత్యేకతలు. 


౬ 
” జు 2 | జ్‌ త్‌ వ అవి 
ఈ రెండూ |పతిదిందిన్తూ జయన వ్యానాలు నాగినవి, ఎన్‌ గ అలర. ఘైుథ్యాత- పతికా 


I ల్‌ 
రచయిత. అనేక రంగాలలో [పపశమున రచయిత. అయన జము! ఫర్‌ లగా చేపట్టని గదు 


Y 

ow 

ర్‌, రమావాయి రానడె, ఎన్‌. ఆర్‌. పంగర్భ్లర్‌ ౩ 
జే ఒావీ సలు. 

పోద్దార్‌, పకి సరకు వినోభాభావే, కెవి. 


ad 


రులక ర్లి, Fe ఎస.డి. పెండ్భెః స్‌ తాకు రకల అనిని కోల్డె, పి పి.బి.సహ! సబుద్ధె, 


ఫ్యా 
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ఎస్‌.జి. తుల్పులె, డాక్టరు కరండికర్‌, (పభృతులు వాద వివాదగద్యరచనల విస్త 
ఉపయోగానికి చాలా తోడ్పడ్డారు. 


నూరాలీఖావ, సాహిత్యాల భఎివ్యుత్తు * మరాఠీభాష భవిష్య లత్రేమిటని 


ఇ జ ఆ . Na - ఆ ల స్ట 
అప్పుడప సు [పళ్ళ అడుగుతూ వుంటారు. ఒకట సూటి అయిన జవాచుదానికి. మరా 
yy న. We 


Co 


లో 


భాష మాటాడే (ప్రజలు, నాలుగు కోటని మించి ఉన్నారు. పురారీ సాహితం అన్ని సారసంత 
౧ ౧ ల లం 
[ప కియలలోనూ, అధివృద్దిచెందింది, ఇప్పుడు మహారాష్ట్ర (పదేశానికి రాజభాషగా నియమిత 


1 ఇఒ (మ క od a ఒం a త గ ష్‌ / “ 

ముంది. ఉగ్నుత ఐద్యకిరరాడా బధనాభాషగా నియమిత మవడానికి అది తగినభాష. 
ల అ స గచ ఎవి లావ జ పల 

అచిరకాలంలోనే ఆ పరిణామం జరిగి తీరుతుంది. సందేహంలేదు. కనక నిస్సందేహంగా 


మరారీభాష, మరాఠీ సాహిత్యాల భవిష్యత్తు దేదీహ్యమానవే 


త ర ర ఈ ల 


గద్యవిభాగం 
1. శివాజీ మవోరాజువాంవాం _ ఆజ్ఞాప| తం 
న్‌ : 

వ, (+ యో రాజ్యం- ఒక వ్యాసం హై విష్ణుబువ (బహ్మచారి 
వ, వాగ్దాటి ణో - విష్ణు కాసి చిఫ్రంకర్‌. 
4. గత- ధర్మం జ దాలగంగాదలతిలరక్‌ 
ర్‌, దొరకిన బరిణీి జ RE 

9 తం స... 
6, సమా దృశ్యవర్ణన అజా ల (౧౨ రల్యర్‌ * 
నో పుణ్య | పభావము - ఆర్‌.బి గడ్కంరి. 


6. మానవుడి భగవంతుడు |} 
| పపంచపు భగవంతుడు | 


9. భారతీయ నాగరికతలో 


panes Ud ఇల నారో EF 
అక - తం వా ఆల ర్య యిట డి. ee వడేకర 
10. మవో రాష్ట్ర సరస్వతి - ఆచార్య వినోబాభావే, 


11 మహాత్మాగాంధి అమరుడు - పి. కె. ఆతే. 


విషయ నూచిక కర 


కవితా విభాగం 

1. భగత్కృప కై జ్ఞానేశ్వర్‌. 
2. భాగవతము-ఒక గొపప 

శ యి _ ఏకనాథ 

(తము 

లి తుకారాం, సందేవాము కి, - తుకారాం. 
4. ఉత్తమ పురుఘడి వర్ణన - రామదాసు, 
5. _కీకావథి-నెమలికూత _ మోరోపంతు. 
6 సలవో _ అనంత ఫండి. 

| త | 
7 w ముళ్లులేని గులాబి లేదు ~ aves 

(ii) క్‌" త్తసిపొయి. 
8. జిదుంబర స్ట బాలక వి. 
౮ అయోం,అయోగం౧, 

థీ © లీ మ ౨ బి. ఆర్‌, తాంబి, 

_పజలు ఒక్కాతణం 
10, లోకం పోకడ వ యశ్వంత్‌, 
11. జీవితం సాధించారు sw ODE OES 
12. ఈ అమరపతాకం జ కుసుమ్మాగజ. 
18. నూరంభగవాను తర 

టీల న స ఇ. గాయ ఇందిరాసంతి. 


ఉదయించు || 


ఆజ్ఞా పత్రం ((§.7. 1666) 


నౌకాదళం రావ్యాంగాతలో ఒర (పత్యేక విభాగం, ఆశ్విక దళంఉన్న రాజు ఏ 
విధంగా భూమిమీద తన స్వామ్యం స్థాపించి (పజలని అమపులో పెట్టుకోగలడో, ఆ విధంగానే 
నౌకాదళం పోషించేరాజు, సముదాలమీద తన సత్తా స్థావించుకోగలడు. ఈ ఉద్దేశంతో నౌకా 
దళం నిర్మించుకుతీరాలి. త్వరితగరి పయాణంచెయ్యగల నౌకలు మధ్యపరిమాణంలో నిర్మిం 
చాలి. అంటే అవి మరీ వెద్దవిగానూ ఉండకూడదు: మరిచిన్నవిగానూ ఉండకూడదు, మధ్య 
తరగతివిగా ఉండాలి. ఆ విధంగానే ఓడలుకూడా నిర్మించాలి, బల మైన గాలులువీచుతేనేగాని 

(39) 
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నడవని బరువై న కీశలు నిర్మించి [పయోజనంలేదు. ఆయినా శ|తువులగుండెలదర కొట్టడానికి 
అలాటి పెద్దఓడలు ఒకటి రెండు నిర్మించినా, నిరి 69చవన్నును. కాని నౌకాదళం ఎటువంటి 
దైనా, కావలసిన ఆయుధ పరికరాలన్నీ é ఓడలలో ఉండాలి. పోరాడగలనావికులు, బాకులు 
తుసాకులు, మందుగుండుసామాను, పిక క్య్ఫూచులు మొదలయినవన్నీ సమకూర్చిన ఓడలు అవసరం. 
నౌకాదళం అయిదు భాగాలుగా (సుబాలుగా) విభజించాలి. ఒక్కొక్క. భాగంలో వేగంగా 
పయనించగల అయిదు నౌకలు, మరి పదిహేను నావలు ఉండాలి ఈ సుబాలన్నీ ఒక్కరి 


అజలో ఉంచాలి. వాన్ని సర్‌ సువా ఆంటారు. తన్ని సుఖాలు. ఈ ఆజ్ఞరిలోబడి నడుచుకోవాలి. 
ళా (నా. 


విష్ణుబువ బ్రహ్మా చారి (1829-1871) 
(శేయోరాజ్యం మీద ఒర వ్యాసం 


ఆర్యులారా, వినండి, 


తన రాజ్యంలో తన ఏలు బడికిరది x ఉచ ర క Se కరంటు బంలో తనకుటుం 
బంలో భాగస్తులన్న భావం వారికి కలిగేటట్టు, రాజు, వారికి నచ్చచెప్చాలి. వ రః కుటుం 
దానికి పెద్దని. నో ఈకల. ఉన్పభూటు అంతా ఎ5తో నాతోట. కనక వారందరికీ 


~ 
te యా? HAIN బని « గ్రే 
ర్పాటుబయ్యాాలి. అందరూ హాయిగావుం. 


ఈ భూమిదాంరానే [గాసం es స 
టట్టుచూ డాలి, రాజు ఈవిధంగా మొదట ఆలోచించడం | వారంభించాలి. రాజంముంతా ఓక 
కుటుంబముసీ, [జలద ఉక్‌ కుటుంబంలో భాగస్తులగి అందరికి భాస కలగాలి. 
2. ఈ విధింగా రాజ్యంలో పజలకటరూ నక కుటుంబంలో సభ్యులసన్న భావం 
కలిగిన తరవాత, వారందిరూ, తన  కుటుంబమంతటిసీ తప్తిగో ఉంచడంలో నగు డె 
॥ 


(శ మిస్తున్న రాష 'మతురదరమూ. .తహు ఆజ్ఞల కడి లోబడి [పవ రించడానికి, సంపూర్తంగా, 
బాండ్‌ 4 ఆయత లు 
- 99 
సిద్దింగా ఉన్నాము అని చెప్పాలి 
(a) 
గ ఆ mp శామ్‌ నో ఇ గ్‌ా ( ణు + 
3. రాజఃంలో భూమినంతటిన్‌ బదూంచేయించాలి. ఏ భూదిలో ఏపంటవాగా 


wi 


అగ 


దిగా పండుతుందో, ఆ పంటలువేముఐచి, పంటలు పండించాలి. సంవతృరంపొడుగునా 
సేద్యానికి నకు అంది చేటట్టుగా తటాకాలు ఆనకట్టలు రట్టించాలి. ఫలవృత్తాలు, వ్‌ చమ్మ 
కాయగూరలు, మొదలమునవెకాక , పపవు* కి గురాలకి, గాడిదలకి ఒజంటెలకి కావలనీన గడి 
వగ రాకూడా పండించాలి. |వతి పల్లెలోసూ గిడ్డంగులు గిర్భించి, సరుకులతోనింపాౌలి. గామ 

ae అపకాశ ౦ ఇవ్యాలి. ఆన్ని కాలాలలోను, అన్న 
కలన అ ఏదో ఒకపంట పండేటట్టుగా వృ్యవనాయం సాగించాలి. పండిన పంటలు 
(ప్రజలందరి ఉమన్ముడి సొత్తు అనుకోవాలి. ఈ వంట ఎవరోఒకరి అధీనంలో ఉంచాలి. అతని 
దగ్గరనుంచి [వజలు తమకి కావలసిన ఆహార వస్తువులు అన్ని థీసుకోవాలి. రాజు పరి శనులు 
స్రావించాలి పత్తి, ఉగ మిల్లులు, సాక రీలుసాపి=చి బట. తయారుచేయించాలి. ఈ బట్టలు 


4 
[గామ [గామాలలో || పభుత్వగిడ్డంగు ఎలో బటి పించాలి. గాయ పజలు తమకి కావలనీనబట 
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అక్కడనుంచి తినుకు వెళ్లడానికి అనుమతి ఇవ్వాలి, పన్నెండు సంవత్సరాలు ఏ పదేశంలోనై నా 
ల్లబాధ కలిగిలే వర్షాలు బాగాపడే మరో పదేళంలో ఆనక ట్టలు కట్టి ఆ నీటిని 
అనావృష్షితో భాధపడుతున్న | పడేశానికి సరఫరాచెన్యూలి. రాజు, బంగారం వెండి, 
ముత్యాలు, ఇతరమణులతో నగలు చేయించి [గామాలలో భండారాలలో భ| దంచేయించాలి. 


షు 


అనావృష్టి 


గామస్తులు, పురుషులు (శ్రీలు కూడా) అవనర మొచ్చినప్పుడు అవి తీసుకొని ఉపయోగించు 
వ. ఎవైనా నగలు పాడైహోతే, లేదా విరిగి పోతే, |పజలు వాటిని భండరాలకి తిరిగి 
ఇచ్చేసి కొత్త నగలు తీనుకోవాలి. గామాలలో స్ట సాపిత చై తనక రీతలో రకరకాలయిన ఆయుధాలు, 

వనిముట్టు, తయారు చేయించాలి. నిస్తం, తీవారావ పద్దతి ఏకా ఎటు చేయ్యాలి. వివాహ నుభకార్యలు 
జర కః ed 
నంలోకి తీసుకుని రావాలి. (పభుత్వం, వారస అన్ని .రకాతయన విద్భలలోనూ జరితేరజేసి, 

చక రగా 


గాలు కల్పించాలి, 


(పత్యేకశాఖ ఎరాటు చెయ్యాలి. అయిదెస్తనిండిన వ పిల్లలను రాజు తన అది 


CG 


స 


పెంచాలి. వారి ఆభిమకతాల పారం వారి అభిరుచులకు అనుగుణంగా వారికి ఉద్యో 


వృద్ధాప్యంతో శ్రీలు పురుషులు (పత్యేకంగా పనిచెయ్యకుండానే, వారికి వేతనాలు 
లభించాలి. ఈ విధంగా ఒక కుటుంబం, అంటే [పజలందరు సమిష్టిగా నడుచుకునే పద్ధతి 


అభ్య ఇలా 3 ss క 

దువేశ ఐటాలి, ఈ విధంగా ఏర్బాటు న 6౫తనం, దబ్బలాదలు, హత్యలు, నామమా తంగా 
రి అజాత 

కూడా లేకుండా హోతామి. దీనివల్ల కోర్టుల అవసరం తిరిపోతుంది. కరువు, కాటకం, ఎవరికీ 


తెలవదు, ఎవరికి కావలసిన వస్తువులు వారికిల భినాయి. రాజు, అతని పజల మధ్య, సంబంధ 


బాంధవ్యాలు, ఈ విధంగా ఉండాలి. 
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వాగాెటి 
(o 


వాగ్గిటి పూర్తిగా వి కసించాలంచే, దేశంలో ఒక విధమైన [పభుత్వముండాలి. ఇదే|పజా 


(పభుత్వ రాజ్ఫంగము. పార్లమెంటరీ పద్ధతి (పజాస్వామిక [పభుత్వంలో అతి సంఖ్యాక పార్టి 
పభుత్వ యం|తాంగాస్న్ని సయుపుతుంది. కునుకు, విజ్ఞాసులు, బుద్ది కుశలులు ఆధిక సంఖ్యాకులను 


ee 


తమవెపు ఆక్‌ రక పతనం ఆవశ్యకత ఎక్పడుతుంది. ఇలా ఆక ర్షించ డానికి వాగ్గాటిని 
ఒా ఎ 


మించిన మరో ఆయుధం కనిపించదు. 


పజలందరూ రాగలరన్న విషయం 


వాగ్గాటి అలపరించుకున్న వరిక్సి, అదుపులోకి 
వాగ్గాటవల్ణి వ్ర (పజలని తనఅభీనంలోకి 


యి 
నిర్వివాదం. నాయకుడు తనఇ షాను సారం (పవర్తించి, తన 
తెచ్చుకుని ద ఉశమంత లోనూ, తన పభుత్వంస్థాపించుః కుంటాడు, ఈ ee వివిధరకాలయిన 
రాజ్యాంగపద్ధ తులలో పజా[పభుత ప్రపద్ధతే వాగ్ధాటి సంపూర్ణ ఏకాసానికి అనుకూల మైన పద్ధతి. 
ఇతర రాజ రథ?! పద్ధతులలో పధుత్వం, సరి సంఖ్యాక పార్టీయే నడపదు. అధిక సంఖ్యా 
కులని, నాయకుడు, 'తన వైపు తిప్పుకోగల సాధనం, వాగ్ధాటి, "అవసరమే కాదు. అవసర మేలేని 


వాగ్గాట, పురిటిలోనెసంధి కొట్టుకు పోతుంది. అభివృర్ధి చెందాడానికి అవకాశముండదు, 
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బాలగంగాధర తిలక్‌ / 1896_1920 J 
గీత-ధర్మం. 


భగవద్దీత[పవచించిన మతం, భక్తి, కర్మ, ఆధ్యాత్మిక జ్ఞానాల సమ్మేళనం. ఈ 
మతంలో భయానికి తావులేదు. విషయాలన్ని టిని, సంపూర్ణంగా సమనంయించుకున్న మతం. 
వగా, ఈ మతంలో సమానత్వముంది. అంటే ముకి సిద్ధింపచెయ్యడంలో కులాలమధ్య, అంత 


సులమధ్య, దేశాలమధ్య ఏవిధమైన భేద భావమూలేక, ఒకే సమయంలో, ఒకే విధంగా,దానిసి 


అందుబాటులోకి తెచ్చింది. అదే విధంగా, ఆన్నమత సహసం పబోధించింది. ఈ విధంగా 


జీ 


గీత్మపవచించిన మతం పురాతన వైదిక మతపృక్షపు తియ్యటి ఆమృత ఫలమే. వెదికమతంలో 
మొదట సంపదలు లేదా పశువులు త్యాగం చెయ్యడా! 


సిడి, యజ్ఞయాగాదులు ఆచరించడానికి 
ఎక్కువ [పాముఖ్యముండేది. ఆంటే, ఆచారక ర్మకాండ ద్వారా, కర్మ చెస పధరతికి ఎక్కువ 
అలో 
ప 


(పాధాన్యముండేది. కాని శుతులలో చెప్పిన కర్మకాండ పద్దతి; జ్ఞానమార్ష హీన 

డై & ణో ఖో ౧ a= 
ఆ; పధాన మైనది అన్న జ్ఞానం, ఉపనిషత్తులు, పజోధించినతరవాత, సాంఖ్య పద్ధతి వేదాంతం 
[పభవించింది. కాని ఈ జ్ఞానంతొడా సామాన్య |పజకి ఆర్థంకా ది, పెగా కర్మ పఠతిత్వాగం 


ఇ ఎవి సు ww ఇఒ జ! 
చెయాంలన;) ఆన్‌ పాయం పుటించెదిగా కోడాక BG Cw 9 
ణు అ టా గ C2. (అ) 


మతం కాని, ఉపసిషతుల-_ సాంఖ్య వేదాంతాల సమనస్తయంగాని, సామాను 


౮ 
(౫ 
ర్‌ 
4 
(౬ 
Cy 
౬ 


కరంగా లేకపోయింది. గీతాశాస్త్రము, ఉపనిషతుతు బోధించే బుద్ధి మ్మాతగాహ్య మైన వేదాం 


ie ళా | జ రా ఆ సు హ్‌ ఇ ఆ జట ax pr జ శ 7” జని i ఇ” అర క్ష?! ఇ నకు. 
తాగి, ఇం దియ గొచినియు | దేయుతతాంగికి అందుబాటులో పుండే రాజగుహ్మోయో గను ారండిం 
స yon శ 
| 8 అల ౬ లామ్‌ ౧ 
sD సమన లు... సి SE 
క్రీ 


Sl TT a he Pn త వయ et - AE A అ AE జ ౦ నే Wn దే 
అందిరి TATE వాటుతోంది-- త్రుంచి ర ల క మ AC) కరం ప్రీ 
అజా 
జ్‌ 


అందటం BB. రి మలం రా HT. Mu ఆధ షట టం సు WO al అర్య 
కలం న యయ ముత క్‌ టు న TOBA, ల నాల త. వత టు 
న Gad a = 


ot 
ఆ Fe, ౧- Wy? 8 nw Td ar శ Id షు ఖ్‌. ఇఒ జే 
పూజించడంలోనే, విధిని సిర్పుర్తించడంల ౧ ఇహం నూ, పభంల్‌ సూ, మకు ఆసందముంది. 
అలాంటి 
శ ర సాద శశ ఇ ర ది ళా. జ జ a గా అ ఇఒ గాం అస టం. ఒర బల హు ఓ రించి 
అ బధంగాొ SUG HY), TOD అ VOTO BY DOG: WDE రం ఎరంట. 
Sa జః కొ న్‌ా 4 తీ 
పలు SS UIE తన BISON SSE తతో 
తె బు, ఎ 55 దుర మతెటుది. యగు జులుం! చ్‌ 22 అరల యియ్యిం టోలు, 
& Cu ణి లా 
ల్‌ Wu” జ ఆర. ఆ a = ఇవ 
జ: వదం (ప్రపచించిన మతం రమ్‌ కు rues 


ప్రొఫెసరు ఎన్‌. ఎమ్‌. పరంజపె. (1864-1929) 


[వాహ్మణుడు ఈ విధంగా అన్నాడు. “పో, ఇదే నిజమెనబరణి. ఈ బరణి 


అందం, ఎంతదివ్యంగావుంది. ఈ బరణి, కిండగిన్సె, భూమి. ఆకాశం, _పెమూత. ఎంత 
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అద్భుతం, విశాలం, దివ మైనబరణి ఇది. ఈ బరణినే వేదాలు, ఉపనిషత్తులు, స్వర్గము, 
భూమి అని వర్ధించామి, భగవంతుడు స్రయంగానే తన చేతులో ఈ బరణి తయారు చేసి, 
మాననుడికి ఇచ్చాడు. కాని నేనింతవరకు దానిని చూడనే లేదు. ఆబరణి ఎక్కడో పోయిందని 
టా అబలణిలో నాభిగ 1ప్మతృ్చతిమలున్నాయి. అవీసరిగ్గా ఆబరణి లాటివే. ఆ 

బరణిపోయినప్పుడు, ఆ పతిమలు ఏ శీయాయి. కాని భగపంతుడా, నువ్వు ఎప్పుడైనా లేకుండా 
పోతావా? సర్వవ్యాపివి, నువ్వు లేకుండా ఎలా వుంటుంది. కాని ఆజ్ఞా క్రానులు ఇది అర్థంచేసుకో 
లేరు. అయినా, ఇది మూతంనిజం! నా అజ్ఞానంపల్ది, సస ఎతో, రే పోగొట్టుకున్నాను. 
ఈ రోజున, సీ రృృపవిల్ద, భగవాన్‌, అంతా తిరిగిపొందాను. భగవాన్‌, పోయిన బరణి తిరిగి 
దొరికింది. అక్హానథల మభ్యపడి, భూమ్యాకాశాలు కలిసి ఏర్పడిన బరణి వుండగా, అందులో 


సట్‌ ~~ అ మంగ 192 _ WTI Ve జ ఆర / 9 sw 
ఉదయిస్తున్న సూర్వుతెలాటి చా ఆరాధ్యప్ర పయుండగా నక్షతాంలాటి బంగారు పద్యాలుండగా, 
అలి లం 


oN 
వావ్‌ అ ఇ. ఇ వ ఎ గ చి జీ ఇరా ఒం జర్‌ OY * » er 
ననెంతుకు. ఏదో నాయి సు ధారగా ఎడవారి? పరవూర ఆతుకూడా ఈబరణిలోనే ఉరది: 
ae, ణు » 


ఒఅ ఇ జు న ది ' 7 గా 
అసంతంరూడా ఇందుల నె ఇమిడి ఉంటుంది, Es తాల్‌ స పరిపూర్ణ ఆత్మని వూజించి, 
) me బాష ఓ 
ధాానించ్కి సన్మానించి, దానిం మనగ ఇ బేసూడింటీ, మనకి లభించనిదేముంది. ఈ విషయా యాన్ని 
ల గె ఆశీ లో wa లాప్‌ అస స మి ల వ ఆ ఒర శ న్‌ వీవో 
గురిం చపూన్ల ౦? ధా నతని! ప్‌ యు, లౌ, లలి సట నలోలన మాతడు, టరు ఈ చిధంగా చసారో 
Es డి. ఒఅ జ జో ఇగ శ. త శ ad ఇ శ ఇఒ అల ష్‌ క. ఇ క య 5 € రగ ఖే గ అల ఇష. ర్రేస జ 
త పగ వరు ఆ కపగు తప్పక రుర్చిన్నా దుం, అతని 8 రక లన్న ఫలించటటు చనాతు, 
/] స 64 payer 
mu న్‌ు WN ఓ గ్‌ చ్చి స 
చివరికి భగవత్సాకాత్సారం అతనికి కలిగెటట్టు 'వర్యవదనంచేస్తాడు. 
( 


ఎన్‌, సి. కేల్కర్‌. (1872-1947) 


మూ దృశ్య పరస 
గి 5 
యు పరత శేతలో శిఖరాన్ని ముంచిన శిఖరాల, శేణులు * కర దాని చెనుకి 
మకొకటి, ఆంది వెబుసని ఉన్నాయని ఏనికిడి, అలాది ఒక |శేణి సీమా చేరుతున్నప్పుడు 
మాకు కనిపించింది. రాల్కానించి ఎక్కడం | పారంధింః గిప్పుడు, ఈ పెద్ది కొండ ఎక్కితే 
జాలు, గగ కగిపిస్తుంది, అనుకున్నా రు. రాసి సిమ్లా చెరడానికి పైకిఎక్క వలసి ఎడువెల అడు 


న 2 
వి థా అం ఆ వ్‌ స "శ ఒం = 
గులలో అదుపల ఆడునుఐ పన పయాణంచిసిన తరవాత కాని సిమా కంటపడనే లేదు. ఈ 
ది 


౧ 
rt ~~ క ఇ గె న్‌ ఒర ఇర 
కొండలు ఎక్కడంలోరై లు, ఎన్నో వొంపులు తిరిగిపోడం వల్ల, మేముతిరగని 


ం న కలేదు. 
షా అ 
Trt క క ఇల ఇ ది జానా ws జ్‌ RR a గా ఇ షా. అర్య 
ఎన్నో CME SASS. Wp DDIM. సాగిపోతునా ss న కసం పులి, సిమ్లా 
అగ ఆ (అ) ag) టం - 
CS కళ క గ్‌ 
© లుమాగ్గం పాముమెలికలతో పోల్చడం పరివాటి, కాని రె లునంపూరవలయాలు తిరగడం వల్ల 
ఓ. a వన 
రు Yu” గ ఒవ్‌ జ న d ఎవ 
పాము మెలిక లు, సత్యమైన ఉపమానం కానెకొదని తలింది, ఒక లోయపూ ర్రిఆయి, దానినిక ప్ర 
ల శ లావి వ. జా a మె ఓ rd ఆ $ 
పర్వత (బిఅం న య పరర స స ర పర్వతపం క్తి 
య. అ ఆం mm ఇ ay Ae ee 3 ఓట అదా ~~ జ 
కసక్‌ యి తం ట్టంఎంచి, ఎంతో బి! 4 దురద స Maes కాడు. న రొత ఆపదలు, 
ప 0 = 
ఇ Cw ఇ _ శ St (| అ నా 1 క్‌ ౬ జ ఇఒ అం ప CMa. WY జ, 
వొచ్చిపడ్డప్పునుపాత ఆపదలు మురిచి ఖే తామ.) యు? ల పర త (౪౯ ప్ర సన్‌కముంచినపాండు 


TMC es WL rE et WE 
పొత|శెణి Wm SOs CoE క్యూర్‌ కు ములు పర్వత పు. పులు, పరనుగో* 
లొ 


జీ ఉర ET ఇ cab లావ వ ఇం అరు మె 5 pW ఆ 
పేర్చిచూ స్తే. హిమాయాలు, ఒక్‌ దీప, శేణిలాగి వ ఎన్నో రేఖలున్న పుష్బాలహారంలాగి 


ఇ ల్‌ ఇ” a7 "ల్లి బ్‌ ర ఒం పా అబి ౧ 
ర్‌ నిపిసాయి గమ్హాక్‌ కొండ, ఆ హారంలో, సంద పుష్పలలి ముడ్‌ పుష్కం.ఎత స ఒక్కక్క 
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ఒక్కొాక్క-పర్వతంజఒక్షొ క్రపుష్పంతో సమానం. బహుశా ఈ కిఖరాలన్నీ శివాభగవానుడి, పేర్హతో 
పునీతమయాయి మాకుఎదురుగాకనిపించిన శిఖరం పేరు “చుదేశ్యర్‌”', శిఖరం మీద చిందర 
వందర గా పడివున్న మంచునిచూ సే, యోగీశ్వరు డెన ఆ శివభగ హానుడి అనాసక్తి కోభనిజ్ఞపి క 
తెచ్చే, విభూతి పర్వతమాఅనిపించింది, దానినుంచి, కేదారం, కైలాసం, కొంచనగంగ 
ధవళగిరి మొదలయిన ఇతర ఇష్ట శివనివాస [ప్రదేశాలు సహజంగా జ్ఞాపక మొచ్చాయి. 
ఈరోజు వారాపతికలో ఎవరెస్టు శిఖరారోహణ పయత్నాన్ని గురించి చదివినప్పుడు, 


ఇంగ్రీషువాడు కాలు పెట్టని క Sa నివాసస్థానం ఒక చినా ఇంకా వుందిగదా ఆన్న 
హం కలిగి, నాకు కొ కొంతహాయి ఆగిపిందింది, 


ఆర్‌. జి. గడ్కరి (1885-1911) 


ఎనుందోర్‌ : పద్దు, వద్దు, బృందావనా ! త్ర విలుప అంత హీనంగా కట్టరు ! 

తల్లిగా సక జన్మనిచ్చి, నగా న్‌ సాహచర! మిచ్చి, కూతురి రూపంలో నికు 
తిరిగి జన్మించి, నీ జీవితం మూడు దశంలో నికు కోమల | పేమానుభవం కరిగించి నిను 
పుతుడిగా, థ్‌ ర్తగా, కవ య. న [ ల తన న త న, పపంచ ఎ; 


వ ప Se మృదుత 


వ 

———_ 
భూమిలో, ఫలపంతమైన (పదే 
వేదాధ్యయన పవిత్రత |పసాదించింది. కాంతికి మృదుత్వం తెచ్చింది త్రీ. నత్యాసిక్‌ నొందు 


wl 
స్స్‌ ఇఒ గ ps Nd ఎచ్‌ టి కు ఇ 
రమూ, అమర్చి 2 పట్టింది, సా హృదయం ౦లో పొంగి పెల్లువిక (ఎమటల్టువలల, మహో 


అడ wy ము పు లె జిల 3 4 య్‌ లీ సర | ని 
పరప పు త Ses కొండలు నాట్య 


Cal 
మ Ww నస్వు he Gre 
మాడాయి. చివరికి భగవంతుడ త్రై రూపం తాల్చాడు స్యయంగా. బృందాపనా ! త్ర అనే 


ఆలయంలోనే మానవత దివ్యత్వ కాగల అపూర్ణ సబయ్బ్ముకనం జరిగింద. పురుషుల దివ 
స్వభావానికి కుర మాప్‌ ధి సాధుత్వసిద్ధి, న. స్ట తగా తన పతతురసింకొలిర భగ వద్భక్తులు 


శ 


మానవ శేణిలో, ఉతమ %ఖరం అలంకరిస్తారు. లషడమవది నీలాటి పురుషులలో అలాటి 


అ స్‌ ఇం hr అ 
సాధుపుంగవుడు ఒక్కడూ కనిపించడు. కాని మాలాటి (తల, వతి పవత కోరక లుననున 
రించి, రకరకాల సువలుచేనూ, ఎంతోమంది నాయ ులు; పరి పతలూ ఉన్నారు. భర్త 

పసం ఆవి ఒం లవ్‌. ఈ 
సేవలో, తమ కోరికలు, కాంక్షలు, ఆహుతులుగా సమర్చిసూ పలికి సవలుచేసే వుణ 


7 ar | Ww గ్‌ వ = గ ఒర ఈం ర 
వనితలు పతి గృహంలోనూ కరనా గపలతుతు ఎంతగా. “తన విడ్ణలసంవరిం 


భేదభావం లేకుండా వ. అటవిధంగా 9 తస సంతానాన్ని 9 (వ తిఫలం కోరని 


మ్‌ 


భారతీయ నాగరికతలో అమరనూ (తం "615 


మాత్యభావంతో సోోరదించుకు వస్తుంది. ఈ విధంగా త్రీ దేహంలో మనిషీ, భగవంతుడూ 
కూడా తమ అమూల్యమైన గుణాలు వెల్తడి చేనుకుంటారు. భగవ వత్స షి అంతటిలోకీ 
పరమోత్క ఎషమైన సృవ్షి మానవుడు. అలాటి మానవుడిని, విశాంసంతో పోషించే భారం 
వహించడానికే భగవంతుడు త్రగి సృష్షించాడు, మనువు పోత రప స్థం నిలబెట్టడానికి 


() 
భగవంతుడు " బయుమూ షై అమున స్రీరూపం తాలాడు. భగవ 


ఇఒ uy గ్‌ న అ లీ టు 
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ళ్‌ 


వినాయక దామోదర నవర్కరు (1888-1966) 


ఒర అల న్ని శ we ఈ ఆఅ 


పూనపుడి భగపంతుడు-|పపంచపు భగవంతుడు 
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ఎ శాసనాతఅంది, న సూతాల అధారంగా వ్యా పి చెందివుందో 
టు 


గమనించి, ఆ స్నూతాలు, శాసనాలని, మానవ కళ్యాణానికి, ఆనందానికి య. 
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య అంగికారయో”: మన నడవడి. మానవ కొళాంణానికి ఏది అ అమా, ఎది 
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అనె పక వ DCE ర క ల చఇయ్యడం మనిషికి చాలా అవనరం. 
(“nee భన న 


శ గ్‌ 


క జ ఒఅ లి వి qr << _ mM, TCE Pre | ~ 2 VY నై _ 
అగిటింతుదికి. [పియమెనటంతా .మకిదిది;. మూనవ. కిశాంణాంకి తపలయుక మెనదంతా 
మా సనా 
గాం జ్‌ Tees శ / మో = అ : గా ఇ 
a ఈ డు సూ, తాలు, ఆధి బాయాలు. నిజంకాపు. 
bp 
ల తో లో Sra PE J సూ శ్‌ SET Td ఇ. సం పో అ జి గ +) ఆ # 
ర్‌ CN wT RIOR యు ఈ ఎగసి బుగగ తుని నిబణస్తున్నా 0, కాని ఈ జగతు 
య అజాత క టీ 
4 మట ల పన ఆష్‌ జ. ఎత టు a | Pe లో 
స్వంతంకాదు, ర్చ సషయాలలోన ఈ జగతు మనకి ఆనుకూలం , చాలా ఎషయాల 
ఇఒ 


వళ న ప wT టు వ్‌ డి Rn Waser ల wie 
(6౩ తున ములు. ముస బిరా. ఈ ఎపషయం పూ రగ్కా. ఉఅచాంగా అవగాహన చసుకుని 
ఓ వ - 
ఆ 


శో 7 అమన = 
Ka Tm” ఇ SE TT రా Wu” అ సత భా ఆదు ఇద తో 
జంకు ౧ ౦౦ ల్‌పుండా Jew అటుల గా (రువ రించడిమె సిజమెన మానవత దె 
pn య 
అల (| = “<p. లో . క వ న జ్‌ 
పపంచ వు. భగవంతుడిని ఆంది ౧) బహా గ్య. గిగా సతుంగా సెపెలచ దం 
|| క సం... 


లా 
_ 


MOS IO WES, DEO COED నిర్హ= ముంచి విపరించ 
war ఉరు జర అ gay ప క అన శో ల ప 
పలసి వచి సప్పుడు, ine. “Bus ఎధాం ౧ అరలెచనలు ఉన్నా యని చెప్పవచ్చును. 
ఓ తాట 
శ mee Cc -— ఇ,” న్‌ ధి లాగె న్‌ అ 
ఒకటి, ఇతి ఏ" మలిస్టు (లి యకులు, సల! పపం Se ae wT చరితని 


రా సరి షి us అ ఇల 
ఆధారంగా చెసుకుని, జ “త్వాహళ ees [పవచిస్తు మున్ను నాగరికత. రెండవది, [వనం 
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మంతా జోహారులర్సిస్తున్న, మహాత్మాగాంధీవంటి సత్యాగహ నాయకులు నిర్వచిస్తున్న నాగరి 
కత. ఈ నాగరికతకి మూలం, భారతదేశపు |పాచీన ఆధ్యాత్మిక నాగరికత, మన పూర్వ 
సాం్యపదాయాన్ని గౌరవించి, పూర్వపు టొ న్నత్యానికి గర్వించి, దాని పునాది పైననే నిర్మించ 
దలచుకున్న నాగరికత ఇది. కాని నిజానికి ఇవి విభిన్నాలైన, విరోధమార్లాల పుర నమత 
భిన్న నాగరికతలు కావు, పెకి ద్యోతకమవుతున్న విరోధభావం నిజానికి సమసిపోయి, 
ఆదృ్భశ్యమైపోగలదు. స్వాతం్యత్య భారతదేశంలో నాగరికత అభివృద్ధి చెంది, చెప్పుకోతగ్గ 
విధానంరూపొందిన నప్పుడు, ఈ రెండు విధానాలలో వైరుధ్యం నిజంగా అదృశ్యమెపోతుంది. 
స్వాతం|త్య భారతదేశంలో రూపొందే నాగరికత, దాని సుగుణాల మూలంగా, [వపంచంలో 
మానవజాతి అంతటి. భౌతిక, ఆధ్యాత్మిక అవసరాలను తీర్చగలిగేదిగా ఉంటుంది అనడానికి 
సందేహం లేదు. ఈ భారతీయ నాగరికతే, మానవ నాగరికతగా రూపొంది ఒళ్వమంతా 
వ్యాపించగలదని దృఢంగా వశ్వసిస్తున్నాము. ఆశిస్తున్నాము. 


ఆచార్య వినోబాధావే (జననం 1894) 
మహారాష్ట్ర సరస్వతి 
రు oy 


ఇం|దాయణి నది మ wos. (పదేశాగికి ఎన్నా బాధ్యతలు తెచ్చి వెట్టింది. గుడ్డి 
భూగోళ శాస్త్రరీత్యా, ఇం!దాయణి కేవంం ఒక పిల్చనది. దాని హొడువు కొలిస్తే, నిజానికి 


అది నది అని విలవడానికి అర్హ మైనదా ? బహుశా అది ఒక యేరు, ఊటగడ అంటే గీర 


పోతుందేమో ! ఇది ఆధ్యాత్మిక [పేర af ఊంటస్థానం. 


జో 


కొయ్యముక ర తగా అరిగించి, రుచికి తియ గాపుండే బిర్ర (శేప్టతః కము మయమైన గిచ్చు, 


తీర Se స్‌ 


ఇం! దాయణి గ్ర్‌ట్రిక్రి ఈ రెండుగుణాలూ ఎటు [పయో Pe వల్ల తలుతుః Wr) Cy ny Ser 
టా 


దీటైన బీర్ణళ కి భ కికి సరితూగే కుత 
d= అలా 


అలల 


పరు. ముర ల  వసువులోనూ చూపించలెము. 
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ను 
ఇం|దాయణి నీటికి జీర్ణగుణం (పసాడించే జ్ఞానళ్త్తి, కొచ్ముదనమిచ్చే భక్రిభావన ఉన్నాయని 


లె 
| 


చరిత నిరూపిహైోంది. వివేక మార్గ FDO జానే ద, భక శిఖామణి తుకారాం, ఉభ 
యులూ, ఇందాయణి సీరుతాగి, పోషణ పొందారు. శానోబ; తుకారామ అన్న మంతో 
చారణ ధర్మ నిష్టాతుల నందరిని ఆక క ర్షించిని సుల ren రత. “కర ఇందాయణి జలమే 
(పసాదించింది. డెహు, ఆలండి, ఈ రెండు కరత పంచాశ సి స దూరంలో ఎగ్నాయి. 
(పంచ।క్రోసి అంటే అయిదు కోనుల దూరంలోపున్న అముము గామాల సమూహాం), 
యణి ఒడ్డున పదిమైళ్ల దూరంలోవున్న [గామా ట్రా జ నెళ్యరుడి ఆంండి, తుకారాముడి 
ర 


ళో 
క లి అర్య ఒం క శ Se had గం 
డేహు. ఆలండి జ్ఞానమారగ్గాసెకి ఉత్‌ ఈ, చలము సంఖ ఈ [పసాతతఫితది, పంచ, మై 


~~ 
యి 

స్‌ 
ర 


ag Fr ia ఇ 


అవరణలోనే ఇద్దరు మహావ్వ రులు | వభవించడం బహు అరుదై న షయం. అవి ఈ 
అణా పు 
ఇం|దాయణి సద్‌ తం. పక్కనున్న జిల్లా బహుభా హర రత కపకే కావచ్చును, 
an రు 
కాని ఇందాయణి నది ఒడ్డునున్న భూమి [శేస్తతమ ఫలితాలనిచ్చింది. జ్ఞానపు సారమంతా 
వడగట్టి తియ్యడానికి తన ట్రే తమంతా మ a జ్ఞా నవ్వరుడు . మూ ర్రీభవించిన థ్‌ త్రి 


ఆన్‌ 
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రుచి తుకారామ, ఇంత జ్ఞానసారమూ, ఇంత భక్తి రుచీ, తనలో దాచుకున్న ఈ నదీజలాల 


మహత్యం అపూర్వమని చెప్పక తప్పదు. 


కె. అతె (1898-1969) 
మహాత్మా గొంది అమరుడు 


గాంధీజీ అనువుఎ ఎడివారగు. మహాప క్యా బీ మరణించాడు. భారతదేళ స్వాతం త్య 
పీత మనలో లేదు. ఆయన మకణం నీకపురీణం. తకు నమ్మునచాసె కోనం, ఆహుతి 


శీ MI WE Ge CP Ee ~~ PL gE ఖ్‌ 


అయిపోయిన మహవాగయముం మరణం. చోయు పసమూను రోజుంబుందడి. 1948 నం! 


Ve hn - న షా ఆర ఇ ఇ హో | గి ఆ 7 ట్‌ Ua Ge "టీ అ 
rere ముప యౌ FOG OP NOI IO EP సాజధాగు౮ Wrenn వార్డనా (పదే 
| సలా @ 
ఇ ఒ Zn నా ర మిల లారి ఇగ ఇర ఇల్లీ 
గంలో, ృత్యుదెపత, ఆయని", కొగిలింబచింది, దిశం వి సరించిన దెంష, కలుష వాతా 
p=] 
ఇఒ శ ల అలీ రా ఆర గ?” pa నాలి. అ ఆ జ nr 
వరణపు ఆగాధంలో, ఆయన జీవితం చివరికి బలి అముహోయింటి.  :పపంచంటి , కాంతి 
సీమ SSS STI SON నా. ది 
లు © రాం) 0 ఆయె మ fi TEDW) Cra (ఆ 4 yy ౬ 3-3 రాలి అ ౨౨౫౫౧ 
హు సు penn) { wu { 
ea YY శే అ ~~ ww ఆఅ ఇ అ అ 
ల ల అం సన సట రన పు: కు కారునూ, అ సును 2 
Cd (= ౮ అ అలతి —_ 
ణ్‌ ముండి 2 —» బీ a= ewe mn berg కాం అ rt మ స్త క 
యాలు YT గాత) భాతి VIS Jo ఎలు బం ఎ: Srey: వ్రతము (చి 
స మ 
BY nse చార re న్‌ ఆ ర 0 ఇ ఆగ 
ళ్‌ వట NM చె ల or త లకి SIT OPT CC) అమురుడా పే ఆఅ అ అమరత్వం 
సల ఎలో 
ఇను పనా ఖా Ray ల్‌ ల జ న ష్‌ + 7 శ” గ శ - ౮ 
య త ప సల ల నే అక UNO, CIE OO) వచ్చిన మె 
a) యో ము గ లం 
ఇ వి లే క. htt ఉక సా శ జ అ ల్‌ లే మి షా 
పృథివి, ఒరు అగ్ని, వాయిపు, ఆకాశా బున పంచభూతాలలో కలిసిపోయింది. 
Ie rE ఒర నావ | ఉగ as వ్‌ సం... త SE ఖగ హ్‌ లి ఇఒ ఇఒ 
రపు ల్‌ బ్ర !బడాలు, గాలంఉత్తే ఆగణుపలు, పదా సవగమంల్‌, సిమజనం 
( = os జ 


లావి ఆవి న ము me చ్‌ ww ఇల్లి Wy Cd wn WY rd అగ ఖే 
చేసి సమయంలో; గాంధిణిీ చితాభస్మం ఇతర పణా-ఎదమలలోనూ, సము;ద జలాలలోనూ 


pe = a ల (I ” ” స్‌ ల్‌ లో గ్య —_—_ 

PE 4 Pr Wy? a. od hw - Ne రా అల TE Sp ~ WW WEN ER YL ny గ్ర VY x / 

యట కుటుం ను సరల న్యం కల ME WO DEN వదా ONS ETD, ఆఅ ౨. ఆయు 
గా ద ప అ! 0) వి (2 


ans య. ఖో అబు అ అర్య న చలల తి కస మో లు రో 
నే wean © sree yt) ws కు yl మ్‌ క క ఇ UI a) శ సర. పపం న్‌. అయిదు 
లయల 


నెతళలకితం.  ఈలలనాలుథావత దం లా. ముకంయముంవేలం ఉప్పుకు 'భారతదళ భాగ్యపిధాత 
ల ఈ 
కవితా విఫాగం 
6 
జానేశ్వర (1275-1296) 
ణః 
vw ఇ vr ర ఇర 
WA అ అ 
ప 1 Vom py రోం ma ~~ WT జ గై ళం వం. ees 
TENA Herre SYS PO శ స. లం, DOLLY LIPO అ WO En 
ఠా బె 6 గా గాం వు On =" CD 
గా” WP RE టక గా | రావ ఇ 2 ల వావ్‌ 
సాడు. “PEO కన తాతా ! గరంతరం mr Te WS cen ts | గంథం నాబెత 
జాలీ 


ల గో గ్‌ జో న ర ఇ” z ar అం ఒ అర జో ఒర Crd. Ud 
[వాయించడంలో లం అట ర న క బాధ్యత యావ లృపందింల సూ, నిరుపసూనమైనద 


3 


_ Po ఖా ఎపీ లా వీ + జ? గ I “rr Ar ర్స Sa ఇ అల ఇఒ టీ 
స్పృషంగా తేలుతూంది. నెనింకెమి వరించగలను * ఎను నిమి తయూ|తుసుగా, ఈ మత 
() _ 
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మంతా మీరే వివరించారు; మీ హస్తాలతో మీరే పూర్తిచేశారు. కేవలం (శమదానం తప్ప 
ఇందులో నాభాగ మేమీలేదు” అన్నాడు. తరవాత ఈ విధంగా పార్టించాడు. “లో కేళ్వ 
రుడు, నే చేసిన సారస్వతి సేవతో సంతృప్తి చెందగాత : సంతృ ప్రిచెంది, నామీద కరుణా 
కటాక్షం (పసరించుగాత | దుష్టులు తమ దుష్ట్రత్వం విసర్జించి, ఇనుమడిస్తున్న _పేమతో శ 
మంచిని గహింతురుగాక, సర్య| పాణి స్నెహం, లోకంలో (పజ్జలించుగాక : అధర్మము 
అనే అంధకారం పటాపంచలై వోవుగాక, లోకంలో సత్యమత సూర్యుడు ఉవముంచుగాక |; 
అనవలతమూ దీపనలిచ్చే భగవద్భ క్తుల కరాటం మానవులను ఆదుకొందురుగాక ! వారు 
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మీద, నాకు ఏవ కలగని. నా బుద్ధి, పుణ్యపురుషుల పాదపద్యాలలో శరణుపొందనీ. ఒక 
వేళ నాబుద్ధి దాసికి ఇష్ట పడక పోలే, ఇష్టపడి స్థిరంగా అక్కడే నిలిచేటట్టు చెయ్య. సినించి 
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వుంటుంది. పంచదార, నెయ్యి, దొంగిలించడం కానిపని. తలగా వచ్చిన అతిధికి, 
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శాలి 


ఉన్నదాసిత్‌ త వ్రిపడు. మ en ఆర్జించిన 


లా 


సంస య ఖర్చు పెట్టు. 


ప. 


దానిలో కొంత మిగుల్చుకో. 
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గ్రా విషయం చెబుతున్నాను. మంచిపనులు చెయ్యవలసిన సందర్భంలో 
మాతం తటస్థంగా వుండకు. ఈ విధంగా (పవరర్తి రించుకుంటే నీ పేరుపతిష్టలు తప్పకుండా 
లోకానికి వెలడి అవుతాయి. మంచి ఆలోచనలకి భయపడకు. మంచి స్నేహం విడనాడకు, 


విభజించడంలో నమ్మకు. భగవంతుడిని వూజించడం మరవకు. 
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అదం అయి, 


కాని హృదయవిదారక మెది ; 

ఇదీ, ఆదే ! [ De 

(పామాణికం న్‌! ఈం (చాపంచిక జీవితం ఒక మార్తాన్న నడుస్తుంది, 
ఇది అసహమే. చది: ర 
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దుఃఖించడం, శోకించడం మానెయి 


'కశవసుత 
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గలరో ల ణు ఎక్కడికి వెశితే ఆఅర్భాడ యిల అం గ్రా ల ల్లఫ్ట్‌; షభ ఇ దయు పుట్టల కనిపిస్తున్నారు. 
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కప్పిన భూమే! ఎక్కడికి వెబ్ళ; పైన నీలాకాశమే కనిపిస్తుంది. ఈ అందమైన సున్నిత 


మైన, విల్లలు, సూర్యకాంతిలో వుష్పాలలా కనిపిస్తారు. వారిని చూసినపుడు నా మనం 
Cc టు, 


ఊగుతుంది. వాళ్ళు నావాళ్ళు. నేను వారివాడిని ఉభయులరోన్యూ కొతళ కి పవ 


హిస్తోంది. నే చూస్తానుగా, ఎవరు నన్ను లొంగదియ్యగలరో ! 
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ప ర గొ జ శ Am షి క లా ముల జ గా pan ఆ క్‌ ఠా ఇ నే న ౬ లలో 
సర అతు... చుట్టుతూ | WIDOT అతులు తలు. ఎదు అతా వాల దూరాస కొండ 
ల య . 


సన ఉన్నది ఓ నాలుగు గడపల క [గాయం కా (గాము ముందర చాలా దటమెన 


ల 
అ | ad గ అ ఆ ల ఆఅ ( గా ల 
పచ్చని తోటలు, పచ్చిక బయళ్టు. తోటలు, పచ్చిక బయళ్ళ మ (నించి మెలికలు తిరుగుతూ 
ఆ 7 శ్‌ లలి ఇ 5 ~~ fn a £ Tare ఒర గ ఒవ్‌ జ 
నలిగిన కాలిబాట. దాదిచిపర ఓ సల్పనికొల"ు, టిలో రాళ్ళు పెట్ట కూరు స్నృట్టుగా, ఎళ్ళు 
Ey దై gee క అర జ క. త ల రజ యల్‌ 
నటితో పాకొగా, కి కొలనుదడ్డుని ఉన్నది ఓ చొదుంబో దృశం. ఆ చెట్టునడత్‌ _ లభించింది 


అఆ శ శ జ్‌ 2 ఆ WY ఆబ 
త లీ డ్రి మ్మసు ఆక్‌ 0  కీయమెన మం నా కా అ. 
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ఖ్‌ | బొదుంబర వృష్మం భగవాన్‌ దత్తా తేయులకి పియమెన వృక్షం, కనక 
దత్తాాతేయుఆని పూణించేవారందరికి ఇది పవితవృక్షం. ఈ వృక్షమెక్కడ ఉంటే, అక్కడ 
జలధారకూడా ఉంటుందని నమ్మకం. 


ఇది మేడిచెటుని పోలిన చెటు. ] 
(శ) (A) 


వి. ఆర్‌ తాంచె (19074-1941 
అయో, అయో, అంటారు (పజలు, ఒక్కక్షణం 


' అంటారు. నేపోతే పని ఆగిపోతుందా ? 


సూర్యుడు (పకాశిసాడు. చం్యదుడు తళతళ లాడుతాడు. సక్షతాలు వాటి గమనం అవి 
సాగించుతాయి. యథ్యాపకారంగానే గాలులు వీచుతాయి. వీటికి ఏ ఆటంక మెన ఉంటుందా ? 
మేఘాలు వర్షిస్తాయి, పంటలు పండుతాయి. నదులు ఉప్పొంగి, DOA, (పవహిసాయి. 
ఒడ్డున పూర్వపు కాలిబాటలే తిరగి కనిపించుతాయో లేదో, ఎపరికి కావాలి ! స్నేహితులు, 
చుటాలు కన్నీళ్ళుకార్చి, మళ్ళి తమపనులు సౌగించడం [పారంభిస్తారు. లేస్తారు. కూచుం 
టారు. నవ్వుతారు. కేరింతలు కొడతారు. నే చనిపోతే వారికి పోయేదేమిటి ? 


ఒక్కక్షణం [ప్రజలు అర్య అటూ 


రాముడు, కృషుడులాటి భగవదవతారమూ రులే అదృశ్శమయారు. వారు పోయిన 
దము ట్‌ 
తరవాత లోకం అనాథ అయిపోయిందా? అనంతంగా, ఎవరికి మాతం మైలపట్టారు. 


నే లేకపోతే దినకమం ఆగిపోతుందా ? 


ఇలాటి [పపంచం కోసం మనం చిరచిరలాడుతూ బాధపడాలా? ఎవరి తృప్తి 
ad 
హం నాశక ర్తి జ ల. నీ ౬ ఒర లే జ అ వా! ot క 
కోన క రు తిర్వుడయు కొసమో మనం ఎందుకు బా టుపడాలి : భగవంతుడి సందేశ 
ప ఖో Fm ఒం య న లాలి ” ఖే ల 
దూతలకి మనం ఎందుకు ఎడమొహమహమువాలి? మసం శాంతిత్‌ ఎందుకు నిమగ్నమవ 


కూడదు? 


యశ్వంత్‌ (వాశసోం ₹లోలోతో) 
తష ల. TE 


ఓ |పపంచమా! నీ నడత అంతా అపసవ్య మె. నీ తోటలోనుంచి, ఎప్పుడైనా, 
ఒక్క పుష్పం నాకు లభించాలని ఎంతో కోరికగా ఉండేది. కాని ఫలించలేదు. ఇప్పుడు 
వా డెక ట్రై అంతా పువ్వులతో సళిగి అంతరం. ౧ శాలిసటకలు [ప్రయాణం చేసినప్పుడు, 
అడుగడుగునా నే తూలి పడిపోయేలా చేశారు. శవం మొయ్యడానికీ భుజం ఇవ్వాలని, 
అందరూ ఆ|తుతపడుతున్నారు. బజారు ఎధిద్యార్యా ఎంత ఆడంబరంగా, శవాన్ని మోస్తూ, 
నడుసున్నారు! బతికివుండగా, ఒక్కడు, ఓక తియ్యటిమాట, శుష్క_|పియంగానై నా 

Ya. రా 


పోను అగలెదుః సు సిర్దాషిణ్యంగా ఏముర్భించారు._ కాని, ఇప్పుడు నా పొగడ్తలతో 
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మెప్పులతో స్మశానభూమి అంతా మార్ముమోగిపోయింది. అలాగే ఒక్క ఆహ్వానంక్‌ సం, 
మూడులోకాలూ, విఫలుడనై తిరిగాను. కాని, ఇప్పుడు, శవాన్ని కొగలించుకోడానికి నా 
బంధువులందరూ గుమిగూడారు. నా జీవితమంతటిలోనూ, నా మంటలు చల్హార్చడానికి డక 
చుక్క_ నీరు ఇచ్చినవారెవరూ లేకపోయారు. కాని ఇప్పుడు, నా శవంమీద ఎన్ని విందెల 
నీళ్ళు పోశారు. 


స్నెహబాంధవంం అనే కుటీరం నిర్మించాలని (ప్రయత్నించాను. లతణిన గడ్డి 
పరకలే చేతికి దొరికాయి. తలమీద ఇ నపయుళ్ల చీలతో దెబ్బలు బాదారు. ఇప్పుడు నది 


ఒడ్డున, ఎముకలమీద దేవాలయాలు లేచాయి. 


వెచ్చదనం కోసం ఆవరణలు నిర్మించుకోలేకపోయాను. నిరుపయోగమైంది, కాని 
ఇప్పుడు రా(తిపగలు, ధూపదీప నై వేద్యాలే జరుగుతున్నాయి. _ జీవితమంతా పీడనకి లోనె, 


చివరికి (పాణం ఎడిచాసు. ఇప్పుడు నేనంటే [పము ఒలక వోసున్నారు. 


[ప్రపంచమా ! గాంతిని [పసాదించే న్‌ మార్గం నిజంగా పావనమార్ష్గం, 


వి. వి. బోర్యర్‌ (జననం 1910) 
జీవితం సాధించారు 


ఎవరి అహంకారం పండిన ఫలంలాగ రాలి పడిపోయిందో 
ఎవరి మనసు నీటిలాగ నిర్మలమో 
ఎవరు, కలుసుకున్న అందరితోటీ ఐక్యమయారో 
చేతనా చేతన నీవాలకి ఎవరు పాణమయారో 
'స్నే హపువీజం ఉరు మొలకలె తించారో 
ఎవరి హృదయాలు, సముదమంత విశాలమై అన్ని భావాలు ఇముడ్చుకుని 
అరం చేసుకున్నా యో 

0 
ఎవరు; ఆర్చుకుపోయి న భూములవె పు మెఘాలు పయనించినట్టు 
ఆర్తులవె పు మొగ్గుతారో, 
ఎవరి దూరదృష్టి పాపాన్ని కాల్చివేసిందో 

లు 

ఎవరి పురోభివృద్ధివల్ల యోగ్యత, అర్హత, పుష్పించి, సుగంధిత మవుతాయో 
ఎవరు నక్ష[తాల గొప్పతనం, తమ ఆత్మజ్ఞానంతో తులతూచారో 
ఎవరు అనాది[|బహ్మాన్ని, ఇంట్లోవుండే [గహించి, సిద్ధి పొందగలిగారో 
వారే జీవితం సాధించుకున్నారు. 

(40) 
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కుసుమా(గజ (దిన నం 191£) 


ఈ అమర పతాకం 


ఈ అమరపతాకం 

ఈ నిస్సృహాయమైన జెండా 

ఆగకుండా ఎగురుతుంది 

ఇది వీరుల రక్తంతో తడుసుంది. 

పుణ్యపురుషుల విశ్వాసంతో మొలక లెత్తుతుంది. 

ఈ నిర్భయ మైన (తివర్ణపతాక ౦ 

నీలి ఆకాశంద్వారా, నూతన జీవితం (పసా ిసుంది. 

దీనికి ఈ ధవళ హిమగిరి ఆాశయమిస్తుంది. 

అనంత మెన ఈ సము[దజలాలు తర్పణలర్సి సాయి. 

తూర్పుకొండమీద ఉదయ భానుడులాగ, ఈ అమరపతాకం |పకాశిసుంది. 
గాయపడిన భూమాత హృదయంలో స్వప్నాలు ఇక్కడ ఫలిసాయి. 
ఈ అమరపతాక౦, జనసంపద సంరక్షించడానికి మెలకువతో, మెలగుతుంది. 
ఇతరులూ మెలిగేటట్టు చేస్తుంది. . . 
ఇది దళిత, పీడితవర్గాలకి రక్ష. 

ఇది సమత్వపు రాజుగా రీవితో పురోగమిస్తుంది. 


వ్‌ 


అపారమన అంధ, అమానుష శరులు, ర జెండాధాటికి చీలి 
చెల్లాచచరయిపొతాము. 


నక్ష|తాల మధ్యనించిగాని, ఇం|దధనస్సు గేటులో (పవేశించికాని, 
ఎక్కడికి ఈ సిలిచ|కం వెళ్ళినా, ఉకండ' కొత్త|పపంచం 
మొల కెత్తుతుఎది. 


వి|శాంతిలేకుండా ఎగురుతుంది, ఈ అమరపతాకం! 


ఇందిరాసంత్‌ (ఊిసోనోం 1918) 


ఓ సూర్యభగవానుడా తరగా ఉదయించు 


ఓ సూర్యభగవానుడా, త్వరగా ఉదయించు 
రావయాం, తంరగా . 

“లి ఎ 
బంగారు నడకలతో, ఈ గృహాన్ని అలంకరించు 
గోమయంతో అలికిన [పాంగణం 


పసుపు కుంకుమలతో పెట్టిన, పవి|త [పదేళం సూచించే, స్వ స్తికముగ్గు 
తెర చి పెట్టిన గృహాలు రు స్వాగత మివ్వడానికి ఆతృతపడుతున్నాయి. 
సూర్యభగవానుడా, త్యరగా ఉదయించు. 


ఆలస్యం చెయ్యకుండా, రా! 


సూర్యభగవానుడా, నువ్వు ఆకాశం నడిబొడ్డుకి 
చేరుకున్నావు 

భూమి, పెనుంచి |పసరించిన కాంతితో తళతళలాడుతోంది. 
తెరచిన కిటికీలలోనుంచి 

ఇంటిక పు 'పెనుంచి, వెంకుల సందుల్లోనుంచి, నా యింట్లో 
(పసరించిన వెండి కిరణాలు 

కొంత సేపు తారట్టాడాలి 

వీడ్కోలు చెప్పేటప్పుడు 

బంగారుద్వారం ద్వారా 

[పాంగణంలోకి రా 

మాతృ పేమకంటె మృదువైన నీ హస్తాలతో 

[పాంగణంలో ఆడుకుంటున్న విల్చల్ని 

లాలించి, [పోత్సహించు. 

కిటికీలని రంగులతో అలంకరించు. 

మనస్సు అలిసిపోయింది. 

ఈ [పాపంచిక జీవితం 

ఆశాజనక మెన 


అరుణ ఆనందంలో ఓలలాడించు. 


వులయాశం 


మూలం : అయవాదం : 
శ్రీ కె. క. నాయర్‌ డా; ఎన్‌. శివరామమూ ర్రి 
ఆచార్య Se నారాయణపి ళ్ళి (శ్రీ జొన్నలగడ్డ వెంక కేశ్వరకఠొ స్త్రి 


బారి|తక సిత 


తూర్పుక సుమల అస్పష్ష అవల -రొతులమ్క. “వడమటి వెవున అరేబియా 


మం 
సము[దవు న వర్ణోజ్వులతకు మధ్య పర మ. పచ్చపట్లు కేరళం. దీని ఆదిమ 
Se 
ఈ విపణి మార్గాల న 1 ఒకవైపున ఫోనీసియా, en ఇంకొక వెపున భారత 
దేశాన్సి, దూర క కి అనుసంధానం చేస్తూ ఉండేవి. శకేరళదేళ చరితం పాచిన దవిడ 
దేశపు చరి|తలో ఒక భాగమే పురాగాథోజ్ఞల చరి|తలో (పఖ్యాతి బుహించిసన చోళ్ల, పాండ్య 
భూవల్లభులతోవాటుగా కేరళను పాలించిన చేరరాజస్సులు కూడా తయీసార్ణభౌమతలో 
వాలుపంచుకొన్నారు (మూవరసర్‌ ): మూడు మసోరాజ పంశాలలో శేరళ పాలకులైన చేర 


వంశీయులు కూడా చేరివున్నారని ఉసి ఆక్‌ అ; 


థి 


తొలుత బిషప్‌ కొలత. మలయాళాన్ని తమిళం మాండలికంగా పంిగణించాడు. 
కాని తరాంత తగ తప్పును దిడుకొనా డు. తమిళానికి తోబుటువుగా దీన్ని తరాంత నిర 
లం డు ot 6) ( యి న 


రించాడు. కేరళ భాష, దాని సంస్కృతి రూడా (దావిడ జన్య అయినప్పటికి, (పాతిపవిక 
[దవడ సంబంధి అయినా, సంస్కృత తసం [పదాయాన్ని ఎంతగానో నె ంయత్తం చసుకొని 
సుసంపన్న తగు సాధించింది" తమిళ మహాకాప పరం శిలప్పదిగారం (మంజీర మ మహా గా థ) చేర 
రాజ దిరచితమే, పతిట్టు పొట్టు అనే గాథా సంకలనం (పది ప పదుల గాథ థలు) చ చాల వరకు చేర 
రాజనుంల కీరిని తమిళ కవులు గానంచేసిన గాథలే. ఈతమిఃళ కవులంతా చేరరాజుల 


లి 
న్‌ (Dd a 


a న్‌ ౯ ఇర శ త - ఉట ౯ స్త $ ల 
అశితుర. తొమిదో ౪ తాబ్రి వాడెన కుల శేఖర మహారాజు, “పెరుమాళ్‌ తిరుమోళి' కిక ర్‌. 
అస 


త్య 


ధా 


౮ 


వాళ్యారులలో చాలా (పసిద్దిని మూడో నోరతడిన. మహా 


ఈయన తమిళ సంపదాయపు హై 


కీయుడు. ఈ మహారాజు సంస్కృతంలో ముకుందమాలను కూడా రచించాడు. 


5౬ 


ఈ భాష ఉద్భవ వికాసాలను చాలా సంశేపంగా మా|తమే [పసావించగల అప 
కాశం ఉంది ఇక్కడ. ఈ భాష అదిమారకృతిని పునర్నిర్మించడంలో చాలా సాధక భాధకాలు 


ద్ద 


ఎదురో గ్రావలసి వచ్చింది. ఎంతో కాలం వరకూ కూడా తమిళయే అధికార భాషా [పాబల్యం 


ఆం అలీ 


వహిస్తూవ వచ్చినందువల్ల ఈరషం ఎదురె ౦ది. [పజావ్యవహారస్థమన మలయాళ భా షనంపూర్ణంగా 
ae) తు లా థం 


చోరీత్రక సమీక్ష 629 


వికాస స్థాయికి చేరుకొన్న ప్పటికీ కూడా పాలనభాషగా తమిళం కొనసాగుతూనే వచ్చింది. 
అయితే ఆత్యంత "౫ కి. మంతంగా రూపొందిన జనజీవన భాష పాలనభాషలోకి చొచ్చు కొని 


పోగలిగింది. అందువలనే [పభుత్వ శా 

తొమ్మిదో శతాబానిళ 
(ND (గ) 

చేయగలిగింది. అధికారభాషగు 


అల ల్లా, a ! 2 + ఇ” = 
ఉపకరిసుంది. కవిత౧ంలో కూడా బహువిసారిత చున పదిబాహుళాంన్ని చొప్పించడం మాతబు 


ను, రాజకీయవంవహారప।తాలలోనూ కూడా 
యి 


యీ 
(రై 
ఛం 
(] 


Kk 


థి 
సాన భంశంచెయడానికి ఇది ఎప్పుడూ చతుదటి మెట్టుగా 


గొ ఇ 


న ఎనూత్న వాకునిర్మాణ వెఖరి, వ్యాకరణ మర్యాదలతో గార్‌ సమ్మ శణ శాలిని 
ధికాలంలో కొన్ని వింతరచినలుకూడా ఈ కలగాపులగపు 


అ 
ఆవ్‌ yr దల రాల శ 
3ె లిలో రా ముఠే ఈ వెవమెన స్తానపరివ వర్తనం పూరి, అయే le లోగా కేరళలో 


A TOY: Sm అట “8 


సంస గల్‌ | పభావం పూరి.గాదాదుకి న్నది. అందువల్ల ఇవివరక టి వ్యవహారం మళ్ళి ఇంక్‌ 
సారి పుగరావ్యత యుంచి. తరి క. “ఎడము భాషాసమ్మ। కణ 7 లిరూపొంది, ఈసారి ఈ 


షా 


సాంకర్య ౪ లిలో కొస్తే. కొత్తకావ్యాలు పుట్టుకొని వచ్చాయి. అయితే ఈసారి ఈ సమి వనణం 


= Gi. 
ల వ గగ mers “0 OA జగ సహితం దిగి ది, 
మలయాళ, సంస్టాతాల మధర జరిగింది. ఈ సమ్మ ణం చాలా ఉపజ్ఞా గు ంగా జరిగిం 


సొబాల సార్పుడ Be es సమృద్ధి మ. చః “సమ్మి[శణ కావ్య లి 


DOE WW DEP EOD గుచ్చిన మాలవలె లూసొంది అం దువల్లనే ఈ? లికి మణి 


ర 


[ప్రవాశమన్న పేరు పచ్చింద, భాష. ఇంక ఇంకొ ఏక్‌ ననదక్ళు చేరుకొనే స సమయానికి 


సంస్కృత వ్యాకరణాన్ని ఉల్లంఘించింది, కాని సంస్హత పదజ తా ఏలీనం చేసుకొంటూ 
౮ అ ల చం అ ౦ 
ల 


వచ్చింది. దీని ఫరితంగా మలయాళం స్యరసుభగత ను ఎంతగానో సాధించుకొని అనంతంగా 
ఆజ 


చం ర న ముపార్దించుకొన్న ది. అచ్చ| దావిడ పదాల పోహాళింపుతో అడదిగాలి స్‌సు 


మ 


నప్పటి నాద eet విచక్షణతో కూడిన సంసత బదాల కూర్వుతో (శావ్యరా నమృద్దికీ 
ముంయాళి ౦ సయుర్భం కాగలిగింద. సంస స బతి నగాంఖిర్యతను | పసాదించగా 


ఇర LS YF ఇ 


(చావిశ ఖందాలు రెక్కలు ఎప్పుకొం సునాదమాధురా సము ఎద్దనిస్తూ ఎహారాలు సలుపగలవు. 


శానపది రవిత: 


శా - వ ల! - ర * ' జ అ వా 2 న్‌ా రాశీ ప జ్య లో ఇ జ్య వ డి అ ల | 
వ ర సన అం టై ఆ DY ఎ చెప్ప |టాణికి.ఐ SN SILANE Do 
(థి ణి ర a ch, oe) రు 


వ మా Se Tym గాచి న టో _ a వ TS we Te NW న హ్‌ , ఒర అ wa” ఇఒ HW ar నే 
( లం మ్‌ ల YY LNT చిాటౌలె క్ర, బుతు 5D Lc తశ చౌాగణుబటితి వత ACP 


ఉన్నదని సిర్హారణగా.. చెప్పపచ్చు. ఒక విధంగా ఈ సయ్య్మి|కణ థాషా ఇలిలోని సాహత్యం 
లో ణు UU ౬. ఎ 
శిషసాహిత” పరాలవాలి రృతక సృష్ట అనికాడా అనవలసిపుంటుంది. ఈ జానపద సాహిత్యం 
రు అ () గ 
ఒక పారంపరిక యిన గొప్ప సం్యపదాయాన్ని సృషించింది. ఆరకంగా సొంఘికంగా అటడుగు 
ans జ au ట్ర థి స 
N _ అ వీ ఇ గారీ జ ట్‌ ఖా | నో న్‌ 
సాయిలో వున్నవారు సృష్టించిన | బాత ౧౦ కాపడంతొ ఈ శాసుపద కవితలలొ దుర్భర మైన 
@ +t 
సామాజిక దోపిడిని POSEN నిరసన భావాలు ప” కమవుతూ వుంటాయి కొంతవరకు. అయితే 
లాడ 
ఖగ 0 ర్‌ న. 1 వక సళ hp లవ జ శ వ టో నా 

గుల ప్రనాథాంణంగొ 8 Sw అలు దల్లాః ౮ యగు ఆర్గారు అఉట్ట్బిల్రఎ)ఖొన్ను లల రుణు ౨టాయి, 

« ఇ. స a ఇ ww rf. a” క ఇ ఇం వ 
నురుమాల మెన భావు సంపవతోన్సు, అలిత పదవినాః ఏనంతోనసు, సరళాతిసవళ ంగాను, శతాబ్దుల 


తరబడిగా జానపద్మసవంతి | పవహించింది, నదీతీర జీవిత విస్తృతిని, పనిపాటల్క విరామ వినో 
దాల చ్మకీయ్యక మాన? యతుశోభను జననమరణాల ౩ ఎ చితిని ఈ శానపదకవితలు (పతి 


నై వ “నర ఇ _ 9. J న నై య వం లు Py ras జా వ 
బింబింపటీనూ ఉంటాయి. కెరశియులకు లాలిపాటలు, పెళ్ళి బాటలు, మృతిగేతాలూ ఉన్న్నాయి 
అంగాల ష్‌ 


630 మలయాళం 

ఈ జానపద సాహిత్య సం పదాయంలో నిరంతర వైవిధ్య విస్తృతికి చోటున్నది. 
ఈ విధంగా వికాసంచెందటంలోనే దాని (పాణళక్తి పొడకడుతుంది. శిష్టులు అవలందించి 
కొనసాగించిన సంస్కృత సంప్రదాయం జానపద సాహిత్యంలోకి కూడా [పవేశించగలిగింది 
[కమంగా. అయితే ఈ సం|పదాయేతివృత్తాలు జానపదుల నోళ్ళలో విడ్డురానికీ, వింత వింతలకూ 
కూడా ఆలవాలమైనాయి. రామాయణ, మహాభారతాల పాతలను, సంఘటనలను తారుమారు 
చేసిన వై పరీత్యాలకు కూడా జానపద ఊహాళాలిత ఆకరం కాకపోలేదు. భీముడు తన వీరోచిత 
సాహసకృత్యాలన్ని టిలో కొంత విదూషక |పవృతి ని కూడా జతచేస్తూ ఉంటాడు. అతడు 
కౌరవుల పాపపు ఏత్తులన్నిటినీ భగ్నంచేయడంలో ఒకవిధమైన సంతోషాన్ని పొందుతారు 
జానపదులు, 

తరవాత తరవాత కాలపు జానపదగీతాలు ఒధేనన్‌, ఆరమాల్‌ అనే సాహస వీరుల 
గుణగానంచేసే గాథావళిగా రూపొందుతూవచ్చాయి. ఈ యోథ్యాగేసరులు తమ జీవితాలనే 
పణంగా ఒడ్డి, మృత్యువును అత్యంత నిబ్బరంగా ఎదుగొడ్డారు. కనియకులంర ణ షేేతపు వీర 
గీతం పదిహేడో శ తాబ్చికి చెందినది. ఈ వీర గాథ మిక్కిలి విషాద శబలితంగా వుంటుంది. 
గంభీరంగా త. 
ఈ ఏరగాథా కావ్యంలో (పారథ్ఞానికీ సాహసానికి మధ 


త 


5 సంఘర్షణ తటస్థించడ మే 
ఇతివృత్తం. ఆది భవితవ్యంగా పరిణమిస్తుంది. చివరకు మరణంద్వా 


లి 
రా కూడా స్వాత్మతృ వ్లిని 
సాధించడం జరిగింది. కొన్ని పాటలలో కుల వట్టిపుల ఆఎక్షలవల్ర సంభవించిన భగ్న పేమలు 
వర్ణితాలు. ఇంకొాకొన్ని గాథలు అయ్యప్పన్‌ వంటి దివ్యమూర్తుల బోధలకు సంబంధించినట్టివి, 
భేదభావాలన్ని టిని త తొలగదో సే గ పరిపూర్ణమైన సందేశం ఆయనది. 

శిష్ట కవిత 

లనుంచీ కొబ్బరితో టలనుంచీ గుళ నుంచి, దేవతల గురించీ, 
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జానపద కవిత వరి 
యుద్ధభూములలో అనసువులను (| గ రసన పోరాడే యోధవరుల గురించి (పభ 
క మణి పవాళ రచనలన్నికూడా రాణివాసవిలాస భోగినీ మందిరాలనుంచి ఎెలువడ్డవి. 
సంస్క ఎత సంస్కృతికరణం ఉద్యమంగా సాధించిన వలస వచ్చిన వర్గమూ, వారితో సన్ని 
హిత సంబంధ జాంధవాాల ఎలకొలు”. ఎమున్న వారివర్గం కూడా సాంఘిక, భూస్వామిక, ఆర్థిక 
వ్యవస్థీకృత మైన స్టూ వాకృతికి శిఖర స్థానీయులై నారు. లోరంలో ఎప్పుడూ కూడా (శ్రీమంతులై న 
ఉన్నత వర్గాలవారు ఆసందమె జేవనపరమార్ధమన్న సం పదాయాన్ని సృష్టించుకోగలరు , 
వాళ్ళు సంస్కృతీవరులు కూడా కావడంతో వాళ్ళాఆభిరుచులు అధమస్రాయికి దిగ జారడంకానీ, 
మొరటుగా పరిణమించడంకానీ జరగలేదు. అయితే ఏళ్ళ సంస్కృతి సీతిదూర శ శృంగార 
విలాసభరితము, ప మూ అమునది. ఈ సంస) day ఎటువంటిదం టే కాటలస్‌న్నూ, 
ఓవిడ్‌లు పరిపాలించిన కాలం పనరగరవ ఉన్నత నాలమికో వర్గాల నిలాసభరిత నీతి 
బాహ్య సంస్కృతి వంటిడ, త వాళ ధోరణికి చెందిన తోట్టతొలుతటి రచనలలోదీ, పద 
మూడో శతాబ్దికి చెందినదీ ఆయిన వై శికతం తం, లొమ్మిదో శతాబ్ధి వాడైన దామోదరగుప్తుడి 
రచన కుత్రానినాటను ఆదర్శంగా సంక రించిన దె. దానికోమావిరిగా నేదీనిలోకూడా శీలహరణమే 


చెప్పుకోదగిన గొప్ప ఇతి పృత్తంగా " పతిపాదించడం జరిగింది. 


బొర్మతక నమీక 631 


[వణయానిక న్నా కానుక (పవృత్తిని, ఆత్మకన్నా శరీర పాధాన్యాన్ని, పారదారిక 
చిత్తవృత్తి ని మసం నిరసించవచ్చు. కాని ఈ కవితా వస్తువు కావ్యశె లిని రమణీయ తరంగా 
దిద్దితీర్చింది. విశ్వసించలేనంతగా స్వరనసుభగతను కూర్చింది. అంతేకాదు ఈ కావ్యవస్తువు 
బహువిధాలైన ఆక్కృతిక విభాగాలను కూడా రూపొందింపజేసింది,  పరమరమణీయంగా 
[ప్రియతమ ఆకృతీక నేవథ్యాన్ని సుకుమారంగా ఓక పద్యంలో వర్షించడం, పది పద్యాలు 
మొదలుకొని ము ప్పెదాకా ఉండే ఖండకావ్యరచ నమూ; ఇందులో సన్ని బేశ గాథాకల్పనం 


కూడా వుంటుంది-ఇంకా సుటర్హ గితికా రచనమూూ వృత్త గంధిరచ నమూ (చంపు)-ఇది పాడ 
టానికి అనువుగావుంటుంది- ఇవి సందేశకావ్యాల బాణీలోకూడా వుఠంటవి-అంతేకాకుండా పథిక 


గాథలుగాకూడా వుండవచ్చు, ఎటన్ని: టికిన్నీ మూల రచనమెన కాళిదాసు మేధుసందేశంలాగా- 
WY ౪ = x క Cen రా "జ్‌ ఆంటి బల 

ఈ మొదలై న ఆవాంతర ఎభుగాలెన్నో రః కవితా విభాగంలో చెరుతాయి. ఈ విధమెన 

కాముక విలాస రచనలు రెండున తాబ్దాలుకొ నాగా ఆ తర్వాత మొహంమొతి అవి నశించి 

రీ త్ర 


పోయినవి. ఈ అంతంఘడియలు చంటి తవ కావ్యావిర్భావంతో మరింత శీ ఘంగా సమీ 
బంచాయి. ఈ చం| దోత్సపం 1500 పాంతం ౦లో వెలువడింది. ఈ కావ్యం భోగినీ మందిర 
కై వారకవితంను, ఆ కఓతల్ట్లజులను బాగా హేశనచేయడంరూడా జరిగింది. ఆకవులకు ఇంత 
కన్నా న వ్‌ ఫస్త్రీలచుట్టూ చెరి వారి అందచందాలు, స్తుతించ డంక న్నా జర 
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పజ్జ వారిలో కసపడద చం[దోత్సపం దెవ్చి పొడిచింది. 
యు ‘ 


కావ్య న. 
ంతలో |పౌథకా 


\ 
సాగాలన్న వ “i 


ధోరణి ఒకటి పారంభ మెంది. సాహిత్యం ఆలోచనా నాత్మకంగా 


తూ వచ్చింది. గానం చేయడానికి అనువె న-పఠించడానికన్నా- 


(Cae 


కావ; 
నువు 
చదాబడ ఛందా అను సీ స్విక రించి, తమిళ మలయాళ సమ్మిశణ బ్ర ౫ లిలో చీరామన్‌ అనే (శ్రీరామ) 
కవ వాల్మీకి రామాయణం ఆధారంగా రామచరితమ్‌ రచించాడు. పన్నెండో ౩ ' తాబ్టిఅంతంల చై 
లేదా పదమూడో శ తాన్దితొ లి పాదంలోనో ఈ రామచరితం ర చితమెంది. 1350-1450 సంవ 
తరత మధ్యకాలంలో రణం కవులు-ఈ కవి కుటుంబంలోచాలా [పతిభావంతులై న 
సోతరులిరువురు, హార్‌ ఖభాననయుడు ఉన్నారు-రామాయణ, సుహాభారత, భాగవతాలను, భగ 


వం Pa ౬ శ” ఇగ సగ జ అ. జో జట Xe, టి ఇ 
వద్దీతను, స్వతర్మతికావాంలుగా తుం సం| గహరచనలుగా కూర్చి |పకటించడం జరిగింది. 
Pa ఎ | & 


ఇ” = a? శ ఇ” ఇఒ. డా / శ m౫ గ టే ఇ ఇ ఫో త ల జ 
రిపు... తానువా్యూఠ.జపహునొ ప నూ అ మహో; గంధపు తొలిఅనువాదం 
శ” నా 2 ళో ల ఇ లి హు 
అయి ఉంటుంది. 15వ శతాభ్రతితో -చె రు స్పిరిభాగవత తకా కావ్యాన్ని యథా స్వచ్చాసువాదంచేకాడు , 
శీకృషుని ఇ శపష్మకీడలను పధానేతివృత్తంగా స్వీకరించి ఆయన ఈ రచనచేశాడు, ఈవిధమైన 
(©) ఎ 
ల 
గోకుల బాలుని | పేమ నం భారతీయ సనం; పదాయ  విశిషలక్షణం. త్తర భార 
| 0 | ట్‌ 
ఇ ఒం ల అయ్‌ ఇఒ అసల అ ఇ త » బ్‌ పాం ఆరు 
తలంలో ఇమీవతదే రచన ఇసి నహాడు నూరకాను వాత్సల? [పణ గీతికా స 


రామచరితమ్‌ నుంచి చెరుస్పేరివరకు పవహించిన ఈ కాప్యధార, కవితాశెలిలో విలక్షణమైన 
మార్పును తచ్చి పట్టింది. gs నఎనన్వరూవాన్ని అచ్బుకున్నద్‌, తమిళపద బాంధవ్యాన్నుంచి 
[కమంగా విడిపడుతూ, నఏస్కృతపద్‌ య్‌ స్సిటా త్యంతో రూపొందసాగింది, అయితే ఈ పరి 
ణామంలో నిరంత౮ [బలుల ర తగో సంస్కృత వ్యాక రణ, వాక్యసంర చన (ప్రభావాన్ని 
పరిహరిస్తూఒచ్చింది, అయిన సంస్కతపదాలను బహుళంగా స్పీగక్ర రించి శబ్ద సుసంపన్నతను 


632 మలయాళం 


సంతరించుకొంది. అయితే ఈ |పకియలో ఆ పదాలను దేశీయంచేసుకోవడం జరిగింది. ఈ 

విధమైన భాషాస్థి రక రణం 10% శతాబ్దంలో ఎజు త్రచ్చన్‌ కూడా కొనసాగించడంజరిగింది. ఈ 

పనిని ఆయన ఎంతో సమర్థవంతంగా నిర్వహించి రామయణ, మహాభారతాల సేచ్చానువాదాల 
సిరీకరణకు సిర|పాతిపదిక కల్పించినందువల్లనే, ఈ సాహిత్యసం| పదా యానికి 
® థి ర ల 

ఆయన జనకుడనే గౌరవావరాలను [పజలలో సంపాదించుకొన్నాడు. 


లో 
ఎ 
ర్ల 
త 
Ey 


సంస్కృత సం[పదాయ సాహిత్యనిధులై న కావ్యాలను మలయాళంలోకి అత్యంత 
సమర్థవంతంగా నిరణం కవులు పరివర్తి ౦చేబాధ్యతను నిర్వహించగా, ఎజుత్తచ్చన్‌ గొప్పతనం 
ఆ కావ్యగాథలను ఎంతో సహజసుందరగా తనలోకజ్జతను వెల్లడించుకోగల వాహికలుగా 
ఉపయోగించుకోవడంలో ఉంది. ఆయనలోకజ్ఞత చాలా ఏస్తార మైనది, ఆయన |పదర్శించిన 
మానప సంఘర్షణపరిజ్ఞాన (పాగల్బ౧ం అ సిత్వతాతి ంక సిద్ధాంతానుగుణంగా ఉందని చెప్ప 
వచ్చు, ఈ సిద్దాంతం ఆయన రచనారీతికి పూర్తిగా అహము సరః సమస సృష్టిని కబశించ 
గల, కాలగర్భంలో కలిపి వేయగల కాలపరిణా మానికి సంబంధించిన విషాదభావుకత ఈ కవిలో 
విశేషంగా కనబడుతుంది. ఆధునిక మెన సమస్త అసి సిత్వ వాదసిద్ధాంత సాహిత్యంలో రూడా 
బీవిత భయాన పరిస్థితిని, సాభలంనాధిన అగ్థిత తా ఇంతకన్నా సౌమ్యంగా వర్ణించి నఘస్ధం 
ఇంకోటి లేదని చెప్పాలి, ర ఎజుత త చ్వున్‌ ఈ చితించిన సన్ని వేశాన్ని పోల్చిచూనిన్వుడు. ఎజు 
తృచ్చన్‌ చిత్రించిన చితమిది. కప్ప తన తర్వాతి కబళంకోసం మం. నాలుక 
చాస్తున్నది. అయితే దాని పరిస్థితి ఏమిటి? శారిపోతున్నది చిలువ నోటిలో ఆహారనాళ మార్గం 
లోకి. పిపాసలన్నిటిస్‌ మించిన పిపాన de ముందుగానో వెనుకగానో ఎప్పుడోఒక వుడు ఈ 
పపాన తీరుతుంది మృత్యుపరిష్వంగంల . నూ డివుండటమనేది వీడిపోవడానికి మా(తమే అంటా 
డాయన. అయితే ఎజుత తచ్చని గిరాశొవాదికాడు.  గీకునాటక కర్రల విషాదశబలిత మైన ఆశా 
వాదం ఎెజుత చ్చగి ది, చలల అలములు రాల నెకతగతిలో రూడా సత్యస్వరూపావిష్క్ల రణం జరగి 
గలదని ఆయన గిటింశ్వాసం, స్వార్ధధా వాలు ఆరిత రొత్మ బోధించే విలువల ముండు స్వచ్చం 


దంగా ఉర్పుణం చేసుకో నై పనా న మ? తగినసమాధానం అని ఆయన 


అంటాడు. ఈ భావాన్ని ఆయన ఉదార అంతర్ముఖ ద్య కృథంతో ఇట్రా వివరిసాడు. "నీ 
(4 
కతు తనహుపరిహరిరచు లదాసక్‌ ఆ పిశంంతో Ses అయినా పెంపొందించుకో. '' 


అధిమానవావిర్భావానికి కేలవరి _ నిర్తేశించిన మార్గమిదే. దీన్ని నీషిట్‌ చే అందుకోలేక 
పోయినాడు, 

ఆ తర్వాత మూడు శతాబ్దాలు సాధించిన ఫలితాలను సుదృఢంచేసు కోవడం 
జరిగింది. సంస) కాలితే ఇలిహాసాలు, పురాణాలు, ఆధిభౌతిక, తాత్త్విక [గంథాలు మలయాళం 
లోకి పరివర్తి తము లైనాయి. అధిక సంఖ్యాకంగా కవితాకృతులుగానే ఇవన్నీ వెలువడ్డాయి. 
ఈ కావ్యరచనా రీత్తి వ ఆలంకారిక రీతినేపాటిస్తుంది కాని గీతికాంళనుమా తం కాదు. 
అదేవిధంగా పాండిత్యాన ఈ Je  (పాధాన్యంకాని మౌలిక మైన ఉపజ్జకుకాదు, కాలదోషం పట్టిన 
సుదీర్గ కావ్యరచన పై 1902వ సంవత్సరం తర్వాత మళ్ళీ మోజు చెరగడమూ దాన్ని పునరుద్ధ 
వ. ఈ మోజు రెండు ద? బాద్దాల కాలం భారవి, మాఘకావ్యాల ధోరణిలో కావ్యరచన 
కొనసాగడమూ జరిగింది. అపమార్త। పోత్సాహక మైన ఈ (ప్రయత్న ౦వల్ర ఒనగూరిన ఒకే ఒక్క 
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[ప్రయోజనం మా(తముంది. ఆదేమిటంటే వై స్తవ ఇతివృత్తాలతో మహాకావ్యరచన సాగటమూ, 
కావ్యస్థాయికి అది చేరుకోవడమూ, ఇందువల్ల చెకూరిన సత్ఫలితం, గందీః రమెస ఇత్తడి వాద్య 
బృందంలోంచి ఎప్పుడో గాని వేణువూదిన సరాలు వినిపించ తాన్‌ ౧భాషావైలిలో. జ్ఞానప్పన 
(కాంతిగీతం) అని పూంతనమ్‌ విరచితమన 16వ శతాబ్ది కావ్యంలో, చావు [బతుకుల ధ్యానం 
వె యకి, క అనుభవ భాపతీ| పతతో ధ్వనిస్తున్నట్టుగా కనబడుతుంది. ఏమిటం సే సున్నిత 


హృదయుడు, సజ్జనుడు అయిన ఈ కవి తన శికు విషాదమృతితో ఈ ధాగింమగు. (డె నాడు, 


po 


ఆ తర్వాత నాలుగుళ తాబ్దులకు ఆ విధమైన గీతికాధ్యానాన్ని మళ్ళీ ఏ. సి. బాలకృష్ణ పణి 
న ర్‌ పునః [పారం ౦ఖిం ey శయవాాధితో ఈయన ఆతి పిన; ఎ వయన్స్ను నఅంచే ఇరవెయా 
లేళ్ళ లేతవంు స్పున 19 5 లో కాలగతిచెందాడు. ఆధునిక రవతో్వోద్యమపుతోలి ఠి జాతో 
ఈయన మృతిచెందడం విచారకరం. ఆధునికోద్యమం ముగురుయు: హోక వంతో ఆశ్‌, ఉల్లూర్‌ 
వల్చథోల్‌ లతో ఓర్‌ స్పష్షాకృతిని థిరించి (పాఠరంభ మెంది. 


ఈ ముగురిలోనూ కూడా. ముంటుగాస వ లి పోయిన ఆశన్‌ మస ఆశయాలకు 
చేరుఎనవాడుగా కనిపి సాడు. ఆయన స్వభావసిద్రంగానే కొంత నై రాళ వాదిలాగా క నిపిస్తుంది. 
దీనికి తోడు భారతీయ ఆధ్యాత్మిక అధిభౌతిక గవేషణా జిజ్ఞాస కూడా ఆయన్ను మరింత 
గంభీరుణ్జిచేసి ఉండవచ్చు. ఈ (పపంచాన్ని మిధ్య ఆనీ, అశాశ్వత మని భావించడం భారతీయ 
తత త చింతనలో కనపడుతుంది. ఆయితే ఆశన్‌ తన జీవితకాలమంతా తన కులంవారికి సేవచేస్తూ 
గవివాడు. ఆయనకులం ఎజవాకులం. ఆయన నాటికి ఈ కులంబాగా సాంఘికంగా వెనకబడి 
వుండేది, ఆయనలో కనపడే వైరుధ్యాలకి సరిఅయిన సమన్వయం కనపడదు కానిఈ సేవా 


ఇ జ ల జ ఈ ఇ” జ లాం ఆలీ జ (మ 
థాటమే ఆయన కవితకు ౫ రిని గొప్పగా పురికొల్పింది. య ఆయన నితజ విత 


Ww ఇర ఇ” చ రై ఖే 3” a 7 స శ. ణి అంప్‌ ఇర ర a 
మ్యాన్‌ er [అబుంటబు 6 ష్టిలో BS స తక గుదాం ంతిక సమన రఇయో యానికి అందెనికాచు, ఎదొ టక్‌ 
లర్‌ యఖ 
pee దశ న. శ జ ఇ fe Au” ఇ Sar Yu Ma జ 
విశాలపరిథిల్‌ |బూపంచకి ఆమోదం కొసం ఆయన యతి ంచలదు. ఆయన చివపక తేల్చి 
జ్య 


జూ --ష అ వ్‌ న ఆర శ గు శ 7 అ గౌ 
బెవ్పీదయింటంచి బీవితమూ, [ప్రపంచమూ ఎ | ప జనాన్నో నిళాం ౨చినవని స హెతుకనిఠరూ 
ot 


CS శ pon షి మం. ఉట గ లో వావి సె గొ 
కం త పరమార్ధం నిరూ అతాచంఎదయ నయమైన ఇప (పణాశకగాఎ అవనిలిచి 
యా 
క త శ ” ఇ శస నో ఇ 
ఉంటాయా ఆయన భావం. అయితె స ఉదరించవద్చు, నమ్ము ౮నంతగా wre ంపచేసు 
> వ అటే 
అల. డాలీ 


ఒర శ 


Rs ఒర లి ఆవ్‌ అ వ ్య ఆబ ల్‌ ౧ ఒర న్‌ 
కోపచు?, అనురాగంతో అనెది ఆయన [పఠివాదించినతత్ర ౧౦. ఈ విధంగా తర్వాత ఎప్పుడ 


ఆల్బర్ట్‌ కే దం (పతిపాదించటో యేత తత ఏభూయిక్‌ క రు ఆశన్‌ ముంచి గానే 


ర్ట 


యి యి 
చేరాడు. శేమస్‌ కూడా ఆకగ్‌ లాగానే ఉరంత సంఘళలణపసలో నె చివర ఏ ఆయన విదంగాన 
టే 


న్‌ా. గ త wx en VY nN ఇ ఒర ఆ ఒన్న 3 

[వశాంతచిత న్యాన్ధ్యం ॥ నొయంచాదు. కరుణకు దృష్షినే చరమాలంబనంగా బనుకొని. ఉల్లూర్‌ 
(1877-1949) నం[పదాయంలో దఘ్న fe సాధించినవాడు,గీతి | శారు పక్టితక న్నా పొండిత త్యపకర్ణ, 
0: దతరకగా vr రాశిని ఎక్కువగా ప పదరించినవాడు. అమిలే ఆయన సందేశం విశ 91 ER 


న. న సం(పదాయంలో ఆఅఆయనదర్శించింది బాధ్యతతో కూడిన, (పఠిస్పందనగుణం 


స 


గల క్రియాశీలత, ఆయన బోధలన్నీ సత్యతత్పరతంం ంతోనే థ ఎని సిసాయి. కాని పాండిత్యం 
పాలు మా|తంకొట్లవచ్చినట్టు కనపగుతూనే పుంటుంది. వలథోల్‌ (1878-1959) శెలి చాలా 
© (ఆత) స Cun 


WF 


సులభ మెనది, చొచ్చుకొనిహోగల [భావ్యత MOD: అయన [ప వృఠర్తిని అదిబాగా ఆవిష్కరిసూ 
న్‌ు యు అటి 
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ఉంటుంది .ఉదారాశయాలతో ఆయన పవృతి ఎప్పుడూ సులభంగా సంచలనం పొందగలదు. 
గొప్పమార్పును తెచ్చి పెట్టగల రాజకీయ, ఆర్థిక పరిణామాలను గూర్చి ఆయన పూర్తిగా ఆక 
శింపు చేసుకొని పతిపాదించి వుండక పోవచ్చు, అయితే అటువంటి పరిణామాలద్వారా మానవుడికి 
వెనువెంటనే లభించవలనిన ఫలితాలను గూర్చి ఆయన పూర్తిగా స్పృహచూపకపోలేదు. జాతీ 
యోద్యమ వివిధ ఘట్టాలను గరించి ఆయన గానంచేశారు. [గామపునరుద్దరణావ శ్యకతను 
గురించీ, కులానికి వ్యతిరేకంగా పోరాటాన్ని జ. విదేశీయ పొబల్యాన్ని గూర్చి ఆయన 
ఉద్భోధగీతాలన్నో రచించాడు, 


కు £ జ షి వ్‌ శే ఇ, ట్రై న్ను 

నాంఘికార్థిక రాజడేం రంగాలలో అసంఖ్యాక మెం అన్యాయాలు, సమన్యలు, గోశీరా 
ల లి గ 
టాలు ఆధునిక క వితావసువు వ్య కంచేనుంది. ఇడప, లి ల్లి( 19 ల్‌ 9-- -36), చెంగ (బుపూష(1914-48) 
mE ౮ D వాత ల 
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హించే వ్యక్తి కథాకళిలో మాదిరిగాఆహార్యమూ, ముఖాకృతిరచనమూ ఆనుసరి=చి పాడటమూ, 
అభినయంచేయటమూ రెండూచెస్తాడు. పురాణగాథలనే ఇతివృతాలుగా ఇక్క_డకూడా |గహిం 
చడం జరుగుతుంది. ఆయితే అలవిమాలిన సాహసంతో, స్యతం తించి పురాణకథాశ్నే|తా 
లను, పా|తలను కేరశీయంచేయడం, సాంఘికం గావించడం జరుగతుంది. డైడన్‌ను 
మించిన వ్యంగ్యగీతెకా రచనా (పాపీణ్యంగల, తీ|వసంచలనం, హోరు సృష్టించగల 
రాబిలియాస్‌ లాగానే నంవియార్‌కూడా పపంచ స్థాయి అ|గ।|శేణి హాస్యర రచయితలలో 
ఒకరు. ఈయస యాభై వరకు తుల్లాల్‌ [పహ కట్ట. రచించాడు. ఆయన వ్యంగ్యం ఆశని 
పాతంలాగా మోదుతుంది. అయితే హాస్యంతో ఎ మా|తమూ గాయం తగల కుండా చేసాడ. 

జన్మతః సం[5 కమింపచేనుకొ న్న సాంధికా ధిక్యతవల్ల వేదాధ్య యనాధికా రాన్ని ఎ కైక వర్గంగా 
స్వాయత ంచెసుకొన్న పురోహితవర్గమూ, ఈ గుతాధిపత్యం స్వ|పయోజనసిద్ధికోనం 
(భహ్రుపట్టించిన వారి పవర్హన, పతనమైపోయిన రాచరికపు జమీందారీ వ్యవస్థ, శ స్ర్రజీవురై.న 
దరు తమ శసాంగు మరచిపోయి. వాటినికుదువబెట్టి మద్యమందిరాలచుట్టూ రిరగడమూ, శ్రీ 


క 
లు 


వ 


కదయ్యా వా వాణిజ్య వర్ష 'ఎవారు.లస్‌మ్‌ది ఖరీయబేసి వాణికి పదని 


op 


రూకలు పసూలు చయయడం, అధికారులు Me [పజంగు రూడా యథాశ 
చడం-మొదఠెన పరిస్థితులన్ని తి|వమైన ఖండనకు గురిఆయినవి ఈయన రచనలో. 


న్‌్‌ 


(స 


ఆధునిక నాటకం 


కవితారూసకాల, సంగీతరూపకాల నంధికాలం గడిచిపోయినతర్వాత రః శతాబ్ది 
మొదటి రెండు దశాబ్దాలలో బయలుదేరిన [ప్రహసనం ఆధునిక నాటక [పదర్శనలకు నాంది 
పలికింది. దీని ఈ ఆహ్హదరూపక లక్షణం ముఖ్యంగా గల్‌ స్మిత్‌, 'షెరిడన్‌ల రచనలను 
దృష్టిలో వెట్టుకొనగా దీనికి సంక్రమించింది. కాని ఈ (ప్రహసనాలు సామాజిక విమర్శను 
కూడా కల చసుకున్నాయి. అకృతులు మారినా ఆశయం మాతం a: అంటి పెట్టు 
కొనే వుంది. పంధోమ్మిదవందల ఇర ఎల తర్వాత (పతికులం వారి సాముదాయిక మనః స్టతి- 
నంబూ, ది, నాయర్‌, (కిస్టియన్‌ , ముస్తిం-అంతర్ముఖీన మె కాలదోషం పట్టిన మూఢాచారాలను 


చారిత్రక నమీక 637 


గూర్చి వ చెసుకోసాగింది. త్వరితగతిని మారిపోతున్న కాల పరిస్థితులతో తగిన 
సర్దుబాట్లుచేసు లేక పాతకాలపు బీవనప పద్ధతులనే పట్టుకొని పాకులాడడంవల్ల మానవుడు అనేక 
ఇక్కట్లకు న. విషయాన్ని సాంఘికులు గుర్తించ గలిగారు. 


ఈ శ తాబ్టీ నలభిల చివరిసంవత్సరాలలో ఇట్‌ చిన్‌ (ప్రభావం చాలా బలీయంగా 
(పసరించింది. అనారోగకర రమెన సం[పదాయాలలో 3 నలిగిపోతున న రుటుందాలలో శీ త్ర పురుషుల 


విథివై పరీత్యాలను వసువుగా చేసుకుంది నాటక సాహిత్యం. ఈ ఇతివృత్తాలు మానసిక విం 
టి అలాటి (3 


షణదృష్టాక మరింత చిచ్చుకొని బోయే అక్షణాన్ని, నాటకీయంగా మరింత |పభావకీలాన్ని 
సంత ఏంచుకున్నాయి. కుటుంబ విషాదాంత గితిగతులనుంచి, వి ళో పత. సమక కరుగ్కుతలవరరూ 
(3 


విస రించాయి. రాజకీయారికరుజలను వనువుగా మా. అయితే ఈ దశ తీ|ఏ 
అటి @ pn ఒఅ 


ఈ 


జరీయోద్యమసిద్ధాంత (ప్రచారం, సంఘటిత రాహ్యాకలాదూబు నొగిశ దశకాబటి, చాలా 
ద ప థి 

నాటకాలు We రి ప. ఒక పక్షం ఎపుమొగున పదరిించాయి. తర్వాత కొదికాలానికి 
( య్‌ | © 


ఆ శనై స. 


ఆ 


వ్యంగ్యర చయితలు బయలుదేరి తమ |పభంజన పహసనాలతో దశిణపక్న స్వీయ 
సముపాదిత ధార్మికతను, వామపక్ష విలయోత్సాహాన్నీ ఇంకా ఈరెండు పాలలోని నిష్షి9యా 
Cc "టొ 
1 


కాని ఇంతకన్నా కూడా సార్థక మైన సిర మెన విలువలను | పతివాదించిన (పతి 
చర్యాత్మక ధోరణి ఏమంటే ఎశాలమైన స సమసయ చ క్పధంతోకొ? న్ని నాటకాలు వెలువతటం, 
అయితే ఇవి తమ అత్ష్యూన్ని అందుకోవడం జరగలేదు చాలా వాటి విషయంలో. ఆశయాలు 
మంచివై నంతమాతాన కన కలలుఅందంగా ఉండాలని ఎక్కడుంది? కాని కనిసం ఓపదిపన్నెం 


అ 


డు మంచిగాటకాలు గడచినకొద్ది సంవత్సరాలలో వెలువడ్డాయి. విశాల సమైక్యతాద్భషిని (పతి 


శ 


చ ఆ న్‌ x al * . ల్లో శి కి వి లీ 0, ల్‌ జ i అ 
పొదించగల ఇతిప్పుత్త సిర్యహణత్‌ నాటతయ శిల్పంత , ఇటువంటి రూపకం, ఒక కుటుంబం 


Sn విభిన్న మత సముదాయౌాలల్‌ స. ఆర్జిక వర్గాంలోను, వాతులలోను ఏ వివమెన సత్సం 
@ t త 
బంధాలను సృష్టించగలదో ఈ రూసకాలు సిరూపించ గలిగాయి. 


వచనం 


నిత్యవ్యవహారోపయోగిత, పరస్పర భాపవినిమయ సాధనంగా రూపొందించడం 

వచన వికాసంలో [ప్రధానంగా అభిలషించదగినవి. కవిత్వ వికానానికి సంబంధించిన దస్లు 
కదన వికాసంలో ఏమ తోటుచేనుకోలను; కవిత్వ చారి తతదశల్టా కృతక మైన భాషా సమ్మి[॥ 
ణంతో కూడిన శెలులు రూపొందడం జరిగింది. గాని వచనానికి సంబంధించి ఇట్టాజరగలేదు 
పురాణగాథా పఠనంలో, ఇటువంటి [ప్మకియను డ్రివిన్నించేవారు సంస్కృత పదాలను బహు 
శోంగా వాడేవారు. అయితే ఇది భాషాసమ్మి[ శణం ఎంత మా|తమూకాదు. ఎందుకంచే ఆ పదా 
లన్నీ కూడా మలయాళ భాషానిర్మాణానికి, వాక్యవ్యవస్థకి పూర్తిగా ఎ "దిగిపోయి దేశీయతా 
ము[దనేధరించేవి. అనేక విషయాలపై పన భూగోళ శాస్త్రం, వాస్తు శిల్పం 


635 మలయాళం 


వైద్యం, తర్య 09 సంగీతం, రూపక [(పదర్శనం. రచించడంతో, ఈ [గంథాలు బహుళవ్యవహా 
రోపయోగం కోసం రాయడంతో వెశద్యము, సృషతసంతరించుకొన్న పచనశె లి రూపొందు 
మా లి ATs Aa కూ 
తూవచ్చింది. చార్మితక విషమసన్ని వళం ఏదైనా తటస్థించినప్పుడు దాని వల్ల ఉత్పన్న మయ్యే 
భావోద్వేగానికి వాహికాకృతిని కూర్చినప్పుడు అది కేవలం సమాచారం తెలియజేసేది 


మ్మాతమే కాక ఉ తే జదంకూడా అవుతుంది. 


1909వ సంవత్సరంలో కుందర చట్టాన్ని [పక టించినప్పుడు, స్యాతం|త్యపోరాటం 
తొలిరోజుల అమర వీరుడై న వేలుతంబి అపమానక రమైన పరితాపకరమెన (బిటిషువారి దమన 
కాండను (పతిఘటించి పోరాడవలసిందిగా పిలుపునిచ్చాడు. ఆయన పకటన చారి! తక | పాధాన్యం 
గల గొప్ప సమాచారపతం మాాతమే కాదు, ఉల్తేజకర మైన వచనశా లీ విన్యాసం అని కూడా 
చెప్పాల్సివుంది. [వఎస్తవమత పచారోద్యమ నిర్వాహకులు కూడా ఈ రంగంలో చెప్పుకోదగిన 
కృషి చేసి మంచిఫలితాలనే సాధించారు. వాళ్ళు తమ పమ్మిత |గంథాలను అనువదించి ఈ 
మహత్రరకారాగన్సి కొనసాగించారు. వారు (పచారసాహాయ్యక సాహిత్యవృష్టితో అత్యంత 
సులభంగాను, |పభావశీలంగాను వుండేటట్లు తమ రచనలుచేశారు. తిరువాన్కురులో నెలకొన్న 
పాఠ్యపుస్తక సంస్థ కూడా ఈ విషయంలో మంచికృవిచేసింది. ఈ సంస్థకార్యకలావాల లో 
ఈ సంస్థాన పరిపాలకులెందరో అత్యంత నన్ని హితసంబంధాన్ని కలిగివుండటం, నిర్వహణ 
కార్యకలాపాలలో వాల్గ్లానడమూజ గతల అతత మాలి ఫోతాచ్రి ఉత్తరార్ధంలోని వార్తా పత్రికల 


ఒర 


[పాచుర్యంకూడా వచనం బముముఖంగా వికసించడానికీ ఎంతగానో తోడ్పడింది. 
య్య, 


నవల 


సృజనాత్మక సాహిత్య (ప(క్రియల్లో అత్యంత పథానమైన స్థానం వహించే నవల 
కిందటి శతాబ్దపు ఎనభై లలో ఆవిర్భవించింది. తొలి నవల (1887) కాల్పనిక |(పణయగాథ, 
అయితే రెండో నవల మాతం (1889) అటువంటిది కాదు. సామాజిక వాస్త విక తలను (పతి 
బింవించే మహోత్తమ రచన ఇది. అటు తర్వాత మూడు దశాబ్దాల కాలంలో చార్మితక నవల 


పథానపా!తనా|క మించినా, ఈ చారి తక నవలలు బృహత్పరిమాణం, బృహన్నిర్మాణం కలిగి 


వెలుపడిసప్పటికీ, సామాజిక వాస్త వికతా దృక్పథమే సవలావికాసాన్ని పథానంగా (పభాఏవితం 
చేస్తూమున్ముందురు నడిపించింది. 

నాటక సాహిత్యం లోవలెనే పతికులంవారి సాముదాయిక మానసిక స్థితి అంతర్చు 
ఖీనమైంది ఈ |ప|కియాసంబంధిగా కూడా. వారి వారి స్వభావాలనుబట్టి మానసిక సంచలన 
స్థతులుగూడా మారుతూ కనిపిసాయి. నాయర్‌ అవిభక్త కుటుంబ విచ్చిన్న పరిణామాలను 
గూర్చి ఎమ్‌. టి. వాసుదేవన్‌ నాయర్‌ పరిశీలనాత్మక మైన రచనంలో వేదనాభరితమైన నిరాశ 


టా 
తీవ విమర్శలు చెసాడు. అయితే ముండ స్ఫేరి తాగు కూడా ఈ లోపాలనే వాళ్ళలో గమనించి 
నప్పటికీ పునరుద్ధానపథానికి దై వాజ్ఞాపాలనాన్ని చూపుతూ నడిపిస్తాడు. బషీర్‌ రచనలలో 
మానవ సన్నివళపు హాన్య(పవృ త్తి కనపడుతూ వుంటుంది. దీనినాయన సం|పదాయాభిని 
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-3 x టో జ లో గ ఒ Wu - అలి 
ఎశంకల ముస్టింకుటుంచాలగు, ఆధుగికాభ్యుదయభావాల ననుసరించి కుటుంబాలను మోహ 


అ లలి ౫ గ వ్‌ న! Be అల ( అత = 
కాసి సృష్టినాడు. కఫ రండ మర్గం వాళ్ళు మొదటివల్షంవా ని పాత విశాాస పంకిలంనుంచి 


బయటకు లాగుతుంటారు. 


స్వాతంత్యంతో దానంతట దే భూలోక స్వర్శంవుట్టిపడటం యథార్థంకాదనె స్‌ 
యాన్ని అన్ని | పాంతాలవారికన్నా ముందుగా కేరళ [(గహించగలిగింది. పరాయి వారితోవడిన 
సంఘర్షణ ఇకముందు సోదరుల మధ్యనే సాగవలసి పుంటుందన్న సంగతిని (గహించగలిగింది. 
తగబి 'నిచ్చె నమెట్టు ' (1963) మ. _పతిపా దసలనుగూర్చిన |భాంతులను వివరించి 
చూపే నవల, స్వాతం త్యానంతర రాజకీయ మ్యవస్థను యథాతథాంగా ఈ సవల మన కనుల 
ముందునిలుపుతుంది. అధికారంకోసం కక లలో పజాసంశేమం ఏ విధంగా క్రమ 
క మంగా విస్మృత మైపోయి6దో ఆయన వర్ణించాడు. అయితే ఇదికూడా తుదితీర్పు కాదు. 
క్‌. నురెందన్‌ రచించిన జాల (1965) కూడా వాత [భాంతులన్నటిం పటాపంచలుచేసింది. 


అలుతే అంతరాత్మ |పబోధించి విలుపలు కొన్నిటిని ఈ నవల |పతిహాదించింది, రిరుగలేని 


Dr 


సంకల్పంతో రచయిత నిబదతను బోదించింది 


3) 


Rr >» ఆం Yom ad = 
త|పవాద సిద్ధాంతాలపట్ట నరాడా ఇటువం ఎకొన్ని [ప్రతిధ్‌ రణులు వెలువడ్డాయి. 


చాలా సందర్భాల లో సృజనాత్మక [ము మానవజీవితవు అంతరాంతరాలలోకి చొచ్చుకొని 
వెళ్ళటం లేదు, బాహిరమైన పరిశీలనలతోను పాక్షికమైన |పకటనలతోనూ మాతమే వ 


ఒం గ్‌ లి Yu 
పడుతూ వచ్చింది. అయితే ఉత్త en [గంథాలలో ఈ సంభఘరణపోతటీ మనస త్వ సంబంధికా 


యి 
ణు "4 యె ఒన్‌ ల ఇ” ళ్‌ 
వరాల కులాల వార్షిక ఎరుధ్యాల. పస్తావనకు సంబంధించింది కాటు, మాన es 
లా ల అ "శ ఇ గా ఒల్లో గా శ నా లి త్స గానీ WY x” త 7. Va 
మహితాశయూలసు, గొిరవి |పంవత్తిః [(పటర్విలచెవ, ఈ ద్భష్షల్‌ ౧ బడుగు మనుషులైన 


2 r | wn a తా లౌ ప ma RN జ జ 
ప్యవసాయికా కార్మి ఉల, లషశిలులాగవెళ్యం పొకీపనివాళ్ళ త భాగఇయాలు రు త్వాన్ని 
సంది ఇతిపృతాలపృుతూ వచా యి, పల గాథ లనే తగట్మి కేశ ఏ దెవులు తమ పముఖుతిప్పత్తా తాలుగా 
ఎంచుకొని సవలా రచన Sees 
ముగింపు 

భారత డేశోంలోని రాష్ట్రాల లన్ని బిలోనూ అతరాస్వత విషయం Tee అ|గగామి అయి, 


అధిక సంఖ్యలో వార్తాష్మతికలు, తదితర వార 


రు 
వృత్తిగా కూడా చేనుకోవడంలో (పపంచద్చవి నె అకరిసూ (రచయితల సహాకార. సంఘం 
_ ఠి 


అలాటి స్టే eA —౨ 
కేరళ లలో కెలా పెద్ద పదురణసంస్థ, రచయితలకు ము పృెళాతం వరకూ [పతిఫలం ముట్ట 
గ్‌ ఛి టు i వ 
wer ఇ ~~ 4 WY 9 ఇ లాప్‌ అల 
జెప్పుతుంది సంస్థ ) కేరళరా[ష సాహి తరంగం నిరంతరవప్యాసంగభరితంగానె ఉంటుంన్నది. 
6౬ 


జనాభాతో బి ల్సిచూస్తే నాహిత్యక్ళషి, వుత్పత్తి చాలా ఎక్కు వే అని బెబాలి: ఆయితే అధిక 
ద క 


వేరేచెప్పాల్సినపనిలేదు. కాని వెలువడే ఉత్తమ 
పమాణాల దృష్ట్యా చూసినా ఇతర ప్రాంతాలలోని ఉత్తమోత్తమ 


x 
ర్‌ 
( 
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పధానాచార్యులు, శాఖాధిపతి, 
మలయాళ విభాగం, కేరళ 
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రుం చందు మీనన్‌ 

ఇందులేఖ 

క నే 
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సి. వి. రామన్‌ పిళ్ళ 
మారాండ వర్మ 

లోల్తి ితొటో తలి సె 

ల నయ డికిటో తలబింది 


కుమారన్‌ ఆశన్‌ 
చింతావిస్త్రయ సీత 
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కిరణావళి 
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సూర్యకాంతి 


అన్నావణ 
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డా॥ ఎన్‌. పరమేశ్వరన్‌ ఉన్ని 

ఎను న మాల టిం 
అధ్యాపకులు, సంస్కృత కళాశాల, 
'టివెండమ్‌. 


వు. 


డా॥ పి. వి. వేలాయుధన్‌ పిళ్ళ 
ఎమ్‌.స్కీ పిహెచ్‌.డి. 
(పచురణళాఖా విభాగం, కెరళ 


విశ్వవిద్యాలయం, [(టవం్యడం. 


డా॥ పి. కె. నారాయణ పిళ్ళి 
పం మూ ది? 
(ప్రధానాచార్యులు, శాఖాధిపతి, 


మలయాళ విభాగం, కేరళ విశ్వవిద్యాలయం, 
టివేం[డం. 


(పొ, వ్వా ముండ స్పేరి ప 


అల నర జం ఇల VY అ అల 
సభ్యుడు, రాష్ట్ర పణాశికా సంఘం 
(టివెం్యడం. 
(హా న 0 
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[టివెండమ్‌. 


(ట్రీ క్రయినిక్కుర కుమారపిళ్శి 
ఖమ ఇ. 


మాబీ (పధానాధ్యాపరుడు, 


మహాత్మాగాంధీ కళాళాల, టివేం[డం. 
(పొ. బి. హృదయకుమారి 
జఅంగాచారు?లు 

౧ (అ 
ఇంటర్మీడియట్‌ కళాశాల, 


(టివం్యడం, 
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చీరామన్‌ 
రామచరిత 


మండోదరి బిలానం 


| చీరామన్‌ రచితమైన రామచరిత 13 వ శతాబ్దికి చెందినదని భావించబడుతున్నది. 
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ఓ అశ్వత్థ వృక్షమా : అద్యుతునికి సమ్మ దగినదానివి. 
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మా ([పియుడువచ్చి మా గుండెల్ని 

సంపూర్ణంగా ఏహ్వలంచేశాడు. 
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నయనాలలోని రక్తం తుడుచుకుంటూ 
కోధావేశంతో పళ్లు కొరుక్కుంటూ 
ఒకరినొకరు పిడిగుద్దులు గుద్దుకుంటూ 
కళ్లు గిర గిరా తిప్పుతూ 
కిందపడుతూ మళ్ళీలేస్తూ 
ఒడలంతా భూళిధూసరాలతో నింవుకుంటూ 
ఒకరి మెడను ఒకరు ఎగిరి పట్టుకుంటూ 
పదునైన నథాలతో గీరుకుంటూ : పొడుచుకుంటూ 
మాంసఖండాల్ని చీలున్తూ 
ఒకరి నొకరు పాదాలతో తొకు_కుంటూ 
వేదనతో ఒకరి హసాంను ఒకరు తిప్పుకుంటూ నొక్కుకుంటూ 
ఒకరి కేశాలను ఒకరు 'పెరుక్కుంటూ 
రకాన్ని అన్ని వై పులా జల్లుకుంటూ 
చేతుల పటుత్వం ఎంచుకుంటూ 
ధృడంగా పాదాలపై సిలబడి 
ఒకరినొకరు ఢీకొసి దొర్లుకుంటూ 
చూచువారలకు భీతి కరిగించేరీతి 
వారు యుద్ధాన్ని చేసారు. 
దుక్ళాససుడు గెలుసాడనె కొందరు 
భీముడు జయిసాడని సరకాందరు 
“భయాన్ని పారదోలి వారి విన్యాసాలను తిలకించండి. 
చూట్టానికే భయంకరంగా ఉందివి 
మల్దయుద్ద మే MINS OOS తి తనంతట 
ఆదిచూే జనసామాన్యం ఈ ఎల తగో మాట్లాడుకున్నారు, 
అహంకారంతో విజయం సాధించినవానిలా 
కొద్దిసేపు శ|తువుు అలక్ష్యం చేని, 
భీముడు శతుపువాదాలుపట్టి పడరతొనీ 
నరికి పడేశాడు. 
మానవులు దేవతలు వారిద్దరిని తిలకించుచుండగా 
భీముడు అతని పె కూర్చుండి తాక్కివేసాడు. 
భీమసేనుడు ఎటువంటి సంశయం లేకుండ 
దుశ్శాసనుని వక్షస్థలాన్ని, తన ఖడ్షంతోను, తన 


నభాలతోను బల్బాడు, 


మలయాళం 
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ల 


ఒక |పవాహంలా వేడి రుధిరధారలు 

కట్టలు తెంచుకుని [పవహించినవి. 

వేగంతో ముందుకు |పవహించే రుధిరధారలను 

ఆసోళ్వాదిస్తూ, గర్జిస్తూ గంతులు వేశాడు. 
మళ్ళీ ముందుకొంగి ప పుక్కిటబట్టాడు. 


గర్వంతో నవ్వుతూ ఇలా అన్నాడు. 
“నాతాలురా, సొ కరుపు సంత పిచెందాయి.'” 
మడసిన శ్యతువు పేగుంను 

తగ మెడచుట్టూ పూలమాలగా వేసుకున్నా డు 
చిందులు తొ ల -తూ, తొదలు చరుస్తూ 


“rr CMD a 
౧౫౦ SEN al లి కఠిగించాడు. 


(అను; దౌ. వీ శె, నారాయణ నీళ్ళ) 


జే 


మడు త న! పెద్ద 


కుంచన్‌ నంబియార్‌ 


|! 85 భ్‌ తాబ బపు అర్థథా భాగంలో, సులయో 
2 ఇ 


PD RB స. WE క 
కలత కంపును. స ఖో ముఖురడు , 40కి తకు 


WY ur 1 EC ఇ శ. ఇఒ జి 
తుళల్‌ నాటంనికి అనుగుణంగా, రచించి, ఈ నాటా?ని య మ 
(౮ ల బి బే ౧ 
= షో శ. ఇఒ క ఇ” అ ఇఒ శాప్‌ మ్‌, 4 గ్‌ శ Ua ఉట ఇ 
బాటుల రాకుండ, మలయాళంలో చాల చసలు ఇబసాడు అప్‌ (46 కృష్షచరితం, మణి 
() 

అ పై జ “yd ఆ 9 ॥ మ్‌... ఇ జ 
DMS, DHS NE రక శాం వరరాకరుపటి డోలు బద్ధం, రుకిణ సాయం 
౬ లు లా టట ట్‌ (అ) త 
అ ఖ్‌ ee fs | ల ఆ వ స్ట న్‌ అ 
వరం, వాట్లు ;విటం, శోలావడి-గాలు [విట్లం, చాణకంసూ[తంకి లిబ్బాట్టు, ఒలచరితంకి 

లు lt ఓ \ A en (8) 
అ వజ | జ్‌ - ఇ ఇ ఈ ఇ” కః షు జ, , వై జ A 
లీడు, పంచ తతర! లిూటు మొదల నవి. కొంత మంచి పండితులు ఇతనిని, కరళ్ల 
యి ల 
టా ఇ ఆ ద ఇ గానీ శీ గ అం అర సీ అన ఆవి నవ ఇ” 
సంస ee పండితుడు రామవాణె వాదతో పోలుసారు, !పనుత భాగం పంబ ద్‌ వాఖాాసనం 
ర ene అతి 
శ” త ల, ఇళ ఇం వీ జో 
తుళల్‌ నుంచి గకొనబడింది. ఇందులో కవి, యమధర్మరాజు, మరణాధిపతి, బలి కారం 
లు యడ టో 
ఇ ~ న్న 


ముసలి వారంతా భూమిపై మూగటం [మారంథించారు. 
వారు మరణి౨చరు ఎందుకంటే మరణం అక “se లేదు 
తాతయొక్క ముతాత ఇంకా బతికే 

ఆయన ముత్తాత కూడ బీవించే వునా 

ఆయన అయిదు వందల వం 

పిర్రలకో సం బతికే వున్నాడు 


తాతకు తాత లున్నారు. 
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పది మచికల బియ్యం పిల్చల క చాలదు 
పెద్దవారికి వంద మచికలు కావాలి 

చిన్న చిన్న మొతాలలో వారికి పెడితే 
పళ్టులెని వాళ్లు పదికోట్ల సుంది బలవంతులు 
పతి ఇంటా పడి ఉంటారు టొమ్మలలంగా 
ఆడవారు మగవారు లెక్క. అనంత మంది 
వారికను జొౌమలు కూ; 

చాల మంది చెవిటి వా 
ఖర్వాటులు 

వారి తలకాయలు కంచు బిందెల కంటె 
వాగ మెరుస్తూ వుంటై. 

వారికి ఎముకలు తప్ప మరేమీ లేవు 
లెక్క లేంనత దుఃఖము వ్యనసమే వారికి 
ఒక్కరూ తుధతో చావరు 
స్థలం లేకపోవటమే ఒక పె 
ఎత్తైన గోపురాలపె 
కింద కొండలపై ప 


లుల 
డి 
తలను అవయవాలను పగలగొట్టు కుంటారు 
ముసలి వారు ఒకరు కాదు ఇదరు కాదు-లక్షలు 
(ఈం 
వారు పడాకాని ఏ ర కారణంతోనూ ఒక్క_రూ చావరు. 
3 
రాజకుమారుల అవస్థలపాలౌతున్నారు 
దొంగ తనకు దొరికింది చేజిక్కించుకుళటాడు గాసి చావడు 


రాజ పావంటో ఖచనానాని దొంగిలించటానికి 


[ప్రజలకు మం తులకు తను 
అమర్యాద మోటతనం |పపంచంలో ఎక్కువైనై 
రుం రాం 
యముని బలులే ఇటువంటి దుర్హ టనలకు కారణం 
యజ్ఞాలను కర్మకాండలను, తమ విధులను బ్రాహ్మణులు పరిత్యజించారు 


మలయాళం 


మృత్యువే లేర పోలే 


పూబించటానికి దేవాలయం లేదు 
మనశాంతి అసలే లేదు 
గరంంతో ఉన్నుజనం వారికి తోచినటు 
ఉం ౮ 
హా x . 
(పవర్తిస్తున్నారు. 
మానవ బీవితాన్ని పాలించేందచుకు సూ తాలు 
“ అర శ 
నియమ నిబందనలు లెవు, 


అర జ ఒఅ A వ షి Po 
నియమవంతులె న ప్రల బాతీ[వత్యానికి భంగం వాటిలింది 
త. - గ 


చనువు చెతునడతగ ల. బీరొకొలు గడపటం: పారంభించారు. 


జ -— -2 
చెడ్డవారు, చావంణు భయంలక 


ర్‌ క a? గ 65 +" ౬ 
ఇట్టా బతక టానికి సిగుప 
a 


అజ 


జ్జ 
వరికి దుఃఖంగానే వుంది. 
మాంనం తినేవారికి తిండికూడలేదు 

యముడు లేకపోవడంతో ఎవరూ చావరు 
[కూరమ్మగాలు, సింహం, ఎలుగు, చిరుతపులి 


పచ్చిమాంసం కన ఆధారపడి. 

ని 
జా wd CRG వ 2 రా ఇ 
పెద్దచిప చిన్న చపను మొత ౦ మింగపతుంది. 
న 


5” 


గా -వే (వ ౮ » య అం మ 
అవివెరే మాళంగుండా దిబ్బతగో లకుండా వచ్చని. 
11) 


val 


భూమంతా కూర | పాణులతో నిండింది, 


తిండి వెట్టటానికి ఎవ్వ రూలేరు. 


ర 


ద్రవ్యం పటణాలలో చాల తగ్గింది. 
(శ) 


విపరీతమెన జనాధా పెరుగుదలవల్ణ 
(బాహ్మ యులకు ఉచిత వంటశాలల్లా భొజనం 
నాట్యగాళు వారి నాట్యాన్ని మరచిపోయి 

& (౧ లి 
ముఠాలుగా సోమరులయ్యారు. 
పాటగాళ్ల గొంతులలో మాథుర ల ఇంకి పోయింది. 
వాడికి ధనం నంవెొదించటానికి నాట్యం లేదు, 

(42) 
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ధా; తుతతో సంగీఆన్ని ఎపరు ఆనందించగిలరు ? 


మ 1 


స్‌ 
- 
జనం అన్నమాట వింటే జనం తలలు ఎతే వారు. 


అన్నదమ్ముల మధ్య ఆప్యాయతలు మాయమైన. 

ఒక నికి అన్నలు ఒకరు ఇద్దరూ కై 

యాభై వందా కాదు ఐదువందలు కూడ ఉంటారు. 

వారు ఆప్యాయతలతో ఎలా మెలుగుతారు ? 

మరణమనేది వారికి సహాయం చేస్తుందా ? (అను॥ (శ్రీ బి. ఐన్‌. కర్య) 


ఉన్నైవారియర్‌ . 


ప ఎ ఆం = 
దమయంతి ర టైలురొ Sc OT 
ల 


— 
ab 
ల్‌ 
Ca 
(* 
2 
Ox 
cg 
cj 
7 
( 
eb 


జ ల స గ్‌ా సళ న a షా క * 
రుపొందిందచి ఈ నాటాంసికి తగిగటుగా వాడెందుకు 
టీ 


౪ ౪ అగ అంటి ౬ మె (a త శ ఇ 
వీలుగా కొని డచనలు, వాటలు, పురాణతిహానాం బుద అధారపడి రాయుబడాయు. అటువంటి 
os cs 
ఇ జ 2 అం ఆ SN చ్‌ > ww 4. ఇ” 
వానిలో 18వ శతాబ్దంలో De సం హారర్‌. ర లతా సలచరి త్ర GD WE) 
హ్‌ నాతి Gas 
ట్‌ Za లలు శ ౮ 3 ౬ ట్ర అ 
సాహిత్య విమర్శకుల అభిపాయం. ఈ (సుత. భు ఆ రచనలోని రెండవ భాగ అయం పి 
౪ కక్ష అవాలని 


9 


గై కొనబడింది. దీనిలో దమయంతి కన్టైలవానిసి ఎలా ఎదుర్కొన్నది చ్యితీకరించబడింది. | 
= | WE /. 


లో 3 3 rar ఎవ 7 ow ఇఒ - — లోగా, ఫి %: DM 
ర భ్రిలవాడంః- అదెమిటి గి ఈశః అమీయిుంక క అడవిలో లి స ముం ? 
3 bi a BS. bas, Re, it, hr గా 
దూరంలోడిండి ఇజాన్ని ఎలా తెలు నుకోగ లకు? తంత మం అరలో తూ ఈగ ౯ అరక 
ఎన్‌ ళా Fm (TY ఇ. మవ ట్స 
దట్టమెంది. నేనా ఓఉంఓరివాణి. ఆ కారడదితో , పడి; 
CUR te 
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నాకేమీ ఇవ్వగలదు ? లౌకిక మైన బంధాలనుండి 
విముక్తుడనై , నిన్ను ముఖాముఖీ చూడటంకంటె ఏం కావాలి? 
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నాట్యంచేసి అలసిన చందుడు 
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పసుపు, ఎరుపు, నలుపు, తెలుపు రంగులు 
కలసి మెరుస్తున్న ఆ ఖాగం 

ఇప్పుడు పూర్తిగా బంగారు వర్ణంలో కలసి పోయి 
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వ భాగమా ? 

లేక దేవతారాధని౩ై కొనితెచ్చిన పశ్లిమా ? 
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వల్లథోల్‌ అనేది వారి కుటుంబనామం, ఈ శతాబి పూర్వార్థంలొ మలయాళ కవి 
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అ, ఇ జర అర pe య 

సుత a అతు అధిిసించారు, చి|తో దయ అనే మహాకా కావంం రచించడమేకాక బుతువిలాన, 
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వ అసిరుద్దం . గణవతిె, ముగ్చలానమరియ ము: బథిరవిలాప-, శిష్యనుబముమకనుమ్‌, 


అర ల TE ఒర ప A ఇ జ్‌ న... నం ఇ న 
Water ప్‌ SAT అద ము సుర్‌ తుం దాప్పుణి, యుదతె ౪ అయినవి 1౪ ఇన్ని నో 
SEY mn త్‌ సర ఆ జర అహి ఈగ న. లా అరా ౧a త బో అవ్‌ జ 

రచించారు. రాం ఆయునికు మటోకంగా ముఖంగా. ఖ్యా న సలా | మంజరి ఎరుత్‌ 


ad 
తొబ్ముది సంరలగా గాలలో చోటుచేసుకున్న 150 గీతాలూ, వీర శృంఖల, దివ్యాస్వప్న అనే మరో 


రెండు కావ్ర్గాసంపుటాలూ అని బలః ఆయన సంస్కృత రచనలనన్నిట్‌నో మలయాళం 
లోకి అనువదించారు. ఇందులి బుగ్వెదం, వాల్మ “లయాయణల్య మ మత్స్య పద్మ 
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న్నాయి. వల్టఖోల్‌ దోయ కళారూపాలై న కథాకళి వంటివాటి పె చాలా ఆభిమానం కనపరచి 
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గుంబఐఎలభ(లం యట ఆఢడూల లల న DDO (Gobind Malhiy : eee లు, HOE 
న కా : AR WV VY గ Ton లొ ఒగ 
ముతమె ల. 'బసలలం (Basant) జ త OL WY నాహిత్‌ న. సే 
Poy 
a త ~~ ర్‌ 3am rt అ “Ox wo ఆలి జ VW ఒర ల 
అ VOSS ఆటల GV రం Wo టం DP కొన్న పరో - యాటి 
ఉట) లా 


న DM. =. పై ఖే ల జట గా రాశి జ వ 
న్‌ పొందింది. గాటక (పదర్శనం ఏన దకరంగా లాభదాయకంగా 


అ చ 

WO HOM ET GNI “అసుర ( జ 
aa గా గ 

DCR DOT ow 


దాశ్చాత్య కళవిజ్ఞాన ప్రభావం సింథ సారస-తంలో గొప్ప పరివరనం కలి 
లి ఇ ల వాతి 
స 
~~ 


ME [వమ్ము కముంగా కణం వపసువపరణంలోనూ మార్పులొచ్చాయి. సాహ ాత్త్యాని సంగీత 

పం లాలి న లాం శా 

(౮ ౨దర్యాలత డి సంబంధం పూరిగా తొలగిపోయింది. “సుందరమైన వసువు ఎల్రప్పుడు 
టి 
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జ 
m= aa vay (a) ae ర యజ Ta న ఎ గై 
రకంగా మ వ. SNe అపరిశు భపలతో FOSS ET ENS 


nm 


జాలపోయిన నా మాన్యులు సత 


టు 
ం జ a జ్య wy ఇ. ఇఒ ఆ ప ఒర ఒం 
మొక్క. టే ఆరాథ్యం కాదగి ఆనుందర  పనువులను కూడా కవితాపనువులుగొ సీంకరించ 
ఒం డైరీ నావి అలా 


a 
యీ 
త్త న్‌ ఒర గాజా త. ప్‌ ట్‌. న లో గ ur జామి టో 
వచ్చు నని నిరూపించారు అధునిక కప్పులు. చారు | పకృతి లర నల చుటూట 
Ae సరి న గా sy MN wv ww వట పట? జా డ్‌ hn SOR mee క 
లూరుంల నెతిరొదర, ఎలువచను సుతించసటాసికి గిరాకరినారు. పవీసరాలొ మామూలుగా 
oo) a iy ap లి ౧౧ 
రం అనాం టి We అర గారా ల వి జ ళల జగ రాల చాపి గాల 2 
కన్పించ అతిగామాసిం ఎసుపురోగి రాయుబియక తను ee క వితంం ఆధునికుల 
©. లీ కాలాలలో ke ర్‌ు: .. ఆం 
నిలో సరత శతా లు ట్‌ న. ప న 
“es (YL రాయులు. అరి Ww స ముత ల? el ae సవిరా స బలు అడు 3 అించినాయి. 
re య జాజఖి 
a ది బధ టల జ | ఖో ibe | a గ గాలీ ఆ ఖో ఫ్‌ రా 
లాంబ WP 3 అంతె 07 voy ME We WEN TU (౧ఎల౦యి న్నుల మోసానికి 
ఉ 


త అ న. స్‌ గా ఒఅ గా నా అ = జ జీ గాలి జో 0! వస్‌ ఖో పు HIE గ NY షీ ఇ లకి 
శంతి అసం భి రాము యిఖషలింలు న ౮ (౮ చుక్‌ ఆ క్‌ న ఈం Oy? OHA 


(లు ర రో లా. 
ఆ ఒర అబ న్‌ ఖ్‌ ఒర జ్‌ గాం స్‌ గ్‌ త్‌ రా m8 on ర గాం లో 
సంగ్‌ ల 7 -ం న నటు టాం MN న గ a0 ల్‌ గాం భత = 
Myers, స. ఎంటి IY CDOS JY Sw. TCD తు(,ంలు (టై ల టం యాలు 
టై కొ అటే కా ©) i) 
sre EB oN స. “6 లో ఖే లో | . ల ౮ గ్రాం 
క హు (| oy జర ఆ," అష ర 2 wv Oe TY ఖ్‌ ఆ ఇ 
లౌ “OU రతు wy) EN vey wD idl శ. Gs a చేసా చి | ల) ree అము Ma te) =) | 0౮ స్‌ో గా ) ఏలె వ్ర Cw 
| ts క న 
జ లై ష్‌ ఆ reg స్స రాళ క ఇ” al a ఫి 
ఈ నాటాన్యజనసుల దిటత అతికి వాధాంత వవూంచింది. 
చ Kk గ అ 
గా త (న జు | లా 2 ఇ © ఆర క ఖ్‌ 3 బాటే అస గ్య గాళ్‌ on ఖ్‌ టూ ఒం VY ul ida శ దూ 
Core యిం ఆఅ SYN Se je కక My ల WHY (ఆఆ లఅలు JO 
రూ అంటే [1 గ. 


క ఎ శారు. BODE OTT, ల. సాలస్యతంలో ఈ నపలా 
పక్రియ ఇంకా శైశవ దోలోదే ఉన్నవ. అయినా “గోబింది మర్తి' (Gobind Malhi) 
మొదలై న వాల నవలబతో ఈ (పకి సం బీకోలో పదం అరగతదచాా బిల్‌ సర అత్మ 
నయా; న్నను కను చు. సపిలంలను SEs COO IN పిహీ తాసందదు 

(Popti 12920640), సుఎ'దీ ఉత్తయి ఛందాని (540611 Uttam Chandaniy, 
రల (Kalan Prakash) రారామీర్‌ ఛందాని (Tara Mir Chandani) అరు 
అల స యొ! తుం ప. తాన LS WE 0 సును Jee సాయి లభించింది 
me DUNE Sern w ళు చతుర సమస్యలను, ప వ్యవహోరాల్డో వాలి 


/ 
kat జాలా! 


గొ 


చ గా [a Be 7 ప + - జ wan we” ఇ ఖ్‌ లె ల ఆ టా చే 
వేనా TOS COM, యస ల (ప్రధానంగా ఉర్చించ మును ముందుంచి 
న | (౮ 


న వ్‌ జే TY ఒఅ ఇ Ca గ్‌ శ్‌ ల్‌ - ల్‌ ఇట -2 ని en ల్‌ గా eee? Ca bg ర్‌ జీ ఒం 
రర సొంగెన్‌ హై. MED TE. స ర WI టం స టిడి 
# నల ఖా. ee జ స ష్‌ ప యాను వరో ట్‌ ల గారి 1 = a) వ్‌ oe ల” | ఒఅ pom 3 
డ్‌ రాళ రం Be Sots toe త ల వం త క క! లే ముల JV [wD ద్రాం 
tt EY అం ల © ల్ల J - 
అష్‌ Mm ఈ శ ల URE అ ఛై a ఇ SY Wer జ్‌ ఒర అవ ఇ 
eran ewe Cours బయుదంలయో, bo Ww? Drak క్‌ Sy వడం. 
(౮ (ట్ర © 
వ ఆచి Aa ఇ” Tt జ వి అ వం art న మ్‌ 
స - bo ఉం లొ కంల్‌ ఆనాదిగా | ఏచారఠర త నృ రి ఖం 
ఖో ల ల Pan జ న ana a i ఎంవి 3 rE . | ల్‌ = | స ఇ టో | జట గాలీ 
రసరర్‌ ము న ల్‌ స్సు వాగే (స ర్‌ rw wi Ta ఓర బా'త మంక్మటట్బ త్రి 
4) re లీ ల క్షు అ న్‌ 
pe క్ష ETE తాగా అరు ర 3 అద హాసు స్త్రి... ఖే గ తే! "2h సా muvee 
BOLI MTL త ర TEDW సంచి 9౪౧. అయి 
Ee (UUM (అ లు ఇక, 
యాడు rr: Us Js IMA RM WOW MMi. 
వరత దం తంతు వాటినూవనుసష కథన పటతి. ఇపొడు ఆపదల రూబులకుండా 
ఖు అనీ pam, ) wn టీ ఓ. (థి 
స హై అలి శ ఇ ౧ గ్గ శి 
గౌాశేయిండి న స అ క థాగ్భానంలొ wS స ప్రా No story క్‌ వ్యతి Jy మ! వ్‌ 
s Jens 
సే ౮ లో అ గ్‌ా 
శ స్ట గు ఇది 
వ జ జీల 


(Anti story) అనే అద్భుత || 
Vote mo కాసుల ర్‌ ఖలు 1 


రిస 
వేళల నా ౪ అనుట కలుతాయి, కాని ఈః నాయకులు వాటిని స 
అనేకముత న అనుభవాలు కొలుతాయి, కాని ఈఈ నాయికులు బాటణ న్న 
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శకి కోల్పోయినమనుష్యులు. ఈధోరణి రచనచేయడంలో నాజూకు తేలిన రచయితలు ఈ 


అ అ 

|పకియకు సరిపోయిన కథావన్తువులను అన్నిటిని కూలంకషంగా ఉపయోగిందుకొన్నారు. 
అందుకని ఇప్పుడు అయోమయస్థితిలో దిక్కుుత కోచని దీన స్థితిలో దేవులాడుతున్నారా అని 
అనిపిస్తుంది. 1950-59 కాలంనాటి నియమబద్ధమైన (పగతిమార్గం నుంచి కథారచ 
దూరంగా వెళ్ళి పోయింది. ఆ తరవాత మానవుని అంతర్హ్భష్టి లాభకర చున ఉద్య|ోగా న్వేషణలో 
చాలా వాస్తవికత చూసింది. కిక్కిరిసి ఉండే ఆఫీనుల్లో అర్థరహిత మైన దినచర్య ఆశా 
దృవ్షిని పూర్తిగా నీరన పరిచింది. ఇది నేటి కథారచనలో కనిపిస్తుంది. దీన్ని రూపు మాపేం 
దుకు కొందరు రచయితలు ఊహా పధానప్రన ఆనందాన్ని కల్లించ సః న్ని వళొాలను సృష్టించారు. 
ఒక రకంగా ఈ విధటన రచన ఉడిగిపోతున్ని స్‌ర్‌ 

సి సుపవిచితం చేసింది. ఈ 


న్‌ ఇ జ జ 3” ౪ 
అంతేకాకుండా సంపను ల అభిరుచులనూ, నాగరిక మిన జీవితా 3 
Oey ఓ... 
ఆర 


క్తులక్‌ కొంత ఉ లేజూన్ని కల్గించింది, 


3 


క 


రచనల్లో దిగంబరతాంనికి అగ్లీ లమైన కామ్మపవృర్తికి దగ్గరగా 

కొంతవరకు పాఠకుల మనస్సుకు సగటు కల్పించవచ్చు. ఈగాగ్తు 

రధ తరు సంప నును టు నతించడమె గొ పె*పోయింది. అన్ని మంతులు.  వదిలగి 
అతా Nous రం న్‌ 


ర 
కళ స, ఒం శ “జ aE జ ఆ త «2 అశ శ. ఇ న అయా 
బెయడ-ంకూడ ఒక నూతన వ. అని ఈ రచయితలు 'గహించడం అదు. అఖ్యయాన్న 


wu 
& జ టీ i 2 క స fe గ ఇఒ ఇ 
wo వ సరః కాడ్‌ ణ్‌ పైక క్‌ దో! ఆయున నాతి. IG వాక రచన, భూ 


జ = ఆ జ్‌ | | 
కళ్ళకు కట్రించ కు చి'తించే [పజ వీరికుంద. ఆః ప్‌ ( స్త ౨ 
వ 4 ఇ 0 ఫ్ర 


నాలుకాలాల వాటు నల నంతర తమన జీవితచరి[తలు సింటభాషలె ఎక్కువగా 
లప ఈ దారిలో" వివిధ. . భాగాలుగా” 1 పచురింది్‌ డార్భర. చెయి'తదు 
(Dr. Choitram) చరి తలో బీవితచరిత కుందవలసిను హంగుల్లో కొన్ని ఉన్నాము: 
సయ గా శ్ర మల్కాని “కాన్‌ వార్‌” (Kanwar) అనే గంథం జీవితచరి|తలో 
ఒక [పత్యేక తెగకు చెందంది. ఇందులోని కథావస్తువు | పధానంగా భావ; వేరితమైంది. అందు 
వుల్ప వే రలు seen సిల్సే అవకాశాలు ఉన్నాయి. రః కాలంలో వాసర చనకు 
కూడా మంచి (పోత్సావా సహకారాలు లభించాయి. అర్థళతాద్దానికి పైగా రాజకీయ వృతాం 


శ cr : మ్‌ ఇ ౧ ళా ర గా 
తాపుతొడి చ్యానాలు చిన్ని పుసకాల రూపంలో [పక దింపబడినాయి. ఇవి నేటి ఏవాదా 


ల 
రకు అలతంగా లేవు కనుక వాటి సాహితు విలువ సిలువకవోవచ్చు. అలాగ సాహిత్య 
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సటైర్‌ ' తాతా EY న (ప్రయత్నాలు జరిగాయి. ఆయినా వాటికి సాహిత్య 
స్థాయి బాలా తక్కువ. చ్యైసర అనా మ పరస. విలువను. పెఠతటాసికి (ప్రపంచంలో ఇతర 
భాషల్లో ఉన్న వాంసాల సామికి వాటిని తీనుకరావటానికి ఆధునిక సింధీ రచయితలు కృషి 
చేసున్నారు. 

నస్లూంమూ, రేఖాదాయమూ, అతి పరిమితమూ అయిన ఈ సమీషా వ్యాసంలో 
చాలా విషఒరాలు సరంంక షంగా చర్చించటాని కి వీలుకాలేదు. అందువల్ల ఉద్దేశపూర్వకంగానే 


ల Oe) 


గద్య భాగము 


శ శ VY” yd ey లా 
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లను మననులో ఉంచుకోవలసిన అవసరముందని ఆయన సమాధానమిస్తాడు. మొదట అధ్యా 


ష్‌ 


పకునకు సాష్టాంగ (ప్రమాణం చెయ్యి. కంకాతయమువారీని ఇని -పరిహోను వ యంగా ఉంటుం 
ఒరి /| 5 ఇం ఇ mere జ ఆకు ౪ క wu 
దనటంలో సందేహం లేదు. గపరుశిష్యులిరు పురి మధ్యా పత్ర రపొచ్చాలు లని న. 


జో గ హమ గి ఫ్‌ . ఇ 
వ. ఉండాలని ఈ | పొబనాచారపు అంతర్గత లక్ష్యము. తన వాయిద్య తనూరడి 


జల జ ఆజ వు 
గాయకుడు సంగీతాన్ని ఎలా వెలుపరుసాడో గమనించావా ? వాట ఈ పరిధ్యానించించుకు 
ముందు దాన్ని అతడు ఆరాధించాలి. తన ఆత రహస్యాన్ని పతినింనింప చెయాలి, అలాగ 


ww ఇఒ, aU గే NW జా అర అ 
అధ్యాపరులూ విదాూరులూ పరస్పరం మక ఎంపు సాధించిన 
థి 


(జ 
a F ళా ఆ గ లో షన # f tal ష్‌ _ 
ee ఊీళరక వింటారు. శబ వారన వంటలు న సతో 


ఖీ 


యి 
అ MB. Vy రా వ ఆవి ప్ర వళ్లు? డ్‌ పులో 
వరూ విదూపించలరు. విదాారి పరిడితొ ఉ క AI NDS DI GI WUE అతి. 
న్‌ 
+ 


+. అశ వైప ఢాం ర్‌ 


«yn ఇ «7 రా, ఎత శ మూ స శ అలన గ / టం ఇ. అ జం జ 
oD ంచుక్‌ెసా ద్‌ My ఆ. Sa Vda Tow WwW 9 వ్‌ లి DONE 
ఓ 


ER BN fi 
త 


(5 


ల్‌ 


న త న స ప్ర ఓ ఒం పీ బె అభ. క 3 ఇ. 
| | క at. Wd ws Cn తిం wr? Are ye పహాడ్‌. అ హా. 


' 


తా 
షె ఆపె సూ ed లా 
4 


లీ 
య న్‌ ల. హల. UTR లై బట a2 re Rr 
ఈలి. ౮ చేతను" తేజ ఆతం అ సఖ ఆఅ Bee నలి స CY Ps. CRY) 


ర 
Ch (6 


1 
“J (_ 


లు 

ఎనీ —_ గ —చీ Crs EP i లో 
7 ర వ > అ నాలా 17 Mo జ స hag gE స. 
cy. గం|| టల MOT ETO) IDIOT 


ర్జు 
fa 
క 
ee 


Fa జ 
Tae aM వళ ల pan గ 
కకక ఇ 


క నీ షు 9 ~ ! “వి ఇ చె య షీ ఒలు న్‌ టే న జ. On న్‌ా 
చూడు Se ఆ (౪ య తనా*-3 ౧0౮ యి" నను WY tt 


గ్‌ 
{ 

[1 
ft 
౮] 

రో 
Ce 
ధ్‌ 
6 
fr 
న 
స 
ట్‌ 


. వ్‌ ఆ ప? 


ప | గారి. ౧ 3. En ne 
Tete లా రూం ందిందటటము దాం WIT TI 0 
స్‌ో 


( క 


SE a oy ret 


rs శ్ర . mr నే cry జే శ = ఇ “a wv”. వ చ CAREY A శ అం 
sy క a "0 ఆ రైరరాకొ అ గాల రాల rere MII CO yt | Te. 
} స్స 


fF 


గర 


క్ష 
శ 


~ 


Te స SYA as A జ శ స. 
See Ju తాకువూా mom ౪ గుల 


ల 


ఎ .. గాస్‌ స. తే అల 
యాలి గుతడిన యుదానా ష్‌. ల. న ముల 


పశు [గ్రహణము 


697 


>” . XW on న స 2. లకి Fa జ 
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సు అని నువ్వంటే ౮ాంచుపులు బెచరివోతారు. నిజమెందుకు తెబ్బరకూడ దూ నిజము తప్ప, 


ఓ సోదరా అబ్దుల్‌ ంహ్మాన్‌, తికమక పడపదు. సింధీకవి సఛల్‌ మాటలో చెప్పు 
0 లా 


ఘః Vr 
కోపము, ముస్టిబి 


(న్చే చా 4 ఒర 
ఆట WOW యల్తుంయిం లాయి 


అలా6టి పివరణాన్ని (statement) తీసు వచ్చునో ఆరో జరీ సందేహిస్తూ 
శిరిషాదార్‌ 'పెఅధికారి ఆదేశం అడిగాడు. అతన్ని ముస్టింగా |వాసుకొమ్మని మెజిస్టీ9టు 
ఆదేశించాడు. 


i 


ఎ వయస్సు ఆతనికి కావాలిట. ను ముస్తింను 
ల | ఎత ఇఒ ఆవ్‌ ఖో 9 a గ 
కాదని అతనితో అన్యా, ముసింగొన సందహించాదు. తరువాత శిరిషాదార్‌ వెపు తిరిగి 

అదిక రూడా మేజిస్టీ “టు సెడిగి తెలునసుకొ మృున్నాదు, 


స్త బో © Gl cr é డా + i 


Sa 
అగ Wy ౧ ఆ 0 గాలి“ “70 
ఇది చ. అను చ న బు 
అ ఫి జ 
స్ట ఆ ఇఒ we Tf ee ఈకి -...ఏ ఇ క్‌ి ణా 
అబుల్‌ హాన్‌ నప తవత అన్నడు కో అబ్దుల్‌ MO మజిసీ9టు 
© (6 ౮. ల 
లో ఇచా S రే 6 FY అ అ అర అర శి 
అంటాడు. “బాట్‌” ఎస్సి మిద్లిగా సూట్లాడూ అణ జాలి తదమళనరు. ఏతునుకొంటు డ్‌ 
(ల క) 
త ల్‌ Prat 7 ఎప్‌ లి é యా 

పఖ్నాసు అవతక్కాముంట జాట్‌ అంటె “సిరషరరుక్షి' ఆని అగ ధమని 


చ జ 3 గ్గ జం అద fy 
అబుల్‌ కెహా న్‌ (జనాంరికంగా) “సోదరా అది ఏన్నారా? ఈ మాట ౧కు నిజంగా 
& జ 
న లో లే ణా జ as న్న్న గ్‌ అగ జగ ఒం జ్‌ అ ఆ ణ్‌ 
సరివోది | నువ్వో కల్‌ Cy TITLE WO JO0w, 0) గ్ర్రాత ము, ఉర్పూ, ఎఅర్షయం 


అం 


వ. వాయగి అవు, ఆంది అయిదు భాషలవుతాయి. గౌరవనీయుడై స మేజిస్ట్రీటును 


తన ౩న్ని భాష లు వచ్చో అడుగు.' 
19 


an § ఆ ఎ . 
అబుల్‌ రహ్మాన్‌ (మేటి! సీటులో) “అయ్యా... a దుజిస్థటు అతన్ని ఆపి అన్నాడు: 


39 
“వాట్‌ అంటే ఇంగీషు అర్థం కాని వాడు. 
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అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ (జనాంతికంగా) “సోదరా అబ్బుల్‌ రెహ్మాన్‌ “జాట్‌” అంటే 

ఇంగ్లీమ తెలీనివాడని మేజ్మిస్టీటు నొక్కి. చెబుతున్నాడు. ఇంగ్లీషు తెలియని అతని తాతలు 

జాట్‌” లు ఏమో అడుగు. ఇక్కడ ఇంగ్లీషు వస్తుందని గర్వించే “తోపన్‌ మల్‌” (Topan- 

M81) -పశువుల దొడ్డి కాపలామనిషి-కొడుకులున్నారు. ఇదంతా మేజి స్టీటుకొస్తుంది, ఆయన 
+ కొడుకు కాబట్టి." 


మేజ్మిస్టీటుకు మతి పోయింది. కోర్టు ధిక్కరణ నేరానికి అతన్ని ఎందుకు “ప్రాసి 
క్యూట్‌ ' చేయకూడదు అని అబ్దుల్‌ రహ్మాన్‌ను అడిగాడు. ఇక మాట్లాడ వద్దనీ, [వాతమూలక 
మైన వివరణము ఇవ్వమని శాసించాడు కూడా 

మేజిస్టీ9టు ఆజ్ఞకు లోబడి ఆబ్లుల్‌ రెహ్మాన్‌ కింది విధంగా (వాళాడు. 

మాననీయా | 

సోదరుడు అబుల్‌ రెహ్మాన్‌ కోర్టు ధిక్కరణ నేరం చెయ్యనే చెయ్యలేదు, 
ఈ వాళ మీరు చాలామంది సాక్షులను నిందించారు. మీ తిట్లు నా చేలాంచలాన్ని కూడా తాక 
లేవు. మీకు కొంచెము సలహా ఇవ్వనివ్వండి. మీకు పెద్ద పదవి ఉన్నా జనంమీద పెత్తనము 
చెలాయించలేరని [(గహించాలి. మీరు వారి సేవకులు. మ “సమ్ముస్‌ "ల పకారచు సాక్షులము 
మ. పచ్చాము. మా కొద్ది మేను రాలేదు. మా పట్ల (పవ ర్తించాల్సిన పద్దతి అదేనేమో 

స్త ఆలోచించండి. అలాంటి మన్ననకు గురిచె సే ప మర్యాదస్థు డూ మ తరు హాజరు 

కాడని నా విశ్వాసము. ఉద్యోగంనుంచీ య. ఎందుకు “బర్హ్తరప్‌ చేయకూడదో 
కారణాలు తెల్పాలి. మరు చ _(పభుత్వాన్ని రే కించపరచారు. దయచేసి వ చుకోండి. 
చేయించిన (పతిజ్ఞాను సారము సోదరుడు అబ్దుల్‌ రహ్మాన్‌ సత్యాన్ని 
సత్యాన్ని, సత్యాన్ని మా(తమే పలికినాడు. అందువల్ల వ అతనికి నాయ 


Lo 


అగ 
లు 
పడు. 


నం॥ సోదరుడు అబుల్‌ ౮వ్యోన్‌ 
అ) 


(జో, బీ. దినంత్‌ అనువాదము) 


Wat స 


విశాల హృదయతను పెంచుకో, అందువల్ల నువ్వూ జీవించగలవు, అలాగే 
నేనూ మనగలను. 

సీ దృక్పథంలో ఒక స్థైర్యాన్ని చేర్చుకో 

అందువల్ల నువ్వూ జీవించగలవు; అలాగే నేనూ మనగలను. 

కొత్తవాణ్ణి కనుక సీ వ్యక్తిలో నాకు చోటు లేక 

ఏదో కొంత చోటివ్వు, ఎంతకొంచెమైనా నరే-సీ శ ఏదో ఒక మూల 
“నేను నీవు” అనే భావాలను కాంతపరచు 


నీ ఎదను పెంచు 707 
అందువల్ల ను 3 జీవించగలవు: అలాగే నేనూ మసగలను. 

ఒకేచోట ee i నతన మ 

ఒకే డెశానికి చెందిన వాళ్ళం 


అయినా విశ్వపౌరులుగా జీవిదాం 
(6౦ 


“8 


దృక్పథంలో స్పష్టత ఉండగ 


Ws 


అందువల న వూ దీవించగలవు; అలాగే నేనూ మనగలను. 


లో 


మతసంకుచిత ఓ సమల్లో కలని మెలసి ఉండక పోతే 


9 


జాతీయతా భావంతో కలసి ఉందాం 
కాదు, సౌ|భాత మానవతాధ్యాత్మికల పేర 
నన్ను సీ వాణి 
ణు 
హేయమెన వేరుపాటుఢోరణిని వదల్చుకో 
అందువల్ల నువ్వూ బీవించగలంవు; అలాగే నేనూ మనగలను. 
~~ కి 
న్‌ రాజ | పాసాదంలో ఓకే లర గటి నువ్వు వదిలితె 


Tn 


నా లాంటి గ ఎహబాధితులకు కు శత కులీరాలు నిర్మించ వచ్చు 


హా 

దురాశను విసర్టించు 

జ ఖో ఎవి ం లీ ఖా 
అందువల నుహూ? బీవించగలవు; అలాగ నేనూ మనగలను. 

ఇం లం 

లో ల ప గో 9 గ్ర # -3 
భోజనపు బలమీద సువుం వదలిన వాటిని మగల్బ గలిగిత 
(౧ 00 


a అ వశీ 
నిరరకంగా వదజల్తుతు స దాంట్సి 
® ౮ ల 0 


కొంత అదా చెయ్యగలిగిలా 
దీనిపె దాషి సారించు 
₹.- అబ 
అందువల నువ్వూ జీదించగలవు, అలాగే నేనూ మనగలను. 
య) 


న్‌ రాజ భోజనంలో జర మెతుకును వదలితే: 


ఆ కొన, పేదలకు అన్న మౌతుంది 
య 

వతతళయు పప త, పయాటినొ నిమిత్త ౦ 
(a) ఓ 


ము*నా నుప చెయ్యగిలిగినా 

అవతిత కుటరాలకు కోఠంలపుతాయ్మ 

దెవం నీకు వంకన (వసాదించు గాక! 

అందువల్ల నువూగ జ బీవించగలవు; అలాగే నేనూ మనగలను, 
జనం ఆకలితో అలమటిస్తున్న పుడు 

దేశాలను జయిసానని ఎలా అనుకొంటావు ? 
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నాగరిక యుగంలో అమాయకుల రకాన్ని 

ఎలా చిందివ్వాలను కొంటావు ? 

వెలుతురులో చీకటి వసింప నీవద్దు 

అందువల్ల నువ్యూ నీవించగలవు; అలాగే నేనూ మనగలను, 


కాసారము. 


ఈ నిర్మల సుందర కాసారాన్ని చూడు 

మనను నెంత ఆకర్షిస్తుదో | 

అయినా అట్టడుగున ట్ర చెత్తుందో 

ఏ మా(తము అంతుపట్టదు. 

ఒక రాయి విసురు- 

చుట్టూ తరంగా స్పాలిత ధ్వని 

మానవ మానస నరోవరోల్టిత 

వీచిక మల్లే 

దైవము మానవుణ్ణి సృష్టించింది 

కాలానుగుణమైన దేవతలను మానవుడు కల్పించాడు 
మనిషి కల్పించిన దైవాలు 

సృష్టికర్త విరించి బోలె తమకు తామే గద్దెినక్కాయి 
(సష్ట్ర పజాపతి వారిని చూల్లేక 

మొఖం చాటు వేశాడు 

నేను కావాలనుకొన్న నేను కాదు 

కాకూడదనుకున్న నను“ నెను 

లోకాన్నీ, నన్నూ (భమింప యత్ని స్తున్నా 

ఎన్నో జిత్తులు నిరంతరం 

పన్నుతూనే ఉంటా. 

కాలపు జారుడు ముఖం మీద 

తూలుతూ తూలుతూ పడతాను 

పడిపడి లేస్తాను 

లేచి మళ్ళీ తూలుతాను, తూలుతూన్న దారేదో తెలియక 
గమ్యమేదో అర్థంకాక 

అలాగే వెళతాను 


జాతీయ గీతము వో 


నేను చేసేది నాకు తెలియదు 
ఎందుకు చేయాలో కూడ తెలియదు: 


వూరి దర్ణాంని (దిల్లిర్‌ ) 
గాందీధామ్‌, కచ్‌. 


చతుష్పదాలు. 


కలడో లేడో ఎవరీ జగత్తతాాన్సి భేదించ గలరు? 

విస్మయంలో మనీష మునిగి పోయింది; వివేచనా [ప్రయోజనం లేదు. 

నీ కళ్టఅతన్ని దర్శిస్తే “లేదు! అసి అనలేవు 

సై మనసుపె అనుమానం ముట్టడి స్తే “అవును” అని చెప్పలవు, 
వేదనలు నిన్ను చుట్టుముట్టితే, వాటి ముఖం చూడకు 
ఆ దారి తొక్కటం ఎందుకు; కేమ్మాతం సాయం చేయలేదు 
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కావ్యోద్యమానికి అగగాబు సుయ తౌనందన పం. ఆ తరివాత నిరాలా కూడా [పగతివాద 
లో రం జబ ౪ = ; జల్‌ అ ౯ 
కావ్యంలో మేటి అయినాడు. కొంతమండి యువర్‌ వులు సరెం|దశర్మ, అంచల్‌, సుమన్‌ 
7 ep Pa ke “” అ య్‌ 
మున్నగువారు కూడా (పగితివాద రచనలు దేశారు. రెండవ పోకడరు (పాతినిధ్యం శూర 
A nF ఒ ఇ “డా కష (వ గ w SARA Me ష్‌ pr లాగ శ, 
వారిలో ఆస్థియ, గిరివాకుమార్‌ , మాధురి, ధర్మబర్‌ ధారని |పముఖులు. ఈ ౮౭౬ వ్య 
7 ల క Wag గాలి అభ అల “ జ 
ధారలకు సమాంతరంగా వ్య ర్రిగిత గీతాలకు సంబంధించిన మూడవ కరావ్యధార కూడా 
జ్‌ 


ఉద్భవించింది. సాంఘిక లేక సాహిత్య సిద్ధాంతాలను ఏ మాతం లక్ష్యం చేయక, వ్య క్తిగత 


జా అ లంగ కష ఇ గ. 
జీవాత్మకు సంబంధించిన సుఖదుఃఖాలు, ఆశలు-నిరాశలు యమొదలయిగి భావాల సుచ్భ్చందబ్రున, 
ందిన 


ల అటి జ జ ా 

ఫవ్య 6 రావుధార తన లత్య సుకొంది. ఈ వర్షానికి చ 
అయత్నజమైన అభివ. క్రిని ఈ కావ్మథధార తం లక్ష్యంగా చెసుకొ రానికి 
న 


గ పరసురం విరుదాలయిన ఆధ ల = తాల 
వారిలో బచ్చన్‌ పముఖుడు. పరస్పరం విరుద్ధాలయిన ఆధునిక ఆదర్శాల - సిద్ధాం 


ఫి 
(46) 


722 హిందీ 


గడబిడలో, ఇతోధిక మైన [పబలత్వంలో, బీపన, చింతన కే|తాలకు సంబంధించిన గాందేయ 
మార్గాలు మగ్ళి ఉజ్వలంగా |(పకాశించాయి, సియారామ్‌శరణ్‌ గుప్త కావ్యరచనలలో ఈ 
సిద్ధాంతాలకు చెప్పుకోదగ్గ భావాభివ్య క్రి కనిపిస్తుంది. మరోవైపు అరవిందుని లోకాతీత 
ఆంతరంగికానుభూతి అనే తత్త్వం, ఆధారంగా పంత్‌ యొక్క అర్వాచీన రచనలలో, స్వర్ణ 
కిరణ్‌, అతిమా మొదలయినవి-ఛాయావాదం కొంగొత్త పుంతలు _తొక్కి.౦వు ఆనాటి 
అద్బుతశ క్రి లేకపోయినా, పెన చెప్పిన కావ్యప్మకియబు అన్ని కూడా నేటికి ఏదో ఒక 
రూపంలో సబీవంగా ఉన్నాయి. సయీక వితాశ్నే; తంలో, ఇతర కావ్యధారలతో పోల్చిచూస్తే, 
చురుకుదనం పాలు ఎక్కువగా కనపడ్డా, మొత్తంమీద చూస్తే అంతకు ముందు ఉన్న కాప 
ద్యమాలు తక్కువ పాధాన్యం వహించి ఉండలేదు. 

ఈ విధంగా హిందీ కాప్య సాహిత్య చరిత దాదాపు వేయి సంవత్సరాల కాల 
పరిమితి కలిగిఉంచి. పరిమాణం. గుణం. రెంటి దృష్ట్యా కేవలం భారతదేశంలోనే కాక [పపం 
చంలో ఏ వికసిత భాషతోనై నా అది సరితూగి గలుగుతుంది. 


హింది గద్య వికానము 

ఆధునిక యుగంలో ఖడీబోలి దాకరా హొందీ గరం రచన నేటిస్థాయికి చేరు 
కున్నది. అయితే స్థిరమైన రూపం రక పోయినప్పటికి ఇంతకు పూరంమే రాజ్థూని, వపజభాష. 
ఖడీబోలీలో గల రచనా సంప్రదాయం ఉండేవి. 12-15 శతాబ్ద లమధుకాలంలో దాన ప|తాలు, 


శిలాశాసనాలు, రాజ శాసనాలు మొదలబిన వాటిలో రాజసానీభాష విరివిగా వాడబడటం 


౨ 


4 అ జ గ ప్త ఈ nM లో 
కిన్సిసుంది. ఆ యుగవు గదంరచనా శెలి పె మొదట్లో సంస్కృతం, ఆతరువాత అప, భంశం, 
OV జాతి (Cm 


© ల 
గ ఇల చా « rr డ్‌ న ఖ్‌ ౬ ళా 
[వజభాషల పభావం సులభంగా కనపడుతుంది. | పారంభథ దశటొ హపొంట గదం వికాసంలో 


[వజభాష [పధానప్శాత వహించింది, 15-16 శతాద్రాలలో గోస్వామి విఠల్‌ నాథ్‌ కృత మున 

అ జ టో త జ్‌ ఇ” WY er శ ఛి న్‌ా బల్‌ 

కొన్ని సంషిప గదురచనలు, అంతకుముందు కాలానికి చెందిన గపరుగోరఖీ నాథ్‌ గద 
(ల వాశాతీ « 


జే og Fr | గాః _ పో అ ము ఇం ర్త న 
రచనలు లభిస్తున్నా యి. కాని వారి ౧దాశిలి చాల అనదు నంగా ఉంగి. 17వ శతాబంలో 
యంతో స (6 


సనా aD Ce 


a TF వ ne eg జ జ్‌ అ టో ఒవ్‌ ఒఅ మె 

గోస్వామి గోఠులనాథ్‌, గోస్వామి హరిరాయు అనువారలు వారాసాహిత్యరచన ఇసి [వజధిషా 
| వ gr రా వాపి క కక 

గద? వికాసానికి తోడ్పడ్డారు. కాని అడపాదడపా కనిపించ ఈ రచనా సం|పదాయం 

అవిచ్చిన్నంగా కొనసాగిందనికాని, ఆయా గని లులు స్థిరత్వం, నాణ౧త, శుద్ధత కలిగి 


య 


ఉన్నవని చెప్పడానికి అధారాలు అని కాని చెప్పడానికి వీలురదు. 


కీడా కలాపాలు కాల్ఫనిక పేమగాథలు రచించారు. ఈ రచనలలో గొదరశైలి (పాదుర్భా 
3. ప ఫె . లై / C Dag | ౬, గ -5 
తాని, గు రింపచచు;:. ఇనాళలాఖాన్‌ ఆదరు!సపాయమెన ఖడీబోలీ [ప్రయోగాన్ని సమర్‌ న 
లాం అటి రం ( ౧ య యా 
మిగతావారు రచనా*ి లిలో సంస్కృత: [వజఖాషం ములగ | పభావితుల య్యారు శీలి 
న్‌. అ 


ఖో ఆ బాచి ఇ 
సృతంగా వర్ణనలు; వివరాలు ఇబ్బ సం|పదాయం 


శ 


చారి తఠ సమీక స్ట 


ష్‌ న అర్య గ్‌ క అద షో తో 
అక్కడక్కడా తీ పభావ ద్వేగం గమనించవచ్చు. రాజా లక్ష్మణసింగు భాషవచన క విత్యపు 
స్వాభావిక మాఘర్యాన్ని ఇమిడించురొని ఉంది. 


హింది గద్య రచనలోని శైలీభేధాలు 1868లో భారతేందు యుగంలో (ప్రారంభ 
మైనవని బప్పవచ్చు. ఆ తరవాత గద్యవికాసాన్ని అధ్యయన సౌకర్యం కోసం మూడు 
ద భబింపబచ్చు,. 1. [పథమ దో (1868-1918) 2. వికానడశ (1918-1981) 
లి. నేటి ఉత్తమ దళ (1937 తరవాత) 


ల్‌ 
రగ 
వై 
ఇ” 
ర్త 


(వథీము దళ. భారతేండు యుగంలోను, ప్రదివదీ యుగంలోను |ఛా 
ఆ జల 2 wf oy Ww 
త్యం |పథమదశకు చెందినది. ఈ దశలో రచయితలు నాటకం, నవల, కథానిక వ క 
సాహిత్య విమర్శ మొదలయిన సాహితాంంగాల వికాసానికి తోడ్పడ్డారు. నాటకరచనకు 
గ @) 
జ ఒర, / 
తోడ్పడ్డ వారిలో (ప్రముఖులు భారతేందు హరిశ్చంద, బాలక్ఫష్టభట్‌ , రాధాకృషదాస్‌ 
కే a 
నై తికద్యష్టిత సాంఘిక నాటకాలు, చరిత ఆధారంగా దేశభ 8 పూరిత నాటకాలు, చరిత 
ఆధారంగా దేశభ భ కి పూరిత నాటకాలు [వాసినా, వారి నాటకొల్లో సాధారణంగా సమకానలీ 
RE “29 Ca. Mann CO Aa | క f ప 
సాంఘిక పరిస్థితుల వర్ద వ్యంగ్యం వ్యంబితమవుతుంది సంస్కృతం, బెంగాలి, ఆంగ్ల భాషల 


ష్‌ 


నుండి అనువాదాలు కూడా చేశారు. కాని భారతేందు తరవాత యుగానికి చెందిన రచనలలో 
(భొఢ గాటక రచనాశైలికి ఎటువంటి ఆస్కారం కనిపించలేదు. నవలారచనలో కూడా 
దాదాపు ఇదే పరిస్థితి కనిపిస్తుంది. ఈ రంగంలో చెప్పుకోడగ్గవారు. శ్రీనివాసదాస్‌, కిళోరీ 
లాల్‌ గ గోసాంమి, దేవకీనందన్‌ ఖ తీ మొదలయినవారు. వారు యథార్థ జీవిత చిితణకంటె 
పదాయు బద్ధ ఆదర్శాల (పత్యక్ష చి తీకరణ పట్లనే మొగ్గుచూపారు. వ్య క్రిశీల 


Der DO 
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చితణకంటి; సంక్లిష్ట సన్ని పెళాలు సృష్టించడం పట్ర ఎక్కువ అభిరుచి చూపారు. సంభాష 
ణలకంచి వర్ణన, వివరణలు (పాధాన్యం వహించాయి. వారు కవితంమయ భాషకూడా 
ధారాళంగా వాడారు. ఈ సమయంరోనే జయ్యాంకర్‌ [పసాద్‌ తన మొదటి కథ రచించి 
నటం ఈ దశకు | చాతినిధ్యం పహించే కథారచయిత చం[దధర్‌ శర్మ గులేరీ. పౌరాణిక, 
చారి|తిక, అపరాధ పరిశోధక ఇరవృతాలు గల కథలు ధారాళంగా [చాంపబడినప్పటికీ, 
ఈ దశలో సాంఘిక ఇతివృత్తాలే (పాధానం వహించాయి. ఈ సమయంలోనే నిర్దష్షమయిన 
గిద్యరచనా శె లిగా వ్యాసం రూడా ఆవిర్భవించింది. పారంభదళ లో వ్యాసరచనా రంగంలో 
బాలకృష్ణభట్‌, [వతాప్‌ నారాయణ్‌ మిశ్ర, మహావీర్‌ (పసాడ్‌ ద్వివేది అధ్యావక్‌ పూర్ణ 
సింహ బప్పుకోదగ్గ రష చేశారు. వారి వ్యాసాలు ఎక్కువగా సౌంఘిక దిషయాలమీద 
అధారపడిపవే, మనోజ్ఞమైన రచరలసుండి వ్యం॥ | (ప్రధానమైన థభావాలననుసరించి శెలీ, 
Ween వై విధ్యాన్నను సరించి వర్ణ నా విధానమూ మారుతుండేపవి. ఈ యుగానికి చెందిన 
చాలామంది వ్యాస రచయితలు విమర్శాత్మక వ్యాసాలు కూడా (వాళారు. ఎనీలో సం|పదాయ 
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మారాందుడు పళ్చిమ్మాదిన ఉదయించా a | దపోతూ ఉందడానికి ఇది సమయం కాదు. 
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ఇ=గ్లీషు వాలి [పభుత్వం ఏర్పడ్డాక రూడా వ ల పోతే ఇం కెప్పుడు మేలుకుంటావయ్యా 

మూర్ధులు విచ్చల విడిగా రాజ్యం చేసిన రోజులు గతించిపోయినామిు. పసుతం రాజు (పజల 
అధికారాన్ని గుర్తించాడు. విద్యావ్యాసంగం వ్యాపిస్తున్నది. (పతి వారికి అన్ని విషయాలను 
గురించి మటాడడానికి, వినడానికి అధికారం లభించింది. దేశ దేశాలనుండి కొత్తకొత్త వివులు, 
కళలు మనదేశంలో పవేశించినాయి. ఇంత జరిగినా ఇప్పటి టికీ నీవు ఆ పాతవిషయాలు, ఆ 
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భంగుమా తలు, పర్దపదాలు, బాల్యవివాహాలు, భూత; సేత పూశావిధానం, జాతకఫలా ద్‌ 


గుడ్డినమ్మ్యక ము, శ్రే రారికినంతలో త ప్తి శ గప్పాలు కొట్టడంలో అధిరుచి స గ 
పాత అలవాట్లు విడిచి చెట్టలేకుండా ఉన్నావు. తక ఈ నాటికీ భారతరేశం ఈ దురతి 
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ప పడి ఉండాలా ? న! కెక్కించిన తరవాత గాని ములకువరాదా ? భారత న. 


ఈ, చూడు. ఈ యాతనలు భరించడానికి వీలులకుండా ఉంద య్యా. ఎన్నాళ్ళు ఈ మోహం 
పడి వుంటావయాం? స సంతానం నశించి పోతున్నది. ఐక మత్యం లేక అందరూ నర 
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యాతనలు అనుభ నవిస్తున్నారు ఇంత దుర్గతిలో ఉన్నా ఇంకా వరా ? అయా?! ఇహ ఈ 
స్‌ దుర్గతిని న ముచూచం నయా, ఇంకనై నాలేవండయ్యా. 
షి అ 

మహావీర్‌ (పసాద్‌ ద్వివేది 

eek అల ద్ర 

ఊంర్పిళ ఎ కవృల బొదాంన్యం 
(sun 
నను వి స గ ఇగ & న 
అయో! బాల్మ్యెకి.! ఊర్మిశ పట్టి ఇంత దాసిన్మం ఎందుకు చూబంచినావయ్యా 
ఒక్కసారి జనక పురిలో వై వాహిక వలల ఉఊంర్మిళను చూపించినావు. ఆ తరవాత ఆమెను 
గురించి పూరి గా మర్చి? మునావ్నః యోధంకు వచ్చిన తరువాత ఆత్త వారింట్లో ఉండగా 
LRU ee వర్ణించక పోతే మానే. భర లక్ష శ్రబడు అమెము es అ ప ఎళ్ళి 
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పోతుండగా అమె దుఃఖాశువులు తుడవడం నీకు సముచిత మనివించలదా : చం|దుని 


వట్టాభిషిక్తుని చెయడానికి పయత్నాలు Boren స్‌ తాం అయన ఊర్మిళ 

ఎంతగా ఉప్పొంగి హోయిందో నీవు గమనించలతవా ? తన భర, పరము ఆరాఘ్యుడై న రాముడు 
కాట రహో సుతు కారో తున్న పుడు ఉరి అంత్‌. 'అసకచతసి లిగా ఉంటుకరి? 
అము మరో తక తు రుత ముతో పేతం వప క ఆశ్చర్యకరం కదా! శ త 
ఘడియ తరవాత సీతారాములతో న. 14 సంవత్సరాల పాటు అడవులకు వోతుంటే ఆ 
ఊరి wy మూల అరే ఏల రోల ఉకసతాఅ? IO ED ట్‌ 
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పడీ 

గా RE i ఫూ ప? a PRs అ ఒర్‌ వి లవి -వి 

బరాదుతూ ఉండడ౦ల (పు గమనించనే క. 
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అ ఏ ఇ” స్లో ఆలు a | న a 
డ*రిళ వై టహికి అనుంగు సోదరి. ఆమెకు పఠతివిమోగం కాక సోదరీ 


మాలీ 


ఆగ 


వియోగం కూడా సహించవలసి వచ్చింది. పాపం ఇంతగా దుఃఖ|కొంతురా లయిన ఆమెపట్ట 
సీవు అణుమా[తం కూడా దయచూపించతేదు. అడవులకు వెడుతుండగా ఒక నం కండ్లారా 
లష్మబణుజ్ణి చూడను కుండా చూడనివంలేదు, రామలక్ష యిలు సీతాదేవితో పాటు అడవులకు 
టడుతుం, తమ పుఠత్తాగ౦ం వలన అయోధ్యా నగరాన్ని అంధకారంతోనూ, నగర [పజలను 
8ఖవాగరంలోనూ, తర్యడిని మృత్యు సుఖంలోసూ ముంచి తేల్చిన ఆరోజున కూడా నీర 
ద్రం స్టాపరానికి రాలేదు, ఆయికు ఎట్టి పట్టిందో , ఆమె ఏ మూలపడిందో అని 


ఎ fg స Bee 
ఎ ఎమా|తం ఆలోచించ లేదు, ఇంత కతా 


మా? 
వ్‌ ఖు జ వే జ ఆ 
తులసీదాసా : నీవు కూడా ఊర్మిళ పట్ల ఆన్యాయమే చేశావయ్యా | ఈ సంద 
శక గ్రా ఇ 2h లా లో ౬ నే 
అ వ DEEDS మ: నానాపురాణ నిగమ న. ఇతర గాథా 
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రి 
ప - 2 pa గా; ప - గ 3” ఈ ఖే Se: శ ఇ” (1 లావి ఆ 
ర్భంలో కేవలం న సిరచనకు ఆధారంగా [గహించాల్సిన అవనరం లేదే! నీవు 
జ sz ( 
శి 2 


ఖే ల ఆల ఇ ప ములు శ గా ఇ far గొ ౯ జాన 

కూడా వనసగిముస సమయఎల్‌ టఉలల్మకా, అక్ష్మణుల సమాగ మానికి అవకాశం క ల్పించలదు, 
Wu ఒర Orn శ న ఈ Cd ఒర భ్‌. (4 = జ ణ్‌ ఒగ్గు పయో $ 
తన తల్లి సుమ్ముతసు కలుసుకున్న తరువాత ఎంటనే “గయే లఖన్‌ జహా6€ జానకీనాథ్‌ 


గొ గి గ Nea ane క అలర రా జర ప్రమా ల ఒర ఇ” 
(బౌ న చటకి అక ణుడు టెళ్ళొడు) అన్నావు న ఇబ్టదై వమైన రామచం(దుని 
py Ss (3 ర జా 
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ఆర ఆ జవ నీ ఇగ ఫె Cx eK | ఆం AE గ్‌ చు క. కీ గా ఉత శ 
అనన. బబకు ఉ రిటం అచ గుం బదు తరత కాంట DLT FE రత ఆంర్‌ కరుణా 
(౮ ల 
ప “a ౪ re Nn ల్‌ పుల తో 2-6 7 
బాళఢి అంతా సీత సమర ,ంచిశావు కాసి ఊర్మిశరు వీిందువూ తం కూడా ఉంచిలదు. 
౮ క శి A * లారి ఆలం ఒర “a mE INE crt an 
LETS DINO TOI వరిం లకవోయాహపో? “కపోతము నోటి 
wr a ie ణు 
: ష్‌ హో మా చెనా అని నలేకసోయావా ? 
(లంట అటు ౮ (గణా లఅుగంంయింలణులింలం OW 5 1 


Gee 
న్న ఖో జ జ న్‌ న ఇ రు జగ ఇ” ణే 
ఆయిత భవభూతి మాతం ఈ విషయంలో కొద్దిగా దయాటృిష్షి క సపరిచాడు, 


తో 


బానకితోపాటు రాషులక్ష)ణులు అరణ్యాల సతతి తిరిగివచ్చిం తరవాత వాపం కణ నాల 
& (= 


లి 


” ER ల తూ ఇఒ ఇ. BP ఇ /. | ఆ షో ౬ వి ఆం 
మాతం భపభూతికి ఊర్మళ జాపకం వచ్చింది. చత శాలలో ఊర్శిళ చితం చూచి సత 
| లి ్‌ 


నే ల ఎన స క Pr లలి ల ల 
లషాబుణి “ోఇయమ పుపరాకా (ఈమె ఎలు ?) అని అడుగుతుంది. అఆఅళదిధంగోా మరిదిని 
ఓ pg వ 
ల్‌ . జ ఇఒ ఒం వ్‌ Wat MN in WW సస 
అడగడం చిరుహానుంతో కూడిగటుపంటిది, సరసతంం గిలిగిఉింది. అక్ముణుడు దీనిని 
an ౧°. టో! 

“ఇ ~~ ~ry 2 ఒలు లో వు | శఈ సనోలో ware ‘5. ర ఒవ్‌ బా ఊరి అ య ఇ శ్రా 
ల. చై తా శ ల స్‌ అ ల అతి తగు E55" ౧టి Ou) dd WYO 
(| — 0 (టు (4) QQ 

ల్లీ ట్‌ క) yf we స లం రం ఆస ~ గ్‌ ~ YON స a గ) a > గై ఫ్ర 
అడుగుతుట్టుటి ఆని అమురంరటాదు అయుత. ఎఆ (యల్టా జవాబు ఈం మర్‌ 0° న టీం; శ 

వ రా కో లన ల న్‌ వ 1 స ల్‌ స oO? Bam etl ష్య అ ప 
బ్‌ తథ బుద బమ్యు అడ్డం పె లాడు, అయన చితివలన అచు ఆచ్చాదితమయి సోయింది 

3 జ do ఇజం జర ఆర్య ఇర స ఇ 
GoOy Ge నీలం కూడా నటి సరకు అల్రిల ల వలన ఆచ్చాదిత యి ఉండడం 

& అ 
ఎఆర్‌. చారని రల! 
రామచం[(టబ శ 
ణ్‌ జ వాది (గు (aR ao 
రవితరంం అంది అయిరు 2 
(7 ౮ గాలీ వ్‌ ఫు అగ 9 ఇ. 
నం ఇ ED WN, FW అల సాం సాము CPT అన Hous ఎ లుం & 
soe కకం అంగం అల్లి రొట కలు లుకు vd = ood అలి 0౮౮? 
Pa గ జ Ra లి ఇ. al ఇ a a శమ = రా 
లా జ రట srs oN చా BH, ప అుఅ౦అం లు బడు తున ది. 5 viz 
hth ష్‌ 
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ఇది మాటల గాభడీ తప్ప మరొక టికాదు. వీరకృత్యాన్ని మించి పీరత్వవ నే మరొక పదార్థం 
అనట్టు, సుందర వస్తువును మించి సౌందర్యమనే వేరే పదాం లేదు. రూపమూ, వర్ణమూ 
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కల కన్న పదార్థాలు మన మనస్సులలో |పవేశించిన కొద్దిసేపటికే మన వ్య క్రిత్వాన్ని 
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స్యా es en అప్పుడు మనసు వాట్‌ wl న్‌ కగు న లేకుండా seen మనం 


ఆ వస్తువుల భావరూపంలో మారిహోతాం. మన అంతస్పత ప ఈ తదాకార పరిణతియే 

Urey రూ దీనికి విరుదంగా రూపం-వ వర్ణం కల కొన్ని పదార్ధాల (పతీతి లేక కల్పన 
స్ట ఉం 

న. మనస్సులలో కొద్ది సేపు కూడా ఉండదు కదా, పె పెచ్చు ఆది మనకు మానసిక అవరో 


ఇ రాతి 7 జ 


టీ 
ష్‌. - na జ అం, ఆ జే ఆ అర ఖే అలి ma _ ఇ. అ! ఉం 
ధం కలిగెనురరి అక వసుఖు యుక_ 'పతంక్షజానం తక కల్ప వలన తదాకార 
2 WV ns, Yt ఒర ఆఅ ల శ wy” 3 శ ఈ 
అంతగా ఆ చనువు ముగు యులదీర అగా క ౧నుంచి. ఈ నువ 


ఆ చ ఉట సొ Pa 


7 అర్య Me hE క a ఒర — కు క్ష్‌ అగ అష Ce. ఒరి CC ఆ ఇర క జ్‌ అర దే షు ia F 
దాహము తరాల ఈ పంత్యాసం వాతమగు 3 షం అపుతుంది. మనస్సులో నున్నది బయటా 
' వ a: అ ( 


తుళుతూ, ఎదునూ - పాడుతూ, వికసిస్తూ - వాడిపోతూ 
క కాలి 


క ఉన > a వీ ఇ జ, ఆఅ ; ఖ్‌ 
ఉన్ని ఉగ ౮ లొపలా, మనస్సుల్‌ హాదా ఉన్నది. ఈ జగత్తు రూప చేషాత్మక మయిగుట్టు 
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అనివార్యమై పోయింద. ఆధ్యాత్మిక రక ఆధ్యాత్మిక వాదానికి చెందిన కావ్యాల |పధాన 
లక్షణం ఇదే. సాకారోపానకులయిన భక్తకవులు కూడా రామకృష్టాదుల చర్మితలను అఖండం, 
అవ్యయం, దివ్యం, అలౌకికం అని ఆ గీటు రాయినే స్వీకరించారు. [పాపంచికమైన ఏ 
(పాక్ళృతికశకిని పూర్తిగా, సిద్ధాంతానుసారంగా వారు అంగీకరించ లేదు. సాకారో 
పాసకులె న కవులు సాంస్కృతిక మైన బీవన వ్యావహరిక పక్షాలను విసృతంగా చూపిం 
చారని తప్పకుండా ఒప్పుకోవలసిందే, కాని వారి దృష్టి అలెెకిక 'ఆతరర' మీద ఉండి 
పో ౨. [పపంచంలో దృళశ్శ్యమానమవుతున్న వాస్తవికత, తజ్జన్యాలయిన [పగతుల 
నుండి వారు డాదాపు దూరంగానే ఉన్నారు. అయినప్పటికి ఈ కవులు బీపితంలోని బహువిధ 


పకాల సౌొందరాంన్ని చూపించారు. అనాటి సంస్కృతి నిర్మాణంలో సహకరించారు, 


ఆదర్శం, అలౌకికం అనే భూమిక మీద వ్యవహారం, |పతంక్షం గురించి ఈ మ్యాతం చర్చ 
[5 అ 
ఫ్‌ న్‌! వ | శ ఇ”. "జీ గో ఇళ ఒం అల 
చేసారంటే, అదేం తక్కువ కాదు. కనీరు మొదలగు నిర్గుణవాదణు రూడా అణువబువులో 
ఆత్మ యొక్క వ్యాపక మైన ఉనికిని సిరూపించారు. దానిని గు రించమని పట్టుబట్టారు. 
ల షం ఈపని: (శ) 


సాధనరూపంలో వారు సరళమైన, త్యాగమయమైన జీవితాన్ని గురించి ఉపదేశించారు, శాతి 

పర్ణ ఖేధాలసు నిషేధించారు, కాని వారి లౌకిక శతం సాకారోపాసరుల లౌకిక కే తం 

కంటే పరిమితమయింది. ఎందుకంటే వారి ఆధ్యాత్ని కత ఈ లోకానికి అరీతమమునటు 
2 4 


రదర లాన్‌ తటస్థం ంగాను, ఏకాంతంగాను ఉంటెిన సాధ-వడుతుంది. 


లో 


స్‌ రా ౮ జ వావ్‌ అగా జ ఆ 
బీవితంలోని సునిశిత బిందువులను కలివిపసే పని మన మసి వు_౦ చేసుంది 
ఆలీ టు — 
5 


అ 


ఇ 


కాని ఈ 'కమం వలన తయారయిన వరిథిలో నదీవత అనే వర్తాస్సి నింపే సామదం౦ 
(a) 7 py 
ఇ శ ఇఒ ~~ ఆవ్‌ ఖ్‌ > గ mg te) 

దయానికి మా(తమే ఉగాది. కూనుంరాంరి. క క ఈ రెరడు నరిరీ చతర ఆఈాంటేది: 

wu YF —2 ఆ అరి ఆ ఇక్‌. We టు wn ఖా wy 
తదగుకూలంగా బుద్ధి అనె మన పతి పలచటి వాయుమండలం వరె, భారం మోపకుండానే 

pom.) 
న ఇ ఇ గి 
వితం మీద వాంపించి ఉంటుంది. రాగాతుకమెన ఆ పవృత్తి, అధారతలం మిద సత్యం 
en అ 9 

ఇ bs 


అొుధఢథా 
ఆగత వర్జాలక్కు రూపాలకు చిరన[షీ నత్వం కల్పిస్తూ ఉంటుండి. అందుబత 


జ” ల నా. గై గా. గగ దా + జి ఆ క ఒ' ప ae) 
రామ్యక ళ రు సతాం జీవిత పరిధిలో సౌందరం౦ అనే మాదంమం ద్యారా సంత రన 
2 శ అ షు యయాతి గ్ల 


౮గ 


J owe సఠపతర మె సమస్య కూడ్‌ జటిలమైన దే. బాహా be అనే 
రూపాత్మకమైనటువంటిది. సుందర _ విక్సృతరూపాలలో వ్యావహారిక మైస ఒక వర్గికర 
జరిగింది. ఆయితే ఈ వర్షీరరణ వరివలో నికి వచ్చే నొందర్యాన్నే సత్యం యొక 


న 


మాధ్యమంగా ఎన్నుకొని, మిగతావాటిని వదిలివేయాలా ? కేవలం బాహ్య రేఖల, వర్ణాల 
సమన్వయాన్న | అని అంటే (పతి భూఖండంలో గల మానవ నంఘపు అభిరుచే 


కాదు, [పతివ్యక్షి అభిరునీ ఇతరుల అభిరుచికి భిన్నంగా వుండవచ్చు. కనుక ఎవరి 


మానవ జీపన (ప్రవాహం త 


Aw 
పత్యర యైన అభిరుచిని బట్టి సామంజ స్యానికి సిరంచన ఏం ఎర్పరచాలనే [ప్న నత్యాని కంటే 


ఎక్కువ జటిలమయింది కాగలచు. 


లా 


రాబ్య్భుం, కళలు, సత్య పొప్తిరై ఆధారంగా గహించే సౌందర్యం యొక 

పూర్ణతను అభీవకి మీద ఆధారపడి ఉంది కాని శేషలం బాహ్యారూపు రేఖల మీద కాదు. 
(పకృతి యొక్క అనంత వైభవం ,వాణికోటి యొక్క అనేకాత్మక మైన గతిశీలత, 
అంతర్జగత్తు యొక్క రహస మైన వవధ Sr కావ్యం, హ్‌ ల సౌందర్యకోశంలో 
ఆంతర్ఫూతం. వీనిలో షు దతమ వసువు కూడా పర్వతంలో సమకక్షగా నిలబడే 
సాఫల్యం సోఅల్‌ గొప్పముహూర్త మూ పిస్తుంది, గురుతదు మయిన వస్తువుకూడా గడ్డిపోచతో 


సమమయి కృతార్లమయ్యే ఫుకు కాలూ వ నాము 
(50) అ న 


ఆ 
హజారీ (పసాద్‌ ద్విబది 
vw లీ ర్‌ ఒం ఒం ఇ 
౪ జః ( (బబాౌహం 
పతకాసనువతాతి రమెక దుర్గ మంత మ్య నిర, ట్రయమూ అయిన వేలాది సంవత్సరాల 
[ప్రవాహ స్వరూపం సార్వ న! mers నబడుతుస్స ది. అది సభంతా సంస్కృతులవృధావ్యామో 


e 
ఉల వ ఇగ అ aR c క, PUI జ 1 ఇ 
హాలు, కొలరానూ నాగివస్తును ద్‌. కట a ధర చొారాలను, మూఢ నమ్మకాలను, 
అజాత జాతీ న 


శ ఉం సి ఒర గ ఇ“ “ws. “9 Wa. “a జ లం 4 
ఉత్సవాలను, (వతాలను నిర్మూలిస్తూ యుిులట యంగ ర చెప్పులము. గ౧ంభటులణ ఉలణగు 
షె / ల cro జ | Pa నూ భు 2 sb Fg అ VANS జ 
మాసవుడు [కొంగ్‌ త శకులను పొందాడు. ఎవరొ విషయాలకు [గహాస్తూ, ఎన్నో 
ఎంటీ అచటి (ar per.) తి 
న ఈ +) హే. సళ శ జగ టం ఇం జస | TX. డా | అ ౬ అ స ఇ ఆం ఒర ఖీ | 
అమయూఅను తంబిసూ ఆ [10 ss mM DOM గఇయాబంగా మునక : 
wD 5 స ష్‌ 


ఖు త ధా ఒర గ hr న టో గా 2. అ ఖ్‌ 

సమాజం ఈ విధంగా రూపొందింది. ఎళశం,లక జాతుల సంస్కృతి యొక్క బశుద్ద 
Q ఇగ ఇ. ఉం జో 3 ఇఒ జా ఆటు ఆన ఇర ల 

వలం ఉతి మాట, అగి రటల్‌ పం. ఉంటి అంతా చక క ee స 


(ఓ 


ఖో గి Mee YT * EPO Es 
సతతము ము ' తీవిష (బతికి ఉ అడాలన్న క ౧. ) మాత 
యి శ cs eh 
గాసటి యొక )_ అబాధిత  ఆనాహత [పవాహం వలె స అకగించుకొని ర 


ఇ 
విితమయెటువంటది, సభ్యత _ సంసతుల వ్యామోహం శణంవౌటు అడ్డంకి కలిగి 


జు గ 


అస్కారం Ws ఈ [పవాహాన్ని ఎదుల్కోం ంటుంది, కాగి 


ర ఇ 


సూంది, ధర్మాచార న్‌ 
అ ప్‌ డి ఆీ స కొట్టుకొనవో తాయి. ఈ బీవన శకి ని సమర్ధ 


a 
వ 
i 
గ్య 


7 Rs గ ఆ మ్‌ లో ew - yw సర 
పంతం ల. (పథి కీ. దానిలో కాగ ద) mn బుగితొటి పార వేయబడుతుంది. 


శ్‌ ణే ఆ Ou క శ న 
సటకా 1 నీవు ధస్యూడవు._ నవుఎని? సార్లు దస వుని గొరషఖండనం చేశాన 


న్‌ 


4 
త్‌ 
౦ 
హ్‌ 
a 
q 
- 
Ce 
C: 
ష్‌ 
ts 
ese 
tr 
C 


SRS 3 
2 
(6 
బి 
న్‌ 
ర్యా 
అ % 
cs 
2 
తి 
గ్ర 
5 
౭ 
ల 
oa 
0 
రన... 
క్‌! 4 న 
= వ 
ల 
ర్ట 
య 
క్‌ 
స్‌ 
a 
ర 
య 
న్‌ 
ల 
oO 


ఉన్న అసక్తి, ధర్మచారాలు - సత్యనిష్ట పెరిట ఉన్న జడభావం 
"స అ అముపోతుందో ఎవ 


వే నడకలో ముందుకు సాగి 


ర 
0౮ 
c 
క్‌ 
CG. 
(1 
| 
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nes, ఎపి ఇం ౬ ఇ 
ఉదయిసుందో చెప్పలేం. సను ఏ విషయాలు అత్యతం విలవ/ 


ఎన్నికొట్టుకు పోతాయో, ఎవరు చెప్పగలరు ? 


నేడు బహు మూల్యవంత మనుకుంటు సన్న సంస్కృతి ఇలాగే స్థిరంగా ఉండీ 


గా ఇహ, ఒర ర 2: ఆవ్‌ 
పోతుందా ? సన, మాటులు, సామంతులు ఎంతో ఆకర్షణీయంగ, మాదకంగా తయారు చెసి 
(షై ట 


లి 


< ష్‌ స డా జ త్‌ ges క న 
ఆచారాలు - సం|పదాయోలు నించిపోయినయ్‌. ధరా శ్రచొార్యులు మహార్హం అనుకున్న 
జానమూ, వెరాగ్యం లువ మయిపోయినయ్‌, మధ్యయుగంలొని ముసల్మాను ధనాఢ్యుల 

లా. [షు అహ్‌ 


బ్గా 
ఆగుకరణలో ఉప్పొంగిన రసరాశి ఆవిరిలాగా ఎగిరిపోయింది. అయితే మధ్యయుగపు 


ఓ 


శ సబ “ are MN Ma ఆర వీ జ ల 
కంకాళం ఎద వికసించిన పాఠత్మిశామకయుగం అన కమలం ఈ ' పకారంగానే ఉండి 
ఓ 
అ WA we — లో 3 ఇ ఇగ a) 3 SR గచ > 
తుందా? మహాకాలం క (పతి పదాఘూతంత ధరల అదిడపోతుంది. ఆ అకుంఠిత 
ag 
లీ 


వ గారి ఇ ఆగ ఆ 
కొనే హోతుంది. అంతా మారిపోరుంది, ఆంతా 


~. an Pa పట nm ప 7 ష్‌ జ న జ ట్‌ పు! మ. 
త త భరిత POLS Mad ఆపంుంషణం కాస లయ నవజ, రణకు. గత 
స 


లో ఖ్‌ లో ల ం ఇ”. ఇ లావి అభ ఆవి న న ర్న ఇఒ 
|రుధాగు లక్షణం. ఐరోవాకు గల భావనంవవలో విజ్తానళాస్త్రల బారత దబిడి కొతగా 


న శ Lk —_ 
en వ్‌ aE షా రా, ఉర ఇర Ey ఆలో శ పా ప్‌ a నస జ క x 
అనివించింది. దాంతో దిజాన కా సంతెష పూదరంకం6గొ సింకి రించిడం జరిగింది. 

యో య ai) 
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న స ఏడి dO టె హృదయం ఉల్లాసంతో రితి 
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హీందీ 
విద్యాపతి గీతాలు 


వర్షాకాలపు రాతి 

కటిక చీకటిగా ఉంది. 

అతి సుకుమారంగా ఉంది యువతి. 

మార్గంలో వేలాది మిణుగుపురుగులు 

కుండపోతగా వర్షం కురుస్తున్నది. 

ల మాధవా! [పథమ [పణయం మూలాన ఆమె భీతురాలై ఉంది. 
స్వయంగా ఆమె వద్దకు వెళ్ళి అమెను గమనించు. 

(ఆ తరవాత) నికు తోచిట్లు వ్యవహరించు. 

మార్గ మధ్యంలో యమునా నది భయంకర |పవాహం. 

ఎలా దాటగలుగుతోందో పాపం? 

ర్ట బుద్ధి మంతుడా ! [పియుడా ! సంయోగ సుఖమనే 

భావం ఆమెకు అ(పధానం, పనికి రానిది. 

అంతా తెలిసీ నీవు ఆ సుందర వదనంపట్ట ఇంత ఉదాసీనంగా ఎందుకు ఉన్నావు ? 
ఎందుకు సిగ్గిల కుండా ఉన్నావు! 

మధువు తనకు తానై (భమరం వద్దకు _పవహించడం 


ఇంతకు ముందు ఎవరెనా చూశారా? 


సఖీ, మొదట కురులు అలంకరించుకొని, మంచిగంధం అలదుకో 
ఆ తరవాత చంచలమైన కండ్లకు కాటుక దిద్దుకో. 
ప్రియుడి దగ్గరకు వెళ్ళేటప్పుడు శరీరాన్ని మెలిమునుగుతో ఆచ్చాదించుకో. 
అక్కడికి వెళ్ళిన తరవాతకూడా [పియుడికి దూరంగా ఉండు 
అతనే నిన్ను స్వయంగా కోరుకోవాలి. 
ఆవలి ముఖం పెట్టి మాట్లాడి, సిగ్గును అభినయించు. 
అపాంగ వీక్షణాలతో అతని హృదయంలో కామాన్ని రేక త్రించు. 
కుచ[పదేశాన్ని అరచాటుగా ఉంచు, మాటిమాటికి 
సు బంధాన్ని విగించుకుంటూ ఉండు. 
ఆలిగినట్లుగా నటిందు. కామకేశిలోని రసాన్ని (ఆనందాన్ని) 
కొద్దిగా మిగిల్చిఉంచుకో. దానివలన ఆతడు మాటి 
మాటికి నీ వద్దకు రాగలడు. 
కామకేళీ విలాసాలను గురించి ఇంకా ఎంతనిచెప్పేది సఖీ! 
కామదేవుడే గురువై అన్ని రహస్యాలు నేర్పుతాడు. 
(చతురురాలై న సఖి రాధకు సంభోగవిషయాన్ని గురించి 


వీద్యోపతి గీతోలు 


24) 


ఇలా చెబుతున్నదని విద్యాపతి అంటున్నాడు.) 


(నాయిక సఖితో ఇలా అంటున్నది.) 
మనోరథపూర్తికై నేడు నేను హరి సమాగమానికై వెళ్ళాలి. 
నాకెంతో విరాళిగా ఉంది, 
కొని ఇంటిలోని పెద్దవారు ని డించేటప్పటికి చం[దుడు ఉదయించాడు, 
(అందుచేత ఆమె చం|దుటణ్ణి సంబోధిస్తూ ఇలా అంటున్న ది.) 
చం|దుడా ! గి ప్యవహారం బాగుండలేదు. సీపు కూరుడవు. 
ఇటువంటి నీచబుద్ది కలవాడవు కనుకనే నీకు కళంకం అంటింది. 
అయినా నీకు భయంలేదు. (బుద్ధిని పోనిచ్చుకున్నావు కావు ) 
(పపంచంలొని ఆడవారు ముఖాన్ని జయించారు. దాంతో 
సవ్ర ఆకా కాళ వీధుల్లోకి పారిపోయావు, 
అక్కడకూడా నీవు రాహువు పొలబడ్డావు పాపం ఆటువంటి 
నిన్ను ఏమని తిపీది ? 
విధాత తన శ క్రినంతా వ్యయంచేసి, నెలరోజులు కష్టపడి 


గ్గ Wau 8 డ్‌ 
ఏకు సమ స్తకళలు, పూర్తబలం కలిగిస్తాడు. 


కాని ఈ పొపకృత్యాల మూలాన్న, మరునాటినుండే సీపు శీణించిహోతావు 


విదాంపతి అంటున్నా డు 
ఒంగి ఇ C3 శి 
ఓ యుపల |! చం| దుణ్ణి నింగించ బ్‌ కు. 
SS జ. న చ క! 
అతను పదునారు రోజులే వెన్నెల కురిపి సాడు. 


ఇళ 


ఆ తరవాత సకిష్టమైన చీకటి ర్మాతులు రానేవస్తాయి. 


ఓ రాధాసుందరీ! న్‌ కదన) స్వయంగా చాలా 
డీ త్రమంగా ఉంది, 

అందుచత చందుడి సౌందర్యం ద్‌ దొంగిలించావన్న నేరం 
సీమీద పడుతుంది. 


గహణ నుంచుని 


గహించి వెళ్ళిపో. 

ఎపరివై వు కన్నార్పకుండా చూడటోరు. 

తీకపోలే చం|దుడనే [భమతో రాహువు నిన్న 
(మింగివయగలడు. 

కాటుకతో సీ కళ్ళు నిగుతేలాయి. 

చూపులు వేటగాడి ఎక్కు పెట్టిన బాణాల్హా ఉన్నాయి. 

ఎవడైనా నీవైపు కన్నార్పకుండా చూశాడో, ఖంజనపక్షి అ? 


భమతో హే దొంగిరించుకో పోగలడు. 
ప (౮ 
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చందుడు అమృతాన్ని సము దంనించి దొంగిలించాడు. 
అందుచేత రాహువు ఆతన్ని వెంటాడుతున్నాడు. 

ను చం|దుణ్ణి దొంగిలించావు కదా।ః 

మరి రాహువు నిన్నుకూడా వెంటాడగలడు. 

విద్యాపతి అంటున్నాడు. 

సతర ను నిర్భయంగా ఉండు. 

ఎందుకంటే నీ ముఖానికి చం|దునికి పోలి కేలేదు. 


చం|దుడు సకలంకుడు, నీ ముఖం నిష,_లంకం. 


కబీరుదాసు 


లో 


ను ఉన్న ప్పుడు భగ వంతుడున్నా పు, ఇప్పుడు 
భగవంతుడున్నాడు, నను లను; 


'పమమార్షం ఇరుకై నది, అక్కడ ఇద్దరికి చోటులేదు. 


గా 


ఆకాశం గరిస్తున్న వ అమృతం వర్షిస్తున్నది. 
వై “ల. షా" 
మేఘాలు శ్యామలంగాను, గ భీరంగాను ఉన్నాయి. 
నలువె పులా విద్యుల్లతలు మెరుస్తున్నాయి. 
మ టో కలి [ 
కదీరుదాసు నిలు వెల్లా తడిసిపోతున్నా డు. 
భూస్యమే న సవ్రాప పన హోక్‌. ఇర మధురంగా విసపిస్తున్నది 
నా (శరీరం) లోని పతి నరమూ ఒకదీపం. ఓహ్‌ కరుణామయుడు 
దర్శనమిస్తున్నాడు. 


నా నేతాలే గదులు, కనుపాపలే శయ్యగా అమర్చాను 


కను రప్పలనే పరదాలను వెసి నా (పియుళ్ణి "ఆరివీలబాసు 


ర్‌ 


యనాలలోకి రావయ్యా, నిస్పి కుడ బందీగా చేసాను 

నేను ఇతరులను చూడను. నిన్ను చూడనివును. 

నా |పియుడు విదేశాల్లో ఉం టె, ఉ తరాలు (వాసిఉండేదాన్ని 
అవాలి — కి 


నా శరీరంలో, నా హృదయంలో, నయనాల్లో నిండిఉండేవానికి 


దోహాలు 


10. 


క్షే, 


12: 


13. 


14. 


15. 


16. 


17, 


18 


19. 
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గ్ర [ప్రభువు నీలోనే ఇమిడి ఉన్నాడు, పుష్పంలో సుగంధంవలె | 


క స్తూరిన్ఫుగం గడ్డిలో వెదకిన ఎట్టు, సీపు బయటి [ప్రపంచంలో 
వెదుకుతుంటావు. 


లోపలా బయటా వెదకీ-- వెదకీ కబీరు ఆశ్చర్యంలో వ మునిగిపోయాడు. 
బిందువు య. కలసిపోయిన తరవాత దాన్ని ఎవడు 


వెదకి వెలికి తీయగలడు 2 


CY sy” జాన్‌ స్ట ఓ ల 
నా సయనాలు వియోగమసన విక్షా . ధరించి బె రాగులవలె ఉన్నాయి 
న 
దర్శనమన మాథుక కలా అడుగ or త్మాతింబదక్యు త పిపటాంచి ఉన్నాయి. 


ఆత్మా భ్‌. జ్ఞానాన్నిగురించి అడిగితే ఏమ చెప్పేది J 


మూగవాడు బెల్టంతిని దాసి రుదిగురించి ఏమని వఎవవగలడు. ? 


లో శి క్త ఇఒ శ్ర శ 4 మై "టీ 
[వాయసకాడా, బవాాబారనుడ' వస్త్రం |వానాడు 
ల తీ అ ఓ —2 


గు ™ రొ, న 1 ర 
ఎమి వాయాలని అంతర్చు ఖుడె డె సప్పుడు 
HE CME ఉన్న పుడు. సాధకుడు ఎల్టడ లా వియుట్ణ చూసాడు. 


లోగడ ఈ హృదయం ఇతరణీవులను తినే కాకివంటిది. 

ఇప్పుడది ముతా ర్యాలుతినే హ ౨సగా మారిపోయిరిది. 

హృదయం గెలుపు నీ గెలుపు, హృదయపు ఓక పులు గహ 

హృదయంమీడ సమ 
కబీరు చెబుతున్నాడు. 


క ముంచితే [పియుళ్లి పొందగలుగుకా రని 


ఈ 
ఎ 


గా లల ఇ గళ 
వ. ప్ర త్‌ క్కుతున్నా పని మట్టి కుమ్ము రివాడితొ అంటుంది 
రోజు పూడ అట్లాగే “ssa, 
( అలీ 


జో ఆ 


తోటమాలి రావడంచూది మొగ్గలు ఎలుగ తీ థి అ కలదని 


సమస్త ధరితి తి కాగితంగా, సమస్త రాననం రలంగా చెసి 
సప సము[దాల జలాన్ని సిరాగా చేసి (వాసినా 
నాాపభువు గుణగణాలను పూర్తిగా |వాయలేను 
మాయాదీపం చుట్టి నరుడు పురుగుచోలె తిరిగి తిరిగి 
భమించి దానిలో పడి నిస్తాడు. 
గురు|పబోధం వలన తప్పించుకు త్రిరిగే సాధువు అరుదు. 
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20. 


21, 


22. 


24. 


శూరుడికి శిరస్సూ లేదు, దాతకు ధన సంపదా లేదు. 
పతి వతకు కరీరములేదు, ఆమె భక్తి మనస్సులో ఉంటుంది 


వసంత బుతువు యాచకుడై రాగా, 
వృశాలు సంతోషంతో ఆకులు ఇచ్చివేసాయి. 
(వెంటనే) వాటికి నవపల్లవాలు అభించాయి. 
దాత ఎన్నటికీ నష్టపోడు 


సత్యానికి కాపభయం లేదు. సత్యాన్ని కాలం భక్షించ లేదు. 

సత్యానికి సత్యమె లభిస్తుంది సత్యం సత్యంలో కలసి పోతుంది. 

వాదవివాదం ఘోరవిషం, మాట్లాడటం ఓక వ్యసనం 

నిశ్శబ్దంగా ఉండి అందరి మాటలు సహించు, మనస్సులో శాశ్వత నామాన్ని జపించు. 
వృకాలు ఎన్నటికీ పండ్లు తినవు, నములు నీటినికూడ బెట్టవు. 

పరమార్థం కోసరమే సాధువులు శరీరాన్ని ధరిసారు. 


కవీరుదాసు - గీతాలు 


నాకోసం ఎక్కడ వెదకుతున్నావు? నేను నీలోనే ఉన్నాను కదా! 
నేను దేవాలయంలో లేను, మసీమలోనూ లేను. 

నేను 'కాబా'లో లేను, కైలాసంలోనూ లేను. 

నేను కర్మకాండలో లేను, యోగవైరాగ్యంలోనూ లేను. 

ని శంగా న్ను వెదకేవాడివె తే, క్షణం సేపు వెదకితే 

సన్ను వంటనే చూడగలవు. సన్ను కలుసుకో గలవు 

ఓ సాధూ! కవీరు మాటవిను. ఆపభువు పతిశ్వాసలో 
శ్వాసవలె ఉన్నాడు 

నా శరీరంలో చందుడు _పకాశిస్తున్నాడు. 

కాని న్మాగుడ్డి కళ్ళు చూడ లేవు. 

నా శరీరంలో చందుడూ ఉన్నాడు. సూర్యుడూ ఉన్నాడు. 
శాశ్వత తత్వపు అనాహత నాదం నాలో మోగుతున్నది. 
కాని నా చెవిటి చెవులు దాన్ని ఏనతవు. 

స్వపర భేదంతో అలమటించినన్ని రోజులు 

అతని చేతులు అభావంతో కూడి ఉన్నాయి. 

స్వపరబుర్ధి పట్టగల పేమ నశించినపుడే 


(ప్రభువు పని సంపూర్ణత చెంది నట్లు. 


క వీరుడాను _గితొలు 751 


(పతి పనికి గల లక్ష్యం జ్ఞాన పాపి 3 
జ్ఞానం సంపాప్పించి నపుడు పని ముగిసినటే. 


౧ 


3. నది, నదీ తరంగాలు ఒక టే, నదికి తరంగాలకు భేదమెక్కడిది 7 
తరంగాలువైకి లెచినాసరే, తరంగాలు విరిగి [కింద పడినాసరే 
ఆ రెంటికి భేదమేమిటి ? 
ఏదో పేరు మార్చి తరంగం అనగానే 
దానిలోని జలతత్వం మారిపోతుందా ? 
బహ్మ సగంలో శబ్దాలు పూసలవలె ఉంటాయి. 
ఆ తావళంవైపు జాన దృకుులు సారించి చూడు. 


4. మితమాః లే, నివ చాలించు 
ర్యాతి గతించి పోయింది, పగటి సమయాన్ని కూడా పోగొట్టు కొంటావా ? 


మేల్‌ ల్క్కాన్న ఇతరులు రత్నాలు వ్యజాలు సంపాదించు కున్నారు. 
ఓ బుద్ధి తక్కువదానా ! నీవు న్మిదలో అంతా పోగొట్టుకున్నావుకదా ! 

న [వియుడు బుద్ధిమంతుడు, నీ పను బుద్ధిహిన సురాలివి. 

స్‌ [పియుని3 న శయ్య కరర చెయ్యలేదు. 

పిచ్చిదానా ! పిచ్చిపిచ్చి పనులతో కాలహరణం చేశాపుగదా! 

నగలు పరి వ్యర్థంగా గడిచి పోయింది. 

నీవు నీ పియుణ్ణి తెలుసుకోలేక పోయావు. 

మేలుకో, ములుకో, నీశయ్య ఖాలీగా ఉంది. 

అతను ర్యాతే వెళ్ళిపోయాడు. 

ఆతని (భవ్య) సంగీతంతో వికలమెన హృదయంగల 

పడతియే (జీవాత్మ మేలా; గ్రాంటుందని కసీరు అంటున్నాడు. 


తులసీ దాసు 
సీతా స్వయంవరము 


రఘవీరుని రూపాన్ని చూచి, దెవతలకు మొరలిడి, 
ధైర్యం కూడగట్టుకొని, 

కగు ల (పేమా (కువులు నిండ, శరీరం పులకరించ, 
క ండ్డార రాముని శోభగాంచి, తండి [పతిన థాఎంచి 
సీత మనస్సులో జోభించింది. 

“అయ్యో ! తండి దారుణ (పతిజ్ఞ పూనాడే 

లాభ నష్టాలను గురించి ఆలోచించడే. 
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భయా కాంతులై న మంతులు (మంచి) సలహాలు ఇవ్వక పోయారే. 
బుధ సమాజంలో చాలా అనుచిత మైన కార్యం జరిగి పోయిందే. 
కులిశ సమానమైన కఠోరధనువు ఎక్కడ? 

శ్యామల మృదు గా|తుడయిన కిళోరు డెక్క_డ? 

మనస్సును ఎలా చిక్క బట్టుకొ నదయ్యా భగవంతుడా | 

దీష పుష్పక ణం వ జాన్ని ఎలా చెధించ గలుగుతుందయ్యా ? 
మస్త నభాసదులకు మతులు పోయినయ్‌. 


న స 
ఓ శంభు చాపమా! ఇప్పుడు సీవేగ్నతి నాకు 


లయ 


ae 


సీ భారమంతా పజల పై వెస 


వఘపతిని చూచి తేలిక అయిపో ! (అని పరితవించింది సీత 


తా 


అ 


అతిగా పరితపిస్తున్న సీతకు క్షణాలు యుగాలుగా 

కనిపించాయి. కాలం ఆగి పోయిందా అని ఆనిపించింది. 

[పభువును చూచి, మళ్ళీ కిందికి చూస్తుంది. 

ధరి[తి మీద లోల లోచనాలు విరాజిల్లు తున్నాయి, 

విధు మండలంలో మనసి జమీన యుగ్మం సడయాడుతున్నది. 
భమరాలను హోలిన మాటలను ఆమె తన ముఖ పంకజంలో బంధించింది. 
లజ్జా రూపమైన నిశిని చూసి, ఆభమరాలు బయటికి రావటం లెదు. 
లోచన జలం కను కొలుకుల్లా పరమ లోభి 

చేతిలో బంగారంవలె ఆగి పోయింది. 

ను. వల్ల య పొంది 


టే! కర్మల నా షం eds ఉంటే, 
ర 


కయులాల పె నాకు అచంచల ఆనురాగం ఉన్నల్తీ ముతే. 


వారివారికి త మం. అభిస్తారు, ఇందులో ఏమీ సందేహం లేదు 
[పభువును చూచినపుడు ఆమె అత్మ విశ్వాసాన్ని ఇపకటించింది. 
కృపాని ధాసుడై స రాముడు సర్వం (గ్రహించాను. 

సీతను చూసి రాముడు ధనస్సును 

గరుడుడు లఘసర్పాన్ని చూసినట్టు చూళాడు. 

ర ఘవరతక మణి అమున రాముడు హార కోదండాన్ని 


చూడడం లక్ష్మణుడు గమనించాడు. 


సీతా స్వయంవరము 
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ne కాలితో నేలను తృతూ అన్నాడు 


ఓ దిక్కుంః ఆరాల్దారా ! కమఠమా! సేషుడా । ఆది వరాహమా! 
ఓర్పువహించి ధరణిని ధరించండి, కంపించవోకండి. 
రాముడు శివ చాపాన్ని విరచ లో తున్నాడు. 
జొగరూకులై ఉండండి, నా ఆజ్ఞను మన్నించండి. 
రాముడు చాపాన్ని నమీపించినపుడు 
త్రీ పురుషులు తమ తమ అద్భష్టాన్ని ఎంచుకొన్నారు. 
అందరి సందేహాలకు, అజ్లానాని*, 

gm 
మురిద బుద్దులగు రాజుల గర్వాన్ని 
భాగుపతి పరఘురాయుని గ్‌ గొప్ప అహయారాన్ని, 
సుర ముసిచరులు పిరికి న. 


8 ey a ఇ 
గుత వ. ఖదాన్ని, జసకుడిి పక్నాతాపాన్ని, 


శివ చాపమనే నౌకమీద పడవేసి 

రామ బాహు బలమనే అపార సింధువు 

దాటుదామం టే నావికుడే లేడు. 

రాముడు (ప్రజా సమావాన్న్‌ ఏ విలోకించాడు. 

అందరు చితంలోని ట్‌ "మ్మ లప ల స్థాణువులై ఉన్నారు. 

ఎక్కువగా వ్యాకులం చెందిందని రాముడు గితను 
[పత్యేకంగా చూశాడు. 

నిమిషాలను కల్ఫాలుగా గడుపుతున్న స్‌తను 
(పత్యెకంగా చూళాడు 

తృషితుడై, జలందొరక ,. హరీ రల వడిరింసిరి తర్వాత 

అమృత సాగరం లభిస్తే లాభం ఏమిటి? 

పొలాలు ఎండి పోయింతర్వాత వానలు కురిసే లాభం ఎమిటి ? 


అలి 


అవకాశం చేజిరి వోయిన తర్వాత పళ్చాత్తాప పడితే లాభం ఎమిటి ? 


అలా తలంచి [పభువు జానకిని చూశాడు, 

అత్యధిక మైన పీతిని గమనించి పులకించాడు. 

గురువుకు మనస్సులో నమన్కం రించాడు. 

అతి లాఘవంగా వింటిని చెత బట్టాడు, 

పెకి లేవన త్తి నప్పు అడు అది మెరపులా మెరసిందీ. 
కాశం ధనుష మండలంలా (పతిభా సించింది. 


(49) 
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నస్సు చేతబట్టి ఎక్కు పెట్టి ఎప్పుడు వంచాడో, ఎవరూచూ 
డలేదు, ఆశ్చర్యచకితులై నిలబడి పోయారే కాని, 
క్షణంలో రాముడు ధనస్సును మధ్యకు విరిచేశాడు. 
భువన భాండాలలో కఠోరరవం వ్యావించింది. 
సూర్వాశ్వాలు మార్గం తప్పి సంచరించాము. 
దిగ్గజాలు తల్పడిల్లాయి. 
అహి, కోల, కూర్మాలు క లవర పడ్డాయి 
భూమి, దానిని మోసేవారూ వణికిపోయారు 
సురలు, అసురులు, మునులు చెవులు మూసుకొని 
ఏమిటా ఈ (బహ్మాండరవం ? అని వికలులై ఆలో చించారు 
తులసీదాసు అంటున్నాడు “రాముడు కోదండాన్ని ఖండించాడు” 


| 


(అప్పుడు) వాళ్ళంతా జయజయారావాలు చేశారు. 
రఘవరుని బాహుబలం సాగరం. 

శంకర చాపం నౌక. 

దాని ఆధారంగా |గహించినవారి 

(భమలు అన్నీ ముణిగి నశించిపోయాయి, 


కవితావలి 


అయోధ్యాపురంనుండి వెలువడి 

రఘవీరుని [పియురాలు (సీత) చాలా ధైర్యంతో 

నాలుగు అడుగులు వేసింది. 

(ఆమె) లలాట ఫలకంపై స్వేదబిందువులు మిలమిలా మెరిసాయి 
మధురాధరాలు ఎండిపోయాయి. 

“ఇంకా ఎంతదూరం పోవాలి ?' 

పర్ణకుటీరం ఎక్కడ నిర్మించుకుందాం ! అసి అడగసాగింది. 
[వియురాలి ఆతురత చూని 

[పియతముని మనోహర నయనాల నుండి 

కన్నీటి బొట్లు జల జలా రాలాయి. 

[పియా ! లక్ష్మణుడు బాలకుడు. 

సీళ్ళు తేవడానికి వెళ్ళాడు. 

ఒక ఘడియ సేపు ఎక్కడైనా నీడలో నిలబడి ఎదురు చూద్దాం 
చెమట తుడిచి గాలి విసురుతాను. 


రీ వితౌవలి 
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ఇసుకలో కాలిన చరణాలను కడుగుతాను. 
[పియురాలి అలసటను గ్రహించి శ్రీ రామచం! దుడు 
చెట్టు నీడన కూరొ పని చాలా సేపు ఆమె 5 కావట న ముండ్లు 
తీసాడు అని తులసీదాసు అంటు, న్నాడు. 


నాథుని పేమను చూచి జానకి శరీరం రోమాంచిత మెంది. 
(ఆమె) కండ్డలో ఏళ్ళు నిండాయి. 


శ్యామ వర్ణంగల వానికి, గొరవర్ణం గల వానికి మధ్యన ఒక నారి ఉంది. 
సకియా ! నావలె చూడవే ఆమె అందం. 

అరణ్యమార్లానికి పనికి రానిది, అతి సుకుమారి ఆమె. 

ఎలా నడిచి పోగలుగుతుందో కదా! 

అమె చరణ స్పర్శకు మహీతలం సంకుచిత మై పోతున్నది. 

తులసీ అంటున్నాడు. 

ఆ సకియ మాటలు విని [గామ గ్రైలందరు ఏస్మి తులయా గరు. 


౮ 8 
వారి శరీరాలు పులకరించాయి, నే 


(తాల నుండీ అశువులు 


పవహించ సొగాయ, అప్పుడు అందరూ 


టా 


'ఈ రాజ కుమారులిద్దరూ అన్ని ఏధాలా పనో హార 


మాహన మూరులు, అనుపమ శౌందర్యపంతులు' అని అన్నారు, 


| 
చేత విల్లంబులు (ధరించి), తూబీరం బిగించి కట్టుకొన్నారు. 
శిరస్సు మీద సు-దర జటాజూటం, మునిఎఐషం ధరించి ఉన్నారు. 
(వారి) వెంట చంద వదినయుగం త్రీ ఉంది, 


అ యం ఆలో 0; అ అల pepe) 
ఆమె తస న 06 రంల bee అరుల్‌ రతికి |బదాం౦ చేసింది 


ల్‌ 


వారి కాళ్ళకు పాదలక్షలు లేవే? 


జే hn 


(ep “vw ఇ జో స 
కాలి నడకన అడవి ఎలా దాటగలరా 2 అని మనస్సు సందేహిస్తున్నడి. 


శ 


ఆ రాణి (3 కయి) మహామూర్తురాలు ఆ అని నేను (గైహించాగు, 
ఆమె హృదయం ప|జంకంది, శిలకంటి కరో ఈర మైసటువంటిది 
ఆ రాజుకు కూడా కర్తవ్యా కర్తవ్యాల oa లీకుండా పోయింది. 
ఇటువంటి మనోహర రూపం గల ఏరిని వదలి ;పియజనులు ఎలా జీవిస్తున్నారోగదా ! 
వీరు కనుపాపలపలె ఉంచుకోదగ్గ వారు కదా! 
వీని అడవులకు పంపటానికి మన పస్సు ఎట్లా వచ్చిందో కదా. ! 
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శిరస్సున జటలు 

విశాలమయిన వక్షఃస్థలం, ఆజాను బాహువులు 

అరుణ నయనాలు, ధనురాకారాలై న కనుబొమలు 

తూణీరం, ధనస్సూ, బాణాలు ధరించి 

తులసీ ! వనమార్గంలో శోభాయ మానంగా విరాజిల్లుతున్నారు. 
సహజంగానే ఆదర పూర్వకంగా మాటిమాటికి సీ వెపుచూచి 

మా మనస్సులను ముగ్ధులను కావించే 

ఆ శ్యామలాంగుడై న రాజ కుమారుడెవరో మాకు చెప్పవమ్మా 

(ఆని [గామ శ్రీలు సీతను అడుగుతున్నారు) 

అమృతంతో కూడిన ఆ మధుర వచనాలు విని 

జానకి ఆ (గామ త్రీలు జాణలని [గహించింది. 

వంకర చూపులు చూచి, కండ్రతోనే నెగలు చెసి; 

తెలియ చెప్పి, ముసి ముసి నవ్వులు నవ్వుతూ జానకి వెళ్ళి పోయింది. 
తులసీ అంటున్నాడు 

ఆ సమయంలో నయనాలను సార్ధకం చేసే శ్రీ రామచందుని చూస్తూ 
ఆ స్రీలు సూర్యోదయ సమయంలో, | పేమరూపకమైన తటాకంలో 
వికసించిన మనోహర ముకుళాలవలే శోభించారు. 


సూరదాను (గతాలు) 


ఓ మనసా ! హరివిముఖుల సాంగత్యం వదలివేయి. 

ఎవరి సాంగత్యం వలన దుష్టబుద్దులు కలుగుతాయో, 

హరి భజనకు భంగం వాటిల్లుతుందో , 

అట్టి హరి విముఖుల సాంగత్యం వదలి వేయి. 

సర్పానికి పయఃపానం చేయించినందు వలన 

ఆది తన విషాన్ని విడిచి వేస్తుందా? 

కాకికి కర్పూరం తినిపించినా శునకానికి గంగా స్నానంచేయించినా 
గార్థభానికి సుగంధ [ద్రవలేవనం చేసినా, కోతికి ఆభూషణాలు 
అలంకరించినా, ఏమిటి లాభం? 

గజరాజుకు నదీ స్నానం చేయించినా, ఆది మళ్ళీ దుమ్మెత్తి పోసుకుంటుంది కదా! 
తూణీరాన్ని భాళీచేసినా, బాణాలవల్ల (పస్తర ఖండాన్ని ఛేదించలేం కదా ! 
సూరదాసా :! ఖలుడు నల్టటి కంబళి వంటి వాడు, 

తన రంగు తప్ప ఇంకో రంగు (గహించడు. 


నూరదాను (గీతాలు) 


2. 
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'నేను వెన్న పూస తిన లేదమ్మా” 

మితులంతా క్కుట పన్ని, నా ముఖాన పులిమారు, నీవె చూడు. 

ఉట్టి మీద, ఎత్తున | వేలాడ కొట్టివున్నాయి కదా వెన్న కుండలు. 

నేను నా చిన్ని చేతులతో వాటిని ఎట్టా అందుకోగలను ? 

వెదవులకు అంటిన పెరుగును తుడుచుకుంటూ, నంద మాహనుడు 


7 (a ” 
వెన్నద్‌ న్ని ఎప్పు వనక దాచుకుంటూ, ఇలా అన్నాడు. 
ఆ (మాటలు విసి ) చేతిలోని కర పడ వెసి సవ్వుతూ, యశోద 
అ ల pn 
శ్యామ కష్ట ర్ట హృదయానికి హతుకొంది 
బాల వినోద మోదంతో ఆమె మనస్సు ముగంచేసి, 
థి 


ల అ టో లీ ర జ 
భకి పతాపం చూపాడు భగవంతుడు 


లీ 
న్‌! 


యశోదకు లభించిన సుఖం, 


ఇ 


వునికి, విరించికి కూడా లభించలేదని సూరదాసు అంటున్నాడు. 


Ly 
నేను చాలా సేపు ఈ ఆట అడానయ్యా గ్‌ గోపాలా ! 
చాలా సేపు ఆడాసయ్య 
జ వి Ma” 
కొయి [కోధాలన వస్తా9లు ధరించి, మెడలో రయ్‌ వాసనలనే 


లీ గా ఇ ఇ శ ఖ్‌ ఆ” 
భమ జాలంత గండి మనససు: అసంబద మెక లయ 
సు గక @=— 


తబలావలె | మోగుతున్న విం 


gE: 
es 
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ty 


నాగా రకాలుగా తాళం వేస్తూ ఠః శరీరంలో త్ఫష్ట 
మూయ అనే కానె కోక నడుముకు బిగించాను. 


వవ్‌ ళల ఒే 
లలాటాన లోథమన లీల ౬ దిద్దాలి. 


Ca 


శ శా » జ గార్‌ సూ నస భీ ల 
06 వత్సా 98 విదంగా 9 క సార్లు నటించానయ్యా 


యాష్‌ ప్‌ ట్‌ వ లల అ శీ 
కోటి కళలతో, దేశ కాలజ్ఞానం లేకుండా చాలా బపు ఆడానయ్యా 
ల జో టు మ్‌ అగ ఆజ 
సూరదాను (ఇలా) (పార్టిస్తున్నాడు 
3 Sig గాం VR చ Vx. 
లీ సందలాల! సమస్త అజ్ఞానాన్ని తొలగించి యర [పసాదించవయ్యా. 


(os 


తి ఇ 


అమ్మా: సన్ను అన్న య్య తెగ డిఐ ఎపిసు sa 
ర్‌ ర ఆచ న. ఎక్కడో క. , కా ఉకొ=ర్చ్బాపి అంటున్నాడే, 


Se DS SE రోషంతో నేను ఆడుకోడానికి పోవడం లదు. 


తలి ఎవరు ? అని అడుగుతున్నా డే. 
రా 


J 


ట్‌ 


CA 


లో ౧h (a3 ఇట [a 0 
మాటిసూదెకి ౧ తర్మడి టరు. 


ప "4 ఛి బగ అ 
సంటుడు తెలనివాడు, యళ కోద రంగు తెలుపు. 
న 
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మరి నీవు నల్లనీ వాడివి కదా! 
చిటికెలు వేసి వేసి గోపాల బాలకులకు నేర్పుతున్నాడే అన్నయ్య. 
వాళ్ళంతా నవ్వుతూ నన్ను వెక్కి_రిస్తున్నా రే 

సీవు నన్నే కొడతావు కాని, వాణ్ణి మాట మా(తానికై నా తిట్టవు, 
సూరదాసు అంటున్నాడు. 

మోహనుని నోట రోషపూర్ణాలెన ఈ మాటలు విని 

యశోద ముగ్ధురాలై ౦ది 

కన్నా ! విను, బలభ|దుడు చిన్ననాటి అదీ దుష్టుడు. 

నా గోతసగల మీద ఒట్టు, 

సివు నా పుతుడివే, నేను సీకు తలినే 


(౧౨ 


కేశవదాసు 


రామచ ౦|దిక 


అశోక వృక్షాన్ని చూచి రాజ పుతిక (సీతా) ఇలా అన్నది 
అ 9 


“అగ్నిలా ఉన్న క్ష (ఆ నాకు అగ్ని 'యదోొ, సే ల చేయి 


WE 


లో 


ఆ సమయంలో పవన పు 'తుడు ము[దిక పడ 


వేశాడు. 
అటు ఇటు చూచి ఆమె ము, దిక చేకొన ది. 
అది చల్లగా అనిపించటప టికి, 
“ఇది ఎటువంటి అగ్ని [పభూ' అని అనుకొన్నది. 
రత్న జటితమమిున ఆ యు| దిక్‌ చూ; 9 
దానిపై చెక్కబడిన పేరును చదిది, 
కీ త ఖో ఆ ఆ తో రా గగ ది 
గు సం|భమాళ్చర్యాలలి టి మ బె. 
a te] a జ్‌ 
“బాల్టుకాలంనుండి రఘనాఘడు ధరించిన మదికి ఇది. 
(a ర 
ఇది ఆయన చెతికు౨డి ఇక్కడికి ఎవావచ్చింది ? ఎవరు తెచ్చారు? 
భయ భాంతురాలై నలువై పులాచూచి, ఆకాశంవైపు చూచింది, 
కొమ్మముద కూర్చొనిఉన్న శాఖామ్యగాన్ని చూచింది 
లాం ర sa 
“ఎవరు నీవు? దేవతవా? దానవుడివా? 


శ స్టా అ వ 3 a శ శ న 
బాతుడిదె న! యమకుచివా? పానరందర ధరించిన చకకల౭రుకివా 


రోమనం (దీక 


భయకంవితుగై కొమ్మను ఊపుతూ 
ఆ వానరం భూమిమీదకు దూకాడు. 
కరములు ముక్పశించి ఇలా అన్నాడు, 


కటిం 


సను హనుమంతుణ్ణి, అమ్మా రామదూతనని గు_ర్తించవమ్మా | 


1. స్వపతానికి చెందినవాడివా ? ల్రేక క తుపక్షానికి చెందినవాడివా ? 


(7 
3 


ty 


EY ఆ య సగ 
౧౦౮౪౦ ఇవ్వడానికి, సందేశం రీనుకుపోవడానికి' 


థ అ ల ” F || ల 
రఘపతి లక్షణాలు, గుణ, రూప, శీల, శోభా, స్వభావాలు తెలుపవయ్యా 


'సుమ్మితా సుతుడు భ క్రియుక్తు డై 

అతిహరుడై , శ క్రివంతుగై సేవలుచేన్తూ ఉన్నా, 
ముగ్గురు అనుజులు సమానులయినా 

భరతుని పట్ట ఆయనకు (పత్వేక వేమ 
నారాయణుని ఉర స్థలం పె థ్రీ పసించినట్టు 

రఘపతి వక్షఃస్థలం వై ద్భుతి (పకాశిస్తున్నది. 
భూస్థలిపైగల భూమీపలుగాని 

దేవతలుగాని, రాక్షనులుగాని 

రూపసంపదలలో రామునితో నరితూగలేరు'. 

'నాకు ఈ మాటలతో విశ్వాసం కలుగలేదు 
వానరులతో స్నేహం ఎలా కలిగిందో తెలియచెప్పు' 
బషయమంతా ఏపరించి, విశాసం కలిగించిన తరవాత 
సీతాదేవి ఆ మ్నుదికను రన్నిటితో తడివి 
హృదయానికి హత్తుకున్న ది. 

కరుణాపూర్ణమెన స్యభావముకల సీతాదేవి 

కన్నీరు రురిపిన్తూ, హృదయంలో హిర్షిస్తూ, 
[పియము[దికను చూస్తూ, 

నేక విధాలుగా వర్ణించ సాగింది. 


(౮ 


“దుఃఖ తమస్సును హరించే నూర ర్యకింణమా ? 


హృద య గ | అయిన ' గ్‌ సిక ళ య మూ ? 
రోలకీ రి శ్రీ వభసహితమైన నా 

సం లి అ యు ర ఇ ? 
రాముడు తుజ లిం (ఆ Sees చిహ్నామా 


se 


mene హృదయానికి | పతిమూ దియా? 
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అన్ని అక్షరాల పె ఢ్రీవలె (పకాశిస్తున్నదా ? 

పర విద్యవల అనంద పదాయినా ? 

అష్టావద వాహిని ఆయిన పార్వతి అని అనుకొనేదా ? 
మాయా సహితమైన |బహ్మ పదార్ధంవలెక నిపిస్తున్నది 
ముదా సహితమైన లఖవల కన్పిస్తున్నది 

శ్రీ రామ జయమని ఉచ్చరించే రాజ సెవకునివలె కన్పిస్తున్నది 
నా ;పియుడు పంపిన |పియనభఖి ఇది 

జగభూషణుడై న రాముని ఆ భూషణం ఇది 

ఈ ఆపదలో నాకు ee 

నా రహస్యాన్ని తలపులను తెలుసుకొ హోదామని వచ్చిందా ? 


సుఖదాయిని, శిజాపదాయిని, ఆర్థదా ముని, యశ దాయిని, 
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పరమ గులు త్ర బలె 


లగ 


కస్‌ (ఆనంద) |పదాయిని వము 


wa 


ఉస్నది ఈ (శ్రీ రామ చం విక 


en 
ఇది నిశ్చయంగా త మోగుణాన్ని హరించెవ 
గతి మార్గదర్శకం. 


బహుపర అ భాబితమెస చః మి దిక సూర్యుకిరణం పులె ఉన్నది. 
యి pa 


యా 
నగరంలో రాజ్యలక్ష్మి, వన లట ను ఆయన్ను వదిలేశాం. 
అయితే ఇప్పుడు నవు ఆయన్ను వదలి వేశావు. 


లా 


ఇహ మన సా జాతిని ఎవరు సమ్ముతారు ? 


. 


కే. జ gn న శ జాని గ్‌ ఇగ గ 
రాయుదు కుశలచబుగా ఓ ము చికా! 


és 
అద ఆట క ATL సకం బం మ ea ల్యూ 
న ౨భిమానపూ [ అం yd toy అల అమల 
డ్‌ — 
££ జరి 


ఈ ముదిక పలరి డం అదు: 


«. 


ed సా. ba us 
బుటిమం౭తాొ ల్‌ హనుమంతా CO బప్పువ వయ్యా, 
on a 
స్‌ ల్‌ ఇ ఒర పకా ఇ ఇఒ ఇ” 
TORE OSE యు! దిక కు రతర అ పప పి అధీంచితది క 


శ త ఉష ఆ CC ఇ; 
అందుబత ము కోన పిీలిచినందువలలర ఈ ము| దిక 


a 


పలకడం లెదు, అని హసుమ:తుడు అన్నాడు. 


నంద్‌ 


అవ్‌ ఇ ఒం 
(ఎమ మారం 
ఆ 
పేమ మారం అతి సరళ మెనటువంచిది 


వ్‌ 


* 
> a న, 4 ల్‌ రా 
సుటల భావాలరు అయిమా[తం అవకాశం అనిది, 


గ ఇ” ఎవి త్న 
లం [(అముఖథాముఏ జక ంవాదము 
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అహంభావాన్ని వదలి వేస్తారు. 


4 ను 
కపట బుద్ధిగ లవారు నిస్సంకోచంగా (పవర్తి ంచరేరు. 


a ల a 

ఘనానంద్‌ (పియురాలై న ఓ సుజాన్‌ ! ఈ మాసి విసు. 
బవ “ లస ల జ షి ఇ 

(శ సమ మార్గంలో తా బట్టిన కుందేటికి మూడే కొకు 
ని నీవు ఎటువంటి చదువు నేర్చుకొన్నా నా 


ఓ 
వ ర్త జ్‌ ప 
క్‌ ఆసుకుంటాప్పు క, 
చటాకు 2. మా్మాత్వునా లిరిగె ఇవ్వవు. 


శే రు డక లా అ ల 
« యగ నా యిం కస్సు, we కరర కుప్పు 
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టాకు=ా రవ్వంత కోభ మనుగులో 10 ప వంతు. 
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0౮ 
యి 
” ఇగ లబ 7 
నొయుదిపునికి.న్రీఇ దన్‌ 
౨. సతకతాా మంునరా 
fa? ఎ mtu > 
(ఎతు అన్ని లు ట్లకు J లౌ 


మసస్సును కరగించి దేసి వాక్కును కలిగించు. 
సెపు జగత్తుకు | పాడణానివి, 

పెద , చిన్న ఆందరికీ నమానుడివి. 

ఘన. ఆసందానికి సిధానాగిది 

దుఃఖభితులకు సుఖం రలిగిందు. 

చా నుజాొను శోభ యుక్కచునటుపంటిది గుణవంతురాలు, 


7D 


నాకు అతత [వియమైనటువంట్‌ రట * 
ష్‌ 
ఉల ల ఆవ్‌ ఆ ను రాము టు 
ఇబ్బం డే నేళంచె ALG రెడు. 
ఠఉు గాలు 
'పెడముఖం పెట్టుకొని కూర్చున్న వె. 


క. ఒ ఆ జ THD ఆజ జ ot 4 
We ప్రధను ఇటో రించే మూలివి కకం ఆఅలఅణొల ధూళి 


(అది నాకు) కొదిగా తెచ్చి DS OOM CIP, 
a 6 (౮ ఎాలటి 


భార లేందు హరిశ్చుంద 


ఇ” శ” శే ఇ. జ ఇ 
CW UY ye ow (ww 
5౮ 


యమునా జలాలను స్ప ంచతాసికో, 


fy 
ల వన న etd బు ఆ | వో 
సు లే పలల ow ww (తె SD MI పటం రోం (పణమికి ఎచున్నావి 
/ స్త ఓం 
(ఆ 


క స 
స్‌ లో జ్ర nee 3 ~ రు 
(లేదా) తము స రా. జలముక్‌ స స్‌ "అంగి చూదు రా 


“ne 


ఇ గ ge 
లేడా (యమునా గదికి) ఆ తపనిదారణం కలిగించటంకోనం తీరంపై 
Pa 


యాం 
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 హీందీ 


am 


దట్టంగా వ్యాపించి ఉన్నవా, 
(లేదా) హరి సేవలకై (పణమిల్లుతున్న వో, అన్నట్టు 
తరణి తనూజా తటంపె తమాల తరువరాలెన్నో వంగి ఉన్నాయి. 
వాటిని చూచి నయన సుఖం లభిస్తున్నది. 
జల మధ్యంలో (పతిభింబించే చం|దుడు 
చంచల నదీతరంగాలతో ఆడుకుంటున్నాడు. 
మనసుకు ఆనందం కలిగిస్తున్నాడు 
హరి దర్శనానికై చం్యదుడు జల మధ్యంలో నివసిస్తున్నాడో, 
(లేదా) తరంగముకురాలు చేత ధరించి ఫోధిస్తున్నాడో 
(లెదా) నదీ హృదయంలో ఉన్న హరి మూర్తి | పతిబిందిస్తుందో 
అన్న్చట్టుస్ప ది చం[దబింబం. 
శీత కరుగు ఒకప్పుడు శతచందులై. | పకాళిసాడు. 
ఒకప్పుడు దాక్కుంటాడు. 
మరొక ప్పుడు బయటపడతాడు. 
పవన గమనవశమె ఆ చందబింబం 
బహురూపాలుగా భాసిసున్నది. 
అనురాగ భరితుడై శశి యమునా జలంతో విహరిస్తున్నాడో 
తరంగాలమీద ఉయా్యాలలూగుతున్నా డో 
ఆకాశంలో చిన్ని గాలిపటంవలె అటుఇటు ఆల్లలాకుతున్నాడో 
అన్నట్లు ఉంది. 
(లేదా) (వజవనిత జల! కీడలాడుతున్నదో అన్నట్టు ఉన్నది. 
విమల కోమలాలై న ఇసుక తిన్నెలు వ్యాపంచిఉన్నాయి 
ఉజ్వులంగా మెరుస్తున్న ఆ ఇసుక వెండి చెట్టవలె 
మనస్సున. అలరిస్తున్నది. 
(ఆ ఇసుక) [పియాగమనానికై పరచబడిన తివాచివలె ఉన్నది. 
రత్నరాసులను పొడిచేసి తీరాలలో వెదజల్రినట్టున్నది 
శ్యామల జల చికురాల పాపిడిలో ముత్యాలు సింపినట్టున్నది. 
వజనివాసం వలన కలిగిన హృదయోల్లాసం పలస 


Ss 


| 


ఆ తీరాలలో సత్వగుణం వ్యావించినట్టున్నది. 
లా లాం 


కొశ్యీర (పఠతృతి సౌందర్యం 
శ్రీధర్‌ పాఠక్‌ 
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కాశీర పకృతి సౌందర్యం 


క్షణక్షణానికి వెషం మాతు కొంటున +, చి 
a లం 
¥Y EK. ఒర ఖల ~ « 
కణికమమున శోభను ధరిస్తున్న ది, 
Cis 
విములాంబుపూర్ణాలెన సరోవరాలో 
ల) 
తన ముఖవిందాన్ని చూచుకుంటూ ఉంటుండి. 
ఖ్‌ oa సర ఇల + వావి ~ 
తన సౌందర్యాన్ని బూటకం. ఈర మురిసి బోతుంది. 


~ 
7 


తుషారాషృతాలై న గిరిశిఖరాలు కిరీటమాలికలవతె ఉన్నాయి, 


కళ్‌ నర రియ టిన్నెల సోనలై [ప్రవ 
(Su) : 


ప ఆతి 


జల్లే 


“ 
బాగబురానఃయి. 
ob 


ధరి|తీ గరాంనుండి, రత్న నిధి ఉద్భవించినట్లు 


ఓ 


a 


వనాలు, కాననాలు, ఫలపుష్వాదుల సోభతో నిండిఉన్నాయి. 
మనోజంగా ఉన్నాయి 

నదులతో, సరస్సులతో, కొననాంతో, 
తుషారావ్యతాలై న శిఖరాలు 


భారతదేశం ౨ 8రన్సవై క భగవంతుడు 


0... అయీ 
పం bret ఆ 
(లేదా) మహాన,చుడు తన లలాటం పె చందనం అలదికొ ర టుంది. 
నా చ... ర్‌ం 


లై యం. 

పకృతి సొందర్య్శ్యం అలంక: తమయిన వృశ్కాలు 
టి Pa ఎపి 

ఎంత వొగి తగా దాచ బడీ ఉన్నా యంట 


Cal "మ. ని Ca 
భగవంతుడు కోట కిట్టాడా అః అగిబసుంద, 
0 శ ఇ cré aw” ర. ఆ 
(లదా) సమస 1 పవంచద ఆల ఉన్నా సౌం రాని) 
w——D wi a 


గ a Sal ma వశ eer i ప 
(పోనుచేసి OB ఢ& తల దొ పట్టినట్టుు ది. 


క is 
(ఖమ అనే పుష్పలాఎక ఇత 


అ త 
నా 
ర ఇఒ 


పనే Tow 


ల 


“క నూర్యాశ్వపు కాలిగిట్టయుక్క- చిహ్వాపూ 1 


చద 


ae అ ఆ రం ఆ నీ. సాం ౧ ng” స ష్‌ 
దుర్‌ [బ్రహ్మ మ (తనుండీ | (వవిబాగ్తుగ్న i చ ‘ హహ దుం 


JO 
Ss 


న గర 
డిహు(. Si SR డల క) HC (౮ 
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(ప్రపంచంలో దీంతో తులతూగగలది మరొకటి లేదు. 
ఇది సురలుండే సానం, స్వర్గం. 
థి గె 
ఇది దేవతల నందనవనం. 
ఇక_డే దేవతలు నివసిసారు. 
ఇది అభరణాలకు ఆభరణం. 
ఇక్క డే ఎక్కడో దేవతలరాజు ఇం్యదుడు ఉండిఉంటాడు. 
ఆక్కడ అక్కడా పరుగులిడుతున్న జల పవాహాలు 


Fad ల 


న ఇ అస్వనంతో [ప్రవహిస్తున్న యు 


వళ తుషారజలం తృషితులై.న అమ్మ తం లాంటిది. 
రకరకాల ఉష్టతను తొలగించే శీతల మంద జ 
మనోవ 


హరంగా డింది. 
ఇక్క-డ మేఘాలు కండ్లకు కనపడుతాయి. 
నేలను తాకుతాయి. 


తమ ఇచ్చానుసారం పర్షి స్తాయి. 


అయోధ్యానింహ ఉపాధ్యాయ “హ హారికా.” 


కమాల్‌ నృత్యం 


1. భూతలంపై శారద సౌందర్యం వాంపించిఉంది. 
సిల అనంతారకానం నిర్మలంగా ఉంది 


ది)_లలో అమితమైన తెల్లనికాంతి వ్రాపించిడింది. 
Oa Can అ య 
(పకృతి ఉత్సుల్లమై భాసిస్తున్న ది. 

రి C9 మలా ఖో 


2 మేఘూన్యమెన నభం ఉజంలకాంఠతితి సిండివెయింది. 
(cn 


అన్నివైపులా స్వచ్చజలంలాంటి నిర్మలత్వం విలసిల్దుతూ ఉంది. 


(os 
యా 0) 
ఈగ ఒ ఇష 8 « 
వె, కొంటాం ంలోను సదితీరంతోను, గహ్వురాల: లోను 
జబ గారి ఆ చొ ఒ ల గ గా 


న శ కా హో వహ. M2 అగ 
MOU DY EY PWD) DIOL) మందగతిత గాం యి, 
6 అబీ As 


10 
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ఆతి రమంమెనరాకా నిశీథి 

Crass 
YU అ Wa Nin RQ ఆ ఈ 
సమస్త కళలత్‌ రూడి 4 ౦| దుడు 
దిశ లన్నింటిని చ మ. జ ౧ ర యులనా చేసూ (పకాశిస్తున్నాడు 
చి గ జర జీ యౌ ల 7 
&ితియిద తెర్తదనం, J ందర్భ్మంతి ఎలసిలుతు" వి. 

౧ Co 

సక స 


ల పాదపాలు eM పలాలు ఉన్నట్టున్నయు. 
[పతి పల్హవము |పభామయంగా క నపడుతుస్త వ్‌ 
వికచలతా సమూహం, |పఫులిత శాఖాచయం. 
వి 


Wf అసల? ళ్‌ 65 7 గాధి ఇ 4 ఆల “శ 
చితతరటైున ౧తిస్సుల సు తేలుతున్నట్లున్న యు 


న 
9 ఆర రా ౬ నే ఖో ఆ 1 
గుతయోముగి పరిపూరంగా సము; జంలయె SE 

నన ఈ. 


స గాం ఇఒ శ” uu ఇ Fy VY జ 
రతరజంపలిదును చం్యదుడు Mme ఎలుగొందుతున్నా స్య 


అ ఇఒ రీ త్త బట యం ట్‌ fs లాం, ఇచ ఒర / 
చతుర చకొొరి ఓర పుడు పంకా రన సి ము తఉుతులు; 
|" Wns ke 


es 


జ ఇ అ ఇ eres క 3 Mw Ns ట్‌ cr Sa 
మరొకపుడు చకితురాల (1పక+తి రమణీయతను] విలాకిసుంది. 


~ గ్‌ 


అహ న జ రా యగ అ జు ఇఒ ars a 
పుష్పసౌర భాల్బు, తుషారబిందువులను (గాంచి 


cr ఒర 
ము బార ములు వికాసకారులు అయిన 


Ca లో పటు సో ష్‌ 2 (1 
ఇటువంటి అలౌకిక అపూే ౧ అయి౯లటలోె (పచీ ౦లో 
0) 
జే న్‌ - ఇఒ శ జ Ig a ఇ 
NTS అలంర్ఫ్భ్రతం ID సుతు లలో అక స్మాత్తుగా 


ఖీ Wx అగ Y 
Bro రర మూ ఈ! 


2§ 
భావాశ యము, సద వ్రమ్యూ కారి యిన లస ,తోవల 


ే ప 
మొదట మారుతంతోదాటు దిగంతాలలే వ్యాపించింది. 


ఆ తరవాత 
2 wr ఇల ఇఒ ఒర ఆ 
(ప మోదవర్ధకాలయిన పీయూష విందువులవలె 


. దిని, అపార జనసమూహం 
ఉత్సాహంతో రూడుకొన్నట 

ఇండ్లు? వాకిళ్టు వదలి పరిగెత్తుకుంటూ వచ్చింది. 

గోపికా సమేతులయిన గీపాలకులు 


న్న ప్న జా ఒ అర 
రాభిలాషతో వన పొంతానికి వచ్చారు. 
\ 
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11. 


12. 


18. 


14, 


15. 


17 


ఆందరూ గుంపులు గుంపులుగా చేరి 

వాద్యాలు వాయించి, మనోహర కంఠస్వరంతో పొక్కి 
(పమత్తమైన మనస్సులతో, ఉన్మ త్ర పాయులై 

ఆ విపినంలో కమనీయ క్రీడలు మొదలెట్టారు. 


మధుర మనోహర స్వరాంకితాలై న నానా వేణువులు 

| మోగుతూ వినోదం కలిగిస్తున్నయ్‌. 

అన్నింటిలోను ఎక్కువ మంజులమూ మోహకారి అయిన వేణువు 
కుళలుడై న కేశవునిది. 

(ఆది) మహామధుర మైనటువంటిది. 


ముకుందుని సుందరాంగుకులచే స్పృశింపబడి నదై 
కాంతారంలో ఆ మరి పతిధ్యనించిన పుడ ల్లా 
అనురాగంతో కూడిన, చపలాంగిని అయిన 

విధుముఖి (రాత్రి) ఆకుఆకున నృత్యం చేయసాగింది. 


ఆ కంఠస్వరాలు, ఆ విశిష్ట వేణూనాదాలు, 

[ప్రియ మృదంగధ్వని, మంజుల వీణాన్వనాలు. 

[గహించి వాయువు అనేక మార్గాలలో సామోదంగా 

ఖగ మృగాలను, నరకిన్నరులను 

ఉన్మత్త [పాయులను చేస్తూ (వసరిస్తున్నద్‌. 

మురళీరవంచే రసా।ర్లులై 

గోపి సమేతులయిన గోపాలకులు స్వశరీరాలను మరచినారు. 
పాట ఆగిపోయింది. 

ఏణతోసహా అన్ని వాద్యాలు ఆగి పోయినయ్‌. 

కేవలం విచితమైన వంశీరవం మాతమే వినబడుతున్నది. 
ఆక్షణంలో వేణువు ఏదో మంతంచెత 

ఆభిమం(తిత మైనట్టు అనిపించింది. 

ఆ వేణువులో సప్త రం ధాలు ఉన్మాద, మోహన, 
వశీకరణాదుల మంజుధామంగా కనిపించాయి. 

అనేక రాగాలు ఆలాపించి 

వాటి స్యరూపాలు నే|తాలముందు సాకాత్క-రింపచేసీ, 
హృదయమోహ కారులయిన అనేక ఆలాపనలు చేని, 


శ్యాముడు పరమ మోహకరాలయిన [క్రియలు చేసాడు. 


వృథ్వి-పృథ్వీపుతుడు కా 


18. ఆ తరవాత వరవేణు స్వరాలు 
అక స్మాత్తుగా ఆగిపోయాయి. 
అందరి చైతన్యం తిరిగివచ్చింది. 
ఆనంద నాదంతో కూడిన కంఠ స్వరసమూహంతో 
దిశలు మాటి మాటికి (పతి ధ్వనించాయి. 


మైథిలీ శరణ్‌ గుప్పు 
పృధ్వి-పృధ్య్వపు తుడు, 


పృథ్వి- చాలు ఇంకచాలు 


ఆ 


సంతానంలో అతి చతురుడవని నిశ్చయంగా నిరూపించుకున్నావు 


q 


కాని నాశనం చేసానని, మచ్చిక చేసుకున్నా నని, సేవకులుగా చేసుకునాా నసి 
సీస బడాయిలు కొడుతున్న |పాణులు 
నేల మీద (హా కేవి లేక ఆడవులలో సంచరించేవిః 
వివేక జ్ఞానం లేనివి, 
కొని విక జ్ఞానం గల సీవు 
వం! స సంహరించాలని ఎలా సంకల్పిస్తున్నావు ? 
పుతుడు: ఏప్పజోరిని 
మృగ(పాయులై స ఆ అడవి మనమ్యలను మానపులని అనగలవా ? 
పృథ్వి; స్‌ కూడా ఒకప్పుడు స్‌ పొణివెే. 
వీరందరి కంటే కూడా కిరాతకుడివే. 
వ పు[తొ ' సివింరా కిరాతకుడి ఎ. 
మారిందాల్లా బాహిర రమెన రూపము. 


సీ అంతరంగంలో మార్పు os: 


నేను శక్తి మంతుణ్ణి. 
అందుచేత సర్వ శషత్వా' నకి హక్కు దారుణ్ణి 
పథం: ఆవును వ్‌ శక్తి దుంతువవె, అది సిజం 
కాని ఇతరులలో కూడా శర్వ క్‌ 
సీవు బహు మూల్యపంతా అసుకుంటున్న నూతన కల్పనలను 
నుగ్గు నుగ్గు చేసే వారూ ఉండవచ్చు. 
నాకు సంస్కృతి సభ్యుతా ఉన్నదనుకుంటూ 


అడవి మసమష్యులని మ జ్ఞాతులగు అసహ్యించుకుంటున్నా వు 
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కాని వారి |పాచీన చర్మితను ఎరుగుదువా ? 

నేను నా పారంభ దళలో చూచినట్లు చూడకలిగితే 

నీ అహంకారం తొలగిపోతుంది. 

వారు తమకోసం కాక ఇతరుల కోసం జీవించారు. 

వారు అందరిని తమ సోదరులుగా భావించారు. 

వారు అధికారం కోనం కాని, సంపద కోనం కాని (పాకులాడ లేదు. 
వారికి పుచ్చు కొనడంలో కంచె, 

త్యాగం చెయ్యడంలోనే ఆనందం కలిగింది. 

తలంపులలో కాని కార్యకలావంలో కాని నీకు వారికి తారతమ్యం ఉంది. 
నేడు సర్వ వ్యాపాలై న మాసవ భావాలు. 

కేవలం శరీర వాంఛలకు, అహంకారానికి సంబంధించినవి. 

పూర్వ సిద్ధాంతాలై న ఉన్నత తరమైన భావాలు 

నేడు నిరసన భావపూర్ణ మైన ఎగతాళికి లడ్యా్యలయినర్‌. 


ఇక్కడ ధర్మ నిష్ట, అతర్వాత [బహ్మానందం. 


ఖః % ఖ్‌ నః * 


పుతుడు: ఎప ఏమన్నా సర్కే ఈ |పపంచానికి నేనే పభువుని, 


యజమానిని కావడం నీవు త్వరలోనే చూస్తావు. 


పృథ్వి: ఆ విజయంతో నేను ఉప్పొంగ గలనా? 


(అదినీ) (పతాపం కాదు, భయదం, వివత్క_రం, ఆ విజయం, 
పేలి పోయి, అకాళవీథుల్లో వ్యాప్తిచెందే నక్షతం 


కీడును సూచిస్తుంది, అది ఉల్కుకు గల తీవ [ప్రకాశం వంటిది. 


పుతుడు: నేను చేయబోయే యుద్ధం యుద్ధాల నే అంత మొందించ గలదు. 


పృథ్వి: నను పూర్వ కాలంలో ఎన్నో సార్టు చూసాను 


నూతన యుద్ధం గితయిద్ధపు చిహ్నాలను తుడిచి వేస్తుంది, 
కొత్తగా యుద్ధం చేయబోయే వారు 

ఏదో నీతి న్యాయం కల లశ్యాలకోసమే యుద్ధం చేస్తున్నామని 
ఆ లక్ష్యం స్థానంలో కొత్త లక్ష్యం ఏర్పడే పరక వాదిసారు, 
నీవు చేజిక్కించు కోన్న రాజ దండం 

[పజా పీడనకు చిహ్నమైన లోహ దండం కాగలదు. 

[పజలను భయభీతులను చేసే ఏ రాజూ 

తన పజలను బుజుగాములను చేయజాలడు. 


ఓక వేళ వారు రాజును అనుసరించినా 


మా దేశం 
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ఆ రాజును ఏమరుపాటున సంహరించడమే వారి లక్ష్యం.కాగలదు. 


నీ కంపే ముందున్న విజేతలను ఎంత మందినో నేను చూశాను, 
కాని ఏ ఒక్కరూ మానవజాతి చేత గౌరవింపబడలేదు 
పుతుడు: అయితే తల్తీ ! సీ అభీష్టమేమిటో చెప్పు? 
పృథ్వి: నిన్నింకా సమున్నతునిగా చూద్దామనేదే నా అభీష్టం 
కొని పెరిగి పోతున్న నా కుటుంబానికి 
నీవు [పధానుడివి, ఉన్నత ౫ సానం వహించే వాడివి. 
అయినా నీవు వినయ భావంతో జొన్నత్యాన్ని సాధించాలి. 
మిధ్యాహంకారం, డలబాలు 
వదలివేయగల సామర్థ్యం సీకు ఉండాలి. 
న స్వంత అభ్క్మిపాయాలను 
సమ స్తపజల ఆభి| పాయాలలో కోలిపివేయాలి. 
వర్గ, వర్ణ, దేశ, జాతి భేధాలన్నింటిని రూవుమాపచేయాలి. 
[ప్రపంచ నాగరికుడిగా నీవు 
మానవతా సేవకుడిగా రూపొందాలి. 
నీ తలంపులను, కార్యకలాపాలను సీర్రిగా, 
భయంకాక పేమ, బలంకాక ధర్మం ఆధారంగా నడిపించాలి. 
ఈ విధంగా సంవూర్ణ జాన్నత్యాన్ని సాధించు. 
ఉహ తీతమైన జొన్న త్యానికి 
మస్త నృష్టి స హాయాన్ని ఊతగా తీసుకొని పురోగమించు; 
ఒకడు అందరి కోసం 
అందరూ ఒకరి కోనం పాటుపడాలి. 
వినాశమే తమ హానికరమైన లక్ష్యంగా పెట్టుకొన్న 
మానసిక శక్తులన్నీ 
సీకు సుయోగ్య మైన విజయాన్ని [పసాదించాలి 
అటువంటి సుయోగ్యుడై న పుతుడికి 
తల్రిని కాగలిగానన్న గర్వం నాకు కలగాలి, 


ల 
[ల 


జయశంకర్‌ (పసాద్‌ 
మా దేశం 
అరుణ మధుమయం ఈ మాదేశం: 


ఇక్కడ అజ్ఞాత శీతిజానికి ఆధారం లభిస్తుంది, 
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హిందీ. 


సరస తామరస గర్భుని వై భవం మనోహర తరు శీఖలపై విరాజిల్దుతుంది. 
వ్యాపించిన వచ్చని జీవితంపై 

మంగళ (పదమైన కుంకుమ వెదజల్లబడి ఉంది. 
చిన్న హరివిల్దులా రెక్కలు విప్పి, 
శీతలమలయ పవనుడు ఆధారంగా 

తమ (ప్రియమైన నివాసం అనుకొని 

ఇటు వెపే పక్ష సమూహం పరుగులిడుతుంది. 
వర్షిస్తున్న నేత మేఘాలు 

కరుణాజాలంతో నిండి వర్షిస్తాయి. 

అనంతుని అలలు ఈ గట్టుకే కొట్టుకొంటాయి. 
రాతంతా మేల్కోని ఉన్న తారలు 

మత్తుతో కునికిపాట్టు పడుతున్న 

[పాతఃకాల సమయంలో 

ఉషస్సు హేమ కుంభంధరించి 


సుఖాలు వర్షిస్తుంది. 


(ప్రభాత వర్ణన 
ర్మాతి గడిచి పోయింది. 
మేల్కోనవే ఓ |పియురాలా 
ఉషస్సు అనే చతుర స్రీ 
తారకలనే ఘటాలను 
అంబరమనే నీలాటిరేవులో ముంచుతున్నది 
పక్షుల కలరవం 
కుండలను నీటిలో ముంచుతున్నప్పుడు వచ్చే శబ్ధం 
నూతన పల్లవాలు 
ఆ చతురస్ర ఏమిట కొంగులా ఆల్లలాడుతున్నాయి 
అమెకు తోడుగా లతలు 
తమ ముకుళి పాతను మధువుతో నింపాయి. 
మేల్కోనవే ఓ (వియురాలా 
మూసిన నీ పెదవులు 
అమంద అనురాగాన్ని నింపుకొని ఉన్నాయి. 
నమలయపవనం 


మేఘరాగం_? య 


స అలక జాలంలో బందీయె ఊంది 
సీ కండ్డలో 

[పభాతరాగం నిండి ఉంది 

రాతి గడిచిపోయింది 

మేల్కొనవే ఓ |పియురాలా |! 


సూర్యకాంత్‌ (తిపాఠ 'నిరాలా' 
మేఘరాగ౦ం-1 


ఓ ఘోరమేఘమా! 

మృదులంగా ఊగి ఊగి 

గర్జించి గర్జించి 

ని అమరరాగంతో ఆకాశాన్ని నింపివేయి. 
జల జల జల 

సెలయేళ్ళలో, గిరులలో, సరోవరాలలో 
గృహాలలో, మరు భూముల్లో 

తరులలో, మర్మరసాగరంలో 

చకితుడై న పవనుడితో 

విద్యుత్‌ గతితో 


పోటీ పడుతూ 
మనన్సులో 
విజయగవాన కాననంలో 


[పతి ముఖం మీద (పతిభలించు 

సీ అమర రాగంతో ఆకాశం నింపివేయి. 
వత్స రహర్ష (పదాతా! 

కురియుము కురియుము రసధారలు 
నన్ను దాటించు. 

నీభైరవ గర్జన జగత్తును చూపించు 
హృదయాన్ని తలడిల్ల చేసి 

అలజడిని సృష్టించి 

పదరా పద 

నా ఉన్మత్త మేఘమా ! 
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జంబాల పటలం దిగబడుతున్నది, 

నదీ నదాలు కలకలారవం చేస్తున్నయి. 

కల కలారవం చేస్తూ (పవహిస్తుంది. 

నర్తి స్తున్న హృదయం 

[పవహించడానికి మహా వికలమవుతున్నది. 

ఈ తిరుగుడు నుండి, ఈ గందరగోళం నుండి 
సఘనమూ ఘోరమూ, గురుగహనమూ అయిన ధ్వనితో 
నాకు గగనాంచలాన్ని చూపించు 

అమర రాగంతో ఆకాశాన్ని నింపివేయి. 


చముఘరాగ రజి 


అనంత గభీర 

అంధ నిశీధీని పోలిన ఓ నిరంకుళుడా ! 

కేవలం ఉల్లాసానికై పవనరథం ఎక్కి. 

విహరించే ఓ సర్వస్వతం తుడా ! 

ఓ తీవ ఆకాంవామూర్తీ, | 

నిత్యమూ తీరిన కోరికల సంక్షిప్తరూపమా ! 

ఏనాటికీ తీరని కోరికల నంక్షిప్తరూపమా ! 

సీ విప్ణవ ఉద్వేగాన్ని ఆపే అడ్డంకురేమిటి ? 

ఓ నీలి యోధుడా ! 

[గీష్మాకాశంలో విహరించే ఓ మహత్తర పూజారీ ! 

సీ కోపావేశపు వెల్లువ 

గం|డ శిలల శక్తులను వమ్ము చేస్తుంది 

ఆకాశసొధాల శౌర్య(పగల్భాలను తుత్తునియలు చేస్తుంది 
ఒకసారి 

పూ రేకులను భూమ్యాకాశాల చివరలకు వెదజల్లుతుంది 
మరోసారి 
ఆ(గపొంచి సుకుమారకలికలను మూలమట్టం చేసుంది. 
వన - ఉపవనాలలోగల వృషాలను నగ్నం చేస్తుంది. 
నీ ఉరవడితో 

శీత బాధనుండి తప్పించుకోడానికి 


'మేఫురాగం_2 న్‌ా 


గూటిని ఆశయించిన అడవి పక్షీ 

కంపిత హృదయంలో వేదన కల్పిస్తావ. 

భయ! పాంగణంలో నులివెచ్చని వర్షాన్ని కురిపిస్తావు 
కూరపాలకుల సభాంగణాలు 

నీ విష్టవ భావపు ఆపదల గర్జనలు వింటాయ్‌, 

ఓ నిరాకార శ్యామల మేఘమా ! 

వేగంగా, చంచలంగా ఎగిరెగిరి పడుతున్న 

తుఫాను అలలతో 

సీవు కిందికి మీదికి విసరి వేయబడటం చూనీ - చూచీ 
అలిసి - సొలసి, కుమిలి పోతున్న నేతాలకు 

నీవు శాంతిని ఊరటను క లిగిస్తావు. 

ఒకప్పుడు సృవ్షీకార్యంలో పాల్గొనాలన్న అభినివేశంతోనూ 
మరొకప్పుడు సృష్టించినవాని పట్ట తీ వాసక్తి తోనూ 
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ఒక ప్పుడు సము[ద పు అపార శ కులవల్ణి ఏర్పడే ఆస్థిరత్వంతోనూ 
మరొకప్పుడు సుకుమార గఫీర పవనాలవై ఏహరిస్తుంటావు. 
మితునిగాను, యోధునిగానూ నీవు మా కండ్రకు మిరుమిట్టు గొలిపావు, 
కాని ఇప్పుడు బాలునివలె, సూర్యుని నెత్తిన ఎక్కుతావు. 

అతన్‌ (పభాపూర్ణ కిరణాలు 

ని [పేమ పూరిత దృగంచలాలముందు అవనతం అయిపోతాయి. 
కార్యమే కొరణంగా మారి పోతుంది. 

(తిలోకాలు నీలో తమ తమ నియమాలు మిళితం చేస్తాయి. 

పృథ్వి, స్వర్గం, మధ్యనున్న ఆకాశం 

అన్నీ న నే|తాలకు మహత్తర శాంతిని కలిగిస్తాయి 

ఓ శ్యామల ['పమికుడా ! 

శిలా సదృశ కఠినత్వం, పూవువలె మృదువుగా మారిసపుడు 
కవిహృదయం నూతనోత్సాహంతో ఉప్పొంగి పోతున్నది 

ఈ క్షణాన లక్షలాది నక్షత్రాలు నిన్ను పొగడుతున్నాయి 

చం|దుడు, సూర్యుడు, విస్తృత గగనం 

ఇవన్ని 

కృతజ్ఞత, ఉల్హాంనంతో నిండిన మా నే|తాలు, 
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“హిందీ 
(మోడు 


నేడిది ఒక (మోడు 

కళా విహీనం 

సమస్త శృంగార రహితం అయిన | మోడు. 
నేడిది వసంతాగమనంతో పులకరించదు, పల్రవించదు, 
థనస్సులా వంగి వెల్లి విరియదు. 

కాముని బాణాలవలె పూలు కురియదు 

ఇచ్చట సీడలో నడుం వంచి 

పధికులు ఉస్సురనరు. 

_పేమికులు కూర్చొని కన్నీరు కార్చరు 

ఇట కేవలం ఒక వృద్ధ విహగం కూర్చొని ఉంది 
ఏదో గతాన్ని స్మరిస్తూ 


సుమిత్రానందన్‌ పంత్‌ 


పక ర న ప్లూ 


ఓ నిష్టర పరివర్తనమా ! 

నీ తాండవ నృత్యమ 

విశ్వకరుణా వివరనం కదా! 

సమస్త ఉత్ధాన పతనాలు 

నీ నయనోన్మీలనాలే కదా! 

ఓ సహ్మసఫణ వానుకీ ! 

కనిపించీ కనిపించని ని చరణాలు 
జగత్‌ విక్షత వక్షస్థలంపై 

నిరంతర చిహ్నాలుగా కనిపిస్తున్నయ. 
బృహదాకార జగదంబరాన్ని 
నిఫనోచ్చ్వు నిత సీత భయంకర ఫృూత్కారాలు 
గిరగిర తిప్పి వేస్తున్నాయ 

మృత్యువు నీగరళదంతం 
కల్పాంతరం సీకుబుసం 

అఖిల విశ్వమేనీ వుండే నిలం 


పరీవర 
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దిజ్మండలమే వ్ర వక కుండలీ. 


ఓ దుగర్దేయా ! ఓవిశ్వజిత్‌ : 
సీ ఇం[దాననం ముందు 
వందలాది సురవరులు, నరనాథులు 
తలలు వంచుతారు కదా! 
నీరధ చకాలతో పాటు 
వందలాది అనాథుల భాగ్య చ|క్రాలు 
తిరిగి పోతుంటాయి. 
నీవు నృశంస |పభువువలె, నిరంకుశంగా 
జగిత్తు నెతిన ఎక్కి_ 
సమస్త సృష్టిని పీడిస్తూంటావు, కాలరాస్తుంటావు. 
నగరాలను నగ్నం చేసి, 
భవనాలను భగ్నంచేసి, 
[ప్రతిమలను ముక్కలు చేసి, 
చిరసంచితమైన కళలు, వైభవం, కళలు హరిస్తుంటావు 
ఆది వ్యాధులు, 
అతివృష్టి, 
వాయువు, ఉత్పాతాలు, 
అపశకునాలు, అగ్నిప్రమాదాలు, 
వరదలు, భూకంపాలు, 
ఇవన్నీ సి విపుల నైన్యంలోని దళాలేకదా! 
ఓ నిరంకుశుడా |! 
సి సైనికుల పదాఘాతంచేత 
ధరాతలం దళితమై 
గజ గజవణికి పోతుంది. 
లి 
జగత్తు యుక్క అవిరళ హృత్క-ంపం, 
సీ పట్టగల భయాన్నే సూచిస్తుంది. 
కను రెప్పలు మూతబడి పోవటం 
నీ ఆహ్వానాన్నే సూచిస్తుంది. 
విపుల విషయవాంఛలే, వికసిత విశ్వమానస శతదళం. 


కుటిల కాల కీటకఠ౦వలె అందులో [పవేశించి, మూలమూలలా తొలిచి వేస్తున్నావు. 
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స్వేదసించిత మైన సృష్టి స్వర్ణ సస్యాన్ని, అభీష్ట. కృషి ఫలాన్ని. 
వడగండ్రరూపంలో నాశనం చేస్తున్నావు 
నతతధ్వని స్పందితమైన దిజ్మంగ లం సమస్తం 


నిశా గగనంవలె 
నీ నమాధి స్ధలం 

4 
మహాకాలుని కరుణార పాత మైన భృకుటి విలాసం 
నీ పరిహాసమే 
విశ్వం యొక్క అ_శుపూర్ణ చరిత అంతా 
నీ చరి।తే. 


పళయంక రమయిన స కక కఠోర కటాక్షం మూలాన 
సమన సృష్టిలో భీకర యుద్దం [పారంభమవుతుంది 
అ భధ్యజాలై న సొధాలు, స్ట శిఖరాలూ 

సామాజ్య వ భవ మేఘాడంబరాలు 

నేలనంటి పోతాయి. ' 

న ఒక. రోమాంచం మూలాన 

భూమ్యాకాశాలు కంవించి పోతాయి. 

పక్షి పిల్రలవలె నక్షతాలు రాలివదతాయి. 

నీవు సెగ చేస్తే 
ఆలోడితమై అంబుధిశతశత తరంగ ఫణాలతో 

ముగ్గ భుజంగంవల నర్తిస్తుంది 

దిక్‌ పంజరంలో ఆబద్ధమైన గజరాజు వలె 
వినతాననమై, వాతహతమె 

ఆకాశం ఆర్తితో 


ఎలు గెత్తి గర్జిస్తుంది. 


అఆ చపవాహపు అగణితధారలు 
హృదయ పాషాణాన్ని చీరివేస్తున్నాయి 
క్షణ క్షణం వందలాది నిశ్వాసాలు 
ఆకాశం ఆవరిస్తున్నాయి,. 

నలువై వుల నుండి చుట్టుముట్టి 


_మఠ్యవేదన న 


సుఖశాంతులను ఆ కాంత గన అ చేసున్నాయి. 
ర్‌ దుర్బల | భాంతి 
నశ్వర జగత్తులో శాంతి ఎక్కడ ? 
సృష్టి తాత్పర్యమే అశాంతి కదా! 
జగత్తు అనవరత జీవన సం|గామం. 
స్వప్నమే ఎరాసుం. 
ws పంద ఏండ్హు నగరాలు, ఉద్యానవనాలు, 
మకోవందఏండు విరన వన [పొంతాలు 
౮ య 
ఇదే కదా అసార [పపంచ గతి: 
సృష్టి, సితి, అయాలు 
బోధ 
నేడు గరోంన్న తాలు 
oo.) ఆ 
అపార రత్నదీప మాలికా సంయుతాలు, 
వ cr “as న అర 
మంత్‌ చ్చార పరిపూర్ణాలు అయిన హర్మాలు 
రేపు గుడ్డ గూదిలకు నిలయాలు 
కీన రాళ్ళ సంగీతానికి ఆలవాలాలు, 
భగ్న మందిరాలు 
దివార్మాతాలతో కూవిన ఈ విశ్వం 


మేఘమరుతుల మాయాజాలం. 


మర్మ వేదన 


'పాణాలలో చిరపెదనను జంధించావు 

చిర దగ్గ హృదయానికి 

వ్యర్ధంగా అమర [పణయాభిలాష కరిగించాపు. 

పర్యతానికి జలం, దారువుకు అనలం 

వారి దానికి చంచల విద్యుత్తు 

పుష్పానికి | రభం, 

ఆ సెరభానికి వికలపముము ఎగిరిపో వాలన్న 

ఎడతెగని కోర్కె కలిగించావు 

హృదయం దహించుకొ పోతున్నది 
దహించుకొ బోతున్న ది 


~ అ ఆ Sa sa 
(పాణాలలో వ్యాకులము, గహనము అయిన ఇత 
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'హీందీ 


ఇది _(పజ్వరిల్దుతున్నది, సహించడానికి వీలు లేకుంథా పోతున్నది 
అయినా 

దానికి తోడుగా చిరస్మృతి అనే శ్వాస సమీరాన్ని ఇచ్చావు, 
[పాణాలు కరిగి పోతాయి. 

దేహం జ్వలించి పోతుంది. 

మర్మ వేదన యొక్క కథ గడిచి పోతుంది. 

[పేయసి [పతిమ శుద్ధ బంగారం వలె 

వెలువడుతుంది. 

(పాణాలలో చిరవేదినతో పాటు అగాధ మైన మమత ఇచ్చావు. 


మహా దేవి వర్మ 


దేవాలయ దీపము 


ఈ దేవాలయ దీపాన్ని వెలుగు తుండని! 

సీ రవంగా, ఏకాంతంగా వెలుగుతుండనీ ! 

రజత శంఖం, సమతాళంలో (మోగిన గంటలు, 
స్వర్ణావంశీ-వీణాస్వరాలు 

హారతి వేళను శతకోటి సంగీకాలతో నింపివేసాయి. 

ఆ కల స్వరాల కలయికలో 

శిలలు నవ్వాయి, తిమిరం ఆడుకుంది 

ఇప్పుడు దేవాలయంలో (ప్రభువు ఒంటరిగా ఉన్నాడు. 

అజిరంలోని శూన్యాన్ని కరగించి వేయడానికి 

స్వయంగా ఈ దీపంకరగిపోనీ 

భర్త బృందాల చరణ చిహ్నాలతో సమలం కృత మైనపసిడి ముంగిలి, 
[ప్రణత శిరస్సుల చిహ్నాలతో దూడిన చందన పుగడప, 
వెదజల్లబడ్డ పుష్పాలు, అక్షింతలు, 

అపరిమితమైన ఆర్హ్యం, నై వేద్యాలు, 

ఇవన్నీ అంధంకారంలో అంతర్హితాలై పోతాయి. 

ఈ దీప శిఖలో వాటన్నింటి కథనంతా కలినిహోనీ ! 


లరూప జపమాలను తిప్పి 


య 


పూజారి విశ్వం నిదా దేవి ఒడిలోమునిగి పోయింది. 


(పతి ధ్వనుల చరిత [(పస్తరాల మధ్య అణగి పోయింది, 
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శ్వాస-నిశ్వాసాల సమాధిలా జీవితం, 
మసి సౌగరంలా జీవిత మార్గం, 
ముఖరిత మైన కణ కణంలోని స్పందన ఆగిపొయింది. 
ఈ జ్వాలలో |పాణరూపాన్ని మళ్ళీ రూపొందనీ ! 
దిక్‌ |భాంతిచెంది తుఫాను రేగి ఉంది, 
రాతి గంభీర మైన మఘమూర్చలో మునిగి ఉంది. 
ఈ సమయంలో 
జ్యోతిస్సు యొక్క ఈ లఘు |పహరిని 
పూజారిగా మెలగనివ్వండీ 
పగటికల్లోలం మళ్ళీ తిరిగి వచ్చేదాక 
(పతిక్షణం శాగరూక మయి ఉండగలదు 
కిమిర రేఖలలో కాంతి జూలంనింపుతూ 


ఈ సంధ్యాదూతను |పభాతకాలం దాకా వెలుగుతుండనీ ! 


పియారామ్‌ శరణ్‌ గుపా 


బా పూ 
ఓ విశ్వమహావంశ పాలకుడా |! 
ధరి|తీ సుప్పుతుడా ! 
ధన్యుడవు నీవు, ధన్యుడవు. 
కల్దాకపటం తెలియని వాడవు, 
రాగ |కోధాలకు అతీతుడవు, 
సిలో పావీనంలో అర్యాచనం 
సనాతనత్వంలో ఆధునికత్వం ఉంది. 
లఘక్షిలిజం లాంటి వొడవు, 
వసుధకు ఆత్మీ యుడవు. 
సీషనికి చేత వసుంధరకు స్వర్గంలో సమున్నత స్థానం కలిగింది. 
న్వర్గం పసుధలో సమౌహితీ మై ఉంది, 
సి నూతన సాంగత్యంతో 
మహత మంలో లఘత్వం అవతరించి ఉంది. 
న సమీపాలు, ఒక చోట కలసి మెలసి విలసిల్హాయి. 


బాహ్యం: ఆంతరిక౦ 


హీంరీ 


హాస్య రోదనాలు 

ఒకే స్యరంలో (పతిధ్వనించాయి. 

కాని ఏ భాషలో ? 

ఏ ఆశతో ? ఎవరికి తెలుసు? 

సీ నవ్వులో విశ్వమంతా హసిస్తుంది. 
సీరోదనంలో నివసిస్తుంది. 

విశ్వవేదన అనే మహాపారావారం 

ఘోరంగా హాహాకారంచేస్తుంది. 

స్‌ చిన్ని వర్శమానంలో 

విపుల భవిష్యత్తుగా [పవర మాన మవుతుంది, 
నేటి యుగానికి పుతుడివి 

రేపటియుగానికి జన్మ దాతవు 

ఒకణ్ణి అనేకులుగా లెక్కించే వాడివి 

అందరికి సహజ సాధ్యుడివి 

అందరు నిరభ్యం తరంగా నీ వద్దకు రావచ్చు. 
ఆత్యలీనుడివి, సార్వకాలం సడ్వాత్మీయుడివి. 
నీకు పరాయి వారెవ్వరు ? 

నీవు నమస్త [పపంచానికి ఆత్మీయుడివి. 
నిత్యము వుణ్య అతి థివి నీవు 

ఓ విదేహుడా : 

గృహస్థు వె కూడా బెరాగివి 

వ|జాలు, బంగారం, మణులు, ముకొహారాలను 
మట్టితో సమానంగా, నిర్వికారంగా 

త్యజించ గల వాడివి. 

అనవరతము అద్వితీయుడై న వాడివి 
జన్మతోనే ఉన్నత దివ్య పురుషడివి 
మర్త్యులలో సానందంగా మెలిగావు. 
భూతలనునే ఆలిచిప్పలో 

పిత స్వాతి జలపు పెద్ద బిందువు పడి 
దుర్తభ మైన సుయోగం వలన 

సీ లాంటి మ హాత్తర వ్యక్తిత్వాన్ని రూపుదిద్దు కొన్నది. 
బాలుడివా నీవు? 


చం్యడుడు 
బాలుడీవి కాదు, యువకుడివి కొదు, వృద్దుడివి కాదు. 
అ 
పూర్ణ విశ మానవుడివి నీవు. 
(పేమా, (శద్ద_భకి యుక్షంగా 


నీకు అహరహం (పణమిల్లుతాం. 


రామధారినింహ దినకర్‌ 
చం(దుడు 


గగనంలోని చం[దుడు నాతో ఇలా అన్నాడు. 
ఈ మానవుడు ఏంత విచిత్రమైన పాణి! 
చిక్కు నమస్యలు నిర్మించుకొని అందులోనే చిక్కుకొపోతాడు, 
దాంతో ఆశాంతి పొంది, 

మేల్కొని ఉండలేడు, న్నిదించనూ లేడు 

నేనెంత పాతకాలపువాణ్లో నీకు తెలుసా ? 

మనువు చావు పుటకలను చూపినవాణ్ణి 

నీలాంటి ఉన్మత్తులు వెన్నెల్లో కూర్చొని 

దినా న్వప్నాలు కనడం లక్షలమాట్లు చూళాను 
మానవ్వుని స్వప్నమా ? 

అది ఒక నీటి బుడగ - 

నేడు కనిపిస్తుంది, రేపు (బద్దలై పోతుంది. 

అయినా ధన్యుడు మానవుడు. 

నీటి బుడగలతో ఆడుకుంటాడు. 

కవి తలల్డుకుంటాడు. 

నేను మాట్లాడలేదు కాని నారాగిణి (మనస్సు) పలికింది 
ఇటు చూడు ఒకసారి చందా! 

నన్నెరుగుదువా విపు ౫ 

నాకలలు నీటి బుడగలా ? 

ఇదేనా నీ సామర్థ్యం ? 

నిప్పునే గుర్తించలేవా వు? 

కలలు గాంచి, బుజాలెగుర వేసెవాణ్ణి కాదు నేను. 
వాటిని కరిగించి, ఇనుముగా మార్చే వాణ్ణి నేసుః 
కొం్యగోత్త భవనాలకు పునాదులు వేసే వాణి నేను: 
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హింధీ. 


ఇలా ఉక్కు. గోడలు నిర్మించే వాణ్ణి నేను 
మనువు కాదు నీ ముందున్నది, మనుపుతుడు 
ఆతని కలల నాలుకలకూ పదునున్నది 
తలపులే కాదు బాణాల వలె దూసుకుపోయేవి 
కలల చేతుల్లో కూడా కరవాలాలున్నాయి. 


న్వర్గంలోని స్మామాట్టుకు కబురందచేయి, 
ON | టబ 


“కణ తణం పురోగమిస్తున్నారు వారు ఆకాశం వెపు 
పగటి కలలు కనే వీరి వురోగతిని ఎలాగైనా ఆపుచేయి 
స్వర్గానే ఆ(క్రమించుకోడానికి వస్తున్నారు వీరు 
(చారి (లోక నజఖీక్ష అనువాదం : (శ్రీ మహేం(దచతుర్నేద ) 


ఇంగ్లీషు 


మూలం ; అనువాదం : 
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భారతీయులు ఇంగ్లీషుభాషలో సాహిత్య రచన |పారంభించి ఇంకా రెండు వందల 
ఏండ్రెనా కాలేదు. ఈ సాహిత్య వికాసానికి (పరణ మొట్టమొదట రాజా రామమోహన్‌ రాయ్‌ 


ద్వారా కలిగిందని చెప్పవచ్చును. భారతదేశానికి ఆధునిక నాగరక [ప్రపంచంలో స్థానం లభిం 
చాలంటే భారతీయులు ఇంగ్రీషు భాషాజ్ఞానాన్ని  అలవరచుకోవడం అవనరమని ఆయన 
స్పష్టంగా గు రించాడు. స్వయంగా తానీ నూతనభాషలో సంపూర్ణ మైన ఆత్మవిశ్వాసంతో 
రచన సాగించాడు. ఇంగ్రీషులో ఆయన చేసిన రచనలు చార్మితకంగా చాలా 
ముఖ్యమైనవి. ఐతే ఇంగ్లీషుభాషకు అభిలభారతస్థాయిలో _పాముఖ్యాన్ని కలిగించింది 
మాతం భారత స్వాతం్యత్య సముపార్ణన కోసం-సాగిన జాతీయోద్యమమే, ఆ భాషయే థిన్న 
(పాంతాలకు చెందిన దేశభక్తులను సన్నిహితం చేని, పరస్పరం వారు తమ అభ్మిపాయాలను 
తెలుపుకోవడానికి వీలు కలిగించింది. 20 వ శతాబ్దం ఆరంభ మయ్యేనాటికి ఇంగ్రీషులో ధారా 
ళంగా, సాధికారంగా తమ భావాలను వ్యక్తం చేయగలిగిన బాలగంగాధర తిలక్‌, దాదాభాయ్‌ 
నౌరోజీ, సురేంధనాథ బెనర్జీ, రమేశచంద దత్త, రవీందగాథ ఠాకూర్‌, శ్రీ అరవిందుల 
వంటి మహనీయులు రాజకీయ షే తంలో కృషి చేశారు. “హిందూ”, “మరాఠా, “వందే 
మాతరమ్‌”, కర్మయోగిన్‌ పంటి రాజకీయ ప్మతికలు సాపాత్య సౌందర్యంతోనూ, పాండిత్య 
పటిమతోనూ కూడిన రచనలతో భాసించాయి. 


ఇంగ్లీషులో భారతీయులు చేసిన రచనలలో సాహిత్య. [పక్రియ లన్ని టికీ స్థానం 
లభించింది. ఈ భాషలో కవితావ్యాసంగాని కుద్యమించిన వారిలో హెనీ డిరోజియో, కాళ 
[పసాద పము మెకెల్‌ మధుసూదన దత్త అనే యుగురూ [పథములు. డిరోజియో, మధు 
నూదన దత్త కథాకావ్యరచనలో సిద్ధహస్తులు. వారి తరువాత సాహిత్య షి తంలో అడుగు 
పెట్టిన తరుద త్ర చక్కని భావ కవిత్వం |వాసింది. [ప్రాయంలో చిన్నదైనా ఆమెకు సహ 
జంగా ఆలవడిన[పతిభను తం|డి గోవిందచం[ద దత్త డ్రద్ధగా 'పెంపొందింపజేశాడు. అతడు 
కూడా కొంత ఎన్నదగిన కవిత్వం [వాసినవాడే. తరు దత్త మన ఐతిహానీక గాథలను 
ఇంగ్లీషు కవితలో చక్కగా వర్ణించింది. ఆమె రచించిన Ancient Ballads and 
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Legends of Hindusthan అనే కావ్యపంపుటి 1882 లో వెలువడింది. ఆ పు సకానికి 
సు పసిద్ధ విమర్శకుడు ఎడ్మండ్‌ గాస్‌ |పళంసాత్మకమైన ఉపోద్దాతం (వాశాడు. వర్ణిల్‌ కవి 
పలుకులలో వరించాలంటే ““నళ్వర పదార్థాలను గూర్చిన అ|కుధార'” ఆమెకవితలో సర్వత 
గోచరిస్తుంది. చిన్నవయస్సు లోనే ఆమె చనిపోయింది, కాని ఆమె సోదరుడూ, సోదరి ఆమె 
కంటె ముందుగానే మరణించారు. “5162”, “OUr Casuarina Tree’ అనే సిద్ధ 
గీతాలలో ఈ ఆపదల పస క్రి కవితాస్ఫూ ర్తితో మనకు కనిపిస్తుంది 


తరు దత్త తరువాత ఇంగ్రీషలో రచన సాగించిన భారతీయ కవయ్యితులలో 
ముఖ్యూరాలు సరోజినీ నాయుడు. స్యాతం|తో్యోద్యమంలో గాందీజీకి సన్నిహితంగా మెలగిన 
ఆమెకు చిన్ననాటనే ఈడుకు మించిన (పజ్జ్ఞాపాటవా లలవడినవి. చిన్నవయస్సులోనే 
ఎడ్మండ్‌ గాస్‌తో తన కవితను గురించి చర్చించి, ఆయన సూచన ననుసరించి ఆమె భార 
తీయాత్మను అభివ్యక్తం చెయ్యడానికీ, భారతీయ భావావేశాన్ని నూక్ష్మతరంగానూ ఆత్మీయత 
తోను విశ్లేషణ కావించడానికి పూనుకోన్నది. పురాతన మత తత్వాన్ని గురించీ, పాళ్చాత్యులు 
ఆత్మ పదార్థమనే దొకటి ఉన్నదని కలలు కనని |పాచీనకాలమందే (పాగ్గేశ వాసులను 
ఆత్మ బిజ్ఞాసాభిముఖంగా మేలొ_ల్సిన అపూర్య సందేశాన్ని గురించీ ఆవిడ గానంచేసింది. 
ఆ [పయత్నానికి ఫలితం 106 Golden Threshold, The Bird of Time, The 
Broken wing అనే మూడు గణనియమైన కావ్యసంపుటాలు. కాని ఏ కారణం చేతనో 
ఆమె తన జీవితంలోని చివరి మూడు దశాబ్దాలలో కవితా రచన మానుకొన్నది. ఆమె సోద 
రుడు హరీయదనాథ చట్లో పాధ్యాయ కూడా ఇంగ్లీఘలో కవిగా కొంత కీర్తి గడించాడు. 


నోబెల్‌ బహుమతి లభించడం వల్ల భారతీయులలో రదిం|దనాథ ఠాకూర్‌ |వేథ 
మంగా [పపంచదృష్షిని సమకాలీన భారతీయ సాహిత్యం వెపు ఆకర్షించడం జరిగింది. 
ఆయన |పధానంగా వంగ కవియే, కాని తన గీతాల నెన్నింటినో ఆయన వంగభాష నుంచి 
ఇంగ్రీషులోని కనువదించాడు. ఆయన కృతులలో Gitanjali, The Gardener సుపసిద్ధ 
మైనవి. ఐతే సునిశిత బుద్ధీ, భాషాంతరీకరణ దక్షత ఉన్న అనువాదకుల కృషివల్ల ఆయన 
వంగభాషలో రచించిన కవితలు దాదాపు పూర్తిగా ఇప్పుడు ఇంగ్లీషులో లభ్యమవుతున్నవి. 
నవలలను, నాటకాలను రచించడంలో కూడా ఆయన అ(గగామియే. ఆయన నాటికలు, 
నవలలు, కథలు, కూడా అనేకం ఇంగ్రీషులో ఇప్పుడు లభిస్తున్నవి. 


ఆయన ఇంగ్రీషు భాషలో మొదట |వానిన కవిత '“₹06 Child” ఒక్క టే 
కావచ్చును. రవీం| దుడు 1930లో ఆక్‌ ఫర్డ్‌ విశ్వవిద్యాలయంలో హిబ్బర్ట్‌ ఉపన్యాసాల 
నిచ్చాడు. తరువాత జర్మనీ దేశంలో పర్యటించాడు. ఆక్కడ ఆయన ఓబరమ్మర్‌ గావ 
[గామంలో ఆ ఊరి (పజలు |పదర్శించిన ఏసు కీస్తు జీవిత నాటకాన్ని తిలకించాడు. ఆ 
నాటక పు ఇతివృత్తమూ, గాంధీ మహాత్ముని దండి పదయా్మాతా వృతాంతమూ రవీం్యదుని 
సుప చె తన్యంలో ఏకం కావడంతో ఆయన సృజనశ క్తి, ఆవేశంతో విజృంభించి ఒక్క. 
రా(తిలోనే ఆయన The Child అనే కవితను రచించడం జరిగింది. అంధకారంలో చిక్కు 
కొని తమ నిరాశను, యత్నవై ఫల్యావ్ని జయించడానికి మానవాళి చేస్తున్న కఠోగమైన 
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కృషిని ఆయన ఆ రచనలో అత్రి గంథఖీవంగా చి|తించాడు [ప్రయత్నం విఫల 
మవుతున్నా, వారు హతాళులు కాలేదు. అన్వేషణను విడనాడలేదు. ఓర్పుతో తమ విము 
క్రికై కృషి చేస్తూనే ఉన్నారు. మానవుడు తన ము 58 కీలకం తన లోనే ఉన్నదని కను 


స 


గొన్నాడు. ఒకనాటికి తమ నడుమ జన్మ ,ంచే ట్‌ రల తరతరాల నాటి తమ దున్స్నహ 


భారము డిగి పోతుందని, అప్పుడు వాంఛకూ సాభలాంనికీ, ఉదేశానికీ 'కియరూ | పగతిక్రీ 


న VJ చే 
౬? టు అ కౌ 2 టు 


గమ్యానికీ మధ్య ఉన్న దై ధ్విభావం తొంగిపోతుందనే ఆ; వారిలో చిగుశ్ళిత్తు తూనే ఉన్నది. 


(on 7 ఇ న్‌ ఆ ఆ న గా, శ 
శ్రీ అరవిందుని వంటి తాత్రింక కవివరణ్యుని వీవితవృత్తాన్ని సం గహంగా సమ్‌ 
oA mM అల స NK లో ఆ ౮ న ఆ 
శంచడం సులభంకాదు. ఆయన సఅత్మయిసన మస్‌ మోహన్‌ ఘోష కూడా కవియే, వారిద్ద 
వ శ ఒర 9 క్స్‌ ~ క! న ఇం (౮ 4 
ఇంగ్లండులో విద్య నభ్యసించారు. (ఫీ అరవింనుదు స్వదేశానికి తిరిగివచ్చి న తరువాత 


బరోడాలో ఇంగ్లీషు సాహిత్యాచార్య పదఏలో కొంతకాలం ఉనాడు. అపుడే ae ne దృష 
గ, (9 
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చి అల జ , # ఇ అజ్ఞ టో లో 
జాతీయ రాజకీయకా ర్యక కలాపాల మీదకి మలలింది. భాళత వారలీయ కాం గగ సంసలో అరివాద 
వ ® 
ఇ” | ప్‌ 
సిటుడ నాడు. అలంపూర్‌ 


వర్ష నాయకుడై అఖిల భారత స ములో [ప 
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సంబంధమున్న దని [ప పభుత్వం స్‌ ఓక ఏడాదిపాటు జ యులుటో నిర్చ్పంథధించిం .. దేశ 


ల క్‌ ॥ ” ల 
నొంటి స్యటతో ఆయనకు 


బందు చిత్తరంజన్‌ దాస్‌ ఆయన పతన కోరులో వాదించాత | [ప్రభుత్యం ఉపరర్‌ ఖీ అవ 
అం ఫు న 
ఇఒ (౧ లే అ శు 4 న ప 
వితదుని కొారాగారాన్నుంచి విడుదల చెసింది, ఆయున ర ఆప్పటికే యోగసాధన మీదికి 
Fy స 
వీ లో జో 


మరలడం వల్ల ఆయన తన జీవితంలోని చివరి నాలుగు దశాబ్దాలు మచ్చేరిలో ఏకాంత 
వాసంలో గడిపాడు. ఆయన ధారాళంగా రచనగా వ్యాసంగం సాగించాడు", వేదాలు, భగవద్గిత 
వంటి [పాచీన భారతీయ [(గంథాలను ఆయన వ్యాఖ్యానించాడు, తత్త శాస్త్ర సంబంధ మైన 
తన భావమథనాన్ని The Life Divine «3 ఉద్దరింథంలో es దేశాడు, సాంమిక 
శాస్తాభన్ని గురించి, యోగశాస్తారిన్ని గురించి, విద్యాడోధథనను గురించి పుస్తకాలు (వాళాడు. 
ఇవిగాక ఐదు సర్వాంగీణ పద్య నాటకాలను కూడా ఇంగ్రీషులో రచించాడు. *252౪78 606142, 
Rodogune, The ౪12163 of Bassora, Erie, Perscus the Deliverer అనే ఆ 
నాటకాలు ఆకృతిలోనూ, భాషలోనూ షేక్స్‌పియర్‌ నాటకాలను వోలినది. అన్నింటిని మించి 
ఇంగ్రీషులో ఆయన సువి స్తృత మైన కు క కూడాసొగెంచాడు, లఘుకావ్మాలలో పాచిన 
ఛందోరీతులను చొరవతో అనుక రించడంతో సతాం సాషణకరు అరక. యోొగిక పథాలలో 
పయనించాడు ‘UrVasie’”, ‘Love and Death ’soడ ఐతీహాసిక రావ్యాలను, “Raji 
Prabhou’’ వంటి కథాకావ్యాలను, “గం Medita.tions of Mandavya, 
‘“‘Ahana’’ వంటి [ప్రతీక కావ్యాలను రచించాడు. “Ilion” అనేఐతిహాసిక కావ్యాన్ని కూడా 
శ్రీ అరవిందుడు (గీక్‌ భాషలోని ఇతిహాస కావ్యాల ఛందన్సులోరచించాడు కాని దురదృష్టవ 
శాత్తు అది ఆ సమ్మగంగా నే నిలిచి హోయింది. ఐతే ఆయన పద్యరావ్యాలలో సర్వోత్క్బృష్ట 
మెనది. “Sat” అనే ఇతిహాస కావ్యం. దానిని ఆయన అంత్యవాసలేని ఛందస్సులో 
ఇంగ్లీషులో 24 వేల పంక్తులలో రచించాడు. సావి తీ సత్యపంతుల పురాణగాథను ఇతివృత్త ంగా 
(గహించి, దానిని మానవుని భూత, వర్తమాన, భవిష్య 'త్తులరు (పతీకగా రూపొదించాడు. 
రాజకుమారిగా జన్మించిన ; సొవితి క్ర జఇగితులు అ శత శాశ్యతానంద (పభాతం 


లోనికి కొనిపోవడానికి అవతరించిన దివ్య కి స్వరూపిణి,ఈ మహారావ్యపు విలువను 
(50) 


786 ఇంగ్లీషు 


ఇప్పుడిప్పుడే వివిధదేశాల విద్వాంసులు గురిసున్నారు. “51711” సమగ సుందర మైన 
విశ్వజనీన తాత్విక కావ్యమనీ, విశ్వసాహిత్యంలో మానవుని బుద్ధిని విస్తరింపజేసి ఆత్మ 
సాషాత్కారం వంకకు మరల్చే సృజనాత్మ కరచనలన్నిటిలోనూ అతీశ క్రిమంత మైనది ఇదియే 
కావచ్చు ననీ అమెరికాదేశవు విశ్యవిద్యాలయాచార్యుడు ఫాంక్‌ రేమండ్‌ వైపర్‌ (పళంసించాడు. 


శ్రీ అరవిందుని ఒరవడి ననుసరిస్తూ నేడు ఆయనవలెనే ఆధ్యాత్మిక కవితాసృష్టి 
చేస్తున్నవారనేకులున్నారు. వారిలో దీలీప్‌ కుమార్‌ రాయ్‌, నీరదవరణ్‌, శె.డి. సేఠ్నాః 
పృథ్వీం[ద ముఖర్జీ పసిద్ధులు. టి. యస్‌. ఇలియట్‌ వల్లనూ, ఎజాపౌండ్‌ వల్లనూ అమితంగా 
పభావితులై న యువకవుల వర్గంకూడా ఇంకొకటి ఉన్నది ఎరిది ఆత్మాాశయ క వితామార్శం. 


గ 


వీరిలో పి. లాల్‌, రాఘవేం|దరావు, ఏ. కే. రామానుజన్‌, డామ్‌ మోరేస్‌, కమలాదాస్‌ 


కావ్యశిల్ప నిపుణతకు ఎన్నదగినవారు. ఈ వర్గంలో హాథరిృడన్‌ బహుమతి పొందిన డామ్‌ 
మోరేస్‌ కవితకు అత్యధిక [పచారం అభించింది తీర్చిదిద్దిన శిల్పసౌ౨దర్యంతో నిండిన ఈ 
కవి ఆత్మా శయగీతికలు నేటి ఇంగ్లీషు, అమెరికన్‌ కవితల వాతావరణంలో అతిసహజంగా 


ఇమిడిపోతాయి, 


రాజా రామమాహన్‌రాయ్‌ నాటినుంచి భారతీయులు ఇంగ్రీషుభావను తమ వాదాన్ని 
(పతిపాదించడానికీ, విషయ వివరణానికీ, పబోధానికీ చక్కని సాధనంగా గు ర్రించారు. 
ఐతే వారి వచనరచన ఇంగ్లండులో వక్తలూ, రచయితలూ వాడే శై లికి కేవలానుకరణం 
మాతం కాదు. భారతీయ వ్యక్తిత్వాన్ని [పకటించ డానికొక ఉపకరణంగా వారు ఇంగ్లీషు 
వచనాన్ని ఉపయోగిస్తారు. అందువల్ల వారి శైలికొక [పత్యేకత అలవడింది. వివేకానంద 
స్వామి ఇప్పటికి 70 ఏండ్రనాడు |పాచ్యామతాన్నిగూర్చి ఇంగ్లీషులో తన గంఖీరోపన్యాసాలతో 
షికాగో నగర కోతలను ముగ్గులను కావించాడు. ఆయన రామకృష్ట పరమహంసకు (ప్రధాన 
శిష్యుడు. తన గురువు పరమపదించిన తరువాత ఆయన రామకృష్ణ మిషన్‌ అనే సంస్థను 
నెలకొల్పాడు. వివేకానందుని రచనలూ, (పసంగారూా ఎన్నో సంపుటాల కెక్కి_నవి. 
పరిణత జ్ఞానంతో, దృఢ విశ్వాసంతో, లోకాన్ని ఉద్ధరించాలనే ఆవేదనతో ఆయన పనంగించే 
వాడు. ఎంతో చొరవతో, దీరతతో, హిత బోధచేస్తూ 'గోతలను రంజింపజేసూ అనర్గళంగా 
ఉపన్యసించేవాడు. యథార్థ భారతీయ సంస్కృతి అభివ్యక్తం చేస్తూ [పసంగాలూ, 
రచనలూ చేసినవారిలో రవీందనాథ ఠాకూరు, శ్రీ *రవిందుడు కూడా ఎన్నదగినవారు. 
విదేశీ యమైన ఇంగ్రషుభాషలో వారు తమ పాండిత్యబ లంతో, సునిశిత మేధతో, ఎంతో 
సమర్థతతో తాత్త్విక చింతనకే _పాధాన్యమిచ్చె భారతీయ భావనను యావత్పపంచానికీ, 
బోధించగలిగారు. డాక్టర్‌ సర్వేపల్లి రాధాకృష్ణన్‌ త త్త్వ్వళాస్తా?న్ని గూర్చి రచించిన 
ఉదధ్గంథాలూ, భారతీయ జీవన విధానాన్ని గూర్చె వాసిన లఘుకచనలూ | పపంచమంతట 
ఆదరణ పొంది, వర్తమాన భారతీయ చింతనాసరణికి ఉన్నతస్థాయిని సాధించినవి. 


జాతీయ నాయకులు దేశ్యపజలందరికీ తమ సందేశాన్ని మనిపీతడ డానికి ఇంగ్లీషు 
భాష జక అనువై నది కావడంవల్ల జాతీయోద్యమం ఇంగ్లీషు పచన రచన విస్తరించడానికి 


అత్యధిక ౦గా తోడ్పడింది. గొప్ప విద్వాంసుడ్రైన బాలగంగాధర తిలక్‌ *ీమరాఠా” అనే 


చారి తక్‌ నమిక 


ఇంగ్రీష పతికను అత రర నరంహెంవాడు. వంతి భాషదారా జర్నలిజమ్‌ 
వ్యాసంగాన్ని సాగించిన పముఖులతో a అనా నప i రా ఒర న. 

మ్‌ MOL క్ర క క CIE శ్రీ దచురిఎంముపు, లాలా అజ అట 

రాయు, కస్తూరి రంగ COT, సతత ల ల SOS DEE నదగ వారు. 

గాంధీ మహాత్ముడురూడా ఇ ంగ్గీః ప CWI, తలా ఆయన మొదట AN Sih 

| a 
India’’ ప|తికను, తతవాత “Harijan’ : న UO NYPD 
oe 

ఆలంకారిక మైన ఇంగ్రీషు COD oS GE హత శరళతను 
(A) 

వసత గలిగాకు, కభ్రోం సత్యాన్ని సూడగా (పకి Mn ST ee ఎన్న డూవెనుదీయలేదు. 

కేవలదూషణకు హక టో వ్రాసి ప ఉపాంత మూలవలిటి ఆయను వారా కాలలో గాంధీ 

రమా స్పష్టతా DF CT వసిపినా యు. “Hind Swara)” వంటి ఆయన 

రాజకీయ (పబోధాత్మ క రచనలు సుపస్రై మై “My Experiments with Truth’ 

“పేరుగల ఆయున es Ie Se SONS ల 
జవాహార్‌ లాల్‌ drs ట్‌ి Po, MTD తలో a. అతున కూడూ 
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బహుళ |పచారం పొందిన సీయవచరితు, “Th: Discovery of India, ‘Glimpses 
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rw” ల CE ఇ అ” ge yt లో శే గీ 
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జస ఆ ఆ 9 ల ల - © ప" ౬, స స ఖో Prat, గ 
తరచుగా ఉఎని౦ం౧గస్రూ SELES. WLC WOLF శాఖా అన్‌ ముదర క 
ప అ! ఖీ స్య ఓ 


= అర్య ఆం Mar స | స్‌ గా ( jp ఖా ఇ గా ఫొ ॥ నీ అ ఆ త జ 
పించిది. ఐనా ఆయన. చూ కితంరు చెబుతు. వొరిగి పుతదింనీంబ యుడు శైలిలో 


ఆం x గ. 
లో ళ్‌ త. చ స్‌ gs శ AE ee ; wy” » ep, గా టీ 
0 ురుపలేని ఆర రణ ssa అఆలు యిం eg Tw సఖ నాతి ఒ | గింథాౌపును చినాద ంగ, 
యే డె . MS 
జో ma) WOOT? a Ea uf cra" ఓ” లం స ఇఒ ఇట! a” త్‌ 3 జ”. అ 
విచక్ష్షణత. చఎఎసువాడు గెనువిను, ౧ టి వ స రుంతు 9... మంటి సత థావాలమధ]) సల 


టాం, Fr స మ... re జ, ae గా 
దించి ర్‌ అవ, MU లి ie జ Ee APE i RII sr ww 0 Ie జీవితాన్ని 
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గా అల , ఎ వా చ్‌ | ౮ ల అ nA 
సారకంచేసే నాంస,-రక భావాంతోనిడి సిరాత టి ఎద శకి అపర సపకాాసు 
@ CD ర 


ల్‌ Vif గా wy MA ౯౯ Sh ఎట SY | 
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Agra అనే నవలను పక టించాడు. రమేశచం[ద దత్త తరువాత ఇంగ్లీషులో అప్పుడప్పుడు 
కొన్ని నవలలు |[పకటితమవుతూ వచ్చాయి, కాని ఈ సాహిత్య పకియకు అధిక [ప్రచారం 
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వన్యహరిణాలు పరుగులెత్తుతూ ఉంటవి ; 
పొలాలు బంగరువన్నె ధాన్యకణాలతో (వకాశిస్తుంటవి ; 
పహోమకుండాలనుంచి సన్నగా సీలిపొగలు 
నింగివె పు పయనిసుంటవి ; 
అది తపస్వియైన క విమహర్షి పశాంతా[శ మం. 
కాని ఈ సుందరాంగి ఎవరు? 
ఆమె దుఃఖం వ్యర్థం కాలేదు. 
ఎందుకంటే, ఆమె సయనా౭నుంచి జారే (పతి దాష్పకణం 
మూడు జతల పసి నేతాలసుంచి అ, శుధారలు కురియింప జస్తున్న ది ; 
ఆ ముగురు పిల్లల లేత తలలు విషాదంతో వంగిపోయినవి. 
ఆతి పాచీనమైన కథ అది. 
అలనాటి సీతాదేవి దీనగాథను తిరిగి స్మరణము తెచ్చిన 
ఆ పాటను ఒకతల్రి పొడింది. 
ఆ కంఠధంని ఆగిపోయింది. 
యు దృశ్యం వారిద్భమష్షికి యూరి ఆన. 
ఐనా ఆ పిల్లలు తె తెల్లవా రేవరరు ఆ సన్నివేశాన్నిగూర్చి 
కలలు కొంటూనే ఉంటారు! 
మునవటివలెనే ఆ విల్లలు సాయంవేళ 
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ఆ చెట్టుకొమ్మల మరలి రత తగరం పూలన పువ్వులు ర కారుణ కాంతులతో గుతులుగా 
వాటే 

వేలాడుతున్న వి. రా|తీబళల మనుషులు వి! పమస్తున్న తరుణంలో తరచుగా మా పెరటిలోని 

౮ బెట్టుమీవి పరచి కటి తరత నతు బసవ ” జక మధురగీతపు ధ్వనులతో తోట నిండి 
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పభాతవేళ నా గది కిటికీ తెరుచుకోగానే నా చూపు ఆనందంతో అ చెట్టుమీద 
నిలుస్తుంది. అప్పుడప్పుడూ-ముఖ్యంగా శ్రీతకాలంలో - ఆ చెట్టు చివరికొమ్మ మీద ఒక 
కొండముచ్చు ఒంటరిగా కూరొని సూర్యోదయాన్ని తిలకిస్తూ ఉంటుంది [కింది కొమ్మ లమీద 
దాని పిల్లలు గంతులు వేస్తూ ఆడుకొంటూడింటాయి. దవ్వునుంచీ, దాపునుంచీ కోకిలలు నవో 
దయానికి స్వాగత మిస్తూ ఉంటాయి. న్మిదమత్తులో మా ఆవులు పచ్చిక బయళ్ళకు తరలి 
వెడతాయి. ఆ పెనువృక్షపు గెడ అందంగా (పతిఫలించే విశాలమైన చెరువునిటిలో క య. 
సేరిన మంచువలే క లుపపుపుంలు విక సిసాయి. కాని ఆ సరుకు చెట్టు నా కింతటి పేమా 
స్పదమైనది కావడానికి కారణం దాని జౌన్నత్యంకాదు. ఆ చెట్టు నీడలో మేము ఆడు 
కొన్నాము. ఏండ్లు గిడచిపోతున్నా, నా [పియు సఖులారా! మిమ్ములను నకు గాఢ మైన 
| పేమతో స్మరిస్తాను. మీకోసమే ఈ చెట్టుమీద నాకెప్పుడు అభిమానం నిలచి ఉంటుంది. 
మీ మధుర స) శ్రైతులతో అపనత మైన నా మనన్సులో ఆ చెట్టు స్పురించి దుఃఖా భవులతో 
కళ్ళు నిండగా ఆద్భశ కమపుతూంటుంది. గులకరాళ్ళు పేరుకొన్న తీరాన సముదతరంగాల 
ధ్యనివలె అస్పష్టంగా విషాదగీతంవరె వినిపించే ఆ ఇబ్బమేమిటి? అది ఆచెట్టు రోదనధ్యని, 
బహుశః ఈ భీతిజనకగీతం అజ్ఞాత టోకాల్రోకి చేరుతుందేమో. 


అజ్ఞాత మైనా విశ్వాసంతో. నిండిన దృష్షికి అది సుపరిచితమే. జలదేవత తన 
గుహలో గాఢంగా నిదురించే వేళ, సాగరతరంగాలు ఇటలీ, (ఫాన్స్‌దేశాల ప్రాచీన తీరాలను 
మృదువుగా చుంబిస్తు న్నప్పుడు, పండువెన్నెలలో ఈ పృథ్వి కలలులేని సుష వ్రీలో మునిగి 
ఉండగా సుదూర తీరాలలో, సురక్షితంగా ఉన్న అఖభాతాల చెంత ఆ ళోకగీతాన్ని నేను 
విన్నాను. ఆ గీతం ఎప్పుడు వినిపించినా ఒక గంభీరరూపం నా మసుస్సులొ కదిలేది. ఓ 
వృషృమా! పియమైన నో మాతృదేశంలో ఉల్పాసంతో నిండిన పడుచుదనంలో సుపరిచిత మైన 
సీ రూపమె ఆడది. 


చిరన్మిదఠో కన్నుమూసిన వా సహచతరుతకు [ప్రియమైన న. అందుకే నీ 

గౌరవాలం నేనీ గీతాన్ని రచిస్తున్నా రం చారు పాణం కంటె అధికులు నాకు. నేను గతించిన 
థ 

బారోడేల్‌ లో 


తమ భయానక శాఖల (కింద వెలవెలపోయే భయమూ, వణీకే ఆశా, మృత్యువు, కంకాళ్ల 
కూడా 


x 


తరువాత నివు కలకాలం జీవించే 'పృణాలలో ఒకటిగా గణింపబచుదువు గా 
ములు, సిడగా ఆవరించిన కాలమూ నిలిచిన ఆ అమర వృషా చాలవత నికుకూడ 


కం 
జీవించాలి. నీ అందాన్ని వర్థింప యత్నించే ఈ గీతం నీరసంగా ఉన్నా, విస్కృతి శాపం 


నుంచి నిన్ను నా పేమ రక్షించుగాక ! 


—Ancient Ballads and Legends of Hindustan నుంచి. 
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రవీం్యదనాథ ఠాకూరు 
గీతాంజలి 
I 


నన్ను అంతము లేనివాణ్ణిగా చేశావు, అది నీకొక ఆట, ఈ దుర్బల పాతను 
తిరిగి తిరిగి వంచివేస్తూ, నవజీవనంతో నింపుతూ ఉంటావు. 


ఈ వంశీ నాళాన్ని కొండలమీదికీ, లోయల లోనికీ వెంట కొనిపోయి దానివె నిత్య 
నూతనగీతాలను పలికించావు. 
నీ అమృత కరస్పర్శ వల్ల నా కుద హృదయం ఆనందంతో తన అవధులను 


కోల్పోయి, అనిర్వచనీయా లాపాన్ని పలుకుతుంది. 


స్‌ అనంతోపాయనాలు నాకి నా చిన్నచేతులమీదుగానే అధిసాయి. యుగాలు 
గడిచిపోతాయి, నీవు కానుకలను వర్షిస్తూ నే ఉంటావు, వాటిని నింపుకోవడానికి అంతులెనిచోటు 
ఇంకా ఉంటూనే ఉంది. 

Il 

పాట పాడుమని నీ వాజ్ఞాపించినప్పుడు, గర్వంతో నా హృదయం భేదిల్టుతుందని 
అనివిస్తుంది. కన్నెత్తి నీ ముఖం పంక చూస్తాను, నా న్నేతాలు అ్యపవులతో నిండిపోతాయి. 

నా బతురులోని కాఠిన్యమూ, అప పతీ కరిగిపోయి మధుర స్యర మేళనంగా 
రూపొందుతాయి. ఆనందంతో సాగరాన్ని లంఘించే పక్షివలె నా టక్‌. రెక లు 
విచ్చుకుంటుంది. 

నా గానం నీకు ఆహ్లాదం కలిగిసుందని నే నెరుగుదును, గాయకునిగానే నేను 
నీ సన్నిధికి చేరగలనని కాంతం కెదుగుదును 
నీ చరణాలు నాకు అందరానివి. కాని సువ్యాప్రమైన నా గేయపు రక్కుల 


కొనలతో నేను వానిని స్పృశిస్తాను, 
గాన పారవశ్యంలో మైమరచి (పభువువైన నిన్ను సఖుడా అని నేను సంబో 
ధిస్తాను. 
—Geetanjali సంచి. 


రవీం|దనాథ ఠాకూర్‌ 
థ్‌ ర్త డు 


క్షే 
నిటారు కొండలపెన, మండే ఇనుకమీద, కరఠిసగిలలతో నిండిన పరః పథాల 


వెంబడి భ క్షశిఖామణి సాగిపోతూ ఉంటాడు. 
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బలవంతులూ, దుర్భలులూ, పృద్ధులూ, యువకులూ, దేశాధిపతులూ, [శమ 
జీవులై న న హాలికులూ, రకరకాల జనులు ఆయనను అనుసరిస్తారు. 


కొందరికి విసుగు కలుగుతుంది. మరికొందరు అలసిపోతారు కొందరికి కోపం 
వసనుంది. మరికొందరిలో సంశయం రేకెతుతుంది. 


బరువుగా ఒకొ_క్క అడుగువేస్తూ, “గమ్యం ఇంకా ఎంతదూరమున్న '' దని 
వాళ్లు ఆడుగుతారు. 


ఇ 


సమాధానంగా ఖక్తుడ కం పాట పాడడం | పారంధిసాదు. 


వారు ముఖాలు చిట్టి స్తారు, కోపంతో చెతులూపుతారు, ఐనా ఆయనను ఎదిరించ 


a) 


లో 


నల ఒర అద్య rt ఒడ అ గా గాగ 7 జ ఈ, 7 ఖు ఉట క 
లరు. జససందొహపు ఒ తిదె, అంస్పాత మైన అశా వారిని ముందుకు సడిపినాయి, 
అనా కలా. న! 


శ 


షి 


డ్‌ కతల. | ముందువడే అవకాశం స. తనుకు Pers ఎక్కడ 


జ 


అదృష్టం ఇతరులను వరినుందో అని ఎప్పుడూ వారు భయపడుటూ ఉంటారు. 
yf. ఆ a Bt. 7 
కాలం గడుస్తూ ఉంటుంది. ఎప్పటికప్పుడు వగుకరు జరిగే దిగంతరేఖ ఏదో 
అ దీ శ: Ws ఇ జ ఇ ఈ న ఆ 
అపరిచిత వసువు లభినుందనే ఆకర్షణతో వారిని ముదుపు నడుపుతూ ఉంటుంది. కాని 
చివరకు వారు గిరసించి పోతారు. వారి ముఖాలలో కారి స్థం గోచరిస్తుంది. వారి తిట్టు 
[రమంగా [శతి మించుతాయి. 
II 


ఆది రత బళ. 


న 


మ్మ రిచెట్టు ఏజడలో యూ తికులు తమ చాపలు పరుచుకున్నా రు. 


అబు § ప ఏ య Ey = అ a టు ప శ గెల 
చాయుఎుచిరి దీపాన్ని ఆరివయడంతో, గిదున మూర్చుగా మూరి సెట్టు అంధకారం 


శ ఉక “శ లి నై 
గొాతతల ముయుడత్‌, 
ష్‌ ఒ లన ఇఒ ఇ oa గ క ఒం A లే స 12] బై ఆ ౪ “ఖే శ 
జనసమూహంట చ టై చి గిలబడి నాయకుని వంక  నిరాషిణంం౦గా 


we టు ఆర టా Vv WB NM శ శ జై జ. RA, ఇష షం అ 9) 2 
TO) గమ్యం అలిగునుట్లు గుటంబటబగు వబలచిండా | లం అ ఎల బా డై అ న బల 
లో # 


విగారగా కేకలు వేసాడు 


ఓక్క్ట_రొక్క్టారుగా ఇతరులు కూడా దూషణ మొదలు పెడతారు, శ్రీలు దేంషం 


వెలి గరు తారు. పురుషులు మండి పడతారు. 


చిపర ము అతదరిలో అలక సాహసఠఅ' (ల జాతు దార్‌ యో ఏ భ క్రుర్జో కొడతాడు. 
ఆయన ముఖం వారికి కనిపించదు, కాని ఆ|గహావెళశంరీీ ఆయన పాణాలు "పోయే వరకు 


అందరూ కలిసి కొడతారు 
పు ధ్వని అస్సష్షంగా వినవనుంది. మల్లె 


0 
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11] 
యాతికులను భయ మావరిస్తుంది. 
స్రీలు ఏడ్పు |పారంభిస్తారు. తమ దీనస్థితికి జాధతో పురుషులు వారిని ఏడ్పు 
మానవలనినదని కేకలు వేస్తారు. 


కుక్కలు మొరగడం మొదలు పెడతాయి. నిర్హాక్షీణ్యంగా కొట్టి ఆ రొద 
నివారిస్తారు. 


ఆ రాత్రికి అంతమే లేనట్టనిపిస్తుంది, త ప్పెవరిదని ఆ జన సమూహంలో వాగ్వి 
వాదం మొదలవుతుంది. 


ది 


అరుపులూ, బౌబ్బలూ సాగుతాయి. ఒరలనుంచి వారుక తులు తీయడానికి సి 
మవుతూ ఉండగా, చీకటి సన్న గిలుతుంది. పర్వత శిఖరాలమీద (ప్రభాత కాంతులు 


(పసరి సాయి, 


చళ్ళ 


ఎదుట మృతుడై పడి ఉన్న వ్యకి కనిపించగానే వారు అరుపులు మాని బరువుగా 
ఊపిరి తీస్తారు. 

స్రీలు ఎక్కి వెక్కి ఏడుస్తారు, పురుమలు తను ముఖాలను చేతులతో కప్పు 
కుంటారు. 

కొందరు ఇతరులకు కనిపించకుండా పారిపహోబోతారు, కా) వారి నేరం వారిని 
హతుని దగ్గర నుంచి పోకుండా బంధిస్తుంది. 

“మనకు దారి చూపే వారెవరు?” అని విహ్వలతతో పరస్పరం |వశ్నించు 
కుంటారు. 

“మనం బలి గొన్న ఇతడే” అని తూర్పునుంచి వచ్చిన వృద్దుడు తలవంచుకొని 
అంటాడు. 


పలుకులేకుండా వారు నిశ్చలంగా కూర్చుంటారు. 


వృద్ధుడు తిరిగి పలుకుతాడు : “సంశయంతో ఇతని మాటను మనం తస 
రించాము, ఆ|గహంతో చంవీవేశాము. ఇప్పుడు ఆదరంతో ఇతనిని అనుసరిద్దాము. ఎందు 
కంటే మన ఆ[గహానికి బలియన ఈ మహనీయుడు మరణించినా మన జీవితాలలో బతికే 
ఉన్నాడు." 

అందరూ లేచి నిలబడి ముక్తకంఠంతో పలుకుతారు : ““విగతజీవుడై న భక్తునక 
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విజయము--అని, జయ ముని. 


పదాననస్థుడైన బుద్దునకు 
సరోజినీ నాయుడు 
పద్మాసనస్తుడెన బుదునకు 
ఉయిా ఇ 


బుద్ధ దేవా! నిమీలిత నేతాలతో, ముక్తహసాలతో 
పద్మాసనస్థుడ వై సీవు పరిణామమే లేని ఏచిరంతన 
దివ్యానుభూతిని పొందుతున్నావు ? 

మానవ జగత్తున కతీతమై, మా జాతికి అదుంవితమైన 
ఏ శాంతిని చవిచూస్తున్నా వు? 

కల్లోలితమైన మా మార్గంపై సదా పరిణామ 
wh ల వీస్తూ ఉంటాయి 

రేపు ఉత, సన్నం కాబోయే కేశాలు నిన్నటి బాధలను మరపింప జేస్తాయి. 
కలల వెనుక కలలు, ఘర్షణ idee న 
చివరకు జీవితపు అల్లికగు మృత్యువు ఏ 
సంకటమూ, ఆరాటమూ, చెదరిపోయిన pa 
ఆత్మాభిమాన రహస్యాలూ, పరాజయం నేర్పే కఠిన 
పాఠాలూ, ఆలస్యంగా చేతికి అందే పువ్వూ, 

అందని ఫలమూ -- ఇవే మా వంతు, కాని 


బుద్ద దెవా ! పద్మాసనం పై విశిషతతో గడించిన 
2 త్తు 


తరిగే విశ్వాసంతో, తడబడే అడుగులతో 
దివ్యుశిఖరాల సిరా హత యత్నిస్తాము. 
దివ్యజీవనసాధన వై మాంఅుత్న వడ తపనను 


6 


ఏ శ కీ జయించలీదు, ఆణదలేడు. 


అందరాని సుచూరంలో ఉన్న గమ్యం ఇంకా దూరంగా జరుగుతూ నే 
చేద రమ్మని సైగ చెస్తూ ఆకర్షిస్తూ నే ఉన్నది. 

మా ఐహిక క్షణాలన్నీ అనంతంలో ఒక శకలమే. 

J పద్మాసనపు చేరువలో 

మహ తరమూ, అజ్ఞాతమూ ఐన నిర్యాణాన్ని 
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—The Sceptred Flute నుంచి 
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జయం 


జీవితం నాకు ఆనందాన్ని, కవిత్వాన్ని 
స్వచ్చహాసాన్ని సౌకుమార్యాన్ని, ఉజ్వులకే ర్రిని, 
విరబూచిన వనవృక్షం వంటి ఆశను, 

జ్వాలలతో [పతిధ్యనించే రెక్కలు నిండిన స్వప్నాలను 
త్రీ ధనంగా (పసాదించింది. 

తన ఉన్నత లోకంలో ఈశ్వరుడు కలత చెంది, 

ఓ (పేమాధిదేవతా ! తన తారావథం నుంచి 

నాకు కన్నీటి పాఠం నేర్పడానికి నిన్ను శ్మీఘంగా 
గాఢమెన బాధతో కూడిన కానుకలతో పంపాడు 
సీవు నా కలశంలోని ఆనందాన్ని కైవసం చేసుకొని 
అందలి మధువును ఊషర శతం పె ఒలక బోశావు. 
నా గీతంలోని మధుర స్వనాన్ని అపహరించావు. 
గేయ పూర్ణ దరహాసాన్ని పెదవుల మీద నిలిపివేశావు. 
తన కాంతి రేఖలను జగమంతట వెదజల్ల 

నాకీ ర్తి కరదివికను లాగుకొన్నావు. 

నా ఆశా శాఖల ఫలాలను కొల్పగొట్రావు. 

రక్క-లు విచ్చిన నా న్వవ్నాలను సంహరించావు. 
శిథిలమైన జీవన సౌందర్యం నడుమ 

దుఃఖంలో పరాబితనై నిను ఒక్క_తెనే 

ఓదార్పు లకుండా సిలబడ్డాను. నా దైన్యం చూసి 
కాంతులీనే తన సింహాసనం నుంచి దేవుడు నవాండు. 
నా గర్వాన్ని భగ్నం చెస్తూ నీవు 

నిర్ణయతో, (ప్రశాంతంగా, ఘనంగా నాతో ఆన్నావు : 
“సీ గర్వభంగం చేయడానికి 

ఆయన ఉద్దేశించిన ఆయుధాన్ని న్‌. 

ధీర భావనతో దూరతీరాలకు 

మధుర ముగ్గ గీతాలను ఆలపిస్తూ 

వేగుచుక్కతో చుట్టరికం కలుపవుకొంటూ, 

అర్ధర్మాతి సూర్యునితో స్నేహం చెయగోరుతూ 


వర్తిస్తున్నావు నివు 
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న హృదయాన్ని బంధించడానికి తగిన శక్తి నిచ్చి 
దైవం పంపాడు నన్ను. 

ఇలలోని దేశాలు తలవంచి [మొక్కగా 

గర్వ పడిన హృదయమా! 


నారు మోకరిల్లు ! నాకు మూాకరిలు 
CQ 


The Feather of the Dawn (1961) సుంచి. 


శ్రీ అరవిందుడు 
అధి వాస్తవిక శాస్త్ర స్వప్నం 


ఓక దూంస|గంధి హోమెట్‌ నాటకం (వాసినట్లు, 
మెర్మెయిడ్‌ పానశాలలో మధువు (తాగినట్టు, 
అమరత్వాన్ని కై వసం చేసుకొన్నట్టు కలవచ్చింది 

ఈబియన్‌ సాగరతీరంలో ల సగ సంఖుం ఒకటి 
ణలియడి జడౌనీ ఇతిహాసకావ్యాలను రచించింది. 
ఒక థై రాయిడ్‌ | గంథి దాదాపు న నగ్నంగా 
దోధి వృక్షపు నీడను ధ్యానం వ చిరంతన కాంతిని దర్శించి, 
తపి తన గతల మూ నాన్ని విడనా 
రం. చక్రాన్ని గూర్చి, & aus రాన్ని గూర్చి 
_నికృయంగా |పవచించింది. 

అస్వస్థమైన ఉదరపు [పరణతో ఒక మస్తిష్కం 
యూరప్‌ ఖండమంతటా గర్జించి, నిర్దించి, పాలించి, పతనం చెందింది. 
"సెయింట్‌ హెళెనా దీవి నుంచి బహుశః స్వర్గానికి వెళ్ళింది. 
అధివా స్తవిక (పపంచం ఈ విధంగా ఊగులాడింది, అంత తలో 
ఒక కా స్త్రజ్ఞుడు అణువులతో ఆటలాడి, 
దేవుడు కేకవేయబోతూ ఉండగానే ఈ విశ్వాన్ని భగ్నంచేశాడు. 


last Poems (1952) నుంచి 


శ్రీ అరవిందుడు 
ఈశ్వరుని గులావీ 


ఈశ్వరుని గులానీ ।; విహాయసవీధిలోని ఇం|దనీలాల పై నిలిపిన 
సిందూర చిహ్నమా: 
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స ప్రపార వళ్యావస్థల తో సప్తవర్ణ శోభితవై అగ్నికీలల మధురిమతో 
ఆనందదా।తివై న గులాబీ | 

ఓ ఈశ్వర విలాసమా: అగ్నిశిఖా! 

నామరహితుని సంకేతపుష్పమా ! (పణవముకుళమా ! 

మానవతతో కూడిన మా హృదయంలో విజృంభించు. 

ఈశ్వరుని గులాబీ ! అస్తిత్వశిఖరాల పై వికసించే మహత్తర జ్ఞాన పసూనమా ! 

కాంతిని పసాదించే గులాబీ! చరమ దర్శనపు స్వచ్చ సారమా! 

ఓ సువర్ణ రహస్యమా! కుసుమమా ! 


కాలాతీతుని శిరమున నిలిచిన రవిబింబమా ! విస్మ యకర 


పృథ్వీ తత్త్య మయమెన మా మనన్సులో వసించు 
ఈశ్వరుని గులాబీ ! అనంతపు లోహితశ కీ, బలసూచకర క్తవర్ణ వ్మిగహమా ! 
శే 


కి పూర్ణమైన గులాబీ ! 


శ 


వ; జకాంతితో నిశీథాన్సి చీల్చే 
అమరత్వపు రూపమా ! మానవునిలోని ఈశ్వర |పాదుర్భావమా ! 
మానవుని సంకల్పంలో వెలుగుతూ, నీ |పణాళికా వెచి!తిని రచించు. 
అవతరించే ఈశ్వరుని వాంఛతో ఎరుపెక్కిన ఈశ్వరుని గులానీ ! 


వర్ణవల్లకీ ! బ హుదళ శోభితవై బీవనదాతివైన గులాబీ | 


త 
తిక శక్తులను సంధించు, కాలాపథి బద్ధులై న 
పు[తులకు అమరత్వం (పసాదించు 
అనంతత్వపు వదనంపై విరిసిన తన్మయానంద రెఖా ః ఈశ్వరుని గసలావీ ! 
అ స్తిత్యపు ఆంతరాళంలోని అరుణిమా ! కారుణ్యపు పగాథాగ్ని డీలా! 
(పేమ (పదాతి 
(పకృతి అగాధంలో రోదిస్తున్న [ప్రగాఢ వాంఛా హృదయం నుంచి ఉదయించు, 
ఈ పృథ్యిని విస్మయకర శక్తి నికేతన ౨గా మార్చు. జీవితాన్ని 
ఆనంద పారణ్యముదగా మార్చు. 


Collected Poems and Plays (1942) నుంది 


శ్రీ అరవిందుడు 
దేవుని కుమారుడు 


మనవ కుమారుడై .న్మించిన దేవుని కుమారుడు 


సోలా హల పానం చేశొడు, పతితజీవులపట్ల దైవపు బుణాన్ని 


క... 


'దేవుని కుమారుడు 801 


తీర్చే భారం తన స్పై వేసుకొన్నాడు. 

ఆయన సంకల్పం జీవులను అనంత శాంతికోనం, విశాంతి కోస్రర 
మధనపడే జీవన మరణాలకు బద్ధం చేసింది. 

ఇప్పుడా బుణం తీరింది, అటల్‌ అకలి ప|తం రద్దయింది. 


నిత్యుడు మానవాకృృతి దరించి కడగండ్డు పడాడు. 
లు 


తన అమలభాంతి కివాటాలను తెరిచాసు, 


వో ఇ ఆ 


సూగవుని వేర ఇలాగ సిరి శత పం తోలత తా 


C 
[ 
68 


న్ని 


ల లో ల 7 అగా జే 
నృష్టిక రయే వాధామరణాల శిక్షను భరించాడు. 
అలీ 


మానవుడె అవతరించిన దేవుడు దండనపాలయా రాదు. 
ఆయన వేయు మర్త్యుసికి సూరారం అ సిర్మించింది. 


లీ గ (€) 


ప రా ఒర ఇఒ wa స ఇ గొ 
ఇక ,డ వ్యాపించిన మానవుని అజ్ఞానాంధికారాసికి |పతిగా 


tf 


ఆయన తన ప. మ హర ఫై ఏంచాడు. 
ఈ భయానక రహ హన్య బలిదాఎంం ముగిసింది 
పపంచం కోసం దె పవు శోరీరమే బలిగా ఆహుతి అయింది. 


les 
గత సెదునిశ్‌, క్యా ప్ర) ఆయన వంతుకు వచ్చాయి. 


ఒం ఇరు ఒం ఒర - a గాసి OMe యల్‌ స క జ 7 అల "జీ 
మనుష్యుని Gop WOOD DACULA ఆయన యాయణయిర్నాడు. 
/ Rr MS WAP Rt భభ NL 
చుజల దూతల ఆయున రతర. సహా రుతు; 
a ఆ వత్‌ ™~ A mM అ CE గ ఒఅ ని nN ఇషం త 
ఆయు యుయి 4 లా (స తిల WINNS) గ్‌ అపహాసనృమూ, 
లి ఓ 
Wu గాలి 4 ~~“ కరి MW ww ye స్‌ బం జంబ CDC ల స 
ఆయనసలొెవాటు బురణదండను MT OW చ 
(శ) 
ఒర 9 అ vl ల 2 we 0 జ 
ఆయన బసిన మహ త్తర (ఎ తాగ స్క) ౧రి చస్తున్నారు. 
ఇంతో లా (3 ఆతు ఆ 
స జం x ఇఒ గ్య న. కర గా శ క జాబ జ అబ 
క సి ఏ ర్త పాలంత్‌ అయం పఠడితోదారకుని పథం ఎంట పయనించాడు. 
చి వత్‌ య్‌ 


ల 


తన weds తన ఆతు అవిలళళ కాంతిని చెల్లించాడు. 


ఆయన మలణంతో ఆయన అమర జ్ఞానం జయం పొందింది, 


Savitri (1954) నుంచి 
* జెరూసలెం నగరానికి తూర్పున ఉన్న ఒక తోట. ఏసు, కీస్తు తన అవసాన 
దోహబుద్దితో ఆయనను అధికారుల వశం చేశారు, 


% కీస్తును WN స 


(51) 


802 ఇంగ్లీషు 
హరీం్యదనాథ చట్టోపాధ్యాయ 
అలౌకిక దేశికుడు (శ్రీరమణుడు 


నిత్యత మానవాకృతి ధరించింది, 

మనుష్యదేహ పరిమాణానికి కుంచించుకొన్నది ; 

అమరుడు నరుడై నాడు. 

కోరి కాలదేశావధులకు బద్ధుడై నాడు. 

ఆర్లతతో, దయతో, |పశాంతతతో భాసిస్తూ 

చిన్న మంచం మీద కూర్చొని ఆయన కనిపిస్తాడు; 

పరిమితమైన తన అరచేతి మేరలో 

అనంత రహస్యాలను ఆయన పట్టుకొన్నాడు. 

మన ఒంటరి తనం మాటున అరుదై న జ్ఞానాన్ని 

(పసాదించే వాక్కు అయన; మన మాటల మాటున 

మన ఊహకతీత మై, మనకు దుర్హభ మై 

దృశ్యాదృశ్యంగా గోచరించే ఏకాంతం ఆయన. 

మహోన్నత పీఠం 'పెనున్చ ఆలౌకిక పావన దేశికా ! 

నీ రూపాన్ని మా హృదయకుహరంలో నిలుపుకోవడానికి యత్ని స్తూ 
మేము ఎవరికి వారమే మూగ వాంఛతో నిన్ను చేరబోతున్నాము, 
నీ తీక్టకాంతితో మా చీకటిని ఛేదించు. 

మా కపటోపాయాలను, మమ్ము చుట్టుము ట్రై 
గాఢ తిమిరాన్ని, మము నడిపే విషావమయ. పథాలను 

గుర్తించే కాంతి అది ఓ మౌన దేశికా ! 

మా అడుగులను వి|శాంతిమయ శిఖారాల మీదికి నడివించు. 

ని అవిచ్చిన్న [పళాంతతకు అనుకూలంగా ఉండ నందున 
మేము అలసి పోయాము; 

దూరము మాగమ్యం, మా పాదాలు రక్కసిక, మెనవి; 
కిరుణించు |పభూ ! ఒక్కొక్కటిగా మా గాయాలను మాన్చు. 


డామ్‌ మోరేన్‌ 
పూ లి మెర 


లోయపైన డేగలు సూర్యుని ఎదిరిస్తున్న వి; 
నూనె రంగు విషసర్సం రాళ్ళనడుమ చుట్టుకొన్నది. 


పొలిమేర వేత 


ఐనా లోపలి ఎముకల పరవంజాతో నేను 

డేగల కంటె ఎత్తుగా ఎక్కుతున్నాను, చివరకు 

డేగలు అదృశ్యమైన ఒకానొక కల్పనా కథ కొసకు 
(పవేశించగలిగాను. 

ఐనా ఆ విష సర్పం జారుతూనే ఉన్నది. 

ఏటి లోనికి దిగి, నీటిలో మృత్యువునకు సిద్ధంగా 

సగం మునిగి ఉన్న గోదురుకప్పను తననాలుకతోదూషిస్తున్నది. 
శ్వాస పీల్చితే అవికూడా అంతర్తిత మవుతాయి. 

నేను కనులు మూసుకొంచే సూర్యుడూ, పర్వతాలూ మాయమవుతాయి, 
రాళ్ళ గనులలో (ప్రకాశించే ఆ ముఖానికి 

వాక్కులేని కాలమే ఏకైక సాక్షి, 

ఆ ముఖాన్ని నేను ఈ చీకటి పొలిమేరలో నైతం 

కవితలో (పచ్చన్న రూపంలో దాచలేను. 

నే నెక్కడికి పయాణం చేసినా ఆమె ఆక్కడ ఉంటుంది. 


Poems (1960) నుంచి. 


పి, లాల్‌ 
గులాబుల (పపంచం 


ఇది గులాబుల (పపంచం. 

ఇక్కడ అర్థం వరిమళాలలో విరియడం, 
సుకుమారమెన ఆకు కాస్సు జీవితం. 

నా మితుని గులాబితోట ఇది: 
స్వాగతాలు లేవిక్క_డ, వీడుకోళ్ళు అనుజ 
[పేమ గణనతో నే నిన్ను స్మరిస్తారిక్కడ. 
అజ్ఞాత వ్యక్తీ, నిన్నీ సుగంధపూర్ణ 


ట్ల 
వాతావరణంలో ఒక భంగిమగా నిర్ణయి సె, 
గులాబులకు సువాసన ఎందుకున్నదని 


నేను యోచించవలసివస్తుంది. 

కాని ఇది నా మితుని గులాభితోట. 

స విక్కడికి పక్షిగానో షృతంగానోరావలసినదే. 
ఇక్కడి మాధ్యాహ్నిక ఏనోదా లివిగో: 
సూర్యాస్తమయానికి ముందు తేనీరూ, సల్హాపమూ, 


(Sp) 
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ఉడుతలూ, గూటికి చేరే పిచ్చుకలూ* 
ఈ గులాబుల (పపంచపు అర్థం 
జీవితం కంచె ర మణీయ మైన ధ్యనులలో వ్యక్తమవుతుంది. 


The ౨42౧౧౦౪5 Death and othrr Poems సుంచి. 
వివేకానందస్వామి 
అమృత పు[తులు 


మానవుని ఆత్మ నిత్యము, అమరము, పూర్ణము, అనంతము. మృతు 


Ay a అర 2 2 
ఒక దేహంనుంచి మరొక దేహంలోనికి మార్పు మా 'తమే. మన వూరంకరవల వర మానం 
o) hy C9 వాలీ 
నిరారిత మవుతుంది, పర మానం వల థవిషతు నిరారితమవుతుంది జసు నుంచి జనువరరు 
© అయి య Dn 0 (6 (ఈ 


మరణం నుంచి మరణం వరకు ఆత్మ ఉత మస్థితినో, అథధోగతినో పొందుతూ ఉంటుంది 


తో 


ఐతే మరొక |పశ్న ఉత్పన్న మవుతుంది. తుపానులో చిక్కుకొని నురుగులు తేలే కెరటాల పె 


ఒక్కా షణం 'పెకెగురుతూ, ete ce గహ్వరంలోనికి సోయే చిన్ననావ పంటివాడా 
మనుష్యుడు ? 'సదా విజృంభిస్తూ, సదా ముందురు సాగుతూ ఏమ్మాతం స్వేచ్చ కెడమీయని 
కార్యకారణ రూపక |పవాహ వేగంలో నిస్సహాయతతో కొట్టుకొనిపోయే శకి హీనుడా ?జనాథ 
స్రీ అ|శువులను [Ps పితృహీనశికువు ఆ|కందనా స్నెగాని గణించక ఆస్పుటిన చితుక 
గొట్టుతూ సాగిపోయే కారణత్వ చతల కింద చిక్కుకొన్న శలఖం వందివాడా 1 తలచుకుంరే 


Le 


రై 


తో 


టే వేస్తుంది గాని, (పకృతి శాసనం మా|తం తలం లాక్‌ సంతన దాటయపంహరం 


మ్‌ 


నుండి వెలువడే ఆర్హ నాదం ఇదే: ఏమాతం ఆశ అవకాశం లేదా? తవ్వించు కోకడాస౭మి 


మార్గం లేదా? అ ఆర నాదం కరుణామయుని సింవోసనం చెంత చేరింది అనతో, అను 
అలలే 
నయంతో కూడిన హక్కులక్క్కడి గసుతమిస్‌ రాశా నికి తగల వింత. ౩ కాము సపని 
శ్రే [oe 


ఉలే జీతం చేశాయి. ఆయన గంధీర కంఠంతో ర వభ సందేశాన్ని లోకానికి చాటి చెప్పాడు! 


‘(6 


అమృత పు:తులారా :! ఊరంలోక నళసుతాతూ!. పండి యాతు తహముస్సుము అపల 
థి 


అ 
నుఠదే సహాతన పురుషుణ్ణి న కనుగాౌన్నాను, ఆయనను ప. వల్లన కీ యిరు తిరిగి 
తిరిగి ఆసన్నమయ్యే మృత్యువు బారీ నుండి రక్షణ పొందగలరు.” ఆమ్మత పుతులు !- 
ఎంతటి మధుర మైన, అళాపు రమైన మత? పం ఆ _ మిమ్ములను 
సంబోధింపనివ్యండి. శాళతాసందానికి వార సుతు లూ మిమ్ములను అకు అను సతటోరి త్‌ 


డాసికి హిందువు సంకోచిసాడు. మీరు ఈశ్వర యుత చిరానందంలో భాగ సములు, 
పవి|త, పరిపూర్ణ జీవులు. భూమి మీది దేవతలు మీరు . పాపాత్ములా ? మనుష్యుని పాపిగా 
ఎంచడమే పాపం. మానవ (పకృతిక అది తీరని అవమానం. రండి. మీరు సింహాలు, 
గొట్రైలమనే భాంతిని విడనాడండి. మీరు అమ మృతాత్శులు, ముక్తులు, నిత్యులు, అను [గహ 
పా[తులు నెన జీవులు. మీరు జడ పదార్థం కాదు పాంచభొతిక దేహాలు కాదు. జడ ప దార్థం 
మీ బానిస. మీరు జడవదార్థపు బానిసలు కారు. 


అమృతపుతు”లు 805 


ఈ విధంగా వేదాలు భఘూషిస్తున్నవి. తమకు తావులేని భయంకర శాననాల 
సంపుటిని కాదు. అనంత మెన కార్యకారణ రూపక కాఠాగస్యటోన్ని కాదు, సర్వ శాసనాలకు 
మూలంగా, భౌతిక పదార్థంలో ని అబువులోనూ వాావుడె ఒక జగన్నియంత ఉన్నాడని, 
ఆయన ఆజ్ఞాగునార రము జాతు ఏస్తుందని, అగ్ని దహిస్తుందని, మేఘాలు పర్షిస్తాయని, 
లోకంలో మృుత్వు దేవత నంచరి స్తుందని వేదాలు చాటుతున్న వి. 


ce) 
ఆయున సంభాపం ఎటిది : 
అ టి 
af ల pe R ఇ స ® శ 
ఆయన సర వ్యాపుడు. సిర్మలుడు. రూపరహితుడు ek Ae మయుడు. ' కేవల 


కరుణామూర్ధి. HOS తం|దివి. మా తల్లివి. మా Ms సర్వళ క్రికి ఆధార 
భూతుడవు. మాకు శోకి ని | పసాధించు. పిశోంభారమంతటినీ భరించేది నీవు. ఈ బీవితానికి 


౬ గ రొ ఆ నలో Ww. జ అ -r8 ఇ ఈ గాది ల 99 
సంబంధించిన కొదివాట బరుపును మోయతంలొ నాషు తె ఎడు. వేదబుషులీవిధంగా 


టు 
గి | హ్‌ రా వ a లుం GTO యణ nM 
రర చారు, ఆయను ఆరాధించడమెటా ౩ [ఎటు ద్వారా. అః జస్త్తులఎనూూ, మరు జన్మ 
య - ర 
ప ని ఖో తె _ఇగి గొ ~ ఇ $ 
రోనూ అన్నిటి 3 5 (అతి ప్యొతుడై (అ బయంగా అయనను ఆరాధించాలి. 


అ ల చ ag MN గో ఆ జ ఒం ఇఒ నా 
DOI TDD గుద్దాంత మిది. హిందువులు అపతారమని విశ్వసించే 


కృష్ణుడు అలా) బబిత తగన విస్తరించి బి *ధెంచాడో చూద్దాం. 
ల ఆ 7 
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ఈశ్వరాను గహం వల్లనే ఈ బంధాలు విడిపోతాయి. పవి|త బీవులకే ఈ 
అను[గహం లభిస్తుంది. కాగా ఆయన అను|గహం లభించాలంటే పవితత |పధానం. ఆయన 
అను[గహం ఏ విధంగా (పసరిస్తుంది ? నిర్మలాత్ముడైన ప్యక్తికి ఆయన దర్శన మిసాడు. 
నిష్కళంక చరితుడైన మానవుడు వాన్ని చూడగలడు. నిశ్చయంగా ఈ జన్మలోనే 
చూడగలడు. ఆ అనుభూతి కలిగినప్పుగడే హృదయంలోని వక్రత తొలగి సరళమవుతుంది. 
అప్పుడు సంశయాలన్నీ తొలగిపోతాయి, అప్పుడిక మానవుడు దారుణమైన కారణత్య 
ముఖ్యమెన సిద్ధాంతానికి వశుడై వర్తించడు. హిందు మతానికి ముఖ్యమైన మూలాధారమైన 
సూతం ఇదే. హిందువు కేవలం మాటలతోనూ, సిద్ధాంతాలతోనూ తృప్తిపడడు. కేవల 
పంచేందియాల పరిధికతీతమైన మనుగడలేవై నా ఉంటి, అతడు వానిని ఎదురొ_నగోరతాడు. 
తనలో భౌతికం కాని ఆత్మ ఉంచే దయామయుడైన పరమాత్మ ఉంటే; అతడు సరాసరి 
ఆయన చెంతకు వెడతాడు. అతడాయనను దర్శించాలి, అప్పుడే అన్ని సంశయాలు విచ్చిన్న 
మన్చతాయి. అందుకే హింధూమతస్థుడైన ఒక బుషి ఆత్మగు గురించి, పరమాత్మను గరించి 
ఇచ్చే వమాణం ఇది: “నే నాత్మను చూశాను, దై వాన్ని దర్శించాను," పరిపూర్ణతకు ఏకైక 
నియమం అదే. ఏదో ఒక సిద్ధాంతాన్నో, మత సూత్రాన్నో విశ్వాసించడానికి చేసే 
(పయత్నాలలోనూ, పడే పాట్లలోనూ లేదు హిందూ మతం. వాటిని [ప్రత్యక్షంగా ఆుభ 
వించడంలో ఉన్నది. విశ్వసించడంలో కాదు, ఉండడంలో, కావడంలో ఉన్నది. 

పరిపూర్ణం కావడానికి , దివ్యత్వం మహోతచతా సిక రై వాన్ను చేరడానికి, దైవాన్ని 
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చూడడానికి నిరంతరాయంగా శమించడమే వారి మతానికి 'పథానాళ యం. ఈ విధంగా 


హిందుమతమంటే ఇదే. 


—Chicago Addresses నుంచి. 


రవీం|దనాథ ఠొకూరు 
ఏది: మంచితనం 


మంచితన మంటి ఎమిటి? మన నైైతిక్కపకృతికి అర్ధమేమిటి ? అనే |పళ్న 
ఉదయిస్తుంది. దీనికి నా సమాధానమెమిటుటి, ఎప్పుడైతే ఒక వ్యకి, తన నిజస్వరూపాన్ని 
గూర్చి వినృతమైన అపగాహన పొందడం _ప్రారంభిస్తాడో, ఇప్పుడు తన కర్భమైనదాని 
కంటె తానింకా అధికుడనని నురిసాడో, అప్పుడతడు తన నై తిక [పకృ్ళతిని సరించి గహించ 
నారంభిసాడు. ఇంకా తాను అందుకోవలసియున్న స్ధితి అతనికి బోధపడుతుంది. తన 


పత్యకానుభూతి కంచె ఇంకా తాను అనుభ ఎంచవలసియున్న స్థితి అతనికి ఎకు,_వ 
ర లో 


స్పష్టంగా గోచరిసుంది. విధిగా జీవితంపట్ల అతన్‌ “రక 
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స్థానాన్ని స్థిరబుద్ధి ఆక్రమిస్తుంది. ఇప్పటి కింకా మనకు చాలా భాగం అందుబాటులో లేక, 
పున దృష్టికి పూర్తిగా గోచరించని - ఆ ఉత్కృష్ట జీవితంలో సంకల్పమే 
పధానమైన అపేక్ష. మనలోని పాళవికశక్తికీ ఆధ్యాత్మిక శక్తికీ అప్పుడు 
సంఘర్షణ [ప్రారంభ మవుతుంది. మనకోరె_ లక ్న సంకల్పానికీ మధ్య, ఇందియాలను 
వివశం చేసే వన స్తువులపై కాంక్షకూ, హృదయాంతర్గత లశానికీ మధ్య సంఘర్షణ 
తలయెత్తుతుంది. మనం వెంటనే కావాలని కోరుకునే దానికీ, మంచికీ పధ్య ఉన్న వ్యత్యాసం 
గుర్తించ నారంభిసాము. మన ఆత్క్మాన్నత్యానికి వాంఛనీయమైనదే మంచి. 


(౮ 


తక్నేతాన్ని గూర్చి సమ్యగదృవ్షి నలవరచుకొని, మనకు దృగ్గోచరమయ్యే 

వానిని గురించి మాతమగాక, వాటి కతీతమె బహుశః ఎన్నటికీ మనకు గోచరం కాని 
అంశాలను కూడా గణనకు తీసుకొని, ఆ విధంగా బీవితాన్ని గురించి యథార్థమైన అవ 
గాహన పొందినప్పుడే మంచిని గురించి మనకు స్పష్టంగా బోధపడుతుంది. పరిణామదర్శియైన 
మానవుడు ఇంకా అనుభూతికిరాని జీవితాన్ని గురించి ఆశపడతాడు; తనకు ఉన్న జీవితం 
కంటె ఆ బీవితాన్ని గురించి ఎక్కువగా భావిస్తాడు; అందుకే అతడు అలబ్దమైన భవిష్యత్తు 
కోసం పర్తమాన |పవణతను త్యాగం చెయ్యడానికి సంసిద్ధుడ వుతాడు. ఈ విధంగా 
చెయ్యడంవల్ల అతడు ఉన్నతి పొందుతాడు, ఎందుకంటే ఆతని కప్పుడు సత్యస్వరూపం 
గోచరిస్తుంది. కేవలం స్వార్థం$ *సమే దక్షతతో వ్యవహరించాలనుకొంటే కూడా అతనికీ 
సత్యం స్ఫురిస్తుంది. స్వార్ధలాభంకోనం కూడా అతడు తన [పకృలే చృలను ఆణచుకో 
వలసివస్తుంది. అంటి అతడు న్‌ల్రిగా వ్యపహరిం చవలసి వస్తుంద న్నమాట. ఎందుచేతనంటే, 
బీవితం, అతురులబొంత కాదనీ పయోజనటా ానమైనదీ, నడుమ నడుమ విచ్చి నమైనదిీ కాదని 
గహించే శక్తియే మన నైతికహ్టానం, ఆత్మ నిజానికి నిత్యమైనదని గపహించె శక్తిని ఈ 
నెతిక జ్ఞానం |పనాదిస్తుంది నిజానికి తస వ్యకి త్యంలో చెరనివ్యర్తుల కతడు చెందుతాడు. 
వారిని అతడెన్నడూ తెలుసుక *్రడం కూడా జరుగకపోవచ్చును. తన (పస్తుత అనుభూతికి 
అతీతంగా ఉన్న భ విష్యద్వక్తి త్వాన్ని గురించి అతడు గాఢంగా భాఏంచిన ట్రై, తన వ్యక్తి 
త్యపు పరిధుల కతీతమైన తస ఉన్నతన్వరూవాన్ని గురించి కూడా అతడు గాఢంగా 
ఊపహిస్తాడు. ఈ విధమైన భావన లవలేశ మైనా లేని వ్యక్తి, ఇంకొక నికోసం స్వార్థ వాంఛను 
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శరీరానికి శిక్షణ ఇ స్తేకాని నత్యాగహి రావడం కషం. విలాసమయ బీవితంవల్ల 
రు 


తను వ. 7 ” ఇ, త pt x. 

దుర్చలణక న శరీవంతో వదించె చ మనస్సు సంకర చుర్చిలంగాన ఉంటుంది. మనస్సు దుర్భ్చల 

చ aa ౯ తె 
మస Pa లో ఇ ౬ Far న్య శీ ఇ ల్‌ rd జో ఒ అం 
మెనప్రుడు ఆత్మకు బలం ఉండడం అసంథవం. బాల్య వివాహాలను, భిగమయ జీవిత 
య er 
విధారాన్ని నివాాంచడం దారా మళం శాౌరీకక టం గడించాలి. బరకాయుడన వం కి 

ఎ (త) మ బి ౫ 
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మరపఫిరంగి కెదురుగా నిలువుమని కోరడం నగుబాటుగా ఉంటుంది. సత్యాగహి 
కావడం సులభమే. కాని అంతే కష్టమైనదికూడా. సత్యాగహియైన పదునాలు లుగేండ్ర 
బాలుని నే నెరుగుదును; రోగ! గసులై న వారు సత్యాగహం చేయడం కూడా నే 
నెరుగుదును; దృఢకాయులై ఇతర|త సుఖంగా ఉన్నవ్యక్ర్తులు సత్యాగహం చేయలేక 
పోవడం. మూడొ నేనెరుగుదును. దక కొనకి సత్యా గహులు కాగోరే వారు పూర్తిగా 
[బ్రహ్మచర్యాన్ని పాటించాలని, పేదలై జీవించాలని, సత్యాన్ని అనుసరించాలని, నిర్భీకతను 


అలవరదుకోవాలని ఎంతో అనుభవంమీద నేను భావిసున్నాను, 


[బ్రహ్మచర్యం అతి ముఖ్య మెస నియమాలలో ఒకటి. ఈ నియమాన్ని పాటి సే 
తపు మనస్సు అవసర మెనంత దార్థ్యాన్ని పొందలిదు. శీలం లేని వ్యరికి € ఓపిక నించి, 
అతడు నిర్వీర్యుడై పిరికివాడవుతాడు. పాశవిక వాంఛలకు మనస్సును అర్చితం చేసినవాడు 
జి గొప్ప [ప్రయత్నం కుత్తని. సమర్థుడు కాడు. దీనిని నిరూపించడాని కెన్ని ఉదాహర 
ణాలనైనా చూపవచ్చును. ఐతే వివాహి హితుడైన వ్యక్తి కమాల్‌. అమితం పశ్న సహజంగా 
ఉత్పన్నమవుతుంది, కాని ఆ (పశ్న తలయె bE పతపిన అవనరర. అము తారరక వాతను 
తీర్చుకొంటున్న వారు భారా? భ es) నంత మా|తాన ఆది పాశవిక వాంఛ కాకపోదు. వంశాభి 
వృద్ధికోసం తప్ప అట్టి భోగ లాలస పూరిగా నిషిద్ధము. సత్యాగహి అయిన వ్యక్తి ఆ 
కారణం కోసం కూడా శారీరక వాంఛరు లోను కాకూడదు, ఎందుకంటే తనకు సంతతి 


టీ 


కావాలనే అపేక్ష అతనికి ఉండదు. కనుక వివాహిత ప్ర కికూడా పూరిగా (బహ్మచర్యం 
పాటించవచ్చును. ఈ అంశం పొ అతివ సృృతంగా [వాయడాని కవకానంలేదు. ఎన్నో ప్రశ్న 
లుదయిసాయి. ఇందుకు న. ఒప్పించడం స. ఆమె హరఠులముటి 2 మొదలెన 


7 


శి 


సి 


సమనసంలను నిశ్చయంగా పర .రించుక్‌ గలుగుతారు. 
ల 


/ ce ల ఆవ్‌ ల్‌ - at అ లో 
అరి టె Gu దార DS గుతాం' గొ 

డు Clee 
ఇఒ టై = “జీ ఇ 1 
కుర రర అదు టం దాగిపద్ది 


వారు తకు కంగా ఉండడం అవసరం. సత్యాగహాన్ని ఒదిలి పెట్టడం కన్న తము ధనల 


మన చర్చలో నత్యాాగహాన్ని సత్యళక్తిగా వర్ణించడం జరిగింది. కాగా ఎట్టి పరి 
స్థితిలోనైనా సత్య వతాన్ని పాటించి తిరాలి. ఈ సందర్భంలో ఒక వ్యక్తి ప్రాణాన్ని కాపా 
డడం కోసం అబద్ధమాడ వచ్చునా? వంటి తాత్త్విక (పశ్నలుదయిస్తాయి.. కాని ఇటువంటి 
(పళ్నలు తప్పేది. ఏదో ఒక విధంగా అబద ద్ధమాడడాన్ని సమర్థించగోం వారికే, ఎల్పవేళల 


సత్యాన్నే అనుసరించేవారికీ నందిగావన రాదు. వచ్చినా క ము మార్‌ ఈ రు తప్పక 
లిం అ థి ౬ ౧ 


వారికి రక్షణ లభిస్తుంది. 


నిర్భీకత లేనిదే సత్యాగహం ఒక్క. అడుగైనా ముందుకు సాగదు. తమ ఆ సిని 


గురించి కాని, సలుగరిలో గౌరవాన్ని గురించి కాని, బంధువులను గురించి కాని, |పభు 


అమానవుడు_వాంతర దశాగతుడు 811 


త్వాన్ని గురించికాని, శరీరానికి దెబ్బలు తగలడాన్ని గురించి కాని, చావును గురించికాని 


ఆలో 


పూర్తిగా భయరహితులై నవారే సత్యాగహ పఖాన్ని అనుసరించ గలరు. 


ఆచరించడం కష్షసాభ్యమని ఈ నియమాలను విడనాడరూడదు. తానేమీ చేయక 


33 


పోయినా తనకు తటస్థపడే ఎట్టి చికుుు.గు, బాధనై నా ఎదురొ, సగల శ కిని మానవ హృ 
యంలో (పకృతి నిత్షేపించింది. ఈ లక్షణాలు దేళ సేవ చెయ్యాలని అనుకోని వారు కూడా 
కోరదగినవే. అందుకు సందేహం లేదు. ఆయుధాలను ఉపయోగించే విధం నేర్చుకోగోరే 
వారు కూడా ఈ లక్షణాలను అలపరచుకోవలసి వన స్తుంది. కోరినంతలోనే (పతివ్య క్రీ 
యోధుడు కాలేడు. యోధుడు కాగోరేవాడు (బ్రహ్మచర్యం పాటించాలి, పేదరికంతో తృప్తి 
పడాలి భయరహితుడు కాని యోధుడిని మనం ఊహించలము. అతడు పూర్తిగా సత్య 
వంతుడై ఉండనక్కరలేదని కొందరనుకో వచ్చును, కాని నత్యం నిజమైన నిర్భీకతను 
వెన్నంటి ఉండే లక్షణం. ఒక వ్యక్తి సత్యాన్ని త్యజించిన ఫ్రైతె, అందుకు ఏదో ఒక రూపంలో 
నా 
భయమే కారణం. కటక ఈ నాలుగు లక్షణాలను గరించి ఎపరూ భయపడ నక్కరలేదు. 


వ ఇం ప 2 ఒన్‌ రా, క గ 
భౌతికశ ఏనే అనుసరించే వ్యక్తి సత్యాగహికి అక్కరలేని ఎన్నో నిరర్ధక లక్షణాలను 


rf 


కరిగి ఉండపలసివ వస్తుందని ఈ సందర్భంలో చెపంకోవడం మంచిని. నిర్బీకత లేనందువల్ణనే 
కత్తిసాము క వ్యక్తి మరింత [పం యత్నం చేయవలసి పస్తుంది. అతడు నిజంగా భయ 
రహితుడై తే, ఆక్షణంలో కతి అతని చెేతిగుంచి జారిపోతుంది. అతనికి దాని తం 


ల్‌ 


ల PEE వ్‌ ఒం p అ ఇ” గారి ల ల ఒర 
లక్‌ గార అదు. దృాషరహితుడైన వ్య EE ఖద ర DINO: HE కల్ణను చేత బట్టి వ్య కిక్రి 
6... అజో న మాన్‌ 
2 


అ (౧) 


శ ర ~~. 7 WY yy 7+ీ YW ల ఆ" ఇఒ ఇ జ a ఆఅ 
హఠాతుగా ఉక సింహం ఎదురయింది. ఆతంరషణ కొస మత డ|పయత్న ంగా నె కద్దునుపై 
న. మళ వం 


కా 


a ఇ. ఇ 1 భే న్‌ హం ఇ” జ వ్‌ శ. ఇ”. ల జ 
కెతాడు. తకలో భయం సించనిడే ఇన్నాప్త తాగు సిర్చక అత హు కంతి (పలాపాలాడినట్రతడు 
లో అన్యా షు న న. ఒప ల బా వి NE ద 
గిహించాడు, వెంటనే అతడు కల్టియు దదిలింతాదు... వతపేస బతు నుంచి ముని కలీగ్‌ 


టై. తెలుసుకొన్నా తు 


—Indian Home Rule నుంచి, 


మానవుడు -- అవాంతర దశాగతుడు 


mn 


ఫడు మధ్యామార్గంలో ఉన్న జీవి ; అతడే సృష్టికి చరమదశ కాదు. ఎందు 


అ 


| 
& 


ఇ” ma షా జ తబల నవి 
చేతనంటి టం అతని కతీతంగానూ దివి మైన పురు షోత్త మత్వాని తెగ గు, 
| ఛణులున్నవి. we గమ్యం అని. వాన్వుత్య్‌ం పౌందాలనే జొత్చుక్యం 
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య; 


అర్య 


పరిమిత మూ అన. ముస తిక మైన మసుగడ నుంచి విమోచనం కలిగించే 


షా 
q 
30 
0౬ 
ర్డో 


Pr ry 2 శ శ 4 


1. ఇ ఆ ఒం జి 
మానవుడం దే మన అన్ని రుత సటపదేతాంలో బద్హయి: పునస్వ్పని. కాని మనస] 


క న్‌ 
ఎ C 
ఈ ఇ” mes జే అ షో జ శాన్‌ 7 YW Ww సా 1... 
చెత శ కియుర్స్‌ అత్తున్నత దంకాదు, ఎందుచేతనంటే సః త్యయి, మనస్సు నా 
తు అతి ఈ య 9 
Cd ల అల 
నంలో లేదు. పొందడానికి కషి చేస్తు: న్నది, సత్యాన్ని నిత్యమూ పౌందిదండే తభ 
శకి ఒకటి మనస్సుకు అతీతంగా ఉను ది. ఈ ఆధిమానసిక మూలంలో గరి శీలకమెస 
eam: 1 (wan చా 
చెతనం౦, సరంజుడెన సృషిక ర అనంత సంకలఇమూ, ఆఉసంతజానమూ సదా అధిమాస 
aa జ లు _ టట ఎం అ) య 
సము యొక్క. (పకృతి. అధిమాసనమే అధిమానపుదు. ఇట్టి జ్ఞాసమయ అధిమానప 
చి “న్‌ mu” ఇ లే Y/Y v” ఆ నో జబ ఇ ఇ 
స్థితికి చరుకోవతము- తొలత (పకృతి కయ. కాసు పతరో వయపలతసిన ముఖ్యమైన, 


జీ 


అస 7 wu eg జ ఇగ x |? ~~ ౮ ఇర శాప్‌ ఖ 
ఈ (పపంచపు 'కమ వీకొసరలో మానవతను ఆరా డదు, కారడము. క 


ఇం షా ఆర న అ గగ Cd స్‌ స్థ లా 
రాబోయే ముఖంమైన సాధన. ఇది అనివారం౦. ఎందుకంటే అంతర్యామి సంకల్పం ఇద. 


రి ఆ అ ల వలి టా బో గ ఆర ఖే షా Te జా 
ఫొతిక జంతు |పపంచంలో మానపుని ఆవిర్భావం నాధ్యం కావ మే రాశోయే 
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కాలేక పోతున్నది. ఒక జంతువును మనం వాని సహజపరిసరాల నుంచి ఆపరిచితపరిసరాలకు 
మార్చితే, అది నూతన పరిస్థితులకు అలవాటు పడేవరకు చికాకుతో, అశాంతితో ఉండి తీరు 
తుంది. రిపస్‌ బిషన్‌ కొద్దికాలం పాటు విజ్ఞానశాస్త్ర, వరిశోధనలను నిలిపివేయాలని కోరడంలో 
అంతర్య మీదె, విజ్ఞాసళా స్త్రం వడిగా ముందుకు సౌగుతూ ఆనేక నూతన క ల్పనలనసు (పనా 
దిస్తున్నది గాని, వాటిని ఉపయో గించపలసిన మానవుడు మాతం అంత వడిగా తననుతాను 


సంస్కరించుకో లేక పోతున్నాడని అయన మనకు హెచ్చరించాడు. 


చూడడానికి [పపంచం ఏకరూపంగా మారుతున్న ది. యూరప్‌, అమెరికా ఖండాలలో 
పాటు ఆసియా, ఆ;ధికా ఖండాలు కూడా ఒక దిక్కుననే పయనిస్తున్నవి. భేదం కేవలం 
వేగంలోనే. ఆసియా, ఆ(ఫికా ఖండాల కంటె యూరప్‌, అమెరికా ఖండాలు ఎక్కువ వేగంగా 
సాగుతున్నవి. ఆధునికతకు శక్తిమంతమైన చిహ్నాలైన మోటరు కారు, విమానం, సినిమాలు 
చాలా వెనుకబడ్డ దేశాలలో కూడా కనిపిస్తున్నవి. చైనా నుంచి మెక్సికో వరకు అంతట 
మానవుడు [పకృతిశ కులను పశం చేసనుకోవడంవల్లను, పనరులను ఉపయోగించుకొవడం దిన 


దినం విన తి కావడం వలను కలిగే ;పగతిపట విశాంసం నానాటికీ వ దిచెందుతున్నది. 
ల గు అ గా 9 ల 


భారతదేశమూ, చైనా కూడా ఈ సుడిగుండంలో చిక్కు కొంటున్నవి. పాచ్య 


నాగరికత భవిష్యత్తు 815 


దేశాలు కృశించి నశించకుండా ఉండాలంటే అవి ఉద్యమ శీలతవల్లను, సంఘటనశక్తి వల్లను 
[ప్రపంచంలోని నలుమూలల తమ ఆధిపత్యాన్ని వ్యాపింప జేసిన ఇతర దేశాల సరసను 
సమాన స్థాయిలో నిలువడానికి కృషిచేయ ఏవలసి వుంటుందని కొతగా కలిగిన అవగాహనయే 
తూర్పుదేశాలలో కనివిస్తున్న అశాంతికి కారణం, [పాచ్యపాళ్చాత్య దేశాల మధ్య ఉన్న భేదం 
భీతిని వ్యాపింపజే సేవారు చెప్పేటంత తీవమైనది కాదు. తాత్విక, మానసిక కృషి ఫలాలు, 
నిశ్చిత శాస్తా9లు, ఇంజనీరింగ్‌ సాంకేతిక పద్ధతులు, (పభుత్వ రూపాలు, శాసన సంబధ మైన 
నియమాలు, పరిపాననావ్యవస కు రకు సంబధించిన ఏర్పాట్లు, ఆర్థిక సంస్థలు విభిన్న సంస్కతు 
si 


లకు చెందిన [పజలను దగరరు వ. వాదిలో అన్యోన్యం సన్నిహిత సంబంధాలకు దారి 


2 


తీస్తున్నవి. [పపంచం ఈనాడు అంగ [కమం గల ఎర కనిర్మాణంగా పనిచేసే సూచన 


కనిపిస్తున్నది, 


చూడడానికి ఏకరూపంగా ఉన్నా, మానసికంగా, ఆధ్యాత్మికంగా అంతరంగిక మైన 

ఏకత మాతం ఏర్పడలేదు. వివిధ దేశాల [ప్రజలు ఇటీవల సన్నిహితులైనా, మానసికంగానూ, 
ఆధ్యాత్మికంగానూ వారి కలయికకు సంసిద్ధంకానందున సౌఖ్యంలో "పెంపుగాని, ఘర్షణలో 
తగ్గుదలగాని రాలదు. మాక్సింగోర్క ఒకసారి పల్లెటూరి రైతుల సభలో విజ్ఞానళాస్తాంన్ని 
గురించి, నూతన సాంకేతిక పరిజ్ఞానంవల్ర సాధించిన అద్భుతవిజయాలను గురించి ఉపన్య 
సించాడు. అప్పుడొక రైతులేచి అతనిని ఈ విధంగా విమర్శించాడట : “నిజమే, 
మనకు ఆకాశంలో పక్షివలె ఎగరడం నేర్పుతున్నారు, చేపలవలె నీటిలో ఈదడం 
నేర్పుతున్నారు, కాని భూమి మీద ఎట్లా జీవించాలో మాతం మనకు తెలియదు” 
ఈ చిన్న భూగోళ ౦పై ఇరుగుపొరుగున నివసించే జాతులు, మతాలు, దేశాల మధ్య ఆదర్శ 
జీవితానికవసర మైన సహవాస భావం కనిపించదు. వారిలో పరస్పర |పతికూల శక్తులమనే 

క ప 


భావన ఉన్నది, మానవజాతి బయటికి ఏకరూప శరీరం ధరించినా, ఆంతరంగిక మైన 


ఏకతను మ్మాతం ఇంకా సాధించలేదు. | పపంచంలో బకబుద్ధి లేదు. 


ఘా 


The Decline of West ఆనే wr స్పెంగ్లర్‌ వివిద దేశాలకు తమ 


(పత్తేకాదర్శాలను ర అచ టట సంస్కరు లున్న వనే సిద్ధాంతాన్ని (పతిపాదించాడు. 


ఎర్బ్చుడా తత ఆకాండ్న కిది పళికూలంగా ఉంది, 


” 


మానవశాతి కంత టికి ఒకే సంస్కృతి, సభ్యత 
జాతులూ, సంస్కృతులూ (పత్వేక [పమాపకాంశళాలని, వాటి ఉత్పత్తి వృద్ధి క్షయాలు 
సునిర్హీత [క్రమంలో జరుగుతాయని ఆయన వ్వర్తం చేసిన ఆకర్షణీయ మైన అనుమానం చార్మిత 
కంగా అంగీకారయోగ్యంగా లేదు. గతంలో నాగరికతలు ఒకదాని వనుక ఒకటిగా 
తలయిత్సి ఉండ వచ్చును. లేదా అని శె గోపు కే "మార్క రన వార్థ క్యావన్థలగనుభ వించి 
నశించేటప్పుడు వాటి తరువాత ఉదయించిన నూతన నాగరికతలకు తమ స్థానాన్ని వార 
సత్యంగా |పసాదించియుం? డవచ్చును. కాని ఈ విధంగా జరిగే అవకాశాలు పూర్రిగా హరించి 
పోయాయి. పరిమిత 'మేతంలోనే నె ఉండిన [పాంతీయ నాగరికతల కాలం సమాప్త ౦ కానున్నది. 
పెగా మాసపజాతి చరిత ఓ స్ట ఒకప్పుడు ఎకె క విచ్చిన న్న గతిలో సాగి తరువాత వాతావరణం 
లోనూ, నె సర్గిక గుణాలలోనూ ఉండే భేదాలవల్ల వేరు వేరు. వాగులుగా గీలిపోయిందని 


నిశ్చయంగా చెప్పాలేము. నిర్ధారణ అమయినంతపరకు వివిధ సంస్క లతులు చాలా కాలం తమ 
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(పత్యకమార్గాలలోనే వర్ధిల్లినవని, తరువాత పరస్పరం సమీపించాయని, ఇప్పుడవి అన్నీ కలిసి 
ఒక మహొత్కృష్ట సంస్కృతిగా రూపొందే అవకాశాలున్నాయని తెలుస్తున్నది. పాశ్చాత్య 
సంస్కృతి |పస్తుతం వార్ధక్యదళలో ఉన్నదని, ఇది మార్చడానికి ఏలులేని నియమానుసారం 
జరుగుతున్నదని, ఇందుకు వ్యతి రేక ంగా తిరుగబడడం వార ధమని స్పెంగ్లర్‌ చెప్పే మాటలలో 
ఆయన ఉద్దెశించిన దానికంటె ఎక్కువ సత్యం తర. అది ఏమిటంటే (పాంతీయ నాగరి 
కతలన్నీ నశించనున్నవి. || | పపంచపరివిళో నవజీవన విధానం కోసం [పయోగం జరుగు 

తున్నది. చరి|తలో ఏ పతే త్యెక సంస్కృతి కాని, నాగరికత కాని పూర్తిగా విశ్యజనినమని 
చెప్పుకోవడానికాధారం లేదు. ఎందుకంటే, పతి సంస్కృతి కొరఠట వ్యక్తుల CE కరణం 
మ్మాతమే. ఈ విషయాలలో చరితను మించిన తర్కం లేదు. చర్మితలో ఎక్కడా వస్తునిర 

న 


త్‌ 
ల 
ఇ ఇఒ టీ 9 అర జ నా 
పేక్షమైన విశ (ణః ౩సీన మాసవుడు తాత నుక విశ్వజనన . నాగరికతకు అపకాళం లదు. ఇక 
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ముందు రాబోయే నాగరికత మానవుని గూర్చి, మా వమాసవబీవితాన్ని గూర్చి విశ్యజ!్‌ నుదర్శనాన్ని 
పొందవలసిడఉంటుంది. గతంలోనూ, వర్తమానంతోనూ ఉన్న | [పాంలీయ సంస్కృతులు మానప 
జాతి యథార్థ పయోజనాలను ౧ఏరించి ఎర్హప్పుటూ పట్టించుక్‌ లేమ. అ సంస్కృతులలో జాతి, 
మత, రాజకీయపర మెన ఏకా ధిపత్యం, గ్రీలపె ట్ర ఆధిక ఏ౦, పెదవారి పె ధనికుల 
ఆధిక్యం కనిపిస్తుంది. మాసపజాతి అంతటికీ తగిన స్ధిర మెన నాగరికతను మసం రూపొందించే 
ముందు (పతి చార్మితక నాగరికత తనలోని లోపాలను, (పపంచంలో ఆదర్శ నాగరికతగా 


పరిణముంచడానికి తన అసుర్హ తను గుర్తి ంచపలసి ఉంటుంది. 


యాం! తిక పరక తకతలాో సాధిస్తున్న విజయం రాబోయే నాగరకతకు సామాన్య 


(పాతిపదిక కాగలదు. సొం;,పదాయిక మన యోచనాసరళి, విశ్వాసాలు, ఆచరణ పద్ధతి 
యా 
య. కావడమె ఆధా, ఎత్మి ౩ క్యాన్ని సాధించడానికి అవసగ మైస సన్నాహం. అందరినీ, 


ర న. వయన్సులో గారు, జ్ఞానంలో 
గాని తదు కంది ఎంత పెద్దవారై నా వారు ఆటించినటు ఆడడానికి యువకులీనాడు సిద్ధంగా 
a C3 


అరు మస అవగాహాన ఇప -డు [ప్రఖుల్లమయింది. ఇంత కాలం మనం ఆదరించిన క ఆ 
C3 శీ 


గ ఖో జ + ఒఅ ఒం స ఆం ag os) శ. ra జ ae తా 
సరన స ఈనఅలత (ప్రబలింది. నూతన అకాల. కోసం అం్రషణ అరంభసుముంటి, సలు 
కహ స మ 
కా ఆవ్‌ ఇర ఇఒ క అం ఒర మ్‌ ఇ f 
ఎపుల విచ్చి నూచనలు 5 సపిస్తున్యు వి, ౧౦ పదాయుక విశాంసాలు చెదరి పోతున్నవి, (పతి 
షా 


LE 


గ ంలోనూ, మతంలో సూ ల్‌ చసొపరుతల్‌ ఏదో హ్‌ 


2 లు ఇ 


స. సిరషణ ఆరంభమయింది, 


(౯ 


ఖీ 


తర ంతో నచ్చ జెప్పడం సాధ్యం ప. తీ|వ వాదులను వదిలివేస్తే, మానవ జాతి 
తన విస్త ఎతిలోనూ, చర్మితలొనూ, ఆంగ కమం గల ఎకైక నిర్మాణమని, ఆది భకి భావంతో 
కమాౌన్నత్యం సో ందుతున్న దని, ఎపతూ అవధులర్పరచడానికి సాహసించనంతగా అభ్యు 
దయం పొందగల సోకి దానికి య. చార్మితక నాగరికతలకు చెందిన నాయకులందరూ 
ఈనాడు దృఢంగా వికి స్తున్నారు. “ఈ నాగరికతకొక లక్ష్యం, అ నాగరికతకు మరొక 
లక్ష్య మంటూ లేదు, మానవజాతి నాగరికత కంతటికీ లక్ష్యం ఒక టి” అని డాంటే ఉద్దా 
టించాడు. నాగరికత కంతటికీ ఒకటి లక్ష్యం ప్ర సలం దాని అర్థం అందరూ ఒకే భాషను 
మాట్లాడతారనీ, ఒకే మత సిద్ధాంతాన్ని అ శయిస్తారని. అందరూ ఒకే పభుత్యపాలనాలో 
జీవిసారనీ, ఆచారవ్యవపీరాలలో మార్పులేని ఒరే పద్ధతి ననుసరిసారనీ, కాదు, నాగరికతల 


ఒక్‌ తేజం ని్నిష్కమించింది 817 


ఏకతను కోరవలనినది ఏకరూవతలో కాదు, సామరసృంలో. ఎ ఉతమ సంస్కృతియైనా 
విభిన్న మనస్త త్వాలూ ఆదర్శాలు గల [ప్రజల మళనం వల్ణనే ఏర్పడుతుంది. ఈజిప్ట్‌ , 
బాబిలన్‌ , భారతదేశం, చె రెనో గీస్‌, రోమ్‌, ఈ సత్యాన్ని గిరూపిసాయి. ఈనాడు సాం సృతిక 


సంశ్లేష ణంలో పాల్లోంటున్న వారి పరిథి విస్తృత మై [ప్రపంచమంతటికీ వ్యా ప్రమవుతున్నది. 


భ విష్యద్విశ్వాసం అనన్యత్యంలొ కాక సహకారంలొానూ మానవులను అనుక రించడంలో 


కాక వారి పత్యేక తను అంగీకరించడం లోనూ, నిరంకుశాధిరారంలో కాక సహిష్టుతలోనూ 
ఇముడి ఉన్నది. 


—Kalki నుంచి 
జవాహర్‌ లాల్‌ నెటూ 


ఒర్‌ తేజం గి|ష్య-మించింది 


(ఢిల్రీలో రాజ్యంగ సభలో 1948 9 బవరి 2వ తేదిన చేసిన ప్రకటన) 


సు ఆ వ జ bre af ఒర ష & 
అయ్యా ఇప్ఫుడు బలు వు కం చేసిన భావాలతో నేనుకూడా ఏకీభవించడానికి 
అనుమతించండి కాలధర్మం చెందిన మహఎయుఎరు అంజలి త, వారి వి విశిష్టతను 


ఇల "a శల 


వర్ణించి, వారి న షృదుణానికి సంతాపం పక బి3 సరు శకులు సం; పదాయం. నేను కాని, 
ఓ a 


ఈ సభరు చెంది" ఇతరులు కాగ ఈ సందర్భంలో ఎక్కువగా మాట్లాడడం సముచిత మో, 
[లీ 


ప ఆః పిట వాళి ఖో -9 eG క్‌ 
కాదో నేను నిర్ణ యించుకో లక పాతున్నా ను బుతు రలు. వామి చలన. “ఈ పశ స్త నిధిని 
ముసనర రక్షించుకోలేక ' నోయినంటుకు వ కిగతంగానూ, భారత (ప్రభుతం 'వధానిగానూ నేను 
VD Ke 
జ గ?” స ఇ ళ్‌ 1. అ 
పూరిగా నిగుతో తలవంచు కొంటున్నాను. ఇనబల కొన్ని మాసాలుగా అమాయిక పజల 


కనెకులకు మనం రక్షణ నిషుడంలో పలు ౬ తక మహా యును ౪ శరబుకొవడంలొో 
రూడా విఫలమయ్యాము. పెబిడ్డ భారం మారు గాని ఏ, 

కావచ్చును. ఐనా ఇచి వై ఫవుమె. మసం అత్యథధివింగా గౌరవించి, _పమించిన ఈః మహో 
పురుషుడు మసం తగిన రణ కల్సిధచల క తరత ఓలి DOD లి a 


మించడం మునకందడిరికి లఅశాక రయ WOM BE WV అయన పె ఆత్యాచార 


చెయడం. భార తీయునిగా నారు తలఅవరపుగా చిలిపి ఉక సొంటూ మతస్థుడీ అవ ws తల 


hits 


పడడం, ఈ యుగంలోని భారతియులలోనూ. హిందువులలోనూ అత్యు త్ర త్రయుడై న వ్య క్రిపి 


ఈ అత్యాచారం బఇయడం, దొందుపుగా నాను తలవంపుగా ఉంది. 


సముచిత శబ్దాలతో లి దుః రుల: ను | వేశోంనిస్తాము, గొప్పతనాన్ని నిర్ణ ముంచడాని 

కేదో మాసపండల మూడో మసువిగ్గర ఉన్న Dy 0 Mb సామాన్యమృ త్రికతో 

ఎర్సిడినవాడు కొడాయగ, ఐనవ్తుడు ఆయనను (ప్రశం చడ మెట్లా ౩? ఆయన ఖఘునతను 

కొలవడి మెట్లా ౩? ఆయన ఎ తెంచాదు, దీర్హ కాలమే క er పరమపవఏించాడు. ఈ 

సభలో మనం [ప్రకటిం 02 [ప పళంసా త నే పనిలీషు. ఎందుకంటే చరి; (తలో నిలిచే ఏ 

వ్య క్ర పొందని |పళంసను ఆంపన తన బివితకాఐంలో పొందాడు. ఆయన మరణానంతరం 
(52) 


818 ఇం గీషు 


గడిచిన రెండు, మూడు రోజులలో యావత్పపంచం ఆయనకు నివాళు లర్పించింది. ఆ 
[పళంసకు మనం అధికంగా చేర్చ గలిగినదేమున్నది 2? ఆయన బిడ్డల మైన మనం, ఆయనకు 
పుట్టిన సంతతి కంచి ఆయనకు అత్యంత సన్నిహితులమైన మనం ఆయనను ఏ విధంగా 
(వస్తుతించ గలం? అనర్హులమైనా కొద్దిగానో, గొప్పగానో అందరమూ ఆధ్యాత్మికంగా 
ఆయనకు బిడ్డలమే అయ్యాము. ఆయనను మనం ఎట్టా [పసంసించగిలం ? 


ఒక తేజం స్మిష్కమించింది, మన జీవితాలకు వెచ్చదనాన్ని, వెలుగును _పసా 
దించిన సూర్యుడ స్తమించాడు. మనం చలిలో, చీకటిలో వణుకుతున్నాము. ఐనా మన మీ 


విధంగా భావించడం ఆయనకు సమ్మతం కాదు. ఇన్ని సంవత్సరాలుగా మనం చూసిన ఆ 
తేజం, ద్‌వ్యదీధితితో నిండిన ఆ వ్యక్తి మ మనత భూతో మార్చాడు. మనం ఎటువంటి వార 
మైనా ఇంతకాలం ఆయన మసలను మలిచాడు. ఆ దివ్యాగ్ని సుంచి మనలో అనేకులం చిన్న 
రవ్వను [గహించాము. ఆది మనకు బలాన్ని చేకూర్చి ఆయన  అడుగుజాడల ననుసరిన్తూ 


కొంతవరకు క- ఎని చేయడానికి తోడ్పడింది. కుత మసం ఆయత పశంసిసే మనమాటలు 


చాలా కల. ఉన్నట్టు తోస్తుంది. ఆయనను మనం 'పూంసిస్తే కొంతవరకు మనలను మనం 
[పశంసించుకోవడ మవుతుంది. మహావురుషుల జ్ఞాపకార్థం కంచు వి గహాలను, పాలరాలిలో 
స్మారక మందిరాలను నెలకొల్పుతారు, కాసి దివ్యాగ్నితో నిండిన ఈ గ. తన బీవితకాలం 
లోనే అనేక లక్షల జనుల హృదయ మందిరాలలో (పతివ్టి తుడయ్యాడు కాగా అతంల్ప 
పరిమాణంలో నే ఆయినా మన మందరం ఆయన అంశాన్ని పొందాము. SEs తపన ణి 
లోనే భారతదేశ మంతట వ్యా ప్రి చెందాడు, కేవలం రాజభపనాలలోనో, ఎన్నిక చెసిన 
పరిమిత స్థలాలలోనో, సమావేశాలలోనో కాదు, [పతి షం. నూ, దీగులు, దుఃఖితులు నివ 


వళ శ 


సించే గుడినెలలోనూ ఆయన వూపిఐఎచాడు. లక్షలకొలది (పజల హృదయాలలో ఆయను 


€ 


జీవిస్తున్నాడు. అసంఖ్యాక యుగా అరకు బీవిస్తాడు 


Pal 


ఐనప్పుడు బస |ములం కావడం కంటి ఈ మనం ఆయనను గురించి 
ఏమి చెప్పగలం ? ఆయన మ తగినంతగా సముచితంగా అనుసరికచలెక. లరోయిన- యమునకు 
ఆయనను [వేళంసించే అర్హత అరు. అతున మననురడి కృషిని, [శ ము, తంగా 
కోరాడు. కాగా మాటలతో సరి పెట్టితే ఆది ఆయన పట్ట అన్యాయం చేయడ మవు 


అాాాా 


తుంది. గతించిన ముప్పది సంపత్సరాలకు _పెబడి ఆయన  ఈదేశం చాలపరరు 
ల్ల గా ఓట వ ల 7 
త్యాగంలో ఉన్నత శిఖరాల నందుకొ? ఓట్లు బశాడదు. ర్త |పత్య ne రంగంలో 


ల 


అంతటి త్యాగం మరెక్కడా కనిపించదు. ఈ కుషిలొ ఆయన సఫలుడయ్యడు, 
కాని చివరకు ఆయనను అత్యధికంగా బాధ" పెట్టిన సంఘటనలు జరిగాయి. ఐనా 
మార్చవంతో నిండిన ఆయన ముఖంలో చిరునప్వు ఎన్నడూ చెదిరిపోలేదు. ఎవ్యరి 
తోనూ ఆయన ఒక్క. పరుషవాక్షైనా పలుకలేదు. ఐనా ఆయన నిశ్చయంగా బాధవడి 
ఉంటాడు. తాను శిక్షణ నిచ్చిన ఈ తరం కృషిలో విఫల మైసనందుకు, తాగు చూపిన మార్గం 
నుంచి మనం దారి తప్పినందుకు ఆయన బాధపడి ఉంటాడు. క్ష. ఆయన బిడ్డయే - 
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PIP AF జన్‌ ఇ 
తిరుగుతూ ఉంటాడు. రోజుకొక ఊరుచేరి, భిక్షాటనం చేసి, ఏకభు కంతో సన్న్వాసిగా 
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జీవిస్తున్నాడు. రెండేండ్ల తరువాత, గోకులాష్ట్రమినాడు ఆయన దై వసాన్నిధ్యానికి చేరు 
కొన్నాడు. 


—The Pjough and the Star నుంచి. 


రాజారావు 


కాంతాపురంలో వెశాఖ వరాలు 
యము అ 


వై శాఖమాసంలో కాంతాపురంలోని | పజలు పొలాలు దున్నుతారు తొలకరి 
వానలు వచ్చాయి. కంచురంగు కొండలమీద దూకుతూ, నిమ్నాన్నత |పదేశాలమీద మెల్లెగా, 
నాగ త్రగా కదులుతూ, లోయలలోనికి తుమురకుతూ, నేలమీద నీరు చిందిస్తూ, గాలికీ 
ఊగుతూ, చెరుగుతున్న ట్లు వానలు రురుస్తునృ వి. న పోక చెట్టూ, ఏలకుల చెట్టూ 
ఊపిరిఆడక తిరిగి బుసలు కొడుతున్నవి. అదిగో, వాన బెబ్బూరు కొండ మీదినుంచి, 
కాంతూరు కొండమీదినుంచి వస్తున్నది ఇంటిమీది క ఆడుతున్న ది. చెవులను 
వెనుకకు చాదుకొని పతవులు పరుగులమీద ఇక చరుకొంటుస్చ వి. పశువుల కాపరి 


ఇ » అకా శై? rE ed స ఎ 
ఏమా డుచెట్టు ప రావిబిట్ట న నక్కి ఉంటాడు. 'పజలు చెతితో నడిపే 


డ్రి 
న్‌ 
(పార్థించారు. మెరుపు మెరుస్తుంది. ఉరుము పెంకులను రదుపుతుంది. కాగితపు పడవలను 
పలకల దగ్గరకు పరుగతారు. ఏజంటు 
అప్పుడే వీధిల వ నిలబడి బంగారు వం. 


ప్ప తనపు స్తకాంరట్ట విప్పి, పంచాంగం 


అలాల 


కాశీకి పంపడానికి పిల్లలు మురుగు కాలుపలమ్‌ 
నంజుండయ్య భార్య చెన్నమ్మ, సుబ్బ నెట్టిగారి 
కోనం నిళ మ్‌ వడబోనునా రు. పురొహితుడు రం 

చూసి, “రేపే రోహిణీ నక్షతం. రైతులు ఎద్దులను. నాగలికి కడతారు'' అని అన్నాడు. 


2 ౮ షష ల ఇర ( నరనరాలు గ. అర దో 
అదిగో, రంగగౌడ గొడుగు చేతబటి, కొబ్బరికాయ, తాంబూలం అసుకొనివచ్చి పురి సూతుడు 


అ) 


ర్న 


లీ wy 32 థ్‌ క ష్‌ గా YW 
రంగప్ప అగర్‌ రు ఎళ్ళ . ఎప్పుడంఎ, ప పంతులుగాలూ'. అగి ఆదుగుతాడు. ర 
౧ 
మ్‌ / జ గ్‌ కు pa > a న నశ షమి. 
అటూ పరికిసాదు. ఊరి గావలిమీవ రంగగొద అధికారం పోయింది. ఉరిమీద రంగ గౌడ 
అలాటి ధా 


యాల 


వెతనం పోయింది. కాని ఆధిరారంతో నిండిన ఆప ల్తర సష్టాం పూూతం సతిగ గాన 


గ ) 2 2 జ్‌ ఇల శ So. 9 టం Sn ఒప చి 09 టి 3 
పోలేదు. కాగా రంగప్ప నలప హూ అ మంత తగి Es బు అ మం. 
చాలు అడి 


చ లా 11 fe బే ష్‌ ఇఒ > CC ww. జ శ 
రగ: ఇంటికి అరిగె ఎళ్ళ StI 5 రు తడతాడు. సారు చెన్న అయుంగుతాపుం 
లో "2 FF గా ఒహ 2 నళ “69 gn శే 3 
న్నడయ్యా, పటేలూ ?* అని. “రేపే గదరా, నయమ్మ సిగతరగ, శికరు చెన్న 
aaa 


bp ర్‌ జ జగ Ca జో | ఆస ల్ని 
ఇంటికివెళ్ళి సి దపోతాడు. కప్పలు బెకజెకలాడడం ఆగిన తరువాత తన డప్పు ఒతబట్టుకుని 


a స్‌ థి 
చాటుతాడు : ““ఏగరండోయు ! ఆరకకు పూజ చెయ్యాల్సింది ఈ రోజ్‌ అని. “ఈ పూవినా!' 
అంటారు జనం. స తన్న అచి “చూడు, నా కుడికన్ను అదురుతున్న ది. ఈసారి పంట 
పుష్కలంగా పండుతుల'' దంటాడు. సాలె చెన్నయ్య పరుగున వెళ్ళి? స్నానంచేసి తలకు 


నూనె రాచుకుంటాడు అతని భారం పెరటి తోటలో పువ్వులు కొయ్యడానికి వెడుతుంది. 
సిద్ధమిద వాాజ్థుం గలిచినప్పుడు బ సీలో రుట్టించు రున్న సుఖము SS కోటు దీసుకుంటాడు 
అ ౬ ఆశి 6 


కాంతొపురంలో వైశాఖ వర్షాలు 825 


చం_య్య రామయ్య కళ్ళు పెద్దవిగా తెరిచి శీర్షికలనడుమ చూస్తూ ఆంటాడు “ఈ ఏడు 
దండిగా పంట పండించవయా[: సూర్యభగవానుడా! భట్టకు బాకీఉన్న 375 రూపాయలు 
తిరిగియిసాను. మా చిన్నమ్మాయి వెళ్ళి చేసాను. మా ఆవిడ జబ్బు నంపమైతే ఇనానని 
మొక్కుకున్న కను కెంచమ్మ తల్లికి సమర్వి సాను. మాదిగ తిమ్మయ్య -ంటాడు, 
“నేను నిదలేవడ మెందుకు? నా అరకకు ఎద్దులు  వ్రేవు, నా పొలంలో ధాసఃమూ లేదు" 
కాసి థె ర్యవంతురా లై న అతసి ఇల్లాలంటు ది, “లేచి వెళ్ళవయ్యా, దేవతలు అంత దయ 
మాలినవాళ్ళు కారు” తిమ్మయ్య గొణుగుతూ, మూలుగుతూ, చేత పువ్వూ, నుదుట బొట్టూ 
లేమండా ఈ వెడతాడు, వెద్దలూ, పిన్నలూ భువాన నాగళ్ళు న్‌ వస. 
కొరడాలు పట్టుకొని ఎద్దులను తోలుకొంటూ వెడతారు. ఏటిదగ్గగకు వచ్చార వాళ్ళు ఎద్దులను 
(93-59 వ్ర 


రుద్ది కడిగి, వాటి కొమ్ములకు పువ్వులు ర ము అనుకొంటూ గుడి ఆవరణకః 
Cc A 


Ur 
ct 


తోలుకొని వెడతారు. 


- వ_ 1 స్స లా చా సాం ణి పా 
లతో రా వానసీరు భూమిలోనికి ఇంకిపోయింది. బోసినోతి సియం 
లు 


గ 
తలలోని! రజ్జు కశ, ఎప నాతుగు వేళ్ళలోతు గిగింది “అని అంటాడు. అందరూ 
అంటారు '' సిజమె. అమ్మవారు అడిగితే పడినట్లు కురిసింది వాని” వంగో ొ తెల్లవారగానే 
అ-దరూ ఎద్దులు తోలుకొని వచ్చాక పురోహితుడు నెత్తిమీద తీర్థపుక అశం పెట్టుకొని, 
చేత తడిబట్టలు పట్టుకొని వస్తాడు. చ్చి “మిరంతా వచ్చారా ? అ-? ఆగి అడుగుతాడు. 
“తద్వార పంతులుగారూ ''' అంటారు వారు. అతడు గుడి తలుపులు తెరిచి అమ్మవారి 
పి|గహం నుందు తర. పూరి. గా లోగ: ఆమ్మ హోరిక్‌ అభిషేకం చేసి. అలంకారం పూర్తి 


చేసాడు. డోలు లింగ యాం, సన్నాయి ధాబా | సంపంగిచెటు దగర నలబడికొమ్ముబూరాను 
ae స (౮ ల రై 


తూర్పు, పడమర, ఉత రం. దక్షిణం, నలువైపుల ఏిగరగా ఊడదుతారు వాను చలిని 
వాజి గె 

వాతావరణంలో కొయ్ఫ్మిబూరా చప్పుడు (పతిధ్యసిస్తుంద్‌. జనం తము నాగఖ J , ఎద్దులతో 

పరుగులమీద వస్తారు. కాడికి కటిన గంటల చప్పుడు కోవెలతోటలో ఏనిపిస్తుంది సస 
వాతి యు 


వస్తున్నారు న. నాద చిరు కుమ్మరి రంగ, మాదిగ సిద్ద, తిమ్మయ్య 

తకు విమ; పొాఅమూ, ఎద్దులూ లే. మోట, తిప్ప, ప పువ్వులు 
పెట్టుకొని సస్తున్నారు: పకట రంగప్ప పరుషన్వరంతో అంటాడు: *మీళంతా 
ంగా ఉనా రురా ? నా కొడుకులారా “చిత్తం, చిత్తం.'' “ఆఅతగాడేడి ?”” 
వాళ్ళంటారు. అన్‌ వస్తున్నాడు పటిలు.”” అప్పుడే జరీశాలువ భుజంమీద వెనుకొని; 
నెత్తిమీద దర్భారు తలపాగాతో, చేతులలో ఇంగ్రీషు పగ్గాలతో, వెనుక మాద పరుగెత్తుకుంటూ 
రాగా పటేలు గుళ్ళి ంమీద న్యారిచెస్తూ కనిపిస్తాడు. ఆ రీవి చూ స్తే కలెక్టరూ, గవర్నరూ 
కూడా అతడిముందు ఎందుకూ కొరగా రనిపిస్తంది. ఏమైనా నరే కాంతాపురంలో రంగగౌడ 
పటేలుగా తనపెత్తనం సాగించకమాసడు. నల్హతాచు పుట్టదగ్గరకు చేరాక అతడు గుజ్జం 
పై. పగ్గాలను మాదకు అందించి, నిదానంగా గుడి ఆవరణలోనికి వస్తాడు. అప్పుడే 
ఆలయంలో పురోహితుడు రంగయ్య గంట వాయిస్తున్న ధ్వని వినిపిస్తుంది. అందరి కళ్ళు 
ఆర్థనిమీలితాలవుతా యి. “అదిగో, ఇప్పుడు అమ్మవారి దర్శన మవుతుం" దని అందరూ 
అంటారు. తత్తరపాటుతో ఒకరినొకరు రాచుకుంటూ నిలబడతారు. కాళ్ళు దురద పెట్టినా 
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న్‌్కుకొరు; మల. తూరు “టిం పడిన ఈత అరుం అప్పుడు హఠాత్తుగా తెరతయగా, 
ఆ అ ఒర జ : ria 2 చై 

ఎదురుగా (అగున్న దృక్కులతో, ధగధగ ము 

దిపాలకాంతులు అమ్మ వారి చుట్టూ పనరిస్తాయి. అందరూ ఆంటారు: “రాతి | పశాంత్ర-గా 

గడిపి ఉంటుం" దని. అప్పుడు పురోహితుడు రంగప్ప కర్య్యూరఅ వెలిగించి, ఆభర ణాఎతో 


మెరుస్తు స అమ్మవారి ముఖం ఎదుట నిలిపి, ఆమె ముఖంచుట్టూ హారతి రిప్పుకాడు. 


అందరూ అంటారు: అదిగో మనరు ఆశీస్సు ల్‌ు ది అమ్మా! కెంచప్మా! ర oe 
a శ [ca ~, షః గాం? Wr > క 
ప:ఓ పండించమా. ! ఏరోగాలూ రాకుండా కాపాడు కెంచ థి తల్లీ ! చపర ము. ఎదుటోరాత్రా 
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1. Books / Journals should be 
returned on the due date. 


2, Borrowers are responsible for 
every book / journal taken by 
them and will be expected to 
pay for any book / journal 
damaged, defaced or lost. 


Help to keep the book fresh and clean 
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